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كلمة المؤلف
كیف یمكن لھذا التفسیر أن یساعدك؟

ٍ  تفسیرُ الكتاب المقدس عملیةٌ عقلانیةٌ وروحیةٌ تحاولُ فھمَ كاتبٍ       َ     ُ َ                                   قدیمٍ مُلْھَمٍ، بطریقةٍ یمكن معھا فھمَ رسالة الله وتطبیقھا في الوقت الحاضر.ُ                    ٌ       ٌ       ٌ                    ٍ         ٍ  َ  ْ ُ  ٍ
) ٢() لھ، ١العملیة الروحیة أساسیة وحاسمة، ولكن یصعب تحدیدھا. وھي تتضمن التسلیم والانفتاح على الله. فلا بد من وجود جوع (

) ولخدمتھ. تشتمل ھذه العملیة على الصلاة، والاعتراف، والاستعداد لتغییر أسلوب الحیاة. فالروح القدس حاسم وأساسي في العملیة ٣ولمعرفتھ، (
التفسیریة، وھذا ھو السر في فھم المسیحیین المخلصین الأتقیاء للكتاب المقدس بطریقة مختلفة عن الآخرین.

یسھل تحدیدھا أكثر. لا بد من أن نكون منسجمین ومنصفین مع النص دون أن نتأثر بتحیزنا الشخصي أو الثقافي أو الطائفي. العملیة العقلانیة 
ة تساعدنا ً                                                                                                                 نحن جمیعا  محكومون بالتاریخ فما من أحد منا مفسر موضوعي حیادي. یقدم ھذا التفسیر عملیة عقلانیة متأنیة، یتضمن ثلاثة مبادئ تفسیری

ّ    تحی زنا.على تجاوز 

المبدأ الأول:
لتحریر). ُ                                                                           المبدأ الأول ھو أن نلاحظ الخلفیة التاریخیة التي ك تب فیھا السفر الكتابي والمناسبة التاریخیة المحددة التي استدعت الكتابة (أو ا

ً       م الذي كتب السفر أولا . غایة ُ  َ اتب القدیم الم لھ  ً                 فالكاتب الأصلي كان لدیھ قصد ورسالة یرید إیصالھا. فلا یمكن للنص أن یعني لنا شیئا  لم یكن یقصده الك
ولیس حاجتنا التاریخیة، والعاطفیة، والثقافیة، والشخصیة، والطائفیة. إن التطبیق العملي ھو جزء مكمل للتفسیر. - الكاتب ھي المفتاح بالدرجة الأولى

ل نص كتابي معنى واحد أوحد. وھذا المعنى ھو ما قصده المؤلف الكتابي ً               لكن التفسیر الملائم یجب أن یأتي قبل التطبیق. ویجب أیضا  التسلیم بأن لك
فة. یجب الأصلي بإلھام الروح القدس لینقلھ إلى أھل عصره. وھذا المعنى الوحید قد تكون لھ عدة تطبیقات محتملة على ثقافات مختلفة ومواضع مختل

َ                                                          ب الأصلي. لھذا السبب، ص م م  ھذا الدلیل الدراسي التفسیري لیزودنا بمقدمة موجزة إلى كل أن ترتبط ھذه التطبیقات بالحقیقة المركزیة التي ینقلھا الكات  ّ ُ
سفر من أسفار الكتاب المقدس.

المبدأ الثاني:
نالمبدأ الثاني ھو تحدید الوحدات الأدبیة في النص. كل السفر الكتابي ھو وثیقة واحدة موحدة. لیس للمفسرین الحق بأن یعزلوا أي جانب م

-منفصلةالحقیقة باستبعاد الجوانب الأخرى. لذلك یجب أن نجاھد لفھم ھدف كل السفر الكتابي قبل أن نفسر الوحدات الأدبیة المنفصلة. الأجزاء ال
مقاربة استقرائیة لا یمكن أن تعني ما لا تعنیھ كل الوحدة الأدبیة. التفسیر یجب أن ینتقل من مقاربة استنتاجیة للكل إلى - أصحاحات، مقاطع، أو آیات

ّ                                                                                 للأجزاء. لذلك فإن ھذه الدراسة التفسیریة ص م مت لمساعدة الطالب على تحلیل بنیة كل وحدة أدبیة من خلال المقاطع. إن التقسیمات للمق ١اطع وُ
ات لیست من وحي إلھي، بل إنھا تساعدنا على تحدید الوحدات الفكریة.كورنثوس

ھو المفتاح إلى تتبع المعنى الذي قصده كاتب - لى مستوى الجملة، وشبھ الجملة، والعبارة، أو الكلمةولیس ع- إن التفسیر على مستوى الفقرة
في ُ                                                             السفر الكتابي. تستند المقاطع أو الفقرات على موضوع موحد، وعادة ی دعى الفكرة أو جملة الموضوع. كل كلمة، وعبارة، وشبھ جملة، وجملة

ّ                                                          الوحیدة الموحدة. إنھا تحد دھا، وتتوسع فیھا، وتفس رھا، وتتساءل عنھا. المفتاح الحقیقي إلى التفسیر الصحیح ھو ً                المقطع ترتبط نوعا  ما بھذه الفكرة                       ّ
ساعدة تتبع فكر الكاتب الأصلي على أساس مقطع فمقطع خلال الوحدات الأدبیة المستقلة التي تشكل السفر الكتابي. ھذا التفسیر الدراسي مصمم لم

.١ذلك بمقارنة المقاطع في الترجمات الحدیثة. ھذه الترجمات قد اختیرت لأنھا تستخدم عدة نظریات ترجمةالطالب على القیام ب

المبدأ الثالث:
المبدأ الثالث ھو قراءة الكتاب المقدس بترجمات مختلفة لإدراك أوسع مجال ممكن من المعاني (دلالات الألفاظ) التي تحملھا الكلمات 

ً                                                                                                    لمقدس. غالبا  ما نفھم الكلمات والعبارات بطرق مختلفة. ھذه الترجمات المختلفة تقدم لنا نختلف الاحتمالات للمعاني وتحدد والعبارات في الكتاب ا
لقدیم وتشرح التغایرات بین المخطوطات. وھذه لا تؤثر على العقیدة، بل تساعدنا على محاولة العودة إلى النص الأصلي التي خطھا یراع الكاتب ا

الملھم.

لمبدأ الرابع:ا
ّ                                                                                 المبدأ الرابع ھو ملاحظة النوع الأدبي. الكت اب الأصلیون الملھمون اختاروا أن یدونوا رسائلھم بأشكال مختلفة (مثل، السرد التاریخي،

خاصة للتفسیر (انظر والدراما التاریخیة، والشعر، والنبوءة، والإنجیل [المثل]، والرسالة، والأدب الرؤیوي). ھذه الأشكال المختلفة تحوي مفاتیح
الكتب التالیة:

،How to Read the Bible for All Its Worthكتاب 
. Doug StuartوGordon Feeللمؤلفین 

Cracking Old Testament Codesوكتاب 
،.Ronald L. Giese, Jr, وD. Brent Sandyللمؤلفین 

Playing by the Rulesوكتاب 
.Robert Steinمن تألیف 

١-NKJV
JB)، الكتاب المقدس الأورشلیمي (TEV)، الإصدار الإنكلیزي المعاصر (NRSVالجدید (القیاسي المنقح 

ً                ) والذي ھو عبارة عن ترجمة للنص كلمة فكلمة ویحوي تفسیراً للسفر آیة فآیة.NASB(١٩٩٥الكتاب المقدس المطبوع عام 
-ً                                                                         وبما أننا ترجمن

. ((فریق الترجمة)). ً                                                                                                              عموماً باسم الترجمة البروتستانتیة)  كأساس، وكتاب الحیاة،  والترجمة العربیة المشتركة، والترجمة البولسیة للكتاب المقدس
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َ                                                                            ً   ھذا التفسیر یقد م للطالب طریقة  سریعة  لیتحقق  من التفاسیر التي لدیھ. لم نقصد بھا أن تكون نھائیة، بل بالحري أن تكون حافلة  با لمعلومات ّ              ً      ً      
. یجب على المفسرین أن یكون ً             ً                                                                                   ومحرضة  للفكر. غالبا  ما تساعدنا التفاسیر الأخرى المتیسرة على ألا نكون ضیقي الأفق، أو دوغماتیین، أو طائفیین

یحیین ّ                                        ً                                      لدیھم مجال واسع من الخیارات التفسیریة لكي یمی ز كم من الممكن للنص القدیم أن یكون غامضا . غریب كم ھو صغیر مدى التوافق بین المس
الذین یزعمون أن الكتاب المقدس ھو مصدر الحق لدیھم.

شرطیة التاریخیة لدي بأن اضطرتني للعمل بجھد على النص القدیم. رجائي أن تكون ھذه لقد ساعدتني ھذه المبادئ للتغلب على الكثیر من ال
ً         ً الدراسة التفسیریة بركة  لكم أیضا .

Bob Utleyبوب أتلي 
جامعة شرق تكساس المعمدانیة

East Texas Baptist University
١٩٩٦حزیران (یونیو) ٢٧
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دلیل إلى قراءة صحیحة للكتاب المقدس
شخصي عن الحقیقة القابلة للإثباتٌ بحث  

تنا، ً                                                              ھل نستطیع أن نعرف الحقیقة؟ أین نجدھا؟ ھل نستطیع إثباتھا منطقیا ؟ ھل ھناك مرجعیة نھائیة؟ وھل ھناك حقائق مطلقة یمكن أن ترشد حیا
قد استحوذت على الفكر البشري منذ - س العقلانیینأسئلة یفكر بھا كل النا- وعالمنا؟ ھل ھناك معنى للحیاة؟ لماذا نحن ھنا؟ إلى أین نذھب؟ ھذه الأسئلة

ً                        ً ). أستطیع أن أتذكر بحثي الشخصي عن مركز متكامل بحیاتي. صرت مؤمنا  بالمسیح منذ صباي مستندا  ١١- ٩: ٣؛ ١٨- ١٣: ١بدء الزمن (جامعة 
م. الأفكار المبتذلة البسیطة في الثقافة والدین لم بشكل أساسي على شھادة آخرین مھمین في عائلتي، ومع نضوجي، راودتني أسئلة حول نفسي والعال

متبلد الشعور ِ                                                                               ً                                         تعط  معنى للخبرات التي قرأت عنھا أو واجھتھا. لقد كانت فترة تشوش، وبحث، وتوق، وغالبا  ما كنت أشعر بالیأس إزاء العالم القاسي ال
الذي كنت أعیش فیھ. 

) فلسفات شخصیة، ١ُ                              سیة، ولكن بعد البحث والتأمل وجدت  أن إجاباتھم كانت تستند على  (ّ                                            اد عى كثیرون أن لدیھم أجوبة على ھذه الأسئلة الأسا
) إسقاطات نفسیة. كنت في حاجة إلى حد معین من الإثبات، بعض الدلیل، بعض المعقولیة التي یمكن ٤) خبرات شخصیة، أو (٣) أساطیر قدیمة، (٢(

ّ        امل، وعل ة حیاتي.أن أستند علیھا في نظرتي إلى العالم، مركزي المتك
ُ                                                                     وجدت  ھذه في دراستي للكتاب المقدس. بدأت  أبحث عن برھان على مصداقیتھ وإمكانیة الاعتماد علیھ، والتي وجدتھا في ( ) المصداقیة ١ُ                                 

ة النبوءات في العھد القدیم، (٢ّ                التاریخیة في الكتاب المقدس والتي أك دھا علم الآثار، ( مقدس على طول السنوات ) وحدة رسالة الكتاب ال٣ّ                             ) دقة وصح 
ٍ                                                                          ) الشھادات الشخصیة لأناس  تبدلت حیاتھم بشكل نھائي من جراء احتكاكھم بالكتاب المقدس. المسیحیة، كنظام ٤الألف وستمائة من إصداره، و(

ط إطار عمل عقلاني، بل جانب ّ        توحیدي قائم على الإیمان والاعتقاد، فیھ القدرة على التعامل مع القضایا المعقدة للحیاة البشریة. لم یؤم ن ھذا فق
اختباري للإیمان الكتابي الذي جلب لي الفرح والاستقرار.

ُ                       كنت  أعتقد  أني وجدت  مركز التكامل في حیاتي ُ                                                  ً       ً          المسیح، كما فھمت  من خلال الكتاب المقدس. لقد كانت خبرة مؤثرة، وتحررا  عاطفیا . ولكن، لا - ُ      ُ        
ً                ندما رأیت  كیف كان یتم الدفاع عن الترجمات الكثیرة المختلفة لھذا السفر، وأحیانا  في نفس الكنائس ّ      أزال أتذكر الصدمة والألم اللذان ألم ا بي ع                                                                     ُ

متنوعة والمدارس الفكریة. تأكید الوحي  وموثوقیة الكتاب المقدس لم تكن الغایة أو النھایة، بل البدایة فقط. كیف أبرھن أو أرفض التفاسیر ال
مختلفة في الكتابات المقدسة التي كتبھا أولئك الذین كانوا یزعمون سلطة الكتاب المقدس وموثوقیتھ؟ والمتضاربة للمقاطع العدیدة ال

ً      ً                                ) جلب لي سلاما  وفرحا  عظیمین. وكان فكري یتوق إلى بعض ١ھذه المھمة صارت ھدف حیاتي ورحلة إیمان. كنت أعلم أن إیماني بالمسیح قد (
) التعنت ٣) دوغماتیة وعقائدیة الأنظمة الدینیة المتضاربة (أدیان العالم)؛ و(٢في ثقافتي (ما بعد الحداثة)؛ (الحقائق المطلقة في جو النسبیة السائدة

ُ            ّ                                 المتكبر الطائفي. وفي بحثي عن مقاربات صحیحة منطقیا  لتفسیر الأدب القدیم، د ھشت  لاكتشاف تحی زي التاریخي والثقافي والطائفي والا ختباري. ً                      ُ  
أ الكتاب المقدس ببساطة لكي أعزز وجھات نظري الشخصیة. لقد كنت أستخدمھ كمصدر للعقیدة ومھاجمة الآخرین وفي نفس الوقت ً           فغالبا  ما كنت أقر

ّ                                           ً            إعادة توكید شكوكي وتوج ساتي والنقائص لدي. وكم كان ھذا الإدراك مؤلما  بالنسبة لي!
ً              رغم أني لا یمكن أبدا  أن أكون موضوعیا  تماما ، إلا أنھ یمكنن       ً ً                                  َّ    ّ              ي أن أصیر قارئا  أفضل للكتاب المقدس. أستطیع أن أحد  تحی زاتي بتحدیدھا ً                

! ً                                            ً                                                   والإقرار بوجودھا. لست متحررا  منھا بعد، ولكني واجھت ضعفاتي الذاتیة. غالبا  ما یكون المفسر أسوأ عدو لقراءة صحیحة للكتاب المقدس
اء، أن تتمح صوھا معي.دعوني أضع قائمة بالافتراضات المسبقة التي أضعھا في دراس ّ          تي للكتاب المقدس لكي تستطیعوا، كقر            ّ

I-:الافتراضات المسبقة
ُ                                                                     أومن أن الكتاب المقدس ھو الإعلان الذاتي الوحید الم وحى بھ عن الله الحقیقي الأوحد. ولذلك، یجب تفسیره على ضوء فكر الكاتب الإلھي- أ

بیئة تاریخیة معینة.الأصلي (الروح القدس) من خلال كاتب بشري في 
َ                                                               لعامة الناس. قب ل  الله أن یتكلم إلینا بشكل واضح من خلال سیاق تاریخي وثقافي. لا یخفي - ُ                 أومن أن الكتاب المقدس قد ك تب للناس العامیین- ب ِ
ّ             . لا ینبغي أن یقد م لنا الكتاب ُ                  ھو یریدنا أن نفھم. ولذلك، فیجب فھم الكتاب المقدس على ضوء العصر الذي ك تب فیھ، ولیس عصرنا- الله الحقیقة

ات تواصل ٍ                                                   ً                ِ                                          المقدس معان  لم یقصدھا أو ینقلھا لأولئك الذین قرأوه أو سمعوه أولا . یمكن فھمھ من ق بل أي فكر بشري عادي وھو یستخدم أشكال وتقنی
بشریة عادیة. 

رغم أنھ یحتوي على مقاطع صعبة ومتناقضة مع أومن أن الكتاب المقدس لھ رسالة وھدف واحدین موحدین. إنھ لا یتناقض مع نفسھ،- ج
ً                                                              ذاتھا ظاھریا . ومن ھنا، فإن أفضل مفسر للكتاب المقدس ھو الكتاب المقدس نفسھ. 

ُ                              أومن أن كل مقطع (ما عدا النبوءات) لھ معنى واحد، معنى واحد فقط یستند على قصد الكاتب الأصلي الم لھم. رغم أننا لا نستطیع أن نكون- د
على ثقة مطلقة من الأمر إلا أننا نعلم أن قصد الكاتب الأصلي یمكن معرفتھ من خلال بعض المؤشرات التي تدل علیھ: 

تار لنقل الرسالة.النوع الأدبي المخ- ١
الخلفیة التاریخیة و/أو المناسبة المحددة التي استوجبت الكتابة- ٢
ً               القرینة الأدبیة لكل السفر وأیضا  لكل وحدة أدبیة- ٣
ّ                                               التصمیم النص ي (المخطط) للوحدات الأدبیة كما ترتبط بكل الرسالة- ٤
الملامح النحویة المحددة المستخدمة لنقل الرسالة- ٥
ات المختارة لتقدیم الرسالةالكلم- ٦
المقاطع المتوازیة- ٧

دراسة كل من ھذه المجالات یصبح موضوع دراستنا للمقطع. قبل أن أوضح منھجیتي لقراءة صحیحة للكتاب المقدس، دعوني أوضح بعض 
تجنبھا:الطرق غیر الملائمة المستخدمة الیوم والتي أدت إلى الكثیر من الاختلاف في التفسیر، والتي ینبغي 

II-:طرق تفسیر غیر ملائمة
تجاھل السیاق الأدبي لأسفار الكتاب المقدس واستخدام كل جملة، وشبھ جملة، أو حتى الكلمات على أنھا بیان للحقیقة لیس لھا صلة - أ

”.ُ          ً                 بقصد الكاتب أو السیاق العام الأوسع. ھذا ما ی دعى أحیانا  "النصوص الدلیلیة
یة للأسفار باستبدالھا ببیئة تاریخیة مفترضة فیھا تأكید ضعیف أو لیس لھا ما یؤیدھا في النص نفسھ.تجاھل البیئة التاریخ- ب
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تجاھل البیئة التاریخیة للأسفار وقراءتھا وكأن المرء یقرأ جریدة الصباح في الوطن الحالي وقد كتبھا مسیحیون معاصرون بالأساس. - ج
بار النص مجازي ما یحولھ إلى رسالة فلسفیة لاھوتیة لا علاقة لھا على الإطلاق بالمستمعین تجاھل البیئة التاریخیة للأسفار باعت- د

الأوائل وقصد الكاتب الأصلي. 
تجاھل الرسالة الأصلیة باستبدالھا بنظام لاھوتي ذاتي خاص بالمرء، أو عقیدة مفضلة، أو قضیة معاصرة لا تمت بصلة إلى ھدف - ھـ

ً                                                                   لمحددة في السفر. ھذه الظاھرة غالبا  ما تتبع القراءة الأولیة للكتاب المقدس كوسیلة لتأسیس حجة المتكلم أو الكاتب الأصلي والرسالة ا
ُ                                                                    الواعظ. وھذا ما ی شار إلیھ عادة بـ "تجاوب القارئ" ("التفسیر بمقتضى ما یعنیھ النص لي").

التواصلات البشریة المكتوبة:ھناك ثلاثة مكونات على الأقل لھا صلة بالموضوع یمكن أن نجدھا في كل 

ّ                                                                               في الماضي، كانت تقنیات القراءة المختلفة، ترك ز على أحد المكونات الثلاثة، ولكن للتأكید حقیقي على فرادة الوحي في الكتاب المقدس،
أكثر:ھذا المخطط البیاني المعدل ملائم

تفكیري على أول مكونین: الكاتب الأصلي ّ  في الحقیقة، إن كل المكونات الثلاثة یجب أن تكون مشتملة في عملیة التفسیر بھدف التحقق والتثبت، یرك ز 
) التفسیر القائم على "تجاوب ٢ً                 ) اعتبار النص مجازیا  أو روحنة النص و(١والنص. لعل ھذا رد فعل مني على سوء الاستخدام الذي لاحظتھ (

وتحیزاتنا، وتقنیاتنا، وتطبیقاتنا، ولكن كیف ً            القارئ" (ما یعنیھ النص لي). سوء الاستخدام قد یحدث في كل مرحلة. یجب أن نتحقق دائما  من دوافعنا،
فسیرات نتحقق منھا إن لم تكن ھناك حدود للتفسیر، أو تقییدات أو معاییر؟ وھنا یقدم لي قصد الكاتب وبنیة النص بعض المعاییر لتحدید مجال الت

الصحیحة الممكنة.
ّ            المقاربات الممكنة إلى قراءة صحیحة وتفسیر للكتاب المقدس یقد مان درجة من على ضوء تقنیات القراءة غیر الملائمة ھذه، ما ھي بعض 

التحقق والتماسك والانسجام؟ 

III-:مقاربات ممكنة لقراءة صحیحة للكتاب المقدس
بة إلى كل أنواع النصوص الكتابیة. لن أناقش ھنا التقنیات الفریدة لتفسیر أنواع أدبیة محددة بل المبادئ التفسیریة العامة التي تصح بالنس

للمؤلف، الذي نشرتھ دار How To Read The Bible For All Its Worthھناك كتاب جید عن مقاربة الأنواع الأدبیة بشكل صحیح ھو 
Zondervan وكتاب ،Cracking Old Testament Codes الذي وضعھاD. Brent SandyوRonald L. Giese, Jr. والذي نشرتھ

Broadman and Holman.
نھجي في التفسیر یركز بالدرجة الأولى على القارئ بالسماح للروح القدس بأن یوضح الكتاب المقدس من خلال أربعة حلقات قراءة شخصیة. 

لقد سمعت القول الذي ً                                          ھذا یجعل الروح القدس، والنص، والقارئ رئیسیین ولیس ثانویین. وھذا أیضا  یحمي القارئ من أن یتأثر بإفراط بالمفسرین.
ً                                     ً لا ی قصد بھذا أن یكون تعلیقا  انتقاصیا  من مساعدات الدراسة بل بالأحرى التماسا  ”. ّ   مفاده: "الكتاب المقدس یلقي بالكثیر من النور على المفس رین          ً                       ُ

لتوقیت ملائم لاستخدامھا.
ً      ً ثة وسائل على الأقل تضمن لنا تحققا  محددا :ً                       یجب أن نكون قادرین على إثبات تفاسیرنا استنادا  إلى النص نفسھ. ھناك ثلا

ما یتعلق بالمؤلف الأصلي:- ١
البیئة التاریخیة- أ

البیئة الأدبیة- ب
ما یختاره الكاتب الأصلي:- ٢

البنى النحویة (علم نظم الجملة)- أ
استخدام الكلمة في عصر الكاتب- ب
النوع الأدبي- ج

ُ               فھم نا لما یلائم من:- ٣
المقاطع المتوازیة ذات الصلة- أ

النص
المكتوب

قصد
الكاتب 

لأصليا

ّ  المتلق ون
الأصلیون

التغایرات 
في المخطوطات

الروح 
القدس

قصد 
الكاتب 
الأصلي

المؤمنون
اللاحقون

ّ  المتلق ون
الأصلیون

النص 
المكتوب
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العلاقة بین العقائد (المفارقة)- ب
یجب أن نكون قادرین على تحدید وتقدیم الأسباب والمنطق وراء تفسیراتنا. الكتاب المقدس ھو مصدرنا الوحید للإیمان والممارسة. للأسف، 

ّ                                                           ذاتي أن ند عي وحي الكتاب المقدس بینما نرى المؤمنین عاجزین على التوافق ً                              ّ                           ٍّ غالبا  ما یختلف المسیحیون حول ما یعل مھ الكتاب أو یؤكده. إنھ تحد   
ّ                    على ما یعل مھ الكتاب أو یطلبھ. 

ّ                              حلقات القراءة الأربعة صم مت لتؤم ن التبصرات التفسیریة التالیة:       ّ
حلقة القراءة الأولى:- أ

ن تكون من وجھة نظر ترجمة مختلفة.اقرأ السفر في جلسة واحدة. اقرأه ثانیة في ترجمة مختلفة، وعسى أ- ١
أ. كلمة كلمة 

ب. مترادفات دینامیة
ج. صیاغة جدیدة للنصوص

ابحث عن الھدف المركزي في كل الكتابة. حدد فكرتھا الرئیسیة. - ٢
ف أو الفكرة المركزیة. ، أو الفقرة، أو الجملة التي تعبر بشكل واضح عن ھذا الھدكورنثوس١افرد (إن أمكن) الوحدة الأدبیة، - ٣
حدد النوع الأدبي السائد:- ٤

أ. العھد القدیم
) السرد العبري١(
) الشعر العبري (أدب الحكمة، والمزامیر)٢(
) النبوءة العبریة (نثر، شعر)٣(
) مبادئ الشریعة٤(

ب. العھد الجدید
) روایات سردیة (الأناجیل، أعمال الرسل)١(
) الأمثال (الأناجیل)٢(
) الرسائل ٣(
) الأدب الرؤیوي٤(

حلقة القراءة الثانیة:- ب
ً                                       اقرأ السفر بأكملھ من جدید، سعیا  وراء تحدید الأفكار أو المواضیع الرئیسة.- ١
ً                                                           حدد مخططا  للمواضیع الرئیسة واذكر باختصار محتویات كل منھا ببیان بسیط.- ٢
باستخدام الوسائل المساعدة للدراسة.تحقق من بیانات الھدف التي حددتھا والخطوط العریضة- ٣
حلقة القراءة الثالثة:- ج
ً                                                                         اقرأ السفر بأكملھ ثانیة، ساعیا  لتحدید البیئة التاریخیة والمناسبة المعینة للكتابة من السفر الكتابي نفسھ.- ١
ضع قائمة بالبنود التاریخیة المذكورة في السفر الكتابي:- ٢

أ. الكاتب 
ب. التاریخ

ّ  المتلق ینج. 
د. سبب الكتابة المحدد

ھـ. جوانب البیئة الثقافیة المرتبطة بھدف الكتابة
و. الإشارات إلى الشخصیات والأحداث التاریخیة

ر مخططك إلى مستوى الفقرة لأجل ذلك الجزء من السفر الكتابي الذي تفسره. ضع دائما  تحدیدات ورؤوس أقلام تتعلق بالوحدة - ٣ ً                                  طو                                                                              ّ
ة. وھذا قد یكون عدة أصحاحات أو مقاطع. یمكنك ھذا من تتبع منطق الكاتب الأصلي وتصمیم النص عنده.الأدبی

تحقق من البیئة التاریخیة باستخدام وسائل الدراسة المساعدة.- ٤
حلقة القراءة الرابعة:- د
اقرأ الوحدة الأدبیة المعینة من جدید في ترجمات متعددة:- ١

أ. كلمة كلمة 
ب. مترادفات دینامیة

ج. صیاغة جدیدة للنصوص
ابحث عن البنى الأدبیة أو النحویة:- ٢

١٣، ١٢، ٦: ١أ. العبارات المتكررة، أفسس 
٣١: ٨ب. البنى النحویة المتكررة، رومیة 

ج. مفاھیم متناقضة
ضع قائمة بالبنود التالیة:- ٣

أ. الكلمات الھامة
تیادیةب. الكلمات غیر الاع

ج. البنى النحویة الھامة
د. كلمات وأشباه جمل وجمل صعبة على نحو خاص.

ابحث عن المقاطع المتوازیة ذات الصلة:- ٤
ً أ. ابحث عن أوضح نص تعلیمي على موضوعك مستخدما :
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) كتب اللاھوت النظامي١(
) كتب مقدسة مشوھدة٢(
) المسارد (أو فھارس الكتاب المقدس)٣(

ابحث عن فكرتین متناقضتین في موضوعك. الكثیر من حقائق الكتاب المقدس تقدم في ثنائیات جدلیة دیالكتیة؛ الكثیر من الخلافات ب. 
ّ  نؤم ن الطائفیة تنشأ عن النصوص الدلیلیة التي تشكل نصف المشادات الكتابیة. كل الكتاب المقدس موحى بھ، ویجب أن نكتشف رسالتھ الكاملة لكي 

ً           كتابیا  لتفسیرنا. ً توازیا  
ج. ابحث عن التوازیات في نفس السفر، لنفس الكاتب أو نفس النفس؛ الكتاب المقدس ھو أفضل مفسر لنفسھ لأن لھ كاتب واحد، وھو 

الروح القدس. 
استخدم وسائل مساعدة على الدراسة لتتحقق من ملاحظاتك حول البیئة التاریخیة ومناسبة الكتابة:- ٥

دراسیةأ. كتب مقدسة
ب. موسوعات الكتاب المقدس، دلیل دراسة وقوامیس

ج. مداخل إلى الكتاب المقدس
ّ         د. تفاسیر كتابیة (في ھذه المرحلة من دراستك، اسمح للجماعة المؤمنة، الماضیة والحاضرة، بأن تساعدك وتصح ح دراستك 

الشخصیة للكتاب). 

IV-:تطبیق التفسیر الكتابي
افتكم. سلطة في ھذه المرحلة ننتقل إلى التطبیق. لقد أخذتم ما یكفي من الوقت لفھم النص في بیئتھ الأصلیة. والآن علیك أن تطبقوه على حیاتكم، وثق

”. الكتاب المقدس في نظري تعني "فھم ما كان یقولھ كاتب السفر الأصلي إلى الناس في عصره وتطبیق ھذه الحقیقة على أیامنا
كان ً       ً                         یق یجب أن یتبع تفسیر قصد الكاتب الأصلي من حیث الزمن والمنطق كلیھما. لا یمكننا أن نطبق مقطعا  كتابیا  على أیامنا ما لم نعرف ماالتطب

یقولھ للناس في تلك الأیام. المقطع الكتابي یجب ألا یعطینا معنى لم یكن یقصده الكاتب الأصلي. 
ً                      ُ                                             )، ستكون دلیلا  لكم. التطبیق یجب أن ی نفذ على مستوى الفقرة، ولیس على مستوى الكلمة. ٣قة القراءة رقم مخططكم المفصل، على مستوى الفقرة (حل

لھم ُ الكلمات لھا معنى فقط في سیاق النص؛ أشباه الجمل لھا معنى فقط في سیاق النص؛ والجمل لھا معنى فقط في سیاق النص. الشخص الوحید الم  
ً           كاتب الأصلي. نحن نتبع إرشاده لنا فقط من خلال أو عبر تنویر الروح القدس لنا. ولكن التنویر لیس وحیا . لكي نقول المعني بعملیات التفسیر ھو ال

الأدبیة المعینة ً      ً                                    "ھكذا یقول الرب"، یجب أن نفھم ونقبل قصد الكاتب الأصلي. یجب أن یكون التطبیق مرتبطا  تماما  بالمعنى العام لكل الكتابة، والوحدة 
لفكرة على مستوى الفقرة. وتطور ا

ح إن كان لا تدعوا قضایا یومنا الحالي تفسر الكتاب المقدس؛ دعوا الكتاب المقدس یتكلم. ھذا قد یتطلب منا أن نستمد المبادئ من النص. وھذا صحی
ٍ                                           النص یؤید مبدءا . للأسف، في أحیان  كثیرة، تكون مبادئنا مجرد "مبادئ خاصة بنا" ولیست مبادئ النص.- ً               

یوجد معنى واحد أوحد فقط صحیح لنص كتابي معین. والمعنى مرتبط بقصد ي تطبیق الكتاب المقدس، من الھام أن نتذكر أنھ (باستثناء النبوة)ف
ند یستُ                                  الكاتب الأصلي، إذ یقارب مشكلة أو أزمة أو حاجة ما في عصره. ھناك عدة تطبیقات ممكنة یمكن أن ت ستمد من ھذا المعنى الوحید. یجب أن 

ّ                           ً                                التطبیق على حاجات المتلق ین، ولكن یجب أن یكون مرتبطا  بالمعنى الذي قصده الكاتب الأصلي.

V -:الجانب الروحي من التفسیر
ر. لائحة ُ                                                                                                                 لقد ناقشت  حتى الآن العملیة المنطقیة والنصیة التي یتضمنھا التفسیر والتطبیق. والآن دعوني أناقش باختصار الجانب الروحي من التفسی

كشف التالي كانت مفیدة بالنسبة لي.ال
).١٦: ٢- ٢٦: ١كور ١ِّ      ً                         صل   طالبا  معونة الروح القدس (انظر - أ

).٩: ١یو ١ِّ      ً                                                صل   طالبا  المغفرة الشخصیة والتطھیر من خطیئة معروفة (انظر - ب
).١: ١١٩؛ ١: ٤٢؛ ١٤- ٧: ١٩ِّ      ً                             صل   طالبا  رغبة أعظم لمعرفة الله (انظر مز - ج
ً                  ر جدید فورا  على حیاتك الخاصة.ّ        ّ طب ق أي تبص  - د

َ        ً      ً        ابق  متواضعا  وقابلا  للتعلم.- ھـ
ن:من الصعب المحافظة على التوازن بین العملیة المنطقیة والقیادة الروحیة للروح القدس. الاقتباسات التالیة ساعدتني لأوازن بین الاثنی

:١٨- ١٧الصفحات James W. Sireللكاتب Scripture Twistingمن كتاب - أ
ّ           ولیس فقط إلى النخبة الروحیة. لیس ھناك طبقة من المعل مین (غورو، - "یأتي التنویر إلى فكر شعب الله

مرشد روحي) في المسیحیة الكتابیة، ولا طبقة مستنیرة، ولا شعب یجب أن یأتي منھم كل التفسیر 
مة، والمعرفة والتمییز الروحي، فإنھ الصحیح. وھكذا، وبینما یعطي الروح القدس مواھب خاصة من الحك

لا یعین ھؤلاء المسیحیین الموھوبین لیكونوا المفسرین الوحیدین المعتمدین لكلمتھ. الأمر یعود لكل فرد من 
شعبھ لكي یتعلم، ویحكم ویمیز بالرجوع إلى الكتاب المقدس الذي یبقى ھو صاحب السلطة حتى لأولئك 

ختصار، ما أفترض خلال كل السفر ھو أن الكتاب المقدس ھو إعلان الله الذي أعطاھم الله قدرات خاصة. با
الحقیقي لكل البشریة، وأنھ صاحب السلطة الأعلى والأخیرة في كل الأمور التي یتحدث عنھا، ولیس ھذا 

ٍ                                   سر  بالكل یة بل یمكن أن یفھمھ على نحو  كاف  واف  الناس العادیون في كل ثقافة وحضارة     ٍ     ٍ                           ّ      ّ.”
:٧٥ص. Bernard Rammللكاتب Protestant Biblical Interpretationمن كتاب Kierkegaardعن  - ب

الدراسة النحویة والمفرداتیة والتاریخیة للكتاب المقدس كانت ضروریة ولكن ، Kierkegaardبالنسبة إلى 
یجب علیھ أن أساسیة للقراءة الصحیحة للكتاب المقدس. "لكي یقرأ المرء الكتاب المقدس على أنھ كلمة الله 

یقرأه بحیث یكون قلبھ في فمھ أو على لسانھ، في ترقب وتوق، في حوار مع الله. أن تقرأ الكتاب المقدس 
بدون تفكیر أو بإھمال أو بطریقة أكادیمیة أو احترافیة شيء وأن تقرأ الكتاب المقدس على أنھ كلمة الله 

”.كتاب المقدس ككلمة اللهشيء آخر. كما یقرأ المرء رسالة حب ھكذا یجب أن یقرأ ال
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:١٩، ص. H. H. Rowleyللكاتب The Relevance of the Bibleمن كتاب - ج
ً                                   "ما من فھم على مستوى الفكر فقط للكتاب المقدس، مھما كان كاملا ، یمكن أن یمنحك كل كنوزه. ھكذا فھم 

للكنوز الروحیة في السفر إن ُ                                                                لا ی ستخف بھ، إذ أنھ أساسي لفھم كامل. ولكنھ یجب أن یؤدي إلى فھم روحي 
ً                                                                              أردنا أن یكون كاملا . ولأجل ھذا الفھم الروحي ھناك حاجة أساسیة إلى ما ھو أكثر من انتباه فكري. الأمور 
ً                                                           ُ  ّ       الروحیة ت درك روحیا ، والطالب في حاجة إلى موقف استقبال روحي، عطش لأن یجد الله لكي ی سل م نفسھ           ُ

راء الدراسة العلمیة إلى میراث أغنى في ھذا الكتاب الذي ھو أعظم للرب، إن كان یرید أن یجتاز إلى ما و
”.الكتب

VI-:طریقة ھذا التفسیر
"الدلیل الدراسي التفسیري" مصمم لیساعدك في عملیة التفسیر من خلال الطرق التالیة:

قق من ھذه المعلومات. " تح٣مخطط تاریخي موجز یبدأ بھ كل كتاب. بعد أن تكون قد أنھیت "حلقة الدراسة رقم - أ
تبصرات لسیاق النص موجودة في بدایة كل أصحاح. ھذه ستساعدك كیف تم بناء الوحدة الأدبیة.- ب
:٢في بدایة كل أصحاح أو كل وحدة أدبیة رئیسة تجد تقسیمات المقاطع بعناوینھا الوصفیة المأخوذة من عدة ترجمات معاصرة- ج

. "البستاني- فاندایك"ترجمة - ١
. ""كتاب الحیاة- ٢
. ""الترجمة العربیة المشتركة- ٣
."الترجمة البولسیة"- ٤

إن تقسیم الفقرات لیس من الوحي الإلھي. وھذا یمكن اكتشافھ وتحدیده من خلال سیاق النص. وبالمقارنة بین مختلف الترجمات المعاصرة 
صلي. كل التي ترجمت النص الكتابي من وجھات نظر مختلفة في الترجمة ومفاھیم لاھوتیة مختلفة، یمكننا أن نحلل البنیة المفترضة لفكر الكاتب الأ

ھذه الفكرة الواحدة ھي المفتاح إلى تفسیر تاریخي ”. ُ                                              قطع فیھ حقیقة رئیسة واحدة. ھذه ت دعى "جملة الموضوع" أو "الفكرة المركزیة في النصم
ً                       ونحوي صحیح. ینبغي على المرء ألا یفسر، أو یعظ، أو یعل م، مستخدما  أقل من مقطع كامل مكتمل. تذك روا أیضا  أن كل مقطع مرتبط بالمق          ّ                            ً ع اطّ          

الأخرى المحیطة. ولھذا السبب یكون مخطط للسفر بأكملھ على مستوى الفقرة أمر ھام للفھم. 
ّ                                تعلیقات بوب التفسیریة تتبع مبدأ التفسیر آیة فآیة. ھذا یضطرنا لمتابعة فكر الكاتب الأصلي. وتقد م الشروحات لنا معلومات كثیرة في - د

مجالات متعددة:
سیاق النص الأدبي- ١
أفكار وحقائق تاریخیة وثقافیة- ٢
معلومات نحویة- ٣
دراسة المفردات- ٤
مقاطع متوازیة ذات صلة- ٥

في مراحل معینة من التفسیر، تجدون مقارنة بین ترجمات مختلفة عند بعض الآیات أو الكلمات. وھذه الترجمات ھي: - ھـ
البستاني". - ترجمة "فاندایك- ١
"كتاب الحیاة". - ٢
ة العربیة المشتركة". "الترجم- ٣
"الترجمة البولسیة".- ٤

بالنسبة لأولئك الذین لا یقرأون اللغات الأصلیة، یمكن للمقارنة بین الترجمات أن تساعد في تحدید المشاكل في النص:- و
التغایرات بین المخطوطات- ١
معاني الكلمات البدیلة- ٢
ً النصوص والب نى الصعبة نحویا  - ٣                ُ
ضةالنصوص الغام- ٤

ّ                                                                                  رغم أن الترجمات المختلفة یمكن أن تحل  ھذه المشاكل، إلا أنھ یمكنك الرجوع إلى مزید من الدراسات من أجل فھم أعمق وأوسع لھا. 
ّ                        في نھایة كل أصحاح ھناك أسئلة نقاش متعلقة بكم، وضعتھا لكم في محاولة للفت انتباھكم أكثر، وھي ترك ز على القضایا التفسیریة - ز

لذلك الأصحاح.الرئیسة

البروفیسور ي للتفسیر، ھذه ھي الترجمات العربیة المعاصرة للكتاب المقدس التي اعتمدناھا ھنا خلال ترجمة ھذا التفسیر إلى اللغة العربیة. وأما الكاتب الأصل-٢
). ((فریق الترجمة)).NJB)، و(TEVو()،NRSV)، و(NKJV)، و(UBSالتالیة: (الإنكلیزیةبوب أتلي، فقد كان قد اعتمد على الترجمات
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مدخل إلى الرسالة الأولى
إلى أھل كورنثوس

(نصائح عملیة لكنیسة مضطربة)
I- كورنثوس:١فرادة

وھذا یظھر أھمیتھا وفائدتھا.،الكنیسة الأوائل أكثر من كل كتابات بولسُ ھذه الرسالة اقتبس منھا آباء  - أ
ترد ھذه الرسالة على أنھا أول ق.م.)، ٢٠٠في القانون الموراتوري، الذي ھو لائحة بالأسفار القانونیة الذي ظھر في روما (عام - ب

ً             ظھر أیضا  مدى أھمیتھا.ُ كتابات بولس وھذا ی  
بتعالیم یسوع حول كل موضوع إلا أن ھذا یستند إلى معرفتھ یمیز بولس في ھذه الرسالة العملیة بین رأیھ الشخصي ووصایا الرب. - ج

مطروح. ولو أمكنھ لنقل كلمات یسوع نفسھا.
َ                    لقد كان یعتقد أن آراءه أیضا  م لھ مة وموضع ثقة (انظر    ُ  ً٤٠، ٢٥: ٧.(

المتناسبة ً                    المبدأ الإرشادي لدى بولس بخصوص الشركة في الكنیسة ھو أن حریة المؤمنین الفردیة، ولكن أیضا  مسؤولیتھم الجماعیة - د
).٧: ١٢تحل محل أي تفضیل أو امتیاز شخصي فردي (انظر ، تستند، لیس على الشریعة، بل على المحبة. صحة ونمو الكنیسة بمجملھا معھا

تعطینا ھذه الرسالة (مع رسالة كورنثوس الثانیة) نظرة أولیة باكرة حول الكنیسة في العھد الجدید، بنیتھا، وطرقھا، ورسالتھا.- ھـ
أن ھذه الكنیسة كانت جماعة كنسیة فیھا مشاكل ولم تكن نموذجیة.لا ننسى على كل حال، یجب أ

II-:مدینة كورنثوس
ً في غایة الخطورة. ولذلك فإن طریقا  ) كانت Maleaممرات الملاحة والشحن بالسفن الشتویة حول أقصى جنوب الیونان (أي رأس مالیا - أ

ً            بریا  مختصرا  قدر الإمكان كان أمرا  ضروریا  لا غنى عنھ.  (أي ذي الأربعة أمیال بین خلیح كورنثوس الموقع الجغرافي لكورنثوس على البرزخ ً       ً                    ً       
للتجارة والشحن ً      ً مركزا  كبیرا  ینة ) جعل من المدAegean Sea(أي بحر إیجھ Saronic Gulfوالخلیج الساروني ) Ionian Seaالبحر الإیوني 

ً في عھد بولس كانت ھذه استعاریا  ً       ً     ً  ومركزا  عسكریا  أیضا . ً                      ً     ً              والملاحة والتبادل الاقتصادي (متخصصا  بأنواع الخزفیات ونوعا  خاصا  من النحاسیات)
المكان الذي یلتقي فیھ الشرق والغرب.

الروماني لأنھا كانت تستضیف الألعاب البرزخیة نصف السنویة (في معبد بوزیدون). - الیونانيً       ً      ً        مركزا  ثقافیا  كبیرا  للعالم ً كانت كورنثوس أیضا  - ب
,Thucydides)انظر وحدھا الألعاب الأولمبیة في أثینا كانت تنافسھا في الحجم والأھمیة، وكانت تجري كل أربع سنوات. Hist. 1.13.5).

Luciusالروماني لوسیوس مومیوس (التحالف الإیجي) ضد روما ودمرھا القائدق.م. اشتركت كورنثوس في ثورة تمرد ١٦٤في عام - ج
Mummius. ق.م. على ید ٤٨أو ٤٦وبفضل أھمیتھا الاقتصادیة والعسكریة تم إعادة بنائھا عام ً وھكذا تشتت السكان الإغریق وصاروا عبیدا

لقد كانت تحاكي روما في فن العمارة والثقافة وكانت المركز الإداري ون. یستریح فیھا الجنود المتقاعدیولیوس قیصر. وصارت مستعمرة رومانیة 
م. .١٥وصارت مقاطعة امبراطوریة عام ق.م. . ٢٧(الذي یحوي مجلس شیوخ) عام للإقلیم الروماني أخائیا 

أفرودیت.ً                                قدما  فوق مستوى السھل، كان موقع معبد ١٨٠٠، الذي یرتفع الأكروبولیس في كورنثوس القدیمة- د
Geography(كتابً  مومسا . ١٠٠٠وبھذا المعبد كانت ترتبط  ً      یا " (أي وسُ          أن ت دعى "كورنث). Straboالذي وضعھ 8.6.20-22

Korinthiazesthai ،(  في نظر أریستوفانً، كان مرادفاAristophanes،.ر  ھذا المعبد، لصفة العیش حیاة ماجنة خلیعة َ              د م   ِ ّ كما معظم المدینة، ُ
م. . لا نعلم بشكل مؤكد إذا ما كانت عبادة الخصب لا تزال مستمرة ٧٧سنة قبل وصول بولس، كما حدث مرة أخرى عام ١٥٠بسبب زلزال حوالي 
مستعمري الروماني ، فقد حل محلھا الطابع الكل مواطنیھاالمدینة وقتلوا واستعبدوا ّ    دم روا ق.م.، ١٤٦بما أن الرومان، عام خلال عصر بولس. 

ً      ً    ً   الروماني بدلا  من الحضارة الإغریقیة، یحدث فرقا  كبیرا  جدا  فيھذا السیاق الحضاري ).,II.3.7Pausanias: كتاب( تفسیر رسالة كورنثوس ً                               
الأولى.

III-:الكاتب
.٢١- ١: ١٨أعمال ُ    رسول في رحلتھ الإرسالیة الثانیة؛ الحدیث عن ذلك یرد  في إلى ھذه المدینة جاء بولس ال- أ

).١٠- ٩: ١٨وأنھ لن تكون ھناك معارضة ناجحة أمام خدمتھ (انظر أع من خلال رؤیا أعلن الرب لبولس أن كثیرین سیؤمنون 
الزوار، والتجار المسافرین، والبحارة بولس في الخدمة كانت في أن یزرع كنیسة في كل مدینة كبیرة في عصره، لعلمھ أن إستراتیجیة- ب

أن تأخذ مسؤولیة التبشیر والتلمذة في منطقتھم.ویعود للكنیسة المحلیة المھتدین (إلى المسیحیة) كانوا سینشرون الإنجیل أینما ذھبوا. 
ُ     كانا قد أ جبرا ، في مدینة كورنثوس.وجد بولس أكیلا وبریسكیلا، وكانا یھودیین صانعي خیام أو عمال في مجال الجلود وقد آمنا بالمسیح- ج

,Orosius(كلاودیوس م.، بسبب مرسوم أصدره ٤٩على مغادرة روما عام  Hist. 7:6:15-16( انظر أع والشعائر قوسكل الطضد) الیھودیة
٢: ١٨.(

كان بولس مثبط العزم ).٥: ١٨(انظر أع وكان سیلاس وتیموثاوس یقومان بمھمات في مكدونیة جاء إلى كورنثوس لوحده. بولس قد كان 
).١١: ١٨ولكنھ ثابر وبقي في كورنثوس لسنة ونصف (انظر أع ). ٣: ٢كور ١؛ ١٩- ٩: ١٨ً                 محبطا  للغایة (انظر أع 

IClement(،م.٩٥/٩٦إلى كورنثوس عام ً نسبة ھذا السفر إلى بولس صادق علیھا اقلیمندس الروماني، الذي كتب رسالة  - د 37:5; 47:1-
3; 49:5(.

ً                  ِ َ                             إلى بولس لم یكن أبدا  موضع شك، حتى من ق ب ل الدارسین والنقاد المعاصرین.نسب ھذه الرسالة 

IV-:تاریخ الرسالة
د  تاریخ زیارة بولس إلى كورنثوس تم معرفتھ - أ ج  ِ  َ والتأكد منھ من خلال نقش یرجع إلى الإمبراطور كلاودیوس و  ویرجع تاریخھ ، في دلفيُ

م.٥٠- ٤٩بولس حوالي العام وصول )، ما یجعل تاریخ ١٧- ١٢: ١٨م. (انظر أع ٥٢إلى حزیران م. ٥١التي تبدأ من حزیران فترة القنصلیة إلى 
حیث خدم لمدة سنتین لقد كتبھا من أفسسم. . ٥٠بولس للرسالة سیكون حوالي منتصف السنة التي تلت العام تاریخ كتابة وبالتالي فإن - ب

).٣١: ٢٠) وثلاث سنوات (أع ١٠: ١٩(لأع 
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مع تعدیلات صغیرة:Murry HarrisوF. F. Bruceیبین كتابات بولس بحسبفیما یلي جدول زمني محتمل - ج
الإشارة إلیھ في أعمال الرسلمكان الكتابةالتاریخالسفر

٢: ١٥؛ ٢٨: ١٤أنطاكیة السوریة٤٨غلاطیة.١
٥: ١٨كورنثوس٥٠تسالونیكي٢.١
كورنثوس٥٠تسالونیكي٣.٢
٢٠: ١٩أفسس٥٥كورنثوس٤.١
٢: ٢٠مكدونیة٥٦/٥٧كورنثوس٥.٢
٣: ٢٠كورنثوس٥٧رومیة.٦
رسائل السجن١٠- .٧

روما٦٠بدایة العام بعد كولوسي
روما٦٠بدایة العام بعد أفسس

روما٦٠العام بعد بدایة فلیمون
٣١- ٣٠: ٢٨روما٦٣- ٦٢في أواخر الفترة فیلبي

الرحلة الإرسالیة الرابعة.١٣–. ١١
مكدونیةً (أو لاحقا )٦٣تیموثاوس١

أفسس (؟)ً (أو قبلا )٦٣تیطس
رومام.٦٨تیموثاوس٢

َ      (على الأرجح أن بولس كان قد أ عد م  عام   ِ م.)٦٥ُ 

V -:س ل إلیھم َ         الم ر   ْ ُ
ِ                        من أ رس لت لھم ھذه الرسالة كانو- أ ین. كان سكان كورنثوس مختلطي الأعراق والأجناس یحدیثة النشوء تتألف في غالبیتھا من أممً كنیسة  اُ 

أنھ كان ھناك مجمع في كورنثوس.)٨- ٤: ١٨والثقافة. نعلم من علم الآثار ومن الكتاب المقدس (انظر أع 
كانت كورنثوس مدینة كان الجنود الرومان یمضون حیاتھم ھناك عند تقاعدھم بعد أن یكونوا قد أكملوا عشرین سنة من الخدمة العسكریة. - ب

الرومانیة.احرة، ومستعمرة رومانیة وعاصمة مقاطعة أخائی
یتبدى من الرسالة أن ھناك مجموعات متنوعة في الكنیسة:- ج

شدیدي الفخر بتقالیدھم الفلسفیة وكانوا یحاولون أن یشدوا الإعلان المسیحي نحو الذین كانوا لا یزالون الیونانیون المثقفون- ١
ھذه العادات والأعراف والتقالید الفكریة القدیمة.

الأسیاد الرومان والنخبة الاجتماعیة.- ٢
كانوا یترددون على المجمع.جماعة من الیھود المؤمنین یشكلون غالبیة الأممیین "أتقیاء الله"، الذین - ٣
عدد كبیر من العبید المھتدین إلى الإیمان المسیحي.- ٤

VI–:ھدف الرسالة
سمع بولس عن المشاكل التي حدثت في كورنثوس من أربعة مصادر:- أ

ِ    أ ھ ل  خ ل و ي، - ١ ُ  ُ   ِ  ْ َ١١: ١
١٢، ١: ١٦؛ ١: ١٢؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧رسالة من الكنیسة تطرح أسئلة، - ٢
، من خلال - ٣ ائ یك وس  أ خ  ت ون ات وس  و  ف ر  َ   زیارة شخصیة قام بھا اس ت ف ان اس  و    ُ  ِ   َ َ  َ   َ  ُ  َ  ُ  ْ ُ  َ   َ  َ  َ ِ ْ١٧: ١٦

).٣قد أتى بھا ھؤلاء الأشخاص (الوارد ذكرھم في البند ) ٢لعل الرسالة ھذه (البند 
ي ً                  استنادا  إلى المعلومات الترؤوس أقلام أو مخطط لسفر رسالة كورنثوس الأولى وضعMurry Harrisمن اللافت أن 

وصلت إلى بولس عن الكنیسة.
ِ   خبر شفھي من أفراد من أھل خ ل و ي - ١ ٤- ١نتج عنھ كتابة بولس للأصحاحات ُ ُ
٢ -( ائ یك وس  أ خ  ت ون ات وس  و  ف ر  َ  خبر شفھي من ممثلي الكنیسة (أي، اس ت ف ان اس  و    ُ  ِ   َ َ  َ   َ  ُ  َ  ُ  ْ ُ  َ   َ ٦- ٥نتج عنھ كتابة بولس للأصحاحات ْ ِ َ  َ 
١٦- ٧الأصحاحات ةمن الكنیسة نتج عنھا كتابأسئلة مكتوبة - ٣

). لیس الأمر أن ١٢: ١انقسمت الكنیسة إلى متحزبین مناصرین لقادة مختلفین: بولس، أبلوس، بطرس، وربما حزب المسیح (انظر - ب
ل كانت وإحدى نقاط الجدالمواھب الروحیة. استخدام اً                                 الكنیسة منقسمة فقط حول من یكون القائد، بل أیضا  حول عدة قضایا أخلاقیة وحول موضوع 

حول سلطة بولس الرسولیة (وخاصة في رسالة كورنثوس الثانیة).

VII-اقتراح قید الاختبار:-تواصل بولس مع كنیسة كورنثوس
كم عدد الرسائل التي كتبھا بولس لأھل كورنثوس؟- أ

والثانیةىاثنتان فقط، كورنثوس الأول- ١
واحدة مفقودة ضائعةلاث رسائل، ث- ٢
واثنتان منھا ضائعتانأربع رسائل،- ٣
في رسالة كورنثوس الثانیةنبعض الدارسین المعاصرین یجدون أجزاء من الرسالتین الضائعتین المفقودتی- ٤

)١: ١٧- ١٤: ٦كور ٢) في ٩: ٥كور ١رسالة سابقة (أ. 
)١٣- ١٠كور ٢) في ١٢- ٨: ٧؛ ٩، ٤- ٣: ٢كور ٢رسالة صارمة (ب. 
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بعد نقل تیطس لمزید من الأخبار السیئة اھي الرسالة الخامسة، التي تم إرسالھ١٣- ١٠كور ٢اعتبار أن خمس رسائل، على - ٥
(عن وضع الكنیسة).

یبدو أنھا الأفضل٣النظریة في البند - ب
)٩: ٥كور ١رسالة سابقة ضائعة (- ١
كورنثوس الأولى- ٢
)١٢- ٨: ٧؛ ١١- ١: ٢كور ٢َ    ن  في ُ ِّ رسالة شدیدة اللھجة، ضائعة (ربما ھي جزء مما د و   - ٣
كورنثوس الثانیة- ٤

إعادة بناء مقترحة:- ج
الرسالةالزیارةالتاریخ

م. : رحلة بولس الإرسالیة ٥٢- ٥٠
الثانیة

بخصوص رحلة بولس الإرسالیة الثانیة - أ
نعلم أنھ مكث في كورنثوس سنة ونصف 

)١١- ١: ١٨(انظر أع 
. : غالیو كان بروقنصل من م٥٢

- ١٢: ١٨م. (انظر أع ٥١عام 
١٧(

یبدو أنھا تشیر إلى رسالة ١١- ٩: ٥كور ١- أ
ھذه عن الوضع غیر الأخلاقي في الكنیسة. 

) في الحالة التي ١الرسالة تعتبر غیر معرفة إلا: (
ھي ١: ٧- ١٤: ٦كور ٢یفترض فیھا البعض أن 

ھي ٩، ٤، ٣: ٢كور ٢) أن ٢جزء منھا أو (
جزء رسائلي متضمن ویشیر إلى كورنثوس 

الثانیة.
مشاكل في الكنیسة بینما عن یسمع بولس - ب(الربیع)م. ٥٦

) أھل بیت ١(ھو في أفسس من مصدرین: 
َ  من اس ت ف ان اس  ) ٢و(١١: ١كور ١خلوي،   َ  َ ِ ْ

 ، ائ یك وس  أ خ  ت ون ات وس  و  ف ر  َ   و    ُ  ِ   َ َ  َ   َ  ُ  َ  ُ  ْ . ١٧: ١٦كور ١َ ُ
من الكنائس من الواضح أنھم جلبوا رسالة 

تحوي أسئلة.البیتیة 
كور ١(انظر على ھذه الأسئلة یجیب بولس- بم. (شتاء)٥٧م. (شتاء) أو (٥٦

بكتابة ) ٢، ١: ١٦؛ ١: ١٢؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧
الرسالة الأولى إلى كورنثوس. وتیموثاوس (انظر 

١) یأخذ الرد من أفسس )انظر ١٧: ٤كور ١
) إلى كورنثوس. لم یكن تیموثاوس ٨: ١٦كور 

ً                           قادرا  على حل المشاكل في الكنیسة.
قام بولس بزیارة طارئة اضطراریة - ج

مؤلمة إلى كورنثوس (لا یذكرھا سفر أعمال 
لم تكن زیارة ). ١: ٢كور ٢الرسل، انظر 

ناجحة، ولكنھ وعد أن یرجع إلیھم. 
للھجة (انظر كتب بولس رسالة قاسیة شدیدة ا- ج
) إلى الكنائس ١٢- ٨: ٧؛ ٩: ٤- ٣: ٢كور ٢

٢(انظر ّ             البیتیة الكورنثوسیة سل مھا لھم تیطس 
). ھذه الرسالة لا نعلم ١٥- ١٣: ٧؛ ١٣: ٢كور 

ً                                عنھا شیئا ، إلا إن كان جزء منھا، كما افترض 
.١٣- ١٠كور ٢البعض، موجود في 

خطط للقاء تیطس في قد كان بولس - د
اس   و  َ   َ ت ر   ُ ، ولذلك ذھب ، ولكن تیطس لم یحضرَ

؛ ١٣: ٢كور ٢مكدونیة (انظر بولس إلى 
)، ربما إلى فیلبي (انظر ١٣، ٥: ٧

).MSS Bc, K, L, Pالمخطوطات 
وجد بولس تیطس وسمع أن الكنیسة تجاوبت - د

: ٧كور بشكران (انظر ٢ومن ھنا كتب لقیادتھ 
ّ             ). وسل مھا تیطس لھم.١٦- ١١

رسالة بولس الأخیرة إلى كورنثوس التي - ھـ(شتاء)م. ٥٨- ٥٧
ً                                  نجد تدوینا  عنھا یبدو أن ھناك إشارة إلیھا في 

. رغم أنھا لا تذكر كورنثوس ٣- ٢: ٢٠أع 
بالاسم، إلا أنھا ھذا أمر مفترض. لقد مكث 

.ھناك خلال أشھر الشتاء

٩- ١تغیر الطابع والمزاج بین الأصحاحات - ھـ
على أن سببھ لدارسین ّ        فس ره بعض ای١٣- ١٠و

وصول المزید من الأنباء السیئة (ربما عودة نشاط 
الخصوم القدماء إضافة إلى ظھور خصوم جدد) 

الكورنثوسیة بعد كتابة من الكنائس البیتیة 
).F. F. Bruce(٩- ١الأصحاحات 
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VIII-:خاتمة
لإنجیل احقیقةیطبق نراه في ھذه الرسالة وفي الرسالة إلى أھل غلاطیةً                        نرى بولس راعیا  یھتم بكنیسة فیھا مشاكل.في كورنثوس الأولى - أ

ً                                                                        العالمیة بطرق مختلفة، استنادا  إلى حاجة الكنیسة: التحرر لكنائس غلاطیة/وضع حدود وتقییدات لكنیسة كورنثوس.
علینا أن نحذر بیئة تاریخیة/ثقافیة معینة. ھذا السفر ھو إما سلسلة من "مبادئ ثقافیة منقرضة" أو ثراء من حقیقة مبدئیة یتم تطبیقھا على - ب
Fee and Douglasلأجل مناقشة جیدة لھذه المسألة التفسیریة البالغة الأھمیة اقرأ الكتاب الذي وضعھ الحقیقة والتطبیقات الثقافیة للحقیقة. الخلط بین

Stuart) بعنوانHow To Read the Bible for All Its Worth .ص ،(وكتاب ، ٧٦- ٦٥Gordon Fee) بعنوان ،Gospel and Spirit.(
سیجبرك على إعادة التفكیر في أوجھ فكرك اللاھوتي. سیفتح قدس. تك الروحیة على تفسیر الكتاب المھذا السفر سیدفعك إلى أقصى قدر- ج

كتابیة أخرى.أسفارلك نافذة إلى إرادة الله لیومنا، بشكل عملي، كما الحال مع بضعة 

IX-مختصرة لرسالة كورنثوس الأولى:خطوط عریضة
٩- ١: ١المقدمة - أ

٣- ١: ١التحیة، - ١
٩- ٤: ١الشكر، - ٢

٢٠: ٦- ١٠: ١في كورنثوس، أخبار المشاكل - ب
.١٢: ٤- ١٠: ١تحزبات داخل الكنیسة بسبب سوء فھم دوافع ورسالة القیادات المسیحیة (أي بولس، أبلوس، بطرس)، - ١
١٣- ١: ٥انتشار صادم للفحشاء، - ٢
دعاوى قضایا بین المسیحیین على بعضھم البعض- ٣
٢٠- ١٢: ٦ً      الحریة المسیحیة تضع المسؤولیة حدا  لھا، - ٤

٤: ١٦- ١: ٧رسالة من أھل كورنثوس تطرح الأسئلة التي لا تنفك تزعجھم باستمرار، - ج
٤٠- ١: ٧اللواط (المثلیة الجنسیة)، - ١
١: ١١- ١: ٨العلاقة مع الثقتفة الوثنیة والحریة المسیحیة/ - ٢
٤٠: ١٤- ٢: ١١العبادة والروحانیة المسیحیة، - ٣
٥٨- ١: ١٥یات، وخاصة القیامة، تبصرات وأفكار حول الأخرو- ٤
٤- ١: ١٦التبرع لأجل الكنیسة الأم في أورشلیم، - ٥

تعلیقات ختامیة- د
١٢- ٥: ١٦مخططات بولس (وشركاءه في الخدمة) للسفر، - ١
٢٥- ١٣: ١٦نصائح وتحذیرات وتحیات أخیرة، - ٢

X -:كتب مقترحة حول فكر بولس
الناشرالمؤلفالكتاب
The Mind of St. PaulWilliam BarclayHarper & Row
Paul, Apostle of the Heart Set FreeF. F. BruceEerdmans
The Origins of Paul’s ReligionJ. Gresham MachenEerdmans
Paul, An Outline of His TheologyHerman Ridderbos

)John De Wittترجمھ (
Eerdmans

Epochs in the Life of PaulA. T. RobertsonBaker
A Man In Christ, JamJames S. StewartHarper & Row
Dictionary of Paul and His LettersIVP
Paul in the Roman World, The Conflict at CorinthRobert M. GrantWestminister, John Knox Press
Philo and Paul Among the SophistsBruce W. WinterEerdmans
After Paul Left CorinthBruce W. Winter

حلقة القراءة الأولى (انظر مقدمة التفسیر):
َ    فیما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن المسؤولیة تقع  علیك في تفسیر الكتاب المقد س. یجب  على كل  واحد من ا أن یسلك  في         ّ         ّ        ُ      ّ                            ُ                         ٍ            ِ ّ   الن ور ٌ      

ّ        الذي لدیھ. لك أنت، والكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في التفسیر. یجب ألا تتخلى عن ھذا وتت كل على مفس ر آخر.           ّ                                                           ّ
ٍ                                                   ّ                     فر الكتابي بأكملھ بجلسة  واحدة. حدد الموضوع المركزي المحوري من كل السفر وعب ر عنھ بكلماتك الخاصة.اقرأ الس

موضوع السفر بأكملھ.- ١
النوع الأدبي في السفر.- ٢

حلقة القراءة الثانیة (من "دلیل على قراءة جیدة للكتاب المقدس"):
َ     ھذا  تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، أي أن  المسؤولیة تقع  علیك في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على كل   واحد  من ا أن یسلك  في          ّ    ٍ     ِ ّ        ُ      َّ              ِ               ُ              َّ        ٍ            ِ َ  الن ور الذي لدیھ. لك  ٌ                      ّ

یة في الت فسیر. یجب ألا تتخلى عن ھذا وتت كل على مفس  ر  آخر.  ٍ       أنت، والكتاب المقد س، والروح القدس الأولو  ِ ّ          ّ                             ّ          ّ                     ّ
السفر الكتابي بأكملھ مرة ثانیة في جلسة واحدة. ضع خطوط عریضة للمواضیع الرئیسیة وعبر عن الموضوع بجملة واحدة.اقرأ
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موضوع الوحدة الأدبیة الأولى.- ١
موضوع الوحدة الأدبیة الثانیة.- ٢
موضوع الوحدة الأدبیة الثالثة.- ٣
موضوع الوحدة الأدبیة الرابعة.- ٤
الخ.- ٥
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١كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
تصدیر وسلام- . المقدمة ١سلام وصلاة شكرتحیة وصلاة شكرتمھید

٩- ١: ٩١- ١: ٩١- ١: ٣١- ١: ١

شقاق وفضائح خلاف بـین المؤمنینخلافات بین المؤمنینالشكر
الأحزاب في كنیسة قورنتس

١٦- ١٠: ١٧١- ١٠: ١٦١- ١٠: ٩١- ٤: ١

حكمة العالم والحكمة المسیحیةالمسیح قدرة الله وحكمتھالصلیب ھو قدرة الله وحكمتھالانقسامات في الكنیسة
٣١- ١٧: ٣١١- ١٨: ٣١١- ١٧: ١٧١- ١٠: ١

المسیح حكمة الله وقوتھ
٣١- ١٨: ١

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد.ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

دراسة الكلمات والعبارات:
١: ١ترجمة سمیث/فاندایك: 

س وس ت ان یس  الأ خ ".١" یئ ة  الله  و  س ولا  ل ی س وع  ال م س یح  ب م ش  ُ   ب ول س  ال م د ع و  ر  َ    ُ  ِ  َ  ْ   ُ  َ  ِ   ِ َ   ِ  َ ِ  ِ   ِ  َ  ْ   َ  ُ َ  ِ ً  ُ  َ  ُّ  ُ ْ  َ  ْ   ُ ُ  ُ

١: ١." ُ   "ب ول س  : ١٣معظم الیھود في عصر بولس الذین كانوا یعیشون خارج فلسطین كان لدیھم اسمین أولین، أحدھما یھودي والآخر روماني (أع ُ  ُ
). واسمھ الروماني أو الیوناني، ٥: ٣؛ فل ١: ١١). الاسم الیھودي لبولس كان "شاول". وكان، مثل ملك إسرائیل القدیم، من سبط بنیامین (رو ٩

یعني "صغیر/ضئیل". وكان ھذا یشیر إلى أحد الاحتمالات التالیة:"بولس"، كان 
The Acts ofإلى قامتھ الجسدیة القصیرة، التي تم التلمیح إلیھا في سفر غیر قانوني یعود للقرن الثاني المیلادي، - ١

Paul."في فصل متعلق بمدینة تسالونیكي بعنوان "بولس وتقلا ،
ِ   ً          بأنھ الأقل بین القد یسین لأنھ كان أصلا  مضط ھ دا  للكنیسة (إلى إحساسھ الشخصي - ٢ ).١٥: ١تیم ١؛ ٨: ٣؛ أف ٩: ١٥كور ١ّ                ً    َّ
أن یكون الاسم ببساطة ھو الاسم الذي أطلقھ علیھ والداه لدى ولادتھ.- ٣

 ." ْ  ُ ُّ   "ال م د ع و   َ انظر الموضوع الخاص التالي.ْ

موضوع خاص: المدعو
). كلمة ١١، ٥- ٤: ١؛ أف ١٢: ١كور ١؛ ١٦: ١٥؛ ٦٥، ٤٤: ٦ً                                                 الله یأخذ المبادرة دائما  في دعوة وانتقاء المؤمنین إلیھ والتودد إلیھم (یو 

ُ                    "دعوة" ت ستخدم  بعدة معاني لاھوتیة.     ُ
، والتي ٢٤: ٩؛ ٧- ٦: ١، رو klētos(الخطأة مدعوون إلى الخلاص بنعمة الله من خلال عمل المسیح الذي أنجزه وتبكیت الروح القدس - أ

الأصلي. قامت كل  ّ                                                                                                مع أن تقسیم نص الكتب المقد سة إلى فقرات لیس من الوحي الإلھي، إلا أن تقسیم المقاطع والفقرات ھي المفتاح لفھم ومتابعة قصد الكاتب ّ
ٍ              ّ   ُ                                فكرة. وكل  طبعة  للكتاب المقد س ت غلف ذلك الموضوع بطریقتھا الخاصة ّ                                     ترجمة حدیثة بتقسیم وتلخیص الفقرات. كل  فقرة فیھا موضوع مركزي، أو حقیقة، أو      ّ

َ                                                       الممیزة. خلال قراءتك للنص، اسأل نفس ك أي ترجمة تجد أنھا مناسبة لفھمك لموضوع وتقسیم الآیات . 
فقط عندما . علیك أن تقارن فھمك بالطبعات الحدیثةّ                                        ّ     ً                 ّ                         في كل  أصحاح علیك أن تقرأ النص في الكتاب المقد س أولا  وأن تحاول أن تحد د موضوعاتھ (الفقرات). ثم 

اء - َ       ٍ     الكاتب الأصلي وحده كان قد ك تب بوحي  إلھي.َ                                                            ً             ّ یفھم المرء قصد  الكاتب الأصلي، بمتابعة منطقھ وطریقة عرضھ، یستطیع أن یفھم حقا  الكتاب المقد س ّ   ولیس للقر 
اء الكتاب ّ          الحق بأن یغی  روا أو یعد  لوا الفقرة. وتقع على قر  . وحى بھ على یومھم وحیاتھمّ                        ُ المقد س مسؤولیة تطبیق الحق الم  ِّ          ِّ                      

٣، و٢، و١لاحظ أن المصطلحات التقنیة والاختصارات یتم شرحھا وإیضاحھا بشكل كامل في الملحق 
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).١٠: ١بط ٢؛ ٩: ١تیم ٢و٢- ١: ١كور ١ً تشابھ لاھوتیا  
). ھذا القول ھو مصطلح عبادة ١٣- ٩: ١٠؛ رو ١٦: ٢٢؛ ٢١: ٢، أع epikaleōالخطأة یدعون باسم الرب كي یخلصوا (- ب

یھودي.
٢; ١١: ١تس ٢; ١٤: ٣; فل ١: ٤; أف ٢٠: ٧; ٢٦: ١كور ١، klēsisالمؤمنون مدعوون لیعیشوا حیاة تشبھ حیاة المسیح (- ت

).٩: ١تیم 
).١: ٤; أف ٧- ٤: ١٢كور ١; ٢: ١٣المؤمنون مدعوون إلى مھام الخدمة (أع - ث

." س ولا ُ   ً  "ر  عدة . ھذه الكلمة لھا٩: ٤). انظر الموضوع الخاص على apostellōھذه ھي الكلمة الیونانیة الشائعة التي من الفعل "یرسل" (َ
استخدامات لاھوتیة.

ابیون للإشارة لمن ی رسل كممثل رسمي عن شخص آخر، كما نقول الآن "سفیر" (- ١ ).٢٠: ٥كور ٢ّ                  ُ                                                استخدمھا الر 
).٤٨: ٩; لوقا ٣٧: ٩; مرقس ٢٤: ١٥; ٤٠: ١٠ً                                                                 غالبا  ما تستخدم الأناجیل ھذه الكلمة فلإشارة إلى یسوع الذي أرسلھ الآب (مت - ٢

: ١٠; ٤٢: ٨; ٢٩: ٧; ٥٧, ٤٠, ٣٩, ٣٨, ٦:٢٩; ٣٨, ٣٧, ٣٦, ٣٠, ٥:٢٤; ٣٤: ٤الكلمة بثقل معنى مسیاني (یوحنا في یوحنا، تزخر 
٢١: ٢٠; ٢٥, ٢٣, ٢١, ١٨, ٨, ٣: ١٧; ٤٢: ١١; ٣٦.(

استخدم العھد الجدید الكلمة للإشارة إلى التلامیذ.- ٣
).٢٢- ٢١: ١؛ أع ١٣: ٦میذ (لو الإثني عشر الأولین الذین كانوا الحلقة الداخلیة من التلا- أ

مجموعة خاصة من مساعدي الرسل والمتعاونین معھم في العمل.- ب
)١٤، ٤: ١٤) برنابا (أع ١(
ون ك وس  و ی ون ی اس  (أو یونیا بحسب ٢( َ                 ) أ ن د ر   َ ِ  ُ     َ   ُ ِ   ُ َ  َْKJV ١٦:٧, رو(
).٩- ٦: ٤كور ١ّ   ) أبول س (٣(
).١٩: ١) یعقوب أخو الرب (غل ٤(
ان س  ٥( ل و  َ  ) س  ُ   َ  ْ ).٦: ٢تس ١وتیموثاوس (ِ
).٢٣: ٨كور ٢) ربما تیطس (٦(
ود ت س  (فل ٧( َ      ) وربما أ ب ف ر  ُ  ِ   ُ  َْ َ٢٥: ٢.(

).١١: ٤؛ أف ٢٩- ٢٨: ١٢كور ١موھبة قائمة في الكنیسة (- ج
كممثل عن المسیح ّ                                                                      یستخدم بولس ھذا اللقب عندما یتكل م عن نفسھ في معظم رسائلھ كطریقة للتأكید على دعوتھ التي ھي من الله وسلطتھ - ٤

)١: ١; تیطس ١: ١تیم ٢; ١: ١تیم ١; ١: ١; كول ١: ١; أف ١: ١; غل ١: ١كور ٢; ١: ١كور ١; ١: ١(رو 

." ی س وع  ال م س یح"  ِ   ِ  َ  ْ   َ   ُ ِ   ِ         ھذه الكلمات ھي جزء من اللقب الأكمل "الرب ی س وع  ال م س یح " (الآیات َ  َ  ْ   َ   ُ ً ). ھذه الألقاب الثلاثة لھا جمیعا  ١٠، ٩، ٨، ٧، ٣، ٢َ
مغزى فردي.

"، اسم إلھ العھد، YHWH). إنھ مركب من اسمین عبریین: "یھوه/٢١: ١"یسوع" ھو الاسم الذي أعطاه الملاك للطفل في بیت لحم (مت - ١
ً               ). وھو نفس الاسم العبري الذي ی طلق على یشوع. عندما ی ستخدم الاسم بشكل منفرد فھذا یشیر غالبا  إلى الإنسان، یسHoseaو"خلاص" ( وع ُ                     ُ                                     

).١٦، ١٥، ١٣: ٣؛ ١: ٢؛ ٢٥، ١٦: ١الناصري، ابن مریم (مثال، مت 
) (الممسوح). إنھ تأكید على لقب یسوع في العھد القدیم على أنھ Messiah"المسیح" ھي الترجمة الیونانیة للكلمة العبریة (المسیا، - ٢

. ّ  الموعود المرسل من ق ب ل الرب/یھوه لیؤسس دھرا  جدیدا  من البر         ً      ً                      َ ِ
) التي تعني "مالك، زوج، سید، أو رب". لقد كان الیھود یخشون adon) وھي الترجمة للكلمة العبریة (KJVُ         "الرب" (كما ت ستخدم في - ٣

ُ    َّ                ً                                                              ) لئلا ی ستخف  بھ أو یلفظ باطلا  وبذلك یخالفون أحد الوصایا العشر. فكلما كانوا یقرأون في الكتب YHWHمن التلفظ بالاسم المقدس (الرب/یھوه/
). وھذا ھو السبب في أن الترجمات الإنكلیزیة للكتاب المقدس تكتب كل Adonƻǃəǐ) بالاسم (YHWHلمقدسة كانوا یستبدلون اسم (الرب/یھوه/ا

في الیونانیة) وتطبیقھ على یسوع kurios. وبنقل ھذا اللقب LORD())، في العھد القدیم، بأحرف كبیرة (YHWHأحرف اسم الرب (الرب/یھوه/
ُ  ّ                                في العھد الجدید، یؤك د الك ت اب على ألوھیة یسوع ومساواتھ للآب.     ّ

." یئ ة  الله ِ   ِ  "ب م ش  َ   ِ  َ یئ ة  الله "، و"ل ی س وع  ١ً        ھذه أول مجموعة أقوال توكیدیة في ھذا المدخل تشیر إلى سلطة بولس ("المدعو رسولا "، الآیة ِ َ  ، "ب م ش    ُ َ  ِ     ِ   ِ َ   ِ  َ ِ
ِ   ِ     ال م س یح "، الآ  َ كورنثوس.٢). سلطة بولس الرسولیة ھي المسألة اللاھوتیة الكبرى في رسائل كورنثوس، وخاصة ١٠یة ْ

ً                       . كان بولس مقتنعا  بأن الله قد اختاره لیكون ١: ١تیم ٢؛ و١: ١كور ٢؛ ١: ١كور ١؛ ١: ١ُ             ھذه العبارة الافتتاحیة نفسھا ت ستخدم في كول 
).٢٦، ٢٢: ٩أ باھتدائھ في الطریق إلى دمشق (أع ً                             رسولا . ھذا المعنى الخاص بالدعوة بد

." ُ   "س وس ت ان یس   ِ  َ  ْ ً       ، الذي ضربھ رعاع الشعب والذي صار فیما بعد ربما مؤمنا  وقائد ١٧: ١٨ربما یكون ھذا ھو القائد الیھودي الوارد ذكره في أع ُ 
ً                           ً  ) شخصا  ما كانت الكنیسة تعرفھ جیدا . ٤الكنیسة أو؛ () مصدر معلومات عن٣ً   ) كاتبا ؛ (٢ً         ) مساعدا  لبولس؛ (١كنیسة محلیة. ولربما كان (

٢: ١ترجمة سمیث/فاندایك: 
یع  ٢" ن ث وس  ال م ق د س ین  ف ي ال م س یح  ی س وع  ال م د ع و  ین  ق د  یس ین  م ع  ج م  ِ   ِ إ ل ى ك ن یس ة  الله  ال ت ي ف ي ك ور   َ   َ  َ   َ   ِ  ِّ ِ   َ  ِ ّ ُ  ْ  َ  ْ   َ  ُ َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ   َ   ِ َّ َ  ُ  ْ   َ  ُ  ْ ِ   ُ   ِ   ِ َّ   ِ   ِ  َ  ِ  َ ب  ن ا ی س وع  ِ َ   َ  ال ذ ین  ی د ع ون  ب اس م  ر   ُ َ   َ ِّ  َ   ِ  ْ  ِ   َ  ُ ْ َ   َ   ِ ِ   ِ ال م س یح  َّ  َ ْ

ل ن ا". َ  َ َ   ف ي ك ل   م ك ان  ل ھ م  و    ْ  ُ َ   ٍ   َ  َ  ِ ّ  ُ   ِ

 القدیم. [المترجم].جمیع الترجمات العربیة للكتاب المقدس تستخدم الاسم "الرب" أو "الرب الإلھ" مقابل اسم الرب "یھوه" في العھد
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ِ   "إ ل ى ك ن یس ة ".٢: ١  َ  ِ  َ انظر الموضوع الخاص أدناه.ِ َ  

)EKKLESIAالكنیسة (موضوع خاص: 
، مؤلفة من كلمتین تعنیان، "خارج"، و"مدعو"، ولذا فإن الكلمة تعني المدعوین من الله للخروج.ekklesiaھذه الكلمة الیونانیة، 

ً                                               ) وأیضا  بسبب استخدام السبعینیة لھذه الكلمة للدلالة على ٤١، ٣٩، ٣٢: ١٩الكنیسة الأولى ھذه الكلمة من استخدامھا المدني (أع استمدت 
). لقد أطلقوا التسمیة ھذه على أنفسھم على أنھم امتداد لشعب الله في العھد القدیم. ٤: ٢٠؛ ٣: ١٦عد ، Qahal ،BDB 874"جماعة" بني إسرائیل (

: ١٩؛ خر ٣: ١٢؛ ١٥: ٣ً                              )، تحقیقا  لرسالة الله العالمیة النطاق (تك ٦: ١؛ رؤ ٩، ٥: ٢بط ١؛ ١٦: ٦؛ غل ٢٩- ٢٨: ٢كانوا إسرائیل الجدید (رو لقد
).٨: ١؛ أع ٤٧: ٢٤؛ لو ٢٠- ١٨: ٢٨؛ مت ٦- ٥

ٍ                                 ھذه الكلمة ت ستخدم بمعان  مختلفة في الأناجیل وأعمال الرسل.           ُ
.٤١، ٣٩، ٣٢: ١٩نیین، أع لقاء أھل البلدة المد- ١
وأفسس.١٨: ١٦شعب الله في كل العالم المؤمنون بالمسیح ، مت - ٢
(في ھذه الآیات كانت الكنیسة في أورشلیم).١١: ٥؛ أع ١٧: ١٨جماعة المصلین المحلیة من المؤمنین في المسیح ، مت - ٣
، في عظة إستفانس.٣٨: ٧ً     شعب إسرائیل مجتمعا ، أع - ٤
(یھوذا أو فلسطین).٣: ٨في منطقة معینة، أع شعب الله- ٥

 ." ن ث وس  َ    "ك ن یس ة  الله  ال ت ي ف ي ك ور   ُ  ْ ِ  ُ   ِ   ِ َّ   ِ   ِ  َ ھذه العبارة تعكس معنیین متمایزین عن "الكنیسة".َ ِ 
ekklesiaَّ                                        ُ                  إنھا جماعة محلیة من المؤمنین المولودین ثانیة والمعم دین. معظم المواضع في العھد الجدید التي ت ستخدم فیھا الكلمة - ١

تعكس ھذا المعنى المحلي.
(حیث نجد أول استخدام لھذا الاستخدام النادر لھذه الكلمة من ١٨: ١٦ً                                               ھي أیضا  التعبیر العالمي عن جسد المسیح. ھذا نراه في مت - ٢

دیة، والجلیل، یستخدم المفرد "كنیسة" للدلالة على كل الجماعات المحلیة في الیھو٣١: ٩[مرتین])؛ أع ١٧: ١٨ِ             ق بضل یسوع، مت 
: ٣؛ ٢٢: ١ً                                                                                          والسامرة؛ وأخیرا  استخدام الكلمة في رسالة أفسس، والتي ھي رسالة دوریة كان یتم تناقلھا في كنائس آسیا الصغرى (

).٣٢- ٢٣: ٥؛ ٢١، ١٠
ذلك الجسد العالمي.ھناك جسد واحد كبیر للمسیح یتألف من كل المؤمنین (بعضھم الیوم أموات، والبعض أحیاء) وھناك تعابیر محلیة حول 

 ." َ    "إ ل ى ال م ق د س ین    ِ َّ َ  ُ َ    ّ                                             ھذا اسم فاعل تام مبني للمجھول، یعني أنھم كانوا ولا یزالون م عل نین  قد یسین بفضل عمل یسوع من خلال الروح القدس الوكیل ِ َ   ْ    َ  ُ
). hagioiّ             َّ    ) و"قد یسین" ("المقد سین"hagiosتتعلق بالكلمة "قدوس/مقدس" ()hagiazō). ھذه الكلمة (١١: ٦(

، ولكن مواضع أخرى في العھد الجدید تقول أن على المؤمنین أن یجاھدوا ویكافحوا لأجل الوصول إلى ٣إنھا تشیر ھنا إلى مكاننا فیھ كما تقول الآیة 
ّ                                 رة للمشاكل بأن یدعوھم "قد یسین" حتى وسط إخفاقاتھم وخطایاھم.). إنھا مكانة نتملكھا. یشجع بولس ھذه الكنیسة المتكبرة المثی٤٨: ٥"القداسة" (مت 

موضوع خاص: التقدیس
رون ویتقد سون في الحال. وتلك ھي حالتھم الجدیدة في ّ         ّ                                    یؤكد العھد الجدید أن الخطأة، عندما یلتجئون إلى یسوع في توبة وإیمان، فإنھم یتبر 

ه ن سب إلیھم (رومیة  ین ومقد سین (وھذا عمل قضائي شرعي یقوم بھ الله). ٤ُّ   ُ                المسیح . بر  ّ        َّ                                     ). وی عل نون بار        َ  ُ
َ              ولكن العھد الجدید أیضا  یحث المؤمنین على القداسة والتقدیس. وھو بآن معا  مھمة لاھوتیة في عمل یسوع المسیح الم نج ز ودعوة لأن نك   ُ ون ً                                               ً                                  

مثل المسیح في الموقف والأفعال في الحیاة الیومیة. كما أن الخلاص ھو عطیة مجانیة ویغیر كل أسلوب الحیاة، كذا الحال مع التقدیس. 
التشبھ التدریجي بالمسیح اوب الأوليالتج

١٩: ٦رومیة ١٨: ٢٦؛ ٢٣: ٢٠أعمال 
١: ٧كور ١٦٢: ١٥رومیة 

١٠: ٢؛ ٤: ١أفسس ١١: ٦؛ ٣- ٢: ١كور ١
٢٣: ٥؛ ٧، ٤- ٣: ٤؛ ١٣: ٣تس ١٣١: ٢تس ٢

١٥: ٢تیموثاوس ١٢١: ١٣؛ ١٤، ١٠: ١٠؛ ١١: ٢عب 
٢١: ٢تیموثاوس ٢٢: ١بطرس١

١٤: ١٢عبرانیین 
١٦- ١٥: ١بطرس ١

 ." ف ي ال م س یح  ی س وع"    َ  ُ َ  ِ   ِ  َ ) من ٢٣: ٥تس ١؛ ٧: ١٧ّ                          ھذه الصیغة النحویة مخصصة للدلالة على ظرف. الآب یقد س المؤمنین (المصدر، یوحنا ِ   ْ 
ُ                            . الروح القدس عادة ھو الذي ی نسب إلیھ ھذا العمل (الوكیل، ١١: ٢ً      ). كلا المفھومین یأتیان معا  في عب٢٦: ٥؛ أف ٢: ١خلال یسوع (الأساسات، 

).١٣: ٢تس ٢؛ ١٦: ١٥رو 
. انظر الكتاب الذي ١٣, ١٢, ١٠, ٩, ٧, ٤, ٣: ١ھذه ھي الطریقة المفضلة عند بولس لیدل على المؤمنین. ومثال جید عن ذلك نجده في أف 

.The Mind of St، بعنوان William Barclayوضعھ  Paul إنھا تعني الاتحاد الشخصي الأساسي الحیوي مع یسوع ١٣٢- ١٢١، الصفحات .
).٢٨: ١٧(أع 

ً          من اللافت أن نلاحظ كیف أن الناسخین یستخدمون أحیانا  العبارات:
P46, B, D, F, Gالمخطوطات –” في المسیح یسوع. “١
Aא, المخطوطات –” في یسوع المسیح . “٢



٢٢

ن بالمعنى ً                                                      ُ                                  ھذا النوع من التغایرات یحدث غالبا  في عملیة القراءة والنسخ. إنھا لا تؤثر على المعنى، بل ت ظھر أن الناسخین الأوائل كانوا مھتمی
الأساسي للنص أكثر من الالتزام الحرفي الصارم. 

 ."ھذا اسم فاعل مبني للمتوسط. كما أن بولس د عي  رسولا ، كذا فإن"المدعوین         ً      َ ). لاحظوا ٧: ١ُ       ّ         المسیحیین الكورنثیین د عیوا قد یسین (رو ُ 
. ھذه البنیة الإنشائیة تشیر إلى عمل الله الأولي بدعوتھم ومن ٢٨، ٢٧، ٢٦، ٢٤، ٩التركیز الشدید على عقیدة الاختیار في ھذه المجموعة من الآیات 

ً            ة القائمة، والعبادة، والطاعة. الخلاص ھو بآن معا  تجاوب أولي ً                                            ثم دعوتھم لاحقا  لیسوع في الصلاة لأجل الخلاص، الذي نتج عنھ الصلا
بالإیمان/التوبة وتجاوب مستمر بالإیمان/التوبة.

١: ١انظر الموضوع الخاص: المدعو، على 

 ."القد یسین" (ّ       "القد یسین"       ّhagioi) "مرتبطة لاھوتیا  بكلمة العھد القدیم "قدوس/مقدس (                                 ًkadosh س لخدمة الله" () التي تعني "مفروز أو ١ّ            مكر 
ُ      )، ولكن حتى ھناك، ت ستخدم ٢١: ٤ٌ                                        ). إنھا جمع  في العھد الجدید ما خلا مرة واحدة في (في ٢: ١; كول ١: ١; فل ١: ١; رو ١: ١كور ٢; ٢: ١كور 

ً                                                 بشكل جماعي مشترك. أن نخلص یعني أن نكون جزءا  من جماعة عھد الإیمان، عائلة المؤمنین، جسد المسیح.
؛ ٢٧: ٥؛ ١: ٤؛ ٤: ١). إن إرادة الله ھي أن یعیشوا حیاة قداسة (٣؛ غل ٢١: ٥كور ٢؛ ٤مقدس بفضل البر المنسوب لیسوع (رو شعب الله

ج). ُ                                                          ً ). المؤمنون ی علنون مقدسین (تقدیس من حیث المكانة الاجتماعیة) ومدعوین أیضا  ١٢: ٣؛ ٢٢: ١كول  ّ     لأن یعیشوا نمط حیاة مقد سة (تقدیس متدر               ّ
ً ر والتقدیس یجب تأكیدھما معا .التبری

ِ  ِّ    موضوع خاص: ال ق د  یسون ْ
kadoshھذه ھي المرادف الیوناني للكلمة العبریة  (BDB 871 الذي لھ المعنى الرئیسي بجعل شخص ما، أو شيء ما، أو مكان ما ،(

ُ                                                               ). إنھا تشیر إلى مفھوم "الم قدس". الرب منعزل عن البشریة بطبیعتھ (روح أبدیة غیر مخلوقة) وفي BDB 871ً                    ً  مكرسا  للرب لیستخدمھ حصریا  (
ُ                 ُ                                           شخصھ (الكمال الأخلاقي). إنھ المعیار الذي على أساسھ ی قاس كل شيء آخر وی دان. إنھ القدوس المتسامي الذي لا قدوس سواه. 

ً                 ً      ً                                    ) سبب حاجزا  في العلاقة وعائقا  روحیا  بین الله القدوس والبشریة الخاطئة. لقد ٣لقد خلق الله البشر لأجل الشركة، ولكن السقوط (تك 
). بعلاقة إیمان ٨: ٢١؛ ٢٦، ٧: ٢٠؛ ٢: ١٩؛ ٤٤: ١١اختار الله أن یستعید خلیقتھ العاقلة الواعیة؛ ولذلك، فإنھ یدعو شعبھ لیكونوا "مقدسین" (لا 

).٤٨: ٥ً                       العھد فیھ، ولكنھم مدعوون أیضا  لیحیوا حیاة مقدسة (مت ً                    مع الرب صار شعبھ مقدسا  بمكانتھم التي تمیز 
ً                                                                ھذه الحیاة المقدسة ممكنة لأن المؤمنین مقبولون كلیا  ومغفور لھم من خلال حیاة یسوع وعملھ وحضور الروح القدس في أذھانھم 

وقلوبھم. ھذا یؤسس حالة المفارقة في:
ح.أن یكونوا مقدسین بفضل البر المنسوب للمسی- ١
أن یكونوا مدعوین لأن یحیوا حیاة مقدسة بفضل حضور الروح القدس.- ٢

) بسبب:hagioiالمؤمنون "قدیسون" (
).٤٠، ٢٩: ٦) إرادة القدوس (الآب، یو ١(
).٢١: ٥كور ٢) عمل الابن القدوس (یسوع، ٢(
).١١- ٩: ٨) سكنى الروح القدس (رو ٣(

ً           ، ولكن حتى ھناك یجعلھا السیاق جمعا ). أن تكون ٢١: ٤في حالة الجمع (ما عدا في مرة واحدة في في ً              یشیر العھد الجدید دائما  إلى القدیسین 
وھوبون، َّ  ً                  ً                                                                                                 مخل صا  یعني أن تكون جزءا  من عائلة، جسد، بنیان. الإیمان الكتابي یبدأ باستقبال شخصي، ولكن ینتج عنھ شركة جماعیة مشتركة. نحن م

). نحن نخلص لكي نخدم. القداسة ھي سمة عائلیة.٧: ١٢كور ١الكنیسة (- ل صحة ونمو وبنیان جسد المسیح )، لأج١١: ١٢كور ١كل واحد منا (

 ." یع  ال ذ ین  .... ف ي ك ل   م ك ان  ٍ    "م ع  ج م    َ  َ  ِ ّ ُ   ِ        َ   ِ َّ   ِ   ِ  َ   َ ّ                                                                     یستخدم بولس ھذه العبارة لیذك ر المؤمنین الكورنثیین بأنھم جزء من عائلة كنسیة أكبر. لیس لدیھم حق في َ
د  ).٣٣: ١٤؛ ١٦: ١١؛ ١٧: ٧؛ ١٧: ٤أو المعاملة الخاصة. یجب أن ینسجموا مع كل جسد المسیح في العقیدة والممارسة (ّ  التفر 

 ."ب  ن ا َ  ِّ َ    "ی د ع ون  ب اس م  ر    ِ  ْ  ِ   َ   ُ ً                               )، ولكن أیضا  إلى العبادة المستمرة (استخدام ١٣- ٩: ١٠؛ رو ١٦: ٢٢؛ ٢١: ٢تشیر ھذه إلى من یصیرون مسیحیین (أع َ ْ
ً     ). ھنا ھي اسم فاعل مبني للمتوسط، یصف علاقة إیمان لحظة فلحظة مع المسیح (تشبھ لاھوتیا  قول ٢٥: ٢٦؛ ٨: ١٢؛ ٢٦: ٤للاسم، تك العھد القدیم

. ١٠: ١بولس: "في المسیح") وتأكید على الاختیار والإرادة الفردیین. انظر الموضوع الخاص على 

 ."ل ن ا َ  َ َ    "ل ھ م  و    ْ  ُ على وحدة جمیع المؤمنین والكنائس. یسوع ھو رب لكل الجماعة المسیحیة، بما فیھم بولس. بولس ً ھذه عبارة أخرى تدل ضمنیا  َ
ُ                                        س وس ت ان یس  مع المؤمنین في كورنثوس في ھذه العبارة.یطابق ذاتھ و  ِ  َ  ْ  ُ

) أن بولس ھو واحد منھم ولأجلھم.٢) بأنھم أحد الجماعات العدیدة و(١یحتاجون لتذكیر (

٣: ١ترجمة سمیث/فاندایك: 
ب   ی س وع  ال م س یح".٣" الر  س لا م  م ن  الله  أ ب ین ا و  ِ     ن ع م ة  ل ك م  و   َ  ْ   َ  ُ َ  ِ ّ َّ    َ   َ  ِ َ  ِ   َ  ِ   ٌ َ  َ  َ   ْ  ُ َ  ٌ  َ  ْ ِ

َ  ٌ   "نع م ة ". ٣: ١ )، إلى كلمة تحیة مسیحیة بامتیاز تبدو chareinّ                                                                  لقد غی ر بولس الحرف الیوناني الاعتیادي للكلمة الافتتاحیة التي تعني "تحیة" (ْ
). ٣; فل الآیة ٢: ١تس ٢; ٢: ١; فل ٢: ١أف ٣: ١; غل ٢: ١كور ٢; ٧: ١) (رو charisمشابھة في اللفظ لكلمة (

 ." س لا م"    ٌ .shalomربما یكون أنھ وكما أن النعمة تعكس تحیة یونانیة تقلیدیة، فربما تكون كلمة "سلام" تعكس تحیة عبریة نمطیة، َ َ



٢٣

ً                                ید المعنى لیس فقط بانتفاء المشاكل، بل أیضا  بتوافر الخیر والعافیة والسلامة. ً         ، سلام، ھي عبارة تحیة ووداع بآن معا . إنھا تفshalomكلمة 
َ                    ، حیث النعمة والسلام كلیھما یظھران. لاھوتیا  تسبق النعمة  السلام ، ولكنھما یتواجدان ٢٦- ٢٥: ٦ربما تكون تحیة بولس النموذجیة مستمدة من عد       ُ            ً

ً     اعي وبشكل فردي بآن معا ).   ً                                      معا  فقد في علاقة الإیمان مع المسیح (بشكل جم

)SHALOMموضوع خاص: السلام (
) مشتركة في اللغات السامیة الشقیقة.BDB 1022, KB 1532الكلمة العبریة (

الأكادیة:- أ
ً أن یكون سلیما  - ١
أن یبقى في خیر حال- ٢
أن یكون في حالة جیدة- ٣

الأوغاریتیة (الكنعانیة)- ب
ً أن یكون سلیما  - ١
صحة وعافیةفي - ٢

اللغة العربیة:- ج
أن یكون في صحة- ١
أن یكون في حالة سعادة- ٢

الآرامیة:- د
ً أن یكون كاملا  - ١
أن یأتي إلى الغایة/اكتمال- ٢
أن یختتم بسلام- ٣
ً أن یبقى سالما  - ٤

الدلالات العبریة:- ھـ 
الاكتمالیة- ١
الصحة والعافیة- ٢
الخیر- ٣
السلام- ٤

ً                                                            ) في العبریة الیوم ھي كلمة تحیة وأیضا  كلمة وداع. لا تزال تشیر إلى غیاب الشر وحضور الخیر (الرضى عن shalomƷǡƃالكلمة (
الحیاة). إنھا تشیر إلى حالة فكریة من الطمأنینة والرضى.

 ." ب   ی س وع  ال م س یح الر  ِ   ِ   "م ن  الله  أ ب ین ا و   َ  ْ   َ  ُ َ  ِ ّ َّ    َ   َ  ِ َ  ِ   َ ً               والابن. الآب والرب یسوع مرتبطان نحویا  في وحدة واحدة "النعمة" و"السلام" كلاھما یأتیان من الآبِ
ّ                    (حرف جر واحد، ولكن اسمین مجرورین). ھذه طریقة شائعة عند ك ت اب العھد الجدید لیؤك دوا ألوھیة المسیح ( ، ٢: ١تس ٢؛ ١١: ٣؛ ١: ١تس ١ُ ّ                   

ً           ریقة أخرى تؤكد على نفس الحقیقة (الرب یھوه)؛ وأیضا  مناسبة من ١٦: ٢؛ ١٢
).٨ُ                                           العھد القدیم "یوم ربنا"، ت نسب إلى یسوع ("یوم ربنا یسوع المسیح"، الآیة 

.  ١: ١من أجل لقب "الرب یسوع المسیح" انظر التعلیق على 

ُ     موضوع خاص: أ بوة الله
I -العھد القدیم
ً                   أب، وذلك استنادا  إلى عملھ في الخلق.أحد المعاني ھو أن الله- أ

٢٧- ٢٦: ١تك - ١
١٠: ٢ملا - ٢
٢٨: ١٧أع - ٣
ُ  َّ                         ی شب ھ الله بأب من حیث عدة معاني:- ب

أبو إسرائیل (بالاختیار)- ١
٦: ١؛ ملا ١: ١١؛ ١٠: ١؛ ھو ٢٠، ٩: ٣١؛ ١٩: ٣؛ إر ٨: ٦٤؛ ١٦: ٦٣؛ ٢: ١؛ أش ١: ١٤؛ تث ٢٢: ٤خر - أ. "ابن"

٩: ٣١؛ إر ٢٢: ٤خر - "البكر"ب.
أبو ملك إسرائیل (المسیاني)- ٢

١٦- ١١: ٧صم ٢أ. 
٥: ٥؛ ٥: ١؛ عب ٣٣: ١٣؛ أع ٧: ٢ب. مز 
١٥: ٢؛ مت ١: ١١ج. ھو 

ب- ٣ ِ  تشبیھ بأب م ح  ُ
أ. أب (استعارة)

٣١: ١تث - ) یحمل أبناءه١(
١٢: ٣؛ أم ٥: ٨تث - ) تأدیبات٢(
١٠: ٣٢تث - (الخروج)) تدبیر٣(
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١٠: ٢٧مز - ) لن ینساھم٤(
١٣: ١٠٣مز - ّ  ) یحب ھم٥(
٤: ٣إر - ) صدیق/مرشد٦(
٢٢: ٣إر - ) شافي/غافر٧(
٢٠: ٣١إر - ) مانح الرحمة٨(
ب٩( ٤- ١: ١١ھو - ِّ ) مدر  
١٧: ٣ملا - ) ابن خاص١٠(

ب. أم (استعارة)
١٠: ٢٧مز - ) لن تنسى١(
ب كأم   م رضعة٢( ُ     ) ت ح   ٍ ّ      ِ ّ                           (مع الاقتراح بالتنقیح النص ي لكلمة "نیر" لتصبح "رضیع")٤: ١١وھو ١٣- ٩: ٦٦؛ ١٥: ٤٩أش - ُ

II - العھد الجدید
ُ                   الثالوث القدوس (النصوص حیث ت ذكر الأقانیم الثلاثة)- أ

الأناجیل- ١
١٩: ٢٨؛ ١٧- ١٦: ٣أ. مت 
٢٦: ١٤ب. یو 

بولس - ٢
١٠- ٨، ٤- ١: ٨؛ ٥، ١: ٥؛ ٥- ٤: ١أ. رو
٦- ٤: ١٢؛ ١٠- ٨: ٢كور ١ب. 
١٤: ١٣؛ ٢٢- ٢١: ١كور ٢ج. 

٦- ٤: ٤د. غل 
٦- ٤: ٤؛ ١٧- ١٤: ٣؛ ١٨: ٢؛ ١٧، ١٤- ٣: ١ھـ. أف 

٥- ٢: ١تس ١و. 
١٣: ٢تس ٢ز. 

٦- ٤: ٣ح. تي 
٢: ١بط ١- بطرس- ٣
٢١- ٢٠الآیات - یھوذا- ٤
یسوع- ب

٩: ٤یو ١؛ ١٨، ١٦: ٣؛ ١٨: ١یو - یسوع ھو "الابن الوحید"- ١
٢٧: ١١؛ ٦٩: ٦؛ ٤٩، ٣٤: ١؛ یو ٣٥، ٣٢: ١؛ لو ١٦: ١٦؛ ٣٣: ١٤؛ ٣: ٤مت - یسوع كونھ "ابن الله"- ٢
٥: ١٧؛ ١٧: ٣مت - یسوع كابن حبیب- ٣
٣٦: ١٤مر - abbaَّ  استخدام یسوع لكلمة "أب ا - ٤
٥ -    ً                              ُ

١٧: ٢٠؛ ٧: ١٩؛ ٣٣، ٣٠: ١٠؛ ١٨: ٥أ. "أبي"، یو 
١٤: ١٨؛ ٢٩، ٢٠: ١٠؛ ١١: ٧؛ ٣٢، ٢٦، ١٨، ١٥، ١٤، ٨، ٦، ٤، ١: ٦؛ ٤٨، ٤٥، ١٦: ٥ب. "أبیكم"، مت 
٢٦، ١٤، ٩: ٦ج. "أبانا"، مت 

الاستعارات العائلیة التي تصف العلاقة الحمیمة بین الله والبشر:إحدى - ج
الله كآب- ١
المؤمنون كـ- ٢

أ. أبناء الله
ب. أولاد

ج. مولودین من الله
د. مولودین ثانیة

ھـ. متبنین
و. مولودین
ز. عائلة الله

٩-٤: ١ترجمة سمیث/فاندایك: 
ھ ت ك م  ع ل ى ن ع م ة  الله  ال م ع ط اة  ل ك م  ف ي ی س وع  ال م س یح  ٤" ن  ج  ین  م  ِ   ِ أ ش ك ر  إ ل ھ ي ف ي ك ل   ح   َ  ْ   َ   ُ َ   ِ   ْ  ُ َ   ِ   َ  ْ  ُ  ْ  ِ   ِ  َ  ْ ِ   َ  َ   ْ  ُ ِ  َ  ِ   ْ  ِ   ٍ   ِ  ِ ّ  ُ   ِ    ِ َ ِ   ُ  ُ  ْ ك ل   ٥َ ء  اس ت غ ن ی ت م  ف یھ  ف ي ك ل   ك ل م ة  و  ّ ِ أ ن ك م  ف ي ك ل   ش ي  ُ  َ   ٍ  َ  ِ َ  ِ ّ ُ   ِ   ِ  ِ   ْ ُ  ْ َ  ْ َ  ْ    ٍ  ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   ْ  ُ َّ َ

ل م   ٍ  ع   ْ ِ   ِ ك م ا ث ب  ت ت  ف یك م  ش ھ اد ة  ال م س یح  ٦ِ  َ  ْ  ُ َ   َ  َ   ْ  ُ  ِ   ْ َ ِّ ُ    َ ت ى إ ن  ٧َ ب  ن ا ی س وع  ال م س یح  َ َّ   ِ َّ ح  ق  ع ون  اس ت ع لا ن  ر  أ ن ت م  م ت و  ھ ب ة  م ا و  ین  ف ي م و  ِ   ِ ك م  ل س ت م  ن اق ص   َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ   َ َ  ْ ِ  ْ    َ  ُ ِّ  َ َ  ُ   ْ ُ  َْ  َ    َ   ٍ َ  ِ  ْ  َ   ِ   َ  ِ ِ  َ   ْ ُ  ْ َ   ْ ِ   ال ذ ي ٨ُ َّ
ب  ن ا ی س وع  ال م س یح .  م  ر  م  ف ي ی و  ِ   ِ  س ی ث ب ت ك م  أ ی ضا  إ ل ى الن  ھ ای ة  ب لا  ل و   َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ   ِ  ْ َ   ِ   ٍ  ْ َ  َ ِ   ِ َ   َ ِّ     َ ِ  ً   َْ   ْ  ُ یت م  ٩َ ُ ْ ِ ُ ین  ھ و  الله  ال ذ ي ب ھ  د ع  ِ   ُ ْ أ م  ُ   ِ ِ    ِ َّ   ُ   َ ُ   ٌ   ِ ب  ن ا".َ ك ة  اب ن ھ  ی س وع  ال م س یح  ر  َ  ِّ َ   إ ل ى ش ر   ِ   ِ  َ  ْ   َ   ُ َ   ِ ِ  ْ   ِ  َ  ِ  َ   َ ِ

ھ ت ك م ". ٤: ١ ن  ج  ین  م  ْ    "أ ش ك ر  إ لھ ي ف ي ك ل   ح   ُ ِ  َ  ِ   ْ  ِ   ٍ   ِ  ِ ّ  ُ   ِ    ِ  ِ   ُ  ُ  ْ . الآیات َ ٍ         ھذا مضارع مبني للمعلوم إشاري یعب ر عن فعل جار  ھي توسع في الأشیاء التي یشكر ٩- ٤ّ           
ً                                              بالشكر كان عنصرا  ثقافیا  متوقعا  في رسائل بولس في القرن الأول. لیس من مدخل إلى بولس الله علیھا في حیاة ھذه الكنیسة المضطربة. التمھید         ً        ً

رسالة كورنثوس الثانیة (ولا إلى رسالة غلاطیة).
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و ،A،C،D،F،2א، P61) تحذفان ضمیر المتكلم. ولكن المخطوطات الیونانیة Bوא*ھناك مخطوطتان یونانیتان قدیمتان إنشیتان (
G ، وكذلك الفولغاتا، والترجمة السریانیة، والقبطیة، والأرمنیة تشتمل علیھ. النص الیوناني فيUBS4.یعطي وجود الضمیر نسبة أرجحیة عالیة

موضوع خاص: الشكران
I -مقدمة

ھذا ھو موقف المؤمنین الملائم أمام الله: - أ
١ -

١٤: ٢كور ٢أ. 
١٥: ٩كور ٢ب. 

١٧: ٣ج. كولوسي 
٤: ١كور ١. ھذا ھو الحافز الملائم للخدمة, ٢
. ھذا ھو الموضوع الدائم في السماء: ٣

٩: ٤أ. رؤیا 
١٢: ٧ب. رؤیا 
١٧: ١١ج. رؤیا 

. ھذا ھو الشغل الشاغل للمؤمنین٤
٧: ٢أ. كولوسي 

١٧: ٣ب. كولوسي 
٢: ٤ج. كولوسي 

IIالمادة الكتابیة .
. العھد القدیم أ

. كلمتان أساسیتان١
) التي تعني التسبیحyadah) ,BDB 392أ. 

)١٦: ٣٣; ٣١: ٢٩أخ ٢) التي تعني الشكران. تستخدم عادة مع الذبائح المقدمة (todah) ,BDB 392ب. 
.ّ                                                                              . داود عی ن لاویین مخصصین لأجل تسبیح وشكر الرب. واستمر ھذا في عھد سلیمان, وحزقیال, ونحمیا ٢

٤١, ٧, ٤:  ١٦أخ ١أ. 
٣٠: ٢٣أخ ١ب. 
٣: ٢٥أخ ١ج. 
١٣: ٥أخ ٢د. 

٦: ٧أخ ٢ھـ. 
٢: ٣١أخ ٢و. 

١٢: ١١ز. نح 
٤٦, ٣٨, ٣١, ٢٧, ٢٤:  ١٢ح. نح 

. المزامیر ھي تجمیع  لتسابیح وصلوات شكر إسرائیل .٣
أ. الشكران المقدم إلى الرب/یھوه لأجل أمانتھ للعھد

٨: ١٠٧) مز ١(
١: ١٠٣مز )٢(
٢: ١٣٨) مز ٣(

ً                             ب. الشكران كان جزءا  من المھام المفروضة في الھیكل
٢: ٩٥) مز ١(
٤: ١٠٠) مز ٢(

ج. الشكران  كان یرافق الذبائح 
٧: ٢٦) مز ١(
٤: ١٢٢) مز ٢(

د. الشكران المرفوع لأجل أعمال الرب/یھوه
) التحریر من الأعداء ١(

١٧: ٧(أ) مز 
٤٩: ١٨(ب) مز 

٧: ٢٨مز (ج) 
١٨: ٣٥(د) مز 

٨: ٤٤(ھـ) مز 
٦: ٥٤(و) مز 
١٣: ٧٩(ز) مز 
٢٩, ٢١, ١: ١١٨(ح) مز 
١: ١٣٨(ط) مز 
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٧: ١٤٢) التحریر  من السجن (استعارة ), مز ٢(
) التحریر من الموت٣(

١٢, ٤: ٣٠(أ) مز 
١٣- ١٢: ٨٦(ب) مز 

١٩- ١٨: ٣٨(ج) أشعیاء 
)  إنھ یسحق الأشرار ویرفع الأبرار٤(

٩: ٥٢(أ) مز 
١: ٧٥(ب) مز 
١: ٩٢(ج) مز 
١٣: ١٤٠(د) مز 

) یغفر٥(
٤: ٣٠(أ) مز 

١: ١٢(ب) أشعیاء 
) یدبر أمور شعبھ٦(

١: ١٠٦(أ) مز 
١: ١١١(ب) مز 
٢٦, ١: ١٣٦(ج) مز 
١٠: ١٤٥(د) مز 

١١: ٣٣(ھـ) إرمیا 
ب. العھد الجدید 

والشكران (بعض الآیات التي تشیر إلى ذلك)ً                  . الكلمة الأكثر استخداما  للدلالة على الشكر ١
)١٧: ٣; ١٢, ٣: ١; كول ١٨, ١٧: ١٤; ٢٤: ١١; ٣٠: ١٠; ١٤, ٤: ١كور ١(eucharisteōأ. 

)١٥: ٣(كول eucharistosب. 
)٢: ٤; ٧: ٢; كول ١٢, ١١: ٩; ١٥: ٤كور ٢; ١٦: ١٤كور ١(eucharistiaج. 
)١٩: ٢بط ١; ١٥: ٩; ١٦: ٨; ١٤: ٢كور ٢; ٥٧: ١٥كور ١(charisد. 

. مثال یسوع ٢
ً             أ. كان شاكرا  على الطعام: 

)٢٤: ١١كور ١( ١٩, ١٧: ٢٢) لوقا ١(
٢٣, ١١: ٦) یوحنا ٢(

٤١: ١١ً                            ب. كان شاكرا  على الصلاة المستجابة, یوحنا 
.  أمثلة أخرى عن الشكران والعرفان ٣

١٥: ٩كور ٢أ. على عطیة الله في المسیح, 
الطعامب. على

٣٥: ٢٧) أع ١(
٦: ١٤) رومیة ٢(
٢٤: ١١; ٣٠: ١٠كور ١) ٣(
٤- ٣: ٤تیم ١) ٤(

١٦: ١٧ج. على الشفاء, لوقا 
٣- ٢: ٢٤د. لأجل السلام, أع 

ھـ. لأجل التحریر من الخطر
٣٥: ٢٧) أع ١(
١٥: ٢٨) أع ٢(

٦: ٤و. لأجل جمیع الظروف, في 
٢- ١: ٢تیم ١ز. لأجل كل الناس، وخاصة الرؤساء,, 

. جوانب أخرى من الشكران والعرفان ٤
١٨: ٥تس ١أ. إنھا إرادة الله لجمیع المؤمنین, 

٢٠: ٥ب. إنھا دلیل على الامتلاء بالروح القدس, أف 
ج. تجاھلھا خطیئة

١٧- ١٦: ١٧) لوقا ١(
٢١: ١) رومیة ٢(

٤: ٥د. إنھا تریاق ضد الخطیئة, أف 
ھـ. الشكران والعرفان عند بولس

أ. بركاتھ على الكنیسة
) لأجل إعلان الإنجیل١(

٨: ١(أ) رومیة 
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٤- ٣: ١(ب) كولوسي 
١٦- ١٥: ١(ج) أفسس 

٢: ١تس ١(د) 
) لأجل النعمة الممنوحة٢(

٤: ١كور ١(أ) 
١٥: ٤; ١١: ١كور ٢(ب) 

١٣: ٢تس ١) لأجل قبول الإنجیل, ٣(
٥- ٣: ١) لأجل الشركة في نشر الإنجیل, في ٤(
٣: ١تس ٢لأجل النمو في النعمة, ) ٥(
١٣: ٢تس ٢) لأجل معرفة الاختیار, ٦(
١٥: ٣; ١٢: ١) لأجل البركات الروحیة, كولوسي ٧(
١٢- ١١: ٩كور ٢) لأجل الحریة في العطاء, ٨(
٩: ٣تس ١) لأجل الفرح على المؤمنین الجدد, ٩(

ب. شكرانھ الشخصي 
١٢: ١) لكونھ مؤمن, كولوسي ١(
١٤: ٢كور ٢; ٢٥: ٧التحرر من عبودیة الخطیئة, رومیة ) لأجل٢(
١٦: ٨كور ٢; ٤: ١٦) لأجل العمل القرباني لبقیة المؤمنین, رومیة ٣(
١٤: ١كور ١) لأجل الأشیاء التي لم تحصل, ٤(
١٨: ١٤كور ١) لأجل الموھبة الروحیة الشخصیة, ٥(
٥- ٤) لأجل النمو الروحي لأصدقائھ, فلیمون  ٦(
١٢: ١تیم ١ل القوة الجسدیة للخدمة, ) لأج٧(

IIIخاتمة .
ّ                                                                   الشكران ھو تجاوبنا المحوري مع الله لأننا مخل صون. وھذا لا یكون فقط بالتصدیق الشفھي، بل بأسلوب حیاة یتسم بالامتنان.- أ

).١٨- ١٣: ٥تس ١الشكران في كل الأمور ھو ھدف الحیاة الناضجة في عنایة الله (- ب
في كلا العھدین القدیم والجدید. ھل ھو موضوع ھام وأساسي في حیاتكم؟الشكران موضوع متكرر

 ." ع ل ى ن ع م ة  الله  ال م ع ط اة  ل ك م  ف ي ی س وع  ال م س یح"   ِ   ِ  َ  ْ   َ   ُ َ   ِ   ْ  ُ َ   ِ   َ  ْ  ُ  ْ  ِ   ِ  َ  ْ یشدد بولس على أن مكانتھم ومواھبھم ھي بنعمة الله من خلال العمل الذي أنجزه یسوع المسیح َ َ   ِ
).٩- ٨: ٢عل ماشي ناقص مبني للمجھول، أف ولیس بفضل استحقاقھم الشخصي (اسم فا

كان ھذا ھو التركیز المطلوب لكبح روح الكبریاء لدى:
قادتھم الموھوبین- ١
مواھبھم الروحیة الفردیة- ٢
خلفیتھم الفكریة (الثقافة الیونانیة)- ٣
مكانتھم الاجتماعیة (الثقافة الرومانیة)- ٤

 ." ء  اس ت غ ن ی ت م  ف یھ ِ    "ف ي ك ل   ش ي   ِ   ْ ُ  ْ َ  ْ َ  ْ    ٍ  ْ  َ  ِ ّ  ُ (نعمة الله المعطاة في المسیح). في ٤ماضي ناقص مبني للمجھول إشاري یناظر التشدید اللاھوتي في الآیة ھذا ِ  
). انظر ٧ّ                                                        الفاعل ھو الله. الله الثالوث قد م للمؤمنین كل ما یحتاجون إلیھ (كل المواھب الروحیة، الآیة ٩- ٤كل الأفعال المبني للمعلوم في الآیات 

.١٠: ٢وث القدوس، على الموضوع الخاص: الثال

("جمیع" أو "كل شيء"). الله ھو مدبر كامل. لیس في حاجة إلى البراعة والذكاء أو pasلاحظ استخدام بولس في ھذه الآیة لثلاث عبارات 
المكانة الاجتماعیة التي للبشر.


ل م ":ســمیـث/فـانـدایــك ك ل   ع  ٍ  "ف ي ك ل   ك ل م ة  و   ْ ِ  ِ ّ ُ  َ   ٍ  َ  ِ َ  ِ ّ  ُ   ِ

ف ة":الحیـــــــــاةكتـــاب  ك ل   م ع ر  ، و  ِ  َ  "ف ي ك ل   ك لا م   ْ  َ  ِ ّ  ُ  َ    ٍ َ  َ  ِ ّ  ُ   ِ
ف ة ":العربیة المشــتركة ِ  "في أسالیب  الكلام  وأنواع  الم عر  َ  ِ   َ    ِ        ِ      ِ
ف ة":الترجمة الیسوعیة ِ  َ  "في ف نون  الك لام  وأ ن واع  الم عر    َ    ِ    َْ    ِ   َ     ِ   ُ

ھذان جانبین من الكبریاء الروحي الممیز للیونانیین (وفیما بعد كان نجد العبارة "من كلمات شفاھكم إلى فھم قلوبكم". Phillipsفي ترجمة 
ً                                 ). لقد كانوا یفتخرون بمواھبھم وإنجازاتھم بدلا  من الافتخار بالمسیح. الله ھو من كان ٣- ١: ١٣الغنوسیین) والتي كانت تتنامى في كنیسة كورنثوس (

.٦: ٥). انظر الموضع الخاص: الافتخار، على ٩: ٢للكبریاء البشري (أف - یكونولا یجب أن- قد أعطاھم ھذه المواھب نفسھا. ولم یكن ھناك مجال
- ٨یات المعرفة التي یلمح إلیھا بولس ھي لیست المعرفة اللاھوتیة ولا المعرفة الأكادیمیة، بل الحق المسیح وكیف یتم تطبیقھ على الحیاة (الآ

ّ                                                             ولكن معرفة الله تھذ ب وتنور وتقود إلى السلام والانسجام في الشركة المسیحیة. فكم نحن ). المعرفة البشریة تعظم المرء،١٣: ١٥- ١: ١٤؛ رو ١٠
في حاجة إلى موھبة المعرفة في الكنیسة الیوم!      



٢٨

ِ   ِ   "ك م ا ث ب  ت ت  ف یك م  ش ھ اد ة  ال م س یح ". ١:٦  َ  ْ  ُ َ   َ  َ   ْ  ُ  ِ   ْ َ ِّ ُ    َ ؤمنین في المواھب الروحیة. زكما الكرازة الروحیة بالإنجیل، التي ینشطھا الروح القدس، كان تغني أولئك المَ
جمیع بركات الله ومواھبھ، ھذه تتدفق من خلال المسیح إلى قلوب البشر المحتاجین السریعي الاستجابة.


ْ   "ث ب  ت ت  ف یك م ".:ســمیـث/فـانـدایــك  ُ  ِ   ْ َ ِّ ُ
س خ ت  ف یك م".:كتـــاب الحیـــــــــاة ُ    "ت ر   ِ   ْ  َ َّ  َ َ
ْ  "رس خ ت  :العربیة المشــتركة  َ ُ   فیك م".َ
ُ    "ث ب ت ت فیك م".:الترجمة الیسوعیة     َ َ َ

، التي لھا ثلاث دلالات:bebaiosھذه ھي الكلمة الیونانیة 
، ١٠: ١بط ٢; ١٩: ٦; ١٤، ٦: ٣; ٢٠: ٢; عب ٧: ١كور ٢; ١٦: ٤تلك الأكیدة، المؤكدة، أو التي یمكن الإجابة عنھا (رو - ١

١٩.(
، وLouw، انظر الكتاب الذي وضعھ ٢: ٢؛ عب ٨: ١٥العملیة التي بھا یتم بھا التأكد من موثوقیة شيء ما أو ترسیخھا (رو - ٢

Nida بعنوان ،Greek-English Lexicon of the New Testament ٦٧٠، ٣٧٧، ٣٤٠، الصفحات ١، المجلد.(
جدت في مصر صارت كلمة تقنیة للضمان القانوني في البردیة المكتوبة بالیونانیة السائدة والتي ترجع إلى- ٣ ُ                                           القرن الأول والتي و 

)Moulton و ،Milligan كتابھما ،The Vocabulary of the Greek New Testament ١٠٨- ١٠٧، الصفحات.(
القدس، إذ بسبب ماضي ناقص ُ                          ھنا تشیر إلى قدرة الله الظاھرة في وسطھم (المواھب الروحیة). یمكن أن ت شیر إلى تجلیات أخرى للروح 

ً                )، یمكن أن یشیر أیضا  إلى أعمال الله من ٤ً                                         (وأیضا  اسم فاعل ماضي ناقص مبني للمجھول في الآیة ٥آخر مبني للمجھول إشاري یتوازى مع الآیة 
خلال الروح القدس في اھتداءاتھم.

٧: ١
ین  ف  :ســمیـث/فـانـدایــك ت ى إ ن ك م  ل س ت م  ن اق ص  َ   ِ "ح   ِ ِ  َ   ْ ُ  ْ َ   ْ  ُ ا"َ َّ   ِ َّ ھ ب ة  م  َ   ي م و    ٍ َ  ِ  ْ َ
ھ ب ة":كتـــاب الحیـــــــــاة ت اج ون  ب ع د  إ ل ى أ ی ة  م و  ت ى إ ن ك م  لا  ت ح  ِ  َ  "ح   ْ  َ   ِ َّ َ   َ ِ  ُ  ْ َ   َ   ُ  َ  ْ َ  َ   ْ  ُ َّ ِ   َّ َ
ن  الم واھب ":العربیة المشــتركة ك م موھ ب ة  م  ِ  "حتى إن ھ  لا ت عوز      َ     َ  ِ   ِ َ  ِ      ُ  ُ   ُ    ُ َّ
ن  الھ بات":الترجمة الیسوعیة كم ش يء  م  ِ     "حت ى إ ن ھ لا ی عو ز      َ  ِ   ٌ   َ     ُ  ِ  ُ     َّ ِ   َّ

، التي تؤكد على أن المواھب الروحیة یعطیھا الله لأجل الخیر charis. ھذه الكلمة مرتبطة بكلمة "النعمة"، charismaكلمة "موھبة" ھي 
. كل المواھب التي ھم ١٤٩- ١٢ُ                                                                        ). لقد ق صد لھم أن یمجدوا المسیح، ولیس الروح القدس أو المسیحیین الأفراد (الأصحاحات ١١، ٧؛ ٧: ١٢العام (

ّ                                                ). لقد أم ن الله وبوفرة (نفي مضاعف قوي مرتبط بـ "النقص") لأجل ٥حاجة إلیھا كانت حاضرة في كنیسة كورنثوس كما ھي في كل كنیسة (الآیة في
شعبھ خلال الفترة الفاصلة بین مجیئي المسیح من خلال خدمة الروح القدس.

 ." ق  ع ون  َ    "م ت و   ُ ِّ  َ ھذه الكلمة الیونانیة یمكن أن تعني:ُ َ
)٢٠: ٣بط ١; ١٣: ١٠انتظار بصبر لحدث مستقبلي متوقع (عب . ١
)٢٨: ٩; عب ٢٠: ٣; فل ٢٥،  ٢٣،  ١٩: ٨.  توقع بتوق لحدث مستقبلي (رو ٢

.١تتبع البند NJB، وTEV، وNRSV، بینما الترجمات ٢تتبع البند NIVوNASBوNKJVالترجمات 

 ." ب  ن ا ی س وع  ال م س یح ِ   ِ   "اس ت ع لا ن  ر   َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ   َ َ  ْ ً     ُ                              ً                         . غالبا  ما ت ترجم "إعلان". الكلمة تعني أساسا  "یزیح الستارة عن" وكأنھ apocalupsisھذه ھي الكلمة الیونانیة ْ ِ
الخاص: كلمات العھد الجدید التي ). انظر الموضوع ٨ً                                                                     یعلن أو یكشف شیئا . إنھ عنوان آخر سفر في العھد الجدید. وھنا یشیر إلى عودة المسیح (الآیة 

.٢٣: ١٥تدل على عودة المسیح، على 

٨: ١
ِ  "ال ذ ي س ی ث ب ت ك م  أ ی ض ا إ ل ى الن  ھ ای ة ":ســمیـث/فـانـدایــك َ   َ ِّ     َ ِ    ً  َْ   ْ  ُ ُ ِ ْ ُ  َ    ِ َّ
ف ظ ك م  ث اب ت ین  إ ل ى الن  ھ ای ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ھ و  ن ف س ھ  س ی ح  ِ  "و  َ   َ ِّ     َ ِ   َ  ِ ِ  َ   ْ  ُ  ُ َ  ْ َ  َ  ُ  ُ  ْ َ   َ  ُ َ
ِ  "وھو  الذي ی حف ظ كم ثاب تین  إلى الن  ھای ة ":العربیة المشــتركة َ   ِّ         َ   ِ       ُ َ  َ       َ
ُ    ِ      ِّ   َ  "وھ و ال ذي ی ث ب  ت ك م إ لى الن  ھای ة":الترجمة الیسوعیة ُ ِّ َ ُ    َّ    ُ

مبھمة. بعض المفسرین یعتقدون ھذا لأنھ للمرة الأولى في ٨الفاعل الحقیقي لأفعال المبني للمعلوم ھو الله. ولكن الآیة ٩- ٤خلال كل الآیات 
خ ً                                                               تتم الإشارة إلى المسیح بـ "الذي". یبدو من الأفضل سیاقیا  الافتراض أن الله الآب لا یزال الفاعل الفعلي الذي یؤازر المؤمنین ویرسھذا القسم 
مقبولیتھم.

من رسائل . ھذه الكنیسة كانت في حاجة إلى تثبیت، لتكون راسخة وثابتة. ھذا ھو أحد الأھداف الرئیسیة ٦ُ             كلمة "یثبت" است خدمت في الآیة 
ّ         بولس إلیھم. إنجیل المسیح كان قد تثب ت وترس خ (الآیة  زون بمعونة (الآیة ٦ّ      یرید بولس أن تكون محبتھم لھ مؤكدة ٨: ٢كور ٢). في ٨ّ                 ) وسوف یعز 

وثابتة.
                                ً

ً      ً        ً       ً                                                        لذا، فإنھ یتطلب تجاوبا  أولیا  وتجاوبا  مستمرا  یتمیز بالإیمان والتوبة. یجب أن نجتھد في أن نحفظ علاقتنا. إنھ میثاقي في الطبیعة؛ و- ١
). الضمان ٣٩- ٣٨: ٨؛ رو ٣٩، ٣٧: ٦). ما من أحد یمكنھ أن یسرق علاقتنا منا (یو ٢٤إنھ مضمون في أمانة الله (یھوذا - ٢

). إنھما الجانبان الضروریان من "العھد".١٣- ١٢: ٢وفل ١٠، ٩- ٨: ٢والمثابرة كلاھما كتابیان (أف 

 ." م  ٍ    "ب لا  ل و   ْ انظر الموضوع الخاص التالي.ِ َ  َ
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ِ َ                           موضوع خاص: ب لا  لوم، بريء، بلا إثم، بلا خزي 
إفادات افتتاحیة- أ

، جنة عدن).١ً                        ھذه الفكرة تصف لاھوتیا  حالة الإنسان الأصلیة (تك - ١
با - ٢ ).٣ھذه الحالة من الشركة الكاملة (تك ّ   الخطیة والعصیان خر 
ً                                                           یتوق البشر (ذكورا  وإناثا ) إلى استرداد الشركة مع الله لأنھم مخلوقون على صورتھ وشبھھ (تك - ٣        ً٢٧- ٢٦: ١ .(
تعامل الله مع البشر الخطاة بطرق عدیدة متنوعة:- ٤

القادة الأتقیاء (إبراھیم، موسى، أشعیاء).- أ
).٧- ١بائح (لا نظام القرابین والذ- ب
الأتقیاء المثالیون (نوح، أیوب).- ج

ّ                                 أم ن الله المسیا بشكل نھائي مطلق لیكون:- ٥
ً     ً         إعلانا  كاملا  عن ذاتھ.- أ

كذبیحة خطیة كاملة.- ب
ُ                     ی جعل المسیحیون بلا عیب:- ٦

ً                          شرعیا  من خلال بر المسیح المنسوب.- أ
ً                        تدریجیا  من خلال عمل الروح القدس.- ب
)، والذي ھو، في الواقع، استرداد صورة الله التي ٤: ١؛ أف ٢٩- ٢٨: ٨یحیة ھو التشبھ بالمسیح (رو ھدف المس- ج

ضاعت بسقوط آدم وحواء.
) ٢: ٢١السماء ھي استرداد للشركة الكاملة التي كانت في جنة عدن. السماء ھي أورشلیم الجدیدة النازلة من حضرة الله (رؤ - ٧

). یبدأ الكتاب المقدس وینتھي بنفس المواضیع.١٠: ٣بط ٢إلى أرض متطھرة (
الشركة الشخصیة الحمیمیة مع الله.- أ

).٢٢- ٢١ورؤ ٢- ١في بیئة الجنة (تك - ب
).٩- ٦: ١١بالأقوال النبویة، حضور ورفقة الحیوانات (أش - ج

العھد القدیم:- ب
ً                                                                                                  ھناك الكثیر جدا  من الكلمات العبریة المختلفة التي تحمل فكرة الكمال، واللا عیب، والبراءة، حتى نعجز عن أن نسمي ونظھر - ١

كل العلاقات المعقدة. 
Synonyms ofفي كتابھ Robert B.Girdlestoneالكلمات الرئیسیة التي تحمل فكرة الكمال، واللا إثم، أو البراءة (بحسب - ٢

the Old Testament .ھي:٩٩- ٩٤، ص (
)shalom)BDB1022- أ

)thamam)BDB1070- ب
)calah)BDB478- ج

العھد ُ        السبعینیة (أي، الكتاب المقدس في الكنیسة الأولى) تترجم الكثیر من ھذه المفاھیم إلى كلمات بالیونانیة السائدة ت ستخدم في- ٣
.الجدید

الذبائح.الفكرة الرئیسیة مرتبطة بنظام- ٤
)١٤: ٦؛ عد ٦، ١: ٣؛ ١٠، ٣: ١؛ لا ١: ٢٩(خر amōmos- أ

ً                  لھا أیضا  دلالات دینیة عبادیةaspilusو amiantos- ب
العھد الجدید :- ج

المفھوم الشرعي- ١
).١٩: ١بط ١؛ ١٥: ٢؛ في ٢٧: ٥(أف amōmosالدلالة الدینیة العبادیة الشرعیة العبریة تترجم بالكلمة - أ

).٢٢: ١؛ كول ٨: ١كور ١لالة الشرعیة الیونانیة (الد- ب
).١٩: ١بط ١؛ ١٤: ٩، عب amōmosالمسیح ھو الذي بلا خطیئة، وبلا عیب، والبريء (- ٢
؛ یھوذا الآیة ١٤: ٣بط ٢؛ ٢٢: ١؛ كول ١٥: ٢؛ في ٢٧: ٥؛ ٤: ١، أف amōmosأتباع المسیح یجب أن یحاكوه ویقلدوه (- ٣

).٥: ١٤؛ رؤ ٢٤
ُ          ً                 المفھوم ی ستخدم أیضا  مع قادة الكنیسة.ھذا- ٤

).٧- ٦: ١؛ تي ١٠: ٣تیم ١، "بلا لوم" (anegklētos- أ
).٨: ٢؛ تي ١٤: ٦؛ ٧: ٥؛ ٢: ٣تیم ١، "بلا لوم" أو "بلا خزي" (anepilemptos- ب

ُ                 ) ت ستخدم للإشارة إلى:ostamiaفكرة "غیر النجس" (- ٥
).٢٦: ٧المسیح نفسھ (عب - أ

).٤: ١بط ١المسیحي (الإرث - ب
).٤: ١؛ یع ٢٣: ٥تس ١؛ ١٦: ٣) (أع holoklēriaفكرة "التمام" أو "الكمال" (- ٦
).٢٣: ٥؛ ١٣: ٣؛ ١٠: ٢تس ١؛ ٦: ٣؛ ١٥: ٢؛ في ٦: ١(لو amemptosمفھوم "بلا خلل"، بلا إثم، براءة تعبر عنھ الكلمة - ٧
).١٤: ٣بط ٢(amōmētosفكرة "لیس عرضة للوم" تعبر عنھا الكلمة - ٨
؛ ٢٧: ١؛ یع ١٤: ٦تیم ١ً     ُ                                                 ً  فكرة "بلا عیب"، "بلا شائبة" غالبا  ما ت ستخدم في المقاطع التي تحوي إحدى الكلمات أعلاه أیضا  (- ٩
). ١٤: ٣بط ٢؛ ١٩: ١بط ١
خلال المسیح والآن یدعونا ّ               عدد الكلمات في العبریة والیونانیة التي تنقل ھذه الفكرة تظھر أھمیتھا. لقد سد  الرب حاجتنا من- د
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لنكون مثلھ.
ً        ً                                                                            المؤمنون ی علنون مكانة وشرعیا  "أبرارا "، "مبررین"، "بلا عیب" بفضل عمل المسیح. والآن على المؤمنین أن یملكوا مكانتھم.                    ُ

ة" (أف ٧: ١یو ١"یسیروا في النور كما أنھ ھو في النور" ( ق  ل لد ع و  َ        ). "یس ل ك وا ك م ا ی ح   ْ َّ  ِ  ُّ  ِ َ    َ  َ ). لقد استعاد یسوع ١٥، ٢: ٥؛ ١٧، ١: ٤ْ ُ ُ   
ً                                                صورة الله. العلاقة الحمیمیة ممكنة الآن، ولكن تذكروا أن الله یرید شعبا  یعكس شخصھ، كما فعل ابنھ. نحن مدعوون لیس لأقل من 

ً           ً ). قداسة الله، لیس فقط شرعا ، بل وجودیا .١٦- ١٣: ١بط ١؛ ٤: ١؛ أف ٤٨، ٢٠: ٥القداسة (مت 

 ." ب  ن ا ی س وع  ال م س یح م  ر  ِ   ِ   "ف ي ی و   َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ   ِ  ْ ُ ّ                                                    ّ                                                 ك ت اب العھد الجدید أخذوا "یوم الرب" من العھد القدیم وطب قوه على المجيء الثاني لیسوع. یسوع المسیح ھو وكیل ِ   َ
الرب یھوه في الخلق والفداء والدینونة. 

ین  ھ و  الله ".٩: ١ َ   ُ  "أ م   ُ   ٌ   ِ ً                         "الأمانة" في العھد القدیم ھو امتداد استعاري من موقف راسخ ثابت. لقد صارت تدل استعاریا  على ما ھو مؤكد، وموثوق، َ
ومعول علیھ، وأمین. وما من صفة من ھذه تصف حتى البشریة الساقطة المفتداة. 
:  ١١٩; ٢:  ٩٢; ٨، ٥، ٢، ١:  ٨٩; ١٠:  ٤٠; ٥:  ٣٦مز ;٩:  ٧لیست موثوقیة الجنس البشري أو أمانتھ أو اتكالھ، بل ما یخص الله (تث 

). إننا نتكل على وعود الله الموثوقة ولیس على ١٣:  ٢تیم ٢; ٢٤:  ٥تس ١; ١٨:  ١كور ٢; ١٣:  ١٠كور ١; ٣:  ٣; رو ٧:  ٤٩; أش ٩٠
انة الرب، ولیس على إیمان المؤمنین. الإیمان لا یمكن أن یخلص ً       موثوقیتنا. طاعة العھد تنبع من الامتنان. التركیز الكتابي لطالما كان دائما  على أم

)، بل على موضوعھ (یسوع). ٢٠: ١٧). التركیز لیس على مقدار الإیمان (مت ٩- ٨: ٢ً                             ُ                 أحدا . وحدھا النعمة تخلص، ولكنھا ت قتبل بالإیمان (أف 
).٢٠: ١ر كو٢؛ ٦: ٣رجاؤنا ھو في طبیعة الله التي لا تتبدل والذي یدعو ویعد (ملا 

). على الجنس البشري أن ٥: ١بط ١; ١٦: ٢; غل ٣٠: ٩; ٢٣: ٦; ٥: ٤; ٢٥، ٢٢: ٣الإیمان یقتبل عطیة الله المجانیة في المسیح (رو 
: ١٠; رو ٢٦- ٢٥: ١١; ٤٠: ٦; ٣٦، ١٧- ١٦: ٣; ١٢: ١یتجاوب (بشكل أولي وبشكل مستمر) على عرض الله بالنعمة والمغفرة في المسیح (یوحنا 

١٣- ٩ .(
: ١) ویضع جدول الأعمال والخطة والحدود (مر ٦٥، ٤٤: ٦ً     یتعامل الله مع البشریة الساقطة عن طریق العھد. إنھ یأخذ المبادرة دائما  (یو 

ا مع ). إنھ یسمح للبشر الساقطین بأن یشاركوا في خلاصھم بالتجاوب مع عرضھ بالعھد. التجاوب المطلوب إیمان أولي ومستمر كم٢١: ٢٠؛ أع ٥١
الطاعة والتوبة والخدمة والعبادة والمثابرة.

Michael Magill في كتابھ ،New Testament TransLine .فیھا تعلیق ھام:٢٤، الفقرة ٥٧٧، ص ،
".ً . الله أمین في الأزمنة الثلاثة جمیعا  ٨، وزمن المستقبل في الآیة ٧، وزمن المضارع في الآیة ٦- ٥"لاحظوا الزمن الماضي في الآیات 

)אמוموضوع خاص: استخدام الكلمات یؤمن، ویأتمن، وإیمان، وأمانة في العھد القدیم (
I -:ملاحظة استھلالیة

دات موجودة في ً                            ً                                     لا بد من القول أن استخدام ھذا المفھوم اللاھوتي، الحاسم جدا  في العھد الجدید ، لیس محددا  بشكل واضح في العھد القدیم. ھذه المفر
العھد القدیم ولكن تظھر في مقاطع مختارة رئیسیة ومع أشخاص معینین. 

یمزج العھد القدیم بین: 
الفرد والجماعة.- أ

اللقاء الشخصي وإطاعة العھد. - ب
ً                                                                        الإیمان ھو لقاء شخصي وأسلوب حیاة یومي بآن معا . من الأسھل وصفھ من خلال حیاة الشخص أكثر من استخدام المفردات المعجمیة (أي 

دراسة الكلمات). ھذا الجانب الشخصي نجد صورة أوضح ما تكون لھ عند:
إبراھیم ونسلھ.- أ

داود وإسرائیل.- ب
ھم ً       ً      ً         ھؤلاء الرجال قابلوا/واجھوا الله وتغیرت حیاتھم بشكل دائم لا رجعة فیھ (لم تكن حیاتھم مثالیة، بل إیمانا  مستمرا  مطردا ). كشف اخ ُ   تبار 

ِ          م وص ق ل، ولكنھ َ                                                                                                     ُ ِ         ُ
ّ                   استمر كما تبد ى واضحا  من خلال تكرس ھم وأسلوب حیاتھم.             ً       ّ

II -:الجذر الرئیسي المستخدم
. )BDB 52()אמו(- أ

الفعل. - ١
، الاستخدام غیر اللاھوتي).٧: ٢؛ أستیر ٥، ١: ١٠مل ٢یدعم، یعضد (- Qalأ. جذر 

ً         ً         یتأكد أو یؤكد، یؤسس، یعزز، یكون أمینا  أو جدیرا  بالثقة. - Niphalب. جذر 
١٤: ٤٠؛ إر ١: ٥٣؛ ٢: ٨) عن الناس، أش ١(

٢٣: ٢٢) عن الأشیاء، أش ٢(
٥: ٤٢؛ إر ٧: ٤٩؛ أش ٩: ٧) عن الله، تث ٣(
ً             یقف راسخا ، یؤمن، یأتمن-Hiphilج. جذر 

)٦: ١١٥
).٣٢: ١(وھناك نفي لذلك في تث ٣١: ١٤؛ ٣١: ٤) آمن الإسرائیلیون في مصر، خر ٢(
ب تكل م عبر موسى، خر ٣( ٢٤، ١٢: ١٠٦؛ مز ٩: ١٩ّ     ّ               ) آمن الإسرائیلیون بأن الر 
)٩: ٤٧
١٦: ٢٨ّ                ) كل  من یؤمن بھ، أش ٥(
١٢- ١٠: ٤٣بحقائق حول الله، أش ) الإیمان ٦(



٣١

) ٢: ٢٦؛ ١: ٢٥؛ أش ٢٠: ٣٢أمانة (تث - الاسم (مذكر)- ٢
). ھذا ھو ٦: ٢٨؛ ٥: ١١؛ إر ١٦: ٦٥؛ أش ٣٦: ١٦أخ ١؛ ٣٦: ١مل ١؛ ٢٥- ١٥: ٢٧ً                             حقا ، الحق، أوافق، لیكن كذلك (تث - ظرف- ٣

د الجدید.الاستخدام اللیتورجي للـ "آمین" في العھد القدیم والعھ
) اسم مؤنث، ثبات، أمانة، صدق. BDB 54(תמא- ب
١: ٤٨؛ ٣: ٤٢؛ ٢٠: ١٠عن الناس، أش - ١
٨: ٦١؛ ١٩، ١٨: ٣٨؛ أش ٢: ١١٧؛ مز ٦: ٣٤عن الله، خر - ٢
١٦: ٨؛ زك ٥: ٩؛ إر ٣٠: ١١٩؛ ٥: ١٠٠؛ ٣: ٩٨؛ ٤: ٣٣؛ مز ١٦: ٢٢مل ١؛ ٤: ٣٢عن الصدق، تث - ٣
)، ثبات، رسوخ، وفاءBDB 53(תנומא- ج
١٢: ١٧عن الأیدي، خر - ١
٦: ٣٣عن الأوقات، أش - ٢
٢: ٩؛ ٢٨: ٧؛ ٣: ٥عن البشر، إر - ٣
١٣٨: ١١٩؛ ٨، ٥، ٢، ١: ٨٩؛ ١٢: ٨٨؛ ١١: ٤٠عن الله، مز - ٤

III -:استخدام بولس لھذا المفھوم من العھد القدیم
).٢٦؛ ٢٢؛ ٩للرب والعھد القدیم على لقائھ الشخصي مع یسوع على الطریق إلى دمشق (أع یستند  بولس في فھمھ الجدید- أ

. אמוً                                                                                    وجد تأییدا  من العھد القدیم لفھمھ الجدید من خلال فقرتین أساسیتین في العھد القدیم تستخدمان الجذر - ب
). أشار بولس ٢٢- ١٢) ونتج عنھ حیاة إیمان ملیئة بالطاعة (تك ١٢لقاء إبراھیم الشخصي أخذ الله المبادرة فیھ (تكوین - ١٦: ١٥تك - ١

. ٣وغلاطیة ٤إلى ھذا في رومیة 
أولئك الذین یؤمنون بھ (أي، حجر الزاویة الذي اختبره الله ووضعھ بشكل راسخ) سوف لن:- ١٦: ٢٨أش - ٢

”.، "یخزى" أو "یخیب٣٣: ٩أ. رو 
ي الأعلى.، نفس الحال كما ف١١: ١٠ب. رو 

١١: ٣وغل ١٧: ١). یستخدم  بولس ھذا النص في رو ٢٨: ٧أولئك الذین یعرفون الله الأمین یجب أن یحیوا حیاة أمینة (إر - ٤: ٢حب - ٣
). ٣٨: ١٠ً    (لاحظ أیضا  عب 

IV -:استخدام بطرس لھذا المفھوم من العھد القدیم
یدمج بطرس بین:- أ

(حجرة عثرة).٨: ٢بط ١- ١٤: ٨أش - ١
(حجر زاویة).٦: ٢بط ١- ١٦: ٢٨أش - ٢
ٌ        (حجر  مرذول).٧: ٢بط ١- ٢٢: ١١٨مز - ٣
" من:- ب ك ھ ن وت  م ل وك ي ، أ م ة  مقد سة ، ش ع ب  اق ت ن اء  ، و  ت ار  ن س  م خ  ٍ      ی حو  ل اللغة الفریدة التي تصف إسرائیل، "ج   َ ِ  ْ   ُ  ْ  َ   ٌ  ّ    ٌ َّ ُ   ٌّ  ِ  ُ  ُ   ٌ  ُ  َ  َ  َ    ٌ  َ  ْ  ُ   ٌ  ْ ِ                                    ِ ّ  ُ
٢١: ٤٣؛ أش ١٥: ١٠تث - ١
٢١: ٦٦؛ ٦: ٦١أش - ٢
٦: ٧؛ تث ٦: ١٩خر - ٣

والآن یستخدمھا من إیمان الكنیسة بالمسیح.
V -:استخدام یوحنا لھذه الفكرة

استخدامھا في العھد  الجدید :- أ
" ھي من الكلمة الیونانیة ( ً                       فمثلا ، لا یأتي الاسم في إنجیل ”. ً                             )، والتي یمكن ترجمتھا أیضا  بـ "یؤمن"، إیمان" أو "ائتمانpisteuōَ                          الكلمة "آمن 

ّ           یوحنا، بل ی ستخدم الفعل غالبا . ھناك شك  في یوحنا  ّ                     حول أصالة وصدق تعھد الحشد لیسوع الناصري كمسی ا. أمثلة أخرى عن ھذا ٢٥- ٢٣: ٢ُ                 ً        
. الإیمان الكتابي الحقیقي ھو أكثر من تجاوب أولي. یجب ٢٤- ١٨، ١٣: ٨وأعمال ٥٩- ٣١: ٨وحنا الاستخدام السطحي لكلمة "یؤمن" نجدھا في ی

). ٣٢- ٣١، ٢٢- ٢٠: ١٣أن تتبعھ عملیة تلمذة (مت 
استخدامھا مع أحرف الجر:- ب
١ -eisھذا التركیب الفرید یؤكد على وضع المؤمنین ثقتھم/إیمانھم في یسوع. ”. تعني "في

).١٣: ٥یو ١؛ ١٨: ٣؛ ٢٣: ٢؛ ١٢: ١في اسمھ (یو أ.
؛ ٤٢، ٣٧: ١٢؛ ٤٨، ٤٥: ١١؛ ٤٢: ١٠؛ ٣٦: ٩؛ ٣٠: ٨؛ ٤٨، ٣٩، ٣١، ٥: ٧؛ ٤٠: ٦؛ ٣٩: ٤؛ ١٨، ١٥: ٣؛ ١١: ٢ب. فیھ (یو 

). ٨: ١بط ١؛ ٢٩: ١؛ فیل ٣٤: ١٠؛ أع ٦: ١٨مت 
).٢٠: ١٧؛ ٩: ١٦؛ ١٢، ١: ١٤؛ ٤٦، ٤٤: ١٢؛ ٢٦، ٢٥: ١١؛ ٣٨: ٧؛ ٣٥: ٦َّ     ج. في  (یو 

).١٠: ٥یو ١؛ ٣٥: ٩؛ ٣٦: ٣د. في الابن (یو 
).١٦: ٢؛ غل ٤: ١٩؛ أع ١١: ١٢ھـ. في یسوع (یو 
).٣٦: ١٢و. في النور (یو 

).١: ١٤ز. في الله (یو 
٢ -En ١٤: ٥؛ أع ١٥: ١؛ مر ١٥: ٣تعني "في" كما في یو
٣ -Epi تیم ١؛ ١١: ١٠؛ ٣٣: ٩؛ ٢٤، ٥: ٤؛ رو ١٩: ٢٢؛ ٣١: ١٦؛ ١٧: ١١؛ ٤٢: ٩؛ أع ٤٢: ٢٧"على"، كما في مت تعني "في" أو

٦: ٢بط ١؛ ١٦: ١
١٠: ٥؛ ٢٣: ٣یو ١؛ ٢٥: ٢٧؛ ٨: ١٨؛ أع ٦: ٣حالة نصب غیر مباشر بدون أحرف جر كما في غل - ٤
٥ -hotiلمرء. ّ                        تعني "یؤمن بأن"، وتعب ر عن قناعة بما یؤمن بھ ا

).٦٩: ٦أ. یسوع ھو قدوس الله (یو 
).٢٤: ٨ب. یسوع ھو الـ "أنا ھو" (الكائن) (یو 



٣٢

).٣٨: ١٠ج. یسوع في الآب والآب فیھ (یو 
).٣١: ٢٠؛ ٢٧: ١١ّ      د. یسوع ھو المسی ا (یو 

).٣١: ٢٠؛ ٢٧: ١١ھـ. یسوع ھو ابن الله (یو 
).٢١، ٨: ١٧؛ ١١:٤٢و. یسوع أرسلھ الآب (یو 

).١١- ١٠: ١٤ز. یسوع واحد مع الآب (یو 
).٣٠، ٢٧: ١٦ح. یسوع جاء من الآب (یو 

).١٩: ١٣؛ ٢٤: ٨ط. یسوع طابق نفسھ مع اسم العھد للآب، "أنا ھو" (یو 
). ٨: ٦ي. سنحیا معھ (رو 

).١٤: ٤تس ١ك. یسوع مات وقام من جدید (
VI -الاستنتاج

ً                            )، ولكن جزءا  من ھذا التواصل الإلھي یحتاج ٦٥، ٤٤: ٦ً     الإیمان الكتابي ھو التجاوب البشري مع الكلمة/الوعد الإلھي. الله یبادر دائما  (یو 
ِ          إلى تجاوب من ق بل البشر. 

الثقة والائتمان- أ
إطاعة العھد- ب

الإیمان الكتابي ھو:
علاقة شخصیة (إیمان أولي).- ١
تأكید على الحقیقة الكتابیة (الإیمان بإعلان الله).- ٢
ً   تجاوب إطاعة ملائم لھ (الإیمان یومیا ). - ٣

لقوا على  ُ          لیس الإیمان الكتابي بطاقة  سفر إلى السماء أو بولیصة تأمین. إنھ علاقة شخصیة. وھذه ھي غایة الخلق وأن یكون البشر قد خ                                                                                        َ
ّ ِ                الله یرغب بالش  ركة، ولیس بموقف لاھوتي معین. ولكن الش  ركة مع الله القدوس ”. لمسألة ھي "الصداقة الحمیمة). ا٢٧- ٢٦: ١صورة وشبھ الله (تك                                     ِّ

ُ      َ                          تتطلب أن ی ظھ ر  الأبناء  میزة  "العائلة" (أي القداسة، لا         َ  ِ ) على قدرتنا على التجاوب ٣ّ             ). لقد أث ر السقوط (تك ١٦- ١٥: ١بط ١؛ ٤٨: ٥؛ مت ٢: ١٩ُ 
ف بدلا  من ا (حز بشكل ملائم. ولذ ّ                              )، مانحا  إیانا "قلبا  جدیدا " و"روحا  جدیدا " ما یمك ننا من خلال الإیمان والتوبة لأن ٣٨- ٢٧: ٣٦ّ     ً   ّ      لك، فإن الله تصر         ً      ً        ً      ً            ً

ِّ                 نحصل على الش  ركة مع الله ونطیعھ. 
ِ                        معنیین الع بري والیوناني) وأن نعكس ً                         الأمور الثلاثة جمیعھا أساسیة حاسمة. یجب أن نحافظ علیھا جمیعا . الھدف ھو أن نعرف الله (بال

ّ       شخصھ في حیاتنا. ھدف الإیمان لیس السماء یوما  ما، بل التشبھ بالمسیح كل  یوم.                          ً
ّ موثوقیة الله. لب  الأمانة البشریة ھي النتیجة (العھد الجدید)، ولیس الأساس (العھد القدیم) للعلاقة مع الله: إیمان البشر في أمانة الله؛ ثقة البشر ب

ح. لقد ً                                                 ّ          نظرة العھد الجدید إلى الخلاص ھو أن البشر یجب أن یتجاوبوا فورا  وبشكل متواصل مع النعمة المبادرة ورحمة الله التي تجل ت في المسی
د، وعلینا أن نتجاوب بالإیمان والأمانة (أف  ، وأرسل، وزو  ). ١٠و٩- ٨: ٢ّ            َّ                                        أحب 

ٍ         عالم لا أمانة فیھ ویأتي بھم إلى إیمان  شخصي بھ.ً      ً               الله الأمین یریدنا شعبا  أمینا  لیعلن نفسھ إلى

 ." یت م ْ    "ال ذ ي ب ھ  د ع  ُ   ِ ُ   ِ ِ    ِ ).٩: ١٨; أع ٢٦،  ٢٤،  ٩،  ٢: ١ھذا تأكید مستمر متواصل على اختیار الله للمؤمنین الكورنثیین (َّ

 ." ك ة  اب ن ھ ِ    "ش ر  ِ  ْ   ِ  َ  ِ أساسیة. دعانا اللع لأن نكون متحدین بابنھ من حیث المكانة (انظر التي تعني مشاركة فعلیة koinoniaھذه ھي الكلمة الیونانیة َ
).١٠: ٢؛ ٤: ١؛ أف ١٩: ٤؛ غل ٢٩: ٨) ومن حیث العلاقة. ھدف المسیحیة ھو التشبھ بالمسیح (رو ٢: ١الموضوع الخاص: القدیسون، على 

یو). إنھم یخلصون بالنعمة بالإیمان إل ١العھد الجدید، یع وأسلوب حیاة المؤمنین بعد أن یلتقوا بالمسیح ھو دلیل على خلاصھم (انظر أسفار
: ٢ویع ٢٣- ٢١: ٧). الإیمان بدون أعمال میت، كما الأعمال بدون إیمان (مت ١١: ٦). ھم یخلصون كي یخدموا (رو ١٠، ٩- ٨: ٢الأعمال (أف 

).٤٨: ٥؛ مت ٤: ١). غایة اختیار الله ھو أن یكون المؤمنون "قدیسین وبلا لوم" (أف ٢٦- ١٤
ً                                                              ً    كان بولس یتعرض دائما  للھجوم بسبب إنجیلھ المتحرر جذریا  لأنھ یبدو وكأنھ كان یشجع على حیاة الفحشاء. إن كان الإنجیل منفصلا  في                                   ً

القدس، ولكنھ ً                                        الظاھر عن السلوك الأخلاقي قد یؤدي ھذا إلى سوء استعمال. إنجیل بولس كان حرا  في نعمة الله وعمل المسیح المكتمل وحث الروح
ً                                                                                             كان أیضا  یتطلب تجاوبا  ملائما ، ولیس فقط توبة أولیة، بل توبة متواصلة. الحیاة التقیة ھي النتیجة، ولیس الفجور. الأعمال الصالحة لیست ھي آلیة ً             ً      

ظر إلى الأمرین في ً                                                  الخلاص، بل النتیجة. ھذه المفارقة عن خلاص مجاني تماما  وتجاوب یتطلب كل شيء أمر یصعب توضیحھ، ولكن یجب الن
ً                                            توازن جدلي حافل بالشد، ومتناقض ظاھریا . لا یمكن للمرء أن یفصل بین التبریر والتقدیس.

KOINŌNIAموضوع خاص: الشركة 
) تعني:koinōniaكلمة "الشركة" (

رفقة لصیقة بشخص- ١
)٩: ١كور ١؛ ٦: ١یو ١مع الابن (- أ

)٢:١؛ في ١٣: ١٣كور ٢مع الروح القدس (- ب
)٣: ١یو ١مع الآب والابن (- ج
)١٧؛ غل ٩: ٢؛ غل ٤٢: ٢؛ أع ٧: ١یو ١مع أخوة وأخوات آخرین یجمعنا بھم العھد (- د

ارتباط لصیق بأشیاء أو جماعات- ٢
)٦؛ فل ٥: ١مع الإنجیل (في - أ

)١٦: ١٠كور ١مع دم المسیح (- ب



٣٣

)١٤: ٦كور ٢لیس مع الظلام (- ج
)١٣: ٤بط ١؛ ١٤: ٤؛ ١٠: ٣اة (في مع الألم والمعان- د

)١٦: ١٣؛ عب ١٥: ٤؛ في ١٣: ٩؛ ٤: ٨كور ٢؛ ٢٦: ١٥؛ ١٣: ١٢عطیة أو مشاركة موجزة بطریقة سموحة كریمة (رو - ٣
عطیة الله في النعمة بالمسیح ، والتي تستعید شركة الجنس البشري معھ ومع إخوتھ وأخواتھ.- ٤

نسان مع الإنسان) التي تتحقق بعلاقة المعمودیة (الإنسان مع الخالق).یؤكد ھذا على العلاقة الأفقیة (الإ
، ٦[مرتین]، ٣: ١ً                                                                                                 إنھا تؤكد أیضا  على الحاجة إلى الشركة المسیحیة والفرح فیھا. الزمن یؤكد على بدء واستمراریة ھذه الخبرة من الشركة (

). المسیحیة جماعیة عامة.٧

 ." اب ن ھ"    ِ : ١; غل ١٩: ١كور ٢; ٩: ١كور ١; ٣٢، ٢٩، ٣: ٨; ١٠: ٥; ٩، ٤، ٣: ١متكرر في كتابات بولس (رو ْ ِ
; ٦: ٣; ٢: ١). ولكنھ لیس "ابنا" في الزمان وحسب، بل "الابن" في السرمدیة (عب ١٠: ١تس ١; ١٣: ١; كول ١٣: ٤; أف ٦، ٤: ٤; ٢٠: ٢; ١٦

یھ یسوع الابن. تمجید یسوع بالقیامة وعند الصعود تسترجع وتعزز حقیقة وجوده السابق، ومجده قبل ). لم یكن ھناك أي وقت لم یكن ف٢٨: ٧; ٨: ٥
التجسد.

موضوع خاص: ابن الله
ُ   ھذا أحد الألقاب الرئیسة التي ت طلق على یسوع. لا بد أن لھ مضامین إلھیة. إنھ یشتمل على لقب یسوع كـ "الابن" أو "ابني" والله م خا َ  ً    ط با  بـ ُ                                                                                     

: ٧مرة في العھد  الجدید. وحتى الاسم الذي اختاره یسوع لنفسھ كـ "ابن الإنسان" لھ معنى ضمني إلھي یرجع إلى دانیال ١٢٤ُ           یرد  ھذا اللقب ”. ب"آ
١٤- ١٣.

لقب "ابن" في العھد القدیم كان یمكن أن یشیر إلى أحد أربع مجموعات محددة:
).١: ٢؛ ٦: ١؛ أیوب ٢: ٦الملائكة (وعادة في حالة الجمع، تك - أ

).٢٧- ٢٦: ٨٩؛ ٧: ٢؛ مز ١٤: ٧صم ٢ملك إسرائیل (- ب
).١٠: ٢؛ ملا ١: ١١؛ ھو ١: ١٤؛ تث ٢٣- ٢٢: ٤شعب إسرائیل ككل (خر - ج
).٦: ٨٢قضاة إسرائیل (مز - د

ُ          . لا ی ستخدم لقب ٨٩و٢؛ مز ٧صم ٢ھما إلى الاستخدام الثاني ھو الذي یرتبط بیسوع. وعلى ھذا فإن "ابن داود" و"ابن الله" یعودان كلا
كن، في ً                                           ّ                                                               "ابن الله" أبدا  في العھد القدیم بشكل محدد للدلالة على المسی ا، إلا كملك أخروي باعتباره أحد "المناصب الممسوحة" في إسرائیل. ول

سیانیة أمرا  مألوفا  (انظر المراجع  ً               مخطوطات البحر المیت نجد اللقب مرتبطا  بمضامین م         ً            ِ Dictionary of Jesus and theالمحددة في ً         
Gospels .سیاني في مؤل ف ین رؤیویین یھودیین في الفترة بین العھد القدیم والجدید (إسدراس ٧٧٠، ص ِ             َّ َ                                                              ). ونجد اللقب "ابن الله" أیضا  بمضمون م          ً

).٢: ١٠٥وأخنوخ الأول ٩: ١٤؛ ٥٢، ٣٧، ٣٢: ١٣؛ ٢٨: ٧الثاني 
الجدید في إشارتھ إلى یسوع یمكن إیجازھا أفضل ما یمكن ضمن عدة أسباب ووجوه:خلفیة ھذا اللقب في العھد

).١٨- ١: ١وجوده السابق (یو - ١
).٣٥- ٣١: ١؛ لو ٢٣: ١ولادتھ الفریدة (العذریة)، (مت - ٢
مع شخص الخادم ٢ي المزمور ُ                     . وإن صوت الله من السماء ی ظھر تطابق شخص الملك ف٢٢: ٣؛ لو ١١: ١؛ مر ١٧: ٣معمودیتھ (مت - ٣

).٥٣المتألم في أشعیاء 
ب  وأ غوي  لیشك  ببنوتھ أو على الأقل لیحق ق ھدفھ بوسائل ١٣- ١: ٤؛ لو ١٣، ١٢: ١؛ مر ١١- ١: ٤تجربة الشیطان لھ (مت - ٤ ّ                         ّ              . لقد ج ر        َ   ُ    َ ِ ّ ُ

أخرى عدا الصلیب).
مصادقة أشخاص معترفین على ألوھیتھ وإن كانوا لا یقبلونھ:- ٥

).٧: ٥؛ ١٢- ١١: ٣؛ مر ٤١، ٣٧- ٣١: ٤؛ لو ٢٥- ٢٣: ١أ. الأرواح النجسة (مر 
).٧: ١٩؛ یو ٦: ١٤؛ مر ٤٣: ٢٧ب. غیر المؤمنین (مت 

ِ          المصادقة والتأكید من ق بل تلامیذه:- ٦
١٦: ١٦؛ ٣٣: ١٤أ. مت 
٢٧: ١١؛٦٩: ٦؛ ٤٩، ٣٤: ١ب. یو 

ّ    تأكیده الذاتي لل قب: - ٧
٢٧- ٢٥: ١١مت أ.

٣٦: ١٠ب. یو 
استخدامھ للاستعارة المجازیة العائلیة بمخاطبة الله كآب:- ٨

َّ                  أ. استخدامھ لكلمة "أب ا" في حدیثھ إلى الله.
٣٦: ١٤) مر ١(
١٥: ٨) رو ٢(
٦: ٤) غل ٣(

patērب. استخدامھ المتكرر للقب الآب (
ُ  ّ                    باختص ا متوترین ّ 

ً    ُ         ً                         بسبب استخدامھ مع الأمم لأنھ كانت لدیھم الخلفیة الوثنیة بأن "الآلھة" یت خذون نساء  وی نجبون نسلا  ھم "الجبابرة" أو "العمال ”.یقّ        

١٧-١٠: ١ترجمة سمیث/فاندایك: 
لا  و  ١٠" یع ك م  ق و  ب  ن ا ی س وع  ال م س یح  أ ن  ت ق ول وا ج م  ة  ب اس م  ر  و  خ  ن ن ي أ ط ل ب  إ ل ی ك م  أ ی ھ ا الإ  ل ك  ْ  ً  َ و  َ   ْ  ُ ُ   ِ  َ    ُ  ُ َ   ْ َ  ِ   ِ  َ  ْ   َ   ُ َ   َ ِّ  َ   ِ  ْ  ِ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ ُ  ْ َ   ِ َّ  ِ ل ین  َ َ ق اق ات  ب ل  ك ون وا ك ام  لا  ی ك ون  ب ی ن ك م  ان ش  دا  و  َ  اح    ِ ِ   َ    ُ   ُ   ْ َ   ٌ  َ  َ  ِ  ْ   ُ  ُ َ  ْ َ   َ   ُ َ  َ  َ  ً  ِ



٣٤

د   اح  أ ي  و  ر  د  و  اح  ٍ  ف ي ف ك ر  و   ِ   َ  ٍ  ْ  َ  َ   ٍ  ِ   َ   ٍ  ْ ِ   ِ١١ . ن  أ ھ ل  خ ل و ي أ ن  ب ی ن ك م  خ ص وم ات  ت ي م  و  ت  ع ن ك م  ی ا إ خ  ب ر  ٍ   لأ ن  ي أ خ    َ   ُ  ُ   ْ  ُ َ  ْ َ  َّ َ    ِ ُ  ُ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   ِ  َ  ْ ِ   َ   ْ  ُ  ْ َ   ُ  ْ ِ  ْ ُ ن ك م  ١٢َ ِّ    د  م  اح  ْ  ف أ ن ا أ ع ن ي ھ ذ ا: أ ن  ك ل  و  ُ  ْ ِ   ٍ  ِ   َ  َّ  ُ  َّ َ    َ  َ   ِ  ْ َ   َ َ َ
ُ   ی ق ول :  أ ن ا ل ل  «َ ُ  أ ن ا ل ص ف ا و  أ ن ا لأ ب ل وس  و  َ  َ َ  ِ  ْ أ ن ا ل ب ول س  و    َ  َ  ِ  َ َ  َ   َ  ُّ ُ َ   َ َ  َ   َ ِ   ِ م س یح  َ َ  ِ  ُ  ُ ل ك م  أ م  ب اس م  ب ول س  اع ت م د ت م ؟ ١٣». َ ْ   ھ ل  ان ق س م  ال م س یح ؟ أ ل ع ل  ب ول س  ص ل ب  لأ ج  ُ  ْ  َ َ  ْ    َ ُ  ُ   ِ  ْ  ِ   ْ َ   ْ ُ  ِ ْ َ   َ  ِ ُ   َ ُ  ُ  َّ َ َ َ    ُ   ِ  َ  ْ   َ  َ َ  ْ   ِ َ

غ ای س  ١٤ یس ب س  و  ن ك م  إ لا  ك ر  دا  م  د  أ ح  َ  أ ش ك ر  الله  أ ن  ي ل م  أ ع م   ُ   َ  َ   َ ُ  ْ   ِ  ِ  َّ ِ   ْ  ُ  ْ ِ  ً   َ َ  ْ ِ ّ  َ ُ    ْ َ   ِّ َ  َ   ُ  ُ  ْ ت ى لا  ی ق ول  أ ح د  إ ن  ي ع م د ت  ب اس م ي. ١٥َ ِ    ح   ْ  ِ   ُ  ْ َّ  َ   ِّ ِ  ٌ  َ َ   َ . ع د ا َ و  ١٦َ َّ   َ  َ ُ  َ  َ  ع م د ت  أ ی ضا  ب ی ت  اس ت ف ان وس     َ  ُ  َ ِ  ْ    َ  َْ  ً   َْ   ُ ْ َّ َ
َ  ذ ل ك  ل س ت  أ ع ل م  ھ ل  ع م د ت  أ ح دا  آخ ر    َ   ً   َ َ   ُ  ْ َّ  َ   ْ  َ   ُ َ  ْ َ   ُ  ْ َ   َ ر  ١٧َِ  د  ب ل  لأ ب ش   ل ن ي لأ ع م   س  َ  لأ ن  ال م س یح  ل م  ی ر  ِ ّ َ ُ   ْ َ  َ ِ ّ  َ ُ   ِ  ْ ِ  ْ ُ   ْ َ   َ   ِ  َ ك م ة  ك لا م  ل ئ لا  ی ت ع ط ل  ص ل یب  ال م س یح ".- َ َّ  ْ  ِ   ِ  لا  ب ح   َ  ْ   ُ   ِ َ   َ َّ َ َ َ  َّ َ  ِ  ٍ َ  َ   ِ  َ  ْ  ِ ِ  َ

ً                                  تدراكا . فبولس یبدأ متن الرسالة الرئیسي. نجد ھنا اس"الآن". ١٠: ١

 ." أ ط ل ب  إ ل ی ك م"    ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ ُ  ْ ً                                                            ھذه العبارة كانت بآن معا  حانیة وقاسیة. لقد كانت دعوة إلى حیاة لائقة ومطالبة بسلطان.  َ
; ١: ٤; أف ٣٠: ١٥; ١،٨: ١٢; ١: ١٠; ١: ٦; ٢٠: ٥; ٨: ٢كور ٢; ١٥: ١٦; ١٦: ٤; ١٠: ١كور ١ً                            غالبا  ما استخدم بولس ھذه الكلمة (

.١١- ٤: ١كور ٢). انظر التعلیق الكامل على ١٠- ٩; فلیمون الآیات ٣: ١تیم ١; ١٠: ٤تس ١; ٢: ٤فل 

موضوع خاص: التعزیة 
.١١- ٤: ١ھذا الموضوع مأخوذ من تفسیري لرسالة كورنثوس الثانیة 

. إنھا الكلمة المفتاحیة الرئیسیة في كل المقطع ١١- ٣مرات في الآیات ، بأشكالھا المختلفة عشر paraklēsisتعزیة"، “ُ           ت ستخدم كلمة 
ً                                 ً         وغالبا  ما یستخدمھا المحامي عن شخص طالبا  الاستناد ”. یطلب الرأفة“ُ                             ، حیث ت ستخدم عشرین مرة. الكلمة تعني ٩- ١ً             وأیضا  في الأصحاحات 

ُ                                                           نا ت ستخدم بمعنى التشجیع والتعزیة. وھناك كلمة لھا صلة بھذه، وھي ً                                           إلى القانون ملتمسا  المعونة والتعزیة والإرشاد. وفي ھذا السیاق ھ
“paraklētos وفي ١: ٢یوحنا ١؛ وعن یسوع في ٧: ١٦؛ ٢٦: ١٥؛ ٢٦، ١٦: ١٤ُ                                              "، ت ستخدم في إشارة إلى الروح القدس نجدھا في یوحنا .

ُ              ھذا السیاق ت ستخدم مع الآب. 
بمعاني متعددة:ُ     ی ستخدمparakaleōالفعل من 

في السبعینیة:- أ
ّ       یشد د ویشج ع، تث - ١      ّ٢٨: ٣
ي، تك - ٢ )٢: ٦١؛ ٣: ٥١؛ ١٣: ٤٩؛ ١: ٤٠(وبمعنى مسیاني في أش ٥٠: ١١٩؛ مز ٣٥: ٣٧؛ ٦٧: ٢٤ّ      یعز 
١٤: ١٣٥؛ مز ١٨: ٢؛ قض ٣٦: ٣٢یشفق ویرأف، تث - ٣
٤: ٣٥یواسي ویشدد، أش - ٤
١٣: ١٥یرشد ویھدي، خر - ٥

لس إلى أھل كورنثوس:في رسائل بو- ب
١: ١٠؛ ٦، ٤: ٨؛ ١: ٦؛ ٢٠: ٥؛ ٨: ٢كور ٢؛ ١٦- ١٥: ١٦؛ ٣١- ٣٠: ١٤؛ ١٦: ٤؛ ١٠: ١كور ١یطلب أو یحث، - ١
١١: ١٣؛ ١٣، ٧، ٦: ٧؛ ٧: ٢؛ ٦، ٤: ١كور ٢یعزي، یواسي، - ٢
١٣: ٤كور ١یرأف، یعزي، ("یرد بالحسنى")، - ٣
١٨: ١٢؛ ٥: ٩كور ٢؛ ١٢: ١٦ور ك١یناشد، یتوسل، یطلب، - ٤

 ." ة و  خ  َ  ُ   "أ ی ھ ا الإ   ْ  ِ     َ ّ       ّ                     یستخدم بولس ھذه الكلمة "إخوة" في معظم الأحیان. حتى وإن كان قد وجب على بولس أن یحض  أو یحذ ر ھذه الجماعة بكلمات َ ُّ
قویة فإنھم كانوا لا یزالون إخوتھ وأخواتھ في المسیح.

ً                                   لیشیر إلى موضوع جدید، ولكنھ في ھذه الرسالة یستخدمھا أیضا  للإشارة إلى موضوع وحدة ھذه الكنیسة ً                           غالبا  ما یستخدم بولس ھذه الكلمة 
ً واتحادھا مع كل من بولس وبقیة الكنائس بآن معا .

 ." ب  ن ا ی س وع  ال م س یح ِ   ِ   "ب اس م  ر   َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ   ِ  ْ ركت المعنى الجوھري "بكل ما أدPhillipsّ                              في الحیاة الیھودیة كان الاسم یمث ل شخص المرء وسلطتھ. ھنا ترجمة ِ 
یعنیھ لكم ربنا یسوع المسیح".

موضوع خاص: اسم الرب
یة 

بل مناشدة تلتمس شخص الله.
).١١: ٢العبارة إلى یسوع كرب (فیل ً             غالبا  ما تشیر ھذه 

: ١كور ١؛ ١٦: ٢٢؛ ٥: ١٩؛ ٤٨: ١٠؛ ١٦، ١٢: ٨؛ ٣٨: ٢؛ أع ١٣- ٩: ١٠عند اعتراف المرء بإیمانھ بیسوع في المعمودیة (رو - ١
).٧: ٢؛ یع ١٥، ١٣

).١٣: ١٩؛ أع ١٧: ١٠؛ ٤٩: ٩؛ لو ٣٨: ٩؛ مر ٢٢: ٧عند طرد الأرواح (مت - ٢
).١٤: ٥؛ یع ٣٤: ٩؛ ١٠: ٤؛ ١٦، ٦: ٣في الشفاءات (أع - ٣
).٤٨: ٩؛ لو ٥: ١٨؛ ٤٢: ١٠خلال عمل الخدمة (مت - ٤
).٢٠- ١٥: ١٨في زمن التلمذة الكنسیة (مت - ٥
).٥: ١؛ رو ١٧: ١٥؛ ١٥: ٩؛ أع ٤٧: ٢٤خلال الكرازة للأمم (لو - ٦
).٢: ١كور ١؛ ٢٣: ١٦؛ ١٦، ٢: ١٥؛ ١٤- ١٣: ١٤في الصلاة (یو - ٧
).١٤: ٤بط ١؛ ٧: ٢؛ یع ١٩: ٢تیم ٢؛ ١٠: ١كور ١؛ ٩: ٢٦كطریقة للإشارة إلى المسیحیة (أع - ٨

لرب، ً                                                                                                                      أیا  كان ما نفعلھ سواء في إعلان الإنجیل، أو الخدمة، أو تقدیم المساعدة، أو الشفاء، أو طرد الأرواح، الخ.، فإننا نفعل ذلك بشخص ا
باسم الرب.- وقوتھ، وتدبیره
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  أ ن  ت" َ   ْ د ا". َ اح  لا  و  یع ك م  ق و  ِ  ً    ق ول وا ج م    َ  ً  ْ َ   ْ  ُ ُ   ِ  َ ).hinaٍّ                        ھناك مضارعان مبنیان للمعلوم یحتویان على تمن   في جملة بولس المقصودة (ُ  ُ   
١ -.( ٍّ  ألا یستمر وجود الخلافات (مضارع مبني للمعلوم یحتوي على تمن  
) مترابطین متماسكین معا  - ٢ (اسم فاعل تام مبني للمجھول، ما یجعل ھذه كنایة).ٍّ                       ً أن یكونوا (مضارع مبني للمعلوم یحتوي على تمن  

. ّ                                                                                                ھذه الأفعال التي تفید التمن ي تضفي صفة الاحتمالیة للحدوث. لقد كانت ھناك انقسامات وتحزبات فیما بینھم وما كانوا متفقین في الرأي
.٣- ٢: ٤المواقف والأفعال اللازمة بشكل ضروري للحفاظ على الوحدة بینھم نجد قائمة بھا في أف 

ً                           ً ، "لیكونوا بأجمعھم واحدا  كما نحن واحد". ھذا ھو أیضا  ٢٣- ٢١، ١١: ١٧رغبة بولس لأجل ھذه الكنیسة تعكس صلاة یسوع في یوحنا 
).٢٧: ١. الوحدة (ولیس التشاكل) ھو أمر أساسي حاسم من أجل كنیسة صحیة متنامیة تھتم بالإرسالیة العظمى (فل ٦- ١: ٤المعنى المقصود في أف 

).٣: ١١؛ ٤: ٤؛ ١٤: ٣كور ٢نقص الوحدة یؤدي إلى أذھان متعامیة (

 ." ٌ    "لا  ی ك ون  ب ی ن ك م  ان ش ق اق ات   َ  َ  ِ  ْ   ُ  ُ َ  َْ   َ   ُ : ٢٣؛ ٤: ١٤ُ                                                                ) كانت ت ستخدم في الیونانیة السائدة مع الأحزاب السیاسیة المثیرة للشغب (أع schismataھذه الكلمة (َ  َ
). ھذه ٢٥: ١٢؛ ١٩- ١٨: ١١الكلمة الیونانیة. كانت ھذه إحدى أھم المشاكل في ھذه الكنیسة (انظر ). ولدینا كلمة "انشقاق" مستمدة من ھذه ٧

الانقسامات كانت تستند على:
تفضیلات المؤمنین الشخصیة لمھارات قیادة معینة (البلاغة).- ١
كبریاء المؤمنین وغیرتھم من حیث المواھب الروحیة.- ٢
ً                                  ادا  للحالة الاقتصادیة (فقراء وأغنیاء).تمییز المؤمنین لبعضھم استن- ٣
عبید وأحرار).٠الإجحافات لدى المؤمنین بسبب المنزلة الاجتماعیة - ٤
الكبریاء العرقي عند المؤمنین (یھود وأممیین).- ٥
غیرة المؤمنین أو كبریائھم بسبب الحالة الاجتماعیة أو العائلیة (متزوجین وغیر متزوجین).- ٦
نین من حیث البراعة الفكریة (النخبویة الثقافیة في القرن الأول المیلادي، السفسطائیین).كبریاء المؤم- ٧

ٍ                                                                                            كان ھناك ذلك التركیز من نواح  عدیدة على العجرفة، وكبریاء الدوغماتیة، والتفضیلات الشخصیة، وھذا تتمیز بھ الفوضى الطائفیة في 
ً اتباعھا للقادة البشر (لوثر، كالفن، أرمینیوس، ویسلي، الخ. ). كل جماعة تعتقد أنھا تعكس حصریا  ّ                 الكنیسة الحدیثة. كل مجموعة تد عي أنھا الأولى في 

ّ                                           فكر الله. ولا تزال الحاجة مستمرة للتواضع وقابلیة التعل م. كل الذین یدعون باسم الرب یسوع ھم كنیستھ!

 ." د اح  أ ي  و  ر  د  و  اح  ل ین  ف ي ف ك ر  و  ٍ    "ك ون وا ك ام   ِ   َ  ٍ ْ  َ  َ   ٍ  ِ   َ   ٍ  ْ ِ   ِ   َ   ِ ِ   َ د  أوحد وھدف  واحد ". TEVً  جمة الإنكلیزیة المنتشرة حالیا  (الترُ  ُ    اح  ٍ    ) تقول: "ك ون وا مت حدین ف ي ف ك ر  و       ٍ           ٍ  ِ   َ   ٍ  ْ ِ   ِ      ّ     ُ  ُ
الھدف ھو ملكوت الله، والإنجیل، والإرسالیة العظمى، والقداسة الشخصیة، ولیس التحیز الشخصي، أو التفضیلات أو البرامج الشخصیة. 

ِ     "أ ھ ل  خ ل و ي". ١١: ١ ُ  ُ   ِ  ْ ال ھا أعضاء فیھا. اسمھا َ ّ   ُ                     لا نعلم شیئا  عن ھذه السیدة سوى أنھا ربما كانت عضوا  في كنیسة كورنثوس أو على الأقل كان عم                                     ً                                      ً
رنثوس. ّ                                                                                  كان اسم التحبب لإلھة الزراعة، دیمیتیر. وخد امھا كانوا أحد مصادر معلومات بولس عن المشاكل التي نشأت في في الكنائس البیتیة في كو

، البند أ.السادسةل،  الفقرة انظر المدخ

 ." ب ی ن ك م  خ ص وم ات"    ٍ   َ   ُ  ُ   ْ  ُ َ  ْ ّ               ، التي یتمیز بھا الناس الأنانیون الغض ابون الساقطون. ٢٠: ٥) ترد في قائمة ثمار الجسد في غل erisھذه الكلمة نفسھا (َ
ً                    ھذه لا یجب أن تكون أبدا  على الإطلاق في كنیسة ). و٤: ٦تیم ١؛ ٢٠: ١٢كور ٢؛ ٣: ٣ً                                       وتأتي أیضا  ضمن عدة قوائم بولسیة أخرى عن الخطایا (

یسوع المسیح. 

ّ                                                           یبدو أن ھذه قائمة بالأحزاب المتواجدة (جماعة بولس، جماعة أبول س، جماعة بطرس، جماعة یسوع). وقد تم وضع الكثیر من المواصفات . ١٢: ١
ّ                                  ن بلإیمان وحده؛ أبول س= الحزب الفلسفي؛ صفا= حزب الیھود ّ  لكل من ھذه الجماعات (بولس= حزب الحریة، والذي كان یشمل الأمم المخل صی

: ١٢كور ٢)؛ حزب المسیح= أولئك الذین یتمتعون بمكانة خاصة، ودعوة، وموھبة، وروحانیة (ربما ٣٣- ١٨: ١١كور ٢التقلیدیین أو الناموسییین، 
وعة. ھؤلاء القادة أنفسھم لم یكونوا ھم مثیر الشغب والشقاق. بل ). ولكن لیس من معلومات مؤكدة في العھد الجدید عن لاھوت أو دوافع كل مجم١

ّ                                                      الجماعات التي في كورنثوس والتي كانت تد عي اتباع قیادتھم ھو الذین كانوا یثیرون المشاكل والشغب.

 ."لقد ١٢: ١٦ھ أبى أن یرجع ()، ولكن١: ١٩- ٢٤: ١٨ً      ً      ً                                       كان ھذا واعظا  فصیحا  بلیغا  من الإسكندریة، مصر. كان في كورنثوس (أع ّ    "أبول س .(
كان من نوع أولئك القادة التي كانت ھذه الكنیسة مأخوذة بھ.

 ."ھذا ھو المكافيء الآرامي للاسم الیوناني، بطرس. لسنا متأكدین إن كان بطرس قد ذھب إلى كورنثوس. فإن لم یكن كذلك، فإن ھذا یعني َ َ    "ص ف ا
دین" (انظر غلاطیة وربما كورنثوس الثانیة).أن تلك الجماعة كانت تتألف من حزب "المت ّ                                        ھو 

." أ ن ا ل ل م س یح"  ِ   ِ  َ ً                                                                                                       لیس مؤكدا  إن كانت ھذه العبارة یقولھا بولس كرد فعل إزاء التحزبات والالتفاف حول الزعماء أم أنھ كان ھناك جماعة أخرى َ َ  ِ ْ 
ّ                              ً      تثیر المشاكل تد عي أنھا تتبع المسیح وحده قائدا  لھا. 

، رغم أنھ یذكر الجماعات الأخرى المثیرة ) لا یذكر حزب المسیحI Clem. 48م. (٩٥لذي كتب إلى أھل كورنثوس عام اكیمندس الروماني، ا
ع بولس ویقول أنھ ً                                                           ّ للمشاكل. وھذا یدعم الرأي الذي یقول أن ھذه العبارة قد تكون تعبیرا  من بولس. فبینما ھم یختارون الإقرار بتبعیة قادة بشریین، یترف  

فقط.للمسیح 
ّ                                                                        افترض دارسون آخرون أن ھذه قد تكون جماعة اد عت معرفة خاصة بیسوع أو رؤیا خاصة من یسوع أو أن تكون على علاقة خاصة بیسوع 

والثاني.ً                                                              (حزب من النخبة الغنوسیین). ولكن نكرر القول، أن ھذا لیس مؤكدا   ومجرد تخمین. ھناك الكثیر لا نعرفھ عن الكنیسة في القرنین الأول 
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ع. "ھ ل  ان ق س م  ال م س یح ؟" ھذا فعل تام مبني للمجھول إشاري، یدل على المعنى أن المسیح قد. ١٣: ١ ن رد فعل بولس المرو  ُ                                                               ھذه الآیة تدو    ِ  َ  ْ   َ  َ َ  ْ   ِ  َ      ّ انقسم ولا ّ                  
بین في كورنثوس. إن كان ھذا سؤالا  ، فإن الجواب المرتقب ھو "نعم"؟ ّ                               ً                               یزال كذلك بسبب مواقف وأفعال أولئك المتحز 

ً                                                           ، تحوي تغایرا  في النص، "المسیح لا یمكن أن ینقسم" (ولكن ھذه البردیة تضررت ٢٠٠ُ ِ َ             ُ        المخطوطة البردیة التي ك ت ب ت في الفترة ب عید عام 
بارة ، تحذف النفي، وبذلك تجعل ھذه العGوFوDوCوBوAوאّ  ً                                     ِ   ً           ولیس النص مؤك دا ). المخطوطات الإنشیة الیونانیة الأكثر ق دما  وموثوقیة، 

ً      ) تعبیرا  أو ھتافا ؛ أو (٢ً   ) سؤالا ؛ (١( ) یعطي النص الأقصر نسبة أرجحیة عالیة (مؤكدة).  UBS4ً       ً       ) تصریحا  أو قولا . وإن (٣ً         

 ."ل ك م ، أ م  ب اس م  ب ول س  اع ت م د ت م ؟ ْ     "أ ل ع ل  ب ول س  ص ل ب  لأ ج  ُ  ْ  َ َ  ْ    َ ُ  ُ   ِ  ْ  ِ   ْ َ    ْ  ُ  ِ ْ َ   َ  ِ ُ   َ ھذه أقوال بولس وتصاریحھ التوكیدیة على سمو المسیح (وبذا ینتقص بولس من شأن َ َ َ َّ  ُ  ُ
ُ                       ُ                        نفسھ) وھي موجھة إلى تلك الجماعات المثیر للمشاكل أو على الأقل للجماعة التي ت دعى باسمھ. ھذا السؤال ی توقع لھ الإجابة المنفیة. 

١٤: ١ ." یس ب س  َ    "ك ر  ُ  ْ   ِ ً                                    لذي كان رئیسا  للمجمع في كورنثوس وقد اقتبل المسیح.وا٨: ١٨ھذا ھو الشخص المذكور في أع ِ
). من الواضح أن بولس كان یمارس معمودیة "أھل البیت" ھذه. في العالم ١٦ً                                    تذكر أیضا  أنھ كان قد اعتمد مع أھل بیتھ (الآیة ٨: ١٨أع 

ّ                                          شمل الأولاد والخد ام، إن كانت العائلة تحویھم. من أجل تعلیقي القدیم عندما كان رأس العائلة یھتدي، فعادة كل العائلة تھتدي. وھذا من الطبیعي أن ی
www.freebibleCommentary.orgأونلاین في الموقع:٥: ١٦الكامل انظر أع 

 ." َ    "غ ای س  ، والذي كانت كنیسة كورنثوس تجتمع في بیتھ. لا بد أن اسمھ الروماني الكامل٢٣: ١٦ھذا الشخص قد یكون ھو المذكور في أع رو َ  ُ
ھو غایس تیطس یوستوس.

١٦: ١ ." َ    "اس ت ف ان وس  ً                . لقد كان أحد الأعضاء الثلاثة الذین أحضروا رسالة  من الكنیسة إلى ١٧، ١٥: ١٦كور ١ھذا ھو الشخص الوارد ذكره في ْ ِ َ  ُ 
بولس في أفسس. انظر المدخل، الفقرة السادسة، البند أ.

ل ن ي لأ ع م   ١٧: ١ س  َ  ِّ "لأ ن  ال م س یح  ل م  ی ر  ُ    ِ  ْ ِ  ْ ُ   ْ َ   َ   ِ  َ  ْ  َّ َ ." َ    د  ب ل  لأ ب ش  ر  ِ ّ َ ُ   ْ لم یقصد بذلك الانتقاص من شأن أو أھمیة المعمودیة، بل ھي ردة فعل إزاء مثیري المشاكل.َ  َ
ُ     الروح القدس في كنیسة كورنثوس ھو الذي كان یرفع قادة معینین. ولكن ھذا القول أو التصریح یؤكد على أن المعمودیة ما كانت ت عتبر 

. إنھ لأمر مدھش أن البعض یفسر كتابات بولس بمعنى أسراري في حین نجد بولس في كل كتاباتھ لا یذكر بشكل وسیلة "أسراریة مقدسة" للنعمة
.١٢: ٢و كول ١١- ١: ٦والمعمودیة مرتین، في رو ١١كور ١محدد عشاء الرب سوى مرة واحدة في 

ولكن المعمودیة ھي إرادة الله لكل مؤمن:
)١٧- ١٣: ٢على مثال یسوع (مت - ١
)١٠- ٢٨: ٢٨وصیة یسوع (مت ھي - ٢
)٢٨: ٢؛ أع ٦إنھا الإجراء الطبیعي المتوقع من أجل كل المؤمنین (رو - ٣

ة علنیة ّ                    لا أعتقد أن المعمودیة ھي قناة تلقي نعمة الله أو الروح القدس. لقد كانت الفرصة العلنیة للمؤمنین الجدد لیعب روا عن إیمانھم بطریق
ّ                                                       العھد الجدید سیسأل: "ھل یجب علي أن أتعم د لكي أخلص؟" یسوع فعل ذلك. وأوصى یسوع الكنیسة بأن تفعل وحاسمة أمام الملأ. ما من مؤمن في

ذلك. فافعلھا.

موضوع خاص: المعمودیة
.٣٨: ٢متعلقة بأع ٢٨فیھ حاشیة لافتة وشیقة في الصفحة Acts، بعنوان Curtis Vaughanالكتاب الذي وضعھ 

ّ                                                                           تعني "عم د" ھي أمر مع الشخص الثالث؛ الكلمة التي تعني "توبوا" ھي أمر مع الشخص الثاني."الكلمة الیونانیة التي 
س التبدیل من فعل الأمر مع الشخص الثاني الأكثر مباشرة إلى الشخص الثالث الأقل مباشرة في الفعل "اعتمدوا" یتضمن المعنى بأن مطلب بطر

الرئیسي الأساسي ھو التوبة". 
ً      ً            ). التوبة تبدو مفتاحا  روحیا  والمعمودیة ١٧: ٤) ویسوع (مت ٢: ٣لتشدید الكرازي الذي في یوحنا المعمدان (مت ھذا یتماشى مع ا

ً                                                       ھي تعبیر خارجي ظاھر عن ھذا التبدل الروحي. لم یعرف العھد الجدید شیئا  عن مؤمنین غیر معتمدین. بالنسبة إلى الكنیسة الأولى كانت 
بالإیمان. إنھا المناسبة للاعتراف العلني بالإیمان بالمسیح ، ولیس آلیة للخلاص. یجب أن نتذكر أن المعمودیة لا المعمودیة ھي الاعتراف العلني

). كانت ١٨- ١٣: ٣ً               ). كانت المعمودیة مثالا  ضربھ یسوع (مت ١٧: ٢٤؛ لو ١٩: ٣ُ                                                 ت ذكر في عظة بطرس الثانیة، وإن كانت التوبة مذكورة (
ُ  ). المسألة المعاصرة حول ضرورة المعمودیة للخلاص لا یتناولھا العھد الجدید ؛ جمیع المؤمنین ی توق ع  ١٩: ٢٨(مت ً           المعمودیة أمرا  طلبھ یسوع  َّ   ُ

ً                                                                          منھم أن یعتمدوا. ولكن، یجب أن یحذر المرء أیضا  من الآلیة الأسراریة. الخلاص ھو مسألة إیمان، ولیس مكانة صحیحة، وكلمات ملائمة، 
ة.ومسألة شعائر دینیة ملائم


ك م ة  ك لا م ":ســمیـث/فـانـدایــك ٍ  "لا  ب ح  َ  َ   ِ  َ  ْ  ِ ِ  َ
ك م ة  ال ك لا م ":كتـــاب الحیـــــــــاة د  ع ل ى ح  ِ  "غ ی ر  م ع ت م  َ  َ  ْ   ِ  َ  ْ  ِ   َ  َ   ٍ  ِ َ  ْ  ُ   َ  ْ َ
ِ  "غ یر  م ت ك ل  على حك م ة  الكلام ":العربیة المشــتركة       ِ  َ  ِ        ْ  ِ َّ  ُ   َ  َ
كم ة  الك لام":الترجمة الیسوعیة َ    "غ یر  م ع و  ل  على ح      ِ  َ   ِ       ٍ ِ ّ َ  ُ   َ  َ

ُ                                                                       ت ستخدم مع تكییف بشري (الحكمة العالمیة، الحكمة البشریة، الحكمة الساقطة). ٢٤- ١٧) (الذكاء أو الحكمة) في الآیات sophiaالكلمة (
حتى في فصاحة البشر و/أو حكمتھم لا یمكن أن تحل محل النبأ السار لدى الله بموت المسیح البدلي. القوة ھي في الرسالة، ولیس في المرسل (ولا 

Philo and Paul، بعنوان Bruce W. Winterّ                         ). جزء من ھذه الكنیسة تكب ر بسبب البلاغة (انظر كتاب ٦: ١١؛ ١٠: ١٠كور ٢بولس، 
Among the Sophists مجموعة من المعل مین الكذبة المھو  دین سیأتون لاحقا  إلى كورنثوس ویھاجمون بولس بسبب نقص مھاراتھ البلاغیة في .(                                                       ً               ِ ّ                ّ٢

).  ٩: ٢؛ أف ٢٩: ١. ما من جسد یفتخر أمام الله (١٣- ١٠كور 



٣٧

 ." ل ئ لا  ی ت ع ط ل  ص ل یب  ال م س یح"   ِ   ِ  َ  ْ   ُ   ِ َ   َ َ   لو كان البشر یستطیعون أن یخل صوا أنفس ھمِ َ َّ  َ َ َ َّ من خلال أعمالھم أو فكرھم لما كان من الضروري أن یموت المسیح. ّ       
َ      م  واكتمل  وھو إلا أنھم لم یستطیعوا ولا یستطیعون. قوة الصلیب ھو تدبیر إلھي كامل من خلال المسیح. كل ما یحتاج إلیھ العالم بأكملھ لكي یخلص قد ت       َّ

ً                                 ومجیئھ ثانیة، ولیس للناس أن یفعلوا شیئا  سوى أن یتجاوبوا/یقتبلوه بالإیمان.متوافر ومتاح في حیاة وتعالیم وموت وقیامة وصعود المسیح 

٢٥-١٨: ١ترجمة سمیث/فاندایك: 
ة  الله  ١٨" ین  ف ھ ي  ق و  ل ص  ن  ال م خ  أ م ا ع ن د ن ا ن ح  ن د  ال ھ ال ك ین  ج ھ ال ة  و  َ   ُ َّ ُ  ِ ف إ ن  ك ل م ة  الص ل یب  ع   ِ َ   َ  ِ َّ  َ  ُ  ْ   ُ  ْ َ   َ َ  ْ ِ   َّ َ  َ  ٌ َ   َ  َ   َ   ِ  ِ  َ  ْ  َ  ْ ِ   ِ   ِ َّ    َ  َ  ِ َ  َّ  َِ١٩ : ٌ   لأ ن ھ  م ك ت وب   ُ  ْ  َ ف ض  ف ھ م  «َ َّ ُ  أ ر  ك م ة  ال ح ك م اء  و  َ  س أ ب ید  ح   ْ َ   ُ ُ  ْ َ  َ   ِ   َ  َ  ُ  ْ  َ  َ  ْ  ِ  ُ  ِ ُ َ

اء   َ   ِ ال ف ھ م   َ ؟ ٢٠». ْ ُ ك م ة  ھ ذ ا ال ع ال م  ؟ أ ل م  ی ج ھ  ل  الله  ح  ث  ھ ذ ا الد ھ ر  ؟ أ ی ن  م ب اح  یم ؟ أ ی ن  ال ك ات ب  ك  ِ   أ ی ن  ال ح  َ  َ  ْ   َ  َ  َ  َ  ْ  ِ  ُ   ِ ِ ّ  َ ُ   ْ َ َ    ِ  ْ َّ     َ  َ   ُ  ِ  َ  ُ   َ  َْ    ُ ِ   َ  ْ   َ  َْ    ُ   ِ  َ  ْ   َ ك م ة  ٢١َْ  ِ  لأ ن ھ  إ ذ  ك ان  ال ع ال م  ف ي ح   َ  ْ  ِ   ِ   ُ َ  َ  ْ   َ   َ   ْ ف  الله  َ َّ ُ  ِ ِ   َ الله  ل م  ی ع ر   ِ  ْ َ   ْ َ  ِ
ة   از  ر  ن ین  ب ج ھ ال ة  ال ك  م  ك م ة  اس ت ح س ن  الله  أ ن  ی خ ل  ص  ال م ؤ  ِ  ب ال ح   َ   َ  ِ  ْ   ِ َ   َ  َ ِ   َ  ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   َ ِّ  َ ُ   ْ َ  ُ   َ  َ  ْ َ  ْ    ِ  َ  ْ  ِ ك م ة  ٢٢ِ ْ  ال ی ون ان ی  ین  ی ط ل ب ون  ح  َ  ً لأ ن  ال ی ھ ود  ی س أ ل ون  آی ة  و   ْ  ِ   َ  ُ ُ  ْ َ   َ  ِّ ِ  َ  ُ  ْ  َ  ً َ    َ  ُ َ  ْ َ  َ   ُ ز  ب ال م س یح  ٢٣َ َّ  ْ  َ ن  ن ك ر  ن ن ا ن ح  ل ك  ِ   ِ و   َ  ْ ِ   ُ  ِ  ْ َ   ُ  ْ َ   َ َّ  ِ َ َ

ل ل ی ون ان ی  ین  ج ھ ال ة !  ة  و  ل وبا : ل ل ی ھ ود  ع ث ر  َ   َ ً  م ص   َ   َ  ِّ ِ  َ  ُ  ْ ِ َ  ً  َ ْ  َ   ِ   ُ َ  ْ ِ  ً    ُ  ْ ك م ة  الله . ٢٤َ ح  ة  الله  و  ی ون ان ی  ین  ف ب ال م س یح  ق و  : ی ھ ودا  و  أ م ا ل ل م د ع و  ین  ِ   ِ  و   َ  ْ  ِ  َ  ِ   ِ َّ ُ  ِ   ِ  َ  ْ ِ َ   َ  ِّ ِ  َ  ُ  َ  ً    ُ َ    َ  ِ ّ ُ  ْ  َ ك م  م ن  ٢٥َ َ َّ  ِ ْ  َ  لأ ن  ج ھ ال ة  الله  أ ح   ِ   ُ  َ  ْ َ  ِ  َ َ   َ  َ  َّ َ
!".َّ  ِ الن اس   ن  الن اس  ى م  ض ع ف  الله  أ ق و  َ     َّ  ِ   ! و   ِ    َ  َْ  ِ   َ  ْ  َ َ

َ   َ ٌ   "ف إ ن  ك ل م ة  الص ل یب  ع ن د  ال ھ ال ك ین  ج ھ ال ة ". ١٨: ١  َ   َ   ِ  ِ  َ  ْ  َ  ْ ِ   ِ   ِ َّ    َ  َ  ِ َ Ɓھذا "الكلمة" (َِ  َّ  ǄƣǄƶƵǚlogos ٢٣و١٧) مرتبط بفحوى تعلیم بولس (الآیات.(
؛ ٥٣؛ أش ٢٢؛ مز ١٥: ٣ق ھنا یركز على الصلب (تك عادة ما یركز بولس في تعلیمھ على كل من صلب وقیامة المسیح. ولكن في ھذا السیا

) ونتائجھ.٤- ٩زك 


ھ ال ة ":ســمیـث/فـانـدایــك َ   َ ٌ "ج  َ
ھ ال ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ   َ ٌ "ج  َ
َ  "حماق ة":العربیة المشــتركة
َ  "حماق ة":الترجمة الیسوعیة

)، ٢٥، ٢٣، ٢١، ١٨مفتاحیة رئیسیة في وصف بولس لحكمة البشریة الساقطة (الآیات الكلمة الیونانیة تعني "بلاھة أو غباء". وھي كلمة 
ً      ً . الإنجیل ھو إعلان (كشف ذاتي) من الله، ولیس اكتشافا  بشریا .١٠: ٤؛ ١٩- ١٨: ٣؛ ١٤: ٢ً       ولاحظوا أیضا  الآیات 

 ." ة  الله ین  ف ھ ي  ق و  ن  ال م خ ل ص  أ م ا ع ن د ن ا ن ح  َ   ُ َّ ُ  ِ   "و   ِ َ   َ  ِ َّ  َ  ُ  ْ   ُ  ْ َ   َ َ  ْ ِ ا فاعل حاضران.ھناك اسمَ َ َّ  
خلاص الأول ھو اسم فاعل مبني للمتوسط والثاني اسم فاعل حاضر مبني للمجھول. انظر الموضوع الخاص: أزمنة الفعل الیونانیة المستخدم لأجل ال

الفناء الجسدي، بل ). كلمة "الھلاك" لا تعني٣: ٤؛ ١٥: ٢كور ٢َّ     . ھناك نوعان فقط من الناس: أولئك الھالكون وأولئك المخل صون (١٥: ٣على 
َ                                 الفقدان الدائم للشركة مع الله، التي من أجلھا خ ل ق  الإنسان. انظر الموضوع الخاص على   ِ . لقد أخذ المفسرون المحدثون التعابیر العبریة الملطفة ٢٨: ١ُ

وجعلوھا حرفیة. مثالان على ذلك:
"یرقد" = الموت، ولیس فقدان الوعي حتى القیامة- ١

الھلاك الروحي ولیس الفناء."یھلك" = - ٢
).Fudge ،The Fire That consumesیقول البعض أن الفناء (فقدان الحیاة)( إنساني أكثر من الجحیم الدائم (كتاب 

) وذكر قیامة مزدوجة كما ٤٦: ٢٥ُ                                       تظھر المشكلة عندما الكلمة المستخدمة لوصف الجحیم ت ستخدم ھي نفسھا لوصف السماء ("أبدي"، مت 
) النور الذي لدیھم (مز ١. ومع ذلك فلیس الله ھو من یرسل الناس إلى الجحیم، بل رفضھم أنفسھم لـ (١٥: ٢٤؛ وأع ٢٨- ٢٠: ٥؛ یو ٢: ١٢ذا في 
ة یؤثر ُ                                                                           ) الإنجیل (الخطیئة التي لا ت غتفر والخطیئة التي تؤدي إلى الموت ھي خطیئة عدم الإیمان). الجحود في ھذه الحیا٢) أو (٢- ١؛ رو ٦- ١: ١٩

على الأبدیة.
یصف العھد الجدید الخلاص على أنھ:

).٥: ٣؛ تیطس ٩: ١تیم ٢؛ ٢٤: ٨؛ رو ١١: ١٥ٍ                عمل اختیاري حاسم ماض  (ماضي ناقص، أع - ١
).١٥: ٢كزر ٢؛ ٢: ١٥؛ ١٨: ١كور ١عملیة تستمر مدى الحیاة (زمن حاضر، - ٢
).٨، ٥: ٢ٍ                               عمل ماض  یصیر حالة كینونة (زمن تام، أف - ٣
).٢٨: ٩؛ ١٤: ١؛ عب ٩- ٨: ٥تس ١؛ ٢٨: ١؛ فل ١٥: ٣كور ١؛ ١١: ١٣؛ ٩: ١٠؛ ١٠، ٩: ٥اكتمال مستقبلي (زمن مستقبل، رو - ٤

ً                                                           الخطر اللاھوتي ھو في عزل أي من ھذه البنود واعتباره حصریا  "جوھر الخلاص". یجب أن نحذر التصدیق السھل الذي یؤكد على عمل 
ً                               الیة تؤثر على النتیجة فقط. الخلاص ھو تجاوب أولي اختیاري على العرض الذي یقدمھ الله مجانا  في المسیح والذي ینتج عنھ تشبھ أولي فقط أو استكم

ل ً                                                                                               یومي بالمسیح. ھو لیس فقط شخصا  نرحب بھ، بل رسالة عن الشخص الذي نقتبلھ، وحیاة نعیشھا في محاكاة لحیاة ذلك الشخص. إنھا لیست تحصی
صة تأمین، بطاقة سفر إلى السماء، بل علاقة متنامیة یومیة مع یسوع. لا یؤكد العھد الجدید على اتخاذ قرار، بل أن نكون تلامیذ (مت حاصل، بولی

٢٠- ١٩: ٢٨.(
: ٩یو ؛ ٣٤: ٢ُ  ّ                                                                          السر العجیب ھو أن الإنجیل عندما ی قد م، البعض یقول "نعم" ویخلصون، ولكن البعض یقولون "لا" ویتم ترسیخ عصیانھم (لو 

). لا أندھش من أن یقول الناس نعم، ولكنني أندھش أنھ في حین:٧: ٢بط ١؛ ٣٩
الله یرغب في خلاص الجمیع- ١
َ وعمل یسوع المنج ز- ٢
وتودد الروح القدس- ٣
وإحساس البشریة بالإثم- ٤
وعبثیة الحیاة بدون الله- ٥

).٣: ١١؛ ٤: ٤؛ ١٤: ٣كور ٢أن الناس یقولون "لا". ھذا ھو سر الاصطفاء (



٣٨

 ." ة  الله ). الإنجیل یعلن قنوات قوة الله.١٦: ١؛ رو ٢٤: ١الإنجیل ھو قوة الله (ُ َّ ُ  ِ   "ق و 
). الكرازة بالصلیب یفعل كل ذلك. إن قوة الله ھي التي تقف ٣٠: ١إنھ ینتج الإیمان. إنھ ینتج التوبة. ینتج الحكمة، والبر، والتقدیس، والفداء (

س)، والكلمة الحیة (المسیح)، والكلمة المبشر بھا (الإنجیل)، والكلمة الراسخة (التشبھ بالمسیح/ملكوت الله). وراء الكلمة المكتوبة (الكتاب المقد

: ٢٩. إنھ مثال عن الموازاة الترادفیة في العھد القدیم. التركیز ھو على حماقة الحكمة البشریة بدون الله (أش ١٤: ٢٩ھذا اقتباس من أش . ١٩: ١
).١٢: ١٢؛١٨- ١٢: ١؛ جا ١٣

 ." انظر الموضوع الخاص:  ١٤: ٢٩ھذا جزء من اقتباس من العھد القدیم (أش َ ُ ِ  ُ   "س أ ب ید .(Apollumi ١١: ٨على.

). لا یستطیع البشر ٢٥٧في السبعینیة (، ص. ١٨: ٣٣ً        ھذه قائمة بأتباع المذھب العقلاني الإنسان (یھود وأممیین). قد تكون تلمیحا  إلى أش . ٢٠: ١
).١٣: ٣- ١١: ٢الإنجیل. إنھ سر الله الخفي منذ الدھور (أف اكتشاف

ً                                                مخطط الله وتدبیره یبدوان حماقة  لأنھما ینتقصان من قدر الاستحقاق والحكمة البشریین.

 ." ِ    "ھذ ا الد ھ ر  .... ھذ ا ال ع ال م  َ  َ  ْ   َ         ِ  ْ ا ھو العالم كما قصد الله لھ أن ھاتان عبارتان تشیران إلى نفس الفكرة في أن ھذه الحقبة الزمنیة ساقطة. لیس ھذَ     َّ
).٢٢- ٢١ورؤیا ٢- ١یكون، بل إن الإنجیل سیحول ھذا الدھر الساقط إلى خلیقة الله المقصودة (تكوین 

) المجتمع البشري المنظم والقائم في معزل عن الله (یع ٢) و(١٦: ٣) الكوكب المادي (یو ١ُ                                كلمة "عالم" ت ستخدم في العھد الجدید بمعنیین: (
) kosmos)، وصارت المرادف لكلمة (aiōnُ                    ) ت ترجم إلى الیونانیة (ēolam). في كتابات بولس الكلمة العبریة (١٧- ١٥: ٢یو ١؛ ٤: ٤؛ ٢٧: ١

- ب٢١: ٣). لأجل موضوع الكون، انظر الموضوع الخاص: استخدام بولس لكلمة "الكون" (العالم) على ٢: ٢؛ أف ١٩: ٣؛ ٦: ٢؛ ٢٠: ١(الكون) (
٢٢.

موضوع خاص: ھذا الدھر والدھر الآتي
مع ذلك، فقد ٌ                                                             ً   كان أنبیاء العھد القدیم ینظرون إلى المستقبل على أنھ امتداد  للحاضر. فبالنسبة لھم، المستقبل سیكون استعادة لإسرائیل جغرافیا . و

ِ                                      ٌ ق بل نسل إبراھیم (حتى بعد السبي) نشأ نمط  ). مع الرفض المتعمد المستمر للرب من ٢٢: ٦٦؛ ١٧: ٦٥كانوا یرونھ كیوم جدید (انظر أشعیاء 
جدید في الأدب الرؤیوي الیھودي لفترة ما بین العھدین (نقصد حنوك الأول، عزرا الرابع، باروخ الثاني). 

ّ              ھذه الكتابات بدأت تمیز بین دھرین: دھر حالي شریر یسیطر علیھ الشیطان ودھر  آت  من البر یسوده الروح ی دش نھ المسیح (ال  ُ                       ٍ ُ    ذي ی صور ٌ  
ً               غالبا  كمحارب فعال). 

یؤكد العھد الجدید ھذه ”. الإعلان المتدرج“ُ                     ھناك تطور واضح في ھذا الفرع من اللاھوت (الأخرویات). ی سمي اللاھوتیون ھذا بـ 
الحقیقة الكونیة الجدیدة القائلة بالدھرین (أي الثنائیة المؤقتة).

عبرانیینبولسیسوع
٢: ١٢١: ١٢رومیة ٣٢: ١٢متى 
٥: ١٨٦: ٣؛ ٨، ٦: ٢؛ ٢٠: ١كور ٢٩١، ٢٢: ١٣متى 

٣: ٤١١: ٤كور ٣٠٢: ١٠مرقس 
٤: ١غلاطیة ٨: ١٦لوقا 
١٢: ٦؛ ٧، ١: ٢؛ ٢١: ١أفسس ٣٠: ١٨لوقا

١٧: ٦تیموثاوس ٣٥١- ٣٤: ٢٠لوقا 
١٠: ٤تیموثاوس ٢

١٢: ٢تیطس 
ّ        عنھا تتعلق بمجیئي المسی ا. تجسد ُ   في لاھوت العھد الجدید، ھذان الدھران الیھودیان تداخلا وتشابكا بسبب نبوءات غیر متوقعة وأ غفل

، ومع ذلك ٤٥- ٤٤: ٢یسوع حقق نبوءات العھد القدیم كافتتاحیة للدھر الجدید (دانیال  ٍ           ). ولكن العھد القدیم أیضا  رأى مجیئھ كقاض  دی ان وغاز        ّ   ٍ               ً
). ھذا التحقق ١٩تنبأ العھد القدیم (انظر رؤیا ). سیعود بقوة كما ٩: ٩)، متواضع وحلیم (انظر زكریا ٥٣ً                         فقد جاء أولا  كعبد متألم (انظر أشعیاء 

)، ولكنھ مستقبلي (لیس منجزا  بالكامل). وھنا الشد  في العھد الجدید على الملكوت الح َ                            ً                    ّ                                الذي على مرحلتین جعل الملكوت حاضرا  (د ش  ن  ِ ّ اضر ولكن ً   ُ
ّ            المتعل ق بالمستقبل.

 ."؟ ك م ة  ھذ ا ال ع ال م  ِ     "أ ل م  ی ج ھ  ل  الله  ح  َ  َ  ْ   َ   َ  َ  ْ  ِ  ُ   ِ ِ ّ  َ ُ   ْ لقواعد (النحو) تظھر أن بولس كان یتوقع إجابة "نعم" على ھذا السؤال.اَ َ

ك م ة  الله ". ٢١: ١ ِ   ِ   "إ ذ  ك ان  ال ع ال م  ف ي ح   َ  ْ  ِ   ِ   ُ َ  َ  ْ   َ   َ   ْ ً               . إنھ یشیر أیضا  إلى مخطط الله في ١٤- ٩، ٥- ١: ١، كما إلى یو ٣١- ٢٢: ٨ً        قد یكون ھذا تلمیحا  إلى أم ِ
- ١٩: ١بط ١; ٤: ١; أف ٢٩: ١٣; ٢٨: ٤; ١٨: ٣; ٢٣: ٢; أع ٣٤: ٢٥لھ في قلب الله قبل الخلق (مت ً افتداء البشریة الساقطة. الفداء كان مخططا  

). ھذا المخطط كان یشمل:٨: ١٣; رؤ ٢٠
معرفة (الله) المسبقة بسقوط الإنسان- ١
)٣؛ غل ١٩: ٢٤؛ یش ٢٩- ٢٧: ٣١عجز الإنسان عن تحقیق إرادة الله (تث - ٢
)٣٤- ٣١: ٣١ح (العھد الجدید، إر تدبیر الله في المسی- ٣
).١٣: ٣- ١١: ٢؛ أف ٢١دعوة الیھود والأمم إلى الإیمان بالمسیح (الآیة - ٤



٣٩

ّ             موضوع خاص: تحی ز بوب الكرازي
اء بأني منحاز  في ھذه النقطة. اللاھوت النظامي عندي لیس الكالف نیة ولا التدبیریة، بل المأموریة  ٌ                                              ِ                                یجب أن أعترف لكم أیھا القر              ّ

: ٣). أعتقد أن الله كان لدیھ مخطط أبدي لفداء كل البشر (تكوین ٨: ١؛ أعمال ٤٧- ٤٦: ٢٤؛ لوقا ٢٠- ١٨: ٢٨الكرازیة العظمى (أي متى 
- ٩: ٣؛ رومیة ٢٩: ١٣؛ ٢٨: ٤؛ ١٨: ٣؛ ٢٣: ٢؛ أعمال ٣٩- ٢٢: ٣٦؛ ١٨؛ حزقیال ٣٤- ٣١: ٣١؛ إرمیا ٦- ٥: ١٩خروج ؛ ٣: ١٢؛ ١٥
ل ق ت على صورتھ ومثالھ (تكوین ٣١- ٢١، ٢٠- ١٩، ١٨ ِ  َ                          )، كل ھذه خ  - ٢٨: ٣). كل عھود العھد القدیم متحدة في المسیح (غل ٢٧- ٢٦: ١ُ
ُ                كان م حتجبا  ولكنھ الآن م علن (انظر أفسس ). یسوع ھو سر الله، ١١: ٣؛ كول ٢٩ ). إنجیل العھد الجدید، ولیس إسرائیل، ھو ١٣: ٣- ١١: ٢ُ     ً           

المفتاح للكتاب المقدس. 
ّ                 ھذا الفھم المسبق ی لو  ن كل تفسیري للكتاب المقدس. إني أقرأ كل النصوص من خلالھ. إنھ انحیاز بالتأكید (كل المفس رین لدیھم ھذه)،                                                                                     ِ ّ  ُ

ات مسبقة مستندة إلى الكتاب المقدس.ولكنھا افتراض

 ." ف  الله ِ   َ   "ل م  ی ع ر   ِ  ْ َ   ْ لم یكن الیونانیون یعتقدون أن الله كان یمكن معرفتھ. آلھتھم كانت لھا زلات وضعفات بشریة وما كانت لھا علاقة بھذا العالم. َ
َ      البشریة الساقطة لا یمكنھا أن تكتشف الله، إلا أن الله اختار أن یعلن  نفس ھ من  خلال المسیح (الكلمة الحیة) ومن خلال الكتاب المقدس (الكلمة المكتوبة) َ   

ً                                        وأیضا  من خلال البشریة المفدیة (العالم الراسخ).

 ." ة از  ن ین  ب ج ھ ال ة  ال ك ر  م  ِ    "اس ت ح س ن  الله  أ ن  ی خ ل  ص  ال م ؤ   َ   َ  ِ  ْ   ِ َ   َ  َ ِ   َ  ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   َ ِّ  َ ُ   ْ َ  ُ   َ  َ  ْ ).١٤: ٢ً  لة  (لیس تقدیم الإنجیل، بل محتوى الإنجیل یعتبره البشر الساقطون جھاْ َ

 ." ن ین  م  َ    "أ ن  ی خ ل  ص  ال م ؤ   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   َ ِّ  َ ُ   ْ ھذا مصدر مبني للمعلوم ماضي ناقص یتبعھ اسم فاعل مضارع مبني للمعلوم. ھذا ھة جوھر إعلان الإنجیل. كلمة َ
الروحیة والقبول. قبول الله لنا ّ         ُ                                                         ُ                                  "یخل ص" كانت ت ستخدم في العھد القدیم بمعنى التحریر الجسدي، ولكنھا صارت ت ستخدم في العھد الجدید لأجل المغفرة 

ى العھد ویحدد ً   من خلال المسیح ھو حقیقة مكتملة، ولكن من ناحیتنا ھي علاقة میثاقیة مستمرة. كل تعاملات الله والبشر میثاقیة. الله یبادر دائما  إل
.١٥: ٣الخاص على ً                                   متطلباتھ، ولكنھ اختار أن علینا واجب التجاوب شخصیا  والاستمرار في التجاوب. انظر الموضوع

موضوع خاص: الصبر/ المواظبة
العقائد الكتابیة المرتبطة بالحیاة المسیحیة یصعب شرحھا لأنھا مقدمة في ثنائیات جدلیة مشرقیة على نحو نمطي. ھذه الثنائیات تبدو 

حقیقة ویتجاھلوا الحقیقة المقابلة أو ینتقصوا من ً                                                       متناقضة، ومع ذلك فھي جمیعا  كتابیة. المسیحیون الغربیون كانت لدیھم نزعة لأن یختاروا 
أھمیتھا. دعوني أوضح الأمر:

ھل الخلاص قرار أولي بالإیمان بالمسیح والثقة بھ أم ھو تعھد والتزام بالتلمذة طوال الحیاة؟- ١
تمثل بالإیمان والتوبة؟ ِ         ّ                                      ھل الخلاص اختیار بواسطة النعمة من ق بل الله السی د أم تجاوب عند البشر على العرض الإلھي ی- ٢
ُ           ً             ُ                           ّ                  ھل الخلاص، الذي ح صل علیھ مرة ، یستحیل أن ی فقد، أم أن ھناك حاجة إلى كد  واجتھاد مستمرین؟ - ٣

ھا مسألة المثابرة كانت باعثة على النزاع طوال تاریخ الكنیسة. تبدأ المشكلة بالمقاطع من العھد الجدید التي تظھر كأنھا متناقضة مع بعض
البعض.
نصوص عن الیقین - ١
)٢٩- ٢٨: ١٠؛ ٣٧: ٦أقوال یسوع (یو - أ

)٤:١٨؛ ١٢: ١تیم ٢؛ ٣: ٣تس ٢؛ ١٣: ٢؛ ٦: ١؛ مذكر ٩- ٨، ٥: ٢؛ ١٣: ١؛ أف ٢٩- ٣٥: ٨أقوال بولس (رو - ب
)٥- ٤: ١بط ١أقوال بطرس (- ج
نصوص عن الحاجة إلى المثابرة:- ٢
)٢١، ١٢، ٥: ٣؛ ٢٠، ١٧، ٧: ٢؛ رؤ ١٠- ٤: ١٥؛ ٣١: ٨؛ یو ١٣: ١٣؛ مر ٣٠- ٢٤، ٩- ١: ١٣؛ ٢٢: ١٠أقوال یسوع (مت - أ

)٢٣: ١؛ كول ٢٠- ١٨: ٣؛ ١٢: ٢؛ مذكر ٤: ٥؛ ٦: ١؛ غل ٥: ١٥كور ٢؛ ٢: ١٥كور ١؛ ٢٢: ١١أقوال بولس (رو - ب
)١١: ٦؛ ١٤: ٤؛ ١٤، ٦: ٣؛ ١: ٢أقوال كاتب الرسالة إلى العبرانیین (- ج
)٩یو ٢؛ ٦: ٢یو ١ا (أقوال یوحن- د

)٧: ٢١أقوال الآب (رؤ - ھـ
: ٦ّ                                                        الخلاص الكتابي ینتج عن محبة ورحمة ونعمة الله الثالوث القدوس السی د. ما من إنسان یمكن أن یخلص بدون مبادرة الروح القدس (یو 

ً                    ً         ان وتوبة، أولیا  وبشكل مستمر بآن معا . یعمل الله ً                                                           ). الله یأتي أولا  ویضع برنامج العمل، ولكن یتطلب من البشر وجوب التجاوب في إیم٦٥، ٤٤
ّ   مع البشر في علاقة عھد. وھناك امتیازات ومسؤولیات. الخلاص مقدم لكل البشر. موت یسوع عالج مشكلة خطیئة البشریة الساقطة. وأم ن الله

یسوع.ُ                                                       طریقة ویرید لجمیع الذین خ لقوا على صورتھ أن یتجاوبوا مع محبتھ وعنایتھ وتدبیره في 
إن أردتم قراءة المزید حول ھذا الموضوع من منظور غیر كالفني، انظروا:

.Dale Moody)، للكاتب ٣٦٥- ٣٤٨(الصفحات ١٩٨١، عام Eerdmans، من منشورات The Word of Truthكتاب - ١
.Howard Marshall، للكاتب١٩٦٩، عام Bethany Fellowship، من منشورات Kept by the Power of Godكتاب - ٢
.Robert Shank، للكاتب ١٩٦١، عام Life in the Son ،Westcottوكتاب - ٣

) تشجیع أولئك الذین یتصارعون ٢ّ                      ٍ                      ) ات خاذ الیقین كرخصة لحیاة  أنانیة لا ثمار فیھا و(١یتناول الكتاب المقدس مشكلتین مختلفتین في ھذا المجال: (
ً                          ة ھي أن الجماعات الخطأ تأخذ الرسائل الخطأ وتبني أنظمة لاھوتیة استنادا  إلى مقاطع كتابیة محدودة. مع الخدمة والخطیئة الشخصیة. المشكل

ّ                                                                              یحتاج بعض المسیحیین بشكل ماس  إلى رسالة الیقین، بینما یحتاج آخرون إلى تحذیرات صارمة. فمن أي الجماعتین أنتم؟

 ." لأ ن  ال ی ھ ود  ی س أ ل ون  آی ة"   ً َ    َ  ُ َ  ْ َ  َ   ُ ).٣٠: ٦؛ ٤٨: ٤؛ یو ١٢- ١١: ٨؛ مر ٤، ١: ١٦؛ ٣٨: ١٢معرفة بولس بحیاة المسیح (مت ھذا یعكسَ َّ  ْ  َ



٤٠

 ." ك م ة ال ی ون ان ی  ین  ی ط ل ب ون  ح  َ  ً   "و   ْ  ِ   َ  ُ ُ  ْ َ   َ - ١٦: ١٨) تشیر إلى كل الناس غیر الیھود. وھذا نراه بوضوح في استخدامھا في أع Hellēnes"الیونانیون" (َ ْ  ُ  َ  ِ ِّ 
).١٣: ١؛ رو ٣٢، ٢١

لك ن ن ا". جواب بولس على كل من الراغبین في "الآیات" و"الحكمة" ھو الإنجیل.تبدأ ا. ٢٣: ١ ِ  َّ َ                                                                لآیة ھنا بالعبارة "و   َ

 ."م ص ل وب ا"    ً  ُ  ْ ُّ            ھذا اسم فاعل تام مبني للمجھول. صلب یسوع، ولیس المنطق أو المعجزات، ھي لب  إنجیل بولس.َ
) لأنھا صارت ٢٥: ٢٠سوع في السماء سیكون قد احتفظ بعلامات صلبھ (یو ّ                                        الزمن التام یؤك د أن یسوع یبقى ھو "المصلوب". عندما نرى ی

سمات الكرامة والمجد. یسوع ھو الأقنوم الوحید في الثالوث الذي لھ جسد مادي.
ً                           بالتأكید من الممكن أن یكون ھذا الزمن التام اكتمالي تام یركز على اكتمال حدث أو عمل، بما یعني ضمنیا  النتیجة (الكتاب الذي وضعھ 

Daner وMantey بعنوان ،A Manual Grammar of the Greek New Testament .لقد ختم یسوع المصلوب )٢٠٣- ٢٠٢، ص .
ّ                         . المسیا المتأل م كان صدمة لاھوتیة للیھود.١٠: ١٢؛ وزك ٥٣؛ أش ٢٢؛ مز ١٥: ٣لما ورد في تك َ                  ً خلاص نا. لقد كان تحقیقا  

لاحظوا الألقاب المسیانیة التي استخدمھا أوائل المبشرین والمعترفین.
٢٣: ١كور ١; ٢٨،  ١٨:٥; ٣: ١٧; ٢٢: ٩; ٤٢: ٥أع - یسوع ھو المسیح (المسیا)- ١
٤- ٣: ١؛ رو ٢٠: ٩أع –یسوع ھو ابن الله - ٢
٦: ٢؛ كول ٥: ٤كور ٢؛ ٩: ١٠؛ رو ٢٠: ١١؛ ٣٦: ١٠؛ ٣٦: ٢أع - یسوع رب (یعكس الرب، الرب/یھوه)- ٣

Unity، بعنوان James D. G. Dunnھذه خلاصات لاھوتیة مستخدمة لتأكید ما یتعلق بالمسیح (الخریستولوجیا) (انظر كتاب 
and Diversity in the NT .٦٣- ٣٤، ص.(


ة ":ســمیـث/فـانـدایــك َ  ً "ع ث ر  ْ َ
ً "ع ائ قا ":كتـــاب الحیـــــــــاة   ِ  َ
ِ  "ع قب ة ":العربیة المشــتركة َ  َ
":الترجمة الیسوعیة ثار  ٍ  "ع    ِ

). لقد رفض الیھود ١١: ٥ُ                                                              ) كانت ت ستخدم للإشارة إلى آلیة الأوتاد المستخدمة في أشراك الحیوانات (غل skandalonھذه الكلمة الیونانیة (
ف الیھود على ٢٣: ٢١المسیح بسبب الصلب (تث  ّ              ). لقد كانوا یتوقعون أن یكون المسیا قائدا  عسكریا  فاتحا  (وسیكون كذلك عند رجوعھ). لم یتعر                                  ً       ً        ً

) والمجيء على مرحلتین (التجسد والعودة المجیدة).١٢: ٥٣- ١٣: ٥٢؛ أش ٢٢؛ مز ١٥: ٣ّ      المسیا المتأل م (تك 

ّ المسی اوضوع خاص: م
. الصعوبة في تفسیر ھذه الآیة ھي بسبب المعاني المحتملة المرتبطة بكلمة المسیا ٦: ٩ھذا الموضوع مأخوذ من تعلیق في تفسیري لدانیال 

). BDB 603أو الممسوح (
)٣: ١٢؛ ١٠: ٢صم ١ُ                               است خدمت للدلالة على الملك الیھودي (- ١
)٥، ٣: ٤لیھود (لا ُ                        است خدمت للإشارة إلى الكھنة ا- ٢
)١: ٤٥ُ                 است خدمت مع كورش (أش - ٣
٤وزكریا ١١٠مندمجان في المزمور ٢والبند ١البند - ٤
ُ                                                       ُ                         است خدمت للإشارة إلى مجيء الله الخاص، الملك الذي من نسل داود لی دخل الدھر الجدید من البر.- ٥
)٤: ٤٩نسل یھوذا (تك - أ

)٧صم ٢ّ   بیت یس ى (- ب
وما تلاھا)٤- ١: ٥؛ میخا ٥- ١: ١١؛ ٦: ٩؛ أش ٢(مز الحكم الكوني - ج

مع یسوع الناصري بسبب ما یلي:” الممسوح“ً                 أنا شخصیا  أمیل إلى مطابقة 
خلال الإمبراطوریة الرابعة٢إدخال الملك الأبدي في دانیال - ١
ً إذ ی عطى حكما  أبدیا  ١٣: ٧في دا ” ابن الإنسان“إدخال - ٢       ً        ُ
، والتي تصل إلى ذروة تاریخ العالم الساقط٢٤: ٩على الفداء في دا العبارات التي تدل - ٣
).١٤: ١٣؛ مر ١٥: ٢٤استخدام یسوع لسفر دانیال في العھد الجدید (مت - ٤


َ   َ ً "ل ل ی ون ان ی  ین  ج ھ ال ة ":ســمیـث/فـانـدایــك  َ   َ  ِّ ِ  َ  ُ  ِْ
ھ ال ة  ع ن د  الأ م م ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  "ج   َ ُ   َ  ْ ِ  ً َ   َ َ

َ  "ح ماقة  في نظ ر  الوثنی ین ":المشــتركةالعربیة   ّ        ِ  َ       ٍ    َ
ثن ی  ین":الترجمة الیسوعیة َ   ِ ِّ   "ح ماقة  ل لو    ِ  ٍ    َ

لقد رفض الیونانیون المسیح لأن فكرة القیامة (لأن الجسد المادي في نظرھم ھو أصل الشر) لم تكن تلائم آراءھم الفلسفیة وتصوراتھم 
أن "الفادي المیت والقائم" في دیانات الخصب والأدیان الأسراریة لم تكن عقیدة رئیسیة في الفكر ً المسبقة. ھذا التصریح/القول من بولس یظھر أیضا  

الیوناني وبالتأكید لیست مصدر نظرة بولس إلى یسوع.
"الیونانیین" التي ، كما الحال في النص المقبول، NKJVً                                                حاذروا الحكم على الإنجیل استنادا  إلى ثقافتكم الذاتیة أو تصنیفاتكم القومیة. یذكر 

). الكلمة ethnesiuً                 . المخطوطات الیونانیة الأخرى جمیعا  تحوي "الأممیین" (DcوC3تتماشى مع المخطوطات الیونانیة الإنشیة المصححة 
لجعل النص متین متماسك.٢٣. على الأرجح أن الكتبة القدماء غیروا الآیة ٢٤و٢٢"الیونانیین" ترد في الآیات 
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.٢٥: ١الة/الحماقة" انظر التعلیق على من أجل "الجھ

٢٤: ١ ." أ م ا ل ل م د ع و  ین  َ    "و   ِ ّ ُ  ْ  َ افتتاحیة رسالة كورنثوس الأولى تؤكد على دعوة الله (الاصطفاء) ونعمة الله على أنھما الأساس الوحید لخلاص كنیسة َ َ َّ  ِ ْ 
یأتي إلى الله ما لم یجتذبھ الروح القدس. دعوة الله لا تقصي أنھ ما من أحد ٦٥، ٤٤: ٦). ونعلم من یو ٢- ١؛ أف ٢٧، ٢٦، ٩، ٢كورنثوس (الآیات 

ً   أو تلغي أو تقلص الحاجة إلى تجاوب بشري، بشكل أولي وبشكل مستمر بآن معا .  

الاختیارموضوع خاص: 
كان الاختیار عقیدة رائعة. ولكنھا لیست دعوة إلى المحسوبیة، بل دعوة لیكونوا قناة، أو أداة، أو وسیلة لفداء الآخرین. في العھد القدیم،

لكتاب المقدس ُ                                               ُ                                                        ھذا التعبیر ی ستخدم في المقام الأول للخدمة؛ وفي العھد الجدید ی ستخدم بشكل أساسي للدلالة على الخلاص الذي ینشأ عن الخدمة. ا
مقدس نجده في ُ  ّ      ً                                                                                                          لا ی وف ق أبدا  بین ما یبدو أنھ تناقض بین سیادة الله وإرادة الإنسان الحرة، بل یؤكدھما كلیھما. وخیر مثال على الشد في الكتاب ال

).١٣، ١١: ١٠عن تجاوب الإنسان الذي لابد منھ (١٠عن اختیار الله السیادي ورومیة ٩رومیة 
Karl. یسوع ھو رجل الله المختار ومن المحتمل أن الجمیع مختارون فیھ (٤: ١للاھوتي یمكن أن نجده في أفسس المفتاح إلى الشد ا

Barth) یسوع ھو "نعم" الله لحاجة الإنسان الساقط .(Karl Barth أیضا  على إیضاح المسألة بالتأكید على أن الھدف من ٤: ١). تساعدنا أفسس                                            ً
ُّ                  ً                                                                   ء، بل القداسة (التشب ھ بالمسیح ). غالبا  ما ننجذب إلى منافع الإنجیل ونتجاھل المسؤولیات! إن دعوة الله (الاختیار) التعیین السابق ھو لیس السما

ھي للآن وإلى الأبد. 
تأتي العقائد مترابطة مع حقائق أخرى، ولیس كحقائق مفردة غیر مرتبطة بشيء. قیاس التمثیل الجید سیكون كوكبة إزاء نجم منفرد. الله

ر الحقیقة بصور شرقیة ولیس غربیة. یجب ألا نزیل الشد الذي ینشأ عن ثنائیات الحقائق العقائدیة الجدلیة (المفارقات):  ّ                                                                                                               ی صو   ُ
التعیین السابق إزاء إرادة الإنسان الحرة- ١
ضمان المؤمنین إزاء الحاجة إلى المثابرة- ٢
الخطیئة الأصلیة إزاء الخطیئة الاختیاریة- ٣
الخلو من الخطیئة (الكمالیة) إزاء تخفیف الخطایا- ٤
التبریر والتقدیس الأولي والفوري إزاء التقدیس المتدرج- ٥
الحریة المسیح یة إزاء المسؤولیة المسیح یة- ٦
ُّ   سمو الله إزاء تأص ل الله- ٧
ً              ُ           الله الذي لا یمكن معرفتھ جوھریا  إزاء الله الذي ی عرف بالكتاب- ٨
الله الحاضر إزاء التحقیق المستقبليملكوت - ٩

التوبة كعطیة من الله إزاء التوبة كتجاوب میثاقي بشري ضروري- ١٠
یسوع كإلھ إزاء یسوع كإنسان- ١١
ٍ                        یسوع كمساو  للآب إزاء یسوع كتابع للآب- ١٢

د سیادة الله (الذي یأخذ دائما  المبادرة ویبدأ برن ً                   المفھوم اللاھوتي لـ "العھد" یوح   امج العمل) وتجاوب المؤمن التائب الإلزامي الأولي ِّ                          
ام والمستمر عند الإنسان. حاذروا السعي للبرھان الكتابي لأحد جانبي المفارقة وانتقاص شأن الآخر. وحاذروا تأكید عقیدتكم المفضلة أو نظ

اللاھوت المأثور لدیكم.

 ." ی ون ان ی  ین  َ    "ی ھ ود ا و   ِّ ِ  َ  ُ  َ   ً   ُ د كل الناس في المسیح. ھذا ھو السر الإلھي الخفي منذ الدھور، والذي أ عل ن بوضوح ھذا یظھر أن ھدف الإنجیل َ ّ                                                                 ُ ِ         ھو أن یوح 
).١٣: ٣- ١١: ٢الآن (أف 

 ." ك م ة  الله ح  ة  الله  و  ِ   ِ   "ف ب ال م س یح  ق و   َ  ْ  ِ  َ  ِ   ِ َّ ُ  ِ   ِ  َ .٤: ١العبارة الأولى تتعلق بقیامة المسیح بسبب استخدام "قوة الله" في رو َ ِ ْ 
(الحكمة المتجسدة للخلق، ٣١- ٢٢: ٨ة وتتعلق بمشكلة تأكید كنیسة كورنثوس على المعرفة. ولكنھا قد تكون إشارة إلى أم العبارة الثانیة فرید

).٢: ١؛ عب ١٧- ١٥: ١؛ كول ٦: ٨

٢٥: ١." ن  الن اس  ك م  م  َ     َّ  ِ  "ج ھ ال ة  الله  أ ح   ِ   ُ  َ  ْ َ  ِ  َ َ   َ . mōros. ھذه ھي كلمة ٢٣، ٢١، ١٨: ١كور ١). تتكرر في ٩- ٨: ٥٥ھذه فكرة من العھد القدیم (أش َ
.٣٦: ١٥یستخدم بولس ھذه الكلمة وأشكالھا الأخرى معظم الأحیان في رسائل كورنثوس. انظر الموضوع الخاص على 

١ .mōros  ،(أحمق/جاھل)١٠: ٤; ١٨: ٣; ٢٧،  ٢٥: ١كور ١
٢ .mōria  ،(حماقات)١٩: ٣; ١٤: ٢; ٢٣،  ٢١، ١٨: ١كور ١
٣ .mopainō  ،( ی ج ھ  ل)     ِ ِ ّ  َ ٢٠: ١كور ١ُ

 ."ِضَعْفَ اللهِ أقَْوَى مِنَ النَّاس"   ِ  َّ     َ  ِ    َ  َْ  ِ   َ  ْ َ٥: ١١٢ ،
٤: ٢١٣). قد تنشیر ھذه إلى ما ھو في١٠-٧

ً                الواقع لقد كان انتصاراً لھ تبعات أبدیة.
.٩: ١٢كور ٢الإنجیل والانتصار كلھ من الله ولیس من البشر. انظر الموضوع الخاص: الضعف على 

٣١-٢٦: ١ترجمة سمیث/فاندایك: 
ون  أ ق و ی اء  ٢٦" . ل ی س  ك ث یر  ون  ح ك م اء  ح س ب  ال ج س د  ة  أ ن  ل ی س  ك ث یر  و  خ  ت ك م  أ ی ھ ا الإ  وا د ع و  ِ  َ  ُ ف ان ظ ر   َْ   َ   ُ  ِ  َ   َ  َْ    ِ  َ  َ  ْ   َ  َ  َ   ُ   َ  َ  ُ   َ   ُ  ِ  َ   َ  َْ   ْ َ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ   ْ  ُ َ  َ  ْ َ     ُ ف اء . َ ْ  ُ ون  ش ر  ُ   . ل ی س  ك ث یر   َ  َ  ُ   َ   ُ  ِ  َ   َ ت ار  الله  ج ھ ال  ٢٧َْ  َ  ب ل  اخ   َّ  ُ  ُ   َ  َ  ْ    ِ َ

ت ار  الله  ض ع ف اء  ال ع ال   اخ  ي  ال ح ك م اء  و  ز  َ   ْ  َ  َ ال ع ال م  ل ی خ   َ َ  ُ  ُ   َ  َ  ْ   َ   َ   َ  َ  ُ  ْ   َ  ِ  ْ ُ  ِ  ِ ي  الأ ق و ی اء  ْ َ  َ ز  َ  م  ل ی خ   َ  ِ  َْ    َ  ِ  ْ ج ود  ٢٨ِ ِ  ُ ل  ال م و  ج ود  ل ی ب ط  غ ی ر  ال م و  ى و  د ر  ال م ز  ت ار  الله  أ د ن ی اء  ال ع ال م  و  اخ  ُ   َ و   ْ  َ  ْ   َ  ِ  ُْ  ِ  ِ   ُ  ْ  َ  ْ   َ  ْ َ  َ    َ َ  ْ  ُ  ْ  َ   ِ َ  َ  ْ   َ  َ ِ  ْ َ  ُ   َ  َ  ْ ْ   َ ل ك ي  لا  ٢٩َ   َ ِ
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ر  ك ل  ذ ي ج س د  أ م ام ھ .  َ  ُ  ی ف ت خ    َ َ   ٍ  َ  َ    ِ  ُّ ُ   َ  ِ َ  ْ ك م ة  م  ٣٠َ ن ھ  أ ن ت م  ب ال م س یح  ی س وع  ال ذ ي ص ار  ل ن ا ح  م  َ  ً  ِ و   ْ  ِ   َ َ   َ   َ    ِ َّ    َ   ُ َ  ِ   ِ  َ  ْ ِ   ْ ُ  َْ  ُ  ْ ِ ف د اء . َ ق د اس ة  و  ا  و  ب ر  ً   ن  الله  و   َ ِ  َ  ً  َ  َ َ  َ  ً  ّ ِ  َ  ِ  َ٣١ : ت ى ك م ا ھ و  م ك ت وب  ٌ   ح   ُ  ْ  َ   َ ُ    َ  َ َ  م ن  اف ت خ ر  «َ َّ    َ َ  ْ   ِ َ
ب    ر  ب الر  ْ   ِ   َّ ِّ ف ل ی ف ت خ   ِ َ  ْ َ  َْ."«

ھما ھذه الفقرة الأخیرة من الأصحاح الأول تظھر لنا العلاقة الملیئة بالمشادة بین "الحكمة" و"المعرفة" فیما یتعلق بالإنجیل. بمعنى ما، . ٣١- ٢٦: ١
ً         "سیئان" وبمعنى آخر ھما "جیدان". دعوني أقتبس مقطعا  رائعا  من كتاب        ًHerman Ridderbos بعنوان ،Paul ،An Outline of His

Theology:
ً               "، ھي تماما  كتلك التي بین gnosis" و"pistis"لكي أكون على یقین، العلاقة بین الإیمان والمعرفة، "

الإیمان والأعمال، متناقضة متضاربة. فمن جھة، المعرفة تقف في طریق الإیمان، بمعنى أنھا، وكما الأعمال 
بما أن ھذا التناقض نشأ في غلاطیة ورومیة مع الصالحة بالنسبة للیھود، تمثل الإرادة البشریة في الفداء الذاتي.

) یتم توضیحھ وتفسیره خاصة في gnosisتقدیر للأعمال، فإن ھذا التھدید للإیمان المسیحي من جھة المعرفة (
د، لیس فقط من جھة ٢٩- ٢٦: ١كور ١ً  الرسالة الأولى إلى أھل كورنثوس (انظر، مثلا ،  َ                   ). وھذا الخطر ی وج   ُ

ً                                 )، بل أیضا  من نوع معین من المعرفة المسیحیة ٢١: ١كور ١مة ھذا العالم"، (ما یسمیھ بولس "حك
)gnosis) یدرك بولس أن المعرفة بحد ذاتھا .(gnosis) ولكنھ ١: ٨كور ١ً        ): نعلم أن لدینا جمیعا  معرفة .(

مسیحیین یضیف ما یلي على الفور: المعرفة تنتفخ، بینما المحبة تبني. الموضوع ھنا ھو سوء استخدام ال
للمعرفة المسیحیة، التي ترفع نفسھا فوق القریب، والضعیف؛ معرفة ھي في الواقع في خدمة حریة المرء 

) تنشيء فقط ثنویة افتخار وتقف في وجھ gnosisالفردیة، ولكن لیست للتھذیب في الكنیسة. ھذه المعرفة (
ً                          أن تقف حائلا  أمام المحبة؛ وھكذا معرفة )، كما الأعمال، یمكن gnosisالمحبة. بھذا المعنى فإن المعرفة (

.٢٤٢)". ص. ٣، ٢: ١٣كور ١ضارة مؤذیة ولا فائدة منھا (


وا":ســمیـث/فـانـدایــك ُ    "ان ظ ر   ُ ْ
ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ذ وا ال ع ب ر  َ  َ "ات خ   ْ ِ  ْ    ُ  ِ َّ
َ َّ    "تذ ك روا":العربیة المشــتركة
َ  َ ِ    "ا عت ب روا":الترجمة الیسوعیة

بالعبارة: "انظروا إلى منزلتكم". لم یكن ھذا Moffattھذا إما مضارع مبني للمعلوم أمر أو مضارع مبني للمعلوم إشاري. یترجمھ 
انت عجرفة. لقد كً                                                                المقطع بھدف تنزیل مرتبة الكنیسة الأولى وقادتھا، بل تأكیدا  على محبة وقوة الله. لقد كان یھدف إلى تبدید كبریاء ھذه الكنیسة المت

مؤلفة الكنیسة الأولى مؤلفة في غالبیتھا من الأشخاص العنیدین البارزین في المجتمع. ولكن، من الواضح أن أحد الأحزاب التي في كورنثوس كانت
ّ       من سادة رومان ونخبة ثقافیة. باستخدام أولئك الذین لا منزلة اجتماعیة لھم كان الله یعظ م قوتھ.

  ون  ح ك م َ  َ "ل ی س  ك ث یر   ُ   َ   ُ  ِ  َ   َ ِ    اء  ح س ب  ال ج س د ". َْ   َ  َ  ْ   َ  َ  َ ).١٨: ٣؛ ٨، ٦: ٢؛ ٢٠: ١ھذا یشیر إلى الحكمة البشریة أو المعاییر الدنیویة (َ 

)sarxالجسد (موضوع خاص: 
ً                                                                                           یستخدم بولس ھذه الكلمة غالبا  في غلاطیة وتطورھا اللاھوتي في رومیة. یختلف الدارسون حول كیفیة تحدید الدلالات المختلفة للكلمة. 

ھناك بعض تداخل في المعاني. فیما یلي محاولة لإظھار بعض جوانب الحقل السامي الواسع للكلمة:بالتأكید 
؛ ٢٤، ٢٢: ١؛ كول ٢٢: ١؛ في ١٣: ٤؛ ١٦: ١؛ غل ٧: ١٢؛ ١١: ٤كور ٢؛ ٥: ٥كور ١؛ ٢٨: ٢؛ رو ١٤: ١الجسد البشري، یو - أ

١٦: ٣تیم ١
٢٩، ٢٣: ٤؛ غل ١٨: ١٠كور ١؛ ١٤: ١١؛ ٣: ١؛ رو ٦: ٣النسل البشري، یو - ب
٢٤: ٥؛ ١٦: ٢؛ غل ٣: ١٠كور ٢؛ ٢٩: ١كور ١؛ ٨- ٧: ٨؛ ٢٠: ٣الشخص البشري، رو - ج
١٢: ٦؛ غل ٢: ١٠؛ ١٢: ١كور ٢؛ ٢٦: ١كور ١؛ ١٥: ٨التكلم بطریقة بشریة، یو - د

١٨: ٢؛ كول ٣: ٣؛ غل ٤: ١٠كور ٢؛ ١٨: ٧؛ ١٩: ٦الضعف البشري، رو - ھـ
١٦: ٢یو ١؛ ١١: ٢بط ١؛ ١٨: ٢؛ كول ٣: ٢؛ أف ٣، ١: ٣كور ١؛ ١٤: ٧من الناس نحو الله، یتعلق بنتائج السقوط، رو الأعداء- و

 ." ون  أ ق و ی اء َ    "ل ی س  ك ث یر   َ  ِ  َْ   َ   ُ  ِ  َ   َ ھذه تشیر إلى القوة الجسدیة البدنیة أو المكانة الاجتماعیة.َْ 

 ." ف اء ون  ش ر  َ    "ل ی س  ك ث یر   َ  َ  ُ   َ   ُ  ِ  َ   َ المرء العائلیة التي تشتمل على الثروة والثقافة والامتیاز الاجتماعي. ھذه السمات الثلاث تلائم تشیر ھذه إلى خلفیةَْ 
السفسطائیین الذین كانوا شدیدي الفخر بثقافتھم ومكانتھم وسعة اطلاعھم.

 ." ي  ال ح ك م اء ز  ت ار  الله  ج ھ ال  ال ع ال م  ل ی خ  َ    "اخ    َ  َ  ُ  ْ   َ  ِ  ْ ُ  ِ  ِ َ  َ  ْ   َ  َّ  ُ  ُ   َ ي. لقد اختار الله أن یظھر قوتھ من خلال الضعفاء لئلا یترك ھذا ماضي ناقص مبني للمتوسط إشارْ َ 
) أو المكانة الاجتماعیة.٩: ٢؛ أف ٢٩). الانتصار مصدره الله ولیس إنجازات البشر (الآیة ١٢كور ٢ً                                مجالا  للشك في من یجب أن یتلقى المجد (

َ                    من أجل "ج ھ ال " انظر التعلیق على  " انظر ٢٥: ١ُ َّ  ِ        . من أجل "ال ع ال م  . ٢٢- ب٢١: ٣الموضوع الخاص على ْ َ  َ

٢٨: ١
د ر ى":ســمیـث/فـانـدایــك ال م ز  َ   "أ د ن ی اء  ال ع ال م  و  َ  ْ  ُ  ْ  َ   ِ َ  َ  ْ   َ  َ ِ  ْ َ
ع د یم  الش أ ن ":كتـــاب الحیـــــــــاة ت ق را  و  م ح  یعا  و  ض  ا ك ان  ف ي ال ع ال م  و  ِ  "م  ْ َّ     َ   ِ  َ  َ  ً  َ َ  ْ  ُ  َ  ً   ِ  َ   ِ َ  َ  ْ   ِ   َ   َ   َ
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ه  العال م  وی زد ریھ  :العربیة المشــتركة ِ  "ما ی حت ق ر    َ  َ    ُ َ      ُ  ُ  ِ َ  وی ظ ن ھ  لا شيء "َ  َ      ُ ُّ  ُ َ
ن غ یر  ح س ب  ون س ب  وكان م حت ق را  ":الترجمة الیسوعیة ُ   َ َ  ً  "ما كان  في العال م  م         ٍ  َ َ    ٍ  َ  َ   ِ   َ    ِ   ِ َ         َ

َ           ً                                  . كلمة "أ د ن ی اء " ھي حرفیا  "أولئك الذین من أصل وضیع"، والتي ٢٦ھذه العبارة تتناقض مع: "الحكماء .... أقویاء .... شرفاء" التي في الآیة   َ ِ  ْ َ
إلى النبالة الرومانیة.ھي إشارة أخرى


ج ود  ":ســمیـث/فـانـدایــك ُ   ِ غ ی ر  ال م و   ْ  َ  ْ   َ  ْ َ"
ِ  "ع د یم  الش أ ن ":كتـــاب الحیـــــــــاة ْ َّ     َ   ِ َ
َ  "ما ی ظ ن ھ  لا شيء ":العربیة المشــتركة      ُ ُّ  ُ َ
ِ  "غ یر  الم وجود ":الترجمة الیسوعیة     َ     َ  َ

، א*،  P46) (أي "واو"، المخطوطات kaiتلخیص لما سبق قولھ؟ بما أنھ لا توجد (ھل ھؤلاء فئة أخرى من الأشیاء/الناس العدیمي الشأن أم 
A ،C* ،D ،F ،G قبل ھذه العبارة كما الحال مع البقیة، فعلى الأرجح أنھ قول أو تصریح ملخص. الله یدعو ویستخدم أناسا  لا أھمیة اجتماعیة (                  ً

لھم في العالم. المغزى اللاھوتي من ذلك ھو:
ر  ك ل  ذ ي ج س د  أ م ام ھ " (- ١ َ  ُ   "ل ك ي  لا  ی ف ت خ    َ َ   ٍ  َ  َ    ِ  ُّ  ُ   َ  ِ َ  َْ  َ   ْ  َ ِ٢٩: ١(
)١٠- ١: ١٢كور ٢قوة الله وإمكانیاتھ تتعظم في ضعف الآنیة أو الأداة البشریة (- ٢
).٣٠: ١توسط المسیح عظیم (- ٣

ّ                بحث  من الروح القدس.فیھ، كل ما كان الیھود والیونانیون یطلبون ویسعون وراءه، ھو عطیة من الرب:یھوه، عبر المسیا،

 ." ج ود ل  ال م و  ُ   َ   "ل ی ب ط   ْ  َ  ْ   َ  ِ والموضوع الخاص التالي.١٨: ١). انظر التعلیق على katargeōھذه ھي الكلمة الیونانیة (ِ ُْ 

)katargeōموضوع خاص: باطل وفارغ (
الأقل ولكن لھا مجال معاني ) كانت إحدى الكلمات المفضلة لدى بولس. لقد استخدمھا عشرین مرة على katargeōھذه الكلمة (

ً سامیة واسع جدا .
التي كانت تعني:argosإنھا جذر أتیمولوجي أساسي من - أ

. باطل١
. عاطل٢
. غیر مستخدم٣
. لا فائدة منھ٤
ّ . معط ل٥

كان یستخدم للتعبیر عن:kataالمركب مع - ب
. عدم الفعالیة١
. عدم الاستخدام٢
. ما ھو ملغى ٣
ُ     ی ستعمل. ما لم یعد٤
ً . ما ھو معط ل تماما  ٥        ّ

).٧: ١٣استخدمھ لوقا مرة لیصف شجرة عقیمة لا فائدة منھا (لو - ج
یستخدمھا بولس بمعنى رمزي مجازي بطریقتین أساسیتین:- د

ّ                       الله یعط ل الأشیاء المعادیة للبشر- ١
٦: ٦رو - طبیعة البشر الأثیمة- أ

؛ أف ١١، ٤: ٥؛ ١٧: ٣؛ غل ١٤: ٤رو - بـ "النسل"الناموس الموسوي فیما یتعلق بوعد الله- ب
١٥: ٢
٢٤: ١٥كور ١- القوى الروحیة- ج
٨: ٢تس ٢- "الأثیم"- د

)١٤: ٢(انظر عب ١٦: ١تیم ٢؛ ٢٦: ١٥كور ١- الموت الجسدي- ھـ
الله یستبدل (العھد، الدھر) القدیم بالجدید- ٢

١٤،  ١٣،  ١١،  ٧: ٣كور ٢; ١٤: ٤;٣١،  ٣:٣رو - أشیاء تتعلق بالناموس الموسوي- أ
٦، ٢: ٧رو - التشابھ في الزواج المستخدم في الناموس- ب
١١، ١٠، ٨: ١٣كور ١- أشیاء ھذا الدھر- ج
١٣: ٦كور ١- ھذا الجسد- د

٦: ٢؛ ٢٨: ١كور ١- رؤساء ھذا الدھر- ھـ
ً           أن تجعل شیئا  بلا فائدة، باطلا ، وفارغا ، ومعطلا ، وواھنا ، ولكن لیس ً                         ھذه الكلمة مترجمة بأشكال مختلفة جدا ، ولكن معناھا الرئیسي ھو          ً       ً        ً               ً

بالضرورة غیر موجود أو مدمر أو ملغى.
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 ." ر  َ    "ل ك ي  لا  ی ف ت خ   ِ َ  ْ َ  َ   ْ  َ ٍّ                                 ھذا فعل ماضي ناقص مبني للمتوسط یحتوي على تمن   ما یدل على خیار شخصي ثابت راسخ. ِ
). لقد كانت ھذه ھي الحقیقة المحوریة في رسالة بولس إلى الكورنثیین المتفاخرین المتكبرین ٩: ٢ما من جسد مخلوق یتفاخر أمام الخالق (أف 

. ٦: ٥). انظر الموضوع الخاص: الافتخار على ٩: ٢؛ أف ٢٧: ٣ً       ً             وللبشریة الساقطة عموما ، یھودا  وأممیین (رو 

 ." ك ل  ذ ي ج س د"    ٍ  َ  َ    ِ .٢٦: ١ً                                          حرفیا  "جسد" أي "إنسان". انظر الموضوع الخاص على ھذهُ ُّ 

٣٠: ١
ن ھ ":ســمیـث/فـانـدایــك ْ  ُ "م  ِ
ِ   ِ "ب ف ض ل  الله ":كتـــاب الحیـــــــــاة  ْ َ ِ
ِ َ ِ   "ب ف ضل ھ":العربیة المشــتركة
ِ َ ِ   "ب ف ضل ھ":الترجمة الیسوعیة

ك الأولي . الآب أرسلھ، یسوع أتى بھ، والروح القدس نش طھ. ما یلي ً                              ّ         ّ ھذه حرفیا  "بفضلھ"، وھي مصطلح یوناني یعب ر عن العل ة ّ            الأولى، المحر                                           ّ       ّ
ھو قائمة بمواھب وعطایا الله للمؤمنین بالمسیح.

 ." ك م ة  م ن  الله َ   ِ   "ح   ِ  ً  َ  ْ یسوع - . الحكمة شخص. الحق شخص. الإنجیل شخص٣- ٢: ٢وكول ٣١- ٢٢: ٨الحكمة في الفكر الیھودي متجسدة في أم ِ
).٦: ١٤(یو 

ذات صلة بكبریائھم وافتخارھم بتقالیدھم الثقافیة sophiaولكن، إن كان بولس یخاطب محبي الفلسفة في الكنیسة، فعندھا تكون كلمة 
في ة (أفلاطون، سقراط، أرسطو، الخ.). وستكون استعادة من الحیاة الأكادیمیة. وربما كانت ھناك غنوسیة أولیة موجودة في بیئة النخبة الدینی

). إن كان الأمر كذلك، فإن تعلیقات بولس في كولوسي ذات ٢- ١: ٨؛ ٢٣- ١٨: ٣؛ ٨: ٢- ١٨: ١كورنثوس وربما تكون قد تسللت إلى الكنیسة (
).٣: ٢؛ ٩: ١صلة بنفس الموضوع (المسیح، نفسھ، ھو الحكمة، كول 

أعتقد أن كل ھذه الكلمات تشیر إلى ما صنعھ المسیح للمؤمنین بیسوع.
إنھ حكمة الله لنا- ١
إنھ بر الله لنا- ٢
إنھ تقدیس الله لنا- ٣
إنھ فداء الله لنا- ٤

كل شيء ھو من الله الآب من خلال الله الابن. 

 ."في عصر بولس كان الرابیون قد حولوا الحكمة شبھ الشخصیة في ٢١: ٥كور ٢؛ ٢٦- ٢١: ٣كانت ھذه استعارة من قاعة المحاكم (رو "بر .(
ُ                                                                                                إلى الناموس الموسوي. ولھا ت نسب سلطة مطلقة. إن كان بولس یفكر بالعنصر الیھودي في كنیسة كورنثوس فإن ھذه كانت دلالة قویة ومطلقة.٨أم 

ّ موضوع خاص: البر  
ً                           ّ                                                    "البر" موضوع حاسم جدا  لدرجة أن دارس الكتاب المقد س یجب علیھ أن یقوم بدراسة شخصیة معمقة لھذا المفھوم. 

َ                                    القدیم، ت وص ف شخصیة الله على أنھ "قدوس" أو "بار" (في العھد   ُBDB 841 ی ن نفسھا تأتي من قصبة نھر كانت ام الن ھ ر  َ ْ                               ). كلمة آر   ْ َّ      َ
ھ طبیعتھ الذاتیة. إنُ                                                                                        ُ              ً            ت ستخدم كأداة في البناء لتحدید الاستقامة الأفقیة للجدران والأسوار. لقد اختار الله ھذا التعبیر لی ستخدم استعاریا  للدلالة على 

ّ          ً                الحافة المستقیمة (مسطرة) التي ت قاس نسبة لھا كل  الأشیاء. ھذا المفھوم یؤكد بر  الله، وأیضا  حقھ في أن یدین.                             ّ               ُ
ّ             ). خ لق الناس لیكونوا في شركة مع الله. كل  الخلیقة ھي ٦: ٩؛ ٣، ١: ٥؛ ٢٧- ٢٦: ١ُ                                 لقد خ لق الإنسان على صورة الله (انظر تكوین                                  ُ

ى تفاعل الله والبشر. لقد أراد الله لأسمى مخلوقاتھ، البشر، أن یعرفوه، وأن یحبوه، وأن یخدموه، وأن یكونوا كمثالھ. لقد مسرح أو خلفیة فیھا یتبد
ق العلاقة بین الله والبشریة (انظر تكوین ٣ُ                         اخت بر ولاء البشر (انظر تكوین  ّ                                     ) وسقط الجد ان الأولان في الامتحان. ونجم عن ذلك تمز  ؛ رومیة ٣َّ                                   

٢١- ١٢: ٥ .(
ّ ِ           لقد وعد الله بأن ی صلح ویسترد الش  ركة (تكوین  ). ویفعل ذلك من خلال إرادتھ وابنھ ذاتھ. ما كان البشر قادرین على رأب ١٥: ٣ُ             

). ٢٠: ٣- ١٨: ١الصدع (انظر رومیة 
ِ                                                                                 بعد السقوط، كانت أول خطوة من ق بل الله نحو الاسترداد ھي مفھوم العھد الذي یستند على دعوتھ وتجاوب البشر التائب المؤمن 

). وكان على الله نفسھ أن یأخذ ٣؛ غلاطیة ٣١- ٢١: ٣المطیع. بسبب السقوط، صار البشر عاجزین عن القیام بالعمل الملائم (انظر رومیة 
الناس الذین خالفوا العھد. وقد فعل ذلك بـ: المبادرة لیسترجع

ً                                             البشر أبرارا  بفضل عمل المسیح (أي البر القضائي أو الشرعي).إعلان- ١
للبشر من خلال عمل المسیح (أي البر المنسوب).ً مجانا  البر تقدیم- ٢
ة الله) في الجنس البشري.ُ                      ُ       ً                                  س كنى الروح القدس الذي ی نتج برا  (أي التشبھ بالمسیح ، واستعادة صورتأمین- ٣

ً    ُ                  على كل  حال، یطلب الله تجاوبا  میثاقیا  بحسب العھد. ی ظھر الله مراسیم أو أحكام قضائیة (أي ی قدم مجانا ) وی ؤمن الوسیلة، ولكن  یجبّ                   ً        ً              ُ                                  ُ         
على البشر أن یتجاوبوا وأن یستمروا في تجاوبھم من خلال: 

التوبة.- ١
الإیمان.- ٢
الحیاة.الطاعة في أسلوب - ٣
المثابرة.- ٤

لذا فإن البر ھو عمل تبادلي میثاقي بین الله وأسمى خلیقتھ. بالاستناد إلى شخصیة الله، وعمل المسیح ، وتمكین الروح القدس، یجب 
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ي الأناجیل، ولكن لیس ُ        ی علنھ الله ف”. ّ                        ً                                        ُ                    على كل  فرد أن یتجاوب معھ شخصیا  وبشكل مستمر على نحو ملائم. ھذا المفھوم ی دعى "التبریر بالإیمان
فھ بشكل رئیسي بولس، الذي یستخدم التعبیر الیوناني "بر" بأشكالھ المختلفة لأكثر من  ّ ِ                                                                               باستخدام ھذه العبارات. ی عر   مرة. ١٠٠ُ 

سا ، یستخدم بولس التعبیر ( َ                       لكونھ معل  ما  رب  یا  متمر     ِ ّ     ً   ِّ   ً   ِّdikaiosunē،ولیس من الأدب ِ         ُ                           ) بمعناه الع بري كما ی ستخدم في الترجمة السبعینیة
ً كون مركبا  ِ      الیوناني. في الكتابات الیونانیة، یكون ھذا التعبیر مرتبط بأحد ما متوافق أو متطابق مع توقعات الله والمجتمع. وبالمعنى الع بري، ی

ِّ   ون خلیقة جدیدة. ھذه الجد  یة ً                                                                                                  دائما  في تعابیر میثاقیة. یھوه إلھ بار أخلاقي مناقبي. إنھ یرید لشعبھ أن یعكس شخصیتھ. والبشر المفدیین یصبح
ً      ینتج عنھا أسلوب حیاة جدید من القداسة (الكنیسة الكاثولیكیة الرومانیة ترك  ز على التبریر). وبما أن إسرائیل كان ثیوقراطیا  فلم ت كن ھناك ِّ                                             

ِ                تعبیر عنھ بالعبارات الع بریة والیونانیة ُ                                              ّ                               صورة واضحة ت ظھر الفارق بین الدنیوي (معاییر المجتمع) والمقد س (إرادة الله). ھذا التمییز یتم ال
المترجمة إلى "عدالة" (بما یخص المجتمع) و"بر" (بما یتعلق بالدین). 

ع إلى الش  ركة مع الله. وھذا تحقق بفضل محبة الله ورحمتھ  ّ ِ                                       الإنجیل (البشرى السارة) لیسوع ھي أن الجنس البشري الساقط قد أ رج           ِ  ُ
ّ                       امتھ؛ وشفاعة الروح القدس واجتذابھ الناس إلى الإنجیل. التبریر ھو عمل مجاني یقد مھ الله، ولكن یجب أن یؤدي ونعمتھ؛ حیاة الابن، وموتھ وقی

ً                                                                                  إلى القداسة (وضع أوغسطین، الذي یعكس كلا  من توكید الإصلاح على مجانیة الإنجیل وتوكید الكنیسة الكاثولیكیة الرومانیة على الحیاة 
ُ                                                                                 لأمانة). بالنسبة للم صلحین، تعبیر "بر الله" ھو حالة مفعولیة (أي جعل البشر الخاطئین مقبولین بالنسبة إلى الله المتغیرة الملیئة بالمحبة وا

في الواقع، ُّ                                   
لتا الحالتین).بر الله ھو ك

ّ       ھو تدوین لاسترجاع الله للشركة التي كانت في عدل. فالكتاب المقد س یبدأ ٢٠إلى رؤیا ٤ّ             ّ            في رأیي، كل  الكتاب المقد س، من تكوین 
دفھ ). صورة الله ھ٢٢- ٢١ّ                         ) وینتھي الكتاب المقد س بنفس البیئة (انظر رؤیا ٢- ١

ُ        سی ستعادان.
ُ                              العھد الجدید التي ت وضح مجموعة المفردات الیونانیة.لتوثیق النقاشات أعلاه لاحظوا المقاطع المختارة التالیة من

١ -    ّ      ٍ
٢٦: ٣أ. رومیة 

٦- ٥: ١تس ٢ب. 
٨: ٤تیموثاوس ٢ج. 

٥: ١٦د. رؤیا 
.ی- ٢ ٌّ سوع بار 

ّ  (لقب للمسی ا)١٤: ٢٢؛ ٥٢: ٧؛ ١٤: ٣أ. أعمال 
١٩: ٢٧ب. متى 

٧: ٣؛ ٢٩، ١: ٢یوحنا ١ج. 
إرادة الله لخلیقتھ ھي البر.- ٣

٢: ١٩أ. لاویین 
)٢٠- ١٧: ٥(انظر ٤٨: ٥ب. متى 

وسیلة الله في تأمین وتحقیق البر.- ٤
٣١- ٢١: ٣أ. رومیة 

٤ب. رومیة 
١١- ٦: ٥ج. رومیة 
١٤- ٦: ٣د. غلاطیة 

ھـ. أعطاھا الله:
٢٣: ٦؛ ٢٤: ٣) رومیة ١
٣٠: ١كور ١) ٢
٩- ٨: ٢) أفسس ٣

ُ  َ           و. ت قت بل بالإیمان:
١٠، ٦، ٤: ١٠؛ ٣٠: ٩؛ ١٣، ٥، ٣: ٤؛ ٢٦، ٢٢: ٣؛ ١٧: ١) رومیة ١
٢١: ٥كور ٢) ٢

ز. من خلال أعمال الابن:
٢١: ٥رومیة )١
٢١: ٥كور ٢) ٢
١١- ٦: ٢) فیلبي ٣

ُ        ً إرادة الله أن یكون أتباع ھ أبرارا .- ٥
٢٧- ٢٤: ٧؛ ٤٨- ٣: ٥أ. متى 

٢٣- ١: ٦؛ ٥- ١: ٥؛ ١٣: ٢ب. رومیة 
١١: ٦تیموثاوس ١ج. 
١٦: ٣؛ ٢٢: ٢تیموثاوس ٢د. 

٧: ٣یوحنا ١ھـ. 
٢٤: ٢بطرس ١و. 

العالم بالبر.سیدین الله- ٦
٣١: ١٧أ. أعمال 
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٨: ٤تیموثاوس ٢ب. 
                                   ً         ُ

. مرسوم أو حكم قضائي من الله١
. عطیة من الله٢
. عمل المسیح٣

ّ ِ       ولكنھ أیضا  عملیة أن تصبح بارا  والتي یجب أن نقوم بھا بنشاط وقوة وثبات، وھذه ستكتمل یوما  ما عند المجيء الثاني. الش  ركة مع                           ً                                                         ً                   ً
د بالخلاص، ولكنھا ترتقي وتتقدم على طول الحیاة لتصیر مقابلة وجھا  لوجھ عند الموت أو المجيء الثاني   َ                                                               ً                                  الله ت ستر    ُParousia.

.IVPنشر Dictionary of Paul and His Lettersاقتباس مفید یختم ھذا النقاش. وھو مأخوذ من وفیما یلي 
ُ                                                                                                                  "ی ركز كالفن، وأكثر بكثیر من لوثر، على الجانب العلاقاتي لبر الله. نظرة لوثر إلى بر الله تبدو وكأنھا تشتمل على جانب التبرئة. 

).٨٣٤لإیصال أو نقل بر الله لنا" (ص. ُ                                      وی ركز كالفن على الطبیعة العجیبة الرائعة 

الإنجیل شخص (تركیز الكنیسة الشرقیة وكالفن).- ١
الإنجیل حق (تركیز أوغسطین ولوثر).- ٢
الإنجیل حیاة متبدلة (التركیز الكاثولیكي).- ٣

ً        ً                                                                  ر إلیھا معا  إجمالیا  من أجل مسیحیة كتابیة وصحیحة وسلیمة. أي زیادة أو نقصان في التركیز ُ  ھذه كلھا حقیقیة وصحیحة ویجب أن ی نظ
ُ              على أي منھا ی ؤدي إلى مشاكل.

ُ          علینا أن ن رحب بیسوع!
علینا أن نؤمن بالإنجیل!

علینا أن نسعى للتشبھ بالمسیح !

 ." ھذه ھي الصیغة من نفس الجذر الذي یعني "قدوس" أو "مقدس". ٢٣- ١٩: ٦(رو كانت ھذه استعارة من نظام الذبائح في إسرائیلً   "قداسة .(
س لخدمة الله. تشیر لاھوتیا  إلى مكانة المؤمن في المسیح. في الل حظة التي یؤمن ّ                      ً                                   إنھا تشیر في العھد القدیم إلى الشخص، أو المكان، أو الشيء المكر 

).٣٠: ٨ّ      فیھا الإنسان بالمسیح، یتبرر ویتقد س (رو 
.٢: ١انظر الموضوع الخاص على 

 ." كانت ھذه استعارة من سوق النخاسة. إنھا الفكرة الرئیسیة في العھد القدیم عن الخلاص.٢٤: ٣ھذه تعني "یسترد" (رو ً   "فداء .(

الفداء/یفديموضوع خاص:
I -العھد القدیم

ِ            ّ                   في المقام الأول ھناك كلمتان تشریعیتان قانونیتان ع برانیتان تعب ران عن ھذه الفكرة. - أ
١ -)Ga’al) (BDB 145 ،Iر بدفع فدیة ) تضیف go’elوھناك صیغة من الكلمة (”. ّ           )، والتي تعني بشكل رئیس "یحر 

ٍ                                                   مفتد  قریب). ھذا الجانب الثقافي من حق استرجاع أشیاء، أو ً               إلى ھذا المفھوم فكرة وساطة شخصیة، عادة ما تكون عضوا  في العائلة (أي
ب (یھوه) لإسرائیل من ٢٢: ٢٩؛ أش ١٤: ٤، أو أقارب (راعوث ٢٧، ٢٥حیوانات، أو أرض (لا  ل لاھوتیا  لی طب ق على تحریر الر  ّ                     ) تحو                َّ  ُ   ً         ّ

؛ ١١: ٢٣؛ أمثال ٣٥: ٧٨؛ ١٤: ١٩؛ مز ٢٥: ١٩). فیصبح "الفادي" (أیوب ١١: ٣١؛ إر ٥٠: ٧٧؛ ٢: ٧٤؛ مز ١٣: ١٥؛ ٦: ٦مصر (خر 
). ٣٤: ٥٠؛ إر ٦٠: ٦٣؛ ١٦: ٦٠؛ ٢٠: ٥٩؛ ٨، ٥: ٥٤؛ ٢٦، ٧: ٤٩؛ ١٧: ٤٨؛ ٤: ٤٧؛ ٢٤، ٦: ٤٤؛ ١٤: ٤٣؛ ١٤: ٤١أش 

٢ -)Padah) (BDB 804ر" أو ینقذ ّ           )، والتي تعني بشكل أساسي "ی حر   ُ.”
).١٧- ١٥: ٨٠؛ وعدد ٤٠، ٣٠: ٣٠أ. افتداء الأبكار (خر 

).١٥، ٨، ٧: ٤٩ب. الافتداء الجسدي یغایر الافتداء الروحي (مز 
ر یھوه إسرائیل من خطیئتھم وتمردھم (مز  ). ٨- ٧: ١٣٠ّ                                      ج. سیحر 

الفكرة اللاھوتیة تشتمل على عدة بنود ذات صلة.- ب
ھناك حاجة، وعبودیة، ومصادرة، وسجن. - ١

أ. جسدیة.
اجتماعیة.ب. 

).٨: ١٣٠ج. روحیة (مز 
ٍ                                 لا بد من دفع ثمن  لقاء الحریة والانعتاق والاسترداد. - ٢

).٨: ٧أ. عن شعب إسرائیل (تث 
).٢٨: ٣٣؛ ٢٧- ٢٥: ١٩ب. عن الأفراد (أي 

ً                    ً ادة فردا  من العائلة أو نسیبا  ) تتضمن المعنى بأن ھذا یكون عgaalیجب أن یقوم أحدھم بدور الوسیط والمتبرع. كلمة (- ٣
). go’el ،BDB 145ً     قریبا  (أي 

ً                                          غالبا  ما یصف یھوه نفسھ بكلمات مرتبطة بالعائلة: - ٤
أ. أب.

ب. زوج.
ٌ       ج. فاد /منتقم نسیب  قریب.           ٍ

ُ                      الفداء كان یضمنھ وكیل یھوه الشخصي؛ كان ی دفع ثمن ویتحقق الفداء.
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II - العھد الجدید
ُ          ّ                      ھناك عدة كلمات ت ستخدم لتعب ر عن المفھوم اللاھوتي. - أ

١ -)Agorazō) (ھذا مصطلح تجاري یدل على الثمن الذي ٤- ٣: ١٤؛ ٩: ٥؛ رؤ ١: ٢بط ٢؛ ٢٣: ٧؛ ٢٠: ٦كور ١ .(
ّ         ی دفع لقاء شيء ما. نحن شعب اشت رینا بالدم ولا سیطرة لنا على حیاتنا الخاصة. نحن نخص  المسیح.                                                  ُ                            ُ

٢ -)Exagorazō ھذا أیضا  مصطلح تجاري. إنھ یدل على موت یسوع ٥: ٤؛ كول ١٦: ٥؛ أف ٥: ٤؛ ١٣: ٣) (غل .(                                   ً
ّ    ّ                            ٍ                                             الب د لي  عن ا. لقد حمل یسوع "لعنة" ناموس  یقوم على أساس الإنجاز (الناموس الموسوي). (أف  )، ھذا الناموس الذي ١٤: ٢؛ كور ١٦- ١٤: ٢َ َ 

ً     ) عن ا جمیعا  (مر ٢٣: ٢١ّ                             یحق قوه. لقد حمل یسوع اللعنة (تث ما كان البشر الساقطون لیستطیعوا أن  ). في یسوع، ٢١: ٥كور ٢؛ ٤٥: ١٠ّ       
ٌ        امتزجت عدالة الله ومحبتھ فبزغ عنھا غفران  كامل  منھ، وقبول  لدیھ، ودخول  إلیھ.              ٌ            ٌ     ٌ

٣ -)Luōر ”. ّ ) وتعني "یحر 
ه بھا یسوع تتعلق بھدف مجیئھ ). ھناك كلمات ق٤٥: ١٠؛ مر ٢٨: ٢٠)، "فدیة" (مت Lutronأ. ( َّ                            ویة تفو 

ٍ              ً         لیكون مخل صا  للعالم بتسدید دین خطیئة  لم یكن مدینا  بھا (یو                         ً  ّ٢٩: ١.(
رLutroōب. ( ّ ِ )، "ی حر    ُ.”

).٢١: ٢٤) یفدي إسرائیل (لو ١(
).١٤: ٢ّ                  ) یبذل نفسھ لكي یفدي ویطھ ر الشعب لنفسھ (تي ٢(

).١٩- ١٨: ١بط ١ولا دنس (ً       ) یكون بدیلا  بلا عیب٣(
”. )، "الفداء"، "الانعتاق" أو "التحریرLutrōsisج. (

.٦٨: ١) نبوءة زكریا عن یسوع، لو ١(
)٣٨: ٢ّ                 ٢.
.١٢: ٩) ذبیحة یسوع التي ھي أفضل والمقدمة مرة واحدة، عب ٣(

٤ -)Apolytrōsis(
).٢١- ١٩: ٣الفداء عند المجيء الثاني (أع أ.

٢٨: ٢١) لو ١(
٢٣: ٨) رو ٢(
٣٠: ٤؛ ١٤: ١) أف ٣(
١٥: ٩) عب ٤(

ب. الفداء بموت المسیح.
٢٤: ٣) رو ١(
٣٠: ١كور ١) ٢(
٧: ١) أف ٣(
١٤: ١) كول ٤(

٥ -)Antilytron) (كما في تي ٦: ٢تیم ١) یربط التحریر بموت یسوع البدلي على الصلیب. إنھ ١٤: ٢). ھذا نص حاسم (
١؛ ٩: ٣بط ٢؛ ١١: ٢؛ تي ١٠: ٤؛ ٤: ٢تیم ١؛ ٤٢: ٤؛ ١٧- ١٦: ٣؛ ٢٩: ١الذبیحة الوحیدة والوحیدة المقبولة، الذي مات عن "الكل" (یو 

). ١٤: ٤؛ ٢: ٢یو 
في العھد الجدید.المفھوم اللاھوتي- ب

). ٢٣: ٦؛ ١٨- ١٠: ٣؛ رو ٣٤: ٨البشر مستعبدین للخطیئة (یو - ١
) وعظة یسوع على الجبل (انظر مت ٣عبودیة الإنسان للخطیئة أعلن عنھا الناموس الموسوي في العھد القدیم (انظر غل - ٢

).١٤: ٢ً                 ). أعمال البشر صارت حكما  للموت (انظر كول ٧- ٥
ُ                ). وقد اشت رینا من الخطیئة ٢١: ٥كور ٢؛ ٢٩: ١ً   ّ      جاء یسوع، حمل الله الذي بلا خطیئة وبلا عیب، ومات بدلا  عن ا (یو لقد- ٣

). ٦لكي نخدم الله (رو 
ب ویسوع كلاھما "أنسباء قریبین" یعملون لصالحنا ومن أجلنا. وھذا یكمل الاستعارات العائلیة (أي، - ٤ ّ                                                                                          بالمعنى الضمني، الر 

الزوج، الابن، الأخ، النسیب القریب).الأب،
ً  ُ  ّ                                                                                    لم یكن الفداء ثمنا  ی قد م للشیطان (كما في لاھوت القرون الوسطى)، بل مصالحة بین كلمة الله وعدالتھ مع محبتھ وتدبیر - ٥

د البشري، وصارت صورة الله في  ّ                           العنایة الكامل في المسیح. على الصلیب، تم  استرداد السلام، وغفران التمر  ّ              الإنسان الآن فع الة بشكل كامل ّ                           
ِ                  من جدید في ش ركة وصداقة حمیمة. 

)، یشتمل على قیامة أجسادنا والعلاقة الشخصیة ٣٠: ٤؛ ١٤: ١؛ أف ٢٣: ٨لا یزال ھناك جانب مستقبلي من الفداء (رو - ٦
لھ جسد مادي، ولكن لھ جانب بعدي إضافي. من ). لقد كان٢: ٣یو ١ُ                           الحمیمة مع الله الثالوث. أجسادنا الم قامة ستكون مثل جسد المسیح (

. من الواضح أن ھناك جسد أرضي مادي، وسیكون ھناك جسد ٥٨- ٣٥: ١٥كور ١مع ١٩- ١٢: ١٥كور ١الصعب تحدید المفارقة في 
سماوي روحي. یسوع كان یتمتع بكلیھما.

. "الرب" في المقطع الذي في إرمیا یشیر إلى "یھوه"، ولكن ١٧: ١٠كور ٢. یكرر بولس ھذا الاستشھاد في ٢٤- ٢٣: ٩ھذه اقتباس من إر .٣١: ١
ھنا یشیر إلى یسوع. ھذه تقنیة شائعة في العھد الجدید لتأكید ألوھیة یسوع.

كور ١ً                                        ً     حل فیھ كامل اللوھیة جسدیا . ھذان الاقتباسان من إرمیا یظھران ارتباطا  بین نحن لا نتفاخر بأنفسنا أو في داخلنا، بل نفتخر بالرب یسوع الذي ت
، Philo and Paul Among the Sophists. الخصوم یھود سفسطائیون كان یتفاخرون بالأسلوب البلاغي (انظر كتاب ١٣- ١٠كور ٢و ٤- ١

).Bruce W. Winterللكاتب 
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أسئلة المناقشة:
ِ    ھذا دلیل  د راس ُ                  ة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتاليُ               َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ        ٍ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
ِ  أسئلة  المناقشة   . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  علُ         ف ر  َ    ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس   َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ ِ ى التفكیر  ٌ   ُ  

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
لماذا یركز بولس ویشدد على موضوع دعوة الله في معطو الأحیان؟- ١
٢ -          ً     ً
ما الھدف من المواھب الروحیة في الكنیسة؟- ٣
لماذا كانت كنیسة كورنثوس مثیرة للمشاكل؟- ٤
والطوائف المعاصرة الحدیثة؟١٢ما الارتباط بین الآیة - ٥
؟١٧ھل یحط بولس من شأن المعمودیة في الآیة - ٦
لماذا رفض الیھود الإنجیل؟- ٧
الیونانیون الإنجیل؟لماذا رفض - ٨
ً                                                   لماذا اختار الله أن یستخدم أناسا  ضعفاء بدون مكانة اجتماعیة أو فكریة لینشروا الإنجیل؟- ٩
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٢كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
 - - - -

٦- ١: ٦٢- ١: ٦٢- ١: ٦٢- ١: ٢

- حكمة هللالحكمة التي من هللالتي من الروح القدسالحكمة 
١٦- ٦: ١٦٢- ٦: ١٦٢- ٦: ١٦٢- ٦: ٢

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
ً                                                              كان في كنیسة كورنثوس بعض الناس الذین لدیھم میول فكریة جدا  (التقالید البلاغیة في القرن الأول). وفي ھكذا سیاق من بیئة تركز - أ

ر بأن ). ومع ذلك، فإنھ یق١٠- ١: ٢ً       بتأكید على نعمة الله (كما یفعل أیضا  في أف ١ً                                                   كثیرا  على المعرفة والإنجاز البشریین، یبدأ بولس في الأصحاح 
، یتابھ بولس ھذا الموضوع بالتأكید على التنویر إزاء الاكتشاف البشري. وكما أن ٢المعرفة والحكمة ھي من بین مواھب الله. في الأصحاح 

ً                                 الكورنثیین لم یكن لدیھم ادعاء من حیث المعرفة التي لدیھم فلم یكن لدیھم أیضا  ادعاء بوسائل إحراز تلك المعرفة. 
.٢٥- ١٨: ١ھي إسھاب وتوسع للآیات ١٦- ١: ٢الآیات في بشكل أساسي، - ب
یمكن فھمھا على أنھا تشیر إلى عدة فئات من التبصر الروحي أو التنویر. لقد تصرف الله ھكذا لكي یعلن نفسھ لنا ١٦- ١٠الآیات - ج

اء الكتاب المقدس من ١٣یة ً                                         )؛ لقد اختار أناسا  معینین لیدونوا ویفسروا أعمالھ (الوحي، الآ١٢- ١٠(الآیات، الرؤیا  ّ                     )، وأخیرا  الروح القدس یمك ن قر      ّ                ً
).١٦- ١٤فھم الحقائق الرئیسیة للتنویر الذي من عنده (الاستنارة، الآیات 

موضوع خاص: الاستنارة
ین لیدونوا ً     "لقد تصرف الله في الماضي لیعلن نفسھ بشكل واضح إلى البشر. في اللاھوت ھذا یدعى الإعلان. لقد اختار أناسا  معین

اء على فھم كلمتھ. في اللاھوت یدعى ھذا  ّ                                     ویفسروا إعلانھ الذاتي ھذا. في اللاھوت یدعى ھذا الوحي. لقد أرسل روحھ القدوس لیساعد القر 
لھا؟ً                                         وإذا  فلماذا كل ھذه التفاسیر العدیدة المختلفة - الاستنارة. تنشأ المشكلة عندما نؤكد أن الروح القدس مشارك في فھم كلمة الله

ً                                                     جزء من المشكلة یقبع في فھم القارئ المسبق أو خبراتھ الشخصیة. غالبا  ما تؤثر الخبرة الشخصیة أو الموقف الشخصي عند استخدام 
ت ً     ُ                                                                  الكتاب المقدس كدلیل نصي أو بطریقة فسیفسائیة. غالبا  ما ت فرض شبكة لاھوتیة على الكتاب المقدس ما یسمح لھ بأن یتكلم فقط في مجالا

وبطرق مختارة. الاستنارة ببساطة لا یمكن مساواتھا بالوحي رغم أن الروح القدس مشارك في كلتیھما.معینة
أفضل مقاربة ربما تكون محاولة تأكید الفكرة الرئیسیة للفقرة، ولیس تفسیر كل تفصیل من النص. إن الفكرة الرئیسیة التي تلخص 

الكاتب الأصلي. تحدید الخطوط الرئیسیة للسفر أو الوحدة الأدبیة یساعد المرء على متابعة قصد الموضوع ھي التي تنقل الحقیقة المركزیة لدى 
ھ إلى أبناء ُ                                                                                                         الكاتب الأصلي الم لھم. لا یمكننا أن نعید إنتاج طریقة كاتب الأسفار المقدسة في التفسیر. وعلینا أن نحاول أن نفھم ما كانوا یقولون

یامنا أنفسنا. ھناك أجزاء من الكتاب المقدس غامضة أو محتجبة (حتى زمن أو فترة معینة). سیكون ھناك عصرھم ثم ننقل تلك الحقیقة إلى أ
ً                                                                                                                   دائما  خلافات على بعض النصوص والمواضیع ولكن علینا أن نحدد بوضوح الحقائق الرئیسیة وأن نسمح لحریة التفاسیر الفردیة ضمن حدود 

ً                                                  ا في النور الذي لدیھم، أن یكونوا دائما  منفتحین إلى المزید من الكتاب المقدس والروح القدس.قصد الكاتب الأصلي. على المفسرین أن یسلكو
ً                                     سیدیننا الله استنادا  إلى مستوى فھمنا وكیف عشنا ذلك الفھم.

موضوع خاص: الوحي
ّ  ). ھذا التأكید المسل م ٢١: ٢بط ٢العالمیة النطاق للمسیحیة (یشیر إلى الحقائق والعقائد والمفاھیم والتعالیم ” لمرة واحدة وأخیرة“الإیمان 

دة ً                                                              ُ                     بھ ھو الأساس الكتابي لحصر الوحي لاھوتیا  في كتابات العھد الجدید وعدم السماح لكتابات لاحقة أو أخرى بأن ت عتبر من الوحي. ھناك ع
لأجل الإیمان والممارسة ” یحتاجون إلیھ“بالإیمان أن كل ما مناطق رمادیة غیر مؤكدة وغامضة في العھد الجدید ، ولكن المؤمنین یؤكدون 

ٍ                 موجود بوضوح كاف  في العھد الجدید.
”.مثلث الوحي“ُ              ُ    ھذا المفھوم ی وصف بدقة بما ی سمى 
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ّ               الله أعلن نفسھ خلال التاریخ على مر  الزمان (الإعلان)- ١
ّ  اختار الله ك ت ابا  معینین من البشر لیدونوا وی وث قوا ویفس ر- ٢ َ         وا أعمال ھ (الوحي)ُ ّ   ً                           ُ  ّ       
ھ القدوس لیفتح أذھان وقلوب البشر لیفھموا ھذه الكتابات، لیس بشكل محدد دقیق، بل بما یكفي للخلاص ولحیاة مسیحیة - ٣ َ                                                                                                           أعطى روح 

فعالة صالحة (التنویر)
ُ     دق علیھا. القانون أ غلق. ُ ّ                                                         الفكرة ھنا ھي أن الوحي مقتصر على ك ت اب الكتاب المقدس. لیس من كتابات أخرى أو رؤى أو إعلانات مصا

    ٍ
ُ  ّ                                                                                الحقیقة ت رى أفضل ما یكون في توافق ك ت اب الكتاب المقدس مقابل عدم توافق مؤمنین مخلصین أتقیاء. ما من كاتب أو خطیب معاصر                           ُ

الكتاب المقدس. ُ ّ  یصل إلى مستوى القیادة الإلھیة التي وصل إلیھا ك ت اب

٥-١: ٢ترجمة سمیث/فاندایك: 
ك م ة  م ن اد یا  ل ك م  ١" ة  أ ت ی ت  ل ی س  ب س م و   ال ك لا م  أ و  ال ح  و  خ  أ ن ا ل م ا أ ت ی ت  إ ل ی ك م  أ ی ھ ا الإ  ُ  ْ و  َ  ً    ِ  َ  ُ   ِ  َ  ْ  ِ  ْ   ِ َ   ِ َ  َ  ْ  ِ ّ  ُ  ُ ِ   َ  َْ   ُ  َْ َ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ ِ   ِ ب ش ھ اد ة  الله  َ َ َ   َ َّ   َ َْ  َ   َ  َ ف  ش ی ئا  ب ی ن ك م  إ لا  ی س وع  ٢ِ م  أ ن  أ ع ر  ْ   ِ َّ  َ ُ  َ لأ ن  ي ل م  أ ع ز   ُ َ  ْ َ  ً    ْ َ   َ  ِ  ْ َ   ْ َ   ْ  ِ  ْ َ   ْ َ   ِّ َ

إ ی اه  م ص ل وبا .  ْ  ُ   ً  ال م س یح  و   َ  ُ  َّ ِ  َ   َ   ِ  َ ة . ٣ْ ع د ة  ك ث یر  ر  ف  و  خ و  ن د ك م  ف ي ض ع ف  و  أ ن ا ك ن ت  ع  ٍ   و   َ  ِ  َ   ٍ َ  ْ  ِ  َ   ٍ  ْ  َ  َ   ٍ  ْ  ُ   ِ   ْ  ُ َ  ْ ِ   ُ  ْ ُ ن س ان ی ة  ال م  ٤َ َ َ   ك م ة  الإ  ت ي ل م  ی ك ون ا ب ك لا م  ال ح  از  ر  ك  ي و  ك لا م  ِ   ْ  ُ و  َّ ِ   َ  ْ ِ    ِ  َ  ْ  ِ  ْ   ِ َ  َ ِ   َ   ُ َ   ْ َ   ِ  َ   َ  ِ  َ    ِ َ  َ ْ  ق ن ع  ب ل  َ َ  ِ ِ ْ
ة   ال ق و  وح  و  ھ ان  الر  ِ  ب ب ر  َّ ُ  ْ  َ  ِ  ُّ     ِ   َ  ْ ة  الله ".٥ِ ُ ك م ة  الن اس  ب ل  ب ق و  ان ك م  ب ح  ِ   ِ  ل ك ي  لا  ی ك ون  إ یم  َّ ُ ِ   ْ َ  ِ  َّ     ِ  َ  ْ  ِ ِ   ْ  ُ ُ   َ  ِ   َ   ُ َ  َ   ْ  َ ِ

ة ".١: ٢ و  خ  َ  ُ  "الإ   ْ ً                                              ھذه التسمیة للمؤمنین غالیا  ما یستخدمھا بولس، عن قصد أو لا شعوریا ، للإشارة إلى الخطوة التالیة في تقدیمھ لحقیقة مِ ا أو بسطھ ً                                     
). الكلمة تشیر إلى الرجال ١٥: ١٦; ٥٨, ٥٠, ٣١, ١: ١٥; ٣٥, ٢٠, ٦: ١٤; ١: ١٢; ٣٣: ١١; ١: ١٠; ٢٤: ٧; ٦: ٤; ١: ٣; ١: ٢لحقیقة جدیدة (

والنساء في كنیسة كورنثوس.


ك م ة ":ســمیـث/فـانـدایــك ِ  "أ ت ی ت  ل ی س  ب س م و   ال ك لا م  أ و  ال ح   َ  ْ  ِ  ْ   ِ َ   ِ َ  َ  ْ  ِ ّ  ُ  ُ ِ   َ  ْ َ   ُ  َْ َ

ك م ة ":الحیـــــــــاةكتـــاب  ئ ت  ب ال ك لا م  ال ب ل یغ  أ و  ال ح  ا ج  ِ  "م   َ  ْ  ِ  ْ   ِ َ  ِ   َِ  ْ   ِ َ  َ  ْ ِ   ُ ْ  ِ   َ
كم ة ":العربیة المشــتركة ئت  ب ب لیغ  الكلام  أو  الح  ِ  "ما ج   َ   ِ     ِ    ِ      ِ   َ ِ   ُ  ِ
كم ة":الترجمة الیسوعیة ر  الب یان  أ و  الح  َ   "لم آت ك م لأ ب ل  غ ك م .... ب س ح    ِ     ِ َ   ِ   َ     ِ  ْ  ِ ِ         ُ َ ِّ َ ُ    ُ ِ

) والتأكید الزائد الزائف على المعرفة والبلاغة عند بعض أھل ١٨- ١: ١٨یوضح بولس ھنا الفرق بین نفسھ (بولس في كورنثوس، أع 
ً                                        ّ     كورنثوس الذین صاروا فیما بعد قادة للكنیسة. أبول س، ولیس بولس، كان بلیغا  فصیحا  وكانوا یریدون لبولس أن یحاكي أسلوب أبول س في        ً الخطابة ّ                       

).Philo and Paul Among the Sophists، بعنوان Bruce W. Winterملأ (انظر كتاب على ال
) انظر الموضوع الخاص التالي.huperochēمن أجل "التفوق والأعلویة" (

"HUPERموضوع خاص: استخدام بولس للتراكیب التي تحوي "
، والذي یعني بشكل أساسي "أعلى"، أو "أسمى". huperً          كان لدى بولس ولع خاص في اختلاق كلمات جدیدة مستخدما  حرف الجر 

تس ٢؛ ٢٣: ٨كور ٢(periُ                                                             ً                           عندما ی ستخدم مع المضاف (اجتثاثي) یعني "لصالح/بالنیابة عن". یمكن أیضا  أن یعني "عن" أو "حول" مثل 
A Grammar of the Greek New، كتاب A. T. Robertsonُ                                                  . عندما ی ستخدم مع النصب یعني "فوق" أو "أعلى" أو "ما وراء" (١: ٢

Testament in the Light of Historical Research .عندما كان بولس یرغب في أن ینبر على فكرة كان یستخدم ٦٣٣- ٦٥٢، ص .(
حرف الجر ھذا في تركیبة لغویة. فیما یلي قائمة باستخدامات بولس الخاصة لحرف الجر ھذا ضمن تركیبة لغویة:

(مستخدم مرة واحدة في العھد الجدید )Hapax legomenonأ. 
١ .Huperakmos ,٧:٣٦كور ١, عندما یتجاوز المرء ربیع الشباب
٢ .Huperauxanō ,١:٣تس ٢, أن یزید بشكل متسارع
٣ .Huperbainō ,٤:٦تس ١, یتجاوز أو یتعدى
٤ .Huperkeina ,١٠:١٦كور ٢, ما وراء
٥ .Huperekteina ,١٠:١٤كور ٢, یتخطى
٦ .Huperentugchanō ٨:٢٦, یتشفع, رو
٧ .Hupernikaō ٨:٣٧ً        ً      ً     , أن یكون منتصرا  انتصارا  عظیما , رو
٨ .Huperpleonazō ,١:١٤تیم ١, أن ینعم بوفرة كبیرة
٩ .Huperupsoō, to ٢:٩یمجد بشكل فائق, فل

١٠ .Huperphroneō ١٢:٣, أن تكون أفكاره سامیة رفیعة, رو
كتابات بولس فقطب. كلمات مستخدمة في 

١ .Huperairomai ,٢:٤تس ٢; ١٢:٧كور ٢َ   , یمجد نفس ھ
٢ .Huperballontōs ,كور ٢; (ھنا فقط ظرف, ولكنھ فعل في ١١:٢٣كور ٢, فووق كل مقیاس, بشكل فائق

)٣:١٩; ٢:٧; ١:١٩; أف ٩:١٤; ٣:١٠
٣ .Huperbolē غل ٢٢:٧; ٤:٧,١٧; ١:٨كور ٢; ١٢:٣١كور ١; ٧:١٣, یتجاوز الھدف, مدرع بشكل فائق, رو ;

١:١٣
٤ .Huperekperissou ٥:١٣; ٣:١٠تس ١; ٣:٢٠, فوق كل المقاییس, أف
٥ .Huperlian ,١٢:١١; ١١:٥كور ٢, في أعلى درجة من التفوق والجلال
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٦ .Huperochē ,٢:٢تیم ١; ٢:١كور ١, تفوق, سمو
٧ .Huperperisseuō ٧:٤كور ٢للمتوسط  , مملوء بوفرة, یفیض, (مبني ٥:٢٠, یكثر بإفراط, رو(

ّ                      ج. كلمات یستخدمھا بولس وھي نادرة عند كت اب العھد الجدید الآخرین
١ .Huperanō ٩:٥; و عب ٤:١٠; ١:٢١ً     , یفوق كثیرا , أف
٢ .Huperechō ٢:١٣بط ١; ٤:٧; ٣:٨; ٢:٣; فل ١٣:١, تفوق، سمو, أعلویة, رو
٣ .Huperēphanos٥:٥بط ١; ٤:٦; یعقوب ١:٥١و لوقا ٣:٢تیم ٢; ١:٣٠ر, رو , متعجرف أو متكب.

ً                                                      ً                                                   لقد كان بولس رجلا  ذا مشاعر قویة؛ عندما كانت الأشیاء جیدة كانوا جیدین جدا  وعندما كانت سیئة كانوا سیئین للغایة. حرف الجر ھذا 
سمح لھ بأن یعبر عن مشاعره المفرطة حول الخطیئة، والذات، والمسیح، والإنجیل.


ِ   ِ "ش ھ اد ة  الله ":ســمیـث/فـانـدایــك َ   َ َ
ِ   ِ "ش ھ اد ة  الله ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ   َ َ
ّ ِ   "س ر   الله":العربیة المشــتركة ِ
ِ َّ  ِ "س ر  الله ":الترجمة الیسوعیة

. وكلمة C، وA، وא*، وP46) (سر) تظھر في المخطوطة musterionیوجد تغایر في المخطوطات ھنا. الكلمة الیونانیة (
)marturion و،א2) (شھادة) تظھر في المخطوطة القدیمةBو ،Cو ،D ٣- ١١: ٢؛ أف ٧: ٢. إن كانت "سر"، فإن ھذه الفكرة یأتي وصفھا في :

، ٦: ١تعود إلى ، والتي ھي اتحاد الیھود والیونانیین من خلال المسیح إلى عائلة واحدة (الكنیسة). إن كانت "شھادة"، فإنھا٢٧- ٢٦: ١؛ وكول ١٣
یعطي لكلمة "سر" نسبة أرجحیة متوسطة.UBS4والتي ستكون مترادفة مع "الإنجیل". 

جدت في مصر في Koineكلمة "سر" كانت تستخدم في معظم الأحیان في البردیة بالیونانیة السائدة ُ              التي تعود إلى القرن الأول والتي و 
الجدید الذي یدخل جمعیة سریة تكون جماعة خاصة (الأدیان الأسراریة). یأخذ بولس ھذه الكلمة التقنیة إشارة إلى المعرفة السریة المتاحة للعضو 

عرض ویستخدمھا في إشارة إلى أولئك الذین لدیھم الروح القدس (المؤمنین) وأولئك الذین لیس لدیھم الروح. لیس ھناك تمییز في ھذه النقطة في
).٦: ٢ُ  َ                      ی عت برون "كاملین/ناضجین" (). الجمیع١: ٣بولس بین المؤمنین (

موضوع خاص: السر
). التلمیحات إلى ھذا المخطط معلنة في العھد ٣الله لدیھ ھدف واحد لفداء الجنس البشري وحتى كان ھذا قبل السقوط (تكوین 

١ً  ولكن البرنامج الكامل لم یكن واضحا  (؛ والمقاطع التي تتكلم عن خلاص للكل في كتب الأنبیاء). ٦- ٥: ١٩؛ خر ٣: ١٢؛ ١٥: ٣القدیم (تك 
ً ). مع مجيء یسوع والروح القدس یبدأ المخطط بالظھور بشكل أكثر وضوحا .٨- ٦: ٢كور 

یستخدم بولس ھذه الكلمة بطرق عدیدة مختلفة.
ابة آلیة للیھود لقبول یسوع على ّ                                                                                       التقس ي الجزئي عند بني إسرائیل لرفضھم السماح للیونانیین بأن یدخلوا. تدفق الیونانیین سیكون بمث- ١

).٣٢- ٢٥: ١١أنھ مسیح النبوءة (رو 
).٢: ٢؛ كول ٢٧- ٢٥: ١٦ُ         ً            ً                  ً                                عن الإنجیل وقد ج عل معروفا  للأمم، مخبرا  إیاھم بأنھم جمیعا  مشتملون في المسیح وبالمسیح (رو - ٢
).١٨- ١٣: ٤تس ١؛ ٥٧- ٥: ١٥كور ١الأجساد الجدیدة للمؤمنین في المجيء الثاني (- ٣
).١١- ٨: ١تجمیع كل الأشیاء في المسیح (أف - ٤
).١٣: ٣- ١١: ٢الیونانیون والیھود كشركاء في المیراث (أف - ٥
).٣٣- ٢٢: ٥حمیمیة العلاقة بین المسیح والكنیسة التي توصف في كلمات مرتبطة بالزواج (أف - ٦
مسیح لیكونوا على شبھ المسیح في النضج، أي لاستعادة صورة الله الیونانیون مشتملین ضمن شعب العھد وھم سكنى روح ال- ٧

). ٢٨- ٢٦: ١؛ كول ٦: ٩؛ ٢١: ٨؛ ١٣- ١١، ٥: ٦؛ ١: ٥؛ ٢٧- ٢٦: ١المشوھة في الإنسان (تك 
).١١- ١: ٢تس ٢ضد المسیح الذي في نھایة الزمان (- ٨
.٣:١٦تیم ١تسبیحة من الكنیسة الأولى عن سر الإنجیل نجدھا في - ٩

.١٦: ٣تیم ١تسبیحة من الكنیسة الأولى عن سر الإنجیل نجدھا في - ج
ُ                                                 في رؤیا یوحنا، ت ستخدم الكلمة حول معنى الرموز الرؤیویة عند یوحنا. - د

٢٠: ١- ١
٧: ١٠- ٢
٦، ٥: ١٧- ٣

جل فھم حقیقي لمخطط الله الأبدي في فداء كل ھذه حقائق لا یستطیع البشر اكتشافھا؛ یجب أن یعلنھا الله لھم. ھذه التبصرات حاسمة لأ- ھـ
).١٥: ٣البشر (تك 

یبدو أن بولس یقارن نفسھ مع:٥- ١في الآیات َ َ   أ ن ا"."٢: ٢
: ١٧ً     عرضھ السابق للإنجیل في أثینا حیث استخدم المنطق الیوناني، بل وحتى استشھد بشعرائھم (اقترح ذلك أوریجنس أولا ، أع - ١

٣٤- ١٦.(
إزاء أولئك الذین في كورنثوس الذین كانوا یتكلمون بحكمة بشریة وبلاغة بشریة عن الأمور الروحیة.عرضھ للإنجیل- ٢

 ."إ ی اه  م ص ل وب ا ْ  ُ  ً    "ی س وع  ال م س یح  و   َ  ُ  َّ ِ  َ   َ   ِ  َ  ْ   َ   ُ ُ                        ). ھناك مفھومان لاھوتیان ی علنان في اسم الفاعل ھذا:٢٣: ١ھذا اسم فاعل تام مبني للمجھول (َ
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: ١ً                                                  یبقى المصلوب. عندما نراه، سیبقى حاملا  آثار الصلب. لقد صارت علامة مجده (انظر التعلیق على الزمن التام یكشف أن یسوع - ١
٢٣.(

المبني للمعلوم یكشف أن موت یسوع كان:- ٢
).١٠: ٥٣) لأجل الفداء (أش ٢٩: ١٣؛ ٢٨: ٤؛ ١٨: ٣؛ ٢٣: ٢بفعل وقوة الآب وضمن مخططھ السرمدي (أع - أ

).١٩- ١٨، ١٥- ١٤: ٥عصیانھم الذي استوجب ذبیحة (رو بسبب خطیئة البشر و- ب
الرسالة عن موت المسیح من أجل البشریة ھي الرسالة المحوریة في لاھوت بولس. فكرة مسیا یتألم ویموت كانت غریبة عن الفكر الیھودي 

). ومع ذلك، فقد كان ھذا ٢٣: ٢١ب أن یلعن مسیحھ (تث ً                               التقلیدي. ھذا الجانب من الإنجیل لا بد أنھ كان مزعجا  لبولس في البدایة. كیف یمكن للر
كور ٢؛ ١٩- ١٨: ٥ً         ). یسوع، ابن الله الذي بلا خطیئة، مات بدلا  عنا (رو ١٠: ١٢؛ زك ٥٣؛ أش ٢٢؛ مز ١٥: ٣جزء من تبصر العھد القدیم (نك 

). ٤- ٢: ٢؛ ٢٨- ٢٦: ١الله الخفي منذ الدھور (كول ). المسیح المصلوب من أجل الجمیع ھو سر ١٣: ٣ً              ). لقد صار لعنة  من أجلنا (غل ٢١: ٥

ة ". ٣: ٢ ع د ة  ك ث یر  ر  ، و  ف  خ و  ، و  أ ن ا ك ن ت  ع ن د ك م  ف ي ض ع ف  ٍ    "و   َ  ِ  َ   ٍ َ  ْ  ِ  َ    ٍ  ْ  َ  َ    ٍ  ْ  َ   ِ   ْ  ُ َ  ْ ِ   ُ  ْ ُ في السبعینیة.١٦: ١٥ً        قد تكون ھذه تلمیحا  إلى خر َ َ َ  
یظھر لنا بولس نقائصھ.

ض لھا في- ١ ّ         لقد كان خائفا  بسبب المعاملة القاسیة التي تعر  ).١٧- ١٦فیلبي، وتسالونیكي، وبیریة (أع ً                              
).٣٤- ٢٢: ١٧ً                                  ّ                                      لقد كان مخیبا  من النتائج وربما من النھج الذي ات بعھ في أثینة (وجھة نظر أوریجانس في أع - ٢
).٩- ٧: ١٢كور ٢ّ                  مشكلتھ الصحیة الجسدیة، على الأرجح مشكلة في عینیھ، كانت تسب ب لھ صعوبة كبیرة (- ٣
؛ ١٠- ٩: ١٨ّ       ن عند بولس وھمتھ المثبطة بینما كان في كورنثوس اضطرت المسیح لأن یظھر لبولس عدة مرات لیشج عھ (أع نقص الإیما- ٤

ل الناس إلى الإیمان بالمسیح، بل مناشدة الإنجیل وقوة الروح القدس (الآیة ٢٣: ٢٧؛ ١١: ٢٣ ؛ ١٧: ١؛ ٤ّ                                                                    ). كلماتھ وحالتھ الجسدیة لم تكن ھي ما حو 
).١٠: ١٠كور ٢

مما یساعدني كخادم لیسوع المسیح أن أدرك:
ّ                        أن یسوع قد مر  بلحظات إحباط (جثسیماني)- ١
ً                                   أن الرسل غالبا  ما لم یفھموا بشكل كامل تعالیم یسوع- ٢
أن بولس شعر بالخوف والضعف.- ٣

ً                                                            یجب أن نعترف دائما  بضعف الجسد ومع ذلك بالقوة الھائلة للإنجیل وحضور الروح القدس.
).١٢كور ٢؛ ٢٩- ٢٦: ١یره یتعظمان من خلال الضعف البشري (إن شخص الله وتدب

ّ                         یھاجمونھ علیھا. لقد كانوا یمج دون نقاط قوتھم (ثقافتھم، ١٣- ١٠كور ٢ّ              نقاط ضعف بولس ھي تلك النقاط التي كان المعل مون الكذبة في 
) من ١٣- ١٠كور ٢ن كتابات بولس كانت أكثر بلاغة وقوة (ومكانتھم الاجتماعیة، وموھوبیتھم الروحیة، ومھاراتھم في الخطاب). من الواضح أ

. ٩: ١٢كور ٢رسائلھ الشفھیة. انظر الموضوع الخاص: نقاط الضعف على 

٤: ٢
ن س ان ی ة  ال م ق ن ع ":ســمیـث/فـانـدایــك ك م ة  الإ  ْ  ِ ِ "ل م  ی ك ون ا ب ك لا م  ال ح   ُ  ْ   ِ َّ ِ   َ  ْ ِ    ِ  َ  ْ  ِ  ْ   ِ َ  َ ِ   َ   ُ َ   ْ َ
ْ  "ل م  ی ق م  :كتـــاب الحیـــــــــاة ُ َ   ْ ك م ة "َ ق ن اع  ب ك لا م  ال ح  ي ع ل ى الإ  ت ب ش یر  ِ  ك لا م ي و   َ  ْ  ِ  ْ   ِ َ  َ ِ  ِ  َ  ْ  ِ    َ  َ    ِ   ِ  َْ  َ    ِ َ َ
ی ة  في الإقناع ":العربیة المشــتركة كم ة  الب شر  دان  على أسالیب  الح  ِ           ِ "كان  كلامي وت ب شیري لا ی عت م  َّ  ِ  َ     ِ  َ   ِ     ِ            ِ    ِ َ  َ         َْ        َ
كم ة":الترجمة الیسوعیة قناع  ب الح  د  ك لامي وت ب شیري على أ سلوب  الإ  َ   "ل م ی عت م    ِ   ِ  ِ     ِ    ِ    ُ           َْ       َ   ْ  ِ َ  َ   َ

ھناك عدة تغایرات لھذه العبارة في المخطوطات الیونانیة.
، التي لا نجدھا في أي مكان آخر في )A ،B ،C،D، א، P46(المخطوطات peithoisالمشكلة الأولى تتعلق بالصفة النادرة - ١

، أو العھد الجدید.Koineالسبعینیة، أو البردیة بالیونانیة السائدة
َ                                                         ّ             ً               یعتقد البعض أن التغایرات سببھا الك تبة والناسخین الذین كانوا غیر معتادین على ھذه الصفة. ولعل ھم غیروا قلیلا  في صیغتھا إلى - ٢

peithoi."التي تعني "إقناع ،
).A ،C، א2والمخطوطات ١٣: ٢بعض المخطوطات الیونانیة تضیف عبارة "لإقناع البشر" (انظر - ٣

" (في بعض - ٤ ِ    المخطوطات لا نجد كلمة "ك لا م  َ َlogois أوlogois المخطوطات) (P46 ،F،G، والنص الیوناني الذي استخدمھ
الذھبي الفم).

). ١٣، ١: ٢؛ ١٧: ١ً                                                                            یبدو أنھ من الأفضل، استنادا  إلى السیاق، ربط ھذه العبارة برفض بولس للبلاغة والمنطق والحكمة البشریة (انظر 
).٥٩٣- ٥٨٨، الصفحات ١، المجلد NIDNTTیبقى غیر مؤكد (انظر peithoisق من كلمةولكن المعنى الدقی

 ." ة ال ق و  وح  و  ھ ان  الر  ِ    "ب ب ر  َّ ُ  ْ  َ  ِ  ُّ     ِ   َ  ْ ّ             ً               یعكس ھذا الحیاة المتغیرة  للكورنثیین المھتدین. وقد تكون لھ علاقة بحضور الآیات المؤی دة التي غالبا  ما كانت ترافق ِ ُ
: ٢). انظر التعلیق حول "الروح" أو "الروح القدس" على ١٠: ٢٠؛ ١٢- ١١: ١٩؛ ٢٨، ١٨: ١٦؛ ١٠: ١٤؛ ١١: ١٣كرازة بولس بالإنجیل (أع 

١١.

ص. بالنسبة لبولس، رجاء البشریة الوحید ھو في نعمة الآب، والعمل المكتمل للابن، وقوة الروح القدس. بمعنى آخر، الله نفسھ ھو أساس الخلا. ٥: ٢
لاكتشاف البشري؛ حكمة الله، ولیس الفصاحة أو المنطق البشریین ھي المصدر الوحید للثقة.تنویر الله، ولیس ا

دیة.بالنسبة لبولس، إنجیل الله وتجاوب البشر المیثاقي الملائم (أي التوبة، والإیمان، والطاعة، والصبر/المثابرة) ھي مفاتیح الحیاة الأب

١٣- ٦:  ٢ترجمة سمیث/فاندایك: 
ن ن  ٦" ِ  َّ َ ل ك  ن  ع ظ م اء  ھ ذ ا الَ لا  م  ن  ھ ذ ا الد ھ ر  و  ك م ة  ل ی س ت  م  ل ك ن  ب ح  ل ین  و  ك م ة  ب ی ن  ال ك ام  َ  َ    ا ن ت ك ل م  ب ح    ِ   َ  َ  ُ   ْ  ِ  َ  َ   ِ  ْ َّ     َ  َ   ْ  ِ   ْ  َ  ْ َ   ٍ  َ  ْ  ِ ِ   ْ  ِ َ  َ   َ   ِ ِ   َ  ْ   َ  َْ   ٍ  َ  ْ  ِ ِ   ُ َّ  َ َ َ . َ   د ھ ر  ال ذ ین  ی ب ط ل ون   ُ  َ  ُْ   َ   ِ َّ    ِ  ْ ك م ة  الله  ف ي ٧َّ ِ   ِ  ِ  ب ل  ن ت ك ل م  ب ح   َ  ْ  ِ ِ   ُ َّ  َ َ َ   ْ َ

ك م ة  ال م ك ت وم ة  ال ت ي س ب ق  الله  ف ع ی   : ال ح  ر   َ   ُ  َ َ َّ س  َ  َ   ِ َّ    ِ  َ  ُ   ْ  َ  ْ   ِ  َ  ْ  ِ  ْ   ٍ ّ د ن ا ِ ِ  َ  ن ھ ا ق ب ل  الد ھ ور  ل م ج   ْ  َ  ِ  ِ  ُ ُّ     َ  َْ    َ ن  ع ظ م اء  ھ ذ ا الد ھ ر  ٨َ ھ ا أ ح د  م  ِ  ال ت ي ل م  ی ع ل م   ْ َّ     َ  َ   ِ   َ  َ  ُ   ْ  ِ  ٌ  َ َ    َ  ْ َ  ْ َ   ْ ف وا ل م ا ص ل ب وا - َّ ِ   َ َ  َ ُ   لأ ن  ل و  ع ر     َ َ    ُ  َ  َ   ْ َ   ْ َ
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د .  ب  ال م ج  ِ   ر   ْ  َ  ْ  َّ َ٩ : ٌ   ب ل  ك م ا ھ و  م ك ت وب   ُ  ْ  َ   َ  ُ    َ  َ   ْ ب ون ھ  «َ : م ا أ ع د ه  الله  ل ل ذ ین  ی ح  ل م  ی خ ط ر  ع ل ى ب ال  إ ن س ان  ل م  ت س م ع  أ ذ ن  و  ِ  ُّ  َ ُ م ا ل م  ت ر  ع ی ن  و  ُ   َ   ِ َّ  ِ ُ  ُ َّ  َ َ    َ    ٍ   َ  ِْ   ِ  َ   َ  َ   ْ  ُ  ْ َ   ْ َ  َ   ٌ ُ ُ    ْ  َ  ْ َ   ْ َ  َ   ٌ  ْ َ   َ َ   ْ ْ  َ َ ُ  ُ ف أ ع ل ن ھ  الله  ١٠». َ   َ َ  َ
ت ى أ ع م اق   ء  ح  وح  ی ف ح ص  ك ل  ش ي  ھ . لأ ن  الر  وح  ن  ب ر  َ   َ ل ن ا ن ح   ْ َ   َّ  َ   ٍ  ْ  َ  َّ  ُ   ُ  َ  ْ َ   َ  ُّ    َّ َ    ِ  ِ   ُ ِ   ُ  ْ ن س ان  ال ذ ي ف یھ ؟ ١١ِ  الله . َ َ   َ وح  الإ  ن س ان  إ لا  ر  ف  أ م ور  الإ  ن  الن اس  ی ع ر  ِ   لأ ن  م ن  م   ِ    ِ َّ    ِ   َ  ْ ِ    ُ   ُ  َّ ِ   ِ   َ  ْ ِ    َ   ُ ُ   ُ  ِ  ْ َ  ِ  َّ     َ  ِ   ْ  َ   ْ َ

ف ھ ا أ ح د  إ لا  ر وح  الله .  ُ   ِ  ھ ك ذ ا أ ی ضا  أ م ور  الله  لا  ی ع ر    ُ  َّ ِ  ٌ  َ َ    َ ُ  ِ  ْ َ  َ  ِ   ُ   ُ ُ  ً   َْ   َ  َ ن  الله  ل ن  ١٢َ وح  ال ذ ي م  وح  ال ع ال م  ب ل  الر  ن  ل م  ن أ خ ذ  ر  ن ح  َ   ِ ِ  َ و   ِ    ِ َّ    َ  ُّ     ِ َ   ِ َ  َ  ْ   َ   ُ   ْ  ُ ْ  َ   ْ َ   ُ  ْ ھ وب ة  ل ن ا م ن  َ َ ف  الأ ش ی اء  ال م و  َ  ع ر   ِ   َ َ  َ َ   ُ  ْ  َ  ْ   َ  َ  ْ َ    َ  ِ ْ
وح  ال ق د  ١٣ِ الله   ا ی ع ل  م ھ  الر  ك م ة  إ ن س ان ی ة  ب ل  ب م  ال  ت ع ل  م ھ ا ح  ُ   ْ  ُ ُ ال ت ي ن ت ك ل م  ب ھ ا أ ی ضا  لا  ب أ ق و   ُّ    ُ  ُ ِّ َ ُ    َ ِ   ْ َ  ٌ َّ ِ   َ  ْ ِ  ٌ  َ  ْ  ِ    َ  ُ ِّ َ ُ   ٍ   َ  َْ  ِ  َ  ً   َْ    َ ِ   ُ َّ  َ ی ات ".َّ ِ   َ َ وح  ی ات  ب الر  وح  ن ین  الر  ِ   س  ق ار   َّ  ِ  ُّ   ِ   ِ  َّ  ِ  ُّ     َ  ِ  ِ  َ  ُ

٦: ٢ ." ل ین  ك م ة  ب ی ن  ال ك ام  ن ن ا ن ت ك ل م  ب ح  َ    "لك    ِ ِ   َ  ْ   َ  َْ   ٍ  َ  ْ  ِ ِ   ُ َّ  َ ربما كان بولس ھنا:ِ َّ َ   َ َ
.George Eیستخدم أسلوب التھكم فیما یتعلق بتأكید الكورنثیین المبالغ على موضوع الحكمة البشریة ونظرتھم إلى "نضجھم/كمالھم" (- ١

Ladd كتاب ،A Theology of the New Testament٣٨٥- ٣٨٣ات ، الصفح.(
والذین ینسب إلیھم بولس روح الشقاق والمشاكل في الكنیسة.٤- ١: ٣قد یكون لھذا علاقة بالمؤمنین الحدیثین الوارد ذكرھم في - ٢
ّ        ، تصف المؤمنین الناضجین إزاء الأطفال (حرفیا  "الرض ع"، أف teleiosھذه الكلمة نفسھا، ١٣: ٤في أف - ٣ : ١٤ً ). لاحظ أیضا  ١٤: ٤ً     

ُ                                                              . انظر كیف ت ستخدم الكلمة في الرسالة إلى العبرانیین من الموضوع الخاص أدناه.١٤: ٥وعب ١٥: ٣؛ فل ٢٠

)TELOSموضوع خاص: نھایة أو اكتمال (
ھذا التأوج للأمور الروحیة موضوع متكرر في الرسالة إلى العبرانیین.

١ -telos) ١١، ٨: ٦؛ ١٤، ٦: ٣، نھایة، تحقیق .(
٢ -teleiōo

).١٠: ٢(یسوع) لیتمم عمل خلاصھم بآلامھ (- أ
َ      ً              (یسوع) وقد ج ع ل  كاملا  من خلال آلامھ (- ب  ِ ُ٩- ٨: ٥(
)١٩: ٧ً     ً  الناموس لم یجعل أحدا  كاملا  (- ج
َ      ً       الابن، ج ع ل  كاملا  للأبد (- د  ِ ُ٢٨: ٧(
)٩: ٩ّ            یجعل المتعب دین كاملین (- ه
)١: ١٠یكمل الذین یدنون إلیھ (- و
)١٤: ١٠أكمل لأجل كل الذین تقدسوا (انظر لقد - ز
)٤٠: ١١بمعزل عنا لا یكملون (- ح
)٢٣: ١٢روح الأبرار تصیر كاملة (- ط

٣ -teleios) ١٤: ٥، الناضجین، الكاملین(
٤ -teleios)  ١١: ٩ً          ً  ، اجتماعا  أكثر كمالا(
٥ -teleiotēs) ١: ٦، التأكید على النضوج(
٦ -teleiōsis ١١: ٧الكمال من خلال الكھنوت اللاوي (، إن كان(
٧ -teleiōtēs) ٢: ١٢ّ          ، أساس ومكم ل الإیمان(

یسوع یحقق النضوج والكمال الذي لم یستطع الناموس الموسوي أن یفعلھ على الإطلاق.

 ." ن  ھذ ا الد ھ ر  ك م ة  ل ی س ت  م  ِ    "ب ح   ْ َّ     َ    ْ  ِ   ْ  َ  ْ َ   ٍ  َ  ْ  ِ ھذا تأكید من بولس على الفكرة الیھودیة في فترة بین العھدین التي تقول بدھرین: الدھر الشریر الحالي، تسیطر ِ
إلى أخرى علیھ البشریة الساقطة، ودھر البر الذي سیأتي، ویحكمھ المسیا. الحكمة البشریة الدنیویة افتراضیة سبقیة بشكل رئیسي وتتغیر من ثقافة 

. ٢٠: ١انظر الموضوع الخاص حول الفكرة بالدھرین الیھودیین على ومن حقبة إلى أخرى. 

 ." ن  ع ظ م اء  ھذ ا الد ھ ر  لا  م  ِ    "و   ْ َّ     َ    ِ   َ  َ  ُ   ْ  ِ ت ب ملائكیة أو أیونات غنوسیة (رو َ َ  ; كول ١٢: ٦; ١٠: ٣; ٢١: ١; أف ٣٩- ٣٨: ٨ُ َ                              ربما تشیر ھذه العبارة إلى ر 
١٥, ١٠: ٢; ١٦: ١ ،BAGD .؛ ٣، الفقرة ١١٤، صF. F. Bruce ،Answers to Questions .ویبدو متناسبا  مع ھذا السیاق ٩٠، ص .(               ً

Grant OsborneThe Hermeneutical؛ انظر ، ٢- ١: ١٣؛ رو ١٧: ٣؛ أع ٨ترجمة ھذه العبارة على أنھا إشارة إلى قادة من البشر (الآیة 
Spiral المنطق البشري أم عن النشاط الشیطاني وراء المنطق البشري؛ ). من الصعب معرفة إذا ما كان بولس یتكلم فقط عن ٨٣- ٨٢، الصفحات

ً                                  )، ولكنھم متأثرون أیضا  بحضور الشر الفائق الطبیعة (ملائكي ٢: ٢؛ أف ١٤: ١؛ غل ٢: ١٢كلاھما حاضران. البشر متأثرون بسبب سقوطھم (رو 
).١٠؛ دا ٤: ٤كور ٢وشیطاني، 


َ  "ال ذ ین  :ســمیـث/فـانـدایــك   ِ َّ" َ  ی ب ط ل ون   ُ  َ  ُْ
ائ ل ین ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  "الز    ِِ  َّ
وال ":العربیة المشــتركة ٍ  "س لطان ھ م إلى ز     َ        ُ ُ    ُ
وال":الترجمة الیسوعیة ھ م ل لز  ُ   ِ   َّ    "م صیر   ُ   َ

مرة. إن كانت ٢٧). یستخدم بولس ھذه الكلمة ٦: ٦؛ رو ٢٨: ١ّ         ھذا اسم فاعل حاضر مبني للمجھول من الكلمة التي تعني "یعط ل/یبطل" (
دید من ھذه تشیر إلى سلطات بشریة، فإنھا تعني أنھم سیموتون. وإن كانت تشیر إلى سلطات ملائكیة، فالمعنى أن ھذا الدھر سیزول ونرى الدھر الج

. انظر الموضوع الخاص: باطل وفارغ ( .٢٨: ١) على Katargeōّ                                  البر 

ْ    ب ل ". "٧: ٢ لس وقوتھ كانت من الله.". حكمة بوallaھذا حرف استدراك قوي "َ



٥٤

 ." ك م ة  ال م ك ت وم ة : ال ح  ك م ة  الله  ف ي س ر  ِ    "ب ح   َ  ُ  ْ  َ  ْ   ِ  َ  ْ  ِ  ْ    ّ  ِ   ِ  ِ   ِ  َ  ْ  ِ ّ        ُ                                               مقد مة، أو ت وضع في البدایة، في النص الیوناني لأجل التوكید)؛ Theosھذه الحكمة ھي من الله (كلمة ِ
: ١؛ كول ٥- ٣: ٣؛ أف ٢٥: ١٦ً               الآن واضحا  في المسیح (رو ، اسم فاعل تام مبني للمجھول)؛ ھذا السر قد تجلى ٩: ٣ھذه ھي الحكمة الخفیة (أف 

- ٢: ٢; ٢٦: ١; كول ٥- ٣: ٣; ١٠- ٩: ١; أف ٢٦- ٢٥: ١٦). ھذا السر الخفي (الإنجیل) یركز على التنویر الإلھي إزاء الاكتشاف البشري (رو ٢٦
). انظر الموضوع الخاص: ١٣: ٣- ١١: ٢جدید (الكنیسة، أف ). التعریف الأشمل لھذا السر ھو أن الیھود والأمم یتحدون في شعب الله الواحد ال٣

.١: ٢السر على 


َ   "ال ت ي س ب ق  الله  ف ع ی ن ھ ا":ســمیـث/فـانـدایــك َ َّ َ َ  ُ   َ َ  َ   ِ َّ
َ   "ال ت ي س ب ق  الله  ف أ ع د ھ ا":كتـــاب الحیـــــــــاة َّ  َ َ  َ  ُ   َ َ  َ   ِ َّ
َ َّ     "التي أع د ھا الله":العربیة المشــتركة
َ  َّ    ُ "تلك  ال تي أ ع د ھا الله ":الترجمة الیسوعیة َ    َّ   َ

; ١٨: ٣; ١٣: ٢ً    وأیضا  أع ٨: ١٣; رؤ ٢٠: ١بط ١; ٤: ١; أف ٢٤: ١٧; یوحنا ٣٤: ٢٥حتى قبل الخلق، كان لدى الله مخطط فداء (مت 
مت ھنا إلى "سبق فعی نھا" (أع ٢٩: ١٣; ٢٨: ٤ ِ                    ّ         ). الكلمة التي ت رج  ).١١، ٥: ١؛ أف ٣٠، ٢٩: ٨؛ رو ٢٨: ٤ُ 

. من الواضح ١٤- ٣: ١؛ وأف ٩؛ رو ٣٠- ٢٨: ٨الواضحة بشكل محدد التي تتكلم عن التعیین السابق في العھد الجدید ھي في رو المقاطع 
ُ  ٌ      ً ي م عد  مسبقا  ً     ً                                                            أن ھذه النصوص تؤكد على أن الله مطلق السیادة. إن لھ تحكما  كاملا  في كل الأشیاء، بما في ذلك التاریخ البشري. ھناك مخطط فداء إلھ

لى شخصھ الذي ً            ً                                                   ً  قق في الزمان عبر الأیام. ولكن ھذا المخطط لیس اعتباطیا  أو انتقائیا . ولا یستند فقط على سیادة الله ومعرفتھ السابقة، بل أیضا  عیتح
ّ                                             لا یتبد ل في المحبة، والرحمة، والنعمة التي لا نستحقھا.

ً             یة) أو حماستنا الكرازیة على ھذه الحقیقة الرائعة. وعلینا أیضا  أن نحذر لئلا علینا أن نحذر أن تطغي الثنویة التي في ثقافتنا الغربیة (الأمریك
ُ                                                                                       ن ستقطب إلى صراعات لاھوتیة تاریخیة بین أوغسطین إزاء بیلاجیوس أو الكالفنیة إزاء الأرمینیانیة.

الإنجیل. المقصود بھا ھو تقویة المؤمنین ُ              ّ                                           لیس التعیین السابق عقیدة ی قصد بھا أن تحد  من محبة الله ونعمتھ ورحمتھ، أو تقصي البعض عن 
- ٣١: ٨). الله متحكم بكل الأمور. من أو ما الذي یمكن أن یفصلنا عنھ (رو ٩: ٣بط ٢؛ ٤: ٢تیم ١بقولبة نظرتھم العالمیة. محبة الله ھي لكل البشر (

البشر محدودون بالزمان. منظورنا وقدراتنا الفكریة محدودة. )؟ التعیین السابق یشكل أحد طریقتین لرؤیة الحیاة. الله یرى كل التاریخ كحاضر؛ ٣٩
بالشد جدلیة متناقضة ُ  ّ                       لیس من تناقض بین سیادة الله وإرادة البشر الحرة. إنھا بنیة میثاقیة. ھذا مثال آخر على حقیقة كتابیة ت قد م لنا بشكل ثنویة حافلة 

ً                                                                                   لبا  ما تبدو متناقضة في الظاھر. الحقیقة توازن بین ثنویات تبدو متناقضة في الظاھر. علینا ً                    ُ                           ظاھریا . العقائد الكتابیة ت قدم من وجھات نظر مختلفة. غا
ً      ً       ألا نزیل الشد باختیار حقیقة دون الأخرى. علینا ألا نعزل أي حقیقة كتابیة ونجعلھا جزءا  مستقلا  بذاتھ.

).  لقد تم اختیارنا ١٠: ٢؛ ٤: ١ل التشبھ بالمسیح الآن (أف ً                                                     من المھم أیضا  أن نضیف بأن ھدف الاصطفاء لیس فقط السماء عندما نموت، ب
ً ق لیس امتیازا  ّ                                                                              

ً                                       شخصیا ، بل مسؤولیة میثاقیة. نحن نخلص كي نخدم.

 ." ِ    "ق ب ل  الد ھ ور    ُ ُّ     َ " ھي مصطلح من العھد القدیم یشیر إلى الأزلیة الماضیة. إنھا تتوافق مع الكلمة العبریة َْ  ِ                                                                                   ھذه العبارة "ق ب ل  الد ھ ور    ُ ُّ     َ  َْ’olam التي ،
الذي ترد فیھ. ترجمتھا ً                                                یمكن أن تعني السرمدیة، الماضي أو المستقبل. یمكن أن تدل أیضا  على فترة محددة من الزمن. یجب ترجمتھا حسب السیاق

تتعلق بموضوعھا (الله، وعود العھد القدیم، الحیاة الأرضیة، الأشرار، الخ.).
. olam’، التي تتوافق مع الترجمة السبعینیة لكلمة aiōn ،aiōnios ،eis ton aiōnaً                                  ھذا یصح أیضا  مع ترجمات العھد الجدید الیونانیة 

، السیاق aiōnو olam’). كما ھو الحال مع جمیع الكلمات، وخاصة ١٠: ٣بط ٢السموات والأرض) ستزول (الله أبدي، ولكن الأشیاء المادیة (
أساسي حاسم لتحدید الترجمة.

، الصفحات Synonyms of the Old Testament، بعنوان Robert B. Girdlestoneلأجل نقاش شیق عن "السرمدیة" انظر كتاب 
.٢٠٣- ٢٠٢، الصفحات Answers to Questions، بعنوان F. F. Bruceوكتاب ٣١٩- ٣١٢

)olam’موضوع خاص: إلى الأبد (
). إنھا ٣٤٥، الصفحة ٣، المجلد NIDOTTE). (BDB 761) (עולם) (olam’ً                                      لیس مؤكدا  في علم المفردات معنى الكلمة العبریة (

ٍ                                         ً       ت ستخدم بمعان  عدیدة (سیاق النص ھو ما یحدد معناھا عادة ). فیما یلي بضعة أمثلة انتقیناھا.ُ          
أشیاء قدیمة.- ١

٨: ٢٨؛ ١٥: ٥؛ إر ٨: ٢٧صم ١؛ ٤: ٦الناس، تك - أ
.٤: ٦١؛ ١٢: ٥٨أماكن، أش - ب
١٦: ٦٣؛ أش ٢٣: ٨؛ أم ٢: ٩٣الله، مز - ج
٩: ٤٦؛ أش ٩، ٧: ٢٤؛ مز ١٥: ٢٢؛ أي ٢٦: ٤٩أشیاء، تك - د

١١، ٩: ٦٣؛ ٩: ٥١؛ أش ٧: ٣٢الزمن، تث - ھـ
من المستقبل.ز- ٢

١٢: ٢٧؛ ٢٢: ١صم ١؛ ١٧: ١٥؛ تث ٦: ٢١حیاة المرء، خر - أ
٣: ٢؛ نح ٧: ٦١؛ مز ٣١: ١مل ١ّ            الغلو  عند الملك، - ب
الوجود المستمر- ج

٤: ١؛ جا ٥: ١٠٤؛ ٦٩: ٧٨) الأرض، مز ١(
٦: ١٤٨) السموات، مز ٢(

وجود الله- د
٣٣: ٢١) تك ١(



٥٥

١٨: ١٥) خر ٢(
٤٠: ٣٢) تث ٣(
٢: ٩٣) مز ٤(
٢٨: ٤٠) أش ٥(
١٠: ١٠) إر ٦(
٧: ١٢) دا ٧(

العھد- ھـ
١٩، ١٣، ٧: ١٧؛ ١٦، ١٢: ٩) تك ١(
١٦: ٣١) خر ٢(
٨: ٢٤) لا ٣(
١٩: ١٨) عد ٤(
٥: ٢٣صم ٢) ٥(
١٠: ١٠٥) مز ٦(
٨: ٦١؛ ٣: ٥٥؛ ٥: ٢٤) أش ٧(
٥: ٥٠؛ ٤٠: ٣٢) إر ٨(

العھد الخاص مع داود- و
٥: ٢٣؛ ١٣: ٧صم ٢) ١(
٥: ٩؛ ٤٥، ٣٣: ٢مل ١) ٢(
٥: ١٣أخ ٢) ٣(
٣٧، ٤: ٨٩؛ ٥٠: ١٨) مز ٤(
٣: ٥٥؛ ٥: ١٦؛ ٧: ٩) أش ٥(

مسیا الله- ز
٤: ١١٠؛ ١٧: ٧٢؛ ٢: ٤٥) مز ١(
٦: ٩) أش ٢(

شریعة الله- ح
٢١: ٣٠؛ ٢٨: ٢٩) خر ١(
٩: ٢٤؛ ٢٢، ١٨: ٦) لا ٢(
١٩، ١١، ٨: ١٨) عد ٣(
١٦٠، ٨٩: ١١٩) مز ٤(
٢١: ٥٩) أش٥(

وعود الله- ط
٥١: ٢٢؛ ٢٥، ١٦، ١٣: ٧صم ٢) ١(
٥: ٩مل ١) ٢(
٥٠: ١٨) مز ٣(
٨: ٤٠) أش ٤(

نسل إبراھیم وأرض المیعاد- ي
٤: ٤٨؛ ١٩: ١٧؛ ١٥: ١٣) تك ١(
١٣: ٣٢) خر ٢(
١٧: ١٦أخ ١) ٣(

أعیاد العھد - ك
٢٤، ١٧، ١٤: ١٢) خر ١(
٤١، ٢١، ١٤: ٢٣) لا ٢(
٨: ١٠) عد ٣(

الأبدیة إلى الأبد- ل
١٣: ٨مل ١) ١(
١٣: ١٤٥؛ ٨: ٧٧؛ ٨- ٧: ٦١) مز ٢(
١٧: ٤٥؛ ٤: ٢٦) أش ٣(
٢٤: ٩) دا ٤(

ما تقولھ المزامیر عما سیفعلھ المؤمنون إلى الأبد- م
١٣: ٧٩؛ ١٢: ٣٠) یقدمون لھ الشكر، مز ١(
٧، ٤: ٦١؛ ١٢: ٤١) یقیمون في حضوره، مز ٢(
٨: ٥٢) یثقون بمراحمھ، مز ٣(
٩: ٥٢) یسبحون الرب، مز ٤(
٧: ٦١) ینشدون مدائح، مز ٥(
٩: ٧٥) یعلنون عدلھ، مز ٦(



٥٦

١٢: ٨٦) یمجدون اسمھ، مز ٧(
١: ١٤٥) یباركون اسمھ، مز ٨(

من الماضي إلى المستقبل في الزمن، (من الأزل إلى الأبد).- ٣
(تسبیح الرب)١٣: ٤١مز - أ

(الله نفسھ)٢: ٩٠مز - ب
(لطف الرب ومحبتھ الحانیة)١٧: ١٠٣مز - ج

). حاذروا أن تطبقوا منظاركم المعاصر عن ٧تذكروا، سیاق الكلام ھو الذي یحدد أبعاد معنى الكلمة. العھود والوعود الأبدیة مشروطة (إر 
ھد الجدید یجعل وعود العھد القدیم كونیة الزمن اللاھوت النظامي للعھد الجدید على استخدام العھد القدیم لھذه الكلمة المرنة الكثیرة الاحتمالات.الع

النطاق.

 ."د ن ا ِ  َ    "ل م ج   ْ  َ انظر الموضوع الخاص أدناه.ِ

):DOXAموضوع خاص: المجد (
- ٢٣: ٩المفھوم الكتابي لـ "المجد" یصعب تحدیده. مجد المؤمنین ھو أن یفھموا الإنجیل والمجد في الله، ولیس في أنفسھم (انظر إرمیا 

٢٤ .(
ً                                           ً           ) كانت أساسا  كلمة تجاریة تتعلق بالمقاییس ("أن یكون ثقیلا "). ما كان kbdً             العھد القدیم الكلمة العبریة الأكثر شیوعا  لـ "المجد" (في 

: ٢٤؛ ١٨- ١٦: ١٩ً          ً                                        ُ                                                       ثقیلا  كان ثمینا  أو لھ قیمة جوھریة ثمینة. وعادة ما كان ی ضاف مفھوم اللمعان إلى الكلمة لتعبر عن جلال الله (انظر خروج 
ً                                           ). ھو وحده الثمین والمستحق والجدیر بالاحترام. وھو أشد لمعانا  مما یستطیع البشر الساقطون أن ینظروه (انظر ٢- ١: ٦٠؛ أشعیاء ١٧

؛ ٣: ١؛ عبرانیین ٢: ١٧؛ متى ١٤: ١ً                                ). الرب یمكن معرفتھ حقا  وفقط من خلال المسیح (انظر إرمیا ٥: ٦؛ أشعیاء ٢٣- ١٧: ٣٣خروج 
).١: ٢یعقوب 

) یمكن أن تشیر إلى ٣) قد تشیر إلى "قداسة" أو "كمال" الله؛ أو (٢) قد توازي عبارة "بر الله"؛ (١ً      كلمة "مجد" غامضة نوعا  ما: (
). ٢٢- ١: ٣ً                         )، ولكن تشوھت لاحقا  بسبب التمرد (انظر تكوین ٦: ٩؛ ١: ٥؛ ٢٧: ٢٦: ١ُ                           صورة الله التي خ لق البشر علیھا (انظر تكوین 

.١٠: ١٤؛ وعدد ٢٣: ٩؛ لاویین ١٠، ٧: ١٦ل مرة للدلالة على حضور الرب مع شعبھ خلال فترة الضیاع في البریة في خروج ُ        ت ستخدم لأو

٨: ٢ ." ْ    "ل و  ُ    ھذه جملة شرط درجة ثانیة ت دعى A. T. Robertson، یسمي ٨٢، ص. Word Pictures in the New Testamentفي كتابھ َ
ْ                      "نقیض الحقیقة". یوضع تصریح أو قول كاذب للإلقاء الضوء على خاتمة غیر صحیحة، "لو فھم ع ظ م اء  ھذ ا الد ھ ر (تام إشاري مبني للم َّ     َ    ُ   َ  َ علوم)، وھم ُ

َّ                    بم یفھموا، لما صلبوا (ماضي بسیط مبني للمعلوم في الأسلوب الخبري) رب  المجد، كما فعلوا". 

 ." د ب  ال م ج  ِ    "ر   ْ  َ . عبارة مشابھة ١٦: ٢٤وربما على شكل تلمیح إلى خر ١٧: ١؛ أف ٢: ٧ُ                                 ھذه العبارة ت ستخدم للإشارة إلى الرب/یھوه في أع َ َّ  ْ 
الرب/یھوه ُ ّ                                                                    . ھذا مثال آخر على استخدام ك ت اب العھد الجدید للقب الرب/یھوه للحدیث عن یسوع وبذلك یؤكدون مساواتھ ب١: ٢یستخدمھا یسوع في یع 

). ٦: ٤كور ٢(

موضوع خاص: أسماء الله
):El)BDB 42, KB 48إیل أ. 
من ُ                                                                            ّ  المعنى الأصلي من الاسم العام القدیم الذي ی طلق على الله غیر مؤكد، ومع ذلك فإن العدید من العلماء والدارسین یعتقدون أنھ یتحد ر - ١

ً                    ً              الجذر الأك ادي الذي یعني "أن یكون قویا " أو "أن یكون مقتدرا " (انظر تكوین  ). ١: ٥٠؛ مزمور ٢١: ٧؛ تثنیة ١٩: ٢٣؛ عدد ١: ١٧ّ                           
(نصوص رأس شمرا). Elإیل ي ھیكل البانثیون الكنعاني الإلھ الأسمى ھو ف- ٢
عادة مع تعابیر أخرى. ھذه الأسماء المترافقة المركبة صارت طریقة لوصف الله.إیل ّ                في الكتاب المقد س لا یترافق الاسم - ٣
. ١٤: ١٤؛ أش ٨: ٣٢؛ تث ٢٢- ١٨: ١٤)، تك BDB 42 & 751 IIّ    ("الله العل ي"، El-Elyonإیل علیون أ. 

ئ يب.  ُ  ِ إیل  ر   ُEl-Roi ،"الله الذي یرى" أو "الله الذي یعلن عن نفسھ")BDB 42 & 909 ١٣: ١٦)، تك .
" أو "إلھ كل  الحنان" أو "إلھ الجبل"، El-Shaddaiإیل شداي ج.  ّ                          ("الله  ال ق د یر              ُ   ِ َ  ْ  ُBDB 42 & 994 ؛ ١٤: ٤٣؛ ١١: ٣٥؛ ١: ١٧)، تك

. ٣: ٦؛ خروج ٢٥: ٤٩
م د ي"، El-Olamُ  إیل ع لامد.  ِ     ("الإل ھ الس ر   َ  ْ َّ     َBDB 42 & 761 ھذا اللقب مرتبط لاھوتیا  بوعد الله لداود، (صموئیل ٣٣: ٢١)، تكوین .                       ً

). ١٦، ١٣: ٧الثاني 
یثھـ.  ِ   إ یل  ب ر  َ   ِ  ِEl-Berit ،"إلھ العھد")BDB 42 & 136 ٤٦: ٩)، قضاة.

ً    یساوي كلا  من:Elإیل - ٤
.٥: ٤٢؛ أش ٨: ٨٥أ. "یھوه" في مز 

”.َ   ُ   َ ُ   ِ  َ ، "أن ا الله  إل ھ  أب یك  ٨: ٥؛ أیوب ٣: ٤٦في تكوین Elohim" إیلوھیمب. "
. ٢٥: ٤٩في تكوین Shaddaiشداي"ج. "

.١٥: ٦؛ ٩: ٥؛ ٢٤: ٤؛ تثنیة ١٤: ٣٤د. "الغیرة" في خروج 
.٣١: ٩؛ نحمیا ٣١: ٤ھـ. "الرحمة" في تثنیة 

.٤: ٣٢؛ ٩: ٧و. "الأمین" في تثنیة 
.٤: ٩؛ دانیال ٣٢: ٩؛ ٥: ١؛ نحمیا ١٧: ١٠؛ ٢١: ٧ز. "العظیم والمروع" في تثنیة 

.٣: ٢ح. "المعرفة" في صموئیل الأول 



٥٧

.٣٣: ٢٢ط. "ملجأي القوي" في صموئیل الثاني 
ل ھ  ال م ن ت ق م  ل ي" في صموئیل الثاني  ُ  ِ                     ي. "الإ   َِ  ْ ُ  ْ  ُ َ ِ٤٨: ٢٢.

.١٦: ٥ك. "القدوس" في أشعیاء 
.٢١: ١٠" في أشعیاء ل. "القدیر

.٢: ١٢م. "خلاصي" في أش 
" في إرمیا  ب ار  یم  ال ج  ُ            ن. "ال ع ظ   َّ  َ  ْ   ُ   ِ َ ْ١٨: ٣٢.

اة" في إرمیا  َ              ص. "الم ج از    َ ُ٥٦: ٥١.
، یھوه، مكررة). إیل، إیلوھیم(٢٢: ٢٢تركیبة مؤلفة من أبرز أسماء الله في العھد القدیم ونجدھا في یشوع - ٥

,Elyon)BDB 751علیون ب.  KB 832 :(
: ٢٠؛ إر ٢٥: ٣؛ نح ١٧: ١٨مل ٢؛ ٨: ٩مل ١؛ ١٧: ٤٠المعنى الرئیسي لھ ھو "السامي"، "الممجد"، أو "العالي" (قارن بین تك - ١

).١٣: ١٨؛ مز ١٠: ٣٦؛ ٢
٢ -                                                      ُ
.١١: ١٠٧؛ ١١: ٣٧؛ ٢- ١: ٤١مز - "إیلوھیمأ. "

.١٤: ٢٢صم ٢؛ ٢٢: ١٤تك - ب. "یھوه"
.٩، ١: ٩١مز - "إیل شدايج. "
.١٦: ٢٤عد - El" إیلد. "

َّ  ْ  َِ     illairإیلیارً         ، مرتبطا  مع الاسم ٧- ٤وعزرا ٦- ٢ُ           ً           ی ستخدم غالبا  في دانیال - Elah" إیلاهھـ. "
.٢١، ١٨: ٥؛ ٢: ٤؛ ٢٦: ٣في دانیال 

ُ           ً                    ی ستخدم غالبا  مع غیر الإسرائیلیین.- ٣
ِ       أ. م ل ك ي ص اد ق، تك    َ    ِ  ْ َ٢٢- ١٨: ١٤.

.١٦: ٢٤ب. بلعام، عدد 
.٨: ٣٢ً               ج. موسى، ممثلا  الأمم في تثنیة 

؛ ٣٥: ٦؛ ٧٦، ٣٥، ٣٢: ١) (قارن Hupsistosّ                          ً                   د. إنجیل لوقا في العھد الجدید ، الموج ھ إلى الأممیین، یستخدم أیضا  المرادف الیوناني (
).١٧: ١٦؛ ٤٨: ٧؛ أعمال ٢٨: ٨

). BDB 43, KB 52ُ                          (مفرد)، وی ستخدم بشكل أكبر في الشعر (Eloah(جمع)، إیلوه Elohimج. إیلوھیم 
ھذا التعبیر لا نجده خارج العھد القدیم. - ١
ُ                 ائلة إبراھیم كانوا م شركین (قارن یشوع ). ع٣: ٢٠؛ ١٢: ١٢ھذه الكلمة یمكن أن تشیر إلى إلھ إسرائیل أو آلھة الأمم (قارن خروج - ٢

٢: ٢٤.(
).٦: ٨٢؛ مزمور ٦: ٢١یمكن أن یدل على قضاة إسرائیل (قارن خروج - ٣
(الترجمة السبعینیة)؛ مز ٨: ٣٢ُ          ً                                                                ی ستخدم أیضا  للإشارة إلى كائنات روحیة أخرى (ملائكیة، أو شیطانیة) كما في تثنیة إیلوھیمالتعبیر - ٤

.٧: ٣٨؛ ٦: ١؛ أیوب ٥: ٨
ُ                      ، حیث ی ضم إلى یھوه. إنھ یشیر ٤: ٢ُ           ً           ). ی ستخدم حصریا  حتى تكوین ١: ١ّ                                         - ٥

ّ                               بشكل أساسي (لاھوتیا ) إلى الله كخالق، ومؤازر، ومانح كل  حیاة على ھذا الكوكب (انظر مز  : ٣٢(انظر تثنیة إیل). إنھ اسم مرادف لـ ١٠٤ً                              
(یھوه)، ما عدا التغیر في الأسماء الإلھیة. ٥٣) ھو نفسھ المزمور إیلوھیم(١٤ً                        ). یمكن أن یتوازى أیضا  مع یھوه كما أن المزمور ١٩- ١٥

معھ الفعل المفرد عادة ُ                                                       ً                           رغم أنھ اسم جمع وأنھ ی ستخدم للإشارة إلى آلھة أخرى، إلا أن ھذا التعبیر یدل غالبا  إلى إلھ إسرائیل، ولكن یأتي- ٦
للإشارة إلى الاستخدام التوحیدي.

ً                                                                                         إنھ أمر غریب أن اسما  شائعا  لإلھ بني إسرائیل التوحیدي موجود بصیغة الجمع! ورغم عدم التأكد، نورد ھنا بعض النظریات التي - ٧       ً
ّ        ت فس ر ذلك.   ُ

ً             أ. ھناك عدة أسماء جمع في اللغة الع بري، ت ستخدم غالبا  للتأكید. ونج ِ            ُ         د مثل ھذا تقریبا  في قاعدة في النحو الع بري اللاحق ت دعى "جمع ِ      ُ                                 ً
ُ                                    الفخامة"، حیث ی ستخدم الجمع لتعظیم فكرة أو مفھوم ما.

؛ ٦: ١؛ أیوب ٢٣- ١٩: ٢٢ُ                               ب. قد یشیر ھذا إلى مجلس الملائكة، الذین یلتقي بھم الله في السماء والذین ی نفذون أوامره (قارن الملوك الأول 
).٧، ٥: ٨٩؛١: ٨٢مزمور 

الروح القدس ٢: ١الله یخلق؛ تكوین ١: ١ج. وحتى من الممكن أن یعكس ھذا إعلانالعھد الجدید عن الله الواحد في ثلاثة أقانیم. في تكوین 
؛ ٦: ٨كورنثوس ١؛ ٣٦: ١١؛ رومیة ١٠، ٣: ١یحضن لیفقس، ومن العھد الجدید نعلم أن یسوع ھو شریك الله الآب في الخلق (قارن یوحنا 

).١٠: ٢؛ ٢: ١؛ عبرانیین ١٥: ١كولوسي 
). BDB 217, KB 394د. یھوه (

ّ                                                                            ھذا اسم یشیر إلى الله صانع العھد؛ والله المخل ص، والفادي! البشر یخلفون العھود، ولكن الله أمین لكلمتھ ووعده وعھده (انظر مزمور - ١
) الله كخالق ١، بل توكیدین: (٢- ١. لیس ھناك روایتي خلق في تكوین ٤: ٢كوین في تإیلوھیمُ       ً                  ). ھذا السم ی ذكر أولا  في ترافق مع الاسم ١٠٣

تبدأ الإعلان الخاص عن المكانة الممیزة والھدف من الجنس ٢٤: ٣- ٤: ٢) الله كخالق البشریة بشكل خاص. تكوین ٢الكون (المادي) و(
عھ الفرید.ً                                                البشري وأیضا  مشكلة الخطیئة والتمرد الذي ارتكبھ الإنسان رغم وض

ب" (یھوه). ولكن خروج ٢٦: ٤في تكوین - ٢ ّ                      یرد القول: "حینئذ اب ت د ئ  أن  ی د ع ى ب اس م  الر      ِ  ْ  ِ    َ  ْ ُ   ْ    َ  ِ ً                         تدل ضمنا  على أن شعب العھد الأوائل ٣: ٦ْ ُ
ّ ِ                        الاسم یھوه ف س  ر مرة واحدة فقط في خروج إیل شداي. (الآباء وعائلاتھم) عرفوا الله فقط باسم  . ولكن كتابات ١٤، وخاصة في الآیة١٦- ١٣: ٣ُ

ّ        ً                ً                                     ً                                         موسى ت فس ر غالبا  الكلمات اعتمادا  على كلمات شائعة مألوفة، ولیس استنادا  إلى علم أصل الألفاظ وتاریخھا (انظر تكوین  : ٢٩؛ ٣٦: ٢٧؛ ٥: ١٧ُ 
).11-409الصفحات ,2، المجلد ,IDBُ                         ً    ). ھناك عدة نظریات ت فسر معنى ھذا الاسم (مأخوذا  من ٣٥- ١٣

”.ُ        ً   ّ   ً العربي، "ی بدي محبة  مت قدة  أ. من الجذر 



٥٨

                      ُ
”. ج. من جذر أوغاریتي (كنعاني) "یتكلم

ّ ِ د. بناء  على نقش فینیقي، كاسم فاعل یعني "الذي ی ؤازر" أو "الذي ی ؤس  س  ُ                ُ                                       ً.”
بالمعنى المستقبلي، "الذي سیكون").والتي تعني "الكائن"، أو "الحاضر" (Qalكالِ     ھـ. من الصیغة الع بریة 
”.ُ            "الذي ی حدث الكینونةHiphilھیفیل ِ     و. من الصیغة الع بریة 

”.ً                 )، بمعنى "الحي أبدا ، الحي الأوحد وحده٢٠: ٣ِ                        ز. من الجذر الع بري "یحیا" (مثال، تكوین 
"سأستمر في أن أكون ما اعتدت أن أكون" ُ                  كتحویر في صیغة الناقص الم ستخدمة بمعنى تام: ١٦- ١٣: ٣ح. من سیاق النص في خروج 

,J. Wash Wattsً        أو "سأستمر في أن أكون ما كنت علیھ دائما " (انظر  A Survey of Syntax in the Old Testament, .٦٧، ص .(
ُ             ً                                             الاسم الكامل لیھوه ی عبر عنھ غالبا  بشكل مختصر أو ربما ھكذا كانت الصیغة الأصلیة. 

).٣٥: ١٠٤؛ ٩: ٨٩؛ مز ١٦: ١٧؛ ٢: ١٥، انظر خروج BDB 219یاه، - (مثال، ھللوYahیاه) ١(
(النھایة "یا" في الأسماء، مثل أشعیا).Yahuیاھو ) ٢(
("یو" التي تبدأ بھا بعض الأسماء، مثل یشوع أو یوئیل).Yoیو) ٣(
باعي) - ٣ ّ       في الیھودیة اللاحقة، اسم العھد ھذا صار مقد سا  (اسم یھوه الر  ّ          ُ                              الذي كان الیھود التلف ظ بھ لئلا ی خالفوا الوصیة الواردة في خروج ّ  ً             

بري بمعنى "مالك"، "سید"، "زوج"، "رب"١٣: ٦؛ ١١: ٥؛ تثنیة ٧: ٢٠ adonai" أدونايأو "adon" أدون"- ِ                                    . ولذلك استبدلوا التعبیر الع 
ُ   وھذا ھو السبب في أن الاسم یھوه قد ك تب ”. كانوا یلفظون "رب(ربي). وعندما كانوا یصلون إلى اسم یھوه في قراءتھم لنصوص العھد القدیم 

ّ           "رب" في كل  الترجمات. 
ُ         ً                                                                                         ، یھوه ی دمج غالبا  مع تعابیر أخرى لتأكید صفات معینة من إلھ عھد إسرائیل. ھناك الكثیر من التراكیب في الأسماء، إیلكما الحال مع - ٤

ً      ولكن نذكر ھنا بعضا  منھا.
اه  - یھوهأ.  ْ  ْ  ی ر  ِYireh ،ب سوف یدب ر .١٤: ٢٢) تك BDB 217 & 906ّ         ّ   (الر 

ب شافیك،Rophekhaرفا- یھوهب.  .٢٦: ١٥)، خروج Qal، اسم فاعل BDB 217 & 950ّ        (الر 
ّ ِ  ن س  ي - یھوهج.  ِNissi ،ب رایتي .١٥: ١٦، خروج )BDB 217 & 651ّ         (الر 
ب ال ذ ي ی ق د  س ك م ، Meqaddishkemمقدشكم - یھوهد.  ْ   (الر   ُ  ُ ِّ َ ُ    ِ َّ    ّBDB 217 .١٣: ٣١، خروج )Pielاسم فاعل ، 872 &

ب سلامنا، سلام Shalomَ ُ   ش ل وم - یھوهھـ.  .٢٤: ٦، قضاة )BDB 217 & 1022ّ         (الر 
ب  ال ج ن ود، Sabbaothصباؤوت - یھوهو.  ُ  ُ    (ر   ْ   ّ َBDB 217 & 878( ،؛ وغالبا  ما نجدھا في كتب الأنبیاء.٢: ١٥؛ ٤: ٤؛ ١١، ٣: ١صم ١                         ً
ب رRoēIروعي - یھوهز.  .١: ٢٣)، مز Qal، اسم فاعلBDB 217 & 944َّ  اعي ، ّ   (الر 
ن ا، Sidqenuصدقینو - یھوهح.  ب ب ر  .٦: ٢٣، إر )BDB 217 & 841ّ   ِ ُّ َ   (الر 
ْ  ش م ھ  - یھوهط.  َّ َShammah ،ب ھناك .٣٥: ٤٨، حز )BDB 217 & 1027ّ        (الر 

" ." ٌ    ك م ا ھ و  م ك ت وب   ُ  ْ  َ   َ ُ    َ ھذا مصطلح عبري (تام إشاري مبني للمجھول) لتقدیم اقتباس من العھد القدیم. اكلیمندوس الروماني (رسالة اكلیمندوس إلى َ
(أش ١٧: ٦٥أو ربما دمج مع ٤: ٦٤م.، یقول أن ھذه العبارة ھي اقتباس من السبعینیة من أش ٩٥)، الذي یكتب عام XXXIVأھل كورنثوس، 

)، وھو كتاب یكاد Apocalypse of Elijahُ     تقد أوریجنس وجیروم أن بولس كان یقتبس من كتاب غیر قانوني ی دعى (). واع١٦: ٣وإر ١٥: ٥٢
: ٧؛ یو ٢٣: ٢ً      ً                                                                                                    یكون مفقودا  تماما . الحقیقة ھي أن ھذا الاقتباس/التلمیح لا یتلاءم مع أي نص معروف من العھد القدیم (والأمر ذاتھ ینطبق على مت 

).٥: ٤؛ یع ٣٨
)، ولكن الآن من خلال الإنجیل والروح القدس یمكن ذلك ٩- ٨: ٥٥ان الله یتصرف بطرق لم یكن للبشر القدرة على تخیلھا (أش لقد ك

بالإیمان. یا لھ من وعد رائع !

 ."٢٥: ١٤انظر الموضوع الخاص على "القلب.

ھ ". ١٠: ٢ وح  ن  ب ر  ِ    "ف أ ع ل ن ھ  الله  ل ن ا ن ح   ِ   ُ ِ   ُ  ْ َ   َ َ  ُ  ُ َ َ  ْ َ  َ ، ، ماضي بسیط مبني للمعلوم في الأسلوب الخبري) ھذا السر apokaluptōبالروح القدس (ُ  لقد كشف الآب 
).٣٠، ٢٥- ١٨: ١الخفي في المسیح. كل الحكمة ھي في المسیح (

: الرب المصلوب الممجد (یسوع)، الله (الآب)، والروح القدس.١٠- ٨لاحظوا الله المثلث الأقانیم في الآیات 

لقدوسموضوع خاص: الثالوث ا
ً              قد ابتكر كلماتھا أولا  ترتلیان، وھي ” الثالوث القدوس“ّ                                ً                              لاحظوا فع الیة أقانیم الثالوث القدوس جمیعا  في سیاق نصوص موحدة. إن عبارة 

لیست عبارة كتابیة، ولكن المفھوم شائع ومنتشر. 
الأناجیل- أ

، و(التوازیات)١٩: ٢٨؛ ١٧- ١٦: ٣متى - ١
٢٦: ١٤یوحنا - ٢
٣٩- ٣٨، ٣٣- ٣٢: ٢أعمال - الرسلأعمال - ب
بولس - ج

١٠- ٨، ٤- ١: ٨؛ ٥، ١: ٥؛ ٥- ٤: ١رومیة - ١
٦- ٤: ١٢؛ ١٠- ٨: ٢كور ١- ٢
١٤: ١٣؛ ٢١: ١كور ٢- ٣
٦- ٤: ٤غلاطیة - ٤
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٦- ٤: ٤؛ ١٧- ١٤: ٣؛ ١٨: ٢؛ ١٧، ١٤- ٣: ١أف - ٥
٥- ٢: ١تس ١- ٦
١٣: ٢تس ٢- ٧
٦- ٤: ٣تیطس - ٨

٢: ١بط ١- بطرس- د
٢١- ٢٠الآیات - یھوذا- ھـ

ُ                ً                الجمع في الله ی شار إلیھا تلمیحا  في العھد القدیم
- أ

ُ                            ً      ً الاسم إیلوھیم ھو جمع، ولكن عندما ی ستخدم للإشارة إلى الله فیأخذ فعلا  مفردا .- ١
٧: ١١؛ ٢٢: ٣؛ ٢٧- ٢٦: ١في تك ” نا“الـ - ٢
ً       ً     ثلا  منظورا  عن اللهملاك الرب كان مم- ب

١٦- ١٥: ٤٨؛ ١٣، ١١: ٣١؛ ١٥- ١١: ٢٢؛ ١٣- ٧: ١٦تك - ١
١٩: ١٤؛ ٢١: ١٣؛ ٤، ٢: ٣خروج - ٢
٢٢- ٣: ١٣؛ ٢٣- ٢٢: ٦؛ ١: ٢قضاة - ٣
٢- ١: ٣زكریا - ٤

١٤- ١٣: ٣٧؛ حز ١١- ٩: ٦٣؛ أش ٣٠: ١٠٤؛ مز ٢- ١: ١الله وروحھ منفصلان، تك - ج
١٢- ٩: ١٠؛ ١١- ٨: ٢؛ زك ١: ١١٠؛ ٧- ٦: ٤٥ّ                    سی ا (أدون) منفصلان، مز الله (یھوه) والم- د

١٠: ١٢المسیا والروح القدس منفصلان، زك - ھـ
١: ٦١؛ ١٦: ٤٨ً                  الثلاثة جمیعا  یأتي ذكرھم في أش - و

ألوھیة المسیح وأقنومیة الروح القدس سببت مشاكل للمؤمنین الأوائل التوحیدیین والمتزمتین. 
ً    جعل الابن تابعا  للآب- ترتلیان- ١
جعل الجوھر الإلھي للابن والروح القدس ثانویان تابعان- أوریجانوس - ٢
أنكر ألوھیة الابن والروح القدس- آریوس- ٣
ٍ                                        - المونارخیة- ٤

ة الكتابیة. ً                 الثالوث القدوس صیغة تطورت تاریخیا  مستندة على الماد
م. في مجمع نیقیة٣٢٥الألوھیة الكاملة لیسوع، معادلة للآب، وتم تأكیدھا في عام - ١
م. ٣٨١الأقنومیة والألوھیة الكاملتین للروح القدس تعادل التي للآب والابن وتم تأكیدھا في مجمع القسطنطینیة عام - ٢
)De Trinitateأوغسطین في كتابھ (عقیدة الثالوث القدوس عبر عنھا بشكل كامل - ٣

ً                                           ً      ً      ً                                    ھناك سر حقا  ھنا. ولكن العھد الجدید یبدو أنھ یؤكد جوھرا  إلھیا  واحدا  في ثلاث تجلیات أقنومیة أبدیة سرمدیة.

 ." ء  ح ت ى أ ع م اق  الله وح  ی ف ح ص  ك ل  ش ي  َ   ِ   "لأ ن  الر    َ  ْ َ   َّ  َ   ٍ  ْ  َ  َّ  ُ   ُ  َ  ْ َ   َ ). الروح القدس ٣٠: ٤؛ أف ١٠: ٦٣القدس (أش التأكید ھنا ھو على الشخصانیة الكاملة للروح َ َّ    ُّ 
). ھذا تأكید مستمر في كل السیاق على أن الوسائل البشریة غیر قادرة على معرفة الله ٣٦- ٣٣: ١١؛ ٢٧- ٢٦: ٨ھو وسیلتنا الوحیدة لمعرفة الله (رو 

) مخفي وراء متناول البشر أو قدرتھم ٢و السطحي أو () راسخ كنقیض للضحل أ١أو أمور (مخططات) الله. "أعماق" ھي استعارة تشیر إلى ما ھو (
).١٤- ٧: ١٦على الاكتشاف. عمل الروح القدس أساسي وحاسم في الخلاص، والإیمان، وعیش حیاة التشبھ بالمسیح (یوحنا 

رة لجمیع من یختبر الإیمان في عبارة "أعماق الله" ربما كانت عبارة آسرة منتشرة بقوة عند الأحزاب في كورنثوس. أمور الله العمیقة متواف
ُ  َ                                                      المسیح. لا وجود للأسرار المخفیة بعد الآن. الإنجیل ی عل ن لكل من یقتبلونھ. لیس من "أعماق"، أو نخبویة أو حصریة.

ثال، السفر الغنوسي ً                ّ                                      ھذا الیقین الرائع بعنایة الله وتدبیره استغلھ الغنوسیون لاحقا ، أولئك الذین اد عوا أنھ دلیل نصي على المعرفة الخاصة (م
). Ascension of Isaiahغیر القانوني: "صعود أشعیاء" 

موضوع خاص: شخص الروح القدس
ُ                                                                   ) كان قوة ت نجز مقاصد الرب، ولكن لیس من إشارة إلى أن تلك القوة كانت شخصیة (أي، ruachفي العھد القدیم "روح قدس الله" (أي، 

ن  الكت اب  تفاصیل كاملة عن أقنومیة وشخصیة الروح القدس:  ُ                                              التوحید في العھد القدیم). ولكن في العھد الجدید ، دو   ّ      َ ّ
)٢٩: ٣؛ مر ٣١: ١٢ُ  ّ           یمكن أن ی جد ف علیھ (مت - ١
)٢٦: ١٤؛ یو١٢: ١٢ّ      یعل م (لو - ٢
)٢٦: ١٥یشھد (یو - ٣
)١٥- ٧: ١٦ّ    ُ         یبك ت وی رشد، (یو - ٤
" (أي، - ٥ َ        یتم الحدیث عنھ على أنھ شخص مستقل "ال ذ ي ھ و   ُ    ِ َّhos ١٤: ١، أف(
)٣٠: ٤یمكن أن یحزن (أف - ٦
)١٩: ٥تس ١ُ     یمكن أن ی طفأ (- ٧

: ٢ً                                                                  النصوص التي تتناول الثالوث القدوس تتحدث أیضا  عن ثلاثة أقانیم (أشخاص). انظر الموضوع الخاص: "الثالوث القدوس" على 
٣٣- ٣٢ .(

١٩: ٢٨مت - ١
١٤: ١٣كور ٢- ٢
٢: ١بط ١- ٣
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الروح القدس یرتبط بفعالیات بشریة. 
٢٦: ١أع - ١
٢٦: ٨رو - ٢
١١: ١٢كور ١- ٣
٣٠: ٤أف - ٤

ً       ً                                                  ً      ً      أول بدایة أعمال الرسل نرى دور الروح القدس مكثفا  وكبیرا . یوم الخمسین لم یكن بدایة عمل الروح القدس، بل فصلا  جدیدا . كان في
ة. یسوع ً                                                           ً      ً          ّ                               لدى یسوع دائما  الروح القدس. معمودیتھ لم تكن بدایة عمل الروح القدس، بل فصلا  جدیدا . لوقا یعد  الكنیسة لفصل جدید من خدمة فعال

ُ                        یزال المحور، فالروح القدس لا یزال الوسیلة الفعالة ومحبة الآب، ومغفرتھ، واسترداد كل البشر الذین خ لقوا على صورتھ ھي الھدف.لا

ً                                                                                   مثال عن الحقیقة التي تكلمنا عنھا قبلا . لاحظوا أن ھذه الآیة تستخدم كلمة "الروح" في الاستخدام الأول والثالث بینما تستخدم كلمة ھذا. ١٢-١١: ٢
ة، ونانیُ                                                        "الروح القدس" في الاستخدام الثالث. ففي النص الیوناني الكلمة نفسھا ت ستخدم في جمیع الحالات (إذ لیس من استخدام لحرف كبیر في الی

; ١٣: ٧; ١٣: ٢كور ٢; ١٦: ٨; رو  ١٨: ٦ً                                     ولذلك وصل المترجمون إلى ھذه التفاسیر). إلا أن ھناك فارقا  بین "الروح" البشریة و"الروح القدس" (
.٢٧: ٢٠ً        ). وقد تكون ھذه تلمیحا  إلى أم ٢٣: ٤; فل ١٨: ٦; غل ١٨: ١٢

١٢: ٢ ." وح  ال ع ال م  ِ    "ر  َ  َ  ْ   َ )، والمجتمع البشري المنظم والمتفاعل ٢٢- ب٢١: ٣(العالم، انظر الموضوع الخاص على kosmosھذه دلالة أخرى لكلمة ُ 
. ١٥: ٨ُ        ً                      ). وت دعى أیضا  "روح العبودیة" في رو ٦ً                                                         مع الله (ھذا الموضوع الشائع جدا  في كتابات یوحنا). الیوم نسمیھا "الإنسانیة الملحدة" (الآیة 

  ھ وب ة ف  الأ ش ی اء  ال م و  ُ   َ َ "ل ن ع ر   ْ  َ  ْ   َ  َ  ْ َ    َ  ِ  ْ َ   ِ   ل ن ا م ن  الله ". ِ َ  ِ یستطیع المؤمنون فھم إنجیل المسیح وبركاتھم فیھ فقط من خلال الروح القدس. َ َ  
أن ً                                                                                                          من البدیھي جدا  والمؤكد أنھ في حالة السقوط القائمة والمؤقتة لا یمكن حتى للمؤمنین أن یعرفوا الله بشكل كامل وشامل، بل یستطیعون 

ص والحیاة التقویة من خلال تبصرات الآب، وشخص وعمل الابن، واستنارة الروح القدس. كوننا لا نستطیع یعرفوا ویفھموا كل المطلوب لأجل الخلا
ً                                                         معرفة كل شيء لیس مبررا  لعدم اقتبالنا لحقائق الكتاب المقدس الواضحة والسلوك فیھا.

ً إنھ لأمر أساسي وحاسم أیضا  أن یعترف المؤمنون بأن حكمة الله قد "أ عطی ت  مجانا "        ْ ). إنھا تقدمة من الله یرغب أن یمنحھا لكل ٣٢: ٨(رو ً                                   ُ   َ
). حكمة الله لیست نتیجة الذكاء البشري، أو المكانة أو البراعة، بل تنویر من محبة الله ورحمتھ من خلال عمل ٣البشر الذین خلقھم على صورتھ (تك 

د. الروح القدس یأتي بالنور، والحق والخلاص. روح ھذا العالم یأتي ٌ     ّ المسیح ووكالة الروح القدس. وبما أنھ عمل المسیح فإن التجاھل أمر  متعم  
بالظلمة والخداع والموت.

ً     "ال ت ي ن ت ك ل م  ب ھ ا أ ی ض ا". ١٣: ٢  َْ    َ ِ   ُ َّ  َ ُ                                               إنھ لأمر أساسي واجب أن یتشارك المؤمنون ھذه الحقائق الم عطاة من الله. إنھا الحیاة والنور لعالم ضال محتضر، َّ ِ   َ َ
ل وتغیر (١٥: ٢تیم ٢افتداؤه لو اقتبل فقط ابن الله، وحق الله. الاستنارة في المقام الأول تفدي (عالم محبوب كان یمكن  ).١٧- ١٦: ٣تیم ٢ّ         ) ثم تحو 


ی ات ":ســمیـث/فـانـدایــك وح  ی ات  ب الر  وح  ن ین  الر  ، ق ار  وح  ال ق د س  ا ی ع ل  م ھ  الر  ِ  "ب م   َّ  ِ  ُّ   ِ   ِ  َّ  ِ  ُّ     َ  ِ  ِ  َ    ُ ُ ُ  ْ   ُ  ُّ    ُ  ُ ِّ َ ُ    َ ِ
ی ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة وح  س ائ ل  ر  ی ة  ب و  وح  ین  ع ن  ال ح ق ائ ق  الر  ، م ع ب  ر  وح  ال ق د س  ٍ  "ف ي ك لا م  ی ع ل  م ھ  الر  َّ  ِ   ُ   َ ِ   َ  َ ِ   ِ َّ  ِ  ُّ     ِ ِ  َ  َ  ْ   ِ  َ   َ   ِ ِّ َ  ُ    ُ ُ ُ  ْ   ُ  ُّ    ُ  ُ ِّ َ ُ   ٍ َ  َ   ِ
وحان ـی ة  ب عبارات  روحان ـی ة ":العربیة المشــتركة ح  الحقائ ق  الر  ، فن شر  وح  الق د س  ٍ  "ب كلام  ی ع ل  م ھ الر  َّ  ِ       ٍ      ِ  َ َّ  ِ    ُّ     َ ِ        ُ  َ  َ     ُ ُ ُ     ُ  ُّ      ُ ِّ َ ُ   ِ   ِ
ی ة":الترجمة الیسوعیة وح  ی ة  ب ع بارات  ر  وح  وح، فن عب  ر  عن  الأ مور  الر  ِ  َّ  "ب ك لام  م أخوذ  عن  الر    ُ   ٍ      ِ ِ   ِ َّ  ِ  ُّ     ِ   ُ    ِ    ُ ِّ  ُ      ُّ     ِ    ٍ     َ   ٍ   َ ِ

عد أو ً                                                                                                        ھذه عبارة غامضة جدا  لعدة أسباب. قبل أن تحاولوا تجاھل العبارة، تذكروا أن السیاق الأكبر ھو المفتاح ولیس التفاصیل الغامضة للقوا
). إنھا تغایر الحكمة البشریة والمعرفة بحكمة الله، والتي نجدھا في الإنجیل. ھذه ٦تعلق بالمؤمنین الناضجین (الآیة النحو أو الفلسفة. السیاق الأكبر ی
.٢و١ھي الحقیقة الرئیسیة للأصحاحین 

ا بالمسیح وقبلوا سكنى ). إنھ یعلن الحقائق الروحیة لأولئك الذین آمنو١٤- ٨: ١٦الروح القدس قناة لا یمكن الاستغناء عنھا للتواصل (یوحنا 
). رسالة الإنجیل یمكن فھمھا والتجاوب معھا ١٣الروح القدس. بشكل ما، نقاض بولس ھنا یشبھ المثل الذي ضربھ یسوع عن الزارع والأتربة (متى 

ِ َ                  ّ                                         من ق ب ل المستمعین المتلق ین، ولكن یرفضھا المستمعون غیر المتجاوبون.
ُ                                حیرة (الأمور الروحیة) أو مذكرة (الناس الروحانیین). ت ذكر مجموعة أخرى من المستمعین في یمكن أن تكون مpneumatikoisالكلمة 
تشیر إلى الناس الروحیین. المجموعة نفسھا سبق ١٣(الشخص الطبیعي أو الضال). على الأرجح أن الكلمة في الآیة psuchikosالآیة التالیة، 

). یبدو أن ھناك ثلاث pneumaikosُ     (حیث ی دعون ١٥ّ                   ضجون أو المؤھ لون) وكذلك في الآیة ، المؤمنون الناteleiois(٦ذكرھا في الآیة 
ُ                        مجموعات من الناس ی شار إلیھم في ھذا السیاق.

الناس الضالین- ١
ّ                     المؤمنین المخل صین ولكن غیر الناضجین- ٢
المؤمنین الناضجین- ٣

والثانیة.ً                                                 غالبا  ما لا یكون ھناك تمییز  واضح بین المجموعتین الأولى 
ُ                   ، ی ستخدم في السبعینیة sunkrinontesً                                                     إن كان الأمر كذلك، فكیف ینقل الروح القدس إذا  الحقائق الروحیة؟ اسم الفاعل المضارع المبني للمعلوم، 

٢ُ                  ت ستخدم ھنا فقط وفي ). إلا أن الكلمة الیونانیة نفسھا ١٦, ١٥: ٧; ١٢: ٥; دا ١٥: ٧; قض ١٥, ١٢: ٤١; ٢٢, ١٦, ٨: ٤٠لتفسیر الأحلام (تك 
في العھد الجدید بمعناھا العادي "المقارنة".  ولا نعرف بشكل واضح كیف ینقل الروح القدس الحقائق الروحیة للناس الروحانیین ولذلك ١٢: ١٠كور 

دوس یسعى وراء البشریة الساقطة ویحقق فإن علینا ألا نكون دوغماتیین أو متصلبین في معرفة كیفیة تفسیر ھذا النص. الحقیقة الھامة ھي أن الله الق
).١٢التواصل (الآیة 

الله یتكلم، فھل نسمع؟
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. ٤٦٢- ٤٦١، الصفحات ١، المجلد Expositor’s Bible Commentaryھناك مقالة لافتة حول "الاستنارة والكتب المقدسة" في الكتاب 
ھا ھنا مقطع واحد فقط منھا.

دید، الاستنارة تتعلق بالحقیقة. الحقیقة وظیفة لغویة. وعلى ھذا تكون ُ ّ            "بالنسبة إلى ك ت اب العھد الج
ً                                                      الاستنارة والكتابات المقدسة مرتبطة معا  بشكل لا ینفصم في لاھوت العھد الجدید. الاستنارة في العھد 

أو الجدید المتعلقة بیسوع المسیح تتضمن لیس فقط الحقائق الأخلاقیة المطلقة وغیر المحدودة في الزمان، 
الخبرات الذاتیة الشخصیة للتلامیذ، بل لھا علاقة بالأحداث الراسخة والمحددة والفعلیة الواقعیة. التصریح 

- ُ َّ                                                الرسولي وتفسیر الأحداث ھي حقیقة المسألة. یمیل الك ت اب إلى أن ینقلوا إلى القارئ  المسألة على حقیقتھا
ُ ّ                       التھم الموجھة إلى ك ت اب العھد الجدید من حیث أي، تحدید ما كان یدور من أمور فیما یجري. مھما كانت

١ً                                                                        معتقداتھم الدینیة، ندرك جیدا  أنھم كانوا یزعمون أنھم یعطوننا رؤیا إلھیة یتم التعبیر عنھا بلغة بشریة (
)".١٣: ٢كور 

١٦-١٤:  ٢ترجمة سمیث/فاندایك: 
ف ھ  ١٤" لا  ی ق د ر  أ ن  ی ع ر  ا ل ر وح  الله  لأ ن ھ  ع ن د ه  ج ھ ال ة  و  ن س ان  الط ب یع ي  لا  ی ق ب ل  م  ل ك ن  الإ  ِ  َ ُ و   ْ َ   ْ َ   ُ  ِ  ْ َ  َ  َ  ٌ َ   َ  َ  ُ َ  ْ ِ  ُ َّ َ  ِ  ِ   ُ  ِ   َ   ُ َ  ْ َ  َ  َّ  ِ  ِ َّ     َ   َ  ْ ِ   َّ  ِ ی ا . َ َ وح  ك م  ف یھ  ر  ا ی ح  ِ  ّ ً  لأ ن ھ  إ ن م    ُ   ِ  ِ   ُ  َ  ْ ُ    َ ك م  ١٥َ َّ ُ  ِ َّ ي  ف ی ح  وح  ا الر  أ م  ُ  و  ُ  ْ َ َ  ُّ  ِ  ُّ     َّ َ َ

ن  أ ح   ك م  ف یھ  م  ھ و  لا  ی ح  ء  و  ْ   َ َ ف ي ك ل   ش ي   ِ   ِ  ِ   ُ  َ  ْ ُ  َ   َ ُ  َ   ٍ  ْ  َ  ِ ّ  ُ   ِ . ن  ف ل ن ا ف ك ر  ال م س یح ".١٦ٍ  د  أ م ا ن ح  ب   ف ی ع ل  م ھ ؟ و  ِ   ِ  لأ ن ھ  م ن  ع ر ف  ف ك ر  الر   َ  ْ   ُ  ْ ِ   َ َ َ   ُ  ْ َ   َّ َ  َ   ُ  َ ِّ َ ُ َ  ِ ّ َّ     َ  ْ ِ   َ  َ  َ   ْ  َ  ُ َّ َ

١٤: ٢
ن س ان  الط ب یع ي ":ســمیـث/فـانـدایــك ِ  َّ "الإ   ِ َّ     َ   َ  ْ ِ
ي ":كتـــاب الحیـــــــــاة ن س ان  ال ب ش ر  ِ  َّ "الإ   َ َ  ْ   َ   َ  ْ ِ
"ُ "الإنسان  :العربیة المشــتركة َ   ُّ الب ش ري  َ
ي ":الترجمة الیسوعیة نسان  الب ش ر  ِ  ُّ "الإ   َ َ     ُ    ِ

ُ                                            ) ت ستخدم عدة مرات في العھد الجدید حیث تشیر إلى psuchikos. كلمة (١: ٣و١٣، ٦: ٢ھذا عكس "الإنسان الروحي" الذي تشیر إلھ الآیة 
، الحیاة). وبالتالي یمكن أن تعني الأرضي إزاء zoē، الحیاة إزاء biosُ                                    الحیاة على الأرض، الحیاة التي ت عاش في ارتباط مع الحواس الخمسة فقط (

). ١٩؛ والآیة في یھوذا ١٥: ٣؛ یع ٤٦، ٤٤: ١٥كور ١السماوي أو غیر الروحي إزاء الروحي (


ُ  "لا  ی ق ب ل ":ســمیـث/فـانـدایــك َ  ْ َ  َ
ُ   لا  ی ت ق ب ل  "":كتـــاب الحیـــــــــاة َّ َ َ َ  َ
ُ  "لا  ی ق ب ل ":العربیة المشــتركة َ  ْ َ  َ
ُ  "لا  ی ق ب ل ":الترجمة الیسوعیة َ  ْ َ  َ

ُ      ما ت ستخدم ً ھذه الكلمة الیونانیة المنفیة تعني "یرفض"، "یأبى أن یقبل"، "لا یمكنھ فھم"، أو "لا یستطیع أن یعي". ھذه الكلمة بدون النفي غالبا  
) مترادفة ٢١: ١; یعقوب ٦: ١تس ١؛ ٤: ١١كور ٢; ١١: ١٧; ١: ١١; ١٤: ٨; أع ١٣: ٨، لوقا dechomaiفي الترحیب بالضیف. ھذه الكلمة (

). إنھا لا تشیر إلى الجھل عند البشر، بل إلى عدم القدرة على فھم الحقائق الروحیة. ١٧: ١٤؛ ٤٨: ١٢؛ ١٢: ١(یو lambanōمع كلمة 
لإنجیل یتجاوبون والبعض لا یفعلون. ھل ھذا الرفض مرتبط بالتعیین السابق أم ً             إنھا السر في كیفیة/السبب في أن بعضا  ممن یسمعون ا

، انظر الموضوع ١٣- ١٢: ٢ً                                            الاختیار البشري؟ الجواب ھو "نعم"، ولكن كیفیة ترابط ھذین معا  ھو جزء من الطبیعة الجدلیة للتنویر نفسھ (فل 
: "في العھد الجدید، عكس New Testament Theology، في كتابھ Frank Stagg). یروق لي ما یقولھ ١٧- ١٦: ٨كور ٢الخاص على 

).٨٧الانتخاب لیس عدم الانتخاب، بل رفض البشر لخلاص الله" (ص. 

 ." ج ھ ال ة"   ٌ َ   َ .٢٥: ١انظر التعلیق على َ

 ."ی ا وح  ك م  ف یھ  ر  ) أو ١٨: ٢٨؛ ٢٦: ٢٥؛ ٨: ٢٤؛ ١٩: ١٢؛ أع ٢٣:١٤ھذه كلمة قانونیة تدل على  التمحیص الأولي أمام المحكمة (انظر لو "ی ح 
.١٥ً         ). ھذه الكلمة نفسھا ترد مرتین أیضا  في الآیة ٢٧، ٢٥: ١٠كور ١؛ الطعام، ١١: ١٧امتحان شخص بعنایة (الكتب المقدسة، أع 

 ٢: ٢و٢٥- ٢٢: ١المادي والعالم الروحي (المؤمنون الذین نالوا الروح القدس یستطیعون التمییز بشكل ملائم بین الأمور في كل ما العالم ،
لا یستطیعون أن یمیزوا بشكل ملائم وصحیح بین الأمور الروحیة، ١٤). ولكن غیر الروحیین في الآیة ٢١- ٢٠: ٥تس ١و٢٩: ١٤ً     وأیضا  لاحظ 

أو الحقائق الروحیة، أو الناس الروحیین.

ن  أ ح د ". ١٥: ٢ ك م  ف یھ  م  ھ و  لا  ی ح  ٍ    "و   َ َ   ْ  ِ   ِ  ِ   ُ  َ  ْ ُ  َ   َ ً               ِ َ  بالطبع صیغة مذكر. المؤمنون لا یستطیعون أن ی ح ك موا، حتى وإن كان الأمر مفھوما  بالحقیقة، من ق ب ل ھذاَ ُ                             َّ  َ ُ
). إن سكنى الروح القدس ھو الذي یأتي بالنور من خلال ٣: ٩). قد تكون ھذه إشارة إلى بعض خصوم بولس في كورنثوس (٤- ٣: ٤غیر المؤمنین (

ھذا الدھر أو الواقعیة المادیة، وإنما واقع الله.الإنجیل إلى الواقع، ولیس واقع

كلمة "الرب" ھي الاسم الإلھي الرب/یھوه، ولكن ھنا یستخدم بولس الاقتباس لیشیر ٣: ٤٠في السبعینیة. في أش ١٣: ٤٠ھذا تلمیح إلى أش . ١٦: ٢
).١١- ١٠: ٢وفل ١٣: ١٠ً    إلى یسوع (انظر أیضا  رو 

أمران ١٦- ١٤على الحاجة إلى الروح القدس كي "یسمع" البشر الإنجیل ویفھموا الحقیقة الروحیة. ھذا السیاق ویو یتابع ھذا التأكید السیاقي 
حاسمان في فھم عمل روح قدس الله.
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الم وفلسفة بدون الروح القدس تتخبط البشریة الساقطة في التخمینات، والأساطیر، وحتى الحقائق الشیطانیة الزائفة. آه، یا لمأساة أدیان الع
البشر.

 ." ن  ف ل ن ا ف ك ر  ال م س یح أ م ا ن ح  ِ   ِ   "و   َ  ْ   ُ  ْ ِ   َ َ َ   ُ  ْ ) ٣) الكارزین المسیحیون؛ أو (٢) بولس ورفقائھ؛ (١الضمیر "نحن" توكیدي ھنا. وھذا یمكن أن یشیر إلى (َ َ َّ   َ
تح أذھاننا إلى منظوره، وأولویاتھ، وقلبھ (رو المسیحیین الناضجین. ھذا لا یعني أن المؤمنین یعرفون كل  ما یعرفھ المسیح، بل أن الروح القدس قد ف

).  ٥: ٢؛ فیل ٢: ١٢

أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

، وللكتاب المقدس، وا َ                     فإن  لك  أنت      َ . ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر.َّ   ٍ      لروح القدس، الأولی ة في الت فسیر   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة   َ  ِّ َ ً لا أن تكون  م ح   ُ ِ   للف كر.َ 

ف استخدام بولس لكلمة "سر" في ھذا السیاق.- ١ ّ                                        عر 
ما الذي قصده بولس بقولھ أنھ جاء في حالة خوف واضطراب إلى كورنثوس؟- ٢
ما كان الدلیل على أن كرازة بولس كان الله یشددھا؟- ٣
ُ ّ                                                         لماذا نجد ك ت اب العھد الجدید كارھین لأن یصفوا السماء أو الجحیم بتفاصیل؟- ٤
الرؤیا" و"الوحي" و"الاستنارة"؟أوضح الفرق بین "- ٥
ضع قائمة بثلاث طرق یستخدم بولس فیھا كلمة "الروح" في ھذا الأصحاح.- ٦
ضع قائمة بالطرق الأربع المتمیزة التي یستخدم فیھا بولس كلمة "الحكمة" في ھذا الأصحاح.- ٧
في مختلف الترجمات. ما التعلیم الذي تعتقد أن ھذه الآیة تقدمھ؟١٣انظر الآیة - ٨
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٣كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
الحسد والخصامخدمة اللهتجنبوا الحسد والانقسامالانقسامات في الكنیسة

٤- ١: ٢٣٣- ١: ٢٣٣- ١: ٢٣٣- ١: ٣

مقام المبشرین الصحیح
١٧- ٥: ٣

نتائج
٢٣- ١٨: ٣

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

٢٣-١: ٣كور ١ّ           أفكار تتعل ق بالسیاق: 
.٢في ھذا الأصحاح، یتابع بولس وصف المسیحیین الكورنثیین على أنھم غیر ناضجین كما في الأصحاح - أ

. وھذا یظھر أن ٣ُ                               ت ذكر من جدید بشكل خاص في الأصحاح ١ذكرھا في الأصحاح التحزبات القائمة بسبب تبعیة أشخاص التي یرد - ب
ھي مجادلة بارعة مطولة حول الحكمة البشریة والرئاسة المسیحیة.٣- ١الأصحاحات 
لاحظوا الجماعات الثلاث:- ج
١: ٢الإنسان الطبیعي، - ١
١: ٣الإنسان الروحي، - ٢
ِ   ِ  الأ ط ف ال ف ي ال م س یح ، - ٣  َ  ْ   ِ    َ  ْ َ١: ٣
ُ                                       ً                                                            كان ی نظر إلیھا لوقت طویل على أنھا تصف أفرادا  مسیحیین جسدیین غیر روحانیین. وھذا ممكن بالمقارنة مع السیاق ١٧- ١٠الآیات - د
أنتم) في الآیات - . وھناك دلیل آخر على ھذا الرأي ھو في أن بولس یخاطب الكنیسة (لاحظوا ضمیر المخاطب الجمع٥- ٤: ٣إلى ١٢: ١الأوسع في 

د "، "لا أحد" و"أي إنسان" في الآیات ١٦و١ اح  ٍ                                 . الاستخدام المتكرر لعبارات "ك ل  و   ِ   َ ً       ً یعطي أیضا  تصدیقا  ١٨، ١٧، ١٥، ١٤، ١٣، ١٢، ١١، ١٠ُ ُّ 
لھذا التفسیر.

ً                     ولكن من الممكن أیضا  أن یكون ھذا النص متعلقا  بقادة الكنیسة (الآیة  لمسیحیین ). المجموعات المثیرة للمشاكل لا تشیر إلى كل ا١٠ً                        
" و "الأ ط ف ال ف ي ال م س یح "، ٦: ٢(ناضجون في  ِ   ِ   )، بل إلى بعض منھم ( "الج س د ی  ین   َ  ْ   ِ    َ  ْ َ         َ  ِّ  ِ  َ ). قادة ھذه المجموعات المثیرین للمشاكل ھم الذین یقارنھم ١: ٣َ

روحیة في خدمة الكنیسة. ھذا ھو بالقادة، من حیث كیفیة استخدام مواھبھم ال١٥- ١٠. السیاق المباشر یربط الآیات ٩- ٦: ٣ّ     بولس بھ وبأبول س في 
.١٧المعنى المقصود في التحذیر الذي في الآیة 

) العھد الجدید لا یناقش الحالة الروحیة وتبعات المسیحیین ١من الصعب أن نحدد أو نقرر بشكل فاصل أي النظرتین ھي الأصح: (
لنظر إلیھما كمشادة. كل الجمل الشرطیة في ھذا السیاق ھي جمل شرطیة یجب ا١٧و١٥ً         لیس واضحا . الآیتان ١٧) "الفساد" في الآیة ٢الجسدیین و(

تفترض أن ١٥تفترض أنھم مؤمنون حقیقیون، بینما الآیة ١٤ّ        من الدرجة الأولى، ما یعني أنھا یفترض أن تكون صحیحة في نظر المؤل ف. الآیة 
لى معنى الاختبار الذي تكون نتیجتھ إیجابیة. ولكن السیاق یدل على أن تدل ع١٣البعض سوف یعاني خسارة كل المكافآت. كلمة "یمتحن" في الآیة 

بولس یتھمھم بعدم فھم الإنجیل وبأنھم غیر روحیین وحسودین ومثیرین للمشاكل.
عون ً                                                            یبدو لي أن الأفضل ألا نربط ھذا النص بكل المسیحیین، وأیضا  ألا نحصره بالقادة. ھذا النص یتعلق بشكل محدد بأولئك الذین یشج

: ٥؛ غل ١٠: ٥كور ٢ً                                                  التحزبات والانقسامات داخل الكنیسة. كل المؤمنین سیقدمون حسابا  أمام الله على خدمتھم أو على تدمیرھم لجسده، الكنیسة (
١٠.(

٤-١: ٣ترجمة سمیث/فاندایك: 
ی  ین  ب ل  ك ج س د ی  ین  ك أ ط ف ال  ف ي ال م س یح  ١" وح  ع  أ ن  أ ك ل  م ك م  ك ر  ة  ل م  أ س ت ط  و  خ  أ ن ا أ ی ھ ا الإ  ِ   ِ و   َ  ْ   ِ   ٍ  َ  ْ َ   َ   َ  ِّ  ِ  َ  َ  َ   ْ َ   َ  ِّ  ِ   ُ  َ   ْ  ُ  َ ِّ  َ ُ   ْ َ   ْ  ِ َ  ْ َ   ْ َ  ُ  َ  ْ  ِ     َ یع ون  ب ل  ٢َ َ َ   َ ُّ ِ  س ق ی ت ك م  ل ب نا  لا  ط ع اما  لأ ن ك م  ل م  ت ك ون وا ب ع د  ت س ت ط  َ   َ  ُ   ِ َ  ْ َ  ُ  ْ َ    ُ  ُ َ   ْ َ   ْ  ُ َّ َ  ً   َ  َ  َ  ً  َ َ   ْ  ُ ُ  ْ َ َ

یع ون   َ  الآن  أ ی ضا  لا  ت س ت ط   ُ   ِ َ  ْ َ  َ  ً ُ  ْ لأ ن ك م  ٣َ  َْ    ت س ل ك ون  ب ح س ب  ال ب  َ َّ ق اق  أ ل س ت م  ج س د ی  ین  و  ان ش  ص ام  و  خ  . ف إ ن ھ  إ ذ  ف یك م  ح س د  و  ِ   ْ  َ ب ع د  ج س د ی ون   َ  َ ِ   َ   ُ ُ  ْ َ  َ   َ  ِّ  ِ  َ  َ   ْ ُ  ْ َ َ   ٌ  َ  ِ  ْ  َ   ٌ   َ  ِ  َ  ٌ  َ  َ   ْ  ُ  ِ   ْ ِ  ُ َّ  َِ    َ  ُّ  ِ  َ  َ  ُ  ْ ؟ َ ِ   ش ر  َ  لأ ن ھ  م ت ى ق ال  ٤َ  َ   َ  َ  ُ َّ َ
د :  اح  ِ  ٌ  و  : » َ َ  ِ  ُ  ُ َ أ ن ا ل ب ول س  «َ  آخ ر  ُ   و   َ ؟".» َ َ   َ ُ ُّ  َ أ ن ا لأ ب ل وس  «َ  َ    أ ف ل س ت م  ج س د ی  ین   ِّ  ِ  َ  َ   ْ ُ  ْ َ َ َ
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ة ".١: ٣ خ و  َ  ُ  "الإ   ْ .٦: ٢انظر التعلیق الكامل على ِ

 ." ع  أ ن  أ ك ل  م ك م ْ    "ل م  أ س ت ط   ُ  َ ِّ  َ ُ   ْ َ   ْ  ِ َ  ْ َ   ْ ). ١٨- ١: ١٨ھذا ماضي ناقص إشاري ومصدر ماضي ناقص، ما یشیر إلى كرازة بولس الأولى في كورنثوس (أع َ


ی  ین ":ســمیـث/فـانـدایــك وح  َ  "ك ر   ِّ  ِ   ُ َ
ی  ین ":كتـــاب الحیـــــــــاة وح  ك م  ر  َ  "ب اع ت ب ار   ِّ  ِ   ُ   ْ  ُ  ِ  َ ِ  ْ  ِ
ثل ما أ ك ل  م  أ ناس ا روحان ی ین ":العربیة المشــتركة َ  "م   ّ ِ        ً   ُ   ُ ِّ  َ ُ    َ  ِ
ی  ین":الترجمة الیسوعیة ِ  ِّ   "ك لامي لأ ناس  روح     ٍ   ُ     َ

)؟٤ً                 ) غیر الناضجین روحیا  (التحزبات، الآیة ٢) كل المؤمنین أم (١من أولئك الذین یخاطبھم بولس في ھذه الآیات: (
ً                                            . ھل كان ھؤلاء بعضا  من المؤمنین المقادین بالروح القدس في كنیسة ٦: ٢على ھذه السؤال یستند إلى طریقة تفسیر المرء للآیة الجواب

كورنثوس أم أن جمیعھم كانوا غیر ناضجین؟

" ." ب ل    ْ . كلتا ٤- ١: ٣(الروحیین) و"الجسدیین" في ٦: ٢. ھناك تغایر بین "الناضجین أو الكاملین" في الآیة allaھذا حرف الاستدراك القوي َ
المجموعتین لدیھما الروح (ھم مسیحیون)، ولكن الأولى تتمیز بالروح القدس بینما الثانیة تتمیز بروح العالم. 


َ  "كج س د ی  ین ":ســمیـث/فـانـدایــك  ِّ  ِ  َ َ

ك م  ج س د ی  ین ":الحیـــــــــاةكتـــاب  َ  "ب اع ت ب ار   ِّ  ِ  َ  َ   ْ  ُ  ِ  َ ِ  ْ  ِ
َ  "أ ناس ا ج سدی ین ":العربیة المشــتركة  ّ    َ    ً   ُ
ی  ین":الترجمة الیسوعیة ِ  ِّ   "أ ناس  ب ش ر   َ َ  ٍ   ُ

) ولذا فإن ٣: ٣كور ٢" تعني "مكون من" أو "مشتق من" (مثال، "قلوب من جسد"، inos". النھایة "sarkinosھذه ھي الكلمة الیونانیة "
ْ  َ    ِ  ). ھذا السیاق ("ك أ ط ف ال ف ي ٢٦: ١ھذه قد تعني "مكونة من جسد". یستخدم بولس كلمة "جسد" بطریق عدیدة مختلفة (انظر الموضوع الخاص على  َ  َ

ِ   ِ                                          ال م س یح ") یبدو أنھ یستخدمھا للإشارة إلى المؤمنین ا  َ لذي لدیھم الروح القدس، ولكن یسلكون بحسب طرق العالم. ھذا لیس الجسد عند بولس إزاء الروح ْ
ً                                                                                )، بل صنفا  من المؤمنین. إن كان ھذا صحیحا  یكون ھذا السیاق أحد المواضع القلیلة في العھد الجدید التي یجري فیھا ھذا التمییز ١١- ١: ٨(رو                                ً

ّ                                                                 یس. الاعتراف بالمسیح كمخل ص، ولكن دون العیش باعتبار المسیح كرب. إن كانت ھذه الحالة الروحیة بینھما. ھا ھنا مأساة الخلاص بدون تقد
ب الملك!   المریعة تتصف بالحسد، والنزاع، وروح الشقاق، فما حال الكنیسة المعاصرة؟ یا لمأساة "المسیحیین الأطفال" بالنسبة إلى ملكوت الله وقل

  ك أ ط ف ال ف ي ال م س یح" ِ   ِ  َ  ْ   ِ    َ  ْ َ كل مؤمن یبدأ كطفل مسیحي. لیس من عیب في ذلك. ھذا أصل الاستعارة المألوفة المستمدة من فكرة "الولادة الجدیدة" ". َ 
ً  )، ولكن یجب ألا نبقى أطفالا . ٢٣، ٣: ١بط ١؛ ١٧: ٥كور ٢؛ ٣: ٣(یو 

ْ   َ َ ً    "س ق ی ت ك م  ل ب ن ا". ٢: ٣  ُ ). یخبرنا ٢: ٢بط ١؛ ١٤- ١٢: ٥ً               مخلوق جدید تماما  یوصف كطفل (عب ھذه استعارة مستمرة عن المسیحي الجدید باعتباره َ َْ  ُ
ذات.ً                                                                         ترتلیان وھیبولیتوس أن الكنیسة الأولى كانت تقدم كأسا  من الحلیب (اللبن) للمھتدین الجدد في أول مناولة لھم كرمز لھذه الحقیقة بال

 ." یع ون  َ    "لأ ن ك م  ل م  ت ك ون وا ب ع د  ت س ت ط   ُ   ِ َ  ْ َ  ُ  ْ َ    ُ  ُ َ   ْ َ   ْ  ُ بولس ھذه الرسالة، كانت قد مضت عدة أشھر (على الأحداث). رغم أنھ لا بأس أن یكون المسیحي عندما كتب َ َّ
ً                                                   ً    ً               طفلا  في بدء الحیاة المسیحیة، إنھا لمأساة أن یبقى مسیحیا  طفلا  بعد عدة سنوات.

لا بد أنھا قد جرحت الكبریاء الفكري لرؤساء التحزبات. ھناك تلاعب صاعق على الزمن الناقص ٣ھذه الآیات الافتتاحیة من الأصحاح 
") وزمن المضارع ("وحتى الآن لا زلتم غیر قادرین"). الكلمة "تستطیعون" ھي الكلم یع ون  َ                                                                           ("لأ ن ك م  ل م  ت ك ون وا ب ع د  ت س ت ط   ُ   ِ َ  ْ َ  ُ  ْ َ    ُ   ُ َ   ْ َ   ْ  ُ ، والتي dunamaiة الیونانیةَ َّ

تعني القدرة على التصرف، والإنجاز، والسعي لتحقیق نتیجة مرجوة.
ً                                              المؤمنون یخلصون لیخدموا؛ ھم مدعوون للتشبھ بالمسیح الآن، ولیس فقط للسماء لاحقا . ھؤلاء "المؤمنون" لم تكن لدیھم قدرة ملكوت، بل 

قدرة جسد فقط، والتي ھي عاجزة في الواقع.

٣: ٣
َ  "لأ ن ك م  ب ع د  ج س د ی ون ":/فـانـدایــكســمیـث  ُّ  ِ  َ  َ  ُ  ْ َ   ْ  ُ َّ َ

ل ت م  ج س د ی  ین":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  ِّ   "ف إ ن ك م  م از   َ  َ   ْ ُ  ْ ِ   َ   ْ  ُ َّ  َِ
َ   َ  ُ "فأنت م ج س د ی ون  ب عد ":العربیة المشــتركة  ُّ  ِ  َ  َ   ُ
ی  ین":الترجمة الیسوعیة ِ  ِّ   "فإ ن ك م لا تزالون  ب ش ر   َ َ   َ           ُ َّ ِ

(الجسد) في sarks). بولس یقوم بتلاعب على كلمة ١٥- ١٤: ٢تعني "یتمیز بـ" (ikosفي الیونانیة. النھایة sarkikosھذه ھي كلمة 
ً                                               لیصف الكثیر من المسیحیین في كورنثوس كونھم خلصوا، ولكن یعوزھم النضج كثیرا . لقد كانوا أنانیین ولیسوا غیریین. بالنسبة إلى ٣و١الآیات 

.  ٢٦: ١اص على "جسدي" انظر الموضوع الخ

 ." ص ام خ  ٌ    "ح س د  و    َ  ِ  َ  ٌ  َ ً                                                . لقد كانت دلیلا  على أن بعض المسیحیین الكورنثیین كانوا لا یزالون ٢١- ١٩: ٥ھذا اثنان من أعمال الجسد المدرجة في غل َ
جسدیین.
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ً    ، والترجمات السریانیة)  ھناك كلمة وصفیة إضافیة، "انقسامات"، والتي نجدھا أیضا  في D، وP46في بعض المخطوطات الیونانیة الباكرة (
والفولغاتا، والترجمات القبطیة P، وA ،B ،C، א، P11. وبالتأكید تصف مشكلة كورنثوس. ولكن الكلمة لا نجدھا في المخطوطات ٢٠: ٥غل 

احتمال حذفھا نسبة أرجحیة متوسطة) (شبھ مؤكد).یعطي UBS4والأرمنیة. یبدو أنھا إضافة من الناسخ (

 ."؟ ِ     "أ ل س ت م  ت س ل ك ون  ب ح س ب  ال ب ش ر   َ َ  ْ   ِ  َ  َ ِ   َ   ُ ُ  ْ َ   ْ ُ  ْ ً                                                          الصیغة النحویة في ھذا السؤال تتوقع جوابا  بالإیجاب. ھذا ھو جوھر الجسدانیة. النضج یتبدى من ثماره، في َ َ
وما تلاھا). ١: ٧؛ مت ١١- ١: ٨كل من الموقف والأعمال (رو 

.١٧- ١٠: ١ھذه تعكس الانقسامات في .٤: ٣

٩-٥: ٣ترجمة سمیث/فاندایك: 
اح  ٥" ب  ل ك ل   و  ك م ا أ ع ط ى الر  ا و  اس ط ت ھ م  اد م ان  آم ن ت م  ب و  ؟ ب ل  خ  م ن  ھ و  أ ب ل وس  َ   ِ ف م ن  ھ و  ب ول س  و   ِ ّ ُ  ِ ُّ َّ      َ  ْ َ    َ  َ  َ    َ  ِ ِ  َ  ِ   َ ِ   ْ ُ  ْ َ    ِ   َ  ِ   َ   ْ َ    ُ  ُّ ُ َ   َ ُ   ْ  َ  َ   ُ ُ  ُ   َ ُ   ْ  َ أ ب ل وس  س ق ى ل ك ن  الله  ك ان  ی ن م ي. ٦ٍ  د : َ س ت  و  ِ    أ ن ا غ ر   ُْ   َ   َ  َ  َّ  ِ َ   َ  َ   ُ  ُّ ُ َ  َ   ُ  ْ  َ  َ   َ َ
ي. ٧ لا  الس اق ي ب ل  الله  ال ذ ي ی ن م  س  ش ی ئا  و  ِ    إ ذا  ل ی س  ال غ ار   ُْ    ِ َّ   ُ   ِ َ   ِ  َّ    َ  َ  ً   ْ َ   ُ  ِ  َ  ْ   َ ت ھ  ب ح س ب  ت ع ب ھ . ٨ِ  ً  َْ  ر  د  س ی أ خ ذ  أ ج  اح  ل ك ن  ك ل  و  د  و  اح  ا و  الس اق ي ھ م  س  و  ال غ ار  ِ   و  ِ َ َ   ِ  َ  َ ِ  ُ َ  َ  ْ ُ  ُ  ُ ْ  َ  َ   ٍ  ِ   َ  َّ  ُ  َّ  ِ َ  َ  ٌ  ِ   َ    َ  ُ   ِ  َّ    َ   ُ  ِ ُ  ن ح ن  َِ  َّ َ ف إ ن ن ا٩َ ْ  َ   ْ َ

أ ن ت م  ف لا ح ة  الله  ب ن اء  الله ". ُ   ِ  ع ام لا ن  م ع  الله  و   َ ِ  ِ  ُ  َ َ َ   ْ ُ  َْ  َ  ِ   َ  َ   ِ َ  ِ  َ

٥: ٣
":ســمیـث/فـانـدایــك َ  "م ن  ھ و   ُ   ْ َ
":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  "م ن  ھ و   ُ   ْ َ
":العربیة المشــتركة َ  "م ن  ھ و   ُ   ْ َ
":الترجمة الیسوعیة ا ھ و  َ  "م   ُ   َ

. وبعض P46 ،C ،D ،G)، على نفس النحو كما في المخطوطات الیونانیة tis"من ھو" (عدة ترجمات وطبعات للكتاب المقدس تحوي
ّ              )، التي یبدو أنھا مقصودة لتزیل الشخصانیة والتركیز على أبول س وبولس وبطرس.tiالترجمات تحوي العبارة "ما ھو" (

، ص. A Textual Commentary On the Greek NT، بعنوان Bruce Metzger. انظر كتاب ٧) في الآیة tiّ            وھذا یؤك ده استخدام (
٣٤٨.

 ." اد م ان  ِ    "خ    َ  ِ ). وتصبح أحد ثلاث كلمات یونانیة ١٢، ٨: ٣تیم ١؛ ١: ١) والتي منھا نستمد الكلمة "الشماس" (فل diakonosھذه ھي الكلمة (َ 
)therapeuō ،hupēreteōو ،diakoneō الرسالة (كلمة أخرى ُ                                       ) ت ستخدم للإشارة إلى الخدمة، والمساعدة، أوlatreuō تشیر إلى الخدمة

.١: ٤الكھنوتیة). انظر الموضوع الخاص "قیادة الخدمة" على 

 ."اس ط ت ھ م ا َ     "آم ن ت م  ب و   ِ ِ  َ  ِ   َ ِ   ْ ُ  ْ تبدأ المسیحیة بقرار اختیاري في قبول (ماضي بسیط مبني للمعلوم في الأسلوب الخبري) إنجیل الله، الذي ھو یسوع َ
وعملھ الفدائي، وقیامتھ، وعودتھ. لا یمكن للمرء أن یتناضح إلى الخلاص. إنھ لیس مسألة أبوي المرء أو شعبھ أو ذكائھ. إنھ مسألة المسیح، وتعالیمھ، 

الإیمان عطیة عھد الله وتجاوبنا المیثاقي (التوبة، الإیمان، الطاعة، الخدمة، والصبر والمثابرة). الناس یصبحون مسیحیین باقتبالھم المسیح، و
ً ة معا  لإنجیل، والسلوك في المسیح. ھؤلاء قاموا بأول أمرین، ولكن كان الأمر الثالث یعوزھم. النبأ السار ھو شخص، وحق، وأسلوب حیاة. الثلاثبا

أمر أساسي للنضوج.
العھد القدیم تعني "یكون راسخ ُ                                               ) ت ترجم إلى "یؤمن"، "ثقة"، أو "إیمان". نظیرتھا في pisteuōالكلمة الیونانیة التي تأتي ھنا بمعنى "آمنتم"  (

: ١على ُ              ً                                                                                   الإیمان"، ومن ھنا صارت ت ستخدم استعاریا  للدلالة على من ھو جدیر بالثقة، مخلص، یمكن الاعتماد علیھ، أو أمین (انظر الموضوع الخاص
. إیمان البشر ھو تجاوب مع أمانة الله. موضوع ). مع تجلي مضامین ھذا السیاق، یمكن للبشر فقط أن یتجاوبوا مع موثوقیة الله وأمانتھ ووفائھ للعھد٩

الإیمان، وعد الإیمان ھو الله. نعمة الله ورحمتھ ودعوتھ وابنھ وروح قدسھ، تلك ھي الرجاء الوحید للجنس البشري الساقط.

" ." د اح  ب  ل ك ل   و  ا أ ع ط ى الر  ك م  ٍ    و   ِ   َ  ِ ّ ُ  ِ ُّ َّ      َ  ْ َ    َ  َ بشر أو إنجازاتھم. ولكن الھدف من التعیین ھو التركیز ھنا ھو على العنصر الإلھي، ولیس على تجاوب الَ
ّ                                 )، ولیس حالة امتیاز، ولیس تطبیق امتیاز شخصي أو تفضیل شخصي. كل مؤمن یؤھ لھ الله للخدمة في الكنیسة ومن أجلھا ١٠: ٢؛ ٤: ١القداسة (أف 

).١٣- ١١: ٤؛ أف ١١، ٧: ١٢كور ١(
كور ١ب ھو الذي یدعو إلى الخلاص. ولكن بولس استخدم كلمة "الرب" عدة مرات في ّ                      یصعب تحدید كیفیة التشب ھ بـ "الرب". عادة الله الآ

؛ ٣١: ١). إلا أن بولس یقتبس عدة مرات مقاطع من العھد القدیم حیث تشیر كلمة الرب إلى یھوه (٨: ٢؛ ١٠، ٩، ٨، ٧، ٣، ٢: ١لیشیر إلى یسوع (
ستخدم كلمة الرب في اقتباسات العھد القدیم في موازاة مع "فكر المسیح".ُ حیث ت  ١٦: ٢). الغموض ظاھر بشكل واضح في ٢٠: ٣؛ ١٦: ٢

د " تظھر أیضا  بوضوح صعوبة تحدید من ھو الم خاط ب.  ھل ھم القادة في الكنیسة مثل بولس وأبول س، أم المؤمنین  اح  َ                                           ّ               عبارة "ل ك ل   و     ُ                            ً             ٍ  ِ   َ  ِ ّ  ُ في ِ
كورنثوس، أم جمیع المؤمنین؟

).٣: ١٦ً                          ون، ولكن البعض مدعوون أیضا  ولدیھم موھبة القیادة (عد جمیع المؤمنین مدعوون وموھوب- ١
ً                                       ھل السیاق جماعي مشترك حصریا  أم أن ھناك تأكید فرداني (قادة معینین)؟- ٢

س ت  ....  س ق ى". ٦: ٣ َ  َ    "غ ر          ُ  ْ  َ .)، ولكن البشر یغرسونھا ویرعونھا وینموھا١٣یستخدم بولس استعارات زراعیة. الإنجیل ھو البذرة (متى َ
) فیھا مھمتان متساویتان في الأھمیة.٢٠- ١٩: ٢٨غلمأموریة العظمى (مت 

البشارة- ١
التلمذة- ٢

ّ      ّ                                        بدأ بولس الكنیسة بالكرازة بالإنجیل وعل م أبول س الكنیسة. كلاھما أساسیان ولا یمكن فصلھما.



٦٦

 ."لك ن  الله  ك ان  ی ن م ي"     ِ  ُْ   َ   َ ً                         اضي. أعمال أبولس وبولس كانت أحداثا  في زمن ما، ولكن أعمال الله ً       ً             ھذا زمن ناقص، ما یعني حدثا  مستمرا  في الزمن المِ َّ  َ 
).٧مستمرة (الآیة 

٨: ٣
د ":ســمیـث/فـانـدایــك اح  ا و  ِ  ٌ "ھ م    َ    َ ُ
اء ":كتـــاب الحیـــــــــاة ٌ  "كلاھما س و    َ َ
َ   َ  َ    "لا ف رق  ب ین ھما":العربیة المشــتركة  َ
د":الترجمة الیسوعیة ِ  "ھما واح 

) ھل یشارك جمیع القادة ٢) ھل جمیع القادة متساوون أو (١) ھو (NASB ،NKJVھذه العبارة الیونانیة المقتضبة والغامضة (السؤال في 
ذ، راعي/معل م، الخ.، انظر أف  ِ            ّ                 في نفس خدمة تنمیة الكنیسة؟ التغایر الحقیقي لیس بین المواھب الروحیة (كارز أولا  أم مت لم  )، بل التغایر ھو ١١: ٤ً      َ 

مل الله والوسیلة البشریة. الله ھو المفتاح.بین ع

 ." ت ھ  ب ح س ب  ت ع ب ھ ر  د  س ی أ خ ذ  أ ج  اح  لك ن  ك ل  و  ِ    "و  ِ َ َ   ِ  َ  َ ِ  ُ َ  َ  ْ ُ  ُ  ُ ْ  َ  َ   ٍ  ِ   َ  َّ ُ  َّ  ِ .١٤: ٣. لمناقشة المكافآت انظر التعلیق الكامل على ١٥- ١٠فكرة المكافآت تتبلور في الآیات َ 
).٦: ٩كور ٢. إننا نحصد ما نزرع (٧: ٦وغل ١٣الذي یتم وصفھ بدقة في الآیة ھذه الفكرة عن المكافأة على الخدمة تتعلق بالمبدأ الروحي 

وھناك مسألة لاھوتیة ذات صلة وھي درجات المكافأة أو الأجر. معرفة الإنجیل یؤازرھا الروح القدس والدعوة إلى القیادة داخل كنیسة الله
: ٢٥؛ ٦: ١٨؛ ٢٤، ٢٢: ١١؛ ١٥: ١٠ّ                                     یعل م عن درجات في المكافآت والعقوبات (مت ). یبدو أن العھد الجدید ٤٨: ١٢تتبعھا مسؤولیات أعظم (لو 

.٢٤: ٩). انظر الموضوع الخاص على ١: ٣؛ یع ٤٧: ٢٠؛ ٤٨- ٤٧: ١٢؛ لو ٤٠: ١٢؛ مر ٢٣، ٢١
٩: ٣

لا ن  م ع  الله ":ســمیـث/فـانـدایــك ن  ع ام  َ   ِ "ن ح   َ   ِ َ  ِ   َ   ُ  ْ َ
یعا  :كتـــاب الحیـــــــــاة ن  ج م  ِ    ً "ن ح   َ   ُ  ْ ن د  الله "َ ل ون  م عا  ع  ِ ْ  َ  ِ ع ام   ً   َ   َ  ُ  ِ  َ
َ    "نحن  ش ركاء  في الع م ل  مع  الله":العربیة المشــتركة    ِ  َ َ        ُ     ُ  ُ
"نحن شركاء في الخدمة":الترجمة الیسوعیة

                                                   ّ        َ
الله، ولیس مع القادة البشر المؤقتین.یجب أن تبقى الأولویة مع 

).١: ٦كور ٢ّ                                                           ً           یدل ھذا على بولس وأبول س. ھذه استعارة من الشرق الأدنى مستمدة من صورة عائلة تعمل معا  في الحقل (

 ." أ ن ت م  ف لا ح ة  الله ، ب ن اء  الله ُ   ِ   "و   َ ِ   ِ  ُ  َ َ َ   ْ ) وتشیید ١٣: ١٥؛ مت ٣: ٦١(أش تشیر ھذه إلى كنیسة كةرنثوس. یستخدم بولس استعارات من حیاة الزراعةَ َْ  ُ
ً                              ) لیصف الكنیسة. یجب أن نتذكر لاھوتیا  أن الكنیسة ھي أناس ولیس مبنى.٥: ٢بط ١؛ ٧: ٢؛ كول ٢٢- ٢٠: ٢الأبنیة (أف 

١٥-١٠: ٣ترجمة سمیث/فاندایك: 
ل ك ن  ف ل ی ن ظ  ١٠" ر  ی ب ن ي ع ل ی ھ . و  آخ  ض ع ت  أ س اسا  و  یم  ق د  و  ك  ْ   َْ  َْ  ُ ح س ب  ن ع م ة  الله  ال م ع ط اة  ل ي ك ب ن اء  ح   ِ َ  َ    ِ  َْ  َ   ِ  َْ   ُ  َ   َ  ً    َ َ   ُ  ْ  َ  َ   ْ َ   ٍ   ِ  َ   ٍ  َّ َ  َ    ِ  ِ   َ  ْ  ُ  ْ  ِ   ِ  َ  ْ ِ   َ  َ د  ك ی ف  ی ب ن ي ع ل ی ھ . َ اح  ِ   ر  ك ل  و   َْ  َ   ِ  َْ   َ  ْ َ   ٍ  ِ   َ  ُّ  ُ یع  أ ح د  ١١ْ  َ  ٌ ف إ ن ھ  لا  ی س ت ط  َ   ُ   ِ َ  ْ َ  َ  ُ َّ  َِ

ع  ال   ض  َ    َّ أ ن  ی ض ع  أ س اسا  آخ ر  غ ی ر  ال ذ ي و  ِ  ُ    ِ َّ    َ  ْ َ   َ  َ   ً     َ َ   َ  َ َ   ْ ُ   ذ ي ھ و  ی س وع  ال م س یح . َ   ِ  َ  ْ   ُ   ُ َ   َ  ُ یم ة  خ ش با  ١٢ِ   ة  ك ر  ج ار  ل ك ن  إ ن  ك ان  أ ح د  ی ب ن ي ع ل ى ھ ذ ا الأ س اس  ذ ھ با  ف ض ة  ح  َ   ً و   َ  ً  َ   ِ  َ  ً  َ   َ  ِ  ً َّ ِ  ً    َ َ  ِ   َ َ    َ  َ   َ  َ   ِ  َْ  ُ  َ َ   َ   َ   ْ ِ   ْ  ِ َ َ
ّ  ً ع ش با  ق ش ا   َ  ً   ْ س  ١٣ُ م  س ی ب ی  ن ھ . لأ ن ھ  ب ن ار  ی س ت ع ل ن  و  یر  ظ اھ را  لأ ن  ال ی و  د  س ی ص  اح  َ  َ ف ع م ل  ك ل   و    ُ َ  ْ َ  ْ ُ   ٍ  َ ِ  ُ َّ َ   ُ ُ ِّ َ ُ  َ   َ  ْ َ  ْ  َّ َ  ً   ِ   َ   ُ  ِ َ  َ   ٍ  ِ   َ  ِ ّ  ُ   ُ  َ َ َ . د  م ا ھ و  اح  ن  الن ار  ع م ل  ك ل   و  ت ح  َ   ت م   ُ    َ   ٍ  ِ   َ  ِ ّ ُ   َ  َ  َ   ُ  َّ     ُ  ِ َ  ْ ٍ   َ ْ إ ن  ب ق ي  ع م ل  أ ح د  ق د  ١٤َ  َ َ   ُ  َ  َ   َ  ِ َ   ْ ِ

ة .  ر  َ  ً  ب ن اه  ع ل ی ھ  ف س ی أ خ ذ  أ ج   ْ ُ  ُ  ُ ْ  َ  َ َ   ِ  ْ َ  َ  ُ  َ َ١٥." ا ب ن ار  ل ك ن  ك م  ل ص  و  ا ھ و  ف س ی خ  أ م  ق  ع م ل  أ ح د  ف س ی خ س ر  و  ت ر  ٍ   إ ن  اح   َ ِ    َ  َ   ْ  ِ َ  َ   ُ ُ  ْ َ  َ َ   َ ُ   َّ َ  َ   ُ  َ  ْ َ  َ َ   ٍ  َ َ   ُ  َ  َ   َ  َ َ  ْ    ِ ِ

ِ   ِ  ْ  ُ "ح س ب  ن ع م ة  الله  ال م  ١٠: ٣  َ  ْ ِ   َ  َ ِ  ِ     ع ط اة  ل ي". َ   َ ).١٠: ١٥یؤكد بولس على خلاصھ، ودعوتھ، وموھبتھ كرسول إلى الأمم (ْ

 ." یم  ك  ٍ    "ك ب ن اء  ح    ِ  َ   ٍ ً                                                                                             یمكن أن تدل ھذه أیضا  على "المشرف على البناء". لدینا كلمة "مھندس" المشتقة من كلمة یونانیة. بمعنى ما یؤكد بولس على َ َ َّ 
أول من شارك الإنجیل مع أھل كورنثوس ھؤلاء.سلطتھ كرسول مدعو من المسیح لأجل الأمم و

 ."ض ع ت  أ س اس ا ً     "ق د  و    َ َ   ُ  ْ  َ  َ   ْ . یسوع ھو الأساس.١٦: ٢٨ً        تشیر ھذه إلى كراوة بولس الأولى بالإنجیل في كورنثوس. قد تكون تلمیحا  إلى أش َ

 ." ر  ی ب ن ي ع ل ی ھ آخ  ِ    "و   َْ  َ   ِ  َْ   ُ  َ ). ولكن في السیاق لا بد أن ٩- ٥ّ                       أسس بولس ھذه الكنیسة ولكن آخرین ساھموا في نموھا. أبول س مثال عنھ ھؤلاء (الآیات َ 
ھذا كان یتعلق بأولئك القادة في الكنیسة الذین كانوا یثیرون المشاكل والانشقاقات. لقد كانوا قادة لكنائس بیتیة مختلفة. 

  د اح  ِ  ٍ "ف ل ی ن ظ ر  ك ل  و    َ  ُّ  ُ   ْ  ُ  ْ ً             )، "أرى". ھذا ھو التحذیر الذي سیقدم علیھ قادة الكنائس حسابا  أمام الله فیما blepōً                          ھذا حرفیا  أمر مضارع مبني للمعلوم  (". َْ  َ
.)١٠: ٥كور ٢(یتعلق بعملھم في الكنیسة، كما المؤمنین كذلك

ُ                                   ھناك معیاران ی ذكران في ھذا المقطع من أجل الكنیسة.. ١١: ٣
).٢١- ٢٠: ٢وأف ١٢- ١١یجب أن تتمركز على المسیح (الآیات رسالة القائد/المؤمن- ١
).١٥- ١٢حیاة القائد/المؤمن یجب أن تكون مثل المسیح (الآیات - ٢

١٢: ٣ ." ْ    "إ ن  ھذه أول جملة من سلسلة جمل شرطیة درجة أولى یفترض أن تكون صحیحة من وجھة نظر الكاتب أو لأجل ھدفھ الأدبي (الآیات ِ
ّ            ). كان ھناك (ولا یزال ھذا ھو الواقع الیوم) قادة مثمرین وقی مین وبالمقابل قادة مدم رین ومؤذین.١٨، ١٧، ١٥، ١٤، ١٢                      ّ



٦٧

 ." َ   ِ   "إ ن  ك ان  أ ح د  ی ب ن ي ع ل ى ھذ ا الأ س اس  َ    َ    َ  َ   ِ  َْ  ُ  َ َ   َ   َ   ْ ) كنیسة ٢أم (١١) الإنجیل، الآیة ١ھذاالسؤال التفسیري الكبیر ھنا ھو عن أي أساس یتكلم بولس: (ِ
، التي تصف الكنیسة ١٧- ١٦یجب أن یرتبط بالآیات ١٥- ١٠؟ ھل یخاطب القادة أم المؤمنین بشكل عام؟ تفسیر المرء للآیات ١٠كورنثوس، الآیة 

ككل على أنھا ھیكل الله.

 ." یم ة ة  ك ر  ج ار  َ  ً   "ذ ھ ب ا، ف ض ة ، ح    ِ  َ  ً  َ   َ  ِ   ً َّ ِ    ً  َ ّ   دم ره.ً                                         التركیز ھنا ھو على ما یدوم طویلا ، وھو جمیل وباھظ الثمن ولا یمكن للنار أن تَ
الأحجار الكریمة قد تكون مجوھرات، أو شبھ أحجار كریمة، أو حجارة من المرمر المصقول.  


ا":ســمیـث/فـانـدایــك یر  ظ اھ ر  ً   "س ی ص   ِ   َ   ُ  ِ َ َ
َ  َ  ً "س ی ن ك ش ف  ع ل نا ":كتـــاب الحیـــــــــاة   ُ  ِ  َ  ْ َ َ
َ   ُ ُ "س ی ظھر  ع مل ھ ":العربیة المشــتركة   ُ   َ َ
َ  ُ "سی ظھ ر  :الترجمة الیسوعیة د"َ  ِ   ع م ل  ك ل   واح     ِ ّ  ُ   ُ  َ َ

الآیة تجلي أو الظھور الواضح لخدمة المؤمنین والرؤساء (دوافعھم، وأعمالھم، وأھدافھم) یتم التأكید علیھا من خلال تكرار ثلاثي للأفعال في 
١٣.

ا" (- ١ یر  ظ اھ ر  ً     "سی ص   ِ   َ   ُ  ِ َphainō(
٢ -) " ُ    "س ی ب ی  ن  ِّ َ ُ َdēloō(
ُ   ی س ت ع ل ن  (- ٣ َ ْ َ  ْ ُapokaluptō(

.١٠: ٥كور ٢ودینونة المؤمنین یجب أن تكون مرتبطة بعرش  عرش المسیح في ھذا الإظھار العلني 

 ." م س ی ب ی  ن ھ َ  ُ َ ِّ ُ ُ   "ال ی و     ْ ً                                                       تشیر ھذه إلى "یوم الرب" في العھد القدیم، الذي سیكون فیھ بآن معا  تمجید ومكافآت للمؤمن ودینونة لغیر المؤمنین. ولكن، حتى ْ َ
؛ ١٠: ٥؛ غل ١٢: ١٤؛ ١٦: ٢وما تلاھا؛ رو ٣: ٢٥؛ ٣٧- ٣٦: ١٢؛ مت ١٠: ٥كور ٢ینونة المسیح (ّ         ً            المؤمنین سوف یقد مون حسابا  أمام كرسي د

).١٧: ١٣عب 

 ."انظر الموضوع الخاص التالي."نار

موضوع خاص: النار
ً                  النار لھا دلالة إیجابیة وسلبیة بآن معا  في الكتاب المقدس.

أ. إیجابیة:
).١٨: ١٨یوحنا ؛ ١٥: ٤٤ُ  ِ          ت دف ئ (أشعیاء - ١
).١٣- ١: ٢٥؛ متى ١١: ٥٠تنیر (أشعیاء - ٢
).٩: ٢١؛ یوحنا ١٦- ١٥: ٤٤؛ أشعیاء ٨: ١٢تطبخ (خروج - ٣

).٣- ٢: ٣؛ ملاخي ٢٩: ٦؛ إرمیا ٨- ٦: ٦؛ ٢٥: ١؛ أشعیاء ٣: ١٧؛ أمثال ٢٣- ٢٢: ٣١ُ  ِّ       ت نق  ي (عدد - ٤
).٢٩: ١٢؛ عبرانیین ٢٧: ١حزقیال ؛ ١٨: ١٩؛ ٢: ٣؛ خروج ١٧: ١٥القداسة (تكوین - ٥
).٢٤: ١٨مل ١؛ ١٤: ١٤؛ عدد ٢١: ١٣رئاسة الله وقیادتھ (خروج - ٦
ّ ِ         قدرة الله التي ت قو  ي (أعمال - ٧  ُ٣: ٢.(

ب. سلبیة: 
).٧: ٢٢؛ متى ١١: ١١؛ ٨: ٨؛ ٢٤: ٦تحرق (یش - ١
ر (تك - ٢ ّ ِ      ت دم   ).٢- ١: ١٠؛ لا ٢٤: ١٩ُ 
).٦: ١٢؛ زكریا ١٦: ١٠؛ أشعیاء ٢٨: ٢١الغضب (عدد - ٣
).١٥: ٧؛ یشوع ٩: ٢١؛ ١٤: ٢٠؛ لاویین ٢٤: ٣٨العقاب (تكوین - ٤
).١٣: ١٣علامة اسخاتولوجیة (أخرویة) زائفة (رؤیا - ٥

ج. غضب الله على الخطیئة یتم التعبیر عنھ باستعارات تستخدم النار:
).٨: ٣؛ صفنیا ٥: ٨غضبھ یحرق (ھوشع - ١
).٦: ١یسكب النار (نحمیا - ٢
).٤: ١٧؛ ١٤: ١٥النار الأبدیة (إرمیا - ٣
: ١٦؛ ٧: ٨؛ رؤیا ١٠- ٧: ٣بطرس ٢؛ ٧: ١تس ٢؛ ٦: ١٥؛ یوحنا ٤٠: ١٣؛ ١٠: ٣الدینونة الاسخاتولوجیة (متى - ٤

٨.(
لنار أن تكون بركة أو لعنة، وھذا یعتمد على فحوى د. مثل الاستعارات العدیدة الكثیرة في الكتاب المقدس (أي الخمیرة، والأسد) یمكن ل

أو سیاق النص.

 ." ن  ت ح  ُ    "س ت م   ِ َ  ْ ).dokimazōّ                           )، التي تتمح ص الأشیاء بغیة التحقق منھا (٥: ٤تشیر ھذه إلى نار الأتون (َ َ



٦٨

موضوع خاص: الكلمات الیونانیة المستخدمة للاختبار ومعانیھا
ھناك كلمتان یونانیتان لھما معنى اختبار شخص ما لأجل غایة ما. 

١ -DokimazŌ ،Dokimion ،Dokimasia
ً                                                  یا  لتمحیص شخص ما) بالنار. النار تكشف المعدن الحقیقي رھذه الكلمة لھا علاقة بالتعدین بمعنى اختبار أصالة شيء، (واستعا

َ  َ                       وتذیب (تنق ي) الخ ب ث. ھذه العملیة المادیة  ُ          صارت عبارة اصطلاحیة قویة تدل على اختبار الله و/أو الشیطان و/أو البشر للآخرین. ت ستخدم ھذه ّ     
ھ نحو القبول. ّ             الكلمة فقط بمعنى إیجابي یشیر إلى الاختبار مع توج 

ُ                             ت ستخدم في العھد الجدید لاختبار:
١٩: ١٤لو - البقر- أ

٢٨: ١١كور ١- ذواتنا- ب
٣: ١یع - إیماننا- ج
٩: ٣عب - الله نفسھ- د

بط ١؛ ٢٧: ٢؛ فل ٧، ٣: ١٣؛ ١٨: ١٠كور ٢؛ ١٠: ١٦؛ ٢٢: ١٤؛ ٢٨: ١ُ                         نتائج ھذه الاختبارات ی فترض أن تكون إیجابیة (رو 
ّ         )، ولذلك، فإن الكلمة تنقل فكرة امتحان شخص ما والتثب ت من أنھ:٧: ١

جدیر بالاھتمام- أ
صالح- ب
حقیقي صادق- ج
و قیمةذ- د

َّ محترم موق ر- ھـ
٢ -PeirazŌ ،Peirasmus

ً                                                                 ً     ُ                                        غالبا  ما تكون لھذه الكلمة معنى الامتحان بھدف إیجاد عیب أو الرفض. وغالبا  ما ت ستخدم فیما یتعلق بتجربة یسوع في البریة. 
).١٨: ٢؛ عب ٣٨: ٤؛ لو١٣ك١؛ مر ٣٥، ١٨: ٢٢؛ ٣: ١٩؛ ١: ١٦؛ ١: ٤ُ                                  ت ظھر محاولة إیقاع یسوع في الفخ (مت - أ
٥: ٣تس ١؛ ٣: ٤ُ                       ) ت ستخدم كلقب لإبلیس في مت peirazŌnھذه الكلمة (- ب

ب الله (مت - ج ّ         یستخدمھا یسوع لیحذ رنا من أن نجر  ً                        ]. تشیر أیضا  إلى محاولة القیام بشيء ٩: ١٠كور ١) [أو المسیح ، ١٢: ٤؛ لو ٧: ١٤ّ            
؛ ٧: ٥كور ١ُ                                                             ). ت ستخدم فیما یتعلق بالتجربة والإغواءات التي یتعرض لھا المؤمنون (٢٩: ١١؛ عب ٢١: ٢٠؛ ٢٠: ٩ً     أخفقنا بھ سابقا  (أع 

). إن الله یسمح لأعداء البشر الثلاثة (أي، ٩: ٢بط ٢؛ ١٢: ٤بط ١؛ ١٣،١٤، ٢: ١؛ یع ١٨: ٢؛ عب ٥: ٣تس ١؛ ١: ٦؛ غل ١٣، ٩: ١٠
ّ    العالم، والجسد، والشیطان) لیظھروا في زمان ومكان محد دین.

 ." د  م ا ھ و  اح  َ    "ع م ل  ك ل   و   ُ    َ   ٍ  ِ   َ  ِ ّ ُ   َ  َ ). لیس ٧: ١٢في السیاق لا بد أن ھذه تشیر إلى مشاركة المرء في الكنیسة. كل المواھب الروحیة ھي لبنیان الكنیسة (َ
). ٣: ١٦د ھناك تمییز روحي بین العلمانیین والإكلیروس، بین القادة والمؤمنین الذین یتبعونھم، ولكن ھناك تمییز في المھمة الموكلة لكل واحد (ع

). ١: ٣سؤولیة أكبر (یع القادة علیھم م

١٤: ٣ ." ْ    "إ ن  ھذه ثاني جملة من سلسلة جمل شرطیة درجة أولى یفترض أن تكون صحیحة من وجھة نظر الكاتب أو لأجل ھدفھ الأدبي (الآیات ِ
١٨، ١٧، ١٥، ١٤، ١٢.(

 ." ة ر  َ  ً   "س ی أ خ ذ  أ ج   ْ ُ  ُ  ُ ْ تتم مخاطبتھم ھنا من المفترض أنھم مؤمنون. تشیر ھذه الفقرة إلى المكافآت ولیس إلى الخلاص. كل الناس الذینَ َ 
). في العھد القدیم كانت المكافآت أو البركات مرتبطة بالطاعة ٢٣: ٦فكرة العھد الجدید عن المكافآت یجب تمییزھا عن الخلاص بالأھلیة (رو 

مكافأة. حیاة الإیمان والطاعة ھي نتیجة ً                       ). بمعنى ما، لا یزال ھذا صحیحا . ولكن الخلاص عطیة ولیس ١؛ مز ٢٩- ٢٧، ٣٢- ١٣: ١١(تث 
ٌ                   للخلاص، ولیست وسیلة للحصول على الخلاص. المكافآت یمكن أن تضیع، ولكن الخلاص یبقى. المكافآت اعتراف وتقدیر  بالخدمة المتنامیة 

ّ                  للمؤمنین. لقد ع ول م  بولس أو وس ع تقییمھ الأخروي (            َ ین. المكافآت طریقة لتقدیر أولئك الذین ) لیشمل كل المؤمن١٦- ١٤: ٢؛ فل ٢٠- ١٩: ٢تس ١َ  َ
لاقات ّ                                                                                                        یخدمون بشكل فع ال وبأمانة في تعزیز الإنجیل. المكافآت ھي تقدمات أو ھبات من الله من خلال تقویتھ لأجل ملكوتھ. ومع ذلك، وكما كل ع

: ٩ع الخاص: درجات المكافآت والعقوبات على ). انظر الموضو٢٧- ٢٤: ٩كور ١العھد، یجب على المؤمنین أن یتجاوبوا باستمرار وبشكل ملائم (
٢٧- ٢٤    .

ق  ع م ل  أ ح د ". ١٥: ٣ ت ر  ٍ    "إ ن  اح   َ َ   ُ  َ  َ   َ  َ َ  ْ    ِ إنھا مأساة للشخص، ومأساة للكنیسة، ومأساة - یا للمأساة في الحیاة المسیحیة غیر المثمرة، الأنانیة، المثیرة للمشاكلِ
لغیر المخلصین.

 ." ل ص  أ م ا ھ و  ف س ی خ  ُ    "و  ُ  ْ َ  َ َ   َ  ُ ھذه أولویة النعمة حتى مع احتمال خسران المكافأة.تظھر َ َ َّ  
ً                                                                                                ھذه الفطرة قد تكون ردا  على المأزق اللاھوتي في خلاص مجاني بنعمة الله، العمل المنجز للمسیح، وتودد الروح القدس المغایر لتفویض 

مدة ندرة ذكر الكتابات المقدسة للفكرة اللاھوتیة یكلف كل شيء في الحیاة المسیحیة. خوفي الوحید في استخدام ھذا النص كفكرة رئیسیة ھو في 
بالیة والدنیویة، بانزلاق المسیحي الطفل في الإیمان، والجسدي. تستخدم الكنیسة المعاصرة ھذه الفكرة لتفسر واقع الكنیسة المتبطلة غیر الفعالة واللا م

). ١٤- ١١: ٥ً                                                  ولكن نادرا  ما تصف التكلیف في العھد الجدید بالنمو الروحي (عب 

 ." ل ص  ُ    "س ی خ  ُ  ْ ھ أخروي. انظر الموضوع الخاص أدناه.َ َ ّ                                  ھذه لھا توج 
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موضوع خاص: أزمنة الأفعال الیونانیة المستخدمة مع الخلاص
ً                                                                          لیس الخلاص نتیجة، بل علاقة. لا یكون الأمر منتھیا  عندما یؤمن المرء بالمسیح ؛ فتكون ھذه البدایة فقط (باب ثم طریق). لیس الأمر 

ل كمثل بولیصة التأمین ضد الحریق، ولا بطاقة سفر إلى السماء، بل حیاة من النمو على شبھ المسیح. لدینا قول مأثور مشھور في أمیركا یقو
ً                                                            أنھ كلما عاش الزوجان معا  فترة أطول كلما صارا یشبھان بعضھما البعض. وھذا ھو ھدف الخلاص.

الخلاص كفعل مكتمل (ماضي بسیط)
١١: ١٥أع - 
٢٤: ٨رو - 
٩: ١تیم ٢- 
٥: ٣تي - 
(التي تجمع الماضي البسیط مع التوجھ المستقبلي)١١: ١٣رو - 

الخلاص كحالة كینونة (تام)
٨، ٥: ٢أف - 

الخلاص كعملیة مستمرة (حاضر)
٢: ١٥؛ ١٨: ١كو ر ١- 
١٥: ٢كور ٢- 
٢١: ٣بط ١- 

السیاق)الخلاص كتحقیق مستقبلي (المستقبل في زمن الفعل أو 
١٣، ٩: ١٠؛ ١٠، ٩: ٥رو - 
٥: ٥؛ ١٥: ٣كور ١- 
٢٨: ١في - 
٩- ٨: ٥: ٥تس ١- 
٢٨: ٩؛ ١٤: ١عب - 
٥: ١بط ١- 

)، ولكن یجب أن یتحول ھذا إلى أسلوب حیاة مليء ١٣- ٩: ١٠؛ رو ١٦: ٣؛ ١٢: ١ولذلك فإن الخلاص یبدأ بقرار إیمان أولي (یو 
). الحالة النھائیة تدعى ٢: ٣یو ١ً      ُ                    )، والذي یوما  ما سی كمل على مرمى النظر (١٠: ٢؛ ٤: ١؛ أف ٢٠- ١٩: ٢؛ غل ٢٩: ٨بالإیمان (رو 

ً                          تمجیدا  ھذا یمكن أن یوضح على أنھ:
التبریر (مخلصین من جزاء الخطیئة)- الخلاص الأولي- ١
التقدیس (مخلصین من قوة الخطیئة)- الخلاص التدرجي- ٢
مخلصین من حضور الخطیئة)التمجید (- الخلاص النھائي- ٣

١٧-١٦: ٣ترجمة سمیث/فاندایك: 
ر وح  الله  ی س ك ن  ف یك م ؟ ١٦" ا ت ع ل م ون  أ ن ك م  ھ ی ك ل  الله  و  ْ   أ م   ُ  ِ   ُ  ُ  ْ َ  ِ   ُ   ُ  َ  ِ   ُ  َ  ْ َ   ْ  ُ َّ َ   َ   ُ َ  ْ َ    َ َ١٧." د  ھ ی ك ل  الله  ف س ی ف س د ه  الله  لأ ن  ھ ی ك ل  الله  م ق د س  ال ذ ي أ ن ت م  ھ و  د  ی ف س  َ   إ ن  ك ان  أ ح  ُ   ْ ُ  َْ    ِ َّ    ٌ َّ َ  ُ  ِ   َ  َ  ْ َ  َّ َ  ُ  ُ ُ  ِ  ْ ُ  َ َ  ِ   َ  َ  ْ َ  ُ  ِ  ْ ُ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ

ُ   ِ   "أ م ا ت ع ل م ون  أ ن ك م  ھ ی ك ل  الله ". ١٦: ٣  َ  ْ َ   ْ  ُ َّ َ   َ   ُ َ  ْ َ    َ ، المقدس المركزي نفسھ).naosلیس ھنا أداة تعریف مع الاسم "ھیكل" (ھنا) (َ
كور ٢وضمیر المخاطب ھنا جمع، بینما "الھیكل" مفرد، ولذلك، ففي ھذا السیاق، لا بد أن "الھیكل" یشیر إلى الكنیسة جمعاء في كورنثوس (

)، والتي كانت تشتمل ربما على عدة كنائس بیتیة.٢٢- ٢١: ٢؛ أف ١٦: ٦
ً                        ) بدلا  من الإیمان الشخصي بالرب.٧تحول التركیز في الإیمان الیھودي إلى الشعائر واللیتورجیا في الھیكل (إر 

). یسوع ٢١: ٢ً       لیس المھم ھو أین أو متى أو كیف تعبد، بل المھم ھو من تقیم علاقة معھ، ألا وھو الله. لقد رأى 
). نشاط الله انتقل من مبنى مقدس إلى جسد المؤمنین المقدس (جسد مفدي مقدس). تركیز نشاط الله وعملھ في ٦: ١٢أعظم من ھیكل العھد القدیم (مت 

العالم ھو الناس. جسد یسوع ھو الآن مكان، بشكل جماعي مشترك وبشكل فردي.

  ا ت ع ل ْ  َ "أ م  َ    َ وح الله  ی س ك ن  ف یك م ؟". َ ْ     م ون  أ ن  .... ر   ُ  ِ   ُ  ُ  ْ َ  ِ     ُ       َّ َ   َ "یسكن" مضارع مبني للمعلوم إشاري. والخطاب موجھ إلى جمع. فكرة أن الھیكل ھو مسكن فرید ُ 
للرب في العھد القدیم نجد موازاة لھا ھنا في فكرة الكنیسة كمسكن للروح القدس.

ً  ُ                            لثلاثة جمیعا  ی قال أنھم یسكنون في المؤمنین.فكرة سكنى الله متكررة في العھد الجدید. الأقانیم ا
).١٤: ١تیم ٢; ١٩: ٦; ١٦: ٣كور ١; ١١، ٩: ٨; رو ١٧- ١٦: ١٤الروح القدس (یوحنا - ١
).٢٧: ١; كول ١٧: ٣; أف ٢٠: ٢; غل ٥: ١٣كور ٢; ١٠: ٨; رو ٥- ٤: ١٥; ٢٣, ١٤:٢٠; یوحنا ٢٠: ٢٨الابن (مت - ٢
).١٦: ٦كور ٢و ٢٣: ١٤الابن والآب كلاھما (یو - ٣

د  ھ ی ك ل  الله  ف س ی ف س د ه  الله ". ١٧: ٣ د  ی ف س  ِ  ُ ُ  ُ   "إ ن  ك ان  أ ح   ْ ُ  َ َ  ِ   َ  َ  ْ َ  ُ  ِ  ْ ُ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ھذه جملة شرطیة درجة أولى، تفترض حقیقة أن المؤمنین غیر الروحیین یفسدون عمل الكنیسة ِ
، بل على طول عمرھم ومكافأتھم.١٥الآیة (القادة أو التحزبات). ھنا التركیز ینصب على سلوكیات المؤمن الفرد. ھذا لا یؤثر على خلاصھم، 

فإن قمة مأساة المؤمنین الذین یعیشون حیاة أنانیة غیر مثمرة ھي احتمال تلف مواردھم. إنھم یعرفون الإنجیل؛ ولدیھم الروح القدس، ومع ذلك
.٤٨: ١٢تصرفاتھم تفسد الكنیسة. وھذا ما ینبر علیھ لوقا في 

حالتكم؟ھل ینطبق ھذا الكلام على 
ّ                                     (یفسد/یدم ر) لھا عدة استخدامات في العھد الجدید.phtheirōكلمة
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ً یفسد أو یعطب مادیا  (ثمار عفنة أو لحم فاسد، وحتى استعاریا  بمعنى یفسد مالیا )- ١                  ً                                      ً
ً یفسد أو یعطب أخلاقیا  (مخالفة القوانین في مباراة ریاضیة أو إغواء شخص ما جنسیا )- ٢                                                         ً
ّ یدم ر- ٣

ً مادیا  - أ
ً روحیا  - ب
إلى الأبد- ج

ُ                                          ً                                          السیاق وحده ھو الذي یحدد معناھا. ھنا ت ستخدم في أشباه جمل متوازیة، ولكن لیس مؤكدا  إذا كان لھا نفس المعنى في كل شبھ جملة لأن 
ّ        ، مؤمنین یسب بون روح ّ                   الأولى تشیر إلى الكنیسة والثانیة تشیر إلى شخص. ھذه الكلمة في ھذا السیاق تشیر إلى مؤمنین مخل صین ولكن غیر ناضجین

.٤٢: ١٥الشقاق في الكنیسة في كورنثوس. انظر الموضوع الخاص على 
).٢٠: ١تیم  ١; ١١: ٨; ٥: ٥كور ١; ١٥: ١٤; رو ٢- ١: ١٧; لو ٦: ١٨من الصعب أن نحدد ما تعنیھ كلمة "یفسد" في ھذا السیاق (مت 

Fudgeً                                       أن ھذه الكلمة یمكن استخدامھا منطقیا  إثبات الفناء الجسدي للضالین الھالكین (ً         بما أننا نتكلم عن ھذا الموضوع، فإني شخصیا  لا أعتقد 
 ،The Fire That Consumes ١٥: ٢٤؛ أع ٤٦: ٢٥؛ مت ٢: ١٢)، بل بالحري انفصالھم الواعي والأبدي عن الله (الجحیم، دا.(

ً                  كنیسة بالتأدیب بسبب الشركة (ولكن دائما  مع الرجاء والصلاة ، حیث تقوم ال٢٠: ١زا تیم ٥: ٥كور ١بل وربما یشیر بولس ھنا إلى 
لاسترداد التوبة التالیة).   

 ." َ    "ھ ی ك ل  الله  م ق د س  ال ذ ي أ ن ت م  ھ و  ُ   ْ ُ  َْ    ِ َّ    ٌ َّ َ  ُ  ِ   َ  َ  ْ : ٦كور ١ً         َ
).٤: ١؛ أف ٤٨: ٥إلى القداسة (مت ). المسیحیون مدعوون١٩

ْ ُ ُّ  موضوع خاص: ال ق د وس
I -العھد القدیم
) یعنيkdً                    ً                     ً                   ) لیس مؤكدا ، وربما یكون كنعانیا . ومن المحتمل أن جزءا  من جذر الكلمة (أي kadosh)BDB 872إن أصل الكلمة - أ

) لكي ١٩: ٢٦؛ ٢١، ٢: ١٤؛ ٦: ٧الكنعانیة، تث وھذا ھو مصدر التعریف الشائع أن "مفروزین (عن الحضارة”. ّ "یفرز أو یخص ص
”.یستخدمھم الله

ً                                                   ُ                                    ترتبط الكلمة أیضا  بحضور الله في الأشیاء، والأماكن، والأوقات، والأشخاص. ولا ت ستخدم في سفر التكوین، بل تصبح شائعة - ب
الاستخدام في الخروج، واللاویین، والعدد. 

ً                                             شع)، العنصر الشخصي حاضر مسبقا ، ولكن غیر مكثف، یأتي إلى الواجھة. وتصبح ھذه في الأدب النبوي (وخاصة أشعیاء وھو- ج
. وشعبھ، الذي یجب أن یعكس شخصھ إلى العالم ٣: ٦طریقة للدلالة على جوھر الله (أش  ٌ                                           ). الله قدوس. واسمھ الذي ی مث ل شخصھ قدوس            ّ  ُ

ٌ                                  المحتاج، قدوس  ھو (إذا ما أطاعوا العھد بالإیمان).
ّ           ومحبتھ لا تنفصلان عن المفاھیم اللاھوتیة في العھود، العدالة، والشخصیة الجوھریة. ومن ھنا یأتي الشد  عند الله نحو رحمة الله- د

لذي وضعھ ً                                                       البشریة الآثمة الساقطة المتمردة. ھناك مقالة لافتة للانتباه جدا  عن العلاقة بین الله كونھ "رحوم" والله كونھ "قدوس" في الكتاب ا
Robert B. Girdlestone :Synonyms of the Old Testament ١١٣- ١١٢، الصفحات .

II - العھد الجدید
ّ                                                        كت اب العھد الجدید ، (ما عدا لوقا) ھم مفك رون عبرانیون ولكنھم متأثرون بالیونانیة السائدة/العامیة - أ                                      ّ)Koine (التي في السبعینیة). في (

ِّ                               الترجمة الیونانیة للعھد القدیم، ولیس في الأدب الیوناني الكلاسیكي، الفكر أو الد  ین ھو الذي یھیمن على مفرداتھم. 
وع ). یس١٤: ٢٢؛ ١٤: ٣). إنھ القدوس البار (أع ٣٠، ٢٧: ٤؛ ١٤: ٣؛ أع ٣٤: ٤؛ ٣٥: ١ٌ                       یسوع قدوس  لأنھ من الله ومثل الله (لوقا - ب

). ٥: ٣یو ١؛ ٢٢: ٢؛ ١٩: ١بط ١؛ ٢٦: ٧؛ ١٥: ٤؛ عب ٢١: ٥كور ٢؛ ٤٦: ٨قدوس لأنھ بلا خطیئة (یو 
). ١٦: ١بط ١؛ ٤٨: ٥؛ مت ٢٦، ٧: ٢٠؛ ٢: ١٩؛ ٤٥- ٤٤: ١١ّ       بما أن الله قدوس، فإنھ یجب على أولاده أن یكونوا مقد سین (لا - ج

: ٤؛ ١٣: ٣تس ١؛ ٤: ١؛ أف ١٩: ٤؛ غل ١٨: ٣كر ٢؛ ٢٩- ٢٨: ٨ّ        مقد سین (رو وبما أن یسوع قدوس، فإن على أتباعھ أن یكونوا 
المسیحیون یخلصون لیخدموا على شبھ المسیح (في القداسة).). ١٥: ١بط ١؛ ٣

٢٣-١٨: ٣ترجمة سمیث/فاندایك: 
اھ لا  ١٨" ر  ج  د  ی ظ ن  أ ن ھ  ح ك یم  ب ی ن ك م  ف ي ھ ذ ا الد ھ ر  ف ل ی ص  د  ن ف س ھ . إ ن  ك ان  أ ح  د ع ن  أ ح  ِ  ً لا  ی خ    َ   ْ ِ َ  َْ   ِ  ْ َّ     َ  َ   ِ   ْ  ُ َ  ْ َ   ٌ   ِ  َ  ُ َّ َ  ُّ  ُ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ   ُ  َ  ْ َ  ٌ  َ َ  َّ  َ َ  ْ یما ! َ  َ ك  یر  ح  ً  ل ك ي  ی ص      ِ  َ   َ  ِ َ   ْ  َ ك م ة  ھ ذ ا ال ع ال م  ھ ي  ١٩ِ َ  لأ ن  ح   ِ   ِ َ  َ  ْ   َ  َ  َ  َ  ْ  ِ  َّ َ

 : ھ ال ة  ع ن د  الله  لأ ن ھ  م ك ت وب  ٌ   ج   ُ  ْ  َ  ُ َّ َ  ِ  َ  ْ ِ  ٌ َ   َ ذ  ال ح ك م اء  «َ َ  الآخ    َ  َ  ُ ھ م  ِ ُ  ْ  ِ  ْ ب م ك ر   ِ  ْ  َ أ ی ضا : ٢٠». ِ ً  و  ل ة  «َ َْ    ب  ی ع ل م  أ ف ك ار  ال ح ك م اء  أ ن ھ ا ب اط  ِ  َ ٌ الر   َ    َ َّ َ   ِ   َ  َ  ُ  ْ   َ   َ  ْ َ   ُ َ  ْ ن  أ ح د  ٢١». َّ ُّ  َ ر  َ  ٌ إ ذا  لا  ی ف ت خ  َ  َّ  َ  ِ َ  ْ َ  َ  ً  ِ
ء  ل ك م :  ْ   ب الن اس  ف إ ن  ك ل  ش ي   ُ َ   ٍ  ْ  َ  َّ  ُ ت  أ م  ا٢٢ِ   َّ  ِ  َِ  َّ  ی اة  أ م  ال م و  ِ   أ ب ول س  أ م  أ ب ل وس  أ م  ص ف ا أ م  ال ع ال م  أ م  ال ح  َ   ُ  ْ  َ  ْ   ِ َ  ُ  َ  َ  ْ   ِ َ   ُ َ  َ  ْ   ِ َ   َ  َ   ْ َ   ُ  ُّ ُ َ   ْ َ   ُ ء  ل ك م . َ ُ  ُ ة  أ م  ال م س ت ق ب ل ة . ك ل  ش ي  ر  ْ   لأ ش ی اء  ال ح اض   ُ َ   ٍ  ْ  َ  ُّ  ُ   ُ َ َ  ْ َ  ْ  ُ  ْ   ِ َ  ُ  َ ِ   َ  ْ   ُ  َ  ْ َ

٢٣  َّ ِ   ُ   ِ  َ  ْ  َ  ِ   ِ  َ  ْ َِ   ْ ُ  َْ   َّ َ َ

د  ن ف س ھ ". ١٨: ٣ د ع ن  أ ح  َ  ُ   "لا  ی خ   ْ َ  ٌ  َ َ  َّ  َ َ  ْ ؤمنین في ً                       ً                        ھذا أمر مضارع مع أداة النفي، ویعني عادة  التوقف عن عمل كان آخذا  في الحدوث لتوه. بعض المَ  َ
كورنثوس كانوا یفتخرون في أنفسھم بفضل انتمائھم أو ولائھم لقادة معینین و/أو معرفة خاصة.

). ھذه ٣: ٢تس ٢؛ ٨: ١٦؛ ١١: ٧(رو ek) مع البادئة ٢٦: ١؛ یع ١٤: ٢تیم ١؛ ٦: ٥(أف apataōكلمة "یخدع" ھي صیغة مكثفة من 
والصفة في ٣٣: ١٥؛ ٩: ٦كور ١یضل)، المستخدمة مع الأناجیل الإزائیة، وكتابات یوحنا، وبولس ((یتوه، ینحرف، planaōالكلمة مترادفة مع 

أو ٢١: ٥أو أش ٧: ٣ّ         ). ربما كان بولس یلم ح إلى أم ٨: ١یو ١; ١٣: ٣تیم ٢; ٣: ٦; غل ١٦: ١٢). خداع النفس مأساة روحیة (رو ٨: ٦كور ٢
.٢٤- ٢٣: ٩حتى إر 

زبات في كورنثوس كانوا یظنون أنھم ناضجین وحكماء، ولكنھم كانوا إنما یخدعون أنفسھم.العدید من قادة التح
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 ." ھذه جملة شرطیة درجة أولى. كثیرون في كنیسة كورنثوس كانوا یفتخرون بروحانیتھم أو بموھبتھم الروحیة أو معرفتھم المزعومة. ھذه ْ   "إن 
ي  فیما بعد بالغنوسیة. لی َ                        المیول تشبھ ما س م   ِ ّ ً        ً                                                                                       س مؤكدا  تاریخیا  إذا ما كانت كورنثوس متأثرة بالحصریة الفكریة الیونانیة المتنامیة. طریقة التفكیر (ثنویة ُ

رادیكالیة بین الروح والمادة) لیس لھا توثیق یؤكدھا حتى القرن الثاني، ولكنھا كانت ھرطقة كبیرة في الكنیسة الأولى.

  ك َ  ِ "إ ن  ك ان  أ ح د  ی ظ ن  أ ن ھ  ح   ُ َّ َ  ُّ ُ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ ." ِ    یم  ب ی ن ك م  ف ي ھذ ا الد ھ ر   ْ َّ     َ    ِ   ْ  ُ تشیر ھذه إلى الشخص الذي یظن أن لدیھ معرفة أو مكانة خاصة. كان ھناك في الكنیسة من ٌ  َْ  َ
لوارد ذكرھم یزعم أنھ متفوق على غیره بسبب روحانیتھ أو معرفتھ أو مكانتھ الاجتماعیة أو ذكائھ. ربما كان یشیر ھذا إلى قادة الجماعات المتحزبة ا

.٢١، ٥: ٣؛ ١٢: ١في

 ." اھ لا ر  ج  ِ  ً   "ف ل ی ص    َ   ْ ھذا أمر ماضي ناقص مبني للمتوسط (مجھول الصیغة معلوم المعنى). إنجیل الله، المسیح نفسھ، ھو الحكمة الحقیقیة الوحیدة. َْ  َ ِ
بمعنى تھكمي من ناحیة المسیحیین ١٠: ٤؛ وھنا). وإن بولس یستخدمھا حتى في ٢٧، ١٨: ١ُ                      ً                        ت ستخدم ھذه الكلمة غالبا  لوصف "حكمة ھذا الدھر" (

.٣٦: ١٥ّ                                                                                   الكورنثیین الذین كانوا ید عون الحكمة البشریة ویعظمونھا. انظر الموضوع الخاص: الكلمات الدالة على الجاھلین، على 

ك م ة ھذ ا ال ع ال م  ھ ي  ج ھ ال ة  ع ن د  الله ". ١٩: ٣ ِ ْ  َ  ِ   "ح   ٌ َ   َ  َ   َ  ِ   ِ َ  َ  ْ   َ     َ  ْ ). من أجل "جھالة" ٢٥، ٢٣، ٢١، ١٨: ١حدودة (ذلك لأنھا تستند إلى معرفة بشریة ساقطة دنیویة مِ
.٢٥: ١انظر التعلیق على 

.٢: ٤كور ٢. لأجل كلمة "مكر/خداع" انظر التعلیق الأوسع على ١١: ٩٤ومز ١٣: ٥ً            الاقتباسات التالیة المعدلة قلیلا  ھي من أیوب . ٢٠- ١٩: ٣

٢١: ٣
ن  :ســمیـث/فـانـدایــك ر  َ  َّ "إ ذ ا لا  ی ف ت خ   ِ َ  ْ َ  َ   ً ِ" َ  ٌ  ِ   َّ  ِ أ ح د  ب الن اس  َ
":كتـــاب الحیـــــــــاة د  ب ال ب ش ر  ر  أ ح  ، لا  ی ف ت خ  ِ  "إ ذ ن   َ َ  ْ ِ  ٌ  َ َ   ْ  ِ َ  ْ َ  َ    ْ َ ِ
":العربیة المشــتركة ر  أحد  بالناس  ُ     ٌ       ِ "ف لا ی فت خ   ِ َ  َ   َ
ن  أ ح د  ب الن اس":الترجمة الیسوعیة ر  َ  ٌ  ِ   َّ   "فلا ی فت خ  َ  َّ  َ  ِ َ  َ

: ١٠; ١٢: ٥كور ٢; و٧: ٤; ٢١: ٣; ٢٩,٣١: ١كورنثوس (١ُ                . تبجح البشر ی ذكر عدة مرات في ٢٤- ٢٣: ٩ً        قد تكون ھذه تلمیحا  إلى إر 
ً       . لقد كان ھذا مشكلة كبیرة في كورنثوس (ومع البشر عموما ). ھذه ٦: ٥). انظر الموضوع الخاص على ٩, ٦, ٥, ١٢:١; ٣٠, ١٨, ١١:١٢; ١٧

؛ أنا ً                                                                    ً                الكنیسة أكثر من بضعة قادة؛ الأتباع أیضا  مسؤولون. یبدو ھذا إلى حد بعید مثل العجرفة والكبریاء الطائفیین حالیا  (أنا أتبع كالفنالمشكلة تصیب 
). ٦: ٤أتبع ویسلي؛ أنا أتبع فلان.... الخ.، 

مؤمنین من خلال المسیح بما في ذلك الكارزون الوارد ) تخص ال٣٩- ٣٨: ٨ً    یؤكد بولس على أن كل الأشیاء (قائمة تشبھ كثیرا  رو . ٢٢- ب٢١: ٣
).٣١: ١ُ                                                          (العالم) ت ستخدم ھنا بمعنى إیجابي عن النظام المخلوق (السبعینیة من تك kosmosذكرھم في قائمة. كلمة 

َ   ). فلا تحد  نفس ك.١٧- ١٢: ٨المؤمنون شركاء في المیراث في كل الأشیاء وكل الأزمنة بالمسیح (رو     َّ

KOSMOS"العالم" استخدام بولس لكلمةموضوع خاص: 
بطرق مختلفة.kosmosیستخدم بولس كلمة 

)٤,٥: ٨; ٢٢: ٣كور ١; ٤: ١; أف ٢٠: ١كل العالم (النظام الكوني) المخلوق (رو - ١
)٧: ٦; ١٦: ٣; ١٥: ١تیم ١; ٢٠: ١; كول ١٠: ١; أف ١٧: ١كور ٢ھذا الكوكب (- ٢
)٦: ١; كول ١٩: ٥كور ٢; ١٥: ١١; ٦,١٩: ٣; رو ٩,١٣: ٤; ٢٨- ٢٧: ١البشر (- ٣
; كول ١٥: ٢; فل ١٢, ٢: ٢; أف ٣: ٤; غل ٣٢: ١١; ١٩: ٣; ١٢: ٢; ٢١- ٢٠: ١البشر منظمین وفاعلون بمعزل عن الله (- ٤

)١٧- ١٥: ٢یو ١ً                       ). وھذا یشبھ جدا  استخدام یوحنا للكلمة (٢٤- ٢٠, ٨: ٢
، حیث یصف بولس البنیة الیھودیة).٩- ٤: ٣، وتشبھ فل ١٤: ٦؛ غل ٣١- ٢٩: ٧بنیات العالم الحالي (- ٥

في بعض النواحي تتشابك ھذه الاستخدامات وتتداخل ویصعب تصنیف أو تبویب كل استخدام. ھذه الكلمة، ومثل الكثیر من مثیلاتھا 
ق. مفردات بولس كانت رشیقة سلسة (انظر كتاب في فكر بولس، یجب تعریفھا وتحدیدھا من خلال السیاق المباشر ولیس من تعریف مسب

James Stewart بعنوان ،A Man in Christ.(
لم یكن بولس یحاول أن یؤسس علم لاھوت نظامي، بل كان یعلن المسیح. إنھ یغیر كل شيء.

ِ   ِ   "أ ن ت م  لل م س یح ". ٢٣: ٣  َ  ْ   ْ ١لمجیدة في الكنیسة ("أنتم" ھي توكیدیة وفي صیغة الجمع. یظھر ھذا مكانة یسوع العظیمة اَْ  ُ
 :٣١- ٢٩.(

ً                        تشیر ھذه أیضا  إلى مسؤولیتھم كمؤمنین. 

   ِ ِ  ُ   ِ  َ )، بل مسألة وظیفة ٣- ١: ١). ھذه لیست مسألة جوھر (یو ٢٨: ١٥؛ ٣: ١١تشیر ھذه إلى خضوع المسیح الزماني للآب (َ ْ 
) فیھ تنوع في الأدوار. ١٠: ٢ودور. الثالوث القدوس (انظر الموضوع الخاص على 

أسئلة المناقشة:
ٍ                                    ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخ         ٍ     ِ ُ                   اص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتالي ُ               َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
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ِ     أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في              َ  ِ   ُ   ٌ            ِ . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ         ف ر  ِ  المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس               َ َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ         ِ
د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ

ما الفرق بین اللبن (الحلیب) والطعام الصلب فیما یتعلق بالكرازة المسیحیة؟- ١
فلماذا؟ھل سیقف المسیحیون أمام الله عند الدینونة؟ إن كان كذلك، - ٢
؟١٥- ١٠من الذین یخاطبھم بولس في الآیات - ٣
إلى مؤمنین أفراد أم إلى كنیسة جماعیة مشتركة؟١٦ھل تشیر الآیة - ٤
؟١٥؟ ما علاقة ھذه بالآیة ١٧ما معنى كلمة "یفسد" في الآیة - ٥
ً ، ھل یعني أنھ لم یكن إلھا ؟٢٨: ١٥و٢٣خضوع المسیح للآب، الواضح في الآیات - ٦
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٤كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
رسل المسیحرسل المسیحرسل المسیحرسل المسیح

١٣- ١: ٢١٤- ١: ٢١٤- ١: ٢١٤- ١: ٤

توبیخ
٢١- ١٤: ٤

حلقة القراءة الثالثة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ِ          ّ الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس   ٍ      ر  آخر. ّ                              ّ                 ّ            ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ    تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ موضوع واحد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

٤خطوط عریضة موجزة للأصحاح 
ُ      تتكلم عن المسیحیین الذین یدینون والذین ی دانون.٥- ١الآیات - أ

تغایر بین قادة كورنثوس المتكبرین والرسل الحقیقیین.١٣- ٦الآیات - ب
یناقش بولس سلطتھ ومخططاتھ للسفر على ضوء اتھامات الخصوم.٢١- ١٤في الآیات - ت

دراسة الكلمات والعبارات:
٥-١: ٤ترجمة سمیث/فاندایك: 

ائ ر  الله  ١" ك لا ء  س ر  و  ن س ان  ك خ د ام  ال م س یح  و  ب ن ا الإ  س  ِ   ِ ھ ك ذ ا ف ل ی ح  ِ   َ  َ   ِ َ  َ  ُ  َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ  َّ  ُ  َ   ُ   َ  ْ ِ    َ  ْ ِ  ْ َ  َْ   َ  َ ن س ان  ٢َ ك لا ء  ل ك ي  ی وج د  الإ  َ   ُ ث م  ی س أ ل  ف ي ال و   ْ ِ   َ  َ  ُ   ْ  َ  ِ  ِ َ  َ  ُ  ْ   ِ   ُ َ   ْ ینا . ُ َّ  ُ ِ    ً  أ م  ن د ي أ ن  ٣َ ء  ع  أ م ا أ ن ا ف أ ق ل  ش ي  ْ  و  َ     ِ  ْ ِ   ٍ  ْ  َ  ُّ َ َ  َ   َ َ   َّ َ َ
ك م  ف ي ن ف س ي أ ی ضا .  . ب ل  ل س ت  أ ح  م  ب ش ر  ن  ی و  ن ك م  أ و  م  ك م  ف ي  م  ِ    َْ   ً  ی ح   ْ َ   ِ   ُ  ُ  ْ َ   ُ  ْ َ   ْ َ    ٍ  َ َ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   ْ َ   ْ  ُ  ْ ِ  َّ ِ   َ  َ  ْ ك م  ٤ُ ل ك ن  ال ذ ي ی ح  را . و  ء  ف ي ذ ات ي. ل ك ن ن ي ل س ت  ب ذ ل ك  م ب ر  ُ  ف إ ن  ي ل س ت  أ ش ع ر  ب ش ي   ُ  ْ َ    ِ َّ   َّ  ِ َ  َ   ً  َّ َ  ُ   َ  َِ ِ   ُ  ْ َ   ِ َّ  ِ َ    ِ  َ   ِ   ٍ  ْ  َ ِ   ُ ُ  ْ َ   ُ  ْ َ   ِّ  َِ

 . ب  َ     َّ ُّ  ف ي  ھ و  الر   ُ ی ظ ھ ر  ٥ِ َّ  ف ای ا الظ لا م  و  ب  ال ذ ي س ی ن یر  خ  ق ت  ح ت ى ی أ ت ي  الر  ء  ق ب ل  ال و  ك م وا ف ي ش ي  ِ  ُ إ ذا  لا  ت ح   ْ ُ  َ   ِ َ َّ     َ  َ  َ   ُ  ِ ُ  َ    ِ َّ   ُّ َّ     َ ِ ْ َ   َّ  َ   ِ  ْ  َ  ْ   َ  َْ   ٍ  ْ  َ   ِ     ُ  ُ  ْ د  ِ  ً  َ  َ اح  ین ئ ذ  ی ك ون  ال م د ح  ل ك ل   و  ح  اء  ال ق ل وب . و  ٍ  آر   ِ   َ  ِ ّ  ُ  ِ  ُ  ْ  َ  ْ   ُ  ُ َ   ٍ ِ َ   ِ  َ    ِ  ُ ُ  ْ   َ  َ
ن  الله ". َ   ِ  م  ِ

 ." ن س ان  ب ن ا الإ  س  ُ    "ھك ذ ا ف ل ی ح    َ  ْ ِ    َ  ْ ِ  ْ ّ          ّ                           ھذا أمر مبني للمتوسط (مجھول الصیغة معلوم المعنى). یجب على المؤمنین أن یقی موا أو یقد روا مرتبة القیادة. بالنسبة َ َ   َْ  َ
). فكر بولس اللاھوتي یتماشى مع كلمات یسوع.٤٤- ٤٢: ١٠ھي خدمة/وكالة (مر إلى ملكوت الله القیادة 

 ."خ د ام  ال م س یح"      ِ  َ  ْ   ِ انظر الموضوع الخاص أدناه.ُ َّ 

موضوع خاص: القیادة عند الخادم
ً              ّ    )، ولكنھم یبقون خ د اما ، لا رؤساء متسل طین.١١: ٤القادة الذین یختارھم الله ھم عطیة منھ إلى الكنیسة (أف  یستخدم بولس كلمات متعددة ُ ّ   

للكلام عن فكرة الخادم في رسائلھ إلى أھل كورنثوس.
یزیل الغبار")“المساعدة في البیت (بالأصل تعني - ١
٢٣(مرتین)، ١٥: ١١؛ ٤: ٦؛ ٦: ٣كور ٢؛ ٥: ٣كور ١، خادم، diakonosأ. 

٨: ١١؛ ١٣، ١: ٩؛ ٤: ٨؛ ٣: ٦؛ ١٨: ٥؛١: ٤(مرتین)؛ ٩، ٨، ٧: ٣كور ٢؛ ١٥: ١٦كور ١، خدمة، diakoniaب. 
٣: ٣كور ٢، مخدومة منا، dialoneŌج. 

١: ٤كور ١ُ                                                ّ     (ت ستخدم في العھد الجدید مع الأنواع المختلفة من الخد ام)، hupēretēsخادم أو مساعد، - ٢
العبد (من یمتلكھ ویوجھھ شخص آخر)- ٣
٥: ٤كور ٢؛ ٢٣(مرتین)، ٢٢، ٢١: ٧كور ١، doulosأ. 

١٩: ٩كور ١، douloŌب. 
٢٤: ١كور ٢، sunergos+ عامل)، sunشریك في العمل، شریك في المساعدة (مركبة من - ٤
ً معیل أو راع  مادیا  (ھو أصلا  من یدعم الجوقة مادیا )- ٥                      ً        ً      ٍ
١٠: ٩كور ٢، chorēgeŌأ. 
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١٠: ٩كور ٢، epichorēgeŌب. 
قة یوسف بفوطیفار، ویشوع بموسى، وصموئیل بعالي، وأبیشج بداود، واللاویین ُ                                خادم (ت ستخدم في السبعینیة للدلالة على علا- ٦

).١٢: ٩كور ٢، أي، الكلمة العامة المستخدمة للخدمة في السبعینیة، leitourgiaبإسرائیل (
)، فإن المؤمنین یخدمون ٤٥: ١٠ُ                                                                                             ت ظھر جمیع ھذه الكلمات فھم بولس للخدمة. المؤمنون ینتمون إلى المسیح. وكما خدم المسیح الآخرین (مر 

مر المتعجرفة ٢٧- ٢٤: ٢٢؛ لو ٤٥- ٣٢: ١٠؛ مر ٢٨- ٢٠: ٢٠). قیادة الكنیسة ھي القیادة كخادم (مت ١٦: ٣یو ١الآخرین ( ُ             ). ھذه الز 
ّ             ً                                           المتكب رة أساءت كلیا  فھم الإنجیل وأخفقت في إدراك قلب وخدمة یسوع.

 ." ِ    "خ د ام  : ٢٥ً                      ھذه كلمة یونانیة مركبة من كلمة "بیت" و"ناموس". الخادم ھو الذي كان یرتب البیت/الملكیة ویقدم حسابا  للمالك (الكلمة في مت ُ َّ 
؛ ١٧: ٩؛ ١: ٤؛ ٢ُ   ُ                                                                 ، فكرة "التخصیص"، "ما كان ی فرد  لشخص ما"). ھذا ھو التأكید على المسؤولیة والموثوقیة للإنجیل (الآیة ١: ١٦؛ لو ٤٦- ١٤
). یا لھ من امتیاز رائع والتزام.    ١٣: ٣؛ ٥، ٤). الله سیدین وكلاءه (الآیات ١٠: ٤بط ١؛ ٧: ١؛ تي ٤: ٢تس ١؛ ٢٥: ١ل كو

 ." ائ ر  الله ِ   ِ   "س ر  ِ   َ ّ                     ھذه الكلمة یستخدمھا بولس بطرق مختلفة. یبدو أن المعنى الرئیسي المقصود ھو أن الله الواحد سوف یوح د الیھود والأممیین في َ
.  ١: ٢. انظر الموضوع الخاص على ٣: ١٢وز١٥: ٣ائلة واحدة بالمسیح، وبذلك یتحقق تك ع

 ."ین ا ن س ان  أ م  ِ   ً    "ل ك ي  ی وج د  الإ  َ   ُ   َ  ْ ِ   َ  َ  ُ   ْ  َ .٢٣، ٢١: ٢٥؛ ٤٥: ٢٤. استخدم یسوع فكرة الخادم/العبد الأمین في مت pistosھذه ھي الصفة ِ

ن ( [صفة]).Pistos[فعل]، Pisteuō[اسم]، Pistisِ   موضوع خاص: إیمان، یؤمن، أو مؤم 
). ھناك متطلبان ١٥: ١). إنھا موضوع الكرازة الأولى لیسوع (مر ٦، ١: ١١ّ      ھذه كلمة في غایة الأھمیة في الكتاب المقد س (عب - أ

). ٢١: ٢٠؛ ١٦: ٣؛ أع ١٥: ١اثنان على الأقل للعھد الجدید: التوبة والإیمان (مر 
أصل ومعاني الكلمة:- ب

ً                      كلمة "إیمان" في العھد القدیم كانت تعني الولاء، أو الوفاء، أو الموثوقیة، وكانت وصفا  لطبیعة الله، لا طبیعتنا. - ١
ً         ً               )، والتي كانت تعني "أن یكون متأكدا  أو وطیدا ". الإیمان الذي emun ،emunah ،BDB 53ِ      كان مصدرھا الكلمة الع بریة (- ٢

قائق)، وحیاة أخلاقیة (أسلوب حیاة)، وفي المقام الأول التزام اختیاري (قرار) علاقاتي (ترحیب لدى ّ                         یخل ص ھو تصدیق فكري (مجموعة ح
الشخص لإقامة علاقة). 

استخدامھا في العھد القدیم:- ج
: ١٧؛ ٥- ٢: ١٥؛ ٢: ١٢ً     ّ                                                لا بد من التأكید أن إیمان إبراھیم لم یكن إیمانا  بمسی ا مستقبلي، بل بوعد الله بأنھ سیكون لھ ابن ونسل (تك 

١٤: ١٨؛ ٨- ٤
ما تجاوبت معھ ومع ً                                                            

). ٢٠: ١٧وعوده بالإیمان، حتى ولو كان ھذا بمقدار حبة خردل (مت 
استخدامھا في العھد الجدید :- د

" ھي من الكلمة الیونانیة ( ً                 فمثلا ، لا یأتي الاسم في ”. ً                             )، والتي یمكن ترجمتھا أیضا  بـ "یؤمن"، إیمان" أو "ائتمانpisteuōَ                          الكلمة "آمن 
ّ           ، بل ی ستخدم الفعل غالبا . ھناك شك  في یوحنا إنجیل یوحنا ّ              حول أصالة وصدق تعھد الحشد لیسوع الناصري كمسی ا. أمثلة أخرى ٢٥- ٢٣: ٢ُ                 ً        

. الإیمان الكتابي الحقیقي ھو أكثر من ٢٤- ١٨، ١٣: ٨وأعمال ٥٩- ٣١: ٨عن ھذا الاستخدام السطحي لكلمة "یؤمن" نجدھا في یوحنا 
). ٣٢- ٣١، ٢٢- ٢٠: ١٣ھ عملیة تلمذة (مت تجاوب أولي. یجب أن تتبع

استخدامھا مع أحرف الجر:- ھـ
١ -eisھذا التركیب الفرید یؤكد على وضع المؤمنین ثقتھم/إیمانھم في یسوع. ”. تعني "في

).١٣: ٥یو ١؛ ١٨: ٣؛ ٢٣: ٢؛ ١٢: ١أ. في اسمھ (یو 
: ١٢؛ ٤٨، ٤٥: ١١؛ ٤٢: ١٠؛ ٣٦: ٩؛ ٣٠: ٨؛ ٤٨، ٣٩، ٣١، ٥: ٧؛ ٤٠: ٦؛ ٣٩: ٤؛ ١٨، ١٥: ٣؛ ١١: ٢ب. فیھ (یو 

). ٨: ١بط ١؛ ٢٩: ١؛ فیل ٣٤: ١٠؛ أع ٦: ١٨؛ مت ٤٢، ٣٧
).٢٠: ١٧؛ ٩: ١٦؛ ١٢، ١: ١٤؛ ٤٦، ٤٤: ١٢؛ ٢٦، ٢٥: ١١؛ ٣٨: ٧؛ ٣٥: ٦َّ     ج. في  (یو 

).١٠: ٥یو ١؛ ٣٥: ٩؛ ٣٦: ٣د. في الابن (یو 
).١٦: ٢؛ غل ٤: ١٩؛ أع ١١: ١٢ھـ. في یسوع (یو 
).٣٦: ١٢و. في النور (یو 

).١: ١٤ز. في الله (یو 
٢ -En ١٤: ٥؛ أع ١٥: ١؛ مر ١٥: ٣تعني "في" كما في یو
٣ -Epi ١٠؛ ٣٣: ٩؛ ٢٤، ٥: ٤؛ رو ١٩: ٢٢؛ ٣١: ١٦؛ ١٧: ١١؛ ٤٢: ٩؛ أع ٤٢: ٢٧تعني "في" أو "على"، كما في مت :

٦: ٢بط ١؛ ١٦: ١تیم ١؛ ١١
١٠: ٥؛ ٢٣: ٣یو ١؛ ٢٥: ٢٧؛ ٨: ١٨؛ أع ٦: ٣حالة نصب غیر مباشر بدون حرف جر كما في غل - ٤
٥ -hoti .تعني "یؤمن بأن"، وتعب ر عن قناعة بما یؤمن بھ المرء                              ّ

).٦٩: ٦أ. یسوع ھو قدوس الله (یو 
).٢٤: ٨ب. یسوع ھو الـ "أنا ھو" (الكائن) (یو 

).٣٨: ١٠ج. یسوع في الآب والآب فیھ (یو 
).٣١: ٢٠؛ ٢٧: ١١ّ      د. یسوع ھو المسی ا (یو 

).٣١: ٢٠؛ ٢٧: ١١ھـ. یسوع ھو ابن الله (یو 



٧٥

).٢١، ٨: ١٧؛ ٤٢: ١١و. یسوع أرسلھ الآب (یو 
).١١- ١٠: ١٤ز. یسوع واحد مع الآب (یو 
).٢٧،٣٠: ١٦ح. یسوع جاء من الآب (یو 

).١٩: ١٣؛ ٢٤: ٨ط. یسوع طابق نفسھ مع اسم العھد للآب، "أنا ھو" (یو 
). ٨: ٦ي. سنحیا معھ (رو 

).١٤: ٤تس ١ك. یسوع مات وقام من جدید (

ن ك م ". ٣: ٤ ك م  ف ي  م  ء  ع ن د ي أ ن  ی ح  ا أ ن ا ف أ ق ل  ش ي  أ م  ْ    "و   ُ  ْ ِ  َّ ِ   َ  َ  ْ ُ   ْ َ    ِ  ْ ِ   ٍ  ْ  َ  ُّ َ َ ، ١: ٣لس قامت بھ مجموعات معینة (أطفال في المسیح، كان ھذا بسبب تھجم شخصي على بوَ َ َّ   َ َ   َ 
ً أو حتى المعارضة الیھودیة المشابھة للمھو  دین في غلاطیة) في كورنثوس. تقدیرھم لتفویض بولس لم یكن كبیرا  (وكان مؤلما ). كان قلقا              ً             ً                                                          ِ بخصوص ّ

). ١٣: ١٥- ١: ١٤; رو ١١: ٥; ٤:٢كور ٢; ٣٣, ٢٣: ١٠; ٢٣- ١٩: ٩; ١٣: ٨كیف كان الناس یرون الإنجیل والكنیسة (

 ." م  ب ش ر  ن  ی و  ٍ    "أ و  م   َ َ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   ْ إلى إجراءات المحكمة "الإلھیة" ١٣: ٣ً                                                                 ھذه حرفیا  "یوم بشري". إنھا تشیر إلى إجراءات المحكمة البشریة كما تشیر الآیة َ
)، تشیر ھذه العبارة ١: ٣(المؤمنین غیر الناضجین الوارد ذكرھم في sarkinoisأ تشیر إلى ٣: ٤). وكما أن الآیة ٥: ٥؛ ٨: ١في الیوم الأخیر (

.١٤: ٢(الناس العادیین الطبیعیین بدون الروح القدس) كما في psuchikosإلى 
 ."ك م  ف ي ن ف س ي أ ی ض ا ً     "ل س ت  أ ح   َْ    ِ  ْ َ   ِ   ُ  ُ  ْ َ   ُ  ْ ً                          ً          من الصعب أن یفحص المرء ذاتھ روحیا . غالبا  ما یكون المؤمنون قساة جدا  على أنفسھَ ً    م ومتساھلون جدا  مع ً       

; ١٦:٧صم  ١(. إنھ یعرف القلب والظروف ٥٩). یجب أن ندع الله یدین (الآیة ١٨- ١٢: ١٠كور ٢ً                              الآخرین. غالبا  ما نقارن أنفسنا بأناس آخرین (
. )٢٤: ١; أع ١٥: ١٦; لو ١٠: ١٧; إر ٩: ٢٨أخ  ١; ٣٩: ٨مل  ١

ء  ف ي٤: ٤ ٍ   ِ "ف إ ن  ي ل س ت  أ ش ع ر  ب ش ي   ْ  َ ِ   ُ ُ  ْ َ   ُ  ْ - ٥: ٣؛ فل ١: ٢٣قبل اھتداء بولس كان یشعر على ھذا النحو بالنسبة لعلاقتھ بالناموس الموسوي (أع َ  ِ    ذ ات ي". َِ  ِّ   َ
). لقد عاش وخدم في ھذه ٢٦- ١٩: ٣ّ                                                ) وبولس بك تتھ الخطیئة وتجاوب مع نعمة الله في المسیح وحده (رو ٧: ٧). الروح القدس أعلن توقھ (رو ٦

فارقة في النعمة المجانیة، في نفس الوقت الوكالة أو الخدمة القابلة للمحاسبة، كان لدیھ ضمیر مرتاح، ولیس سوى الدیان النعمة كخادم ووكیل. في الم
ّ        ً      ً         الإلھي في آخر الزمان كان لیمكن أن یقد م تقییما  ملائما  ومكافأة.


ا":ســمیـث/فـانـدایــك ر  ً   "م ب ر  َّ َ ُ
یر  :كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  "ل ت ب ر    ِ ِ   ن ف س ي"ِ َْ   ْ َ
ني":العربیة المشــتركة ر  ُ    "ی بر   ِ ّ  ُ
ا":الترجمة الیسوعیة ر  ً   "م ب ر  َّ َ ُ

ً           ). إنھ مشابھة لاھوتیا  لكلمة "بلا ٢٤: ٣ً                    ھذا تام إشاري مبني للمجھول. إنھ كلمة قانونیة تقنیة للدلالة على من كان مبرئا  من تبعات جریمة (رو 
: ٥كور ٢(ً                    . في ھذا السیاق ھي تعني أن بولس لیس معفى  من الدینونة الإلھیة ٣٥- ٣١: ٨والسیاق القانوني في رو ٨: ٨دینونة" الواردة في رو 

ً  ) ببساطة لأن ضمیره كان نقیا . ١٠

 ." ك م  ف ي  ھ و  الر ب  لك ن  ال ذ ي ی ح  َ     َّ ُّ   "و   ُ  َّ ِ   ُ  ُ  ْ َ    ِ َّ   َّ  ِ ).١٨: ١٠؛ ١٠: ٥كور ٢؛ ٣: ٢ّ         ً                             الخدام الوكلاء سیقد مون حسابا  عن موثوقیتھم وأمانتھم (الآیة َ 

٥: ٤
ِ ً  "إ ذ ا":ســمیـث/فـانـدایــك
":كتـــاب الحیـــــــــاة ْ  "إ ذ ن  َ ِ
َ  "ف ـ":العربیة المشــتركة
َ  "ف ـ":الترجمة الیسوعیة

ٌ                                   ھذه ھي خاتمة نقاش بولس حول ھذا الموضوع وھو طلب  یتعلق بتقییمات البشر غیر الناضجین.

 ." ق ت ء  ق ب ل  ال و  ك م وا ف ي ش ي  ِ    "لا  ت ح   ْ  َ  ْ   َ  َْ   ٍ  ْ  َ   ِ     ُ  ُ  ْ : ٧ً                    ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم مع أداة نفي، وعادة یعني التوقف عن عمل كان آخذا  في الحدوث لتوه (مت َ  َ
كورنثوس ). ھذه المجموعات المثیرة للمشاكل أو المشایعین للمعلمین الكذبة كانوا قد أدانوا بولس. لا بد أنھ كان لبولس كثیر من المنتقدین في ٥- ١

). ١٢- ١٠كور ٢على مدى السنین (

 ." ب  ت ى ی أ ت ي  الر  َ     َّ ُّ   "ح  - ٢٤: ١٣المجيء الثاني مؤكد؛ ولكن لا نعرف بالتأكید متى وكیف. التقییم الحقیقي یجب أن یؤجل إلى اللحظة المناسبة (مت َ َّ   َ ْ ِ
٤٣- ٣٦، ٣٠.(

 ." ف ای ا الظ لا م  ِ    "ال ذ ي س ی ن یر  خ  َ َّ     َ  َ  َ   ُ  ِ ُ  َ    ِ ؛ ١٦: ٢؛ رو ٢١- ١٧: ٣؛ یو ١٣: ٣ومخططاتھم، ومواقفھم (ً            حتى المؤمنین أنفسھم سیقدمون حسابا  عن دوافعھم،َّ
) عدة مرات:١٠krupta: ٥كور ٢

"خفایا الناس"- ١٦: ٢رو - ١
"خفایا الظلام"- ٥: ٤كور ١- ٢
"خفایا القلب"- ٢٥: ١٤كور ١- ٣
"خفایا الخزي".- : ٤كور ٢- ٤
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 ." اء  ال ق ل وب ی ظ ھ ر  آر  ِ    "و   ُ ُ  ْ   َ   َ    ُ  ِ  ْ ھذا أمر أساسي حاسم. ھذا ھو السبب في أن الله وحده ھو من یستطیع أن یحكم ویدین بعدل. المؤمنون ھم فقط مسؤولون َ ُ
). انظر الموضوع ١٧- ١٦: ٣)، وعدم الأمانة ستدان (١٥، ١٤، ٨: ٣ً                               ُ      عما یفھمونھ، ولكنھم مسؤولون دائما  عن مواقفھم ودوافعھم. الأمانة ست كافأ (

.٢٥: ١٤الخاص: القلب على 

 ." ن  الله د  م  اح  ین ئ ذ  ی ك ون  ال م د ح  ل ك ل   و  ح  َ   ِ   "و   ِ   ٍ  ِ   َ  ِ ّ  ُ  ِ  ُ  ْ  َ  ْ   ُ  ُ َ   ٍ ِ َ   ِ : ١٦; مت ١٩: ٣٢; ١٠: ١٧; إر ١٤: ١٢; جا ١٢: ٦٢؛ مز ١١: ٣٤ھذا موضوع متكرر (أیوب َ
: ٦ً                  ) استنادا  إلى المبدأ في غل ١٢: ٢٢; ١٢: ٢٠; ٢٣: ٢; رؤ١٧: ١بط ١; ١٠: ٥كور ٢; ٨: ٣كور ١; ١٢: ١٤; ١٦: ٢; رو ٤٠- ٣١: ٢٥; ٢٧

٧.

٧-٦: ٤ترجمة سمیث/فاندایك: 
ل ك م  ل ك ي  ت ت ع ل م وا ف ین  ٦" ن  أ ج  إ ل ى أ ب ل وس  م  ل ت ھ  ت ش ب یھا  إ ل ى ن ف س ي و  ة  ح و  و  خ  ُ     ِ  َ ف ھ ذ ا أ ی ھ ا الإ  َّ َ َ َ   ْ  َ  ِ  ْ  ُ  ِ ْ َ   ْ  ِ   َ  ُّ ُ َ   َ ِ  َ    ِ  ْ َ   َ ِ  ً   ِ  ْ َ  ُ ُ  ْ َّ  َ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ   َ  َ ق  م ا ھ و  م ك  َ وا ف و  َ  ْ ا أ ن  لا  ت ف ت ك ر    َ ُ    َ   َ  ْ َ     ُ  ِ َ  ْ َ  َ   ْ ِ  ت وب  ك ي  لا  ی ن ت ف خ  أ ح د  لأ ج ل  َ  ْ َ  ٌ  َ َ   َ  ِ َ  ْ َ  َ   ْ  َ   ٌ  ُ

 . ر  د  ع ل ى الآخ  اح  ِ   ال و   َ     َ  َ   ِ  ِ   َ ر  ك أ ن ك  ل  ٧ْ إ ن  ك ن ت  ق د  أ خ ذ ت  ف ل م اذ ا ت ف ت خ  ء  ل ك  ل م  ت أ خ ذ ه ؟ و  أ ي  ش ي  ؟ و  ك  َ   َ لأ ن ھ  م ن  ی م ی  ز  َّ َ  َ   ُ  ِ َ  ْ َ   َ   َ  َِ   َ  ْ  َ َ   ْ َ   َ  ْ ُ   ْ ِ  َ   ُ ْ  ُ ْ  َ   ْ َ   َ َ   ٍ  ْ  َ  ُّ َ  َ    َ  ُ ِّ  َ ُ   ْ  َ ُ  ْ   م  ت أ خ ذ ؟".َ َّ ُ  ْ  َ  ْ

٦: ٤
َ   "ف ھذ ا أ ی ھ ا :ســمیـث/فـانـدایــك ُّ َ   َ  َ" إ ل ى أ ب ل وس  ل ت ھ  ت ش ب یھ ا إ ل ى ن ف س ي و  ة  ح و  و  خ  َ  الإ   ُّ ُ َ   َ ِ  َ    ِ  ْ َ   َ ِ    ً  ِ  ْ َ  ُ ُ  ْ َّ  َ  ُ  َ  ْ ِ
":كتـــاب الحیـــــــــاة أ ب ل وس  ة ، ق د م ت  ن ف س ي و  و  خ  ، أ ی ھ ا الإ  َ  "ف یم ا س ب ق   ُّ ُ َ  َ    ِ  ْ َ   ُ  ْ َّ َ   ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ    َ َ  َ    َ  ِ
ن  أبل وس  م:العربیة المشــتركة ن  ن ف سي وم  ع ل ت  م  ة ، ج  َ   "وأنا لأجل ك م، أی ھا الإخو   ُّ     ْ  ِ      ْ َ   ْ  ِ   ُ  َْ  َ   ُ  َ       ُّ      ُ ً ثالا "ِ
ة":الترجمة الیسوعیة خو  ن أ ب ل س  لأ جل ك م، أ ی ھا الإ  بت  م ث لا  من ن ف سي وم  َ   "وفي ھذه الأ مور، ض ر    ِ     ُّ َ     ُ  ِ َ   َ ُّ ُ َ    ِ      ْ َ     ً َ  َ   ُ   َ  َ      ُ

ً   الكلمة الیونانیة "طب ق مجازیا " (         ّmeteschēmatisa والتي ھي ماضي بسیط مبني للمعلوم في الأسلوب الخبري، كلمة یصعب ترجمتھا في ،(
ل"، وفي ٢١: ٣سیاقات أخرى، فل ھذا السیاق. في  ّ           ، المبني للمتوسط یعني "یتنك ر". الفكرة ١٥- ١٣: ١١كور ٢ّ        ، المبني للمعلوم یعني "یجو 

ّ                       الأساسیة ھي أن یحول مجموعة ظروف من مجموعة معینة إلى مجموعة أخرى. بولس یستخدم نفسھ وأبول س كمثالین عن كل القادة.


ْ  "ل ك ي  :ســمیـث/فـانـدایــك  َ ُ     ِ  َ  ت ت ع ل م وا ف ین ا:ِ ا ھ و  م ك ت وب  «َ َ َ َّ ق  م  وا ف و  ْ  ُ  ٌ أ ن  لا  ت ف ت ك ر   َ   َ ُ    َ   َ  ْ َ     ُ  ِ َ  ْ َ  َ   ْ َ"«

ا ق د  ك ت ب ":كتـــاب الحیـــــــــاة ق  م  ك م  ف و  ل  ق وا ب أ ف ك ار  َ  "ل ت ت ع ل م وا ب ن ا أ ن  لا  ت ح  ِ  ُ   ْ َ    َ   َ  ْ َ   ْ  ُ  ِ   َ  َْ  ِ    ُ ِّ  َ ُ  َ   ْ َ   َ ِ     ُ َّ َ َ َ ِ
ِ    "ل تت ع ل موا ب نا "أن  ت حاف ظوا على الأ صول "، :العربیة المشــتركة   ُ          ِ   ُ   ْ      ِ     َّ َ َ  ِ" ٌ  كما ھو   مكتوب       َ
یاء":الترجمة الیسوعیة ن  الك ب ر  ِ     "ل ت تع ل موا ب نا أ لا  ت نت ف خوا م   ْ ِ     َ  ِ      ِ َ  َ  َّ َ    ِ     َّ َ  َ ِ

التفاسیر ٍ           ً   عبارة "مكتوب" ھي عبارة شائعة الاستخدام في العھد الجدید للتمھید لاقتباس من العھد القدیم. وھنا تبدو كتقدیم لمثل  معروف جیدا . و
المحتملة ھي:

)١٩: ٣؛ ٣١، ١٩: ١من العھد القدیم (تقدیم لاقتباس - ١
شعار لحزب من أحد التحزبات في كورنثوس- ٢
"للمحافظة على القوانین الملائمة" (على المؤمنین أن یحیوا في خضوع للكتابات المقدسة:- ٣

٣- ١وخاصة تلك التي استشھد بھا بولس في الأصحاحات - أ
المعلمین الیھود الكذبة).لئلا یمضوا أبعد من الكتابات المقدسة كما فعل بعض - ب


":ســمیـث/فـانـدایــك د  ع ل ى الآخ ر  اح  ل  ال و  ِ  "ك ي  لا  ی ن ت ف خ  أ ح د  لأ ج   َ     َ  َ   ِ  ِ   َ  ْ   ِ  ْ َ  ٌ  َ َ   َ  ِ َ  ْ َ  َ   ْ َ
با  لأ ح د ":كتـــاب الحیـــــــــاة ز  ر  أ ح د ك م  الآخ ر  ت ح  ٍ  "ف لا  ی ف اخ   َ َ  ً  ُّ  َ َ   َ  َ     ُ  ُ ُ  َ َ   َ  ِ  َ ُ  َ َ
ٍ  "فلا یك ن  فیك م م ن  ی عت ز  ب واحد  :العربیة المشــتركة    ِ  ُّ َ  َ   ْ  َ    ُ     ْ ُ" ن  دون  الآخ ر  ِ  م   َ     ِ     ْ ِ
د  على الآخ ر":الترجمة الیسوعیة یاء فت نص روا الواح  ن  الك ب ر  َ   "ل ت تع ل موا ب نا أ لا  ت نت ف خوا م         َ  ِ          ُ  َ       ِ  ْ ِ     َ  ِ      ِ َ  َ  َّ َ    ِ     َّ َ  َ ِ

ً  كانت تعني أصلا  ینفخ شیئا  (phusioōالكلمة الیونانیة            ًRobertson في كتابھ ،Word Pictures in the NewTestament .ص ،
ُ                                             منفاخ). وصارت ت ستخدم في الأدب المسیحي (ربما بابتكار من بولس) - phusa، من ٧٦٦، ص. Word Studies، من كتابھ Vincent، و١٠٥

: ٥; ١٩, ١٨, ٦: ٤كور ١ً                                                                                                    استعاریا  للدلالة على الكبریاء أو العجرفة. كانت ھذه مشكلة روحیة للكنیسة في كورنثوس. یستخدم بولس ھذه الكلمة في 
، حیث تشیر ١٨: ٢. تستخدم في العھد الجدید  خارج رسائل كورنثوس فقط في كولوسي ٢٠: ١٢كور ٢وفي لائحة الخطایا في ٤: ١٣; ١: ٨; ٢

إلى الرؤى الغنوسیة عن معرفة خاصة.
ل محتوى یجب على المؤمنین ألا یختارو بكبریاء معلمین معینین مؤثرین إیاھم على معلمین آخرین. یجب أن یحكموا على المدعین من خلا

ً                                                          وما تلاھا) ولیس استنادا  على شخصیتھم أو تفضیلاتھم الشخصیة بدون اتباع معلمین بشریین ١: ٧) وأسلوب حیاتھم (مت ٦- ١: ٤یو ١رسالتھم (
وتجمعھم كطائفة.  

٧: ٤
؟":ســمیـث/فـانـدایــك ك  َ   "لأ ن ھ  م ن  ی م ی  ز   ُ ِّ  َ ُ   ْ  َ  ُ َّ َ
ع ل ك  :كتـــاب الحیـــــــــاة َ  "ف م ن  ج  َ َ  َ   ْ  َ ؟"َ ك  َ   م ت م ی  زا  ع ن  غ ی ر   ِ  ْ َ   ْ  َ  ً  ِّ  َ َ ُ
؟":العربیة المشــتركة ك  ك  أنت  على غ یر  َ   "فم ن  م ی ز   ِ   َ       َ     َ  َ َّ  َ   ْ َ
؟":الترجمة الیسوعیة َ   "فم ن  ال ذي ی م ی  ز ك   ُ ِّ  َ ُ    َّ    ِ َ
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. ٨، ولكنھا لا تزال ضمن سیاق "أي واحد منكم". والجمع یستمر في الآیة ٧ضمیر المخاطب ھنا والأفعال ھي في صیغة المفرد في الآیة 
كور وفي معاني متعددة:١ُ           ً    ت ستخدم غالبا  في diakrinōالكلمة الیونانیة المركبة 

)٧: ٤للتفضیل أو لإعطاء أولویة (- ١
)٥: ٦للدینونة (- ٢
)٢٩: ١١للتمییز (- ٣
)٢٩: ١٤؛ ٣١: ١١للتمحص والتفحص (- ٤
).١٠: ١٢، diakrisisللتمییز (الاسم من كلمة - ٥

. عملیة التقییم الصحیحة بین المؤمنین والقادة ٢٤: ١٤و٤، ٣: ٤(مرتین)؛ ١٥: ٢ُ         ، ذات الصلة، ت ستخدم في anakrinōالكلمة المركبة، 
الكنیسة في كورنثوس.ً       ً      ً    وبین القادة والقادة كانت أمرا  أساسیا  حاسما  لأجل

صیغة السؤال/الجواب ھذه ھي طریقة نمطیة في تعلیم بولس تعرف باسم "التھكم الساخر". إنھا تقنیة شائعة الاستخدام في العھد القدیم 
تیة).ّ                                                                                              (ملاخي) وعند الراب یین. یبدو أن بولس یخاطب القادة المتكبرین الذین یتزعمون الجماعات المثیرة للمشاكل (ربما كنائس بی

 ."ء  ل ك  ل م  ت أ خ ذ ه ؟ ْ  ُ    "أ ي  ش ي   ُ ْ  َ   ْ َ   َ َ   ٍ  ْ  َ ّ                                                                                          یذك ر بولس أولئك القادة المفتخرین بأنھم لیسوا من أنشأ أو اكتشف الحق، بل ھم تلقوا خدمة شخص آخر.َ ُّ 

 ."لاغي الثالث في ھذه جملة شرطیة درجة أولى یفترض أن تكون صحیحة من وجھة نظر الكاتب أو لأجل أھدافھ الأدبیة. ھذا ھو السؤال الب"إن
، ٢٩: ١. بعض القادة وأتباعھم كانوا یتصرفون وكأنھم مصدر الحقائق التي یعلنونھا. والمشكلة الأخرى في كورنثوس كانت التبجح البشري (٧الآیة 

.٦: ٥). انظر الموضوع الخاص على ٤: ١٣؛ ٧: ٤؛ ٢١: ٣؛ ٣١

١٣-٨: ٤ترجمة سمیث/فاندایك: 
ن  أ ی ضا  م ع  ٨" ل ك  ن ح  ل ك ت م  ل ن م  ل ی ت ك م  م  َ  َ إ ن ك م  ق د  ش ب ع ت م ! ق د  اس ت غ ن ی ت م ! م ل ك ت م  ب د ون ن ا! و   ً   َْ   ُ  ْ َ   َ  ِ ْ َ  ِ  ْ ُ  ْ َ  َ   ْ  ُ َ  ْ َ  َ    َ ِ  ُ ِ   ْ ُ  ْ َ  َ    ْ ُ  َْ  ْ َ  ْ    ِ َ    ْ ُ  ْ ِ  َ   ْ َ   ْ  ُ ْ   ك م ! ِ َّ ك وم  ٩ُ ین  ك أ ن ن ا م ح  ر  س ل  آخ  ن  الر  ن ا ن ح  ز  ى أ ن  الله  أ ب ر  ٌ  ف إ ن  ي أ ر    ُ  ْ  َ   َ َّ َ  َ   َ   ِ  ِ    َ ُ ُّ     ُ  ْ َ   َ  َ  َ  َْ  َ  َّ َ    َ َ   ِّ  َِ

ر   . لأ ن ن ا ص  ت  ِ    َ َّ َ   ِ ْ ع ل ی ن ا ب ال م و   ْ  َ  ْ ِ   َ  َْ َ . الن اس  َ    َّ  ِ  ن ا م ن ظ را  ل ل ع ال م  ل ل م لا ئ ك ة  و    ِ  َ ِ َ  َ  ْ ِ  ِ َ  َ  ْ ِ ً   َ  ْ َ ا أ ن ت م  ١٠َ   أ م  ن  ض ع ف اء  و  ا أ ن ت م  ف ح ك م اء  ف ي ال م س یح ! ن ح  أ م  ل  ال م س یح  و  ن  أ ج  ن  ج ھ ال  م  ْ  ن ح  ُ  َْ   َّ َ  َ   ُ  َ َ  ُ   ُ  ْ َ   ِ   ِ  َ  ْ   ِ   ُ   َ  َ  ُ َ   ْ ُ  َْ   َّ َ  َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   ٌ  َّ  ُ   ُ  ْ َ
ام ة !  ن  ف ب لا  ك ر  أ م ا ن ح  م ون  و  ٍ   ف أ ق و ی اء ! أ ن ت م  م ك ر   َ   َ  َ  َ ِ َ   ُ  ْ َ   َّ َ  َ   َ   ُ َّ  َ  ُ   ْ ُ  َْ    ُ  َ  ِ  َْ ل ی س  ل ن ا إ ق ام ة  ِ َ  إ ل ى ١١َ  ن ل ك م  و  ن ع ر ى و  ن ع ط ش  و  َ  ٌ ھ ذ ه  الس اع ة  ن ج وع  و   َ ِ   َ َ   َ  َْ  َ   ُ  َ  ُْ  َ    َ  ْ َ  َ   ُ  َ  ْ َ  َ  ُ   ُ َ   ِ  َ  َّ     ِ  ِ ل ین  ب أ ی د ین ا. ن ش ت م  ١٢َ ن ت ع ب  ع ام  ُ  و  َ  ْ ُ    َ   ِ  َْ ِ   َ   ِ ِ   َ   ُ َ ْ َ َ

ل .  ت م  . ن ض ط ھ د  ف ن ح  ك  ُ   ف ن ب ار   ِ َ  ْ َ َ  ُ  َ  َ  ْ ُ    ُ  ِ ء  إ ل  ١٣َ ُ َ  س خ  ك ل   ش ي  و  ن ا ك أ ق ذ ار  ال ع ال م  و  ر  ى ع ل ی ن ا ف ن ع ظ . ص  ٍ   ِ َ ی ف ت ر   ْ  َ  ِ ّ  ُ  ِ  َ  َ  َ   ِ َ  َ  ْ   ِ  َ  َْ  َ   َ  ْ ِ    ُ  ِ َ َ   َ  َْ  َ    َ َ  ْ ُ." َ  ى الآن 

ھذا تھكم صادم."من". ١٣-٨: ٤

٨: ٤
ْ  "إ ن ك م  ق د  ش ب ع ت م ":ســمیـث/فـانـدایــك ُ  ْ ِ  َ   ْ َ   ْ  ُ َّ ِ
ْ  "إ ن ك م  ق د  ش ب ع ت م ":كتـــاب الحیـــــــــاة ُ  ْ ِ  َ   ْ َ   ْ  ُ َّ ِ
َ  ِ  ُ  "والآن  ش ب عت م":العربیة المشــتركة  َ
َ  ِ  ُ  "لق د ش ب عت م":الترجمة الیسوعیة   َ

)، ولكنھا ٣٨: ٢٧ُ                                       . ھذه الكلمة "شبعتم" ت ستخدم عادة للدلالة على تناول الطعام (أع ١٠، ٨الجمع في الآیات ضمیر المخاطب ھنا ھو في 
ً     ت ستخدم ھنا استعاریا  (مت  ، NASB) أو أقوال تصریحیة (TEVیمكن أن نرى فیھا ثلاثة أسئلة (٨) للدلالة على الكبریاء الروحي. الآیة ٦: ٥ُ                  

NKJV ،RSVو ،REBسلة أقوال تھكمیة أو أسئلة تكشف كبریاء القادة في كورنثوس المثیرین للمشاكل.). ھذه سل
ً                                        لقد كانوا یظنون أنھم قد وصلوا (كنایة تام مبني للمجھول). وتمنى بولس لو أنھم ھكذا فعلا ، ولكن لم یكن الواقع ھكذا؛ تصرفاتھم تكشف

مستوى نضجھم (إنھم أطفال في المسیح).

  ل ك ت م  ب د ْ   ِ ُ "م  ُ  ْ ن  أ ی ض ا م ع ك م !". َ َ ل ك  ن ح  ل ك ت م  ل ن م  ل ی ت ك م  م  ْ     ون ن ا! و   ُ َ  َ    ً  َْ   ُ  ْ َ   َ  ِ ْ َ  ِ  ْ ُ  ْ َ  َ   ْ  ُ َ  ْ َ  َ ّ                                                         یستخدم بولس مجازا  أخرویا  لیبك ت كبریاء القادة الذي ینم على الكفاءة الذاتیة. في المسیح ِ َ        ً       ً
ً أنفسھم وكأنھم ملكوا من الآن، روحیا .كل المؤمنین سیملكون مع یسوع الملك، ولكن ذلك بعد المجيء الثاني فقط. ھؤلاء القادة كانوا یعتبرون 

ت ". "٩: ٤ ك وم  ع ل ی ن ا ب ال م و  ، ك أ ن ن ا م ح  ین  ر  س ل  آخ  ن  الر  ن ا ن ح  ز  ى أ ن  الله  أ ب ر  ِ    ف إ ن  ي أ ر   ْ  َ  ْ ِ   َ  َْ  َ   ٌ  ُ  ْ  َ   َ َّ َ  َ    َ   ِ  ِ    َ ُ ُّ     ُ  ْ َ   َ  َ  َ  َْ  َ  َّ َ    َ ھذه الآیة صورة توضیحیة مأخوذة من موكب النصر الروماني َِ  ِّ   َ
) كانوا یعرضون لآخر مرة في ٣٢: ١٥لون عادة فیما بعد في میدان المتصارعین الروماني، ُ               ُ  )، حیث السجناء الم دانون (والذین ی قت١٥: ٢(كول 

موكب انتصار روماني.

) APOSTELLÆیرسل (موضوع خاص:
). ھذه الكلمة لھا عدة استخدامات لاھوتیة:apostellŌ” (ُ   ی رسل“ھذه كلمة یونانیة شائعة تعني 

َ                                            ی دعى وی رس ل كممثل رسمي عن شخص لآخر، كما الحال مع كلمة استخدمھا الربانیون للإشارة إلى من - ١ ً التي نستخدمھا حالیا  ” سفیر“ُ      ُ 
)٢٠: ٥كور ٢(

: ١٠ً                                                                                                               غالبا  ما تستخدم الأناجیل ھذه الكلمة للإشارة إلى یسوع الذي أرسلھ الآب. تأخذ الكلمة في إنجیل یوحنا مسحة مسیانیة (انظر مت - ٢
pempŌومرادفھا ” الرسول“[كلمة ٢١: ٢٠؛ ٢٩: ٧؛ ٥٧، ٢٩: ٦؛ ٣٨، ٣٦: ٥وخاصة یو ٤٨: ٩؛ لو ٣٧: ٩؛ مر ٢٤: ١٥؛ ٤٠

)٢١: ٢٠؛ ١٨: ١٧ُ                                 ]). وت ستخدم مع إرسال یسوع للمؤمنین (یو ٢١ُ                ت ستخدمان في الآیة 
یستخدمھا العھد الجدید للإشارة إلى التلامیذ- ٣

)٢٦، ٢: ١؛ أع ٦:١٣؛ لو ٣٠: ٦أ. الحلقة الداخلیة من التلامیذ الاثني عشر (مر 
ب. مجموعة خاصة من معاوني ومساعدي الرسل
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)١٤، ٤: ١٤) برنابا (أع ١(
ی ون ی اس  (رو ٢( ون ك وس  و  َ      ) أ ن د ر   َ ِ  ُ  َ   َ   ُ ِ   ُ َ  َْ٧: ١٦(
ُ   ) أ ب ل وس  (٣( )٩- ٦: ٤كور ١َ ُ ُّ 
)١٩: ١) یعقوب أخو الرب (غل ٤(
ان س  وتیموثاوس (٥( ل و  َ             ) س  ُ   َ  ْ )٦: ٢تس ١ِ
)٢٣: ٨كور ٢) ربما تیطس (٦(
ود تس. (فیل ٧( ِ          ) ربما أ ب ف ر    ُ  َْ َ٢٥: ٢(

)١١: ٤؛ أف ٢٩- ٢٨: ١٢كور ١ج. الموھبة الدائمة في الكنیسة (
١؛ ١: ١ً                                                                                    یستخدم بولس ھذا اللقب مشیرا  إلى نفسھ في معظم رسائلھ كطریقة یؤكد بھا السلطة المعطاة لھ من الله كممثل عن المسیح (رو - ٤

).١: ١؛ تیطس ١: ١تیم ٢؛ ١: ١تیم ١؛ ١: ١؛ كول ١: ١؛ أف ١: ١؛ غل ١: ١كور ٢؛ ١: ١كور 

 ." الن اس  ، ل ل م لا ئ ك ة  و  ا ل ل ع ال م  ن ا م ن ظ ر  ر  َ    َّ  ِ   "ص    ِ  َ ِ َ  َ  ْ ِ   ِ َ  َ  ْ ِ   ً  َ  ْ َ   َ  ْ ).٣٠- ٢٣: ١١; ١٠- ٣: ٦; ١٢- ٧: ٤كور ٢یشیر بولس إلى المھمة الصعبة في الكرازة بالإنجیل (ِ
). ١٢: ١بط ١. لقد أعلن الله نفسھ للعالم الملائكي بأعمالھ نحو البشر (١٠: ٣؛ ٧: ٢العبارة "للملائكة" قد تكون ذات صلة بالآیات في أف 

ل  ال م س یح ". ١٠: ٤ ن  أ ج  ن  ج ھ ال  م  ِ   ِ   "ن ح   َ  ْ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   ٌ  َّ  ُ   ُ  ْ الجھال" انظر التعلیق على ً                           حكمة الله ھي جھل بالنسبة إلى العالم، وحتى أحیانا  للمسیحیین المتكبرین. لأجل "َ
.٣٦: ١٥والموضوع الخاص على ٢٥: ١

 ."....  م ون أ م ا أ ن ت م  ف أ ق و ی اء ! أ ن ت م  م ك ر  أ م ا أ ن ت م  ف ح ك م اء  ف ي ال م س یح ! .... و  َ         "و    ُ َّ  َ  ُ   ْ ُ  َْ    ُ  َ  ِ  َْ  َ   ْ ُ  َْ   َّ َ  َ        ِ   ِ  َ  ْ   ِ   ُ   َ  َ  ُ َ   ْ .٩- ٧ھذه سخریة لاذعة تستمر من الآیات َ َ َّ   َْ  ُ

 ." ض ع ف اء"    ُ .٩: ١٢كور ٢لضعف على انظر الموضوع الخاص : نقاط اُ َ َ 

ل ی س  ل ن ا إ ق ام ة ". ١١: ٤ ن ل ك م  و  ى و  ن ع ر  ن ع ط ش  و  َ  ٌ   "إ ل ى ھذ ه  الس اع ة  ن ج وع  و   َ ِ   َ َ   َ  َْ  َ   ُ  َ  ُْ  َ    َ  ْ َ  َ   ُ  َ  ْ َ  َ  ُ   ُ َ   ِ  َ  َّ     ِ  ِ ١٠- ٣: ٦؛ ١٢- ٧: ٤كور ٢تعكس ھذه الآیات خبرة بولس الشخصیة (ِ َ   
سس.). لقد كتب رسالة كورنثوس الأولى من أف٣٨- ٣٤: ١١ً    ، انظروا أیضا  عب ٣٠- ٢٣: ١١و

ل ین  ب أ ی د ین ا". ١٢: ٤ ن ت ع ب  ع ام  ِ   َ    "و   َْ ِ   َ   ِ ِ   َ   ُ ). لقد ٨: ٣تس ٢؛ ٩: ٢تس ١؛ ٣٤: ٢٠؛ ٣: ١٨أع ٠یعكس ھذا التأكید الیھودي على ملاءمة العمل الیدوي َ َ ْ َ
كانت الثقافة الیونانیة تنتقص من شأنھ، بما في ذلك كنیسة كورنثوس.

 ." ك  ُ    "ن ش ت م  ف ن ب ار   ِ  َ ُ َ   ُ َ  ْ ً     ً                 ) نجدھا ضمنا  أیضا  في لائحة الخطایا loidoreōُ      ). كلمة "ن شتم" (٢٣: ٢بط ١؛ ١٢- ١٠: ٥(مت یعكس بولس تعالیم یسوعُ
، أن ھذه الكلمة تشیر إلى سوء معاملة شفھیة شخصیة، بینما Word Studies، في كتابھ Vincent). یقول loidoros(١٠: ٦و١١: ٥كور ١في 

ى" ( َ     كلمة "ی ف ت ر  َ  ُْdusphēmeō لم أستطع التأكد من ھذا التمییز بین الكلمتین. كلتاھما جزء من ٨: ٦كور ٢؛ ١٣: ٤) تعني تشھیر علني (١٣، الآیة .(
، Nida ،Greek-English Lexiconو Louwعدد ھائل من الكلمات الیونانیة السائدة المستخدمة في التصنیف السامي لـ "یھین ویفتري" (كتاب

).٤٣٤- ٤٣٣، الصفحات ١المجلد 
ً    لقد اختبر بولس سوء معاملة شفھیة من قبل عدة معلمین كاذبین، ولكن كنیسة كورنثوس ھم أكثر من آلمھ. جماعة من الناس قادھم شخصیا  إلى

ٍ      المسیح صاروا أكبر مفتر  علیھ.

ِ  ُ   "ف ن ع ظ ". ١٣: ٤ .١١- ٤: ١كور ٢انظر التعلیق الكامل على َ َ


ء  إ ل ى الآن ":ســمیـث/فـانـدایــك س خ  ك ل   ش ي  و  ن ا ك أ ق ذ ار  ال ع ال م  و  ر  َ  "ص      َ ِ   ٍ  ْ  َ  ِ ّ ُ  ِ  َ  َ  َ   ِ َ  َ  ْ   ِ  َ  َْ  َ   َ  ْ ِ
ل ن ا!":كتـــاب الحیـــــــــاة از  م  یع ، و  ن ف ای ة  ال ج م  ن ا ك أ ق ذ ار  ال ع ال م  و  ر  ِ ْ  َ   "ص    َ  َ   ِ   ِ  َ  ْ   ِ َ  َ ُ  َ   ِ َ  َ  ْ   ِ  َ  َْ  َ   َ  ْ ِ
ة  العال م  ون فای ة  ك ل   شيء ":العربیة المشــتركة نا أشب ھ  ما یكون  ب ق ذار  ر  ٍ  "ص     ِ ّ  ُ   ِ َ   ِ    ِ َ       ِ  َ   َ ِ   ُ        َ َ       ْ ِ
ب ھ  أ ق ذار  العال م ون فایة  الن اس  أ جم عین، إ لى الی وم":الترجمة الیسوعیة رنا ش  َ       ِ      َ   "ص   َ  ِ  َّ    َ    ُ    َ       ِ    َْ  َ  ْ ِ     ِ

ِ         ) یظھر ألم بولس الشخصي فیما یتعلق بالكرازة بالإنجیل. لقد شعر بالإھانة والرفض، لیس من ق بل عدیمي ١٣- ٨ھذا المقطع (الآیات 
وس. الإیمان، بل أولئك القادة المتكبرین في كورنث

" كانت تشیر إلى ما یفضل بعد تنظیف أدوات المطبخ. إنھا تعني حرفیا  "أن یطھر كل ما ھنالك و ً                       العبارة الأولى "ك أ ق ذ ار  ال ع ال م                                                                  ِ َ  َ  ْ   ِ من كل َ َْ  َ 
الجوانب". في تعریف ھذه المترادفات النادرة یظھر سؤال أساسي حول أصل الاستعارات عند بولس.

ُ                                قدیم كما یتم التعبیر عنھا في الترجمة الیونانیة، السبعینیة، فإن ھذه الكلمة ت ستخدم مع التطھیر الكلي وبالتالي إن كان یستعمل خلفیة العھد ال- ١
، أنھ یمكن فھمھا ١٠٨، ص. Greek/English Lexicon، في Danker، وGingrich، وArndt، وBauer). یقترح ١٨: ٢١مع الفداء (أم 

.Tobit 5:19بالمعنى "كبش الفداء/كبش المحرقة"، وربما من استخدامھا في 
ُ             مترادفتان وتشیران إلى ما ی زال بالتنظیف.١٣إن كان یستخدم خلفیة ھلنستیة تكون الكلمتان في الآیة - ٢
، Gingrich، وArndt، وBauerً                                                   إن كان یستخدمھما استعاریا  فتكون كلتاھما تشیران ببساطة إلى الاتضاع (كما یقترح - ٣

).٦٥٣، ص. Greek/English Lexicon، في Dankerو
" أیضا  تشیر إلى ما ی حت من عملیة التطھیر. ھاتان الكلمتان مترادفت س خ ك ل   ش ي ء  ً              ُ                                           العبارة الثانیة "و         ٍ  ْ  َ  ِ ّ  ُ    َ ان. إنھما كلمتان قویتان، ولكن كانتا َ

تھكم الذي ً                                              ً           تستخدمان كاستعارات أو مصطلحات. ربما تكون قویة ونابضة بالحیویة جدا  بالنسبة لنا لأنھا كلمات نادرة. إنھا تفید كثیرا  في معنى ال
یقصده بولس.  
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٢١-١٤: ٤ترجمة سمیث/فاندایك: 
ك م . ١٤" ب اء  أ ن ذ ر  لا د ي الأ ح  ل ك م  أ ك ت ب  ب ھ ذ ا ب ل  ك أ و  ْ   ل ی س  ل ك ي  أ خ ج    ُ  ُ  ِ  ُْ   ِ  َّ  ِ َ     ِ َ  ْ َ   َ   ْ َ   َ  َ ِ   ُ ُ   ْ َ   ْ  ُ َ ِ ّ  َ ُ   ْ  َ  ِ  َ  َْ١٥ . ون  ش د ین  ف ي ال م س یح  ل ك ن  ل ی س  آب اء  ك ث یر  ن  ال م ر  ات  م  ب و  إ ن  ك ان  ل ك م  ر  َ   لأ ن ھ  و    ُ  ِ  َ   ٌ  َ    َ  َْ   ْ  ِ َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ   َ   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   َ  ِ   ٌ   َ َ  َ   ْ  ُ َ   َ   َ   ْ ِ  َ  ُ َّ َ

ن   ل د ت ك م  ف ي ال م س یح  ی س وع  ب الإ  ِ  ْ لأ ن  ي أ ن ا و   ِ   َ  ُ َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ   ْ  ُ ُ  ْ َ  َ یل . َ ِّ   َ َ   ِ   ج  ث  ل ین  ب ي.١٦ِ  َ   ِ  ف أ ط ل ب  إ ل ی ك م  أ ن  ت ك ون وا م ت م    ِِّ  َ َ  ُ    ُ  ُ َ   ْ َ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ ُ  ْ َ س  ال ذ ي ھ و  اب ن ي ال ح ب یب  ١٧َ  س ل ت  إ ل ی ك م  ت یم وث او  ُ  ل ذ ل ك  أ ر   ِ  َ  ْ   ِ  ْ   َ ُ    ِ َّ    َ  ُ  َ   ُ  ِ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ  ْ َ  ْ َ   َ  َِ ِ
ق ي ف ي ال م س یح  ك م ا أ ع ل  م  ف ي ك ل   م ك ان  ف ي ك   ك م  ب ط ر  ب   ال ذ ي ی ذ ك  ر  ین  ف ي الر  الأ م  ٍ   ِ   ُ و    َ  َ  ِ ّ ُ   ِ   ُ ِّ  َ ُ    َ  َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ   ِ  ُ  ُ ِ   ْ  ُ  ُ ِ ّ َ ُ    ِ َّ   ِ ّ َّ     ِ   ُ   ِ ٍ   ل   ك ن یس ة . َ  َ  َ  ِ  َ م  ك أ ن  ي ل س ت  آت یا  إ ل ی ك م . ١٨ِّ  ْ   ف ان ت ف خ  ق و   ُ  ْ َ ِ  ً  ِ    ُ  ْ َ   ِّ َ  َ   ٌ  ْ َ   َ ن  ي س آت ي ١٩َ ْ  َ َ ل ك  َ   ِ  و    ِّ  ِ َ َ

ت ھ م .  ف  ل ی س  ك لا م  ال ذ ین  ان ت ف خ وا ب ل  ق و  ب  ف س أ ع ر  یعا  إ ن  ش اء  الر  ْ   إ ل ی ك م  س ر   ُ َ َّ ُ   ْ َ     ُ َ َ  ْ   َ   ِ َّ    َ َ  َ   َ  َْ   ُ  ِ  ْ َ   َ َ  ُّ َّ     َ   َ   ْ ِ  ً     ِ  َ   ْ  ُ  ْ ة  ٢٠ِ َ ْ   ِ ُ َّ ٍ لأ ن  م ل ك وت  الله  ل ی س  ب ك لا م  ب ل  ب ق و  َ   ٍ َ  َ ِ   َ  ْ َ  ِ   َ   ُ َ  َ ؟ أ ب ع صا  آت ي ٢١. َ َّ  ید ون  ً   ِ  م اذ ا ت ر    َ ِ َ    َ  ُ   ِ ُ   َ  َ
د اع ة ؟". وح  ال و  ر  ب ة  و  ِ    إ ل ی ك م  أ م  ب ال م ح   َ  َ  َ  ْ  ِ   ُ  َ   ِ َّ  َ  َ  ْ ِ   ْ َ   ْ  ُ  ْ َ ِ

ل ك م  أ ك ت ب  ب ھذ ا". ١٤: ٤ ُ   ِ  َ    "ل ی س  ل ك ي  أ خ ج   ُ   ْ َ   ْ  ُ َ ِ ّ  َ ُ   ْ  َ  ِ  َ  ْ ). لا نعرف بالتأكید ٣٤: ١٥؛ ٥: ٦في غایة التھكم. یشعر بولس أنھ یجب علیھم أن یخجلوا (١٣- ٨الآیات َ
) أم إلى ما سیأتي بولس إلى الحدیث عنھ. لقد كانت لدیھم ٤- ١) تشیر إلى ما سبق الكلام عنھ (الأصحاحات ٢٤- ١٤لمقطع (الآیات إن كان ھذا ا

أشیاء كثیرة تستوجب أن یشعروا بالخجل لأجلھا. 

 ." ك م ب اء  أ ن ذ ر  لا د ي الأ ح  ْ    "ب ل  ك أ و   ُ  ُ  ِ  ُْ   ِ  َّ  ِ َ     ِ َ  ْ َ  َ   ْ ). ھذه كلمة یونانیة مركبة ("ذھن" مع ٤: ٦یستخدم بولس استعارة تدریب الأطفال لیشجع الكورنثیین (أف َ
. ١٥: ٧كور ٢؛ ٢٥- ٢٤: ١١؛ ١٧ُ              ). وھناك كلمة متصلة ("مع" مع "تذكر") ت ستخدم في الآیة ١٠: ٣وتي ١١: ١٠ُ               "یضع") ت ستخدم للتذكیر (

الثالثة ما یعني عمل محتمل.ھذه جملة شرطیة من الدرجة"إن". ١٥: ٤


ش د ین ":ســمیـث/فـانـدایــك ن  ال م ر  ات  م  ب و  َ  "ر    ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   َ  ِ   ٌ   َ َ َ
د ین ":كتـــاب الحیـــــــــاة ش  ن  ال م ر  ة  آلاف  م  َ  "ع ش ر    ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   َ  ِ   ٍ    ُ  َ  َ َ
ة  آلاف  م رش د ":العربیة المشــتركة ٍ  "ع شر   ِ   ُ   ِ    ُ  َ  َ
اس  في المسیح":الترجمة الیسوعیة ُ  َّ  ِ           "أ لوف  الح ر      ُ   ُ

ً                 ّ             ). ھؤلاء العبید كانوا مسؤولین عن مرافقة الأولاد الذكور الأكبر سنا  إلى المدرسة، معل مین إیاھم في ٢٤: ٣ً     ّ              حرفیا  "معل مون عبید" (غل ھذه 
المنزل، ویحرسونھم من الأخطار.

....  آب اء"      ٌ ل د ت ك م ". َ  ْ    و   ُ ادھم بشكل أولي إلى الإیمان بالمسیح.ھذه استعارة یستخدمھا بولس لیصف علاقتھ بھم على اعتباره الكارز الذي قَ َ ْ ُ
ھذا الأمر یستحق بعض الاحترام والأولویة من طرفھم. 

ث  ل ین  ب ي". ١٦: ٤ َ   ِ    "ف أ ط ل ب  إ ل ی ك م  أ ن  ت ك ون وا م ت م    ِِّ  َ َ  ُ    ُ  ُ َ   ْ َ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ ُ  ْ َ ِّ              أمر مبني للمتوسط (مجھول الصیغة معلوم المعنى). ومن ھذه الكلمة "المقل  د" لدینا كلمة ھذاَ 
) ودعا قادة الكنیسة ھؤلاء لأن یفعلوا المثل. ٩: ٣؛ ٦: ١تس ١؛ ٩: ٤؛ ١٧: ٣؛ فل ١: ١١كور ١"محاكاة". لقد كان بولس یعیش إیمانھ (

 ." أ ط ل ب  إ ل ی ك م"    ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ ُ  ْ :  "التعزیة".١٠: ١كور ١على انظروا الموضوع الخاص َ

١٧: ٤ ." س  س ل ت  إ ل ی ك م  ت یم وث او  َ    "أ ر   ُ  َ   ُ  ِ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ  ْ َ  ْ لیس لدي أي مرجع آخر سوى الكلام ھنا عن ھذه الزیارة لتیموثاوس إلى كورنثوس. كان تیموثاوس قد اھتدى َ
ار صدیق بولس الصدوق الموثوق، ورفیقھ، وشریكھ في ّ              ً                            على ید بولس في رحلتھ التبشیریة الأولى وجن ده بولس مساعدا  لھ في الرحلة الثانیة. وقد ص

ً  العمل الكرازي، وممثلا  رسولیا  عنھ. بإرسال تیموثاوس أظھر بولس محبة كبیرة واھتماما  كبیرین بھذه الكنیسة. ولكن بولس كان قلقا  ح                                         ً                                                    ً ول كیف ً       
كور ٢). انظر الموضوع الخاص: تیموثاوس على ١١- ١٠: ١٦سیعامل البعض في الكنیسة صدیقھ الشاب ھذا والممثل الشخصي عنھ، تیموثاوس (

١: ١ .

 ." ف ي ك ل   ك ن یس ة ، ا أ ع ل  م  ف ي ك ل   م ك ان  ٍ    "ك م   َ  ِ  َ  ِ ّ  ُ   ِ    ٍ   َ  َ  ِ ّ ُ   ِ   ُ ِّ  َ ُ    َ ؛ ١٧: ٧ّ                                       أراد بولس أن یؤكد على أن كنیسة كورنثوس قد تلق ت نفس التعالیم كما جمیع الكنائس الأخرى (َ
ّ        ین على غیرھم. لم یكن لدیھم حق في أن أن یكونوا مختلفین، أو طارفین، أو متقد مین على ). لم یكونوا ممیزین أو أفضل أو متقدم٣٣: ١٤؛ ١٦: ١١

.٢: ١غیرھم. انظر الموضوع الخاص: الكنیسة، على 

ھذه مخططات بولس المستقبلیة للسفر، فیما یختص بكورنثوس. یذكر ذلك لأن البعض في الكنیسة یستغلون غیاب بولس كوسیلة للھجوم . ٢١-١٨: ٤
ِ             ) لم یف  بولس بوعوده.٢ً                  ) غیاب بولس كان علامة على أنھ لم یكن یھتم حقا  بھذه الكنیسة أو (١). إنھم یؤكدون على (١٨(الآیة 

م ". ١٨: ٤ ٌ    "ان ت ف خ  ق و   ْ َ   َ ١) وعدة مرات في رسائلھ إلى أھل كورنثوس (١٩، ١٨، ٦یستخدم بولس ھذه الكلمة ثلاث مرات في ھذا الأصحاح (الآیات ْ َ َ
.٦: ٤). لقد كانت ھذه مشكلة خاصة بھذه الكنیسة. انظر التعلیق على ٢٠: ١٢كور ٢و٤: ١٣؛ ١: ٨؛ ٥:٢كور 

یع ا". ١٩: ٤ ِ   ً    "س آت ي إ ل ی ك م  س ر   َ   ْ  ُ  ْ ). لقد كان یرید أن یأتي إلیھم، ولكن ٥: ١٦؛ ٣٤: ١١ً        ً                                    رجع بولس مرارا  وتكرارا  إلى الكنائس التي أسسھا لكي یقویھا (َ  ِ   ِ َ
). ٦: ١٦ً      ً                                                    ھ أو حرا  تماما  بھا. فإن علیھ أن یطلب إرشاد الروح القدس ویتبعھ (أع حیاتھ لم تكن لذات

 ." ب  َ     َّ ُّ   "إ ن  ش اء  الر    َ   ْ ؛ ٢١: ١٨؛ أع ٧: ١٦ً      ً                                         ، ما یعني عملا  محتملا . لم تكن ھذه جملة بلا معنى بالنسبة لبولس (ھذه جملة شرطیة من الدرجة الثالثةِ
).٣٢: ١٥؛ ١٠: ١رو 
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ت ھ م ".:ســمیـث/فـانـدایــك ف  ل ی س  ك لا م  ال ذ ین  ان ت ف خ وا ب ل  ق و  ْ   "ف س أ ع ر   ُ َ َّ ُ   ْ َ     ُ َ َ  ْ   َ   ِ َّ    َ َ  َ   َ  ْ َ   ُ  ِ  ْ َ   َ َ
ت ھ م ":كتـــاب الحیـــــــــاة ین  ب ل  ق و  ت ب ر  لا  ك لا م  ھ ؤ لا ء  ال م ن ت ف خ  ْ  "ف أ خ   ُ َ َّ ُ   ْ َ   َ   ِ  ِ َ  ْ ُ  ْ   ِ َ  ُ  َ   َ َ  َ  َ   ُ ِ َ  ْ َ  َ
ف لا ما ی قول ھ  ھ ؤ لاء  :العربیة المشــتركة ِ  "فأعر    ُ  َ ، ب ل  ما ی فعلون ھ "ِ        َ   ُ ُ  ْ      َ     َ ُ الم تك ب  رون  َ    َ   ِّ  َ  ُ
ت ھ م":الترجمة الیسوعیة یاء، بل على ق در  ب ر  ن  الك  ِ   "لأ ط ل ع ، لا على أ ق وال  أ ولئ ك  الم نت ف خین  م  ِ  َ  ُ              ِ  ْ ِ     َ  ِ   َ    ِ َ   ُ     َ ِ   ُ   ِ    َْ          َ  َِّ َ

).٧كان المعلمون الكذبة فصیحین وبلیغین في كلامھم ولكن عاجزین في أفعالھم بالنتیجة (متى 

ل ك وت  الله  ٢٠: ٤ َ   ِ "م  ُ             لا یستخدم بولس ھذه الفكرة على نفس القدر كما یفعل یسوع (معظمھا في الأناجیل الإزائیة). إنھا تشیر إلى م لك الله في قلوب ". َ َ ُ 
: ١٥؛ ٩: ٦؛ ٢٠: ٤كور (١). یستخدم بولس ھذه العبارة في ١٠: ٦)، والذي سیتم على كل الأرض كما في السماء (مت ١٧: ١٤البشر الآن (رو 

). ١٧ً                            ر من كل كتاباتھ الأخرى. ھؤلاء المؤمنون كانوا في حاجة لأن یعرفوا أنھم كانوا جزءا  من برنامج مسیحي أضخم (الآیة ) أكث٥٠، ٢٤

موضوع خاص: ملكوت الله
؛ ١٨: ٨٩؛ ٤: ٤٤؛ ١٠: ٢٩؛ ٩- ٧: ٢٤؛ ١٦: ١٠؛ مز ٧: ٨صم ١في العھد القدیم كانوا یرون أن الرب/یھوه ھو ملك لإسرائیل (انظر 

٤- ٦). مع ولادة یسوع في بیت لحم (٥- ١: ١١؛ ٧- ٦: ٩؛ أش ٦: ٢) والمسیا كملك مثالي (انظر مز ٦، ٤: ٤٤؛ ١٥: ٤٣؛ أش ٣: ٩٥
). أعلن یوحنا المعمدان ٣٦- ٢٧: ٣٦؛ حز ٣٤- ٣١: ٣١ق.م.) دخل ملكوت الله إلى تاریخ البشر بقوة وفداء جدیدین (عھد جدید، انظر إر 

؛ ٣٥: ٩؛ ٢٣، ١٧: ٤ّ                                 ً                     ). وعل م یسوع بوضوح أن الملكوت كان حاضرا  فیھ وفي تعالیمھ (مت ١٥: ١؛ مر ٢: ٣ظر مت اقتراب الملكوت (ان
). ومع ذلك فإن ٢١: ١٧؛ ١٦: ١٦؛ ٣٢- ٣١: ١٢؛ ٢٠: ١١؛ ١١، ٩: ١٠؛ لو ٣٤: ١٢؛ مر ١٩: ١٦؛ ٢٨: ١٢؛ ١٢- ١١: ١١؛ ٧: ١٠

).١٨، ١٦: ٢٢؛ ٣١: ٢١؛ لو ١: ٩؛ مر ٢٩: ٢٦؛ ١٤: ٢٤؛ ٢٨: ١٦ٌ             ً     الملكوت أمر  مستقبلي أیضا  (مت 
ھذا الموضوع الشائع في تعالیم یسوع یعني ملك ”. ملكوت الله“في النصوص المتوازیة في الأناجیل الإزائیة في مرقس ولوقا نجد العبارة 

، المكتوبة ١٠: ٦في صلاة یسوع في مت ً      ُ                              ً      الله الحاضر على قلوب البشر، والذي سیكتمل یوما  ما وی نجز لیشمل كل الأرض. نجد انعكاسا  لھذا 
لم یجدا للیھود، حیث آثر (متى) أن یستخدم فیھا عبارة لا تستعمل اسم الله (ملكوت السموات)، بینما مرقس ولوقا، اللذان یكتبان إلى یونانیین، 

ً                    ً                حرجا  في أن یستخدما صراحة  اسم الله المألوف. 
ات یسوع الأولى والأخیرة، ومعظم الأمثال التي ضربھا، كانت تتناول ھذا الموضوع. إنھ ھذه عبارة مفتاحیة في الأناجیل الإزائیة. عظ

جیل ً        یشیر إلى ملك الله في قلوب البشر الآن. وإنھ لمن المدھش أن یوحنا یستخدم ھذه العبارة مرتین فقط (ولیس في أمثال یسوع أبدا ). في إن
ة. ھي استعارة مفتاحی” الحیاة الأبدیة“یوحنا، عبارة 

ُ             وھذا كان ی فترض أن یكون - المشادة المتعلقة بھذه العبارة سببھا مجیئا المسیح. كان العھد القدیم یركز على مجيء واحد فقط لمسیا الله
. ٩: ٩ك وملك متواضع كما في ز٥٣ُ                                                  ولكن العھد الجدید ی ظھر أنھ جاء في المرة الأولى كعبد متألم كما یذكر أش - ً       ً       ً      ً مجیئا  عسكریا  إدانیا  مجیدا  

لخلیقة. ً                             ً                  إن الدھرین الیھودیین، دھر الشر والدھر الجدید للبر، یتداخلان. یسوع یملك حالیا  في قلوب المؤمنین، ولكنھ یوما  ما سیملك على كل ا
How to Read(انظر كتاب ” العتید أن یأتي“إزاء ” الحاضر الآن“سیأتي كما تنبأ العھد القدیم. یعیش المؤمنون في ملكوت الله  The Bible

For All Its Worth .تألیف ١٤١- ١٣١، ص ،Gordon D. FeeوDouglas Stuart(.

 ." ة ، ب ل  ب ق و  ٍ    "ل ی س  ب ك لا م  َّ ُ ِ   ْ َ    ٍ َ  َ ِ   َ ً                                                      أو كما نقول في الأمثال: "الأفعال أعلى صوتا  من الأقوال". أي البرھان ھو في الفعل ولیس في القول فقط.َْ 

ّ               ). كان على ھذه الكنیسة أن تقرر إذا ما كان بولس یجب أن یأتي كأب مؤد ب أم كأب غفور. ١٥: ٤م (ّ تشیر ھذه إلى عصا المعل  "عصا". ٢١: ٤
أعمالھم كانت ستحدد طریقة تعاملھ معھم.

 ." د اع ة وح ال و  ِ    "ر   َ  َ  َ ً     ً                          نقاشا  جیدا  عن استخدامات كلمة "الروح"Robert Girdlestone، یضع Synonyms of the Old Testamentفي كتابھ ُ    ْ 
).٦٣- ٦١في العھد الجدید (الصفحات 

أرواح شریرة- ١
الروح البشریة- ٢

الروح القدس- ٣
الأشیاء التي یصنعھا الروح القدس في ومن خلال الروح البشریة.- ٤

١٥: ٨رو - "روح عبودیة إزاء روح تبني"- أ
٢١: ٤كور ١- "روح اللطف والوداعة"- ب
٢١: ٤كور ٢- "روح الإیمان"- ج
١٧: ١أف - "روح الحكمة والاستنارة في معرفتھ"- د

٧: ١تیم ٢- "روح الجبن إزاء القوة، والمحبة والتأدیب"- ھـ
٦: ٤یو ١- "روح الضلال إزاء روح الحق"- و

.١٣: ٤كور ٢ً                    انظر تعلیقا  آخر عن "الروح" على 
ً          قد تكون تلمیحا  إلى أیوب ٢١لة الأخیرة في الآیة ، أن ھذه الجم٢٦٠، العھد الجدید، ص. The Jerome Bible Commentaryیذكر 

١٣: ٣٧.
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أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

، وللكتاب المقدس، والروح ا َ                           فإن  لك  أنت      َ . ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر.َّ   ٍ      لقدس، الأولی ة في الت فسیر   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر َ  ِّ َ ً   ِ   لا أن تكون  م ح   ُ  َ.
لماذا یجب على المؤمنین ألا یدینوا أنفسھم أو یسمحوا للآخرین بإدانتھم؟ وما علاقة ھذا بشھادتنا المسیحیة؟- ١
عن دوافع وأسلوب حیاة الخدام والكارزین المعاصرین؟١٣- ٦ما الذي یقولھ المقطع في الآیات - ٢
عرف عبارة "ملكوت الله".- ٣
ھذا الأصحاح.أوضح واشرح استخدام بولس للتھكم الساخر في - ٤



٨٢

٥كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
حادث الزانيحادث زنىموقف الكنیسة من أخ یخطئموقف الكنیسة من أخ یزني

١٣- ١: ١٣٥- ١: ١٣٥- ١: ١٣٥- ١: ٥

حلقة القراءة الثالثة:
الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:متابعة قصد 

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ       ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر. ّ                              ّ                 ّ الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل    ّ          ِ ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ِ                 ُ ّ تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب          ِ     ِ         ٌ ُّ     ٍ                      التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع واحد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

الخلفیة اللاھوتیة للتأدیب المسیحي
; تي ٢٠: ١تیم ١; ١٥- ١٤: ٣تس ٢; ٧- ٥: ٢كور ٢; ١٣، ٧، ٢: ٥كور ١ھذا أحد عدة مقاطع في العھد الجدید عن التأدیب الكنسي (- أ

١٠: ٣.(
التأدیب الكنسي لھ ثلاثة أھداف:- ب
الحفاظ على سمعة ووقار الكنیسة المحلیة- ١
).١٥- ١٤: ٣تس ٢؛ ١١- ٥: ٢كور ٢لمساعدة الأخ أو الأخت المضلة وذلك بتأدیبھ واستعادتھ (- ٢
).٢٠: ٥تیم ١لتحذیر بقیة المسیحیین لئلا یخطئوا (- ٣
ى مراحل:ھناك مقاربة عل- ج
؛ ١٥، ١٤: ٣تس ٢؛ ١: ٦؛ غل ١٥: ١٨ً                                                                            أولا ، مواجھة شخصیة فردیة للعضو الخاطئ وإن لم ینجح ذلك فیجب حرمانھ من الشركة (مت - ١

).١٠: ٣تي 
).١٦: ١٨ً                              ثانیا ، مواجھتھ مع مجموعة صغیرة (مت - ٢
).٢٠: ١تیم ١؛١: ٥كور ١؛ ١٧: ١٨ً              ً                        ثالثا ، لإقصائھ علنیا  من الشركة المسیحیة (مت - ٣
).١: ٦؛ غل ٨- ٦: ٢كور ٢ً                                              یجب أن تكون الغایة دائما  ھي التوبة والاسترداد، ولیس فقط العزل والعقاب (- ٤

دراسة الكلمات والعبارات:
٢- ١: ٥ترجمة سمیث/فاندایك: 

ن ى ھ ك ذ ا لا  ی س م ى ب ی ن  الأ م  " ز  ن ى! و  َ    ُ َ ی س م ع  م ط ل قا  أ ن  ب ی ن ك م  ز   َْ   َّ  َ ُ  َ   َ  َ  َ   ً  ِ  َ    ً  ِ   ْ  ُ َ  ْ َ  َّ َ  ً  َ  ْ  ُ   ُ  َ  ْ أ ة  أ ب یھ . ُ ر  ت ى أ ن  ت ك ون  ل لإ ن س ان  ام  ِ   م  ح   ِ َ  ُ َ  َ  ْ    ِ   َ  ْ ِ  ِ  َ   ُ َ   ْ َ   َّ  َ ت ى ٢ِ  ي   ل م  ت ن وح وا ح  ب ال ح ر  َ  َّ  أ ف أ ن ت م  م ن ت ف خ ون  و      ُ  ُ َ   ْ َ  ِ  ّ  ِ  َ  ْ ِ  َ   َ   ُ  ِ َ  ْ ُ   ْ ُ  َْ َ َ
ك م  ال ذ ي ف ع ل  ھ ذ ا ال ف ع ل ؟". س ط  ن  و  ف ع  م  َ    ی ر   ْ  ِ  ْ   َ  َ   َ َ َ    ِ َّ    ُ  ُ  ِ  َ  َ   ْ  ِ   َ َ  ْ ُ

ْ  َ ً   "ی س م ع  م ط ل ق ا".١: ٥  ُ   ُ  َ  ْ ً                       الكلمة "م ط ل قا " ھي الكلمة الیونانیة (ُ   َ ْ ُholōs إنھا ٢٩: ١٥؛ ٧: ٦؛ ١: ٥كور (١) وھي صیغة نادرة ترد عدة مرات في .(
). قد یكون ھذا أحد NJBً         ً                                                          ، التي تعني "كلیا "، "إجمالا ". یبدو أن ھذه الصیغة النادرة تعني "معروف على نطاق واسع" (holosصیغة من الكلمة 

ورنثوس كانت تتفاخر بھا وكان الخبر قد انتشر بشكل كبیر إلى بقیة الكنائس. الأسباب التي جعلت بولس یستاء من ھذه الخلاعة الشنیعة. كنیسة ك
).٨- ٦ً                                     وتوجب على بولس أن یعالج ھذا التصرف المشین وموقف ھذه الكنیسة منھ لئلا یؤثر ذلك سلبیا  على كل الكنائس (مبدأ الخمیرة، الآیات 

 ."ن ى ت الكلمة العامة التي تشیر إلى الانحلال الأخلاقي الجنسي. ومنھا تنحدر الكلمة التي " والتي كانporneiaھذه ھي الكلمة الیونانیة "ِ ً    "ز 
نحلال تعني الدعارة والخلاعة. لقد كانت كورنثوس الیونانیة مشھورة بالخلاعة الجنسیة فیھا. وحتى الوثنیون الآخرون كانوا منذھلین من مدى الا

.After Paul Left Corinth، بعنوان Bruce W. Winterالأخلاقي في كورنثوس. انظر كتاب 
ھناك تمییز في العھد القدیم بین كلمة "الزنى" (عندما یكون أحد الطرفین متزوج) و"الخلاعة" (عندما لا یكون أي منھما متزوج)، ولكن لم

ي خاطئ (الزنى، الخلاعة، المثلیة الجنسیة، سفاح ھذه الكلمة تشیر إلى أي فعل جنس). ٢٩، ٢٠: ١٥تكن ھذه ھي الحالة في اللغة الیونانیة السائدة )أع 
. ٢٠: ٢٧، تث ٨: ١٨القربى). إن ھذا الفعل ھو انتھاك لما ورد في لاویین 

 ." ن ى ھ ك ذ ا لا  ی س م ى ب ی ن  الأ م م  ِ    "ز   َ ُ    َ  َْ   َّ  َ ُ  َ   َ  َ  َ )، ولكن ٣٠: ٢٢وتث ٨: ١٨ھذه العلاقة الجنسیة غیر اللائقة (سفاح القربى) كان الناموس الموسوي یمنعھا (لا ِ ً  
في القرن الأول ً                                                                ً                ً                              كانت أیضا  صاعقة حتى بالنسبة للوثنیین اللا أخلاقیین في كورنثوس. لقد كانت فعلا  یتجاوز الحد جدا  حتى في نظر الثقافة الرومانیة 

)Gaius ،Inst. I ،63و ،Oxford Classical Dictionary ٥٤٠- ٥٣٩، صفحات ٨، المجلد .(



٨٣


"الأمم":ســمیـث/فـانـدایــك
"الأمم":كتـــاب الحیـــــــــاة
"الوثنیین":العربیة المشــتركة
"الوثنیین":الترجمة الیسوعیة

بولس یستخدم بولس ھذه الكلمة بمعنى خاص. كان ھناك تمییز حاد في العھد القدیم بین الیھود والأمم. "الأمم" كان لھا دلالات سلبیة. یستخدم 
بمعنى "غیر المؤمنین". معظم أولئك الذین كان یكتب لھم كانوا غیر یھود.كلمة "الأمم" 


أ ة  أ ب یھ ".:ســمیـث/فـانـدایــك ر  ِ   "ت ك ون  ل لإ ن س ان  ام   ِ َ  ُ َ  َ  ْ    ِ   َ  ْ ِ  ِ  َ   ُ َ
ج ة  أ ب یھ ":كتـــاب الحیـــــــــاة و  ن ك م  ی ع اش ر  ز  ج لا  م  ِ  "ر   ِ َ  َ  َ  ْ  َ   ُ  ِ  َ ُ   ْ  ُ  ْ ِ  ً  ُ َ
ر  :العربیة المشــتركة نك م ی عاش  ُ  "رج ل  م   ِ   ُ    ُ   ِ   ٌ وج ة  أبیھ "ُ ِ  ز      َ  َ  َ
أ ة  أ بیھ":الترجمة الیسوعیة نك م ی ساك ن  امر  ج لا  م  َ  َ َ  َ    "ر      ُ  ِ   ُ    ُ   ِ  ً  ُ َ

من الواضح أن ھذه تعني أن ھناك رجل یعیش مع زوجة أبیھ. وھذا الرجل:
أغوى زوجة أبیھ عن أبیھ.- ١
كان یعیش مع مطلقة أبیھ.- ٢
كان یعیش مع زوجة أبیھ الأرملة.- ٣

، NRSV ،TEV) تركیبة (٣)؛ أو (NASB ،NKJV) ثلاثة أقوال تصریحیة (٢) ثلاثة أسئلة؛ (١كـ (یمكن أن نأخذ ھذه الآیة"من". ٢: ٥
NJB ،NIV.(


َ  "أ ف أ ن ت م  م ن ت ف خ ون ":ســمیـث/فـانـدایــك   ُ  ِ َ  ْ ُ   ْ ُ  َْ َ َ
َ  ُّ  ً "ف أ ن ت م  م ن ت ف خ ون  ت ك ب را ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ   َ   ُ  ِ َ  ْ ُ   ْ ُ  َْ َ
"ُ  "فأنت م :العربیة المشــتركة بریاء  ن  الك  ِ  م نت ف خون  م       ِ     َ  ِ   َ    ِ َ  ُ
یاء"":الترجمة الیسوعیة بر  ن  الك  ِ     فأ نت م م نت ف خون  م    ِ     َ  ِ   َ    ِ َ   ُ   ُ  َ

٢; ٤: ١٣; ١: ٨; ٢: ٥; ١٩، ١٨، ٦: ٤ً     ُ                        ھذه اسم فاعل تام مبني للمجھول من كلمة "ینتفخ"، التي غالبا  ما ت ستخدم في رسالة كورنثوس (
، ما یدل على معنى حالة مستقرة. المشكلة الحقیقیة كانت موقف الكنیسة (الأفعال والضمائر ھي في ). والصیغة فیھا تدل على كنایة تام٢٠: ١٢كور 

صیغة الجمع). لقد كانوا یفتخرون بھذه الحالة. 
ھذا الحادث الصاعق لھ عدة تفسیرات:

لخلاصً                                  من السیاق العام ربما كانت الكنیسة ترى فیھ مثالا  عن الجدیة الجذریة التي یأتي بھا ا- ١
، كتاب A.T. Robertsonً  توضح كیف أن المھتدي الجدید تصبح لدیھ شخصیة جدیدة كلیا  (Aqibahأن یعكس الخلفیة الیھودیة للرابي - ٢

Word Pictures in the New Testament .ولذلك، ففي بیئة كورنثوس ھذا لیس غشیان محارم، بل الحریة المسیحیة (جدیة ١١١، ص ،(
الإنسان في المسیح). 


ي   ل م  ت ن وح وا":ســمیـث/فـانـدایــك ب ال ح ر  ُ    "و   ُ َ   ْ َ  ِ ّ  ِ  َ  ْ ِ َ
ن  أ ن  ت ن وح وا":كتـــاب الحیـــــــــاة ُ    "ب د لا  م   ُ َ   ْ َ   ْ  ِ  ً َ َ
ْ   َ      ب ك م أن  ت نوحوا"َ     َ  "وكان  الأول ى :العربیة المشــتركة     ُ ِ
نوا":الترجمة الیسوعیة َ     "أ ل یس  الأ ولى بك م أ ن ت حز   َ   َ    ُ      َ    َ  َ َ

). ١١، ٨: ١٨ُ                                      ) كانت ت ستخدم في الحداد والنواح على المیت (رؤ ٩: ٤؛ یع ٢١: ١٢كور ٢؛ ٤: ٥، مت pentheōھذه الكلمة الیونانیة (
).٦٣: ١٤ما، أو بسبب التجدیف (مر النواح في المجتمع الیھودي كان لأجل الأموات، أو بسبب فاجعة 


ك م ":ســمیـث/فـانـدایــك س ط  ن  و  ف ع  م  ت ى ی ر  ُ  "ح   ُ  ِ  ْ  َ   ْ  ِ   َ َ  ْ ُ   َّ َ
ن  ب ی ن ك م ":كتـــاب الحیـــــــــاة ت ى ی س ت أ ص ل  م  ْ  "ح   ُ ِ  َْ   ْ  ِ   َ  َ ْ  َ  ْ ُ   َّ َ
ن  ب ین ك م":العربیة المشــتركة ُ   "حتى ت زیلوا م  ِ  َ   ْ  ِ       ُ
ن ب ین ك م":الترجمة الیسوعیة ُ   "حت ى ی زال  م  ِ  َ    ِ   َ   ُ   َّ

. ھذه الكلمة الیونانیة تعني "یرفع ویستأصل"، وغالبا  ما تستمل على معنى دینونة (مت  ً                              ھذا ماضي ناقص مبني للمجھول یحتوي على تمن                                                     ٍّ
). الھدف من التأدیب الكنسي مثلث الجوانب:٤٨: ١١) ودمار (یو ٣٩: ٢٤

ً  بآن معا ).تطھیر الكنیسة المحلیة (من الخطیئة واسترداد صورتھا في المجتمع المحلي- ١
) وتشیر ١٨: ٢٣ُ          ً       (نفس الكلمات ت ستخدم أیضا  في لو ٥ً           إصلاح وافتداء المؤمنین الضالین. ربما یكون ھذا الھدف ممكنا  بسبب الآیة - ٢

إلى موت المؤمن أو المؤمنین المخطئین.
مؤمنون آخرون یرون أن تأدیب الله یشجع على عدم الخطیئة. - ٣



٨٤

٥-٣: ٥ترجمة سمیث/فاندایك: 
ر  ف ي ال ذ ي ف ع ل  ھ ذ  ٣" وح  ق د  ح ك م ت  ك أ ن  ي ح اض  ر  ب الر  ل ك ن  ح اض  َ  َ ف إ ن  ي أ ن ا ك أ ن  ي غ ائ ب  ب ال ج س د  و    َ َ َ    ِ َّ    ِ   ٌ ِ   َ   ِّ َ  َ   ُ  ْ  َ  َ   ْ َ  ِ  ُّ   ِ   ٌ ِ   َ   ْ  ِ َ  َ   ِ  َ  َ  ْ ِ   ٌ ِ   َ   ِّ َ  َ َ  َ  ا ھ ك ذ ا َِ  ِّ   َ َ   ب  ن ا ی س وع  ال م س یح  ٤َ ِ   ِ ب اس م  ر   َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ   ِ  ْ ْ  إ ذ  أ ن ت م  - ِ  ُ  َْ   ْ ِ

یح   ب  ن ا ی س وع  ال م س  ة  ر  ع ون  م ع  ق و  ت م  ي م ج  وح  ر  ِ   ِ و   َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ   ِ َّ ُ   َ  َ   َ  ُ  ِ َ  ْ  ُ    ِ   ُ ب   ی س وع ".٥-َ م  الر  وح  ف ي ی و  ل ص  الر  ث ل  ھ ذ ا ل لش ی ط ان  ل ھ لا ك  ال ج س د  ل ك ي  ت خ  َ   أ ن  ی س ل م  م   ُ َ  ِ ّ َّ     ِ  ْ َ   ِ   ُ  ُّ     َ ُ  ْ َ   ْ  َ  ِ  ِ  َ  َ  ْ   ِ َ  َ  ِ  ِ   َ  ْ َّ  ِ   َ  َ   ُ ْ  ِ   َ َّ  َ ُ   ْ َ

). كانت الكنیسة الأولى تتبع النمط ٤- ١: ٢ھذا المقطع ھو استعارة قضائیة. یفترض بولس أن الكنیسة تدعى "محكمة كنسیة" (یع . ٥- ٣: ٥
ُ                ظام العبادة الذي في المجمع. ھذه المحاكم كانت شائعة وكان كثیرون ی فصلون من المجمع.الإداري ون

وح ". ٣: ٥ ر  ب الر  لك ن  ح اض  ٌ   ِ   ُّ  ِ   "ف إ ن  ي أ ن ا ك أ ن  ي غ ائ ب  ب ال ج س د ، و  ِ   َ   ْ  ِ   َ    ِ  َ  َ  ْ ِ   ٌ ِ   َ   ِّ َ  َ ھذان اسما فاعل مضارعان مبنیان للمعلوم. یظھر ھذا بوضوح إحساس بولس بسلطتھ َِ  ِّ   َ َ  
).٤). ولكن لاحظوا أنھ یرید من الكنیسة أن تؤكد وتعزز قراره (الآیة ٥و ٣الرسولیة (الآیات 

) في العھد الجدیدPNEUMAالروح (موضوع خاص: 
ُ                                                                                 الكلمة الیونانیة التي تعني "الروح" ت ستخدم بطرق عدیدة في العھد الجدید. فیما یلي بعض التصنیفات الممثلة لھا وأمثلة عنھا.

إشارة إلى الله الثالوث:- أ
).٢٤: ٤إلى الآب (یو - ١
).١١: ١بط ١؛ ٦: ٤؛ غل ٧: ٣كور ٢؛ ١٠- ٩: ٨إلى الابن (رو - ٢
؛ رو ٣٥، ٢٩: ٨؛ ٩: ٥؛ ٤: ٢؛ أع ١٧: ١٤؛ ٣٩: ٧؛ ٨، ٦، ٥: ٣؛ یو ٢٠: ١٠؛ ١٦: ٣؛ مت ١١: ١إلى الروح القدس (مر - ٣

).٧: ١٢؛ ١٤، ١٣، ١١، ١٠، ٤: ٢كور ١؛ ١٦، ١١: ٨؛ ٤: ١
قوة الحیاة البشریة:إلى- ب

). ٢١: ١٣؛ ٣٨، ٣٣: ١١؛ یو ١٢: ٨لیسوع (مر - ١
: ١٥؛ ٣٥: ٧؛ ٥- ٣: ٥؛ ١١: ٢كور ١؛ ١٦: ٨؛ ٩: ١؛ رو ٢٢: ٢٠؛ ١٦: ١٧؛ ٥٩: ٧؛ أع ٤٣: ٢٢للجنس البشري (مت - ٢

).٥: ٢؛ كول ٢٣: ٤؛ فیل ١٣: ٧؛ ١٣: ٢كور ٢؛ ١٨: ١٦؛ ٤٥
إلى العالم الروحي:- ج

كائنات الروحیة. ال- ١
).١٤: ١؛ عب ٩- ٨: ٢٣أ. الصالحة (أي، الملائكة، أع 

: ٦؛ أف ٢١- ١٢: ١٩؛ ١٦: ١٦؛ ٧: ٨؛ ١٦: ٥؛ أع ٤٥، ٤٣: ١٢؛ ١: ١٠؛ ١٦: ٨ب. الشریرة (أي، الشیطانیة، مت 
١٢.(

).٣٧: ٢٤ج. الأشباح (لو 
١؛ ١١: ١٢؛ ١٠، ٤: ٨؛ ٦: ٧؛ ٢٩: ٢؛ رو ٢١: ١٩؛ ٢٥: ١٨؛ أع ٢٣: ٤؛ ٦: ٣؛ یو ٤١: ٢٦؛ ٣: ٥البصیرة الروحیة (مت - ٢

).٣٧: ١٤كور 
).١٢: ١٤؛ ١١: ٩كور ١؛ ٢٧: ١٥؛ ١٥، ٩، ٥، ٢: ٨؛ ٢٩: ٢؛ رو ٦٣: ٦الأمور الروحیة (یو - ٣
). ١: ١٤؛ ١: ١٢كور ١المواھب الروحیة (- ٤
).١٧: ١؛ أف ٢٧: ٢؛ لو ٤٣: ٢٢وحي الروح القدس (مت - ٥
).٤٥- ٤٤: ١٥كور ١الجسد الروحاني (- ٦

وھي تمیز:- د
).١٢: ٢كور ١؛ ٨: ١١؛ ١٥: ٨موقف العالم (رو - ١
).٢: ٤كور ١؛ ٦: ٨؛ رو ١٠: ٦عملیة التفكیر عند البشر (أع - ٢

العالم المادي:- ھـ
).٢: ٢؛ أع ٨: ٣؛ یو ٢٧، ٢٥: ٧الریح (مت - ١
ْ      الن ف س  (أع - ٢ ).٨: ٢تس ٢؛ ٢٥: ١٧َّْ 

) العالم ١ُ  َّ                                                                        من الواضح أن ھذه الكلمة یجب أن ت فس ر على ضوء النص الذي تحویھ مباشرة. ھناك عدة ظلال للمعنى یمكن أن تشیر إلى (
ً                                              ) وأیضا  أشخاص من ھذا العالم المادي أو العالم الروحي. ٣) العالم غیر المنظور؛ (٢المادي؛ (

ٍ                                                                        الفع ال بشكل سام  في ھذه المرحلة من التاریخ. الدھر الجدید للروح القدس قد أتى. وكل ما ھو الروح القدس ھو أحد الثالوث القدوس            ّ
، وحقیقي یعود إلیھ. حضوره، ومواھبھ، وخدمتھ حاسمة في تأیید الإنجیل ونجاح ملكوت الله (یو  ). إنھ لا یلفت ١٦و١٤ٌّ                                                                                   صالح، قدوس، بار 

م، وی قنع، ویتلم س، ویتودد إلى، ویعم د، وینم ي جمیع المؤمنین. (انظر یو ١٤- ١٣: ١٦الانتباه إلیھ، بل إلى المسیح (یو  ّ                           ). إنھ ی جر          ّ                   َّ          ُ     ِ ّ  ُ٨: ١٦ -
١١.(

 ."ر  ف ي ال ذ ي ف ع ل  ھذ ا َ    َ    "ق د  ح ك م ت  ك أ ن  ي ح اض  َ َ    ِ َّ    ِ   ٌ ِ   َ   ِّ َ  َ   ُ  ْ  َ  َ   ْ ً      ً             ھذا تام إشاري مبني للمعلوم. یؤكد بولس على سلطتھ حتى وإن كان غائبا  جسدیا  ویتخذ قراره.َ

ب  ن ا ی س وع ". ٤: ٥ َ    "ب اس م  ر   ُ َ   َ ِّ  َ   ِ  ْ ُ                                                       ّ   ھذه طریقة عبریة لتأكید وجاھة وقوة المسیح الم قام كمصدر لسلطة بولس الرسولیة. بولس یمثل الرب یسوع ویقل ده.ِ 
ھناك تغایرات في عبارة "باسم ......" في المخطوطات الیونانیة في ھذه الآیة.

*D، وB"مسیحنا"" في المخطوطات الإنشیة - ١
א"یسوع المسیح" في المخطوطة الإنشیة - ٢
D2 ،D2 ،G"یسوعنا المسیح" في المخطوطات الإنشیة - ٣



٨٥

(القرن الحادي عشر).٨١"ربنا" في كتاب فصول تلاوة الصلوات المكتوب بأحرف صغیرة في المخطوطة - ٤
ّ   )، أنھ من الصعب تحدید الأصح، ولكنھ ی فض ل UBS4رابع (یقول العھد الجدید الیوناني حسب طبعة دار الكتاب المقدس المتحدة، الإصدار ال  ُ

البند الأول.
).١١(وكذلك في الآیة ٥المشكلة المخطوطیة نفسھا تظھر من جدید في الآیة 

B، وP46"الرب" في المخطوطتین - ١
א"الرب یسوع" في المخطوطة - ٢
D"الرب یسوع المسیح" في المخطوطة - ٣
A ،F ،G ،P"ربنا یسوع المسیح" في المخطوطات - ٤

ً أن البند الأول مؤكد تقریبا .UBS4یرى 

ث ل  ھذ ا ل لش ی ط ان  ل ھ لا ك  ال ج س د ". ٥: ٥ ِ    "أ ن  ی س ل م  م   َ  َ  ْ   ِ َ  َ  ِ  ِ   َ  ْ َّ   ِ  َ    ُ ْ  ِ   َ َّ  َ ُ   ْ ُ                                     ، التي ت ستخدم في الأناجیل بمعنى تسلیم شخص إلى paradidōmiُ  َّ                       "ی سل م" ھي الكلمة الیونانیة َ
، ٢٤: ١) وفي رومیة (٢٦، ١٨، ٢: ٢٧; ١٥: ٢٦; ١٩: ٢٠; ٣٤: ١٨; ١٧، ٤: ١٠; ٢٥: ٥; ١٢: ٤السلطات كي یتلقى العقاب الذي یستحق (مت 

ضل ما یكون (الشیطان وقد اندمج بھ).) بمعنى تسلیم شخص ما إلى قوى الشر الروحیة. ھذا الاستخدام یلائم ھذا السیاق على أف٢٨، ٢٦
. كان ھناك جدل كبیر بین الدارسین والمفسرین حول معنى ذلك. یرى البعض أن ذلك یؤدي إلى عقوبة الموت الجسدي ٢٠: ١تیم ١ھذا یشبھ 

فعالیة الشیطان، وھو العالم (یو . یرى آخرون أنھ فصل كامل عن الشركة، فیصبح المرء في عالم٣٠: ١١؛ ١٧: ٣كور ١و٥(الإعدام)، كما في أع 
)، حیث قد یؤدي فصلھ عن الشركة مع الله وشعبھ إلى إعادتھ إلى الله وتجنیبھ دینونة أخرویة.١٩: ٥یو ١؛ ٤: ٤كور ١؛ ٣١: ١٢

ة، والخسران، الخ.) ). الشر الذي یقع في ھذا العالم (الموت، والأمراض، والأوبئ٢: ٢كان بولس یرى العالم على أنھ مملكة الشیطان (أف 
ً                                                       ). ربما كان "الجسد" أیضا  یشیر إلى نمط حیاة البشر الحسي الشھواني المتمرد (طبیعة ١٨: ٢تس ١؛ ٧: ١٢كور ٢ُ                         ی نسب إلى الشریر، الشیطان (

.٥: ٧آدم الساقطة). انظر الموضوع الخاص: الشر الشخصي على 
.٢٦: ١من أجل "الجسد" انظر الموضوع الخاص على 

  وح ". ِ "ل ل ص  الر  ُ    ك ي  ت خ   ُّ     َ ُ  ْ َ   ْ ). ١٥- ١٤: ٣تس ٢؛ ١١- ٥: ٢كور ٢ً                                       یجب أن یكون التأدیب الكنسي دائما  بھدف الافتداء والاسترجاع، ولیس الإدانة ( َ
نھ بحاجة ھذه دلالة العھد القدیم من كلمة "یخلص" التي تعني التحریر الجسدي. ھذا الشخص، وإن كان یتصرف بلا أخلاقیة، ھو عضو من الكنیسة. إ

إلى التحریر الروحي، ولیس إلى الخلاص.
). إنھما یمثلان بنیتین سلطویتین متمایزتین، ١١- ١: ٨وكما الحال في معظم كتابات بولس، الجسد المادي والروح ھما على نقیض (انظر رو 

). ١٧- ١٥: ٢یو ١؛ ٣٤- ١٦: ٦نظرتین عالمیتین، ولاءین (مت 
: الشیطان ھو أداة الله التي تخدم أھدافھ الافتدائیة. الشیطان في العھد القدیم ھو عدو للبشریة، ٥حول الآیة ھناك وجھة نظر لاھوتیة أخرى

A. B. Davidson ،An OT Theology والعلاقة تصبح كثیفة في العھد الجدید. الشیطان ٣٠٦- ٣٠٠، الصفحات .(
ھو أن یأتي بالخلاص في النھایة لعضو الكنیسة الذي یخطئ.٥ً                               خادما  غیر مطیع. عمل الشیطان في الآیة یصبح عدو الله، ولكنھ لا یزال

 ." ب   ی س وع م  الر  َ    "ف ي ی و   ُ َ  ِ ّ َّ     ِ  ْ : ١١من الواضح أن ھذه تشیر إلى بیئة أخرویة في نھایة الزمان. دینونة الله المؤقتة على المسیحیین یمكن أن نراھا في ِ   َ
) أن خلاصھ یستند إلى ٢أم إلى (٨: ١) الموت الجسدي، ولكن الخلاص الأخروي، ١. ھل یدل ھذا النص على (٢٠: ١تیم ١ـ و٥؛ أع ٣٢- ٣٠

توبتھ؟
: ١٦; ٥٤- ٥٠: ١٥; ١٢: ١٣; ٢٦: ١١; ١٤: ٦; ٥: ٥; ٥: ٤; ١٣: ٣; ٨- ٧: ١ھناك تأكید أخروي متكرر في رسالة كورنثوس الأولى (

٢٢.(
ً في كنیسة كورنثوس كانت نزعة أخرویة مبالغة ممتزجة مع غنوسیة أولیة. لقد كانوا یعتقدون أنھم بلغوا روحیا  لعل أحد المشاكل اللاھوتیة 

ً                                                                                    ) وأن الجسد كان شرا  (الفكر الیوناني) ولذلك فلا علاقة لھ بالأمور الروحیة. إلا أن بولس یدحض ھذه النزعات وذلك:١٠- ٧: ٤(
)٥: ٥ى دینونة في الحاضر (بالتأكید على دینونة مستقبلیة إضافة إل- ١
).٦- ٥بالتأكید على عدم ملائمة الخلاعة للمؤمنین (الآیات - ٢

٢; ٢: ٥تس ١; ١٤: ١كور ٢; ٨: ١ً                                                                ُ  ّ            لاحظوا أیضا  أن عبارات العھد القدیم التي تشیر إلى الرب/یھوه قد انتقلت الآن لت طب ق على یسوع (
ُ  ّ                                        لتي یؤك د فیھا ك ت اب العھد الجدید على ألوھیة یسوع الناصري.). ھذه ھي إحدى الطرق الأدبیة ا٨: ٤تیم ٢; ٢: ٢تس         ّ

٨-٦: ٥ترجمة سمیث/فاندایك: 
ین  ك ل ھ ؟ ٦" ر  ال ع ج  ة  ت خ م   ة  ص غ یر  یر  ك م  ح س نا . أ ل س ت م  ت ع ل م ون  أ ن  خ م  ُ  َّ ُ  ل ی س  اف ت خ ار    َ   ِ َ  ْ   ُ ِ ّ  َ ُ  ً  َ   ِ  َ  ً  َ   ِ  َ  َّ َ   َ   ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ َ َ   ً   َ  َ   ْ  ُ  ُ   َ ِ  ْ   َ ینا  ج د یدا  ٧َْ  ة  ال ع ت یق ة  ل ك ي  ت ك ون وا ع ج  یر  ن ك م  ال خ م  ِ    ً إ ذا  ن ق وا م   َ  ً    ِ  َ    ُ  ُ َ   ْ  َ  ِ َ َ  ِ َ  ْ  َ  َ   ِ  َ  ْ   ُ  ُ  ْ ِ    ُّ َ  ً  ِ

ل ن ا.  ن ا أ ی ضا  ال م س یح  ق د  ذ ب ح  لأ ج  . لأ ن  ف ص ح  یر  ا أ ن ت م  ف ط  ْ ِ  َ   ك م  َ   َ ِ ُ   ْ َ   َ   ِ  َ  ْ  ً    َْ   َ  َ  ْ ِ  َّ َ    ٌ   ِ َ   ْ ُ  َْ    َ ال خ ب ث  ب  ٨َ ة  الش ر   و  یر  لا  ب خ م  ة  ع ت یق ة  و  یر  ِ   َ إ ذا  ل ن ع ی  د  ل ی س  ب خ م   ْ ُ  ْ  َ  ِ ّ َّ     ِ  َ   ِ  َ ِ  َ  َ   ٍ َ  ِ  َ   ٍ  َ   ِ  َ ِ   َ  َْ   ْ خ لا ص  ِ  ً ِ  ُ َ ِّ یر  الإ  ْ  َ ِ ل  ب ف ط   ِ    ِ   ِ َ ِ  ْ
ال ح ق  ". ّ ِ  و   َ  ْ َ

ك م  ح س ن ا". ٦: ٥ َ  ً    "ل ی س  اف ت خ ار   َ   ْ  ُ  ُ   َ ِ  ْ   َ ّ               ً        ً                   ھذا التعلیق یساعد على تفسیر موقف كنیسة كورنثوس. لقد كانوا ید عون حریة وفجورا  استنادا  إلى الإنجیل. كانوا َْ 
ّ                           یریدون أن یزدھوا بحریتھم بدل أن یقد موا شھادة إنجیلیة لمجتمعھم.

خاص: الافتخارموضوع 
ِ                        مرة من ق بل بولس ومرتین في العھد ٣٠ُ            ، ت ستخدم حوالي kauchēsisوkauchēmaوkauchaomaiھذه الكلمات الیونانیة، 

الجدید (كلتاھما في رسالة یعقوب). استخدامھا الأبرز ھو في رسالتي كورنثوس الأولى والثانیة.
ھناك حقیقتان رئیسیتان تتعلقان بموضوع الافتخار.



٨٦

)٩: ٢؛ أف ٢٩: ١كور ١ما من جسد یتمجد/یتفاخر أمام الله (- أ
)٢٤- ٢٣: ٩، التي ھي تلمیح إلى إر ١٧: ١٠كور ٢؛ ٣١: ١كور ١یجب على المؤمنین أن یفتخروا بالرب (- ب

ولذلك، فإن ھناك افتخار/تمجید ملائم وافتخار في غیر محلھ (كبریاء).
الملائم:- أ

)٢: ٤على رجاء المجد (رو - ١
)١١: ٥في الله بالرب یسوع (رو - ٢
)١٤: ٦؛ غل ١٨- ١٧: ١كور ١في صلیب الرب یسوع المسیح (موضوع بولس الرئیسي، - ٣
بولس یفتخر بـ:- ٤

)١٢: ١٠كور ٢؛ ١٥: ٩كور ١خدمتھ المجانیة (- أ
)١٢، ٨: ١٠كور ٢أن سلطتھ ھي من المسیح (- ب
)١٥: ١٠كور ٢(كما كان بعض أھل كورنثوس یفعلون، عدم افتخاره بعمل أي إنسان آخر - ج
)٦، ٥، ١: ١٢؛ ١٧: ١١كور ٢إرثھ العرقي (كما الآخرین في كورنثوس، - د

الكنائس التي أسسھا- ھـ
)١٠: ١١؛ ٢٤: ٨؛ ٤: ٧كور ٢كورنثوس ()١(
)٤: ١تس ٢تسالونیكي ()٢(
)١٢: ١كور ٢ثقتھ بالتعزیة والتحریر اللذان یقدمھما الله ( )٣(

افتخار غیر ملائم:- ب
)١٣: ٦؛ غل ١٧: ٢فیما یختص بالإرث الیھودي (رو - ١
البعض في كنیسة كورنثوس الذین كانوا یفتخرون بـ:- ٢

)٢١: ٣كور ١البشر (- أ
)٧: ٤كور ١الحكمة (- ب
)٦: ٥كور ٠١الحریة - ج

)١٢: ١١كور ٢حاول المعلمون الكذبة أن یفتخروا في كنیسة كورنثوس (- ٣

 ." َ    "أ ل س ت م  ت ع ل م ون    ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ ً                                                                                   ُ ِ         ھذه عبارة ممیزة غالبا  ما یستخدمھا بولس للإشارة إلى الأمور التي ینبغي على المؤمنین أن یعرفوھا، الأمور التي أ عل موا بھا َ َ
ً                                                  قبلا ، والتي غالبا  ما نسوھا على ما یبدو (بسبب أفعالھم ومواقفھم) (رو  ، ١٣: ٩; ١٩، ١٥، ٩، ٣، ٢: ٦; ٦: ٥; ١٦: ٣كور ١; ٢: ١١; ١٦: ٦ً             

٢٤.(

 ."ة یر  َ     "خ م    ِ ) عن الخمیرة، وعادة بمعنى سلبي، إذ یتم تشبیھھا بالنتانة أو الفساد بسبب ٩: ٥؛ غل ١٢، ٦: ١٦َ َ            تشیر ھذه إلى م ث ل یھودي (مت َ
معنى مرتبط بالسیاق.)، ما یدل على أن ال٢١- ٢٠: ١٣؛ لو ٣٣: ١٣ً     عملیة التخمر. ولكن یكون للاستعارة معنى إیجابي أحیانا  (مت 

موضوع خاص: الخمیرة
ُ                                            ) ت ستخدم بمعنیین في كل من العھد القدیم والجدید:zumēكلمة "الخمیرة" (

معنى الفساد، ومن ھنا، رمز الشر.- ١
: ٣: ١٦; تث ١٧: ٦; ١١: ٢; لا ٢٥: ٣٤; ١٨: ٢٣; ٣,٧: ١٣; ١٥: ١٢خروج - أ

٨- ٦: ٥كور ١; ٩: ٥; غل ١: ١٢; لو ١٥: ٨; مر ١١، ٦: ١٦مت - ب
معنى التخلل ، وبالتالي التأثیر، ولیس رمز الشر- ٢

٥: ٤; عا ١٧: ٢٣; ١٣: ٧لا - أ
٢١- ٢٠: ١٣; لو ٣٣: ١٣مت - ب

وحده السیاق یمكن أن یحدد معنى ھذه الكلمة (وھذا ینطبق على كل كلمة).

ة  ال ع ت یق ة ". ٧: ٥ یر  ن ك م  ال خ م  َ  َ  ْ  َ ِ  َ َ   "ن ق وا م    ِ  َ  ْ   ُ  ُ  ْ ِ ً           ض ناقص مبني للمعلوم. إنھ تلمیح إلى العادة الیھودیة في إزالة الخمیرة من البیت تماما  قبل الفصح ھذا أمر ماَ ُّ   
). ھذا الطقس السنوي كان رمز التوبة.١٥: ١٢في كل عام (خر 


یر ":ســمیـث/فـانـدایــك د ید ا ك م ا أ ن ت م  ف ط  ین ا ج  ٌ  "ل ك ي  ت ك ون وا ع ج    ِ َ   ْ ُ  َْ    َ  َ   ً   ِ  َ   ً   ِ  َ    ُ   ُ َ   ْ  َ ِ

یر ":الحیـــــــــاةكتـــاب  د یدا ، لأ ن ك م  ف ط  ینا  ج  ٌ  "ل ت ك ون وا ع ج    ِ َ   ْ  ُ َّ َ   ً    ِ  َ  ً    ِ  َ    ُ   ُ َ ِ
ِ  "ل ت صیروا ع جین ا جدید ا لأن ك م ف طیر  لا خ میر  فیھ ":العربیة المشــتركة     َ    َ     ٌ   َ    ُ َّ    ً      ً    َ       َ ِ
دید ا لأ ن ك م ف طیر":الترجمة الیسوعیة ُ    َ    "ل ت كونوا ع جین ا ج  َّ َ   ً    َ   ً    َ       َ ِ

یظھر ھذا أسلوب بولس في الدمج بین السلوك الأخلاقي والتصریحات الموضعیة. حسب مكانتنا في المسیح یجب أن نصبح في نمط حیاتنا 
المتمیز بالتشبھ بالمسیح. إنھم شعب الله (فطیر) ولكن سیكونون شعب الله الأخروي (الأغلبیة الجدیدة). 


ل ن ا"َ َّ "لأ ن  :ســمیـث/فـانـدایــك ن ا أ ی ض ا ال م س یح  ق د  ذ بح  لأ ج  ْ ِ  َ  ف ص ح  َ   َ  ُ   ْ َ   َ   ِ  َ  ْ    ً  َْ   َ  َ  ْ ِ
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ن ا، أ ي  ال م س یح ، ق د  ذ ب ح ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  "ف إ ن  ح م ل  ف ص ح  ِ ُ   ْ َ    َ   ِ  َ  ْ  ِ َ    َ  ِ  ْ ِ   َ  َ  َ  َّ  َِ
نا ذ ب ح ، وھو  الم سیح ":العربیة المشــتركة ُ  "فح م ل  ف ص ح     َ     َ      َ ِ ُ     ِ  ْ ِ   ُ  َ َ
نا، وھو :الترجمة الیسوعیة ِ         "فق د ذ ب ح  ح م ل  ف ص ح   ْ ِ   ُ  َ  َ   َ المسیح"َ   ُ ِ

وما تلاھا). ھذا أحد الأماكن القلیلة في العھد الجدید الذي یتم فیھ ١٥: ١٢یربط بولس موت المسیح بفكرة العھد القدیم عن حمل الفصح (خر 
ذكر ھذا الارتباط بشكل صریح:

.٢٩: ١رأى یوحنا المعمدان ھذا الارتباط ودعا یسوع "حمل الله الذي یرفع خطیئة العالم" في یو - ١
.٤٦: ١٢ً                     یستخدم اقتباسا  من فصح الخروج من خر ٣٦: ١٩یو - ٢

ْ    "إ ذ ا ل ن ع ی  د ". ٨: ٥ ٍ                           ھذا مضارع مبني للمعلوم یحتوي على تمن   (نصیحة مع تمن  تدعو إلى القیام بعمل ما).ِ ً  ِ  ُ َ ِّ              ٍّ
ترتبط بعید الفصح ٨ب و٧بینما الآیات ، ٧ُ            ّ            )، الذي ی دعى یوم الكف ارة في الآیة ١٦إنھ أمر مرتبط بیوم الصوم الوحید في العھد القدیم (لا 

).١٢(خر  ٍ  ). یشیر ھذا إلى أسلوب حیاة مستمر بسبب عمل المسیح لأجلنا وفینا، ولكن مع عنصر احتمالیة (نمط یحتوي على تمن 

 ." ة  ع ت یق ة یر  ٍ    "ل ی س  ب خ م  َ  ِ  َ   ٍ  َ   ِ  َ ِ   َ  ْ العھد الجدید یقصي الافتخار ). ھذا ٣٨- ٢٢: ٣٦؛ حز ٣٤- ٣١: ٣١تشیر ھذه إلى العھد الجدید في المسیح (إر َ
والعجرفة البشریین. موت المسیح ھو الحد الفاصل للإعلان الكتابي.

 ." ال خ ب ث ة  الش ر   و  یر  لا  ب خ م  ِ    "و   ْ ُ  ْ  َ  ِ ّ َّ     ِ  َ   ِ  َ في السیاق والتغایر، یؤكد بولس على الحوافز غیر الملائمة، بل وحتى الشریرة، وكذلك الأعمال عند بعض َ َ  ِ
في كورنثوس. التحزبات في الكنائس البیتیة

" ." خ لا ص  یر  الإ  ْ  َ ِ   ب ل  ب ف ط   ِ    ِ   ِ َ ِ   ْ ھذه الكلمة النادرة قد تكون مركبة من "شروق الشمس" و"القاضي". إنھا تنقل فكرة الحوافز النقیة الواضحة غیر َ
).١: ٣بط ٢؛ ١٠: ١؛ فل ١٧: ٢؛ ١٢: ١كور ٢؛ ٨: ٥المحتجبة (

 ."  ال ح ق"   ِ ّ  َ شف، یعلن، یظھر بوضوح"، والتي ھي موازاة للجذر الذي یعني "إخلاص". بولس مھتم بالدوافع. ھو "یكalētheiaعلم المعاني لكلمة ْ
. ٨: ١٣كور ٢انظر الموضوع الخاص على 

١٣-٩: ٥ترجمة سمیث/فاندایك: 
ن اة . ٩" ال ط وا الز  س ال ة  أ ن  لا  ت خ  َ  ِ  ُ      ُّ َ  َ  ك ت ب ت  إ ل ی ك م  ف ي الر   ُ   َ   ْ َ   ِ َ   َ ِ ّ     ِ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ إ لا  ف ی ل ز  ١٠َ َْ  ث ان  و  ف ین  أ و  ع ب د ة  الأ و  ن اة  ھ ذ ا ال ع ال م  أ و  الط م اع ین  أ و  ال خ اط  ل ی س  م ط ل قا  ز  َ  ِ َّ  َ َْ  َ و    ِ  َ  ْ َ   َ َ َ  َ   ْ َ   َ   ِ  ِ   َ  ْ   ِ َ   َ   ِ  َّ َّ     ِ َ   ِ َ  َ  ْ   َ  َ  َ  َ  ُ  ً   َ  ْ  ُ   َ ْ  م ك م  أ ن  َ َْ  َ   ْ  ُ ُ

 . ن  ال ع ال م  ج وا م  ر  ِ   ت خ  َ  َ  ْ   َ  ِ     ُ  ُ  ْ ان یا  أ و  ط  ١١َ أ م ا الآن  ف ك ت ب ت  إ ل ی ك م : إ ن  ك ان  أ ح د  م د ع و  أ خا  ز  ْ   َ و  َ  ً  ِ   َ  ً  َ  ٌّ ُ  ْ  َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ    ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ  َْ  َ َ   َ لا  َ َ َّ     ال ط وا و  فا  أ ن  لا  ت خ  اط  ك  یرا  أ و  خ  ث ن  أ و  ش ت اما  أ و  س  َ  َ م اعا  أ و  ع اب د  و     ُ  ِ  َ ُ  َ   ْ َ  ً   ِ   َ   ْ َ  ً   ِ ّ  ِ   ْ َ  ً   َّ  َ   ْ َ   ٍ َ  َ  َ ِ   َ   ْ َ  ً   َّ
ث ل  ھ ذ ا.  ل وا م  اك  َ  َ   ت ؤ    َ ْ  ِ    ُ  ِ   َ ُ١٢ . ل  ن  د اخ  ج  أ ل س ت م  أ ن ت م  ت د ین ون  ال ذ ین  م  ار  ن  خ  اذ ا ل ي أ ن  أ د ین  ال ذ ین  م  ٍ   لأ ن ھ  م   ِ  َ   ْ  ِ   َ   ِ َّ    َ  ُ   ِ َ   ْ ُ  َْ   ْ ُ  ْ َ َ  ٍ  ِ   َ   ْ  ِ   َ   ِ َّ    َ   ِ َ   ْ َ    ِ  َ   َ ا ال ذ ین  ١٣َ َّ ُ  ِ   َ أ م  َّ    َّ َ  َ  ِ  َ  ْ    ُ  ِ  ْ  َ    ْ  ُ ُ   ِ َ  ُ َّ  َ  ٍ  ِ   َ   ْ ِ

ن  ب ی ن ك م ". ْ   م   ُ ِ  ْ َ   ْ ِ

س ال ة ". ٩: ٥ ِ    "ك ت ب ت  إ ل ی ك م  ف ي الر   َ  َ ِ ّ     ِ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ Word Pictures in، في كتابھ A, T, Robertsonعلى الأرجح أن ھذه تشیر إلى رسالة ضائعة (كما یقول َ َْ 
the New Testament .و١١٥، ص ،M. R. Vincent في كتابھ ،Word Studies in the New Testament .منم المحتمل أن ٧٦٩، ص .(

١)، ما یمكن أن یشیر إلى ١٥: ٩) أو یكون ھذا فعل ماشي ناقص متضمن في الرسائل (١٦: ٤العدید من رسائل بولس قد ضاعت (انظر كول 
، البند ج.VIIدخل إلى رسالة كورنثوس الأولى، الفقرة ). انظر الم١١كورنثوس، والتي كان یكتبھا آنذاك (الآیة 

 ." ن اة : ٧؛ ١٨، ١٣: ٦[مرتین]؛ ١: ٥، porneia). إنھا مرتبطة بـ "الخلاعة" (٩: ٦؛ ١١، ١٠، ٩: ٥(pornosھذه ھي الكلمة الیونانیة ُّ َ  َ   "الز 
).٨: ١٠؛ ١٨: ٦، porneuō) و"یمارس الخلاعة" (٢١: ١٢كور ٢؛ ٢

ھؤلاء المؤمنون الجدد في كورنثوس كانوا في غالبیتھم وثنیین (على الأرجح من روما). كان الوثنیون یخلطون العبادة مع الشرب والسكر 
ً                             والدعارة في معابد الآلھة وفي العشاوات العامة والخاصة. إیمانھم الجدید بالمسیح كان لا یزال مختلطا  مع ماضیھم وثقافتھم الوثنیین.

خاص: الرذائل والفضائل في العھد الجدیدموضوع
ائم العھد ً               ً                                              قوائم الرذائل والفضائل كلاھما أمر مألوف في العھد الجدید.غالبا  ما تعكس ھذه كلا  من القوائم الرابیة والثقافیة (الھلستینیة). قو

الجدید للصفات المتضادة یمكن أن نراھا فیما یلي:
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َ               َّ                                                    َّ                                    رسالة بولس أ سيء  فھمھا. لقد حث  بولس المؤمنین الجدد كي یتركوا الخلاعة. ولكن البعض فس ر ھذا على أنھ "لا تختلطوا بـ". وكان ع. ١٠: ٥ لى ُ  
مت یةبولس أن یوضح المعنى الذي یقصده. یعیش المؤمنون في عالم ساقط؛ یستحیل علیھم ألا یختلطوا بالناس اللا أخلاقیین (وخاصة إذا أخذنا الآ

بجدیة). ما قصده بولس ھو القول ألا تدعوا الوثنیین المنغمسین في الخلاعة، إخوة لكم في العھد، وأعضاء في الكنیسة، أو حتى أصدقاء ١٩: ٢٨
١١- ١٠). الآیات ١٤، ٦: ٣تس ٢؛ ١١، ٩: ٥، التي تعني "یختلط مع" (sunanamignumiمقربین لكم. ھذا مصدر مبني للمتوسط من كلمة 

ي صورة واضحة عن البیئة الثقافیة في كنیسة كورنثوس.تعط


د  م د ع و  أ خ ا":ســمیـث/فـانـدایــك ً   "أ ح  َ  ٌّ  ُ ْ  َ  ٌ  َ َ
ً "م ن  ی س م ى أ خا ":كتـــاب الحیـــــــــاة   َ   َّ  َ ُ   ْ َ
ً   "م ن  ی دعى أخ ا":العربیة المشــتركة      ُ   ْ َ
ً   "م ن ی د عى أ خ ا":الترجمة الیسوعیة َ    ْ ُ   َ

ّ                           حاضر مبني للمجھول، مرتبط بجملة شرطیة من الدرجة الثالثة. إنھا تشیر إلى من ید عي أنھ تابع لاسم المسیح (رو ھذه العبارة ھي اسم فاعل 
َ                 ً                                                  ). أن تتخذ اسم  المسیح یعني أن تتخذ شخص ھ. من الواضح جدا  أن بولس (مثل یسوع) كان یعتقد أن أسلوب حیاة الشخص ١١: ٢؛ فیل ١٣- ٩: ١٠                        َ

). الاعتراف یجب أن یتطابق مع معرفة الإنجیل، وسكنى الروح القدس، والطاعة الشخصیة، والصبر ٢٣- ٧:١٥یكشف ذاتھ الحقیقیة (مت 
والمثابرة.

 ."١٢: ٤انظر التعلیق على "الزاني.

" ."  إ ن     ْ : ٥كور ١; ٣٧- ٢٩: ١ً      ً                                                     ھذه جملة شرطیة درجة ثالثة، ما یعني عملا  ممكنا . ھناك عدة قوائم في كتابات بولس عن خطایا الجسد (رومیةِ
).٩- ٥: ٣; كول ٤- ٣: ٥; ٣١: ٤; أف ٢١- ١٩: ٥; غل ٢٠: ١٢كور ٢; ١٠- ٩: ٦; ١١- ١٠

 ."ث ل  ھذ ا ل وا م  اك  َ    َ    "لا  ت ؤ  ْ  ِ    ُ  ِ   َ ). في الثقافة الرومانیة ٢٧: ١٠ربما كانت تشیر ھذه إلى عشاء الرب، ولكن كان یمكن أن تشیر إلى التواصل الاجتماعي (َ  ُ
ما تكون فرصة للخلاعة.ً كانت العشاوات غالبا  

ً                                                            ١٢یجب على بولس والكنیسة التعامل مع الأعضاء (الآیة . ١٢: ٥
من ھم لیسوا أعضاء.

ولكن:)، ١٣: ١٥- ١: ١٤وما تلاھا؛ رو ١: ٧یجب على المؤمنین ألا یدینوا بعضھم البعض (مت 
).٧؛ مت ٣- ١: ٦یجب أن نختبر ثمار بعضنا البعض من أجل مناصب القیادة (- ١
علینا أن نختبر التأدیب الكنسي عندما نكون سمعة الكنیسة في خطر.- ٢

ُ                           یجب أن ی وضع في عالم دینونة الله (خارج ١ً                                                  عامة یكون ھذا القول حمیدا . وبالمضمون یؤكد بولس أن الإنسان الذي یخطئ في الآیة 
الكنیسة).

یتساءل المرء عن علاقة ھذا السیاق بالمجتمعات الحدیثة حیث لدى المؤمنین وغیر المؤمنین الفرصة بالتصویت لضبط وتنظیم المعاییر 
مقراطیة یالاجتماعیة. ھل ینبغي على المؤمنین أن یشاركوا بقوة في العملیة السیاسیة؟ ھذا السیاق مقتصر على التأدیب الكنسي ولیس لھ علاقة بالد

لنتبین معالم الغربیة الحدیثة. المؤمنون مواطنون في عالمین مع التزامات وامتیازات في كلیھما. روح الله، وإرادة الله، وسفر الله یساعدنا كمؤمنین
شھادتنا وشفقتنا ولیس لبرنا ّ                                                        طریقنا في ھذا العالم الساقط، وأما غیر المؤمنین فتسخ رھم وتتلاعب بھم الخطیئة والذات والشیطان. إنھم في حاجة إلى

الإداني. فھم لا یستطیعون فھم دوافعنا وأھدافنا وأعمالنا.
ّ            مشكلة متى وكیف ینبغي أن "یدین" المسیحیون بعضھم البعض جعلت عدة مخطوطات یونانیة تبد ل ھذا النص. 

یة البحیریة (القرن الثالث المیلادي) والترجمة السریانیة م.) وكذلك في الترجمة القبط٢٠٠(حوالي العام P46في البردیة الباكرة القدیمة - ١
ل [الكنیسة]" (انظر كتاب  ن  د اخ  ِ                         البسیطة (القرن الخامس) ی حذف النفي وی ترجم النص كفعل أمر "أدینوا ال ذ ین  م   َ   ْ  ِ   َ   ِ َّ                             ُ            ُBruce M. Metzger بعنوان ،A

Textual Commentary on the Greek New Testament .٥٥١، ص .(
ن  في - ٢ ِ  ْ الترجمة القبطیة الصعیدیة (القرن الثالث المیلادي) نجد النفي مع الجملة السابقة: "لأ ن ھ  م اذ ا ل ي أ ن  أ د ین  ال ذ ین  م    َ   ِ َّ    َ   ِ َ   ْ َ    ِ  َ   َ ج  ولیس الذین َ َّ ُ  ار  ِ  ٍ            خ   َ

ل" ( ن  د اخ  ؟ فأدینوا ال ذ ین  م  ِ     من داخل   َ   ْ  ِ   َ   ِ َّ            ٍMetzger .٥١، ص.(
ن تكون ھذه التغایرات أصلیة.ّ                             لا یكل ف نفسھ عناء الإقرار بإمكانیة أUBS4النص - ٣

: ٢٤; ٢٤، ٢١: ٢٢; ٢١: ٢١; ١٩: ١٩; ١٢، ٧: ١٧; ٥: ١٣حسم بولس مجادلتھ من وجھة نظر یھودیة بالتلمیح إلى كتابات موسى (تث . ١٣: ٥
). ١١). إن كانت الكنیسة تتساھل (وحتى تفتخر) مع الأعضاء اللا أخلاقیین فإنھم شوف یؤثرون على كل الكنیسة (الآیة ٧

أسئلة المناقشة:
ِ    ھذا دلیل  د راس ُ                  ة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتاليُ               َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ        ٍ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
ِ  أسئلة  المناقشة   . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  علُ         ف ر  َ    ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس   َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ ِ ى التفكیر  ٌ   ُ  

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
لماذا لا تمارس الكنائس التأدیب الكنسي الیوم؟- ١
نیسة المحلیة؟كیف یمكننا ربط سلطة بولس الرسولیة بسلطة الك- ٢
ّ      ً                      ما معنى أن نسل م شخصا  ما للشیطان لھلاك جسده؟- ٣
كم عدد الرسائل التي كتبھا بولس لأھل كورنثوس؟- ٤
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٦كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
خوة التقاضي بین المؤمنین ِ    من العیب أن تكون بین الإ 

دعاوى
دعاوى الإخوة لدى القضاة 

الوثنیین
التقاضي لدى المحاكم الوثنیة

١١- ١: ١١٦- ١: ١١٦- ١: ١١٦- ١: ٦

مجدوا الله في أجسادكم وفي 
أرواحكم

الزنىلتكن أجسادكم لمجد الآبمجدوا الله في أجسادكم

٢٠- ١٢: ٢٠٦- ١٢: ٢٠٦- ١٢: ٢٠٦- ١٢: ٦

الثالثة:حلقة القراءة 
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ       فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر. ّ                              ّ الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت    ّ          ِ ّ            ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ِ        ِ تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب       ِ         ٌ ّ             ُّ     ٍ                      الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع واحد أوحد. ُ                                    ُ

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

تعلیقات وملاحظات افتتاحیة 
لقد سألني، عبر السنین، الكثیر من المحامین عن ماھیة العلاقة بین ھذا السیاق ومجتمعنا المعاصر.

ً                                                                                      مسألة أن یسوق مسیحي مسیحیا  مؤمنا  آخر أمام المحاكم یجب أن نتناولھا. قد یقول أحدھم أن المحاكم الحالیة مختلفة عن المحاكم ً  أولا ،        ً
القضائیة.الوثنیة، ولكن كیف؟ الكثیر من قوانیننا تستند إلى القانون الروماني. بعض القضاة الیوم مؤمنین، ولكن یجب ألا یؤثر ھذا على أحكامھم 

بدو أن ھناك عدة مسائل تلعب دورھا:ی
الدافع أو الھدف من التقاضي أساسي حاسم، ولیس فقط الأساس القانوني للقضیة. نحن نعیش في مجتمع میال إلى الخصام وإقامة - ١

الدعاوى، كما كان الحال في أثینا القدیمة.
لغاضبین في المحاكم المفتوحة یجب تجنبھ. كل مؤمن علیھ التزام التأثیر الاجتماعي الناجم عن المسیحیین الجشعین، والدنیئین أو ا- ٢

جماعي مشترك نحو ملكوت الله. شھادتنا أمر حاسم أساسي. 
لتي ّ          ّ                                                                                              ولكن الكنیسة لم تؤم ن وسیلة فع الة للتحكیم بین المؤمنین. لیس ھناك محكمة كنسیة للمؤمنین تتناول المسائل الھامة بالنسبة لھم أو ا- ٣
.تفیھم حقوقھم
لعل أحد الحلول ھو اتحاد محامین مسیحي یستند إلى المصادر الروحیة (الكتب المقدسة، الحكمة التقیة، الخ.)، ولیس فقط مصادر - ٤

اركة في قانونیة تسبق العھد الجدید، وتتناول قضایا قانونیة تتعلق بالمؤمنین. المؤمنون (المحامون المؤمنون) الذین یشعرون بأنھم مضطرون للمش
التحكیم في ً                                                                         دعاوى القضائیة یجب أن یطلبوا إرشاد الله ویضعوا أسسا  یختارون وفقھا كیفیة ممارسة مھنة المحاماة. وھذا قد یتحول إلى محكمة تقوم بال

القضایا بین المؤمنین.
ً                                                  رغم أن العھد الجدید مشروط تاریخیا  وثقافیا ، إلا أن المشاكل الأساسیة ونزعات البشر لیست كذلك. الله  یتكلم من خلال ھذه النصوص ً        

جدت في القرن الأول الإغریقي الروماني. ھذه النصوص - ُ                         ویجب على المؤمنین أن یسمعوا كلماتھ وإرادتھ، وإن كانوا مختلفین عن تلك الفئات التي و 
(مثل محاكم المجامع). إنھا تصرخ إلینا قائلة ً                        ً                                        تدعو المؤمنین لأن یكونوا أقل میلا  إلى التقاضي وأكثر تشبھا  بالمسیح. إنھا تدعو الكنیسة لتشكل محكمة 

أن الخسارة الشخصیة أفضل من خسارة الملكوت (الإنجیل).
أتي َّ                                                                          ً     ً                               في زمن قل  فیھ التأدیب الكنسي، وازداد الطلاق العشوائي بین المؤمنین، في مجتمع بات جشعا  میالا  للخصومة والتقاضي في المحاكم، ت

ً                                           التحقیق، بشكل جماعي (الكنیسة والكنائس) وبشكل فردي بآن معا . الحریات الأمریكیة تستند إلى المساواة أمام ھذه النصوص لتدعونا إلى الدراسة و
علینا أن القانون. ھذا یعني بالنسبة لنا كمؤمنین أننا نعیش في عالمین، أحدھما مدني والآخر روحي. لسنا نجرؤ على إبطال نظامنا القضائي، ولكن 

).٢٠- ١٩: ٦لسماء. كلا العالمین فیھ حقوق ومسؤولیات. ولكل منھما أولویاتھ (نتذكر مواطنیتنا في ا
ن ً                                                ینظر بعض المؤمنین إلى مسألة التقاضي وأسباب التقاضي نظرة متباینة. علینا جمیعا  أن نسلك في النور الذي لدینا. وھذا السیاق یمكن أ

یزید ھذا النور.

٦-١: ٦ترجمة سمیث/فاندایك: 
ا١" َ  أ ی ت ج  ؟ َ َ َ ل ی س  ع ن د  ال ق د  یس ین  ین  و  اك م  ع ن د  الظ ال م  ى ع ل ى آخ ر  أ ن  ی ح  ن ك م  أ ح د  ل ھ  د ع و  َ   س ر  م    ِ  ِّ  ِ  ْ  َ  ْ ِ   َ  َْ  َ   َ   ِ  ِ َّ    َ  ْ ِ   َ  َ   َ ُ   ْ َ   َ  َ    َ  َ    َ  ْ َ  ُ َ  ٌ  َ َ   ْ  ُ  ْ ِ   ُ َ  أ ل س ت م  ت ع ل م ون  أ ن  ال ق د  یس ین  س ی د ین ون  ال ع ال م ؟ ف إ ن  ك ان  ٢َ  َ   ْ  َِ    َ َ  َ  ْ   َ  ُ   ِ َ  َ   َ   ِ  ِّ  ِ  ْ  َّ َ   َ   ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ َ َ

ِ ِ  ال ع ال م  ی د ان  ب ك م  أ ف أ ن ت م  غ ی ر  م س ت أ ھ ل ی ْ  َ  ْ  ُ   ُ  ْ َ   ْ ُ  َْ َ َ   ْ  ُ ِ   ُ  َ ُ   ُ ى؟ ْ َ  َ م  الص غ ر  اك  َ    ن  ل ل م ح   ْ ُّ     ِ  ِ   َ  َ ی اة ! ٣َ ِ ْ  ل ى أ م ور  ھ ذ ه  ال ح  ِ   أ ل س ت م  ت ع ل م ون  أ ن ن ا س ن د ین  م لا ئ ك ة ؟ ف ب الأ و   َ  َ  ْ   ِ  ِ  َ   َ   ُ ُ   َ  ْ َ  ِ َ   ً  َ ِ َ  َ   ُ   ِ َ  َ   َ َّ َ   َ   ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ اك م  ٤َ َ ُ  ف إ ن  ك ان  ل ك م  م ح   ِ   َ  َ   ْ  ُ َ   َ   َ   ْ  َِ
ین  ف ي ال ك ن یس ة  ق ض اة !  ت ق ر  ل س وا ال م ح  َ   ً  ف ي أ م ور  ھ ذ ه  ال ح ی اة  ف أ ج  ُ   ِ  َ  ِ  َ  ْ   ِ   َ   ِ َ َ  ْ  ُ  ْ    ُ  ِ ْ َ  َ   ِ  َ  َ  ْ   ِ  ِ  َ   ِ   ُ یل ك  ٥ِ   ُ ج  ِ  ِ  ُ ل ت خ   ْ ت ھ ؟ ِ َ و  ي  ب ی ن  إ خ  د  ی ق د ر  أ ن  ی ق ض  اح  لا  و  یم  و  ك  ِ   م  أ ق ول . أ ھ ك ذ ا ل ی س  ب ی ن ك م  ح  ِ  َ  ْ ِ   َ  َْ   َ ِ  ْ َ   ْ َ   ُ  ِ  ْ َ  ٌ  ِ   َ  َ  َ   ٌ   ِ  َ   ْ  ُ َ  ْ َ   َ  ْ َ   َ  َ  َ َ    ُ  ُ َ  ْ

٦." ن ین  م  ذ ل ك  ع ن د  غ ی ر  ال م ؤ  م  الأ خ  و  اك  َ   ل ك ن  الأ خ  ی ح   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ َ  َ  ْ ِ   َ  َِ  َ   َ َ    ُ  ِ   َ ُ   َ َ   َّ  ِ َ



٩٠


ى":ســمیـث/فـانـدایــك َ   "د ع و   ْ َ
ى":كتـــاب الحیـــــــــاة َ   "د ع و   ْ َ
ى":العربیة المشــتركة َ   "د ع و   ْ َ
ء ":الترجمة الیسوعیة ٌ  "شي  َ

جدت في مصر ( ُ             ت ستخدم ھذه الكلمة في بردیة الیونانیة السائدة التي و  ) "مشكلة" أو ٣) "دعوى قضائیة"؛ (٢) "عمل" أو "شأن"؛ (١ُ                                                 
The، بعنوان Moulton and Milligan) "عمل" أو "تجارة" (انظر كتاب ٤"خلاف"؛ ( Vocabulary of the Greek New Testament ،

ى. والأمر ً                        ). البند الثاني یلائم ھذا السیاق على أفضل وجھ. نعلم من وثائق أثینا أن الیونانیین كانوا میالین ثقافیا  إلى التقاضي ورفع الدعاو٥٣٢ص. 
After Paul، بعنوان Bruce W. Winterنیة (انظر نفسھ، إلى حد ما، ینطبق على روما. كورنثوس في عصر بولس لم تكن یونانیة، بل روما

Left Corinth نشر ،Eerdmans ٢٠٠١، عام .(


"آخر":ســمیـث/فـانـدایــك
"آخر":كتـــاب الحیـــــــــاة
"آخر":العربیة المشــتركة
ة ":الترجمة الیسوعیة د  الإخو  ِ  "أح   َ      ِ َ

(بمعنى، آخر من نفس alla). في الیونانیة الكلاسیكیة كان ھناك تمییز بین ٤: ٦؛ غل ١٧: ١٤؛ ٢٤: ١٠(heterosً      ھذه حرفیا  كلمة 
(آخر من نوع مختلف). ھذا التمییز في الیونانیة السائدة (كما الحال مع كثیر من التمایزات في القواعد والاستخدام للیونانیة heterosالنوع) و

١: ٢. في رو ٨: ١٣ھنا، في إشارة إلى الرفیق المؤمن، یتوازى مع رو heterosالسیاق ھو مثال جید . استخدام كلمة الكلاسیكیة) راح یتلاشى. ھذا 
ھذه الآیة ھو الكلمة لھا معنى أوسع، وربما تعني الجار أو القریب، أو المواطن الآخر، أو الیھودي. العامل الحاسم في السیاق لأجل دلالة الكلمة في 

ن   ". فالجار الضال على الأرجح لن یقبل المثول أمام محكمة كنسیة (مت ِ ْ العبارة "ع  َ                                                               د  ال ق د  یس ین    ِ ) في خلاف مع مؤمن. ٤- ١: ٢؛ یع ١٧: ١٨َ  ْ ِ  ِّ 
بالتأكید كان لدى بولس تمییز على مستویین. إنھا مشكلة عند مؤمن ضد شخص غیر مؤمن فیشكوه أمام محكمة وثنیة. والأسوأ ھو مؤمن 

ً                          وأنھا یمكن أن تعني أیضا  "شریك في العھد" أو "مؤمن ١مام محكمة وثنیة. أنا أفضل التفسیر القائل بـ "جار أو قریب" في الآیة ً      یقاضي مؤمنا  آخر أ
آخر".

 ." اس ر  ُ    "ی ت ج   َ   َ ، ٢: ٦كور ٢؛ ١: ٦ُ                                                                  ) ت ستخدم عدة مرات في رسائل كورنثوس بمعنى "یتجرأ على" أو "یبدي جرأة" (tolmaōھذه الكلمة الیونانیة (َ َ
).٩؛ یھوذا ٧: ٥؛ ورو ١٠


ین ":ســمیـث/فـانـدایــك ن د  الظ ال م  اك م  ع  َ  "أ ن  ی ح    ِ  ِ َّ    َ  ْ ِ   َ  َ   َ ُ   ْ َ
ین ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  "أ ن  ی ق یم ھ ا ل د ى الظ ال م    ِ  ِ َّ     َ َ    َ  َ   ِ ُ   ْ َ
َ  "أن  ی قاضی ھ  إلى الظ ال مین ":العربیة المشــتركة    ِ َّ        ُ َ    ُ  ْ
ی ھ ل دى :الترجمة الیسوعیة ُ َّ   الف ج ار"َ   ُ   ِ َ   َ   "أ ن ی قاض 

َ                                                                                                   لم یكن بولس یخشى أن ی عام ل المؤمنون بظلم، بل من كشف مشاكل مسیحیة أمام غیر المؤمنین. الروح القدس ھو مفتاح العلاقات الداخلیة ب ین ُ  
الأعضاء في الكنیسة، ولیس بحسب قوانین الوثنیین. البشارة أكثر أھمیة من العدالة الشخصیة. 

٢: ٦ ." َ    "أ ل س ت م  ت ع ل م ون    ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ .٦: ٥انظر التعلیق على َ َ

 ."ھذا"من

 ." َ    "ال ق د  یس ین    ِ  ِّ  ِ ) في العھد القدیم، والتي كانت تعني "یفرز/یكرس لخدمة الله" (خر kadosh) ھي من كلمة "قدوس/مقدس" (hogioi"القدیسین" (ْ
ً                                           ). وھي دائما  في حالة الجمع في العھد الجدید ما عدا حالة ٢: ١; كول ١: ١; فل ١: ١; أف ١: ١; رو ١: ١كور ٢; ٢: ١كور ١; ٦: ٧; تث ٦: ١٩

ُ                                                 ً                                           )، ولكن حتى ھناك ت ستخدم بشكل جماعي مشترك. أن نخلص یعني أن نكون جزءا  من جماعة الإیمان في العھد، عائلة المؤمنین. ٢١: ٤واحدة في (
.٢: ١انظر الموضوع الخاص: التقدیس، على 

). إن مشیئة الله ھي أن یعیشوا حیاة قداسة (مطلب ٢١: ٥كور ٢؛ ١١: ٤بفضل البر المنسوب لیسوع (تصریح إشاري، رو شعب الله مقدس
ً  ُ                                    ). المؤمنون ی علنون مقد سین (تقدیس من حیث المكانة الاجتماعیة) وأیضا  ی دعون إلى أن یعیشوا أسلوب حیاة یتمیز ٢٢: ١؛ كول ٤: ١أمر، أف                                            ّ         ُ

.٢: ١ً                                   رج). التبریر والتقدیس یجب أن یتلازما معا . انظر الموضوع الخاص: التقدیس، على بالقداسة (تقدیس متد

 ." س ی د ین ون  ال ع ال م"    َ َ  َ  ْ   َ  ُ   ِ رغم أن یسوع ذكر بشكل محدد وصریح أن الرسل سوف یتصرفون كقضاة، إلا أن الامتداد المنطقي لتلك الحقیقة ھي أن َ َ
). أما متى وكیف فأسئلة یصعب الإجابة علیھا. ٤: ٢٠؛ ٢٦: ٢؛ رؤ ٣٠- ٢٨: ٢٢؛ لو ٢٨: ١٩؛ مت ٢٧، ٢٢: ٧ً             القدیسین أیضا  سیدینون (دا 

 ."ھذه جملة شرطیة درجة أولى، ما یفترض أن القدیسین سوف یشاركون كقضاة في أحداث نھایة الزمان. "إن



٩١


َ  "أ ف أ ن ت م  غ ی ر  م س ت أ ھ ل ین  :ســمیـث/فـانـدایــك   ِ ِ ْ  َ  ْ  ُ   ُ  ْ َ   ْ ى؟"َ َ َْ  ُ م  الص غ ر  اك  َ    ل ل م ح   ْ ُّ     ِ  ِ   َ  َ  ِْ
ك م وا ف ي ال ق ض ای ا ال ب س یط ة ؟":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ   "أ ف لا  ت ك ون ون  أ ھ لا  لأ ن  ت ح   َ   ِ َ  ْ   َ   َ َ  ْ   ِ     ُ  ُ  ْ َ   ْ َ  ً  ْ َ   َ  ُ   ُ َ  َ َ َ
ِ   "ألا تكونون  أھلا  لأن  ت حك موا في الق ضایا الب سیط ة ؟":العربیة المشــتركة  َ   َ        َ           ُ  َ   ْ   ً    َ
ٍ  "أ فت كونون  غ یر  أ ھل  :الترجمة الیسوعیة  َ   َ   َ   َ نشاء  أ صغ ر  الم حاك م؟"َ  َ     ِ    لإ     َ     ِ َ  َ   ِ    ِ

ُ                                  ) ت ستخدم فلإشارة إلى السلوك غیر اللائق anaxiosّ                                 ھذه سخریة مریرة موجھة نحو أولئك الذین كانوا ید عون حكمة أسمى. ھذه الكلمة نفسھا (
ّ         الكثیر من التبص ر الروحي ّ            ). ھؤلاء المؤمنون غیر الناضجین، الذین كانوا ید عون أن لدیھم٢٩، ٢٧: ١١لكنائس كورنثوس في عشاء الرب )

ّ                                      الخاص، ما كانوا یعرفون في الواقع كیف یقی مون بشكل صحیح أو یسلكون بشكل لائق ملائم.
ى" ھي صیغة التفضیل من  َ                       كلمة "الص غ ر   ْ ُّmikros استخدامھا یلقي الضوء على التھكم.   ٣: ٤ً    . استخدمھا بولس قبلا  في .

َ   َ َّ َ "أ ل س ت م  ت ع ل م ون  أ ن ن  ٣: ٦   ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ َ  ً    ا س ن د ین  م لا ئ ك ة ؟". َ َ ِ َ  َ   ُ   ِ ً                                                              القواعد ھنا تفترض جوابا  بالإیجاب. المؤمنون ھم من مرتبة روحیة أعلى من رتبة الملائكة. من َ َ
ً             ). الملائكة خلقھم الله لیكونوا خداما  لھ وللبشریة ١٢: ١٣الصعب على المؤمنین، المحتجزین في عالم ساقط، أن یدركوا مكانتنا الروحیة الحقیقیة (

ل قوا على صورة الله ومثالھ (تك ١٤: ١تداة (عب المف ِ                           ). البشر ھم الذین خ  ّ                       )، ولیس الملائكة. البشر ھم من قد م یسوع حیاتھ لھم، ولیس ٢٧- ٢٦: ١ُ
لائكة أو كل الم٦؛ یھوذا ٩- ٤: ٢بط ٢؛ ٤١: ٢٥؛ مت ٦ً                           ). البشر سیدینون الملائكة یوما  ما (الملائكة المتمردین، تك ١٦- ١٤: ٢الملائكة (عب 

).٢٧، ٢٢: ٧كاستعارة للسیطرة الكونیة، دا 
ّ                    ً                                                                بحسب اللاھوت الراب ي، كان الملائكة دائما  یغارون من محبة الله نحو البشر الساقطین وعنایتھ بھم وتدبیره لأجلھم. 

الأدب الیھودي الأبوكریفي المنحول یؤكد حتى أن تمرد الشیطان كان بسبب أمر الله بخدمة جنس آدم.

 ."ل ى ْ  َ    "ف ب الأ و  ً  تعكس ھذه حرفا  انضوائیا  قویا  (َ ِ  َ      ً          ًge ی ستخدم للدلالة على التأكید (كتاب ،(                               ُMoulton ،Analytical Lexicon ،الطبعة المنقحة ،
).  ٧٥ص. 

ً      ً ھذه جملة شرطیة من الدرجة الثالثة، ما یعني عملا  محتملا ."إن". ٤: ٦

 ." اك م ُ    " ل ك م  م ح   ِ   َ  َ   ْ  ُ ة لترجمة ھذه العبارة. والنظریات المتعلقة بذلك ھي:ھناك عدة طرق محتملَ
قول أو تصریح إشاري، "قد أسستم".- ١
عبارة استفھامیة (سؤال)، "ھل أسستم؟"- ٢
ْ  )، "ھا إن ل ك م "NJB ،NIVھتاف، (- ٣  ُ َ
أمر (طلب)، "أسسوا".- ٤

ً                                                                                 الفكرة ھي أن أقل مسیحي یجب أن یكون قادرا  على أن یحكم أو یدین مسائل دنیویة بسیطة عادیة. لمحاولة إیضاح الخیارات أكثر، ھناك 
ً ) أنھ یشیر إلى أصغر أعضاء في الكنیسة. إن كان الأمر كذلك، تكون ھذه تھكما  ٢) أنھ یشیر إلى القضاة الوثنیین أو (١طریقتان لرؤیة ھذا النص: (

ً   مستمرا .  


ین ":ســمیـث/فـانـدایــك ت ق ر  َ  "ال م ح    ِ َ َ  ْ  ُ ْ
غ ار  الش أ ن ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  "ص  ْ َّ     َ  َ ِ
ھ م  الك نیس ة ":العربیة المشــتركة َ  ُ "م ن  ت حت ق ر     َ     ُ  ُ  ُ  ِ َ  َ   ْ َ
َ      "أ صغ ر  م ن في الك نیسة":الترجمة الیسوعیة         َ   َ َ  َ

لیظھر أن الله یستخدم "الصغار"، ٢٨: ١، اسم فاعل تام مبني للمجھول) استخدمھا بولس في exoutheneōھذه الكلمة نفسھا (
الكنیسة أو و"المحتقرین"، و"ضئیلي الشأن" لیدحض حكمة العالم لكي ینال الله نفسھ المجد. یبدو أنھا تشیر ھنا إلى أولئك الذین لیس لھم مكانة في 

الله ملائمون أكثر بسبب حكمة الله وروحھ في معالجة المشاكل أكثر من أفضل القضاة المدنیین غیر المؤمنین ً        مھارات قیادة. أقل الناس شأنا  في شعب 
المثقفین والمخضرمین.  

 ." ال ك ن یس ة"    ِ  َ  ِ  َ .٢: ١انظر الموضوع الخاص على ْ

یل ك م  أ ق ول ". ٥: ٦ ج  ُ    "ل ت خ   ُ َ   ْ  ُ  ِ  ِ  ْ ). التخجیل ھو أحد أدوات الروح القدس ٨: ٢؛ تي ١٤: ٣س ت٢؛ ٥: ٦؛ ١٤: ٤یستخدم بولس ھذه الكلمة معظم الأحیان (ِ َ
لیزرع الإیمان ویسمح بخلق التصرفات الموثوقة والمواقف الحقیقیة. ھذه الآیة تتابع التھكم اللاذع.  

 ." یم ك  ٌ    "أ ھك ذ ا ل ی س  ب ی ن ك م  ح    ِ  َ   ْ  ُ َ  ْ َ   َ  َْ   َ  َ ً          عف توكیدي، ما یتوقع جوابا  بالإیجاب. ً                      ھذه سخریة لاذعة من ھذه الكنیسة المتكبرة فكریا . ھذا سؤال فیھ نفي مضاَ 
.٧: ٤انظر التعلیق على 

٦: ٦ ." ن ین  م  َ    "ع ن د  غ ی ر  ال م ؤ   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ َ  َ  ْ لیس من أدارة تعریف ھنا، ولذا فإن التوكید ھو على المیزات الدنیویة للقضاة "الوثنیین".ِ

٨-٧: ٦ترجمة سمیث/فاندایك: 
ي   ٧" . ل م اذ ا لا  ت ظ ل م ون  ب ال ح ر  ك م  م ع  ب ع ض  اك م ات  ب ع ض  ِ ف الآن  ف یك م  ع ی ب  م ط ل قا  لأ ن  ع ن د ك م  م ح   ّ  ِ  َ  ْ ِ   َ   ُ َ  ْ ُ  َ   َ   َ  ِ  ٍ  ْ َ   َ  َ   ْ  ُ ِ  ْ َ   ٍ   َ  َ   َ  ُ   ْ  ُ َ  ْ ِ  َّ َ  ً   َ  ْ  ُ   ٌ  ْ َ   ْ  ُ  ِ   َ ي  ؟ َ   ِ  ؟ ل م اذ ا لا  ت س ل ب ون  ب ال ح ر   ّ  ِ  َ  ْ ِ   َ  ُ َ  ْ ُ  َ   َ   َ َ  ل ك ن  أ ن ت م  ت ظ ل م ون  ٨ِ   ُ  ِ ْ َ   ْ ُ  َْ   ْ  ِ َ

ة ". و  ذ ل ك  ل لإ خ  ت س ل ب ون  و  ِ   و   َ  ْ  ِ  ِ  َ  َِ  َ   َ  ُ ُ  ْ َ َ
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٧: ٦ ." َ    "ف الآن  .١: ٥لتعلیق على انظر اَ  

 ." ٌ    "ف یك م  ع ی ب   ْ َ   ْ  ُ ēdēھذه العبارة (ِ  men oun .موا للتو ِ           ) تعني أن ھذه الكنیسة كانت تقوم بھذه الأمور بالذات. لقد ھ ز  ُ


ْ  ٌ ع ی ب  ":ســمیـث/فـانـدایــك َ"
ن  ال ع ی ب ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  "م   َْ  ْ   َ ِ
ٌ "عیب ":العربیة المشــتركة

ن  الخ سارة ":الیسوعیةالترجمة  ِ  "م      َ     َ ِ
).٢٠- ١٩: ٢بط ٢؛ ١٢: ١١؛ رو ١٣: ١٢كور ٢ً        ُ                           ھذه تعني "أقل" حرفیا ، ولكن ت ستخدم بمعنى مھزوم أو مخفق (


ي  ؟":ســمیـث/فـانـدایــك ي  ؟ ل م اذ ا لا  ت س ل ب ون  ب ال ح ر  ِ  "ل م اذ ا لا  ت ظ ل م ون  ب ال ح ر   ّ  ِ  َ  ْ ِ   َ  ُ َ  ْ ُ  َ   َ   َ  ِ  ِ  ّ  ِ  َ  ْ ِ   َ   ُ َ  ْ ُ  َ   َ   َ ِ

؟":الحیـــــــــاةكتـــاب  ى ب ك م  أ ن  ت ت ق ب ل وا الس ل ب  ر  أ ح  ل وا الظ ل م  و  ت م  ر  ى ب ك م  أ ن  ت ح  ا ك ان  أ ح  َ   "أ م   َّْ      ُ َّ َ َ  َ   ْ َ   ْ  ُ ِ    َ  ْ َ  َ   َ  ُّْ      ُ  ِ َ  ْ َ   ْ َ   ْ  ُ ِ     َ  ْ َ   َ   َ    َ َ
؟":العربیة المشــتركة یر  لك م أن  ت ت قب لوا الس ل ب  لوا الظ لم ؟ أما ھو  خ  یر  لك م أن  ت حت م  َ   "أما ھو  خ   َّْ       َّ  َ  َ   ْ     ُ    ٌ   َ   َ         َ  ُّ        ِ َ  َ   ْ     ُ    ٌ   َ  َ
لون  احت مال  الس ل ب؟":الترجمة الیسوعیة لون  احت مال  الظ ل م؟ ول م  لا ت ف ض   َ     َّْ    "فل م  لا ت ف ض     ِ     َ   ِ ّ َ ُ     َ  ِ     ُّْ     َ   ِ     َ   ِ ّ َ ُ      َ ِ

ھذان حاضران إشاریان مبنیان للمجھول. حقوق المؤمنین الفردیة لیست بنفس قیمة أو أھمیة سمعة ورسالة الكنیسة. ھل یفوز أي مسیحي إذا 
ما خسر الملكوت؟ 

یدھا على الفرد، حرفت الإنجیل. لقد فاتنا التأكید المستمر على الكل، على الجسد الجماعي المشترك. نرى المسیحیة الكنیسة الغربیة، مع تأك. ٨: ٦
ً               على أنھا شيء لنا فردیا  بدلا  من تكون شیئا  من أجل الإنجیل. نحن نخلص (فردیا ) لنخدم الجسد ( ). یجب على المؤمنین أن تكون لدیھم ٧: ١٢كور ١ً    ً             ً                               

).٨: ١؛ أع ٤٧: ٢٤؛ لو ٢٠- ١٨: ٢٨دید العالمیة، وأن یروا العالم من خلال عیني الله والأھداف الكونیة الجماعیة المشتركة (مت نظرة العھد الج

١١-٩: ٦ترجمة سمیث/فاندایك: 
ث  ٩" لا  ع ب د ة  أ و  ن اة  و  ل وا! لا  ز  ل ك وت  الله ؟ لا  ت ض  ث ون  م  ین  لا  ی ر  ْ  َ أ م  ل س ت م  ت ع ل م ون  أ ن  الظ ال م  َ  ُ َ َ  َ  َ  َ  ٌ  َ  ُ  َ     ُّ ِ َ  َ   ِ   َ   ُ َ  َ   َ  ُ  ِ َ  َ   َ   ِ  ِ َّ    َّ َ   َ   ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ َ   ْ ع و ذ ك ور  َ لا  م ض اج  أ ب ون ون  و  لا  م  لا  ف اس ق ون  و  ٍ  ان  و   ُ ُ   ُ  ِ   َ  ُ  َ  َ   َ  ُ  ُ ْ  َ  َ  َ   َ  ُ  ِ  َ  َ  َ لا  ١٠ٍ  َ َ و 

لا  ش ت   ون  و  ك  یر  لا  س  لا  ط م اع ون  و  ق ون  و  َ  َّ س ار   َ  َ   َ   ُ  ِ ّ  ِ  َ  َ   َ  ُ  َّ  َ  َ  َ   َ  ُ  ِ ث ون  م ل ك وت  الله . َ  ف ون  ی ر  لا  خ اط  َ   ِ  ام ون  و    ُ َ  َ   َ  ُ   ِ َ   َ  ُ  ِ   َ  َ  َ   َ ت م  ١١ُ  ر  ن ك م . ل ك ن  اغ ت س ل ت م  ب ل  ت ق د س ت م  ب ل  ت ب ر  ھ ك ذ ا ك ان  أ ن اس  م  ْ  و  ُ  ْ َّ َ َ   ْ َ   ْ ُ  ْ َّ َ َ   ْ َ   ْ ُ  ْ َ َ  ْ    ِ  ِ َ    ْ  ُ  ْ ِ   ٌ  َ ُ   َ   َ   َ  َ  َ َ
وح  إ ل ھ ن ا". ب ر  ب   ی س وع  و  ِ  َ   ب اس م  الر  َ ِ  ِ   ُ ِ  َ   َ   ُ َ  ِ ّ َّ     ِ  ْ  ِ

ٌ                       من الواضح أن بولس قلق  ومھتم  حول أسلوب حیاة المسیح. ١٠-٩: ٦ )، الذي ینعكس على الكنیسة.١٠- ٩: ٦؛ ١١، ١٠: ٥یین الأفراد (ٌ     
). انظر الموضوع الخاص: التقدیس، ٧: ٦ً       ً                                                                الخلاص لیس فقط فعلا  قضائیا  (التبریر بالإیمان)، بل حیاة متغیرة (تقدیس أو التشبھ بالمسیح، غل 

,٢: ١على 
ھول مع أداة نفي، ما یعني عادة التوقف عن عمل آخذ في الحدوث.كانت الكنیسة، ولا تزال، "منخدعة". ھذا أمر حاضر مبني للمج

٩: ٦ ." َ    "أ م  ل س ت م  ت ع ل م ون    ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ َ   ْ . المعنى الضمني ھو أن المؤمنین، وبسبب خلاصھم وسكنى الروح القدس، ینبغي أن یعرفوا ھذه ٦: ٥انظر التعلیق على َ
ً                                                       یعرفون. ھم خاضعون فكریا  لنظام ھذا العالم الساقط والشیطاني (خداع الذات، الخداع الأمور. ولكن المؤمنین الأطفال (غیر الناضجین) الجسدیین لا 

).٢: ١٢الثقافي، والخداع الشیطاني، 

 ." ث ون  م ل ك وت  الله ین  لا  ی ر  َ   ِ   "أ ن  الظ ال م    ُ َ  َ   َ  ُ   ِ َ  َ   َ   ِ ایر صارخ. ). ھذا یستحضر أمامنا مفارقة الإنجیل بتغ١٠، ٩یقول بولس ھذا مرتین بغیة التأكید (الآیتان َ َّ    َّ ِ 
المسیح یجب ً      ً        ً                  ُ َ                الخلاص مجاني في العمل المنجز للمسیح، ولكن الخلاص المیثاقي یتطلب تجاوبا  ملائما  ومستمرا . المؤمنون الذین ی عل نون "مبررین" في

ھذه الناحیة. الطبیعة الجذریة للعھد ً     ً     ً                                                أن ینضجوا إلى التشبھ بالمسیح. ھدف الله كان دائما  شعبا  بارا  یعكس شخصھ. العھد الجدید ھو مثل العھد القدیم من 
) ھي أن الإنجاز البشري لأجل الخلاص لم یحل محل إنجاز المسیح. ولكن ھذا لا یؤثر على رغبة الله ٣٨- ٢٢: ٣٦؛ حز ٣٤- ٣١: ٣١الجدید (إر 

متنان ولیس الأجر والمكافأة.في شعب بار. كل ما ھنالك ھو تغیر الآلیة. في حقبة الإنجیل ھذه، على المؤمنین أن یتحركوا بدافع الا
ً                                     ) لا یزال فعال  وصالحا  للمؤمنین وغیر المؤمنین (انظر الأصحاح ٧: ٦ولكن المبدأ الروحي في أن "ما تزرعھ فذاك تحصد" (غل  ). یا ٣ً       

د، والضالین الھالكین.إنھ یؤثر على الملكوت، والكنیسة المحلیة، والفریو). ١بط ؛ ١؛ ٢٦- ١٤: ٢؛ یع ١٥لمأساة المسیحیة العقیمة (یو 
). ھل یستطیع المسیحي الذي ١١أن یخلص؟ بالتأكید (الآیة ١٠- ٩ھل یستطیع المسیحي الذي ارتكب الخطایا المدرجة في القائمة في الآیات 

وخسارة الیقین، خسران الشركة مع الله، وخسران إرشاد الروح القدس،- یستمر في ارتكاب ھذه الخطایا أن یخلص؟ لیس بدون عواقب من الله
وخسارة السلام، وخسارة الصلاة الفعالة، وخسارة العبادة الحقة، وخسارة الفرح، وخسارة الشھادة. یا لھ من ثمن علیھ أن یدفعھ!

) تعكس ٥: ٥؛ أف ٢١: ٥؛ غل ٥٠: ١٥؛ ١٠- ٩: ٦كور ١؛ ١٨: ٢٦؛ ٣٢: ٢٠ھناك عدة نصوص في أعمال الرسل وكتابات بولس (أع 
).٣٤: ٢٥عن وراثة الملكوت (مت كلمات یسوع 

)APHISTĒMIالارتداد (موضوع خاص: 
ً مشتقة من ھذه الكلمة وكان استخدامھا مجففا  ” ارتداد“لھا حقل معاني كلمات سامیة واسعة. إلا أن كلمة aphistēmiھذه الكلمة الیونانیة 

اء المعاصرین. سیاق النص، كما الحال دائما ، ھو المفتاح، ولیس ضبط التعریف سبقیا .  ً                                    ً  بحق القر                                          ّ
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لاحظوا ”. یثبت“یقف"، أو “یجلس"، “، بمعنى histēmiو” ً   بعیدا  عن“أو ” من“، الذي یعني apoھذه كلمة مركبة من حرف الجر 
الاستخدامات (غیر اللاھوتیة) التالیة:

ً یبعد مادیا  - ١
٣٧: ٢عن الھیكل، لو - أ

٣٤: ١٣عن بیت، مر - ب
٣٨: ٥؛ أع ١٢: ١٢عن شخص، مر - ج
٢٩، ٢٧: ١٩عن كل الأشیاء، مت - د
ً     ی بعد سیاسیا ، أع - ٢           ُ٣٧: ٥
ً     ی بعد علاقاتیا ، أع - ٣ ٢٩: ٢٢؛ ٩: ١٩؛ ٣٨: ١٥؛ ٣٨: ٥ُ           
١١: ٧كور ١؛ ٤: ١٠؛ مر ٧: ١٩؛ ٣١: ٥(السبعینیة) والعھد الجدید، مت ٣، ١: ٢٤ُ         ً             ی بعد شرعیا  (الطلاق)، تث - ٤
٢٤: ١٨إزالة دین، مت - ٥
٣٢: ١٦؛ ٢٨: ٤؛ یو ٢٧: ٢٢؛ ٢٠: ٤یبدي اللامبالاة بأن یغادر، مت - ٦
١٨: ١٤؛٢٩: ٨ً               یبدي اھتماما  بألا یغادر، یو - ٧
٨: ١٣؛ لو ٦: ١٤؛ مر ١٤: ١٩؛ ٣٠: ١٣یسمح أو یأذن، مت - ٨

ً                 بالمعنى اللاھوتي الفعل أیضا  لھ استخدام واسع:
- ١٤، ١٢: ٦والعھد الجدید، مت ١٠: ٤٢؛ أي ١٩: ١٤(السبعینیة)؛ عد ٣٢: ٣٢ُ                                          ی لغي، یغفر، یصفح عن ذنب أو إثم الخطیئة، خر - ١

٢٦- ٢٥: ١١؛ مر ١٥
١٩: ٢تیم ٢لخطیئة، یحجم عن ا- ٢
یھمل بأن یبتعد عن - ٣
٢١: ٢١؛ أع ٢٣: ٢٣الناموس، مت - أ

١٣: ٢؛ عب ١: ٤تیم ١؛ ٣: ٢تس ٢؛ ١٣: ٨(السبعینیة)؛ لو ٨: ٢٠الإیمان، حز - ب
میل المعاصر لفصل ً           ّ                                         المؤمنون المعاصرون یطرحون أسئلة كثیرة لم تخطر أبدا  على بال كت اب العھد الجدید. أحد تلك الأسئلة یرتبط بال

الإیمان عن الأمانة.
ھناك أشخاص في الكتاب المقدس كانوا في شعب الله وحدث لھم أمر ما.

I -العھد القدیم
)١٩- ١٦: ٣(عب ١٤أولئك الذین سمعوا تقریر الجواسیس الاثني عشر (العشرة)، عد - أ

١٦قورح، عد - ب
٤، ٢صم ١الكاھن، َ ِ  ع ال يابنا - ج
٣١- ١١صم ١شاول، - د

الأنبیاء الكذبة (أمثلة)- ھـ
(طرق لمعرفة النبي الكاذب)٢٢- ١٩: ١٨؛ ٥- ١: ١٣. تث ١
٢٨. إر ٢
٧- ١: ١٣. حز ٣
النبیات الكاذبات- و
١٧: ١٣. حز ١
١٤: ٦. نح ٢
قادة إسرائیل الأشرار (أمثلة)- ز
٤- ١: ٢٣؛ ٣١- ٣٠: ٥. إر ١
٣١- ٢٣: ٢٢. حز ٢
١٢- ٥: ٣. مي ٣
II -الجدید العھد
: ٢٤ّ                                              كلاھما تكث ف الشر والتعالیم الكاذب قبل المجيء الثاني (مت nt. یؤكد العھد القدیم وapostasizeً ھذه الكلمة الیونانیة ھي حرفیا  - ١

وعة ). ھذه الكلمة الیونانیة ربما تعكس كلمات یسوع في مثال الترب المتن٤: ٤تیم ٢؛ ١٢- ٩: ٢تس ٢؛ ٣٠، ٢٩: ٢٠؛ أع ٢٢: ١٣؛ مر ٢٤
؛ ٣٠- ٢٩: ٢٠ّ                                                                     . ھؤلاء المعل مون الكذبة من الواضح أنھم ما كانوا مسیحیین، ولكن جاؤوا من الداخل (أع ٨؛ ولو ٤؛ مر ١٣الذي نجده في مت 

).١٢: ٣)؛ إلا أنھم كانوا قادرین على تضلیل واقتناص المؤمنین غیر الناضجین (عب ١٩: ٢یو ١
ّ    ون الكذبة مؤمنون على الإطلاق؟ تصعب الإجابة على ھذا السؤال لأنھ كان ھناك معل مون ّ السؤال اللاھوتي ھو ھل كان ھؤلاء المعل م

ً                                                                                  ). غالبا  ما تجیب تقالیدنا اللاھوتیة أو الطائفیة على ھذا السؤال بدون الإشارة إلى نصوص كتابیة ١٩- ١٨: ٢یو ١كذبة في الكنائس المحلیة (
ّ    اس آیة وإخراجھا من السیاق لتبرھن افتراضیة على نھج المتكل م). ّ         محددة (باستثناء طریقة البرھان النص ي في اقتب

الإیمان الظاھر- ب
١٢: ١٧. یھوذا، یو ١
٨. سیمون الساحر، أع ٢
٢٣- ١٣: ٧. أولئك الذین یتم الحدیث عنھم في مت ٣
٨؛ لو ٤؛ مر ١٣. أولئك الذین یتم الحدیث عنھم في مت ٤
٥٩- ٣١: ٨. الیھود الوارد ذكرھم في یو ٥
٦ . ، س ك ن د ر  الإ  ین ای س  و  ُ   ھ یم  َ  ْ َ  ْ  ِ   َ   ُ ُ  َ   ِ ٢١: ٦تیم ٢ِ 
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٢١: ٦تیم ١. أولئك الذین في ٧
ف یل یت س، ٨ ین ای س  و  َ  ِ ِ   ُ   . ھ یم    ُ ُ  َ   ِ ١٨- ١٦: ٢تیم ٢ِ 
١٠: ٤تیم ٢. دیماس، ٩

١٩- ١٢؛ یھ الآیات ٢٢- ١٩: ٢بط ٢ّ            . المعل مون الكذبة، ١٠
١٩- ١٨: ٢یو ١. أضداد المسیح ، ١١
المثمرالإیمان غیر - ج
١٥- ١٠: ٣كور ١. ١
١١- ٨: ١بط ٢. ٢

ّ                                                                                                        إننا نادرا  ما نفك ر بھذه النصوص لأن اللاھوت النظامي لدینا (الكالفینیة، والأرمینیة، الخ.) یملي علینا الجواب الرسمي المفروض. أ رجو ً      
ق إلى ھذا الموضوع. إن اھتمامي ھو في تقدیم نھج تفسیر ّ                                                    ألا تحكموا علي  مسبقا  لأني أتطر  ّ  ي صحیح ملائم. یجب أن ندع الكتاب المقدس یتكل م ّ      ً        

ي، أو علاقاتي ً       ً                 ً      ً       ً                                إلینا لا أن نحاول أن نقولبھ إلى لاھوت مضبوط سبقیا . غالبا  ما یكون ھذا أمرا  مؤلما  وصادما  لأن الكثیر من لاھوتنا طائفي، ثقاف
).٦: ٩ھم لیسوا من شعب الله على الإطلاق (انظر رو ٍ              ً                                  (أھل، صدیق، قس راع )، ولیس كتابیا . ثمة بعض ممن ھم في شعب الله یتبین أن

موضوع خاص: میراث المؤمنین
)، وھم شركاء في المیراث ٢: ١الكتب المقدسة تتكلم عن وراثة المؤمنین لعدة أشیاء بفضل علاقتھم مع یسوع الذي ھو وارث كل شيء (عب 

) لـ:٧: ٤؛ غل ١٧: ٨(رو 
)٥٠: ١٥؛ ١٠- ٩: ٦كور ١؛ ٣٤: ٢٥الملكوت (مت - ١
)٢٩: ١٩الحیاة الأبدیة (مت - ٢
)١٢: ٦وعود الله (عب - ٣

).٩: ٥؛ ٤: ١بط ١حمایة الله لوعوده (

 ."ل وا ، یقول أنھ حاضر مبني ٢٢٣، ص. ١٠، المجلد The Expositor’s Bible Commentaryھذا أمر حاضر مبني للمجھول (َ  َ ِ ُّ     "لا  ت ض 
للمتوسط، "كفوا عن خداع أنفسكم") مع أداة النفي، ما یعني عادة "التوقف عن عمل آخذ في الحدوث".

القارئ أو ، والتي كانت الصیغة النحویة الشائعة في التوكید في الیونانیة السائدة والتي تھدف إلى شد انتباه ١٨مثل الآیة asyndetonھذه 
المستمع.


ن اة ":ســمیـث/فـانـدایــك ُ َ  ٌ "ز 
ن اة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ُّ َ  ُ "الز 
ن اة ":العربیة المشــتركة ُّ َ  ُ "الز 
َ  "الفاس قون ":الترجمة الیسوعیة   ِ

تضع قائمة بالخطایا ١٠- ٩الآیات ). ٢١: ١٢كور ٢؛ ٢: ٧؛ ١٠، ٩[مرتین]، ١: ٥ھذه ھي الكلمة العامة التي تعني الخلاعة الجنسیة (
)، والتي كانت تتضمن عادة ممارسات جنسیة غیر شرعیة باسم إلھ ١١- ٩: ٥المرتبطة بالممارسات العبادیة الوثنیة في القرن الأول المیلادي (

الخصب.

 ." ث ان  ٍ    "ع ب د ة  أ و   َ  ْ استخدام ھذه الكلمة في لائحة الخطایا یؤكد أن ھذه قائمة ھذا. نبالنسبة إلى المؤمن من منظار العھد القدیم، لیس ھناك أسوأ مَ َ َ ُ  َ
). یستخدم بولس ھذه الفكرة (عبادة وخدمة آلھة زائفة) ١١: ٦ممارسات عبادیة وثنیة. جمیع المؤمنین الوثنیین في كورنثوس كانوا من ھذه الخلفیة (

).١٦: ٦كور ٢; ٢: ١٢; ٢٨، ١٩، ١٤، ٧: ١٠; ٤,٧,١٠: ٨; ٩: ٦; ١٠,١١ً                     غالبا  في رسائل كورنثوس (: 

 ." َ    "ف اس ق ون   ُ  ِ ُ                              ، التي تشیر إلى خیانة جنسیة فائقة. ھذا ھو المكان الوحید الذي ت ستخدم فیھ ھذه الكلمة في رسائل moichosھذه ھي الكلمة الیونانیة َ 
بولس.


أ ب ون ون  ":ســمیـث/فـانـدایــك "َ ْ ُ  ُ  َ م 
ن  ث ون  ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  ِّ ُ  َ ال م ت خ  َ  ُ ْ"
َ   الفاس قون  "":العربیة المشــتركة   ِ
ن ثون "":الترجمة الیسوعیة َ  َّ     الم خ  ُ
ً                       ٨: ١١ً                   ُ                 ) تعني حرفیاً "ناعم". ویمكن أن تسُتخدم للثیاب (مت malakosھذه الكلمة (

Dictionary of Paul and His Letters٤١٣-
٤١٤.


ع و ذ ك ور  ":ســمیـث/فـانـدایــك ِ  ُ   ُ ُ  ٍ م ض اج    َ ُ"
ع و الذ ك ور  "":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ   م ض اج    ُ ُّ     ُ  ِ   َ ُ
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نسي  ":العربیة المشــتركة ِ "الم بت لون  بالش ذوذ  الج   ّ    ِ     ِ   ُّ      َ   َ  ُ
ی ون ":الترجمة الیسوعیة َ  "الل وط   ُّ  ِ  ُّ
). كانت ھذه مشكلة ٢٧: ١؛ رو ١٠: ١تیم ١یضاجعھ) تشیر إلى اللواط (، من keitē، مذكر، وarsēn، من arsenokoitēsھذه الكلمة (

). ھناك كلمتان في ١٨: ٢٣؛ تث ٢٢: ١٨) كما كانت في الشرق الأدنى القدیم (انظر لا ١٠: ١تیم ١؛ ٢٧- ٢٦: ١كبیرة في المجتمع الروماني (رو 
) من ھذه الخطیئة الجنسیة.malakoi) والمبني للمجھول (arsenokoitaiلھما صلة بعمل لواطي قد تشیران إلى المبني للمعلوم (٩الآیة 

طئة ھناك الكثیر من الضغط الثقافي الحدیث لتقبل المثلیة الجنسیة على أنھا أسلوب حیاة بدیل لائق. الكتاب المقدس یدین ھذه الممارسة الخا
ّ                          ویعتبرھا أسلوب حیاة مدم ر، وتخالف مشیئة الله لخلیقتھ.

بأن ینموا ویثمروا ویكثروا.١لوصیة في تك إنھا تخالف ا- ١
).٧؛ ویھوذا ٢٧- ٢٦: ١؛ رو ٢٢: ١٨إنھا تمیز العبادة والثقافة الوثنیتین (لا - ٢
).١٠- ٩: ٦كور ١إنھا تكشف استقلالیة عن الله تتمحور حول الذات (- ٣

على كل حال، قبل أن أنھي ھذا الموضوع، دعوني أؤكد على محبة الله وغفرانھ لكل البشر العصاة. لیس للمسیحیین حق في أن یتصرفوا 
ھذه ً                                                     ببغضاء وتكبر نحو ھذه الخطیئة بالذات، وخاصة عندما نرى بوضوح أننا جمیعا  نخطئ. الصلاة، والاھتمام، والشھادة، والحنو لھا تأثیر من

ذه أكبر بكثیر من الدینونة الشدیدة. كلمة الله وروح قدسھ سوف یكون لھما دور التبكیت إن سمحنا لھما بذلك. كل الخطایا الجنسیة، ولیست ھالناحیة
قوي الفقط، ھي أمر بغیض عند الله وسوف تؤدي إلى الدینونة. الجنس ھو عطیة من الله للبشر لأجل مجتمع جید، وسعید، ومستقر. ولكن ھذا الحافز 

لثمن" (رو ً                                                                                                  الذي ھو عطیة من الله غالبا  ما یتحول إلى سعي متمرد متمحور حول الذات غایتھ المتعة، والحیاة على أساس "أرید المزید لي مھما كلف ا
). ٨- ٧: ٦؛ غل ٨- ١: ٨

" ."  ش ت ام ون     َ   ُ .١٢: ٤انظر التعلیق على َ َّ 

ن ك م  ". "١١: ٦ ھك ذ ا ك ان  أ ن اس  م  ْ     و   ُ  ْ ِ   ٌ  َ ُ   َ   َ   َ  َ ناقص إشاري، ما یدل على عمل مستمر في الزمن الماضي. یظھر ھذا العمى الأخلاقي في الثقافة الوثنیة في ھذا َ 
ً                            ِّ                     )، ولكنھ یظھر أیضا  النعمة المذھلة والقوة المغی  رة لإنجیل الله في المسیح.٢: ١٢أیام بولس (

ً      ً            ً          ً      . ولكن التغییر یجب أن یكون دائما  وكاملا ، ولیس مؤقتا  وانتقائیا . لقد الحیاة المتغیرة لأولئك الوثنیین المھتدین كانت شھادة قویة على الإنجیل
إلى صاروا مختلفین الآن، یسكنھم الروح القدس، ولدیھم معرفة جیدة. یجب ألا یعودوا إلى الوراء كمثل كلب یعود إلى ما تقیأه أو خنزیر یرجع

). العالم الضال یراقبھم.  ٢٢: ٢بط ٢الأوحال (

  لاحظوا العبارات الثلاث المتتالیة ". ِ ِ "لك نalla:في النص الیوناني التي تدل على الأحداث الروحیة الثلاث المتمایزة
الاغتسال- ١
التقدیس- ٢
التبریر الذي ینجزه الابن والروح القدس من خلال إیماننا وتجاوبنا المتمثل بالتوبة.- ٣

 ." اغ ت س ل ت م"    ْ ُ  ْ َ : ٢قد یشیر ھذا إلى المعمودیة كعمل أولي، اختیاري، منظور رمز للتطھیر الداخلي (أع ماضي ناقص مبني للمعلوم إشاري.ھذاْ َ
، التي تقول: "لقد اغتسلتم بأنفسكم Williams). معظم الترجمات تترجم ھذه العبارة كمبني للمجھول ما عدا ترجمة ٥: ٣؛ تي ١٦: ٢٢؛ ٣٨

، فقد یكون ھذا ١٦: ٢٢ّ                                                                           فتطھرتم". المھتدون إلى الیھودیة كانوا یعم دون أنفسھم عند الانضمام إلى المجمع. إن كانت ھذه الكلمة مبنیة للمتوسط كما أع 
). قد تكون ھذه استعارة إلى ٢٧- ٢٥: ٣٦الاستھلالیة (حز ممتزجة مع سیادة الله٣١: ١٨ً       ً                                        تلمیحا  لاھوتیا  إلى النقاش عن المسؤولیة المسیحیة في حز 

).   ١٥: ٣التطھیر (تي 

" ."  ت ق د س ت م     ْ ُ  ْ ).٣٠، ٢: ١ھذا ماضي ناقص مبني للمجھول إشاري بموت المسیح وتوسط الروح القدس (َ َ َّ
.٢: ١انظر الموضوع الخاص: التقدیس، على 

 ." ت م ر  ْ    "ت ب ر  ُ  ْ ). اللاھوت ٢٩: ٨ً                       للمجھول إشاري. المؤمنون یتبررون ویتقدسون أیضا  عندما یؤمنون (انظر رو ھذا ھذا ماضي ناقص مبني َ َ َّ
.٣٠: ١الوضعي یخضع للمسیح الحي. انظر الموضوع الخاص: البر على 

 ."وح  إ لھ ن ا ب ر  ب   ی س وع  و  ِ  َ    "ب اس م  الر   ِ  ِ   ُ ِ  َ   َ   ُ َ  ِ ّ َّ     ِ  ْ تشیر إلى ١١و "اغتسلتم بأنفسكم" في الآیة ھذه العبارة تؤكد على الأرجح التفاسیر القائلة بأن "اغتسلتم" أِ 
ً         ). الاعتراف العلني بالإیمان في الكنیسة الأولى كان من خلال المعمودیة. المرشحون كانوا یؤكدون إیمانھم شفھیا  قائلین: ١٣- ٩: ١٠المعمودیة (رو 

ً            ً         ً       ً  "أؤمن بیسوع ربا " أو اعترافا  لیتورجیا  مشابھا . 
، "وعمدوھم باسم الآب والابن ١٩: ٢٨ً                               الروح القدس" یمكن أن تكون تلمیحا  أو صیغة لیتورجیة تستند إلى مت العبارة الثانیة التي تذكر "

: ١كور (انظر الموضوع الخاص على ١والروح القدس". غنھ لأمر لافت أن نرى كم أن بولس یشیر إلى "الاسم" في الأصحاحات الافتتاحیة في 
١٠.(

"، طریقة للإشارة إلى المؤمنین - ١ ِ    ("ال ذ ین  ی د ع ون  ب اس م   ْ  ِ   َ   ُ  ْ َ   َ   ِ َّ٢: ١(
)١٠: ١طریقة لحث المؤمنین (- ٢
)٤: ٥طریقة لتأكید سلطة بولس (- ٣
)١١: ٦طریقة للإشارة إلى الفعل الأولي عند المؤمنین في أن ینادوا بالاسم (- ٤

الاسم یمثل شخص یسوع، وسلطانھ، ومیزاتھ، وحالتھ.
). كلمة "الثالوث" لیست كلمة كتابیة، ولكن الفكرة ھي كذلك. إن كان ١١- ١٠ثالوث (الآیات 

.١٠: ٢یسوع ھو إلھ والروح القدس أقنوم، فإن الجوھر الإلھي ھو ثلاثة تجلیات شخصیة سرمدیة. انظر الموضوع الخاص: الثالوث، على 
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٢٠-١٢: ٦ترجمة سمیث/فاندایك: 
ل  ل ي ل ك ن  لا  ی ت س ل ط  ١٢" . ك ل  الأ ش ی اء  ت ح  ل  ل ي ل ك ن  ل ی س  ك ل  الأ ش ی اء  ت واف ق  ُ  ك ل  الأ ش ی اء  ت ح  َّ  َ َ َ  َ   ْ  ِ َ    ِ ُّ  ِ َ   ِ  َ  ْ َ   ُّ  ُ    ُ ِ   ُ   ِ  َ  ْ َ   ُّ ُ   َ  َْ   ْ  ِ َ    ِ ُّ  ِ َ   ِ  َ  ْ ء . ُ ُّ   َ ٌ   ع ل ي  ش ي   ْ  َ الله  ١٣َ َ َّ  ف  ل لأ ط ع م ة  و  ال ج و  ف  و  َ  ُ ا لأ ط ع م ة  ل ل ج و    ِ  َ  ِ  ْ َ  ِ  ُ  ْ  َ  ْ  َ   ِ  ْ  َ  ْ ِ ُ  َ  ِ  ْ َ َ

ل ك ن  ال ج س د  ل ی س  ل   . و  ت ل ك  َ   ِ س ی ب ید  ھ ذ ا و   َْ  َ  َ  َ  ْ  َّ  ِ َ  َ    َ  ِْ  َ   َ  َ ب  ل ل ج س د . َ ُ ِ  ُ  الر  ب   و  ن ا ب ل  ل لر  ِ   لز    َ  َ  ْ ِ ُّ َّ    َ  ِ ّ َّ   ِ  ْ َ   َ ِّ١٤   ِ ِ َّ ُ ِ  ً    َْ   ُ  ْ َ   َ  ُ   ِ ُ  َ  َ  َّ َّ     َ  َ َ   ْ َ  ُ َ   َ َّ أ ل س ت م  ت ع ل م ون  أ ن  ١٥َ  َّ   ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ َ َ
ان   ع ل ھ ا أ ع ض اء  ز  أ ج  س اد ك م  ھ ي  أ ع ض اء  ال م س یح ؟ أ ف آخ ذ  أ ع ض اء  ال م س یح  و  َ   ِ أ ج    َ   َ  ْ َ    َ ُ َ  ْ َ  َ  ِ   ِ  َ  ْ   َ   َ  ْ َ  ُ  ُ  َ َ   ِ   ِ  َ  ْ   ُ   َ  ْ َ   َ  ِ   ْ  ُ َ   َ  ْ َ    ی ة ؟ ح اش ا! َ   َ    ٍ د  ١٦َ اح  ان ی ة  ھ و  ج س د  و  ِ  ٌ أ م  ل س ت م  ت ع ل م ون  أ ن  م ن  ال ت ص ق  ب ز    َ  ٌ  َ  َ   َ  ُ   ٍ َ ِ   َ ِ   َ  َ َ  ْ   ِ  َ  َّ َ   َ   ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ َ   ْ َ

ُ   لأ ن ھ  ی ق ول :  دا  «َ َّ ُ  َ ُ  اح  ِ   ً ی ك ون  الاث ن ان  ج س دا  و    َ  ً   َ  َ   ِ  َ ْ     ُ   ُ د . ١٧». َ اح  وح  و  ب   ف ھ و  ر  أ م ا م ن  ال ت ص ق  ب الر  ِ  ٌ  و    َ   ٌ   ُ   َ  ُ َ  ِ ّ َّ   ِ   َ  َ َ  ْ   ِ  َ ی ة  ی  ١٨َ َ َّ   ن ا. ك ل  خ ط  ن  الز   ب وا م  ٍ   َ ا ھ ر  َّ  ِ  َ  ُّ ُ    َ ِ ّ     َ  ِ    ُ  ُ  ْ ج ة  ُ ن س ان  ھ ي  خ ار  َ  ٌ ف ع ل ھ ا الإ   ِ   َ   َ  ِ   ُ   َ  ْ ِ     َ ُ َ ْ
ه .  ئ  إ ل ى ج س د  ط  ن ي ی خ  ِ   ع ن  ال ج س د  ل ك ن  ال ذ ي ی ز   ِ  َ  َ   َ ِ   ُ  ِ  ْ ُ   ِ  ْ َ    ِ َّ   َّ  ِ َ   ِ  َ  َ  ْ   ِ أ ن  ١٩َ وح  ال ق د س  ال ذ ي ف یك م  ال ذ ي ل ك م  م ن  الله  و  َ  َ َّ أ م  ل س ت م  ت ع ل م ون  أ ن  ج س د ك م  ھ و  ھ ی ك ل  ل لر   ِ   َ  ِ   ْ  ُ َ    ِ َّ    ُ  ُ  ِ    ِ َّ   ِ ُ ُ  ْ  ِ  ُّ   ِ  ٌ  َ  ْ َ   َ  ُ   ْ  ُ َ  َ  َ  َّ َ   َ   ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ َ   ْ ْ  ك م  ل س ت م  َ ُ   ْ َ   ْ ُ

ك م   ُ  ْ لأ ن ف س   ِ ِ  ٢٠؟ َْ  ُ َّ ِ   َ  ِ   ِ َّ    ُ  ُ  ِ   َ  ْ َ   ِ  َ   ْ  ُ  ِ   َ  ْ َ   ِ  َ    ُ ِ ّ  َ َ    ٍ  َ َ ِ   ْ ُ   ِ ُ  ْ    ِ َ   ْ  ُ َّ َ

١٢: ٦
ل  ل ي"«:ســمیـث/فـانـدایــك ِ  ُّ ِ  ك ل  الأ ش ی اء  ت ح  َ   ِ  َ  ْ َ   ُّ ُ"«
ء  ح لا ل  ل ي":كتـــاب الحیـــــــــاة ٌ  ِ   "ك ل  ش ي  َ  َ   ٍ  ْ  َ  ُّ ُ

ل  لي "":المشــتركةالعربیة  ِ  ُّ     ك ل  ش يء  ی ح  َ   ٍ   َ  ُّ ُ
ل  لي "":الترجمة الیسوعیة ِ  ُّ     ك ل  ش يء  ی ح  َ   ٍ   َ  ُّ ُ

) التقید الحرفي ١ُ                    ) ولكنھ أ خرج من السیاق بفضل (٢٠، ١٤، ٢: ١٤؛ رو ٢٣: ١٠قد تشیر ھذه إلى شيء كان بولس قد قالھ في مناسبة سابقة (
: ٥المعلمین الكذبة المتحررین المنحلین الذین كانوا یستغلون الحریة المسیحیة كتصریح لممارسة الخطیئة (غل ) ٢عند الیھود المؤمنین بالقانون أو (

). یحاول بولس أن یسلك في خط ضیق بین التطرفین ومع ذلك یخاطب كلیھما.١٦: ٢بط ١؛ ١٣
ً                                     ذبة یأخذون قولا  من سیاقھ ویعظون بھ متوسعین في كلامھم وقد تكون ھذه أول مرة یقتبس بولس من شعارات المعلمین الكذبة أو المعلمین الك

The Cambridge History of) ١، انظر (٢٣/ ١٠؛ ١: ٧؛ ١٣، ١٢: ٦لیتناولوا المجالات الأخرى ( the Bible ٢، و(٢٤٤، ص. ١، المجلد (
). ٣٦٣- ٣٦٢، الصفحات Introduction to Biblical Interpretation، بعنوانHubbard، وBlomberg، وKleinالكتاب الذي وضعھ 

قنیة. ما قالوه لم یكن یخالف الحقیقة، إلا أنھم أخذوا القول وأخرجوه عن سیاقھ إلى ما لا یجوز. من الصعب أن نعرف متى یستخدم بولس ھذه الت
المعیار التالي قد یفیدنا:

).٢٠، ٢: ١٤؛ رو ٢٣: ١٠ً                                 یكون شیئا  قالھ بولس بنفسھ في كتابات أخرى (- ١
َ  َ   یكون قولا  عاما  مختصرا  لحقیقة (مثل الم ث ل).- ٢                ً       ً     ً
كل الاستعارات الكتابیة صحیحة، ولكن لھا حدود من حیث مجال تطبیقھا. ما من مثال أو استعارة یمكن أن ندفعھا على كل مستوى.وعادة - ٣

یكون لھا تطبیق رئیسي واحد.
لائمة. ھذه ھي مشكلة علم التفسیر في كل عصر. یحاول بولس أن یعید صیاغة الحقیقة وأن یحد الامتدادات غیر الم

" ."  لك ن  ل ی س  ك ل  الأ ش ی اء  ت واف ق     ُ ِ   ُ   ِ  َ  ْ َ   ُّ ُ   َ  ْ َ   ْ ھذه الآیة تتكلم عن الاستخدام الصحیح للحریة المسیحیة التي یجب تطبیقھا على المحبة الواجب أن تكون ِ
یات الشخصیة. ). بناء جسد المسیح أھم من الحقوق والحر١: ١٤؛ رو ٢٣: ١٠ً  محدودة ذاتیا  (

" ."  ت واف ق     ُ ). ھذه ١: ١٢، والنفي في ١٠: ٨كور ٢; ٧: ١٢; ٢٣: ١٠; ٣٥: ٧; ١٢: ٦ھذه كلمة یونانیة مركبة تعني "تصب في فائدة المرء" (ُ   ِ
المسیح لا ً    . أن یكون المؤمن حرا  في ٢٩، ١٢: ٤; أف ١٩: ١٢كور ٢; ٢٦: ١٤; ٢٣: ١٠كور ١; ٢: ١٥; ١٩: ١٤توازي أقوال بولس في رو 

یع على صحة ً          یعني أن كل شيء مفید لتنویر وتثقیف المؤمنین الآخرین. إننا نحد من حریتنا بدافع المحبة للرب ولكنیستھ. إننا نسعى دائما  إلى التشج
).  ٧: ١٢كور ١وحیویة جسد المسیح بالكامل (


ء ":ســمیـث/فـانـدایــك ٌ  "لك ن  لا  ی ت س ل ط  ع ل ي  ش ي   ْ  َ  َّ َ  َ   ُ َّ  َ َ َ  َ   ْ ِ
ء  ی س ود  ع ل ي "":كتـــاب الحیـــــــــاة لك ن  ي ل ن  أ د ع  أ ي  ش ي  ُ   ُ  َ َ َّ و  َ   ٍ  ْ  َ  َّ َ   َ َ َ   ْ َ   ِّ  ِ  َ
ن  ي لا أرضى بأن  ی ست عب د ني أي  شيء ":العربیة المشــتركة ٍ  "ولك     ُّ     َ ِ  َ  َ   ْ            ِّ ِ
ن  ي لن أ د ع  ش یئ ا ی ت س ل ط  علي ":الترجمة الیسوعیة ُ     َّ "ولك  َّ  َ َ َ   ً   َ   َ َ َ      ِّ ِ

. وھذه كان لھا نطاق واسع من الاستخدامات:exousiaھذا مستقبل مبني للمعلوم إشاري من الكلمة الیونانیة 
سلطة- ١
سیادة- ٢
سطوة- ٣
قوة- ٤
قدرة فائقة الطبیعة- ٥

) و"یتسلط" exestinربما كانت لدى بولس عدة دلالات في ذھنھ ھنا. من الواضح أن ھناك تلاعب على الكلمات "بشكل قانوني" (
)exousiasthēsomai:لم یكن یشعر .(

)٥- ٤: ٣؛ ١٥- ١٤: ٢بأن أي بشري لھ الحق بأن یدینھ (- ١
؛ غیر المؤمنین تضللھم الأرواح الشریرة)٢: ١٢ما من كائن فائق للطبیعة كان لھ السلطة علیھ (- ٢
، صفة مفردة غیر محددة خاصة بالضمیر في تغایر مع tinosما من حریة شخصیة أو تفضیل شخصي أو إغواء شخصي (- ٣

في ھذه الآیة). pantaالاستخدام المزدوج لـ 
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: ٥سلطة بولس كانت من المسیح. المسیح وروحھ القدوس كانا یرشدانھ ویقویانھ. ضبط الذات كان بالتأكید أحد ثمار الروح القدس (غل 
بحیث یزدھر الإنجیل وكذا علینا نحن أن نفعل.). بولس یتحكم بحریتھ ٦: ١بط ٢؛ ٢٥: ٢٤؛ أع ٢٣

د ً                                                      یؤكد بولس أن الحریة المسیحیة یجب ألا تكون فرصة لیجیز الفرد لنفسھ شخصیا  ما یشاء. ھناك أشیاء كثیرة قد تبدو جیدة صالحة ولكنھا ق
مسؤولیة المسیحیة ھي القضیة الرئیسیة في رسائل ). قضیة الحریة المسیحیة ھذه وكذلك ال٢٣: ١٤تصیر دوافع أو مواقف أو حالات غیر ملائمة (رو 

كورنثوس. یروق لي أن أقتبس من تعلیقاتي الافتتاحیة حول ھذا الموضوع من تفسیر رسالة رومیة:

١٣: ١٥- ١: ١٤موضوع خاص: أفكار حول السیاق من رو 
والمسؤولیة المسیحیة. تمتد ھذه الوحدة الأدبیة حتى ً                                       ھذا الأصحاح یحاول أن یقیم توازنا  بین التناقض الظاھر بین الحریة المسیحیة- أ

١٣: ١٥.
المشكلة الناشئة في ھذا الأصحاح ربما سببھا المشادة الواقعة بین المؤمنین من أصل یھودي والمؤمنون من خلفیة وثنیة، في - ب

یمیلون إلى التزمت بینما كانت الأمم تمیل إلى الإباحیة كنیسة رومیة (أو ربما كان خبرة مر بھا بولس في كورنثوس). قبل الاھتداء كان الیھود 
). لدى كل ١: ٣كور ١ً                                                             والفجور. تذكروا أن ھذا الأصحاح كان موجھا  إلى مؤمنین أمناء للرب یسوع. إنھ لا یخاطب مؤمنین جسدیین (انظر 

ً               والمبالغة. ھذا النقاش لا یعطي تبریرا  للتشدد في أدق من الفریقین دافع كبیر للسلوك على ذاك النحو. وكلا الفریقین عرضة للمیل إلى التطرف 
التفاصیل ولا للانفلات أو التحرر المفرط.

). ینبغي على المؤمنین أن ١٢: ١٠كور ٢ً                 یجب على المؤمنین أن یحذروا من جعل فكرھم اللاھوتي معیارا  لبقیة المؤمنین (- د
م وفكر الله. المؤمنون لا یزالون متأثرین بنتائج الخطیئة. ولذا فعلینا أن نشجع وندعم یسلكوا في النور الذي لدیھم. وعلیھم التمییز بین فكرھ

رفتھ ً                                                                                      ً                          بعضنا بعضا  وحث وتعلیم بعضنا البعض بالكلمة المقدسة، والإقناع المنطقي، والخبرات، ولكن بالمحبة دائما . وإن المرء كلما ازدادت مع
).١٢: ١٣كور ١ازداد إدراكھ بمدى جھلھ (انظر 

ً          موقف الفرد ودوافعھ ھي المقیاس الحقیقي لتقدیر أعمال بقیة المؤمنین. فالمؤمنون سیقفون أمام المسیح لیقدموا حسابا  على أساس - ھـ
).١٠: ٥كور ٢؛ ١٢، و١تعاملھم مع بعضھم البعض (

خدمة القائمة على أساس إحساسھ ٌ   ٌّ                                              قال مارتن لوثر: "المسیحي إنسان  حر  أكثر من كل الناس، ولا یخضع لأحد. المسیحي رجل ال- و
ً                                           ً  بالواجب وتجاه الجمیع". الحق الكتابي غالبا  ما یتم  عرضھ ضمن مشادة تبدو متناقضة ظاھریا . 

- ٨كور ١ً ، وأیضا  ١٣: ١٥- ١: ١٤ً                                            ھذا الموضوع الصعب والأساسي بآن معا  یتم تناولھ في الوحدة الأدبیة الحاویة على رو - ز
.٣٢- ٨: ٢؛  كول ١٠

لا بد من الاعتراف أن الروح الجماعیة المشتركة بین المؤمنین أمر لا بأس بھ. فكل مؤمن لھ نقاط ضعف ونقاط قوة. وعلى كل - ح
ر. ً                          ً                                                  امرئ أن یسلك في النور المعطى لھ، سواء كان رجلا  أو امرأة، وأن یكون منفتحا  على الروح القدس والكتاب المقدس لأجل المزید من النو

) لأجل ١٩، ١٧) والسلام (الآیات ١٥) وعلینا أن نسلك في المحبة (الآیة ١٣- ٨: ١٣كور ١ننظر كما عبر مرآة داكنة (في ھذه المرحلة 
البنیان المتبادل.

إن ألقاب "أقوى" و"أضعف" الذي یستخدمھا بولس لوصف ھذه الجماعات قد تجعلنا نتحامل علیھ. ولكن بالتأكید لم یكن ھذا ما - ط
ً                                                               الطرفین مؤمن أمین. ولیس مطلوبا  منا أن نصیغ الآخرین على شاكلتنا. نحن نقبل أحدنا الأخر في المسیح.عناه بولس. فكلا

١٣-١: ١٥أفكار حول السیاق من رو 
.١٤النقاش حول الحریة والمسؤولیة المسیحیة یستمر من الأصحاح - أ

المجادلة كلھا یمكن وضع خطوط عریضة لھا على النحو التالي:- ب
).٧: ١٥؛ ٣، ١: ١٤اقبلوا أحدكم الآخر لأن الله یقبلنا في المسیح (- ١
).١٢- ٣: ١٤ّ                           لا تدینوا بعضكم البعض لأن المسیح ھو معل منا الوحید والدیان الوحید (- ٢
).٢٣- ١٣: ١٤المحبة أكثر أھمیة من الحریة الشخصیة (- ٣
).١٣- ١: ١٥وخیرھم (َ َ                                         اتبعوا م ث ل یسوع وتخلوا عن حقوقكم لأجل بنیان الآخرین - ٤
١٣: ١٥- ١: ١٤تعكس الھدف الثلاثي الجوانب من كل السیاق في ٦- ٥: ١٥- ج
عیشوا في انسجام مع بعضكم البعض- ١
عیشوا في توافق مع مثال المسیح.- ٢
بقلوب وشفاه متحدة ارفعوا تسابیح متحدة إلى الله.- ٣
. ٢٣- ٨: ٢وكول ١٠- ٨كور ١یة الجماعیة یتم تناولھا في ھذه المشادة نفسھا بین الحریة الشخصیة والمسؤول- د

١٣: ٦
":ســمیـث/فـانـدایــك ف  ِ  "الأ ط ع م ة  ل ل ج و   ْ  َ  ْ ِ ُ  َ  ِ  ْ َ
ِ  "الط ع ام  ل ل ب ط ن ":كتـــاب الحیـــــــــاة  ْ َ  ْ ِ  ُ  َ َّ
ِ  "الط ع ام  ل ل ب ط ن ":العربیة المشــتركة  ْ َ  ْ ِ  ُ  َ َّ
ِ  "الط ع ام  ل ل ب ط ن ":الترجمة الیسوعیة  ْ َ  ْ ِ  ُ  َ َّ

یبدو أنھ یشیر إلى إضافة تفسیریة غیر لائقة یقدمھا الملمون الكذبة ذوي الفكر التحرري الخلیع. یؤكد بولس أن ھناك ً     یكون ھذا شعارا  آخر.قد
). وبولس ھو أحد أمرین:١٩: ٧عنصر من الحقیقة فیما یقولون (انظر مر 

ترضة لیشرح آراءه اللاھوتیة. یستخدم تقنیة أدبیة تدعى التھكم الساخر، حیث یستخدم اعتراضات مف- ١
یستشھد بشعارات المعلمین الكذبة، والتي یأتي بعض منھا من تعالیم یسوع أو تعالیم بولس. - ٢
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 ." ت ل ك  الله  س ی ب ید  ھذ ا و  َ    "و   ِْ  َ   َ   ُ  ِ ُ  َ بعد ً ھذا تلمیح إلى الملكوت المكتمل المحقق. الطعام ھو لفترة من الزمان وحسب، ولیس إلى الأبد. لقد أكل یسوع سمكا  َ ُ 
)، ٣٠: ٢٢ً                          )، ولكن كانت ھذه مناسبة لیتحدث مع تلامیذه الخائفین، ولیست حاجة مادیة لھ. تكلم یسوع أیضا  عن الولیمة المسیانیة (لو ٢١قیامتھ (یو 

ً                                                    ولكن ھذه أیضا  ھي استعارة عن الشركة، ولیست حاجة مادیة یجب تكرارھا.
مرة، ولكن بمعاني مختلفة. انظر ٢٧. استخدم بولس ھذه الكلمة katargeō) ھي كلمة NKJVّ    ) أو "یدم ر" (NASBَ ُ ِ  ُ   عبارة "س ی ب ید " (

.٢٨: ١الموضوع الخاص: "باطل وفارغ" ، على 

 ."ن ا لك ن  ال ج س د  ل ی س  ل لز   ّ ِ َ    "و    ِ  َ  َْ  َ  َ  َ  ْ  َّ  ِ ُ                                                        تظھر ھذه بوضوح التمادي. لقد خ ل ق  البشر  على نحو رائھ لأجل الحیاة وتنمیتھا على ھذا الكوكب. ولكن َ        َ ً ھناك حدودا  ُِ 
)، بدأت البشریة تمیل إلى الحصول على الرضى الذاتي والفوري، والإشباع ٣وضعھا الله لضمان وجود مثمر سعید وطویل الأمد. منذ السقوط (تك 

الشخصي مھما كلف الأمر.

 ." ب  ل ل ج س د الر  ب  ، و  ِ    "ال ج س د   .... ل لر   َ  َ  ْ ِ ُّ َّ    َ   ِ ّ َّ   ِ       َ  َ  َ : ٧؛ ٢٠یبدو أن المعنى المقصود ھو المؤمنین یخصون الرب (الآیة ھذه العبارات ھي في علاقة موازاة.ْ
ً                                                 ). إنھ یرید أن یستخدم أجسادھم لخدمتھ، ولأھدافھ. قد یكون ھذا تلاعبا  على الكلمات على الجسد البشري وكنیسة المسیح كجسد.٢٨: ٢٠؛ أع ٢٣

.١٥كور ١ة المسیح وقیامة المؤمنین ھو الأصحاح المخصص في العھد الجدید الذي یتكلم بتركیز على قیام. ١٤: ٦
على ضوء الفكر الیوناني (الجسد المادي شریر) یجب التأكید على أن الفكر الكتابي لا ینتقص من شأن الجسد. في ھذا السیاق نفسھ، الجسد:

َ               خ ل ق  "للرب" (الآیة - ١  ِ ُ١٣(
)١٥"أعضاء في المسیح" (الآیة - ٢
)١٩ً                         ھیكلا  یسكنھ الروح القدس (الآیة - ٣
)٢٠ھو لتمجید المسیح (الآیة - ٤

ً                   ً                                                                               الجسد لیس شرا . سیقوم وسیكون جزءا  من الملكوت الأبدي. ولكن من ناحیة أخرى ھذا عالم من الإغواء وساحة معركة أخلاقیة ضد 
).١٦: ٣یو ١َ       ً                                                الخطیئة. لقد بذل یسوع نفس ھ جسدیا  لأجل الكنیسة. یجب على المؤمنین أن یتبعوا مثالھ (

  الله  ق د ".َ ُ  َ ْ "و  ب  َ     َّ َّ  أ ق ام  الر  Bruce M. Metzger، یضع A Textual Commentary of the Greek New Testamentھذه في الكتاب َ َ 
الخطوط الكبیرة لتغایرات المخطوطات الیونانیة من ناحیة زمن الفعل:

B، وP46C2"ماضي ناقص في المخطوطات - ١
*D، وP11 ،P46 ،Aحاضر/مضارع في المخطوطات - ٢
D3، وC، وא، وP46C1مستقبل في المخطوطات - ٣

یعطي ھذا نسبة أرجحیة متوسطة).UBS4؛ ٥٥٢" (ص. ١٤: ٤كور ٢زمن المستقبل یلائم السیاق والموازاة في 
ً                                          ً ھذه العبارة فرصة رائعة لإظھار أن العھد الجدید غالبا  ما ینسب أعمال الفداء للأقانیم الثلاثة جمیعا .

كور ١; ٩: ١٠; ٩, ٤: ٦; رو ٣١: ١٧; ٣٧, ٣٤, ٣٣, ٣٠: ١٣; ٤٠: ١٠; ٣٠: ٥; ١٠: ٤; ١٥: ٣؛ ٢٤:  ٢وع (أع الله الآب أقام یس- ١
١٠: ١تس ١; ١٢: ٢; كول ٢٠: ١; أف ١: ١; غل ١٤: ٤كور ٢; ١٤: ٦

)١٨- ١٧: ١٠؛ ٢٢- ١٩: ٢الله الابن أقاد نفسھ (یو - ٢
)١١: ٨الله الروح القدس أقام یسوع (رو - ٣

 ."ن  أ ی ض ا س ی ق یم ن ا ن ح  ً     "و   َْ   ُ  ْ َ   َ  ُ   ِ ُ  َ .C). وھذه ھي الرؤیا الاسخاتولوجیة الأخرویة عند بولس (١٧: ٦ً                           لقد كان بولس مبتھجا  بعلاقتھ الشخصیة مع المسیح (َ
H. Dodd.بمعنى حقیقي السماء أتت إلى بولس في ھذه الحیاة وستكتمل فقط في حیاة مستقبلة .(

١ً    ً                                                                       كان سیرجع سریعا  جدا . في بعض النصوص أكد بولس على أنھ سیكون على قید الحیاة لدى عودة المسیح (ً         كان بولس یعتقد أیضا  أن یسوع 
كور ٢؛ ١٤: ٦كور ١). ولكن، في نصوص أخرى یربط نفسھ بأولئك الذین قاموا من بین الأموات (٢٠: ٣؛ فل ٥٢- ٥١: ١٥كور ١؛ ١٧: ٤تس 

ّ  ً                           نیا  مؤج لا ، كما الحال مع أجزاء من مت ً   تسا كلھا ترتقب مجیئا  ثا٢). رسالة ١٤: ٤ .٢١، ولو ١٣، مر ٢٤ً   
المجيء الثاني ھو رجاء كل جیل مسیحي، ولكن واقع حقیقي لجیل واحد فقط. إلا أن القیامة بالجسد الجدید والشركة الحمیمة ھو واقع یشترك

بھ جمیع المؤمنین.

بعد (مفارقة العھد الجدید)موضوع خاص: عودة یسوع في أي لحظة إزاء المجال الزمني 
المقاطع الأخرویة في العھد الجدید تعكس التبصرات النبویة في العھد القدیم التي كانت ترى نھایة الزمان من خلال حوادث معاصرة - أ

في ذلك الحین.
ً یصعب تفسیرھا للغایة لأنھا تتناول عدة أسئلة بآن معا .٢١، ولو ١٣، مر ٢٤المقاطع في مت - ب

ُ           تى سی دمر الھیكل؟م- ١
ماذا ستكون علامة عودة المسیا؟- ٢
)؟٣: ٢٤متى سینتھي ھذا الدھر (مت - ٣

النوع الأدبي في المقاطع الأخرویة في العھد الجدید عادة ما تجمع بین الرؤیا واللغو التنبؤیة والتي تكون عادة مبھمة ورمزیة للغایة - ج
وعن عمد.
تس والرؤیا) تتناول موضوع المجيء الثاني. وھذه ٢و ١، و٢١و١٧، لو ١٣، مر ٢٤دید (مثل مر ھناك عدة مقاطع في العھد الج- د

المقاطع تركز على:
ً                                  الوقت الدقیق تماما  للحدث غیر معروف، ولكن الحدث مؤكد.- ١
یمكننا أن نعرف الوقت العام، ولكن لیس الزمن الدقیق المحدد، للأحداث.- ٢
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ر مرتقب.سوف یحدث فجأة وبشكل غی- ٣
یجب أن نكون في حالة صلاة، واستعداد، وأن نكون أمناء للمھام الموكلة إلینا.- ٤

) ٢) و(٤٤, ٢٧: ٢٤; مت ٣٦: ٢١; ٤٦, ٤٠: ١٢) العودة في أي لحظة (لوقا ١ً      ھناك مشادة لاھوتیة متناقضة ظاھریا  بین (- ھـ 
حقیقة أن بعض الحوادث في التاریخ ینبغي أن تجري.

عھد الجدید أن بعض الأحداث سوف تحدث قبل المجيء الثاني:یقول ال- و
َ                        سیكون الإنجیل قد ب ش  ر  بھ في كل المسكونة (مت - ١ ِ ّ ).١٠: ١٣؛ مر ١٤: ٢٤ُ
).٣: ٢تس ٢وما تلاھا؛ ١: ٣تیم ٢؛ ١: ٤تیم ١؛ ١٣- ١٠: ٢٤الارتداد الكبیر (مت - ٢
)٣: ٢تس ٢؛ ٢٧- ٢٤: ٩؛ ٢٦- ٢٣: ٧رؤیا "إنسان الخطیئة" (دا - ٣
).٧- ٦: ٢تس ٢ّ   إزالة ما/من یقی د (- ٤
).١١؛ رو ١٠: ١٢النھضة الدینیة الیھودیة (زك - ٥

.٤٤- ٣٧: ٢٤لیست موازاة مع مرقس. إن لھا موازاة إزائیة جزئیة في مت ٣٧- ٢٦: ١٧لو - ز

١٥: ٦ ." َ    "أ ل س ت م  ت ع ل م ون    ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ .٦: ٥انظر التعلیق على َ َ

  س اد ك م  ھ ي ِ  َ "أ ج    ْ  ُ َ   َ  ْ ِ   ِ   أ ع ض اء  ال م س یح ". َ  َ  ْ   ُ   َ  ْ كأساس للتحذیر من انغماس المؤمنین في الخلاعة الجنسیة من أي نوع ٢٤: ٢ً       یستخدم بولس تشابھا  من تك َ
). ٢٥، ١٦، ١٢: ٤؛ أف ٥: ١٢؛ رو ٢٧، ٢٠: ١٢كانت. المؤمنون ھم واحد مع المسیح (

 ." ان ی ة ٍ    "ز  TheologicalDictionary of the، في كتابھ pernēmi ،Kittelالفعل "یبیع" (، والتي تأتي من pornēھذه ھي الكلمة الیونانیة َ  ِ َ
New Testament في كورنثوس (وفي الشرق الأدنى القدیم) كان ھناك نوعان من المومسات، نوع تابع للدین (العبادة ٥٨٠، ص. ٦، المجلد .(

; ٨: ١٠; ٢: ٧; ١٨، ١٦،  ١٥، ١٣، ٩: ٦; ١١، ١٠، ٩[مرتین]؛ ١: ٥ً  كرارا  (ً   مرارا  وتporneiaالوثنیة) والعبید )لأجل الربح). لقد ناقش بولس 
). عبادة الخصب الوثنیة كانوا یعبرون عنھا من خلال أعمال جنسیة. مستمعي بولس كانوا قد ترعرعوا ومارسوا ھذه الشعائر ٢١: ١١كور ٢

والطقوس، ولكنھم صاروا مسیحیین الآن.


اش ا":ســمیـث/فـانـدایــك َ   "ح   َ
اش ا":كتـــاب الحیـــــــــاة َ   "ح   َ
ً  "لا، أبد ا":العربیة المشــتركة
َ   َ    "م عاذ  الله!":الترجمة الیسوعیة

ً                      ّ                                       ھذه العبارة (صیغة تمني نادرة تعبر عن رغبة قویة، أو صلاة) غالبا  ما یستخدمھا بولس لیعب ر عن روعھ مما یرى من طریقة تجاوب البعض 
; ١٧: ٢; غل ١٥: ٦كور ١; ١١, ١: ١١; ١٤: ٩; ١٣, ٧:٧؛ ١٥، ٢:  ٦؛ ٣١: ٦؛ ٤: ٣إجابتھم على أقوالھ وأسئلتھ البلاغیة (رو (تھكم ساخر) أو 

١٤: ٦; ٢١: ٣.(

د ا". ١٦: ٦ اح  ِ  ً    "ی ك ون  الاث ن ان  ج س د ا و    َ   ً  َ  َ   ِ  َ ْ     ُ یة ھي خبرة ارتباط ً     ً      ً                . في الزواج یصبح شخصان طوعیا  جسدا  واحدا . الحمیمیة الجسد٢٤: ٢ھذا اقتباس من تك َ ُ 
تي رسمھا الله لھا.ُ                                            قویة. وإن لھا مكانة لائقة، مرتبة من الله في الحیاة. كما كل عطایا الله، یمكن أن ی شاء استخدامھا وأن تؤخذ إلى أبعد من الحدود ال

والرب یصیران كینونة روحیة واحدة ً      ً             . كما أن الرجل وزوجتھ یصیران جسدا  واحدا ، كذلك المؤمن٢٤: ٢ھذا تشابھ روحي مستمد من تك . ١٧: ٦
. المؤمنون یموتون مع المسیح، ویدفنون ١١- ١: ٦). وخیر مثال على ھذه الفكرة اللاھوتیة ھو رو ٣٣- ٢١: ٥؛ أف ٢٠: ٢؛ غل ٢٣، ١١: ١٧(یو 

(بالمعمودیة) مع المسیح، ویقومون مع المسیح.


َ  "م ن  ال ت ص ق ":ســمیـث/فـانـدایــك  َ َ  ْ   ِ َ

ن  "":الحیـــــــــاةكتـــاب  َ   م ن  اق ت ر   َ َ  ْ   ِ َ
َ  َ "م ن  ا ت ح د ":العربیة المشــتركة َّ  َ   ِ َ
َ  َ "وم ن  ات ح د ":الترجمة الیسوعیة َّ    ِ َ

. البنیة النحویة ھي:١٦: ٦ً    ھذه ھي موازاة تماما  مع 
A، في كتاب GrosvenorوZerwick(یقول ١٦اسم فاعل حاضر مبني للمجھول كما في الآیة - ١ Grammatical Analysis

of the Greek New Testament .٥٠٨، ص.(
).٢٣٦، ص. The analytical Greek Lexicon Revised، في الكتاب Harold K. Moultonاسم فاعل مبني للمتوسط (- ٢

یركز على الحریة ، تترجمھا كمبني للمتوسط. من الواضح أن السیاق NASBً ) وأیضا  TEV ،NJBالمكافيء الدینامیكي للترجمات (
الزائدة التي تتمتع بھا الأحزاب.

ن ا". "١٨: ٦ ن  الز   ب وا م  ّ ِ َ    ا ھ ر      َ  ِ    ُ  ُ  ْ )، والتي كانت، بالنسبة asyndetonً              ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم بدون ارتباط نحوي بما یجري قبلا  أو فیما بعد (ُ
تھا.لقارئ الیونانیة السائدة، طریقة للتأكید، ما یجعل العبارة قائمة بحد ذا

لس النشاط الجنسي عند البشر ھو عطیة من الله الكریم، ولكن ھناك جوانب ملائمة وغیر ملائمة تتعلق بطریقة تعاطینا مع عطیة الله. یثبت بو
ً                                               ، ولكنھ یضع حدودا  شدیدة للاتصال الجنسي قبل الزواج أو خارج الزواج.٢٤: ٢الزواج باقتباسھ عن تك 
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في ھذا المجال على ھذا المنوال على الدوام، وخاصة عندما تكون الثقافة اعتباطیة عشوائیة. خطایا الجنس یجب على المؤمنین أن یثابروا
؛ كول ٣: ٥؛ أف ٢١: ١٢كور ٢مشاكل كبیرة لحیاة الإیمان. یجب أن یعیش المؤمنون من الناحیة الجنسیة بشكل یلیق بحیاتھم التي تبدلت وتحولت (

٥: ٣.(

"  ی ة ِ  َّ ٍ ك ل  خ ط   َ ج ة  ع ن  ال ج س د ". ُ ُّ  ار  ن س ان  ھ ي  خ  ِ    ی ف ع ل ھ ا الإ   َ  َ  ْ   ِ  َ  ٌ  َ  ِ   َ   َ  ِ   ُ   َ  ْ ِ     َ ُ َ  ْ ھذا تعلیق غریب. أتمنى أن أفھمھ بشكل أفضل. قد یعكس:َ
الثقافة الوثنیة في كورنثوس- ١
تشدید تعلیمي على المعلمین الكذبة- ٢
).١٣، ١٢تشدید كرازي من بولس (الآیات - ٣

ً                          ذا یرجع فھم بولس بأن المؤمنین لا یمتلكون جسدا ، إذ أنھم جسد. لعل ھذا ھو ). وإلى ھ٧: ٢ً                البشر لا یمتلكون روحا ـ بل ھم روح (تك 
ھد الجدید على ً                        التطور اللاھوتي الذي نشأ عن التكوین وإزاء الفكر الیوناني الذي ینتقص من شان الجسد المادي باعتباره شرا . یؤكد العھد القدیم والع

الوجود البشري الجسدي. الخلاعة الغنوسیة اللاحقة أو المعلمون الفاسقون سیفصلون بین المظاھر قیامة الجسد التي ھي طریقة لتأكید صلاح وأبدیة 
ً                                          المادیة الجسدیة والمظاھر الفكریة، وبذلك یؤكدون الخلاص كمعرفة بدلا  من الصلاح أو البر. یؤكد بولس أن الإنجیل ھو:

شخص نقتبلھ- ١
حقیقة عن ذاك الشخص نعیشھا- ٢
یھاحیاة لذاك الشخص نحاك- ٣

ي ھذه لا یمكن فصلھا. البشر ھم وحدة متكاملة. الخلاص شامل. الملكوت قد أتى. وھناك رابط لا ینفصم بین الإیمان والطاعة. التقدیس الأول
ً                               یجب أن یؤدي إلى التقدیس المتدرج. البر ھو بآن معا  عطیة من الله (إشاري) ووصیة (أمر).

ّ                                     ، ذك رني أنھ في بغاء عبادي المومس ھي بدیل Bruce Tankersley، الدكتور East Texas Baptist Universityزمیلي في جامعة 
ً عن الإلھ. ولذلك فإن العلاقات الجنسیة لم تكن فقط لا أخلاقیة بل وثنیة أیضا .

١٩: ٦ ." َ    "أ م  ل س ت م  ت ع ل م ون    ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ َ   ْ .٦: ٥انظر التعلیق على َ

 ." وح  ال ق د س  ٌ  ِ   ُّ  ِ  ْ  ُ ُ ِ   "ج س د ك م  ھ و  ھ ی ك ل  ل لر   َ  ْ َ   َ ُ   ْ  ُ َ  َ ) كجسد جماعي ٢١: ٢استبدلت المسیحیة الھیكل الیھودي بالھیكل الروحي لجسد المسیح الجسدي (یو َ
ى:ُ                                    ). فكرة الھیكل ھذه ت ستخدم بطریقتین في رسالة كورنثوس الأول٢٧- ١٢: ١٢؛ ٢٩: ١١؛ ١٧، ١٦: ١٠مشترك للمسیح، ألا وھو الكنیسة )

ُ                                   ی ستخدم للإشارة إلى كل الكنیسة المحلیة١٧- ١٦: ٣في - ١
ُ                             ھنا ی ستخدم للإشارة إلى المؤمن الفرد- ٢

یعبر ھذا عن علاقة رشیقة بین الجانبین الجماعي المشترك والفردي.
ً                     الفكرة الرئیسیة عند بولس في ھذا السیاق ھي دعوة إلى القداسة. یجب على المؤمنین أن یكونوا مختلفین جذریا  عن الثقافة المحیطة. 

ھذه لھا ھدفین:
تحقق ھدف التشبھ بالمسیح- ١
).٢٠- ١٩: ٢٨تجتذب الناس إلى الإیمان بالمسیح، والذي ھو توأم التركیز في المأموریة العظمى (مت - ٢

 ." وح  ال ق د س  ال ذ ي ف یك م ُ    "الر   ُ  ِ    ِ ھذا تشدید على سكنى الروح القدس. القوة للحیاة المسیحیة ھي عطیة من الله، كما الخلاص. یجب أن نسلم أنفسنا ُّ  ِ  ْ  ُ ُ ِ   َّ
ً                لعمل الروح القدس. أقانیم الثالوث جمیعا  تسكن في المؤمن.

).١٤: ١تیم ٢; ١٩: ٦; ١٦: ٣كور ١; ١١، ٩: ٨; رو ١٧- ١٦: ١٤الروح القدس (یوحنا - ١
).٢٧: ١; كول ١٧: ٣; أف ٢٠: ٢; غل ٥: ١٣كور ٢; ١٠: ٨; رو ٥- ٤: ١٥; ٢٣، ٢٠: ١٤; یوحنا ٢٠: ٢٨الابن (مت - ٢
).١٦: ٦كور ٢; ٢٣: ١٤الآب (یوحنا - ٣

مؤمن أمر أساسي حاسم في كل المؤمنون ھو أناس یسكنھم الله. وھذا اختیاري مختلف عن المس بالأرواح الشریرة في أن ذلك التعاون الاختیاري لل
ي (التشبھ مرحلة ومستوى. الروح الشریرة یدمر إرادة الفرد، ولكن الله المطلق السیادة اختار أن یكرم حریة مخلوقاتھ البشر. فقط في النضج المسیح

بالمسیح) تصبح إرادة الله القوة المرشدة المسیطرة.

٢٠: ٦ ." یت م  ب ث م ن  ٍ    "ق د  اش ت ر   َ َ ِ   ْ ُ   ِ ُ   ْ    ِ ). في ٥: ٤؛ ١٣: ٣؛ رو ٢٣- ٢٢: ٧ناقص مبني للمجھول إشاري. ھذه الاستعارة تأتي من سوق النخاسة (ھذا ماضي َ
). ھذه ٢٥: ٢٥، والتي كانت تستخدم مع القریب الذین كانوا یدفعون لقاء استرداد شخص من العبودیة (لا go’elالعھد القدیم كانت ھذه تعرف بـ 

). عندما یقبل المرء المسیح فإنھ یتخلى عن حقوقھ الشخصیة الخاصة ٢١: ٥كور ٢؛ ٤٥: ١٠؛ مر ٥٣اریة (أش إشارة إلى ذبیحة المسیح البدلیة الكف
).٧: ١٢كور ١بجسده ویحمل مسؤولیة الصحة والحیویة الجماعیة المشتركة لكل الھیكل، كل الجسد (

 ." د وا الله  ف ي أ ج س اد ك م ْ    "م ج    ُ  ِ   َ  ْ َ   ِ  َ    ُ ِ ّ ً                                            ، أمر عاجل ملح، ولیس خیارا . طریقة عیش المؤمنین أمر أساسي حاسم للیقین، ھذا أمر ماضي ناقص مبني للمعلومَ
.٧: ٢والسلام، والشھادة. انظر الموضوع الخاص: المجد، على 

٢) كل شيء لا یلائم؛ (١ھناك تطرفان یجب تجنبھما في الحیاة المسیحیة: (
ً                                                                    ً             ). ھذه النظرة إلى الجسد مختلفة جدا  عن النظرة الیونانیة للجسد على اعتباره بیتا سجن للروح. لیس الجسد شرا ، ولكنھ ساحة ٦ولیست للخطیئة (رو 

).٢٠- ١٠: ٦معركة للحیاة الروحیة (أف 
NKJVھناك عبارة إضافیة في 

یعطي النص G .UBS4أو ،A،B،C*،D*،F،א، P46مكتوبة بأحرف صغیرة. ولكن النصوص الأقدم لا تحوي ھذه العبارة. فلا نجدھا في 
الأقصر نسبة أرجحیة عالیة.
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أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
. لقد ع ني  بھاأس ف ر  َ     ئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
ضوا الآخرین) في أیامنا؟ّ                                                             ھل یعل م ھذا الأصحاح أنھ یجب على المسیحیین ألا یذھبوا إلى المحكمة (یقا- ١
كیف ومتى سیدین القدیسون الملائكة؟- ٢
تشیر أعمال الفرد أم إلى أسلوب الحیاة الاعتیادي؟١٠و٩ھل قائمة الخطایا في الآیتین - ٣
الوصایا المذكورة ً                                               عندما یؤكد بولس أن كل شيء مسموح بھ لي، ما الذي یقصده تماما  بذلك القول من حیث الإشارة إلى العادات الشخصیة و- ٤

المحددة في الكتاب المقدس؟
لماذا تكون الخطایا الجنسیة مشاكل روحیة جسیمة؟- ٥
اشرح الفرق بین وجھة النظر الیونانیة والمسیحیة بالنسبة إلى الجسد.- ٦
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٧كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
- فتاوى في بعض المشاكل الزواج والبتولیةالزواج والطلاقالزواج

الزواج والبتولیة
٤٠- ١: ١٦٧- ١: ٢٤٧- ١: ٢٤٧- ١: ٧

بقاء المؤمن على حالھغیر المتزوجین والأراملغیر المتزوجین والأرامل
٢٤- ١٧: ٤٠٧- ٢٥: ٤٠٧- ٢٥: ٧

غیر المتزوجین والأرامل
٤٠- ٢٥: ٧

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
ً                                                          ھذا ھو النقاش الأكثر اتساعا  عن العلاقات المنزلیة والعائلیة. إنھ یتناول النقاط التالیة:- أ

٢: ٧؛ ٢٠- ٩: ٦الخلاعة الجنسیة، - ١
٢٨، ١٦- ١٠، ٥- ٢الزواج، ألآیات - ٢
٣٥- ٢٩، ٢٦- ٢٥، ٩- ٦الأفراد العازبون، الآیات - ٣
٣٨- ٣٦المتبتلون، الآیات - ٤
٤٠- ٣٩الزواج من جدید مع أرامل، الآیات - ٥
؛ بسبب الأزمة الحالیة والمجيء الثاني ٤٠، ٣٧، ٣٥- ٢٦، ٢٤- ١٧، ١٠، ٨، ٧- ٦، ١َ                 الموضوع المتكرر، "ابق  كما أنت"، الآیات - ٦

أنھ یسمح باستثناءات. المرتقب، رغم
ً                                                                                              ھو مثال جید جدا  عن كیفیة أخذ الأوضاع المحلیة والآنیة بعین الاعتبار قبل أن یستطیع المرء أن یفسر الكتاب المقدس أو ٧الأصحاح - ب

ً                                                        یطبق مبادئ عامة علیھ. من الصعب جدا  في رسالة كورنثوس الأولى أن نعرف البیئة التاریخیة والسبب:
ً                                                     ف تماما  الأزمة الحالیة التي كانت في كورنثوس (ربما كانت مجاعة)أننا لا نعر- ١
لا نعرف أي مجموعة مثیر للمشاكل یخاطبھا بولس وبأي آیات (ھل ھم جماعة من الزاھدین المتقشفین أم الفاسقین الخلیعین).- ٢
).١٢، ١: ١٦؛ ١: ١٢؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧ئلة (لیس لدینا الرسالة التي كتبتھا الكنیسة إلى بولس التي تطرح علیھ فیھا ھذه الأس- ٣
یبدو أن ھناك موقفین/تحزبین غیر لائقین في كورنثوس كانا یسببان النزاع الكبیر. أولھما كانوا أولئك الناس الذین كانوا یمیلون نحو - ج

). الحق كلھ ٢٣: ١٠؛ ١٢: ٦دم الانضباط والتقید (). المجموعة الثانیة كانوا أولئك الذین ینزعون  إلى التحرر الأخلاقي أو ع١: ٧الزھد والتقشف (
، یحاول بولس أن یسیر على حبل البھلوان اللاھوتي والعملي بین ھاتین المغالاتین، بینما لا یزال یخاطب كلتا ٧كور ١یھاجمھ المغالون. في 

المجموعتین.
. ذلك ٨ویتم التلمیح إلیھ في الآیة ٤٠، ٢٦، ٢٤، ٢٠، ١٧. إنھ یتمیز بالآیات ٧ھناك موضوع متكرر یتم الكلام عنھ طوال الأصحاح - د

ً         الموضوع أن "ابق  كما أنت" لأن الوقت ضیق. ھذا لا یمكن أن یكون مبدءا  عاما ، والسبب:      ً                                                َ
أن ھذا مرتبط بفترة اضطھاد- ١
)٢٨: ١الزواج ھو إرادة الله للبشریة (تك - ٢
علمین الكذبة.أن ھذه الكنیسة كانت تواجھ مشاكل داخلیة مع الم- ٣

قد یتساءل المرء أي فئة اختبر بولس بنفسھ (عدم الزواج، أو الزواج المرة، أو الزواج من طرف غیر مؤمن). ربما كان یعرف كل ھذه 
وبالتالي كان ً                                         كما أیضا  التقلید. زوجة بولس إما أن تكون قد ماتت (٢٨: ١ً                                 ً                  الأنماط وجودیا . كان معظم الیھود یتزوجون استنادا  إلى تفسیرھم ل تك 

ً        أرملا ) أو أنھا تركتھ بسبب إیمانھ الجدید (فكان مطلقا ). في لحظة دعوتھ إلى الخلاص والخدمة (على طریق دمشق) اختار شخصیا  التبتل                                                                ً أو ً                                              
ً       ج ھذا ضمنیا  من أع ً                  ). على الأرجح أن بولس كان متزوجا  في فترة ما (نستنت٥: ٩العزوبیة، كما فعل برنابا، ولكنھ لم ینتقد أو یدین زواج بطرس (

ّ                               ّ           فلا بد أنھ كان متزوجا ). لقد أك د أن الزواج ھو حالة محترمة موق رة للمؤمن (- ً             ، فإن كان بولس عضوا  في السنھدریم١٠: ٢٦ ؛ ١٤: ٧؛ ١٦: ٦كور ١ً        
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ثیرة للمشاكل، مؤلفة من ). علینا أن نتذكر أن بولس یخاطب كنیسة محلیة من القرن الأول المیلادي، أممیة، م٣١- ٢٢: ٥وأف ٢: ١١كور ٢
عناصر مختلطة من أصول مختلفة.

ّ                                                                           یؤك د بولس أن شعائر وأعراف العھد القدیم قد زالت إزاء إنجیل یسوع المسیح بالنسبة ١٩نقاش بولس لموضوع الختان في الآیة - ه
ادة أن بولس یؤكد الجوانب الأخلاقیة في العھد القدیم، ً              ُ     ) ولذلك فإنھا لیست ملزمة. بالكلام لاھوتیا  عن الموضوع، ی قال ع١٥للمؤمنین الأممیین (أع 

ولكن ینفي الجوانب الطقسیة الشعائریة. وإلى حد ما ھذا أمر صحیح.   

٧- ١: ٧ترجمة سمیث/فاندایك: 
أ ة  ١" ر  ج ل  أ ن  لا  ی م س  ام  ھ ة  الأ م ور  ال ت ي ك ت ب ت م  ل ي ع ن ھ ا ف ح س ن  ل لر  ن  ج  ا م  أ م  َ  َ ً و   ْ   َّ  َ َ  َ   ْ َ   ِ  ُ َّ   ِ  ٌ  َ  َ َ    َ  ْ َ    ِ  ْ ُ  َْ  َ   ِ َّ    ِ   ُ ُ    ِ  َ  ِ   ْ  ِ د ة  ٢. َ َ َّ   اح  ل ی ك ن  ل ك ل   و  أ ت ھ  و  ر  د  ام  اح  ن ا ل ی ك ن  ل ك ل   و  ل ك ن  ل س ب ب  الز   ٍ  و  َ  ِ   َ  ِ ّ ُ  ِ  ْ  ُ َ  ْ َ  ُ ُ  َ  َ  ْ    ٍ  ِ   َ  ِ ّ ُ  ِ  ْ ُ َ  ِ  َ ِ ّ     ِ َ  َ  ِ  ْ  ِ َ َ

ج ل ھ ا.  َ    ر  ُ  ُ ج ل . ٣َ أ ة  أ ی ضا  الر  ك ذ ل ك  ال م ر  ب  و  اج  أ ة  ح ق ھ ا ال و  ج ل  ال م ر  َ   ل ی وف  الر   ُ َّ    ً   َْ  ُ َ  ْ  َ  ْ   َ  َِ  َ  َ   َ  ِ   َ  ْ    َ َّ  َ  َ َ  ْ  َ  ْ   ُ  ُ َّ     ِ أ ة  ت س ل ط  ع ل ى ج س د ھ ا ب ل  ل لر  ٤ِ ُ  ْ  ِ   َّ ل ی س  ل ل م ر  َ    َ  ِ  َ  َ   َ  َ   ٌ ُّ  َ َ   ِ َ  ْ  َ  ْ ِ  َ  ْ ج ل  أ ی ضا  ل ی س  ل ھ  َ ك ذ ل ك  الر  َ   َ ُ ج ل  و   َْ  ً   َْ   ُ  ُ َّ     َ  َِ  َ  َ   ِ ُ
أ ة .  ِ   ت س ل ط  ع ل ى ج س د ه  ب ل  ل ل م ر  َ  ْ  َ  ْ ِ  ْ َ   ِ  ِ  َ  َ   َ  َ   ٌ ُّ  َ الص لا ة  ٥َ م  و  غ وا ل لص و  ین  ل ك ي  ت ت ف ر  َ    َّ َ ِ لا  ی س ل ب  أ ح د ك م  الآخ ر  إ لا  أ ن  ی ك ون  ع ل ى م واف ق ة  إ ل ى ح    ِ  ْ َّ   ِ   ُ َّ َ َ  َ   ْ  َ  ِ  ٍ   ِ   َ ِ   ٍ َ َ    ُ   َ  َ   َ   ُ َ   ْ َ  َّ ِ   َ  َ     ُ  ُ ُ  َ َ   ْ  ِ ْ ع وا أ ی ضا  م عا  ل ك ي  َ  َ ت م  ْ  ث م  ت ج   َ  ِ ً   َ  ً   َْ    ُ  ِ َ  ْ َ  َّ ُ

اھ ت ك م .  ب ك م  الش ی ط ان  ل س ب ب  ع د م  ن ز  ر   ْ   لا  ی ج   ُ ِ  َ   َ َ   ِ َ  َ   ِ َ  َ  ِ  ُ   َ  ْ َّ     ُ  ُ َ ِ ّ  َ ل ك ن  أ ق ول  ھ ذ ا ع ل  ٦َ  ُ َ  َ و    َ  َ   ُ  ُ َ   ْ  ِ َ َ . ر  ذ ن  لا  ع ل ى س ب یل  الأ م  ِ   ى س ب یل  الإ   ْ َ    ِ  ِ  َ   َ  َ  َ   ِ  ْ  ِ    ِ ا أ ن ا. ل ك ن  ٧َ ِ  یع  الن اس  ك م  ید  أ ن  ی ك ون  ج م  ِ  َّ لأ ن  ي أ ر  َ    َ َ    َ  َ  ِ  َّ     ُ   ِ  َ   َ   ُ َ   ْ َ  ُ   ِ ُ   ِّ َ
الآخ ر  ھ ك ذ ا د  ھ ك ذ ا و  اح  ن  الله . ال و  ھ ب ت ھ  ال خ اص ة  م  د  ل ھ  م و  اح  َ  َ ك ل  و   َ   ُ  َ    َ   َ  َ  َ  ُ  ِ   َ  ْ   ِ   َ  ِ  ُ َّ   َ  ْ  ُ ُ َ  ِ  ْ  َ  ُ َ   ٍ  ِ   َ  َّ ُ."

ھ ة  الأ م ور  ال ت ي١: ٧ ن  ج  ا م  أ م  ِ    َّ ِ "و    ُ ُ    ِ  َ  ِ   ْ  ِ َ    ك ت ب ت م  ل ي ع ن ھ ا".َ َ َّ    ْ َ    ِ  ْ كان قد أخبره عنھا أھل خلوي. ٦- ١لعل القضایا التي تناولھا بولس في حدیثھ في الأصحاحات َ َْ  ُ
، و ت ون ات وس  َ    عبارة "أما من جھة" تشیر إلى أسئلة معینة أرسلتھا كنیسة كورنثوس إلى بولس على الأرجح عن طریق استفانوس، وف ر   ُ  َ  ُ  ْ ائ یك وس (ُ ُ     أ خ   ِ   َ َ٧ :

ً                                                                                  ). من الصعب جدا  تفسیر ھذا الأصحاح بدون أن نعرف بالضبط ما ھي الأسئلة التي طرحھا الكورنثیون ومن الذي ١٢، ١: ١٦؛ ١: ١٢؛ ١: ٨؛ ٢٥
طرح الأسئلة (مؤمنون أمناء، جماعة الخلیعین، جماعة الزاھدین المتقشفین، أو أحد الكنائس البیتیة المثیرة للمشاكل).


أ ة "َ "ح  :ســمیـث/فـانـدایــك ر  ج ل  أ ن  لا  ی م س  ام  َ  َ ً س ن  ل لر   ْ   َّ  َ َ  َ   ْ َ   ِ  ُ َّ   ِ  ٌ َ
أ ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ر  ج ل  أ لا  ی م س  ام  س ن  ب الر  َ  َ ً "ی ح   ْ   َّ  َ َ  َّ َ   ِ  ُ َّ   ِ   ُ  ُ  ْ َ
أة ":العربیة المشــتركة ج ل  أن  لا ی م س  ا مر  یر  ل لر  َ   ً "خ   َ   َ  َ َ     ْ    ِ  ُ َّ   ِ  ٌ  َ
ج ل  أ ن لا ی م س  الم رأ ة":الترجمة الیسوعیة َ   َ  "ی حس ن  ب الر     َّ  َ َ     َ   ِ  ُ َّ   ِ   ُ  ُ  َ

" لھا مجال مفردات سامي واسع، ولكنھا في ھذا السیاق تعني "مفید/نافع" أو "للخیر" (الآیات كلمة  ).٢٦، ٨، ١ٌ                                                                                     "یحسن/خیر 
ً                                                      . ھدف بولس إجمالا  ھو ما ھو الأفضل للفرد في أزمنة المحنة وما ھو الأفضل من ١٨: ٢ُ                                          ی ستخدم بھذا المعنى نفسھ في السبعینیة في تك 

أجل ملكوت الله.
شیر إلى:وھذا قد ی

اقتباس من رسالة كتبھا أھل كورنثوس إلى بولس.- ١
شعار لأحد المجموعات المثیرة للمشاكل.- ٢
عبارة مأخوذة من تعلیم بولس، ولكن أسيء تفسیرھا وتطبیقھا بطریقة فیھا وھد وتنسك أو تمسك بالقوانین أو خلاعة. - ٣

ً                          ". صارت ت ستخدم استعاریا  للدلالة على الاتصال الجنسي كلمة "یلمس/یمس" لھا عدة دلالات، "یضع یده على"، "یمسك"، "یلمس               ُ
Antiquities؛ یوسیفوس، ٢٠: ٦؛ أم ٦: ٢٠(السبعینیة، تك  Legesً         ؛ وأیضا  أفلاطون، 1.163 8.840a ،وبلوتارخ ،Alex. M. . انظر 21.4

Lexicon الذي وضعھ ،Bauer ،Arndt ،Gingrichو ،Danker .معنى جنسي في البردیة المكتوبة بالیونانیة ، ولكن لا تستخدم ب١٠٢، ص
السائدة التي وجدت في مصر).

ُ        ً لا ینتقص بولس من شأن الزواج أو الجنس البشري، بل من سوء استخدام البشر للجنس. یستخدم البشر عطایا الله أبعد مما أ عطیت أصلا  
أ).  ٢ً                       لأجلھ. الجو الاجتماعي في كورنثوس كان لا أخلاقیا  إلى أقصى الحدود (الآیة 


ن ا":ســمیـث/فـانـدایــك لك ن  ل س ب ب  الز   ّ ِ َ  "و      ِ َ  َ  ِ  ْ  ِ  َ
ن ا":كتـــاب الحیـــــــــاة ن با  ل لز   ، ت ج  لك ن  ّ ِ َ  "و    ِ ً  ُّ  َ َ    ْ  ِ  َ
نى":العربیة المشــتركة ن  الز   وف ا م  ، خ  ّ ِ   "ولك ن      َ  ِ   ً   َ    ْ ِ
نى":الترجمة الیسوعیة ّ ِ   "ولك ن، ل ت ج ن ب  الز       ِ ُّ  َ َ  ِ   ِ

ّ              ّ  كثیرون أنھ راب ي لأنھ كان یتعل م لم یكن الزواج مشكلة بالنسبة إلى بولس. ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم، الشخص الثالث المفرد. یعتقد 
ثروا" (تك ً       ً                                                     ً                                   على ید غملائیل وكان متحمسا  وغیورا  على الناموس. لقد كان یعلم أن الزواج كان یعتبر ضروریا  لإتمام الوصیة في التكوین "انموا واك

ُ         جنسیة وغیر أخلاقي لأن الجنس كان ی ستخدم في ً                     ). الجنس ھو عطیة من الله. المجتمع الأممي كان متساھلا  للغایة من الناحیة ال٧، ١: ٩؛ ٢٨: ١
ممارسات عبادة الخصب الوثنیة وھذا ما جعل بولس یشعر بضرورة أن یتناول ھذا الموضوع.

یوجھ بولس خطابھ حول الموضوع اللاھوتي في التبتل أو العزوبیة والبیئة الراھنة ھي الاضطھاد. ھناك موھبة روحیة في التبتل أو 
العزوبیة.

ً                                        من أمر روحي بمقدار الزواج. الشخص العازب یستطیع أن یكرس وقتا  أطول، وطاقة، ومصارده الشخصیة في الخدمة.لیس
ھذا أمر حسن، ولكن لیس بالنسبة للجمیع، ولیس للغالبیة.

د كان في تزاید.الاھتمام الأساسي عند بولس في ھذا السیاق لیس العزوبیة، بل "كن كما أنت". كانت الأوقات عصیبة. والاضطھا
)، ولكن وسط البیئة ١٦: ٦یخبرنا التاریخ عن ثلاث مجاعات في الامبراطوریة خلال ھذه الفترة. یؤكد بولس على موضوع الزواج (

ً                   الاجتماعیة الراھنة یشجع على العزوبیة. لیس من الضروري أن یكون ھذا مبدأ عاما ، بل دافعا  راھنا مؤقتا ، بسبب الوضع آنذاك.             ً          ً
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الإغریقیة في القرن الأول المیلادي. في مجتمع مختلط عشوائي، - ھو من انتشار الخلاعة في الثقافة الرومانیة٢بولس في الآیة خوف 
یك اللائقة لكل شرً        ً       ً                                                          ً          الزواج الأحادي ألأمین أفضل بكثیر روحیا  وعاطفیا  وجسدیا  من العبادة الوثنیة. لیس فقط أن الزواج یتم تأكیده، بل أیضا  المسؤولیة

في الزواج.

ج ل ھ ا". "٢: ٧ د ة  ر  اح  ل ی ك ن  ل ك ل   و  أ ت ھ ، و  ر  د  ام  اح  َ     ل ی ك ن  ل ك ل   و  ُ  ُ  َ   ٍ َ  ِ   َ  ِ ّ ُ  ِ  ْ  ُ َ  ْ َ   ُ ُ  َ  َ  ْ    ٍ  ِ   َ  ِ ّ ُ  ِ  ْ . ھذه ٥ھذان فعلا أمر حاضران، ولكنھما لا یقومان بدور أمر، ما لم یسبق ھذا الآیة ِ َ ُ
.٤و٣ً                          نحویا  بنیة موازاة، كما البیتین 

).٤: ١٣؛ عب ٣: ٤تیم ١الطبیعي، ولیس التساھل (الزواج لیس استثناء؛ ھو المعیار 

خطوط عریضة في آیتین. ربما یكون سبب ذلك ھو أن بولس یعالج كلتا ٤ً                                                 ھذه الآیة أیضا  فیھا فعلي أمر مضارعین مبنیین للمعلوم. یقدم بولس ٣: ٧
).٩٨- ٨٨، الصفحات Gordon D. Fee ،To What End Exegesisالمشكلتین في ھذا المجال من الجنسیة البشریة (

المسیحیون المختلطون الذین استمروا في نمط حیاتھم الوثني الجنسي السابق، وخاصة في المعابد والولائم الوثنیة - ١
(الخلاعیة).

وبالتالي ٥المسیحیون الذین كانوا یرفضون الجنس حتى في إطار الزواج معتبرین أنھ محرم (الزاھدون المتنسكون، الآیة - ٢
ً               تصبح شعارا  لأحد التحزبات).١الآیة 

). في أیام بولس كانت الزوجات یتمتعن ببعض ٣٣- ٢٢، ٢١: ٥ھذه الآیة قدرة بولس على إدراك اللا ملاءمة في ثقافتھ ذاتھا (أف تظھر.٤: ٧
حھا الله للبشر.  ً              حقوق فقط. یخاطب بولس كلا الشریكین المتزوجین بمسؤولیة متبادلة. الحاجات الجنسیة لیس شرا . إنھا رغبة من

٥: ٧" ." َ    لا  ی س ل ب  أ ح د ك م  الآخ ر   َ     ُ  ُ ُ  َ َ   ْ ُ  ْ ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم مع أداة نفي، ما یعني عادة "كفوا عن عمل آخذ في الحدوث". وھذا یرتبط بمشكلة َ  َ
تحكم بالشریك. ً                                                الزھد والتقشف في كنیسة كورنثوس. إنھا تؤكد أیضا  أن الجنس، أو الجنس المضبوط، یجب ألا یكون أداة لل

." إ لا  أ ن  ی ك ون  ع ل ى م واف ق ة"   ٍ َ َ    ُ   َ  َ   َ   ُ َ   ْ ً      ً ). إنھا تقدم استثناء واحدا  وحیدا  ١٣: ٩، والتي تعني "ربما ما لم" أو "ما لم یكون" (لو ei mētiھذه العبارة تبدأ بـ ِ َّ  َ
على حبل البھلوان اللاھوتي بین الناموسیة/الزھد والتقشف ُ                                 للمعیار. ھذا النوع من البنیة (قاعدة ثم استثناء) ی ستخدم طوال ھذا الأصحاح. بولس یسیر 

والتحرر/عدم التقید والانضباط.  كل حزب أو زمرة كان لھا جدول أعمالھا وشعاراتھا الخاصة بھا.
ھا بشكل لاحظ أن بولس یعبر عن نموذج مساواة. لیس للزوج لوحده الحق في أن یختار. الرئاسة الذكوریة حسب الكتاب المقدس أسيء فھم

)، ولیس الاھتمام الشخصي أو التفضیل ٢٩- ٢٥: ٥مأساوي. یجب على الزوج أن یسلك بطرق تنم عن بذل الذات لأجل نضج ونمو العائلة (أف 
الشخصي، بل الخدمة الروحیة. 

النساء في الكتاب المقدسموضوع خاص: 
I -:العھد القدیم

من الممتلكات.ُ      في حضارة ذلك العصر كانت النساء ت عتبرن - أ
)١٧: ٢٠كانت النساء ضمن قائمة الممتلكات (خر - ١
)١١- ٧: ٢١معاملة النساء العبید (خر - ٢
)٣٠نذور النساء كانت قابلة للإبطال على ید ذكر مسؤول في المجتمع (عدد - ٣
)١٤- ١٠: ٢١؛ ١٤- ١٠: ٢٠النساء كغنائم حرب (تث - ٤
:ً                  عملیا  كانت ھناك تبادلیة- ب
لقا على صورة الله (تك - ١ )٢٧- ٢٦: ١ُ                   الرجل والمرأة خ 
])١٦: ٥[عدد ١٢: ٢٠أكرم أباك وأمك (خر - ٢
)٩: ٢٠؛ ٣: ١٩ّ               بج ل أمك وأباك (لا - ٣
)٢- ١: ٦الرجال والنساء یمكن أن یكونوا منذورین مكرسین (عدد - ٤
)١١- ١: ٢٧البنات لھن حق الإرث (عدد - ٥
)١٢- ١٠: ٢٩جزء من شعب العھد (تث النساء - ٦
)٢٠: ٦؛ ٨: ١یتلقون التعلیم على ید الأب أو الأم (أمثال - ٧
)٦- ٥: ٢٥أخ ١أبناء وبنات ھیمان (عائلة لاویة) كانوا یقودون الموسیقى في الھیكل (- ٨
)٢٩- ٢٨: ٢الأبناء والبنات سیتنبؤون في الدھر الجدید (یوئیل - ٩
في مراكز قیادیة: النساء كن - ج
)٢١- ٢٠: ١٥ُ             أخت موسى، میریام، كانت ت دعى نبیة (خر - ١
)٢٦- ٢٥: ٣٥ُ                      نساء كن موھوبات من الله لی شیدن خیمة الاجتماع (خر - ٢
)٧: ٥؛ ٥- ٤: ٤)، قادت جمیع الأسباط (قضاة ٤: ٤ً                 امرأة، دیبورا، وھي أیضا  نبیة (انظر قضاة - ٣
)٢٧- ٢٢: ٣٤أخ ٢؛ ١٤: ٢٢مل ٢المكتشف آنذاك (” سفر الشریعة“ّ  الملك یوشیا على أن تقرأ وتفس ر خلدة كانت نبیة حثھا- ٤
راعوث، المرأة التقیة كانت السلف الأعلى داود - ٥
ّ                            أستیر، المرأة التقیة، خل صت الشعب الیھودي في بلاد فارس- ٦

II -العھد الجدید
ُ                                             الروماني كلتیھما ت عتبرن مواطنات من الدرجة الثانیة لا یتمتعن سوى - والعالم الإغریقيكانت النساء في حضارتي الیھودیة - أ
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ببضعة حقوق أو امتیازات (ما عدا مقدونیة).
نساء في أدوار قیادیة:- ب
)٢- ١ألیصابات ومریم، امرأتان تقیتان وضعتا نفسیھما تحت تصرف الله (لوقا - ١
)٣٦: ٢ھیكل (لوقا حنة، امرأة تقیة تخدم في ال- ٢
)٤٠، ١٤: ١٦لیدیا، مؤمنة وقائدة لكنیسة بیتیة (أعمال - ٣
)٩- ٨: ٢١بنات فیلبس الأربعة، كن نبیات (أعمال - ٤
)١: ١٦فیبي، شماسة الكنیسة التي في كنخریا (رومیة - ٥
).٣: ١٦ة ؛ رومی٢٦: ١٨بریسكا (بریسكیلا)، شركاء بولس في الخدمة ومعلمة أبلس (أعمال - ٦
)١٦- ٦: ١٦مریم، تریفینا، تریفوسا، برسیس، جولیا، شقیقة نیریوس، وھن عدة نساء شاركن بولس في الخدمة (رومیة - ٧
)٧: ١٦یونیاس، على الأرجح أنھا امرأة رسولة (رومیة - ٨
)٣- ٢: ٤أفودیة وسنتیخي، شركاء بولس في الخدمة (فیلبي - ٩

III - المعاصر الأمثلة الكتابیة المتضاربة؟كیف یوازن المؤمن
كیف یستطیع المرء أن یحدد الحقائق التاریخیة أو الحضاریة التي تنطبق على سیاق النص الأصلي عن الحقائق الأبدیة الصحیحة - أ

لكل الكنائس، وكل المؤمنین في كل الدھور والعصور؟
م بشكل جدي. الكتاب المقدس ھو كلمة الله والمصدر الوحید للإیمان یجب أن نأخذ بعین الاعتبار قصد الكاتب الأصلي الملھ- ١
والممارسة.

یجب أن نتعامل مع النصوص الملھمة الشرطیة التاریخیة بشكل واضح- ٢
أ. العبادة في إسرائیل (الطقوس واللیتورجیا)

ب. الیھودیة في القرن المیلادي الأول
كورنثوس١ة الواضحة في ج. أقوال بولس التاریخیة الشرطی

) نظام الشریعة في روما الوثنیة ١(
)٢٤- ٢٠: ٧ً  ) البقاء عبدا  (٢(
)٣٥- ١: ٧) التبتل (٣(
)٣٨- ٣٦: ٧) العذارى (٤(
)٣٣- ٢٣: ١٠؛ ٨) الطعام المقدم كقرابین للأصنام (٥(
)١١) الأعمال غیر اللائقة في عشاء الرب (٦(

اضح إلى حضارة معینة، في یوم معین. یجب أن نأخذ بشكل جدي الإعلان، ولكن لیس كل جانب أعلن الله نفسھ بشكل كامل وو- ٣
ُ                من تفاصیلھ التاریخیة. كلمة الله ك تبت بكلمات بشر. 

ّ                                                                                        التفسیر الكتابي یجب أن ی رك ز على قصد الكاتب الأصلي. ما الذي كان یقولھ في أیامھ؟ ھذا أمر أساسي وحاسم من أجل التفسیر - ب  ُ
یح، وبعد ذلك نطبق ھذا على یومنا الحالي. المشكلة الآن ھي مع النساء في أدوار القیادة (المشكلة التفسیریة الحقیقیة قد تكون تحدید الصح

الواضحُ                             ُ                                       الكلمة. ھل كانت ھناك خدمات أكبر من الرعاة الذین كانوا ی رون في موقع القیادة؟ ھل كان ی نظر إلى الشماسات أو النبیات كقادة؟) من 
، یؤكد على أن النساء لا یجب أن یأخذن دور قیادي في العبادة العامة. ولكن كیف ١٥- ٩: ٢تیم ١و ٣٥- ٣٤: ١٤كور ١ً             تماما  أن بولس، في 

جھة ّ                                                                                                          ً          أطب ق ھذا الیوم؟ لا أرید لحضارة بولس أو حضارتي أن تسكت كلمة الله وإرادتھ. ربما كانت العادات في أیام بولس مقیدة جدا ، ولكن من 
ھي أخرى قد تكون مفتوحة كثیرة في أیامنا. لا أشعر بالكثیر من الارتیاح وأنا أقول أن كلمات بولس وتعالیمھ شرطیة متعلقة بالقرن الأول و

ً  حقائق مرتبطة بواقع محلي. من أنا لأسمح لفكري أو ثقافتي أن تنكر كاتبا  م لھما ؟       ُ  ً
)؟ مثال واضح عن ١٦یة عن نساء قائدات (حتى في كتابات بولس، انظر رومیة على كل حال، ماذا أفعل عندما أرى ثلاثة أمثلة كتاب

یبدو أنھ یسمح للمرأة بأن تعظ وتصلي في العبادة العامة ٥: ١١. في ١٤- ١١كور ١ذلك نجده في نقاش بولس حول العبادة العامة في 
). إن ٩: ٢١) ونبیات (أعمال ١: ١٦ناك شماسات (رومیة ، یطالب بأن تبقین صامتات. كانت ھ٣٥- ٣٤: ١٤ورؤوسھم مغطاة، ومع ذلك في 

ھذا التنوع ھو الذي یسمح لي ببعض الحریة لأحدد تعلیقات بولس (في ما یتعلق بالتقییدات على النساء) على أنھا مقتصرة على كورنثوس 
,Bruce Winterدة (انظر وأفسس في القرن الأول. ففي كلتا الكنیستین كانت ھناك مشاكل مع نساء یمارسن حریتھن الجدی Corinth After

Paul Left وھذا ما أدى إلى صعوبة بالنسبة إلى كنائسھم في إیصال مجتمعھم إلى المسیح. كان على حریتھن أن تكون محدودة لكي یصبح ،(
ً  الإنجیل أكثر فعالیة وتأثیرا . 

سمح للنساء المتفوھات والمدربات بأن یشاركوا في نشر الإنجیل، ً         ُ الحال في أیامنا بعكس أیام بولس. الإنجیل قد یصبح محدودا  إذا لم ی  
ً        راضیا  إذا ما ُ                                                                                                 ُ  َّ          

”. نعم“كانت النسوة قائدات؟ الكتاب المقدس بأكملھ یقول: 
ً                 ً                   بالدرجة الأولى. لا أرید أن أكون متأثرا  بإفراط أو منجذبا  إلى فلسفة التساوي ّ نا أمیل إلى فكر بولس؛ اللاھوت الذي أتبعھ بولسي  أ

بین الجنسین المعاصرة. ولكني أشعر أن الكنیسة كانت بطیئة في التجاوب مع الحقائق الكتابیة الواضحة، الرق غیر الملائم، والعنصریة، 
ب بشكل ملائم مع سوء معاملة النساء في العالم المعاصر. لقد حرر الله في المسیح ً                والتعصب، والتحیز الجنسي. لقد كانت أیضا  بطیئة في التجاو

العبید والنساء. وبالتالي لا أقبل بنص متأثر بثقافة معینة أن یقیدھم ویستعبدھم من جدید. 
ٍ       ر وتباه . ولعل من جھة أخرى، كمفسر أعرف أن كورنثوس كانت كنیسة مفتتة فوضویة. مواھب الروح القدس كانت موضع افتخا

ئل ً                                                                                 النساء كن مأخوذات بھذه المشكلة. وأعتقد أیضا  أن أفسس كانت متأثرة بالمعلمین الكذب الذین كانوا یستغلون ویستخدمونھن كمتكلمین بدا
عنھم في الكنائس البیتیة في أفسس. 

اقتراحات لمزید من القراءة:- ج
)How to Read the Bible For All Its Worth للكاتبGordon Fee and Doug ٧٧- ٦١) (الصفحات.(
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)Gospel and Spirit: Issues in New Testament Hermeneutics للكاتبGordon Fee.(
)Hard Sayings of the Bible للكاتبWalter C. Kaiser, Peter H. Davids, F. F. Bruce, and Manfred T.
Branch ٦٦٧- ٦٦٥؛ ٦١٦- ٦١٣) (الصفحات.(


الص لا ة ":ســمیـث/فـانـدایــك م  و  غ وا ل لص و  ِ  "ل ك ي  ت ت ف ر  َ َّ    َ   ِ  ْ َّ   ِ   ُ َّ َ َ  َ   ْ  َ ِ
غ  ل لص لا ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  "ب ق ص د  الت ف ر  َ َّ   ِ ِ ُّ َ َّ     ِ  ْ َ ِ
غا ل لص لاة ":العربیة المشــتركة ِ  "حتى تت ف ر   َّ   ِ   َّ َ َ
غا ل لص لاة"":الترجمة الیسوعیة َ   َ  َ َّ   ِ   َّ   ك ي ت تف ر 

، ولكن الغالبیة الساحقة من النصوص الیونانیة الترجمة البسیطة، وL، وKو،אc"الصوم" ھي في النص المقبول ویتبع المخطوطات 
UBS4، ومعظم الترجمات القدیمة، ومعظم الترجمات المعاصرة، لا تحتوي علیھا. ویعطي A،B ،C  ،D  ،G ،P، א*، P11 ،P46القدیمة، 

النص الأقصر نسبة أرجحیة عالیة. 
ً                                                              ً                 مبدأ العھد الجدید في الصوم الطوعي دوریا  لأجل أھداف روحیة یوازیھ ھنا الامتناع عن الجنس داخل الزواج دوریا  لأجل أھداف روحیة 

ً                                                ً                                     أیضا . كما أن الصوم یركز الذھن على إرادة الله، كذلك أیضا  یفعل الامتناع عن الجنس لفترة محدودة. 

وع خاص: الصوم موض
: ٦ً     ً                                   ً        ً                                           رغم أن الصوم لم یكن مطلوبا  أبدا  في العھد الجدید، إلا أنھ كان مفروضا  ومتوقعا  من تلامیذ یسوع في الوقت الملائم الموافق (مت 

ُ                     ). ی وص ف  الصوم الصحیح في أش ٣٥: ٥؛ لو ١٩: ٢؛ مر ١٥: ٩؛ ١٧، ١٦  َ ). ٢: ٤(مت ٍ           ً  ُ ّ  . وأما یسوع فقام بنفسھ بسابقة  تصبح قاعدة  ت ت بع٥٨ُ 
). الدافع والأسلوب كانا حاسمین عصیبین؛ التوقیت، والمدة، ٢٧: ١١؛ ٥: ٦كور ٢؛ ٢٣: ١٤؛ ٣- ٢: ١٣لقد صامت الكنیسة الأولى (أع 

). لیس الصوم طریق للتشاوف لإظھار روحانیة المرء، بل وسیلة ندنو بھا من الله ونسألھ٢٩- ١٩: ١٥والتواتر اختیاري لا إلزام فیھ (أع 
ً      ً الإرشاد. یمكن أن یكون مفیدا  روحیا .

١؛ ٣٠: ١٠؛ أع ٢٩: ٩؛ مر ٢١: ١٧میل الكنیسة الأولى نحو الزھد والتقشف جعل الكتبة یقحمون "الصوم" في عدة مقاطع (انظر مت 
A TextualCommentary، بعنوانBruce Metzger). لمزید من المعلومات حول ھذه النصوص المشكوك فیھا اقرأ كتاب ٥: ٧كور 

on the Greek New Testament.الذي نشرتھ جمعیات الكتاب المقدس المتحدة ،

 ." ب ك م  الش ی ط ان  ر   ُ    "ل ك ي  لا  ی ج    َ  ْ َّ     ُ  ُ َ ِ ّ  َ ُ  َ   ْ  َ حتى المتزوجون یحتاجون إلى حذر شدید من إغواءات الشیطان الخبیثة داخل الزواج. الجنس البشري، ورغم أنھ ِ
یطان یستخدم ھذا الجانب من الحاجة البیولوجیة كأداة لتحیید البشر الساقطین عن الله. وھذا الحال ینطبق على عطیة من الله، ھو دافع بشري قوي. الش

ً                              الضالین والمخل صین أیضا ، وإن كان على مستویات مختلفة ( ).١٥- ١٤: ٥تیم ١َّ        
على الأرجح أنھ كان فیھا الوجھان في ھذا السیاق من الواضح أن ھناك مشكلة تواجھ لاھوت الجنس البشري في كنیسة كورنثوس.

المتطرفان من الزھد والتقشف أو الانفلات.

الشر الشخصي:موضوع خاص: 
ھذا موضوع صعب للغایة لعدة أسباب:

، ص. A. B. Davidsonً       ً                                         ً                        العھد القدیم لا یعلن عدوا  رئیسیا  للخیر، بل خادم للرب الذي یقدم للبشر بدیلا  ویتھم البشریة بالفجور (- ١
٣٠٦- ٣٠٠.(

). وھذا بدوره أثر الزرادشتیة- ٢
ً    ً                      كثیرا  جدا  على الیھودیة الرابیة.

العھد الجدید یطور مواضیع العھد القدیم بأبواب تصنیفیة قویة صارخة بشكل مدھش ولكن انتقائیة.- ٣
ُ                             إذا ما قارب المرء دراسة الشر من منظور اللاھوت الكتابي (كل سفر أو كاتب أو نوع أدبي ی درس وتوضع الخطوط العریضة لكل 

على حدة) فعندھا ستظھر آراء كثیرة مختلفة عن الشر.
والأدیان الشرقیة فعندھا نجد أن ً                  ولكن إذا ما قارب المرء دراسة الشر من وجھة نظر غیر كتابیة أو كتابیة مبالغا  فیھا لأدیان العالم

الرومانیة.- الكثیر من تطور العھد الجدید تنبئ عنھ الثنویة الفارسیة والروحانیة الإغریقیة
ُ                      وإذا ما التزم المرء بافتراضات مسبقة إلى سلطة الكتاب المقدس الإلھیة، فإن تطور العھد الجدید یجب أن ی رى كإعلان تدریجي.؟ یجب 

ن من السماح للفلكلور الیھودي أو الأدب الإنكلیزي (دانتي، ملتون) لیوضح الفكرة أكثر. ھناك سر وغموض بالتأكید في ھذا أن یحذر المسیحیو
المجال من الإعلان. لقد اختار الله ألا یعلن كل جوانب الشر، أصلھ، غایتھ، بل أعلن ھزیمتھ. 

ویة تحت أحد ثلاث فئات منفصلة:) أو المشتكي تبدو منضBDB 966في العھد القدیم كلمة إبلیس (
).٦: ١٠٩؛ مز ١٤: ١١مل ١؛ ٢٢: ١٩صم ٢؛ ٤: ٢٩صم ١المشتكین البشر (- ١
).١: ٣؛ زك ٢٣- ٢٢: ٢٢المشتكین الملائكة (عد - ٢
).٢: ١٣؛ زك ٢١: ٢٢مل ١؛ ١: ٢١أخ ١المشتكین الشیاطین (- ٣

)، وحتى فیما بعد یصبح ھذا ٣: ٣١أخ ٢؛ ٤- ٢٣: ٢بإبلیس (سفر الحكمة ٣فیما بعد فقط في فترة بین العھدین تتم مطابقة أفعى تك 
ً  خیارا  رابیا  (       ًSot 9b and Sanh. 29a یصبحون أصل الشر في ٦: ٥٤أخنوخ ١یصبحون الملائكة الأشرار في ٦). "أولاد الله" في تك .

ُ        ر تطوره. في العھد الجدید، أعمال العھد القدیم ھذه ت نسب إلى اللاھوت الرابي. أذكر ھذا، لیس لكي أؤكد على صحتھ اللاھوتیة، بل لكي أظھ
.٩: ١٢؛ رؤ ٣: ١١كور ٢شر مشخصن ملائكي (أي إبلیس) في 
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ً                                                    أصل الشر المجسد یصعب أو یستحیل تحدیده من العھد القدیم (استنادا  إلى وجھة نظرك). أحد أسباب ذلك ھو التوحید القوي عند 
). كل السببیة كانت تنسب إلى الرب/یھوه لإظھار فرادتھ وسموه وأعلویتھ ٦: ٣؛ عا ٧: ٤٥؛ أش ١٤: ٧؛ جا ٢٢- ٢٠: ٢٢مل ١إسرائیل (

).٢٢، ٢١، ١٨، ١٤، ٦- ٥: ٤٥؛ ٢٤، ٨، ٦: ٤٤؛ ١١: ٤٣(أش 
ك ، حیث ملو٢٨؛ حز ١٤) أش ٢، حیث إبلیس ھو أحد "أولاد الله" (الملائكة) أو (٢- ١) أس ١مصادر لمعلومات ممكنة نجدھا في (

ُ                           ). قد خلطت  العواطف حول ھذه المقاربة. ٦: ٣تیم ١الشرق الأدنى المتكبرون (بابل وصور) یستخدمون كمثال توضیحي عن كبریاء إبلیس (
ً                              )، بل أیضا  عن ملك مصر كشجرة معرفة الخیر ١٦- ١٢: ٢٨حزقیال یستخدم استعارات جنة عدن لیس فقط التي عن ملك صور كإبلیس (حز 

ً       ً                                              ، تبدو أنھا تصف تمردا  ملائكیا  بسبب الكبریاء. لو أراد الله أن یعلن لنا الطبیعة ١٤- ١٢، وخاصة الآیات ١٤ولكن أشعیاء ). ٣١والشر (حز 
ً                                                                            المحددة عن أصل إبلیس تكون ھذه طریقة ملتویة جدا  ومكان غیر ملائم للقیام بذلك. یجب أن نحذر من النزعة في اللاھوت النظامي نحو أخذ

مضة من العھدین، والكتاب، والأسفار، واعتبارھا كأحجیة إلھیة واحدة. أجزاء صغیرة وغا
١٣، الملحق ٢) المجلد، The Life and Times of Jesus the Messiah) في كتابھ (Alfred Edersheimأتفق في الرأي مع (

یة بالثنویة الفارسیة والتحزرات الشیطانیة. ّ               ) بأن الیھودیة الرب انیة تأثرت للغا٧٧٦- ٧٧٠(الصفحات ١٦) والملحق ٧٦٣- ٧٤٨(الصفحات 
رئیس ً     ً                                                                                                  الرابیون لیسوا مصدرا  جیدا  للحقیقة في ھذا المجال. لقد ابتعد من یسوع بشكل جذري عن تعالیم المجمع في ھذا المجال. أعتقد أن مفھوم

ٍ وتطور بعدئذ  ” Ormazaو"أورمازا ” Ahkimanأھكیمان“الملائكة العدو للرب قد نشأ عن مفھوم الإلھین العظیمین في الثنویة الإیرانیة، 
عن طریق الرابیین إلى ثنائیة كتابیة بین الرب والشیطان. 

ً         بالتأكید ھناك إعلان تدریجي في العھد الجدید بما یختص بتشخیص الشر، ولكن لیس بشكل متقن كما عند الرابیین. ونجد مثالا  على ھذا 
ُ                  ُ                       شیطان كان ضرورة منطقیة، ولكن التفاصیل لا ت عطى لنا. وحتى ما ی كشف لنا ھو في نوع أدبي سقوط ال”. الحرب في السماء“الاختلاف في 

: ٤ُ            ُ                                 ً                ). رغم أن الشیطان ی ھزم بیسوع وی نفى إلى الأرض، إلا أنھ لا یزال خادما  للرب (انظر متى ١٣- ١٢، ٧، ٤: ١٢ّ           رؤیوي مبط ن (انظر رؤ 
). ٢١تیم ١؛ ٥: ٥كور ١؛ ٣٢- ٣١: ٢٢؛ لوقا ١
جب أن نحجم فضولنا في ھذا الموضوع. ھناك قوة شخصیة للإغواء والشر، ولكن لا یزال ھناك إلھ واحد فقط ولا نزال مسؤولین عن ی

ُ              ُ    خیاراتنا. ھناك معركة روحیة قبل وبعد الخلاص. النصر یأتي فقط ویبقى في ومن خلال الله الثالوث. لقد ھ زم الشر وسوف ی زال.

 ." اھ ت ك م ْ    "ل س ب ب  ع د م  ن ز   ُ ِ  َ   َ َ   ِ َ  َ   ِ َ  َ ، والتي تعني "القدرة"، "القوة"، "الحكم" مع حرف ألف حرمانیة، ما ینفي المعنى. ھذا النقص في kratosھذه ھي كلمة ِ
ضبط الذات (أو النزاھة) یأتي ذكره في:

في ارتباط مع الكتبة والفریسیین٢٥: ٢٣مت - ١
رنینفیما یتعلق بالزوجین المقت٥: ٧كور ١- ٢
في قائمة من الرذائل٣: ٣تیم ٢- ٣

،  لھا دلالة تعني ضبط النفس، وخاصة فیما یتعلق بالنشاط الجنسي.egkrateiaالكلمة ذات الصلة، 
في قائمة من الفضائل یعرضھا بولس لفیلكس٢٥: ٢٤أع  - ١
نقاش بولس عن الحقوق الزوجیة٩: ٧كور ١- ٢
في ارتباط مع التدریب الریاضي٢٥: ٩كور ١- ٣
في قائمة بولس بثمار الروح القدس٢٣: ٥غل - ٤
في قائمة بمیزات الشخصیة التي تأتي بالنضج.٦: ١بط ٢- ٥

) ممارسة متطورة لضبط الرغبات الطبیعیة. سطوة الروح البشریة المفتداة على الجسد ٢) أحد ثمار الروح القدس و(١ضبط النفس ھو (
ً                                              ت الطبیعیة لا تكون شرا  ما لم تأخذك إلى ما وراء الحدود التي حددھا الله. ممكنة بمساعدة الروح القدس الساكن فینا. الرغبا


":ســمیـث/فـانـدایــك ر  ذ ن  لا  ع ل ى س ب یل  الأ م  لك ن  أ ق ول  ھذ ا ع ل ى س ب یل  الإ  ِ  "و   ْ َ    ِ  ِ  َ   َ  َ  َ   ِ  ْ  ِ    ِ  ِ  َ   َ  َ   َ    ُ  ُ َ   ْ  ِ  َ
إ ن م ا الآن  أ ق ول  ھ ذ ا ع ل ى س ب یل  الن ص ح  :كتـــاب الحیـــــــــاة ْ  ِ "و  ُّ     ِ  ِ  َ   َ  َ   َ  َ   ُ  ُ َ   َ      َ َّ ِ َ" ِ  لا  الأ م ر   ْ َ   َ
، ب ل  على س بیل  الس ماح ":العربیة المشــتركة ِ     َّ   ِ "أقول  لك م ھذا لا على س بیل  الأم ر     َ       ْ َ    ِ  ْ     ِ    َ              ُ   ُ
ن باب  الأ م ر":الترجمة الیسوعیة جازة، لا م  ن باب  الإ  ْ   "وأ قول  ھ ذا م  َ    ِ      ِ          ِ    ِ      ِ     َ   ُ   َ

ً                       ؟ یقدم بولس رأیھ مقادا  بالروح القدس. لقد كان ٧الآیة ) ٤؛ أم (٥) الآیة ٣؛ (٥- ٣) الآیات ٢؛ (٥- ١) الآیات ١إلى (٦ھل تشیر الآیة 
یتوقع:

المجيء الثاني في أیة لحظة- ١
اضطھاد متزاید في أي لحظة- ٢
مجاعة مستمرة- ٣

كان ھدف بولس ھو مساعدة المؤمنین للتغلب على ظروفھم الحالیة، ولیس وضع حدود لھم.

ا أ ن ا". ٧: ٧ یع  الن اس  ك م  ید  أ ن  ی ك ون  ج م  َ    َ َ    "لأ ن  ي أ ر   َ  ِ  َّ     ُ   ِ  َ   َ  ُ َ   ْ َ  ُ   ِ ) بولس ٣) بولس كقانع بما عنده ومرتاح البال؛ (٢) بولس كشخص عازب؛ (١قد تشیر ھذه إلى (َ ِّ   ُ
: ٢٦ً       فھمھا ضمنیا  من أع ). على الأرجح أن بولس تزوج مرة بسبب الضغط الثقافي من خلفیتھ الیھودیة والمعاني التي ن٩الذي یضبط نفسھ (الآیة 

ُ      ً                ً                                  ً ، حیث یبدو بولس عضوا  من السنھدریم ("ألقیت  قرعة "). فإن كان عضوا  في السنھدریم، لا بد أنھ كان متزوجا .١٠                     ً
ٍ       رغبة بولس في أن یبقى جمیع المؤمنین مثلھ، تحتاج إلى توضیح من نواح  عدیدة.

كما كان یفكر جمیع مسیحیي القرن الأول. عودة یسوع في أي كان بولس یتوقع أن یكون المجيء الثاني خلال فترة حیاتھ، - ١
ُ                     ً     ً                                   ) ی قصد بھا أن تكون حافزا  قویا  للتشبھ بالمسیح والبشارة في كل دھر.١٤: ٦لحظة (انظر الموضوع الخاص على 

عازبین فماذا . لو كان المسیحیون كلھم ٢٨: ١یجب النظر إلى رأي بولس على ضوء وصیة الله أن "انموا واكثروا" في تك - ٢
عن الجیل التالي؟



١٠٨

.٣٣- ٢٢: ٥)، ولذلك فقد شبھ علاقة المسیح بالكنیسة كعلاقة الزوج والزوجة في أف ١٦: ٦ً  كان بولس یقدر الزواج كثیرا  (- ٣

 ." ن  الله ھ ب ت ھ  ال خ اص ة  م  د  ل ھ  م و  اح  َ   ِ   "لك ن  ك ل  و   ِ  ُ َّ   َ  ْ  ُ ُ َ  ِ  ْ  َ  ُ َ   ٍ  ِ   َ  َّ  ُ ). ھذه لا توضع في ١٢: ١٩مواھب الروحیة (مت یبدو أن ھذه تشیر إلى التبتل أو العزوبیة كأحد الِ َّ 
ً                                                           ). ولا تبدو عملا  نمطیا  أو تقوم بوظیفة مثل بقیة المواھب. یستخدم بولس كلمة "موھبة" ٤؛ أف ١٢كور ١؛ ١٢أي قائمة من قوائم المواھب (رو        ً

بمعنى مخصص.    

٩- ٨: ٧ترجمة سمیث/فاندایك: 
و   ٨" ل ك ن  أ ق ول  ل غ ی ر  ال م ت ز  َ  ِّ و  َ  ُ  ْ   ِ  َْ  ِ  ُ  ُ َ   ْ  ِ ل  إ ن ھ  ح س ن  ل ھ م  إ ذ ا ل ب ث وا ك م ا أ ن ا. َ َ ام  ل لأ ر  ین  و  َ    َ َ   ج   َ    ُ ِ َ   َ ِ   ْ  ُ َ   ٌ  َ  َ  ُ َّ ِ   ِ  ِ   َ َ  ِ َ   َ ل ح  م ن  ٩ِ  ج  أ ص  و  ج وا لأ ن  الت ز  و  ل ك ن  إ ن  ل م  ی ض ب ط وا أ ن ف س ھ م  ف ل ی ت ز  َ  و   ِ   ُ َ  ْ َ   َ ُّ  َ َّ    َّ َ     ُ َّ  َ َ َ  َْ   ْ  ُ  َ ُ  َْ    ُ ِ  ْ َ   ْ َ   ْ ِ   ْ  ِ َ َ

ق ". ِ   الت ح ر  ُّ  َ َّ

ل ". ٨: ٧ ام  ل لأ ر  ین  و  و  ج  ِ    "ل غ ی ر  ال م ت ز   ِ   َ َ  ِ َ   َ   ِ ِ ّ  َ َ  ُ  ْ   ِ ) الأرامل.٢) جمیع العازبین (غیر المتزوجین) أو (١ل ویمكن أن تشیر إلى (الكلمة مذكرة في الأصِ َْ 
) الأرامل.٢) أولئك اللواتي توفى أزواجھن أو (١الكلمة الثانیة مؤنثة وتشیر إلى (

 ." ح س ن  ل ھ م"    ْ  ُ َ   ٌ  َ حول "الصالح". ١: ٧انظر التعلیق على َ

 ."إلى عمل محتمل.ھذه جملة شرطیة درجة ثالثة، والتي تشیر ِ َ    "إ ذ ا

 ."ل ب ث وا ك م ا أ ن ا"    َ َ    َ  َ ً             ، ولكن ھذه الآیة تذكر حالة أو وضعا  حیاتیا ، ولیس موھبة.٧لقد ذكر بولس للتو موھبة روحیة في الآیة َ ِ ُ           ً
ُ                                           ربما كانت كلمة "موھبة" ت ستخدم في ھذا السیاق بمعنى موقف أو وجھة نظر.

٩: ٧ ." ْ    "إ ن  أنھا حقیقیة من منظور الكاتب أو لأجل أھدافھ الأدبیة.ھذه جملة شرطیة درجة أولى ما یفترضِ
كثیرون یرغبون في الزواج، لیس لأنھم أشرار، بل لأنھ لیست لدیھم موھبة التبتل أو العزوبیة.

 ." ل م  ی ض ب ط وا أ ن ف س ھ م"    ْ  ُ  َ ُ  َْ     ُ ُ  ْ َ   ْ لى عدم ضبط المؤمن لنفسھ؟ ھل ً    ً                                                          یبدو ھذا سلبیا  جدا  لأذن المستمعین المعاصرین. ھل یقول بولس أن الزواج ھو علامة عَ
ھذا ً                                               ھي حالة أقل روحانیة؟ على ضوء تعلیم كل الكتب المقدسة لا یمكن أن یكون ھذا صحیحا . یوجھ بولس تعلیقاتھ حول حالة محلیة راھنة. لیس 

خارج القیود. ً       ً                                    َّ                                            ً تعلیقا  عمومیا  عن الزواج والعزوبیة. الزواج لیس أقل  الشرین؛ الجنس المختلط، على كل حال، ھو دائما  

 ."ج وا و  ُ      "ف ل ی ت ز  َّ  َ ).١٤: ٥تیم ١ھذا أمر ماضي ناقص مبني للمعلوم. لقد كان بولس یؤید الزواج (َْ  َ َ


ق ":ســمیـث/فـانـدایــك ن  الت ح ر  ج  أ ص ل ح  م  و  ِ  "لأ ن  الت ز  ُّ  َ َّ     َ  ِ   ُ َ  ْ َ   َ ُّ  َ َّ    َّ َ
ق ":كتـــاب الحیـــــــــاة ن  الت ح ر  اج  أ ف ض ل  م  و  ِ  "الز  ُّ  َ َّ     َ  ِ   ُ  َ  ْ َ   َ   َ َّ
ة ":العربیة المشــتركة ق  بالش ھو  ن  الت ح ر  واج  أفض ل  م  ِ  "الز   َ  َّ      ِ ُّ  َ َّ     َ  ِ   ُ  َ     ُ   َّ
ن  الت ح ر ق":الترجمة الیسوعیة یر  م  واج  خ  َ  ُّ  "الز  َّ     َ  ِ   ٌ   َ   ُ   َّ

لاحظوا التغایر بین "یتزوجوا" (مصدر ماضي ناقص مبني للمعلوم) و"التحرق" (مصدر حاضر مبني للمجھول). الزواج یجعل الشغف 
ً           ً         ً                                                                                  السیطرة. وھذا أیضا  لیس تعلیقا  انتقاصیا  یحط من قدر الزواج، بل ملاحظة عملیة. الزواج ھو الطریقة الطبیعیة لإرضاء الرغبة القویةالمستمر تحت 

ً ، ولذا فھي لیست كلمة سلبیة تلقائیا .٢٩: ١١كور ٢التي وھبھا الله (للبشر). ھذه الكلمة نفسھا "التحرق" یستخدمھا بولس عن نفسھ في 

١١- ١٠: ٧ة سمیث/فاندایك: ترجم
ج ل ھ ا. ١٠" أ ة  ر  ق  ال م ر  ب  أ ن  لا  ت ف ار  یھ م  لا  أ ن ا ب ل  الر  و  ج ون  ف أ وص  أ م ا ال م ت ز  َ    و  َ  ُ  َ  ُ َ  ْ  َ  ْ   َ  ِ  َ ُ  َ   ْ َ  ُّ َّ     ِ َ   َ َ  َ   ْ  ِ  ِ  ُ  َ   َ   ُ ِ ّ  َ َ  ُ لا  ی ت ر ك  ١١َ َ َّ   ْ  ج ل ھ ا. و  و  ج ة  أ و  ل ت ص ال ح  ر  ق ت ھ  ف ل ت ل ب ث  غ ی ر  م ت ز  إ ن  ف ار  ِ  و   ُ ْ َ  َ  َ     َ َ  ُ  َ   ْ  ِ  َ ُ  ِ  ْ َ   ٍ  َ ِ ّ  َ َ  ُ   َ  ْ َ   ْ َ  َْ  َْ  ُ ْ َ  َ  َ   ْ ِ َ

أ ت ھ ". ر  ج ل  ام  َ  َ َ ُ  الر   ْ    ُ  ُ َّ

١٠: ٧ ." و  ج ون  َ    "ال م ت ز    ُ ِ ّ  َ َ  ُ ْ." و  ج ون  " و"ال م ت ز  ل  ام  "، "الأ ر  ین  و  ج  َ   ھذه ھي ثالث مجموعة یتم توجیھ الخطاب إلیھا: "غ ی ر ال م ت ز    ُ ِ ّ  َ َ  ُ  ْ      ِ  ِ   َ َ        َ   ِ ِ ّ  َ َ  ُ  ْ    َْ

 ." ب  ِ     َّ ُّ   "لا  أ ن ا ب ل  الر  الإزائیة المتعلقة بالطلاق (مت بھذه العبارة یشیر بولس إلى كلمات یسوع، الكثیر منھا، ولكن لیس جمیعھا، المدونة في الأناجیل َ  َ َ   َ
).٨: ١٦؛ لو ١٢- ١١: ١٠؛ مر ٦: ١٩، ٣٢: ٥

ھذا مثال جید عن حقیقة أن بولس لا یتناول في حدیثھ كل تعالیم الرب عن الطلاق بل أحدھا فقط. رسائل بولس ھي "وثائق بحسب 
وعند الزاھدین. وھذه الحالة تتابع نمط بولس في تأكید بعض أقوال المناسبات". إنھ یعبر عن رد فعلھ إزاء الفكر اللاھوتي البائس عند الخلیعین

ً                           المعلمین الكذبة أو التحزبات، ولكنھ أیضا  یشیر إلى محدودیة شعاراتھم.
أنصاف الحقائق یصعب تصحیحیھا،ـ وخاصة إذا كان ھناك سوء استعمال من قبل كلا الطرفین لھذه المسألة.

  أ ق  ال م ر  ْ  َ "أ ن  لا  ت ف ار   َ  ْ   َ  ِ  َ ُ  َ   ْ ج ل ھ ا". َ َ     ة  ر  َ  ُ  َ ). لم یكن للنساء الحق بالطلاق في الیھودیة، ولكن كن یتمتعن ١٦- ١٢ً                           یدل ھذا ضمنا  على أن كلیھما مؤمن (الآیات ُ 
إن ن یحظروه. بھذا الحق في المجتمع الروماني. ولكن إن كانت ثقافة ما تسمح أو لا تسمح بأمر لا یعني أن المؤمنین علیھم أن یستفیدوا من الأمر أو أ



١٠٩

). بالتأكید ھناك ظروف یكون فیھا الطلاق على ما یبدو ھو ١٣: ١٥- ١: ١٤كان المرء یستطیع فعل شيء لات یعني أن علیھ القیام بھ (انظر رو 
الحل الأفضل.

عندما یكون أقل الخطأین فداحة- ١
عندما تصبح المصالحة مستحیلة- ٢
في حالة الخطر الجسدي على أحد الزوجین أو الأطفال- ٣

ید أن أؤكد من جدید على الجدیة الكتابیة في النذور والحلف باسم الله. الزیجات المسیحیة ھي نذور دینیة. الله، أكثر من المجتمع وھنا أر
ستثناء. فيً                                        المدني، یعتبر المؤمنین مسؤولین حول كیفیة تعاملھم مع اسمھ. الزواج یجب أن یكون دائما . الزواج ھو الوضع الطبیعي للإنسان ولیس الا

%. ھل ترون مشكلة الطلاق السھل؟ ٢٣قد انخفضت إلى ٩تبین أن نسبة العائلات التقلیدیة في أمیركا الشمالیة (الزوج والزوجة والأولاد٢٠٠٢عام 
أیامنا (كما كان الزواج ھو في المقام الأول وعد أمام الله ومن ثم أمام شخص آخر. العائلات المسیحیة القویة قد تكون إحدى أقوى الوسائل للشھادة في 

الحال في روما القدیمة).

١١: ٧ ." ْ    "إ ن  یضع شبھ الجملة ھذه بین قوسین كتعلیق جانبي. ھنا نجد ما یوحي NASBھذه جملة شرطیة درجة ثالثة، ما یدل على عمل محتمل. ِ
بأن الطلاق كان یحدث في المجتمع المسیحي.

 ." و  ج ة ٍ    "ف ل ت ل ب ث  غ ی ر  م ت ز   َ ِ ّ  َ َ  ُ   َ  ْ َ   ْ كتبھ موسى من أجل موضوع ٢٤مضارع مبني للمعلوم. مسألة الزواج من جدید في المسیحیة أمر صعب. تثنیة ھذا أمرَْ  َْ  َ
- ١١: ١٠الزواج من جدید. إجابات یسوع، بناء على أسئلة الفریسیین، لا تتناول ھذا الموضوع بشكل محدد وصریح. قد یسأل البعض: وماذا عن مر 

ً                . فما علاقة جملة الاستثناء بالزواج مجددا ؟ یجب التوسع في ٣٢: ٥یشتمل على ھذه الجملة الاستثناء كما یفعل مت . المشكلة ھي أن ھذا الإنجیل لا١٢
: ٧كور ١في عصرنا لأجل مجموعة أوسع من "الأرامل الشابات". بالتأكید إن عنایة الله بالعازبین الذین یرغبون في الزواج في ١٥- ١٤: ٥تیم ١
ً                                                                                               نا المضطرب أیضا . لقد خلق الله البشر كمخلوقات جنسیة. ما لم تكن ھناك موھبة التبتل، والنضج المتمیز بضبط النفس، لا بد یجب ربطھا بمجتمع٩

تنویر یجب أن ً                         ً                 ً      ً            من خیار الجنس الملائم لشعب الله؛ الخلاعة الجنسیة لیست خیارا ، بل الزواج المسیحي مجددا  یجب أن یكون بدیلا  مقبولا . النعمة وال
بقا كلاھما ھنا.ینط

 ."ج ل ھ ا َ     "أ و  ل ت ص ال ح  ر  َ  ُ  َ   ْ  ِ  َ ُ  ِ  ْ ) العزوبیة أو ١ھذا أمر ناقص مبني للمجھول. في ھذه الحالة الثقافیة الخیارات التي یضعھا بولس للمتزوجین لتوھم كانت (َ
) التصالح.٢(

ً                    صرین. المصالحة ھي دائما  أمل ما لم یكن یحدث ُ                                           ِ َ                          لقد است خدمت ھذه الآیة كقاعدة صلبة وراسخة وعامة من ق ب ل الكثیر من المؤمنین المعا
ً                                                                             زواج مجددا  لأحد الشریكین. وفي ھذه الحالة لا یعود نتیجة مرجوة (وھو ممنوع في العھد القدیم).

كور بسبب:١من الصعب تفسیر 
لمقدم للأصنام، شركاء لأنھ من الواضح أن ھناك قضایا ثقافیة لا تمت بصلة للثقافة الغربیة المعاصرة بشكل مباشر (الطعام ا- ١

عازبون في الخدمة، الخ.).
ھناك فئتان من أنواع الشخصیات أو التحزبات اللاھوتیة (الزاھدون المتنسكون والخلیعون). كلمات بولس ھي محاولة لتأكید - ٢

ود، ومبدأ إن كنت ً                                                                الحقائق ذات الصلة، ولكنھا تضع حدا  للتجاوزات (الناموسیة الدوغماتیة، عدم الزواج؛ والحریة التي بلا قی
تستحسن الأمر فافعلھ).

) أنماط ٣) الناموسیین/الخلیعین؛ (٢) الیھود/الأممین؛ (١ً                                                           لیس واضحا  بشكل محدد من ھؤلاء الذین یقومون بالتجاوزات فیما إذا كانوا (
ا لا یعرف المفسرون العاصرون:ً                                    ) نمطا الفكر الیوناني (اللذان یظھران لاحقا  في تحزبات غنوسیة). التشوش یأتي عندم٤الشخصیة؛ أو (

ما كانت الشعارات- ١
مصدر الشعارات- ٢

كرازة بولس الأبكر.أ
الیھودیة.ب
الرواقیون/الغنوسیون الأوائل.ت

یخاطب بولس كلا الطرفین المغالین. المشكلة ھي في تحدید أي الأقوال یوجھھا للمؤمنین الحقیقیین وأیھا التي یوجھھا للجماعات المثیرة 
للمشاكل.

المفسرون المعاصرون یسمعون ما یرغبون بسماعھ ویدینون ما لا یروق لھم. تفسیرنا یدل على لاھوتنا أكثر مما تقولھ رسائل بولس لتلك 
المدینة الرومانیة في أخائیة في القرن الأول المیلادي.

 ." أ ت ھ ر  ج ل  ام  ك  الر  لا  ی ت ر  َ  َ َ ُ   "و   ْ    ُ  ُ َّ     ِ  ُ ) العلاقة الجنسیة ١متزوجین. ھناك استثناءان في العھد الجدید لھذا الأمر: (تذكروا أن ھذا السیاق یخاطب المؤمنین الَ َ  َ ْ
).١٣، ١٢) عدم الإیمان (الآیات ٢) و(٩: ١٩، ٣٢: ٥غیر الملائمة (مت 

١٦- ١٢: ٧ترجمة سمیث/فاندایك: 
ي أ  ١٢" ت ض  ھ ي  ت ر  ن ة  و  م  أ ة  غ ی ر  م ؤ  ر  : إ ن  ك ان  أ خ  ل ھ  ام  ب  أ م ا ال ب اق ون  ف أ ق ول  ل ھ م  أ ن ا لا  الر  ْ  َ ِ   َ و  َ   َ  ِ  َ   ٍ َ  ِ  ْ  ُ   ُ  ْ َ  ٌ َ  َ  ْ   ُ َ   ٌ َ   َ   َ   ْ ِ   ُّ َّ    َ   َ َ   ْ  ُ َ   ُ  ُ َ  َ   َ ك ھ ا. َ َ َّ   ْ  َ  ُ  َ    ن  ت س ك ن  م ع ھ  ف لا  ی ت ر   ْ  ُ ْ َ  َ َ  ُ َ  َ   َ  ُ  ْ ج ل  غ ی ر  ١٣ْ  َ أ ة  ال ت ي ل ھ ا ر  ال م ر  ُ  و   ْ َ   ٌ  ُ  َ    َ َ   ِ َّ   ُ َ  ْ  َ  ْ َ

ي أ ن  ی س ك ن  م ع ھ ا  ت ض  ھ و  ی ر  ن  و  م  َ   م ؤ  َ  َ   َ  ُ  ْ َ   ْ َ   ِ َ  ْ َ   َ ُ  َ   ٍ  ِ  ْ ك ھ . ُ ْ  ُ  ف لا  ت ت ر   ُ ج ل  ١٤َ َ  َ ْ ن ة  م ق د س ة  ف ي الر  م  أ ة  غ ی ر  ال م ؤ  ال م ر  أ ة  و  ن  م ق د س  ف ي ال م ر  م  ج ل  غ ی ر  ال م ؤ  ِ  لأ ن  الر   ُ َّ     ِ  ٌ  َ َّ َ  ُ   ِ َ  ِ  ْ  ُ  ْ   ُ  ْ َ  ُ َ  ْ  َ  ْ  َ   ِ َ  ْ  َ  ْ   ِ   ٌ َّ َ  ُ   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   َ  ْ َ   َ  ُ إ لا  -َ َّ    َّ َ ِ َّ و 
 . ا الآن  ف ھ م  م ق د س ون  أ م  . و  س ون  لا د ك م  ن ج  َ   ف أ و    ُ َّ َ  ُ   ْ  ُ َ   َ     َّ َ  َ    َ   ُ  ِ َ   ْ  ُ ُ َ  ْ َ م  ١٥َ  ق  غ ی ر  ال م ؤ  ل ك ن  إ ن  ف ار  ْ  ِ و   ُ  ْ   ُ  ْ َ   َ  َ  َ   ْ ِ   ْ  ِ ل ك ن  َ َ ال . و  و  ث ل  ھ ذ ه  الأ ح  . ل ی س  الأ خ  أ و  الأ خ ت  م س ت ع ب دا  ف ي م  ق  ِ  َّ ن  ف ل ی ف ار  َ  َ    ِ   َ  ْ َ    ِ  ِ  َ   ِ ْ  ِ   ِ  ً  َ  ْ َ  ْ  ُ   ُ  ْ ُ    ِ َ   ُ َ    َ  َْ    ْ  ِ  َ ُ  َْ  ِ

 . ِ   الله  ق د  د ع ان ا ف ي الس لا م  َ َّ     ِ   َ   َ َ   ْ ج  ١٦َ  َ ج ل ؟ أ و  ك ی ف  ت ع ل م  أ ی ھ ا الر  ین  الر  ل  ص  أ ة  ھ ل  ت خ  ین  أ ی ت ھ ا ال م ر  َ      َّ ُ لأ ن ھ  ك ی ف  ت ع ل م  ُّ َ   ُ َ  ْ َ   َ  ْ َ   ْ َ    َ  ُ َّ     َ  ِ ِّ  َ ُ   ْ  َ  ُ َ  ْ  َ  ْ    َ ُ َّ َ   َ   ِ َ  ْ َ   َ  ْ َ أ ة ؟".َ َّ ُ  ل  ص  ال م ر  ْ  َ َ   ل  ھ ل  ت خ   َ  ْ   ُ ِّ  َ ُ    ْ  َ  ُ



١١٠

١٢: ٧ ." أ م ا ال ب اق ون  َ    "و  ً                     ً                                          ھذه تشیر إلى الأزواج الوثنیین المتزوجین سابقا  وقد صار أحدھما مؤمنا . لا یمكن استخدام ھذه كدلیل نصي لزواج مؤمن َ َ َّ   ْ  َ  ُ 
أحدھما المسیح وعلى أمل أن یفعل ذلك الآخر (الآیة ً       من شخص غیر مؤمن. تشیر ھذه إلى حالة یكون فیھا كلا الشریكین غیر مؤمن أصلا . اقتبل

١٦.(


":ســمیـث/فـانـدایــك ْ   َ َ    َ    َّ ُّ "ف أ ق ول  ل ھ م  أ ن ا، لا  الر ب   ُ َ   ُ  ُ َ  َ
":كتـــاب الحیـــــــــاة ْ   َ َ    َ    َّ ُّ "ف أ ق ول  ل ھ م  أ ن ا، لا  الر ب   ُ َ   ُ  ُ َ  َ
":العربیة المشــتركة ب  ُ            َّ ُّ "فأقول  لھ م أنا لا الر    ُ
"":الترجمة الیسوعیة ب  ّ  فأ قول  ل ھم أ نا لا الر  َّ        َ    َ   ُ   َ

لیس ھذا إنكار للوحي عند بولس بل ببساطة اعتراف بأن بولس لم یعرف تعلیم یسوع عن ھذه القضیة بالذات. یؤكد بولس عن معنى الوحي 
من ھذا الأصحاح.٤٠و٢٥بالنسبة لھ في الآیات 

 ." ْ    "إ ن  ً                                          مختلطة في كورنثوس. یظھر ھذا كلا  من تأثیر كرازة بولس وصعوبة أن یكون المرء ھذه جملة شرطیة درجة أولى. كانت ھناك زیجات ِ
ً                 متزوجا  من شخص غیر مؤمن.

 ."ك ھ ا َ     "ف لا  ی ت ر   ْ  ُ .١٣ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم، كما الموازاة في الآیة َ َ  َ ْ

١٤: ٧
":ســمیـث/فـانـدایــك ن  م ق د س  م  ج ل  غ ی ر  ال م ؤ  ٌ  "لأ ن  الر  َّ َ  ُ   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   َ  ْ َ   َ  ُ َّ    َّ َ
":كتـــاب الحیـــــــــاة ن  ق د  ت ق د س  م  ج  غ ی ر  ال م ؤ  و  َ  "ذ ل ك  لأ ن  الز  َّ َ َ   ْ َ   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   َ  ْ َ   َ  ْ َّ    َّ َ   َ  َِ
":العربیة المشــتركة ن  یت ق د س  ُ  "فالزوج غ یر  الم ؤم  َّ َ َ    ِ  ِ   ُ     ُ  َ
":الترجمة الیسوعیة ، ی ت قد س  ن  وج  غ یر  الم ؤم  ُ  "لأ ن  الز  َّ  َ َ    ِ  ِ   ُ     َ   َ   َ  َّ    َّ َ

ّ                            . ھذا لا یعني أن الزوج غیر المؤمن مخل ص. ھذا لھ علاقة بقلق بعض أھل ١٤ھذا تام مبني للمجھول إشاري كموازاة للعبارة في الآیة 
ً                                               كورنثوس من أن كون المرء متزوجا  من شریك غیر كمؤمن ھو بمثابة مشاركة في الخطیة. 

). لا بد أن ھذا لھ علاقة بالتأثیر التقوي لشریك الزواج المسیحي على ٢٠- ١٦: ٦ربما كانوا قد سمعوا تعلیم بولس عن الجسد الواحد (
ً                                   العائلة. لا یمكن أن یكون ھذا مرتبطا  بمكانة غیر المؤمن في المسیح. لا یمكن الخلاص روحیا  إلا من خلال الإیمان الشخصي والتوبة في المسیح. ً                                                

).١٦الكرازة ھي ھدف المؤمن من أجل شریكھ في الزواج (الآیة 


ج ل ":ســمیـث/فـانـدایــك ن ة  م ق د س ة  ف ي الر  م  أ ة  غ ی ر  ال م ؤ  ال م ر  ِ  "و   ُ َّ     ِ  ٌ  َ َّ َ  ُ   ِ َ  ِ  ْ  ُ  ْ   ُ  ْ َ  ُ َ  ْ  َ  ْ َ

ھ ا"":كتـــاب الحیـــــــــاة ج  و  ن ة  ق د  ت ق د س ت  ف ي ز  م  ج ة  غ ی ر  ال م ؤ  و  الز  َ   و   ِ  ْ  َ   ِ   ْ  َ َّ َ َ   ْ َ   ِ َ  ِ  ْ  ُ  ْ   ُ  ْ َ  ُ  َ  ْ َّ   َ
ن ة  تت ق د س  ":العربیة المشــتركة ُ  والمرأة  غ یر  الم ؤم  َّ َ َ    ِ َ  ِ   ُ     ُ   َ ن  "ُ  ھا الم ؤم  وج  ِ   ب ز   ِ   ُ       ِ   َ ِ
ن "":الترجمة الیسوعیة وج  الم ؤم  نة  ت ت قد س  ب الز  ِ    والم رأ ة  غ یر  الم ؤم    ُ    ِ  َّ   ِ   ُ َّ  َ َ   ِ   ِ   ُ     َ   َ  َ َ  َ

ً                   ھناك تغایر في المخطوطات الیونانیة في ھذه العبارة. معظم المخطوطات الیونانیة القدیمة تقول "الأخ" بدلا  من "الزوج المؤمن" 
، ,אc). لقد بدل الكتبة الیونانیون العبارة لكي توازن العبارة الموازیة السابقة (المخطوطات P، وA ،B ،C ،D* ،G، א*،P46(المخطوطات 

DC،Kو ،L .(UBS4 .یعطي كلمة "إخوة" نسبة أرجحیة عالیة

 ." ا الآن  ف ھ م  م ق د س ون  أ م  ، و  س ون  لا د ك م  ن ج  إ لا  ف أ و  َ    "و    ُ َّ َ  ُ   ْ  ُ َ   َ     َّ َ  َ    َ  ُ  ِ َ   ْ  ُ ُ َ  ْ َ العبارة؛ إنھا تشیر إلى:ظھرت عدة تفاسیر لھذهَ ِ َّ  َ 
شرعیة الأولاد (معنى قانوني)- ١
التطھیر الطقسي (معنى یھودي)- ٢
الشریك والأولاد غیر المؤمنین یتشاركون في بركات المسیحي المؤمن في البیت (معنى روحي).- ٣

یر منطقي لأن علاقة المؤمن بالأولاد ھي نفسھا ً  حاول كثیرون أن یفسروا ھذه العبارة في علاقة مع ممارسة معمودیة الأطفال، ولكن یبدو ھذا أمرا  غ
.   ١٧: ٣ً                                                                      تماما  كما علاقة المؤمن بالشریك غیر المؤمن. انظر الموضوع الخاص: القدیسون على 

١٥: ٧ ." ْ    "إ ن  ).٥٣- ٤٩: ١٢؛ لو ٣٦- ٣٤: ١٠ھذه جملة شرطیة درجة أولى. المسیحیة تسببت في فسخ وتحطیم بعض العائلات (مت ِ


ال ":/فـانـدایــكســمیـث و  ث ل  ھذ ه  الأ ح  ِ  "ل ی س  الأ خ  أ و  الأ خ ت  م س ت ع ب د ا ف ي م    َ  ْ َ    ِ  ِ    ِ ْ  ِ   ِ   ً َ  ْ َ  ْ  ُ   ُ  ْ ُ    ِ َ   ُ َ    َ  َْ

ث ل  ھ ذ ه  ال ح الا ت  "":كتـــاب الحیـــــــــاة ت ب اط  ف ي م  ت  ت ح ت  ار  ِ   ف ل ی س  الأ خ  أ و  الأ خ  َ   َ  ْ   ِ  ِ  َ   ِ ْ  ِ   ِ   ٍ  َ ِ  ْ    َ  ْ َ   ُ  ْ ُ    ِ َ   ُ َ    َ  َْ َ
ثل  ھذ ه  الحال  لا یكون  ":العربیة المشــتركة ُ  ففي م         ِ       ِ  ِ    ِ واج  ِ  باط  الز  ع ین  ل ر  ن ة  خاض  ن  أو  الم ؤم  ِ     َّ   ِ الم ؤم     ِ  ِ  ِ  َ ِ    ُ َ  ِ   ُ     ِ    ُ  ِ  ُ"
ث ل  ھذه الحال  ب م رت ب ط ی ن "":الترجمة الیسوعیة َ ْ    فل یس  الأ خ  أ و  الأ خت  في م  ِ َ   ُ ِ   ِ           ِ ْ  ِ      ُ  ُ    ِ َ   ُ َ    َ  َ

ْ  َ                                                                                   م س ت ع ب د". ھذا یعني أن المسیحیین في ھذه الحالة الثقافة المعینة قد لا یلجأون لإجراءات الطلاق، ھذا تام مبني للمجھول إشاري من الكلمة " َ  ْ ُ
منین ولكن إن فعل الشریك غیر المؤمن ذلك، فھذا مسموح بھ. لیس لھذا علاقة بزواج المؤمن من غیر المؤمن؛ ھذه الحالة تشیر إلى شخصین غیر مؤ

)، رغم أن مفردات بولس ١١لإیمان المسیحي. في ھذا السیاق تشیر ھذه إلى الانفصال ولیس الزواج من جدید (الآیة متزوجین وقد اھتدى أحدھما إلى ا



١١١

Theفي كتابھ James S. Jeffers. یقول ٤- ١: ٢٤ً                                                                مشابھة كثیرا  لـ لتشریع "الحل والربط" التي یفترض فیھا الزواج من جدید بحسب تث 
Greco-Roman Worldتشیر إلى الطلاق لأن القدماء لم یكن لدیھم مكافء في المفردات لفكرة ١٥: ٧كور ١في - یفارق- مترجمة، "الكلمة ال

).٢٤٧"الانفصال/الطلاق" القانونیة في أیامنا" (ص. 
ى فكرة ). یشجع بولس عل١٢- ٢: ١٠ً                    على كل حال، مسألة الطلاق یبدو أنھا كانت محسومة في نظر بولس استنادا  إلى تعلیم یسوع (مر 

"العزوبیة" لأولئك الذین لیس علیھم "قیود" ویؤید الزواج من جدید لمن توفي شریكھ في الزواج. 

 ." ِ    " الله  ق د  د ع ان ا ف ي الس لا م  َ َّ     ِ   َ   َ َ   ْ ھذا تام إشاري. إنھ یشیر إلى السلام مع الله الذي ینجم عنھ سلام في داخل المؤمن وداخل بیتھ. الله یرید أولاده أن َ  َ
ً            ً         عائلات سعیدة، محبة راضیة. وھذا غالبا  ما یكون أمرا  مستحیلا  مع شریك حیاة عدواني غیر مؤمن وأحیانا  یكون مستحیلا  مع شریك تكون لھم                                       ً       ً             ً

حد ً          مسیحي مؤمن ولكن غیر ناضج وأناني وأثیم. ھذا النقص في السلام ھو نفس السبب في أن بعض العائلات "المسیحیة" تنفصل. غالبا  ما یكون أ
ء ن مؤمن  ولكن غیر ناضج. السلام لا یتواجد في كل العائلات "المسیحیة". ولا أعتقد أن بولس، في ھذا السیاق، یشجع المتزوجین على البقاالشریكی

ً      ً     ً                معا  مھما كلف الأمر. ھناك حالات تشكل خطورة على الجسد والنفس. لا یمكن أن یكون ھذا التزاما  ثابتا  راسخا  عاما . یجب تفسیره كما       ً السیاق في ً                                                                                 
.ً                                                                                            وفي النصوص الأخرى. من الصعب جدا  الموازنة بین احترامنا للكتابات المقدسة والجانب التاریخي الثقافي في الاستنارة (الكتاب المقدس)

، P46ً                       ،  بدلا  من "دعانا" (المخطوطات A ،C ،K، א*النص الذي یحوي عبارة "دعاكم"، التي نجدھا في المخطوطات UBS4یفضل 
). ھناك تغایرات عدیدة تتعلق بالضمائر.Gو،B،D،F، ، א2و

أ ة ؟". ١٦: ٧ ل  ص  ال م ر  ج ل ، ھ ل  ت خ  ْ  َ َ    "ك ی ف  ت ع ل م  أ ی ھ ا الر   َ  ْ   ُ ِّ  َ ُ   ْ  َ    ُ  ُ َّ      َ ُّ َ   ُ َ  ْ َ   َ  ْ ً ھناك تفسیران محتملان ھنا وھما متعاكسان تماما .َ
،NRSVتمرة (حیث الكرازة ھي سبب ھام للعلاقة الزوجیة المس١٢- ١: ٣بط ١ھذا المقطع على الأرجح یتوافق مع - ١

TEV،NJB،NEB،NIV.(
الزواج لیس في المقام الأول في عمل الكرازة؛ إنھ لأجل الرفقة والشركة، ولذلك فإن الشریك المؤمن یجب ألا یبقى مع - ٢

).LB، وPhillipsالشریك غیر المؤمن في حالة سوء استخدام وانعدام الحب، فقط لأجل الأمل في الكرازة (حاشیة، ترجمة 

٢٠- ١٧: ٧ترجمة سمیث/فاندایك: 
ھ ك ذ ا أ ن ا آم ر  ١٧" . و  د  ھ ك ذ ا ل ی س ل ك  اح  ب  ك ل  و  ا د ع ا الر  د  ك م  اح  ا ق س م  الله  ل ك ل   و  ُ  ُ غ ی ر  أ ن ھ  ك م     َ َ   َ  َ  َ  َ    ْ ُ  ْ َ  ِ  َ  َ  َ   ٍ  ِ   َ  َّ ُ  ُّ َّ      َ َ    َ  َ   ٍ  ِ   َ  ِ ّ ُ  ِ ُ   َ  َ َ    َ  َ  ُ َّ َ   َ  ْ َ . یع  ال ك ن ائ س  َ  َ  ِ ِ  ف ي ج م   ْ  ِ   ِ  َ ر  ١٨ِ   ت ون  ف لا  ی ص  ھ و  م خ  ْ  د ع ي  أ ح د  و  ِ َ  َ َ   ٌ  ُ   ْ  َ   َ  ُ  َ  ٌ  َ َ   َ  ِ ُ

د   . د ع ي  أ ح  َ  ٌ أ غ ل ف  َ   َ  ِ ُ    َ َ  ْ َ . ت ت ن  ل ة  ف لا  ی خ  ْ   ف ي ال غ ر  ِ َ  ْ َ  َ َ   ِ َ  ْ ص ای ا الله . ١٩ِ   ْ  ُ ف ظ  و  ل ة  ش ی ئا  ب ل  ح  ل ی س ت  ال غ ر  ت ان  ش ی ئا  و  َ   َ   ِ  ل ی س  ال خ   َ   ُ  ْ  ِ   ْ َ  ً   ْ َ  ُ َ  ْ ُ  ْ   ِ  َ  َْ  َ  ً   ْ َ   ُ  َ  ِ  ْ   َ د  ف ل ی ل ب ث  ٢٠َْ  اح  ة  ال ت ي د ع ي  ف یھ ا ك ل  و  ْ  ا لد ع و  َ  َْ  َْ   ٍ  ِ   َ  ُّ ُ    َ  ِ   َ  ِ ُ   ِ َّ   ُ  َ  ْ َّ  َ
َ    ف یھ ا".  ِ

١٧: ٧
َ   َ َّ ُ "غ ی ر  أ ن ھ ":ســمیـث/فـانـدایــك  ْ َ

ف ي ك ل   ح ال ":الحیـــــــــاةكتـــاب  ٍ  "و    َ  ِ ّ ُ   ِ َ
"- ":العربیة المشــتركة
ن أ م ر"":الترجمة الیسوعیة ْ   وم ھما ی ك ن  م  َ    ِ   ْ  ُ َ     َ

یمكن أن تعني "ما لم" أو "إلا" أو "ولكن". ei mēّ                                                                            ھذه تمھ د للمعاني الموسعة التي سیناقشھا بولس حول القضایا الجنسیة. الكلمات الیونانیة 


د "":ســمیـث/فـانـدایــك اح  ٍ  ق س م  الله  ل ك ل   و   ِ   َ  ِ ّ ُ  ِ ُ   َ  َ َ
":كتـــاب الحیـــــــــاة ی ات ھ  ك م ا ق س م  ل ھ  الر ب  د  ف ي ح  اح  ّ  "ك ل  و  َّ    ُ َ   َ  َ َ    َ  َ   ِ ِ  َ  َ   ِ   ٍ  ِ   َ  ُّ ُ
"":العربیة المشــتركة ب  یات ھ  حس ب  ما قس م  ل ھ الر  د  في ح  َ   َ     َّ ُّ ك ل  واح   َ       َ  َ    ِ ِ    َ      ٍ  ِ    ُّ ُ
د  في :الترجمة الیسوعیة ٍ     "ك ل  واح   ِ    ُّ ُ" ب  ّ  ح یات ھ على ما ق س م  ل ھ الر  َّ     َ   َ  َ َ          ِ   َ
؛ عد ٩: ١٥ُ                                                                  یعني "أن یقسم أو یوزع". ی ستخدم في السبعینیة لأجل تقسیم الرب لأرض الموعد إلى أسباط یھودیة (خر merizōھذا الفعل 

َ                                                      )، ما یجعلھا استعارة لشعب الله كما مع الفعل التالي، "د ع ا" باسمھ. في ھذا السیاق كلا الفعلین یشیران إلى عطاء الله ٨: ١٨؛ تث ٥٦، ٥٥، ٥٣: ٢٦ َ
). مھما كان وضعھم الحیاتي عندما دعیوا، مخلصین وموھوبین، فإن علیھم الآن أن ١١، ٧: ١٢ما یسمح للشعب بأن یخدموه ()، ٧: ٧الخاص (

ُ                                 ). أزھر حیث ت زرع بمعونة الله وبعض الاستثناءات.    ٤٠، ٢٦، ٢٤، ٢٠، ١٧، ٨یخدموا ("ابقوا كما أنتم"، الآیات 


ْ  ُ "ھك ذ ا ل ی س ل  :ســمیـث/فـانـدایــك َ  ِ  َ َ" ْ ك 
ِ  " ھ ذ ا ھ و  ال م ب د أ  ال ذ ي آم ر  ب ھ ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ   ُ  ُ     ِ َّ   ُ َ  ْ َ  ْ   َ ُ   َ َ
ِ     ُ ُ  "فل ی سل ك كما كان ت عل یھ  حال ھ  ":العربیة المشــتركة  َ    َ         ُ  َ ْ
َ    َ    "فل ی س ر كما كان  عل یھ ":الترجمة الیسوعیة          ِ َ ْ

، ١: ٤؛ ١٠، ٢: ٢استعارة كتابیة تدل على نمط حیاة (أف ً                                                       ھذه ھي حرفیا  الكلمة "یسیر/یسلك" (أمر مضارع مبني للمعلوم)، والذي ھو 
.٢٠- ١٨). یشرح بولس ما یقصده في الآیات ٦: ٢؛ ١٠: ١؛ كول ١٧

  یع  ال ك ن ائ س ھك ذ ا أ ن ا آم ر  ف ي ج م  َ  َ  ِ ِ "و   ْ  ِ   ِ  َ   ِ   ُ  ُ    َ َ   َ  َ ). كنیسة كورنثوس كانوا یعتقدون ٣٣: ١٤؛ ١٧: ٧؛ ١٧: ٤كور (١ھذه العبارة تتكرر معظم الأحیان في ". َ 
ّ                            یواجھ بولس ھذه العجرفة الزائفة بالتأكید على أنھ یعل م نفس الحقائق في كل كنائسھ. على نحو فرید". أنھم "خاصون" أو "متمیزون" أو "موھوبون

.٢: ١انظر الموضوع الخاص: الكنیسة، على 



١١٢


":ســمیـث/فـانـدایــك ر  أ غ ل ف  َ  "ف لا  ی ص  َ  ْ َ   ْ ِ َ  َ َ
ت ون  ":كتـــاب الحیـــــــــاة ر  ك غ ی ر  ال م خ  ِ   " ف لا  ی ص   ُ  ْ  َ  ْ   ِ  َْ  َ   ْ ِ َ  َ َ
تان ھ  ":العربیة المشــتركة ِ    َ ُ  " ف لا ی حاو ل أن  ی ست ر  خ    َ ُ  َ   ْ     ِ   ُ   َ
تان ھ":الترجمة الیسوعیة ِ    ِ  "فلا ی حاو ل ن  إ زال ة  خ   َ َ   ِ  َّ َ  ِ   ُ

ً       ب ھي أیضا  أمر حاضر مبني للمجھول). تشیر ھذه إلى من یزیل جراحیا  علامات ١٨: ٧ھذا أمر حاضر مبني للمجھول (الموازاة في                                                      ً
). Antiq. 12.5.1ویوسیفوس، ١٥: ١الختانة (مكابیین الأول 

ل ة  ش ی ئ ا". "١٩: ٧ ل ی س ت  ال غ ر  ت ان  ش ی ئ ا، و  َ ْ  ً    ل ی س  ال خ   ُ َ  ْ ُ  ْ   ِ  َ  ْ َ  َ    ً  ْ َ   ُ  َ  ِ  ْ   َ : ٥؛ غل ٢٩، ٢٨: ٢؛ رو ١٥س في شعائر وأعراف العھد القدیم (انظر أع تظھر ھذه رأي بولَْ 
الذي كان سببھا ١٥). كانت ھذه ھي ذات المسألة التي استدعت اجتماع مجمع الكنائس الوارد ذكره في أع ٩: ٩؛ انظر الموضوع الخاص على ٦

ً                                            لنقطة واضح جدا . الأممیون لا یحتاجون إلى القیام بشعائر وطقوس استغلال المھودین من كنیسة غلاطیة. الفكر اللاھوتي عند بولس حول ھذه ا
التي كانوا الیھودیة والأعراف التي تتعلق بدیانتھم على مختلف أطیافھا. الیھود الذین آمنوا یجب ألا یفتخروا أو یخجلوا من ممارسات العھد القدیم

: ٦ً              )، ولیس بالجسد، بل علیھم أن یقدموا آذانا  "مختونة" (إر ٤: ٤؛ إر ٦: ٣٠؛ تث ١٦: ١٠یشاركون فیھا في السابق. الختان الحقیقي ھو في القلب (
).٢٦، ٢٥: ٩) لینقلوا رسالتھ، رسالتھ الجدیدة في المسیح (انظر إر ٣٠، ١٢: ٦ً     ) لیسمعوا الله وشفاھا  (خر ١٠

" ."  ص ای ا الله ف ظ  و  َ   َ   ِ    ب ل  ح   َ   ُ  ْ  ِ   ْ ). ٢٧- ٢١: ٥؛ عا ١٧- ١١: ١؛ أش ٢٢: ١٥صم ١ھذا ھو تأكید أنبیاء العھد القدیم على أن الطاعة أھم من الشعائر (َ
اقي. الطاعة أمر الله ینظر إلى موقفنا ودوافعنا قبل أن ینظر إلى أعمالنا. تعاملات الله كلھا مع البشر، في العھدین القدیم والجدید، ھي على أساس میث

)، ولكن بعض جوانب المتطلبات المیثاقیة المحددة قد تغیرت مع مرور الزمان. ٤٦: ٦(لو أساسي حاسم

د  ف ل ی ل ب ث  ف یھ ا". "٢٠: ٧ اح  ة  ال ت ي د ع ي  ف یھ ا ك ل  و  َ     ا لد ع و   ِ   ْ َ  َْ  َْ   ٍ  ِ   َ  ُّ ُ    َ  ِ   َ  ِ ُ   ِ َّ   ُ  َ  ْ َّ  َNKJV أكثر حرفیة ویحافظ على التلاعب بالكلمات "لیبق  كل  واحد  في ذات الدعوة التي                     ٍ     ُّ   َ
َ        د عي  إلیھا" ). كلمة ٤٠، ٢٠، ١٧، ٨). ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم. إنھ موضوع متكرر عند بولس طوال ھذا السیاق (الآیات ٤، ١: ٤(أف ُ 

.١: ١). انظر الموضوع الخاص: المدعوین على ٢٠: ١"دعي" تشیر إلى الوقت الذي اقتبلوا فیھ المسیح (

٢٤- ٢١: ٧ترجمة سمیث/فاندایك: 
ي  . ٢١" ل ھ ا ب ال ح ر  ا  ف اس ت ع م  یر  ح ر  إ ن  اس ت ط ع ت  أ ن  ت ص  . ب ل  و  أ ن ت  ع ب د  ف لا  ی ھ م ك  ّ ِ  د ع یت  و   ِ  َ  ْ ِ    َ  ْ ِ  ْ َ  ْ  َ  ً  ّ  ُ   َ  ِ َ   ْ َ   َ  ْ  َ َ  ْ    ِ ِ  َ   ْ َ    َ َّ  ُ َ  َ َ  ٌ  ْ َ   َ  َْ  َ   َ   ِ ب  . ك ذ ل ك  ٢٢ُ ھ و  ع ب د  ف ھ و  ع ت یق  الر  ب   و  َ  لأ ن  م ن  د ع ي  ف ي الر   َِ  َ   ِ ّ َّ     ُ  ِ  َ   َ  ُ َ  ٌ  ْ َ   َ ُ  َ  ِ ّ َّ     ِ   َ  ِ ُ   ْ  َ  َّ َ

ِ   ِ  أ ی ضا  ال ح ر  ال م د ع و  ھ و  ع ب د  ل ل م س یح .   َ  ْ ِ ٌ  ْ َ   َ  ُ  ُّ ُ ْ  َ  ْ  ُّ  ُ  ْ  ً . َ ق  ٢٣َْ    وا ع ب یدا  ل لن اس  یر  یت م  ب ث م ن  ف لا  ت ص  َ  ِ   ً ِ   َّ  ِ  د  اش ت ر      ُ  ِ َ  َ َ   ٍ  َ َ ِ   ْ ُ   ِ ُ  ْ ة  ف ل ی ل ب ث  ف ي ذ ل ك  م ع  ٢٤ِ   و  خ  د  ف یھ  أ ی ھ ا الإ  اح  َ  م ا د ع ي  ك ل  و   َ   َ  َِ   ِ   ْ َ  َْ  َْ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ   ِ  ِ   ٍ  ِ   َ  ُّ  ُ   َ  ِ ُ   َ
ِ  الله ".

ْ  ٌ "ع ب د  ٢١: ٧ .١: ٤انظر الموضع الخاص على ". َ


یر  :ســمیـث/فـانـدایــك إ ن  اس ت ط ع ت  أ ن  ت ص  ْ   َ ِ  َ "و  َ   َ  ْ  َ َ  ْ    ِ ي  "َ ِ ل ھ ا ب ال ح ر  ا ف اس ت ع م  ح ر 
ى ب ك  أ ن  ت غ ت ن م ھ ا "":كتـــاب الحیـــــــــاة ر  ا ، ف أ ح  یر  ح ر  ص ة  ل ت ص  َ    لا  ب ل  إ ن  س ن ح ت  ل ك  ال ف ر   َ ِ َ  ْ َ   ْ َ   َ ِ    َ  ْ َ  َ   ً  ّ  ُ   َ  ِ َ  ِ ُ  َ  ْ ُ  ْ   َ َ   ْ  َ َ  َ   ْ ِ   ْ َ  َ
ا، فالأ ولى ب ك  أن  ":العربیة المشــتركة ْ  ولك ن  إن  كان  بإمكان ك  أن  ت صیر  ح ر     َ ِ     َ       ُ  ُ   َ   َ   ْ    َ ِ        َ     ْ    ْ َ  َ  ت غت ن م  الف رص ة  "ِ  ُ     َ ِ َ  َ
ا، فالأ ولى ب ك  أ ن ت ست فید  م ن حال ك  "":الترجمة الیسوعیة س ع ك  أ ن ت صیر  ح ر  ول و كان  ب و 

ھذه جملة شرطیة درجة أولى، بعض العبید سینالون الفرصة بأن یتحرروا، یتبعھ أمر ماضي ناقص مبني للمتوسط "استعملھا". ھناك 
محتملان.تفسیران 

.٢٤، ٢٠ُ          أن العبد یجب أن یبقى في نفس الحالة التي كان علیھا عندما د عي، الآیات - ١
).NASB ،TEV ،JBً                                أنھ إن سنحت لھ الفرصة لیصبح حرا ، علیھ أن یستفید من ھذه الفرصة (- ٢

) الشركاء المؤمنین لیتركوا شركاء ٢) و(NRSV ،NJB(٢٨و٩) العازبین لیتزوجوا، الآیات ١ھذا یلائم السیاق المباشر عن حریة (
ً                                              . ھنا نصیحة بولس الشخصیة وخیار المؤمن الفرد جنبا  إلى جنب. یناضل جمیع المؤمنین في ھذه "المناطق ١٥زواجھم غیر المؤمنین، الآیة 

عطى المؤمنون "المرونة التقویة". وفي ً                      ُ الرمادیة". عندما لا یقول الرب أو الكتابات المقدسة بشكل واضح وصریح شیئا  عن القضیة المطروحة، ی  
بعض المجالات "قرار معین" لا یلائم الجمیع.  

موضوع خاص: حث بولس للعبید
).٢٤- ٢١: ٧كور ١كونوا قانعین وراضین، ولكن إذا سنحت لكم الفرصة للحریة فاستغلوھا (- ١
).١٣: ١٢كور ١؛ ١١: ٣؛ كول ٢٨: ٣في المسیح لیس ھناك عبد أو حر (غل - ٢
).٢٠- ١٨: ٢بط ١؛ ٢٥- ٢٢: ٣؛ كول ٩- ٥: ٦اعملوا كما للرب؛ وھو سیكافئكم (أف - ٣
).١٧- ١٦؛ فل الآیات ٢: ٦تیم ١في المسیح یصبح العبید أخوة (- ٤
).٩: ٢؛ تي ١: ٦تیم ١العبید الأتقیاء یكرمون الله (- ٥

حث بولس لمالكي العبید:
).١: ٤؛ كول ٩: ٦ً             م سید واحد؛ ولذلك، یجب أن یعاملوا بعضھم بعضا  باحترام (أف العبید ومالكوا العبید المسیحیون لھ



١١٣

) لنا، go’el). یسوع یتصرف كـ (١٣: ١٥- ١: ١٤؛ رو ٣٣: ١٠- ١: ٨ّ    في الرب كل المؤمنین أحرار؛ في الرب كل المؤمنین خد ام (. ٢٣-٢٢: ٧
).٢٣- ١٦: ٢؛ كول ٦؛ رو ٢٣: ٧؛ ٢٠: ٦فقد اشترانا من عبودیة الخطیئة والذات. والآن نخدمھ (

٢٣: ٧ ." وا ع ب ید ا ل لن اس  یر  َ  ِ  ً  ِ   َّ  ِ   "ف لا  ت ص      ُ ً                                                   أحیانا  یكون للصیغة معنیین محتملین. ھذا الأمر یمكن أن یكون:الیونانیة لغة تصریف. َ َ  َ ِ 
ً        مضارع مبني للمتوسط، "لا تسمحوا لأنفسكم أن تكونوا عبیدا  للبشر".- ١
ِ َ         من ق ب ل الناس".ُ       مضارع مبني للمجھول، "لا ت ستعبدوا- ٢

كلاھما یلائمان السیاق. التحزبات في كنیسة كورنثوس كانت تحاول أن تتحكم بكل المؤمنین. وھذا لا یزال یحدث الیوم. یجب أن تكون 
على )؛ حریة لخیارات أسلوب الحیاة حول كیفیة خدمة المسیح١٤و٦ھناك حریة ضمن حدود؛ حریة لیست للذات والخطیئة، بل للمسیح (رومیة 

أفضل وجھ متبعین إرشاد الله والظروف الراھنة.

٣١- ٢٥: ٧ترجمة سمیث/فاندایك: 
ب  أ ن  ٢٥" م ھ  الر  ح  أ یا  ك م ن  ر  ي ر  ن ن ي أ ع ط  ل ك  ب   ف یھ ن  و  ن  الر  ر  م  ى ف ل ی س  ع ن د ي أ م  أ م ا ال ع ذ ار  َ  ُ    َّ ُّ  َ ْ و   ِ  َ   ْ  َ  َ  ً  ْ  َ    ِ  ْ ُ   ِ َّ  ِ َ  َ  َّ  ِ  ِ  ِ ّ َّ     َ  ِ   ٌ  ْ َ    ِ  ْ ِ   َ  َْ َ    َ ینا . َ َ َّ   ْ  َ َ  ِ    ً  ی ك ون  أ م  َ   َ   ُ َ  َ ف أ ظ ن  أ ن  ھ ذ ا ح س  ٢٦َ   َ  َ  َّ َ  ُّ  ُ َ یق  َ  ِ  ن  ل س ب ب  الض    ِ ّ     ِ َ  َ  ِ ٌ

. أ ن ھ  ح س ن  ل لإ ن س ان  أ ن  ی ك ون  ھ ك ذ ا:  ر  َ  َ   ال ح اض   َ   َ   ُ َ   ْ َ   ِ   َ  ْ ِ  ِ  ٌ  َ  َ  ُ َّ َ    ِ ِ   َ أ ة . ٢٧ْ ر  أ ة  ف لا  ت ط ل ب  ام  ر  ل  ع ن  ام  أ ة  ف لا  ت ط ل ب  الان ف ص ال . أ ن ت  م ن ف ص  ر  ت ب ط  ب ام  َ  َ ً  أ ن ت  م ر   ْ    ِ ُ  ْ َ  َ َ   ٍ َ  َ  ْ    ِ  َ   ٌ ِ َ  ْ ُ   َ  َْ    َ   َ  ِ  ْ    ْ ُ  ْ َ  َ َ   ٍ َ  َ  ْ  ِ   ٌ ِ َ  ْ  ُ   َ إ ن  ٢٨َْ  ن ك  و  ْ  ل ك  ِ  َ   َ َّ  ِ َ
إ ن   ئ . و  ط  ج ت  ل م  ت خ  و  ْ  ت ز  ِ  َ    ْ  ِ  ْ ُ   ْ َ   َ  ْ َّ  َ أ م ا أ ن ا ف إ ن   َ یق  ف ي ال ج س د . و  ث ل  ھ ؤ لا ء  ی ك ون  ل ھ م  ض  ل ك ن  م  ئ . و  ط  اء  ل م  ت خ  ج ت  ال ع ذ ر  و  َ  َ َّ   َ َ   َِ  ِّ ت ز     ِ  َ  َ  ْ   ِ   ٌ  ِ   ْ  ُ َ   ُ  ُ َ   ِ َ  ُ  َ   َ ْ  ِ  َّ  ِ َ  َ    ْ  ِ  ْ ُ   ْ َ   ُ   َ ْ َ  ْ   ِ  َ َّ  َ ْ   ي أ ش ف ق  ع ل ی ك م . َ  ُ  ْ َ  َ   ُ  ِ  ْ َ   ف أ ق ول  ھ ذ ا أ ی ھ ا ٢٩ُ ُّ َ   َ  َ   ُ  ُ َ  َ

ق ت  م ن ذ  الآن  م ق ص ر  ل ك ي  ی ك ون  ال ذ ین  ل ھ م  ن س اء  ك أ ن  ل ی س  ل ھ م   ة : ال و  و  خ  ْ  الإ   ُ َ   َ  َْ   ْ َ   َ   ٌ   َ ِ   ْ  ُ َ   َ   ِ َّ    َ   ُ َ   ْ  َ  ِ  ٌ َّ َ  ُ   َ    ُ  ْ ُ   ُ  ْ  َ  ْ   ُ  َ  ْ ح ون  ٣٠ِ ح ون  ك أ ن ھ م  لا  ی ف ر  ال ذ ین  ی ف ر  ال ذ ین  ی ب ك ون  ك أ ن ھ م  لا  ی ب ك ون  و  َ  و    ُ  َ  ْ َ  َ   ْ  ُ َّ َ  َ   َ   ُ  َ  ْ َ   َ   ِ َّ   َ   َ  ُ  َْ  َ   ْ  ُ َّ َ  َ   َ  ُ  َْ   َ   ِ َّ  َ
ون   ال ذ ین  ی ش ت ر  ُ   َ و  َ  ْ َ   َ   ِ ل ك ون  َ  َّ َ  ك أ ن ھ م  لا  ی م    ُ  ِ ْ َ  َ   ْ  ُ ول ".٣١َ َ َّ ل ون ھ . لأ ن  ھ ی ئ ة  ھ ذ ا ال ع ال م  ت ز  ل ون  ھ ذ ا ال ع ال م  ك أ ن ھ م  لا  ی س ت ع م  ال ذ ین  ی س ت ع م  ُ   و    ُ َ   ِ َ  َ  ْ   َ  َ  َ َ  ْ َ  َّ َ   ُ َ  ُ  ِ  ْ َ  ْ َ  َ   ْ  ُ َّ َ  َ   َ َ  َ  ْ   َ  َ   َ  ُ  ِ  ْ َ  ْ َ   َ   ِ َّ  َ

أ م ا". ٢٥: ٧ ، ١: ١٦؛ ١: ١٢؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧ھذا معلم نصي یظھر أن بولس ینتقل إلى سؤال مكتوب آخر قد تلقاه من كنیسة كورنثوس (َ َ َّ    "و 
١٢.(


َ   "ال ع ذ ار ى":ســمیـث/فـانـدایــك  َ َ ْ
اب "":كتـــاب الحیـــــــــاة ُ  ال ع ز   َّ ُ ْ
َ  "غ یر  الم تزو  جین ":العربیة المشــتركة   ِ ّ    ُ     ُ  َ
ِ  ْ    "الف ت یات  والف ت یان":الترجمة الیسوعیة      ُ   َ َ

). السیاق ٣٦(انظر التعلیق على الآیة ٣٦مع استخدامھا في الآیة ٢٥الآیة السؤال الرئیسي عن ھذه الكلمة ھو كیف یرتبط استخدامھا في
یبدو أنھا مرتبطة بموضوع العزوبیة إزاء الزواج على اعتبارھا الحالة المفضلة على ضوء الوضع الحالي الراھن، والذي یمكن ٣٥- ٢٥في الآیات 

أن یشیر إلى:
المجيء الثاني الوشیك- ١
الاضطھاد الحكوماتي- ٢
اعة على نطاق واسع في المنطقةمج- ٣
قدرة الشخص العازب على التركیز على خدمة المسیح- ٤

 ."أ ی ا ي ر  ن ن ي أ ع ط  لك  ، و  ب   ف یھ ن  ن  الر  ر  م  ن د ي أ م  َ  ْ ً    "ل ی س  ع     ِ  ْ ُ    ِ َّ  ِ   َ   َّ  ِ  ِ  ِ ّ َّ     َ  ِ   ٌ  ْ َ    ِ  ْ ِ   َ للتقلیل من سلطتھ كرسول أو ٢٥و٦حاول البعض أن یستخدم قول بولس في الآیات َْ 
ً                                                                          ي. ولكن لیس الأمر كذلك أبدا  على الإطلاق. ھذه طریقة اصطلاحیة للإقرار بأنھ لم یكن یعرف إن كان یسوع قد تكلم لاتھامھ بأنھ یقلل من شأن الوح

تظھران أن بولس كان یشعر بأن رسولیتھ ودعوتھ كانت تعطیھ السلطة لمعالجة المسائل التي نشأت في ٤٠و٢٥عن ھذه المسألة بالتحدید. الآیتان 
الباكرة.حیاة الكنیسة الأممیة

 ."ین ا ب  أ ن  ی ك ون  أ م  م ھ  الر  ح  ِ   ً    "ك م ن  ر  َ   َ   ُ َ   ْ َ  ُّ َّ    ُ  َ  ِ  َ   ْ  َ ھذا اسم فاعل تام مبني للمجھول. ھذه طریقة اصطلاحیة یؤكد فیھا بولس على سلطتھ الرسولیة واستنارة َ
الروح القدس لدیھ.

٢٦: ٧
"":ســمیـث/فـانـدایــك ر  یق  ال ح اض  ِ  الض   ِ   َ  ْ   ِ  ِّ
ال ی ة  "":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ   الش  د ة  ال ح  َّ  ِ  َ  ْ   ِ َّ ِّ
ن  ضیق ":العربیة المشــتركة ر  م  قت  الحاض  ٍ  " ما في الو      ْ  ِ   ِ ِ       ِ  َ
رة"":الترجمة الیسوعیة ِ       ِ   الش  د ة  الحاض  َّ ِّ

لیست مبادئ عامة، بل رد بولس ٧ُ                                                 ً                                     لقد ت رجمت ھذه العبارة بأشكال مختلفة، ولكن من الھام جدا  أن نرى أن معظم أقوال بولس في الأصحاح 
على أحوال محلیة مؤقتة راھنة. رأى البعض أن ھذه العبارة تشیر إلى:

أزمة الثقافة الوثنیة- ١
الحالة المحلیة المحددة في كورنثوس- ٢
مجاعة في كل حوض البحر الأبیض المتوسط- ٣
)٢٩دنو المجيء الثاني (الآیة - ٤

 ."أ ن ھ  ح س ن  ل لإ ن س ان  أ ن  ی ك ون  ھك ذ ا"    َ  َ    َ  ُ َ   ْ َ   ِ   َ  ْ ِ  ِ  ٌ  َ  َ ٌ       )، بالمعنى "مفید /نافع".٢٦، ١٨، ١: ٧كلمة "حسن" (ھناك تلاعب على َ َّ ُ 



١١٤

َ                           الموضوع المتكرر أن "ابق  في نفس الحالة التي كنت  علیھا عندما خلصت" (الآیات  ) ھو المعیار اللاھوتي ٤٠، ٣٧، ٢٦، ١٣- ١٢، ٨َ                      
عند بولس في ھذه الرسالة.

أ ة ". "٢٧: ٧ ر  ت ب ط  ب ام  ٍ    أ ن ت  م ر  َ  َ  ْ  ِ   ٌ ِ َ  ْ  ُ   َ ً         ، التي تعني یربط أو یوثق. إنھا ت ستخدم استعاریا  للزواج (dēoشاري من الكلمة ھذا تام مبني للمجھول إَْ                ُ٢٧: ٧ ،
ً                                                               ). ھناك موازاة لھذه العبارة في نفس الآیة، والتي ھي أیضا  تام مبني للمجھول إشاري، "ھل أنت متحرر من الارتباط بزوجة؟" یرید ٢: ٧؛ رو ٣٩

بولس من مستمعیھ أن یبقوا كما ھم. 

" أ ة ر  أ ة ، ف لا  ت ط ل ب  ام  ر  ل  ع ن  ام  َ  َ ً "ف لا  ت ط ل ب  الان ف ص ال . أ ن ت  م ن ف ص   ْ    ِ ُ  ْ َ  َ َ    ٍ َ  َ  ْ    ِ  َ   ٌ ِ َ  ْ ُ   َ  َْ    َ   َ  ِ  ْ    ِ ُ  ْ ھذان الفعلان كلاھما أمر مضارع مبني للمعلوم مع أداة نفي، والتي تعني عادة .َ َ  َ
ى أنماط عائلیة مختلفة (العزوبیة، الزواج، التوقف عن عمل آخذ في الحدوث. ھنا یتساءل المرء من جدید عما إذا كانت التحزبات المختلفة تشجع عل

الاتصال الجنسي غیر الشرعي) أم إذا ما كان ھدف بولس ھو أن یخدم المسیح إلى أقصى حد. ھذه مسألة متكررة. یبدو أن بولس یؤكد على:
أن الجمیع یجب أن یبقوا كما ھم- ١
إن كنتم عازبین، ركزوا على خدمة المسیح- ٢
اج، لیس من مشكلة، ولكن استخدموا زواجكم لخدمة المسیحإن كانت ھناك رغبة في الزو- ٣

یبقى المؤمنون عازبین لكي یخدموا، ویتزوجون كي یخدموا، ویعیشون في الاضطھاد كي یخدموا، ویعیشون في حریة لكي یخدموا، 
ویعیشون في اعتقادھم  اللاھوتي كي یخدموا. المؤمنون یخلصون لكي یخدموا.

إ ن  ٢٨: ٧ .... و  َ  ِ ْ "إ ن        ْ ً      ً ھاتان كلتاھما جملة شرطیة درجة ثالثة، تعني عملا  محتملا .". ِ

 ." ئ ط  ْ    "ل م  ت خ   ِ  ْ ُ   ْ ).٢٨: ١یعالج بولس حالة فریدة، ولا یطلق تصریحات عامة. الزواج ھو الوضع الطبیعي الذي اختاره الله للإنسان (تك َ

 ." اء ج ت  ال ع ذ ر  و  إ ن  ت ز  ج ت  ..... و  و  ُ    "إ ن  ت ز    َ  ْ َ  ْ   ِ  َ َّ  َ َ   ْ ِ  َ         َ  ْ َّ  َ َ   ْ . إن كان الأمر كذلك، فعندھا تشیر ھذه إلى الزواج ٢٧و لمن تشیر ھذه؟ الأولى مرتبطة بالآیة السؤال ھِ
ً مجددا .

.٣٤ً                                         ، الذین لم یتزوجوا أبدا . كلا الفئتین تتم مخاطبتھما ثانیة في الآیة ٢٥الثانیة مرتبطة بالآیة 

 أ م ا یق  ف ي ال ج س د . و  ث ل  ھؤ لا ء  ی ك ون  ل ھ م  ض  َ  َ َّ  "م     ِ  َ  َ  ْ   ِ   ٌ  ِ   ْ  ُ َ   ُ  ُ َ   ِ َ  ُ    َ ْ    أ ن ا ف إ ن  ي أ ش ف ق  ع ل ی ك م ". ِ ْ ُ  َْ  َ   ُ  ِ  ْ ). الآیات ٢٦ھذا لا یتعلق بالزواج بشكل عام، بل بالأزمة الحالیة (الآیة َ َ   َِ  ِّ   ُ
تتكلم عن الزواج كمبدأ عام. ٣٤- ٣٢

 ." یق  ٌ    "ض  .٤: ١كور ٢انظر الموضوع الخاص: الضیقة على ِ 

 ." ف ي ال ج س د"    ِ  َ  َ .٢٦: ١ً                                 ھي حرفیا  "الجسد". انظر الموضوع الخاص على (في بعض الترجمات تأتي "في الحیاة"). ھذه ِ   ْ 

٢٩: ٧" ." ق ت  م ن ذ  الآن  م ق ص ر  ٌ    ال و  َّ َ  ُ   َ    ُ  ْ ُ   ُ  ْ  َ یق  ٢٦ً       ھذه كنایة تام مبني للمجھول. ظھرت عدة تفاسیر لھذه العبارة؛ یبدو أنھا مرتبطة سیاقیا  بالآیة ْ ِ  ("الض    ِّ
"). كان كالفن یعتقد أنھا كانت تشیر إلى قصر الحیاة ر  ِ                                                  ال ح اض  ِ   َ البشریة؛ آخرون على نفس الخط فكروا أنھا كانت تشیر إلى ضیق الفرصة أمام خدمتنا ْ

).١٢- ١١: ١٣؛ رو ٣١المسیحیة. أعتقد أنھا تشیر إلى المجيء الثاني (الآیة 
ھوتي قد تغیر ھل كان بولس یتوقع عودة وشیكة لیسوع أو عودة متأخرة؟ ھناك نصوص تدل على كلا الحالتین. لا أعتقد أن فكر بولس اللا

ُ ّ                                  ). كان لدى بولس (ومثل كل ك ت اب العھد الجدید) رجاء بعودة أكیدة ٢تس ٢ّ                          (أو نضج). في إحدى رسائلھ الأولى یعل م بولس عن مجيء ثاني مؤجل )
ً   للرب كدافع لحیاة تقیة وخدمة فعالة نشیطة. عودة المسیح ھو ترقب لكل جیل من المؤمنین، ولكنھ سیكون واقعا  حقیقیا  لج یل واحد فقط. انظر ً       

Hard Sayings، انظر ٢٩، ٢٨، ٢٦. من أجل نقاش جید شیق عن الأخرویة الرؤیویة وتعلیقات بولس في الآیات ١٤: ٦الموضوع الخاص على 
of theBible ٥٩٥- ٥٩٣، الصفحات  .

٣٠- ٢٩: ٧ ." َ    "ال ذ ین    ِ المؤمنین أن یبقوا مركزین على واجبات خدمتھم، بحسب ھذه العبارات المتوازیة تصف حیاة بشر یومیة عادیة. یجب على َّ
).٣٥، ٣٢المواھب الروحیة المعطاة لھم (الآیات 

المؤمنون مواطنون في عالمین، عالم روحي وعالم مادي أو الكنیسة والعالم. العالم المادي زائل وشریر. یجب على المؤمنین أن یركزوا 
ل العالم وموارده لنخدم الملكوت. وإلا فإن العالم المادي، الأمور الدنیویة، سوف تستخدمنا وتستغلنا.أذھانھم على الخدمة، وعلى الإنجیل. نستعم

ً                                                       لا تجعلوا الزواج مھربا  من الأولویات الروحیة. عیشوا في كلا العالمین بحكمة تقیة. 

٣٠: ٧" ." ل ك ون  َ    ك أ ن ھ م  لا  ی م    ُ  ِ ْ َ  َ   ْ  ُ انظر الموضوع الخاص التالي. َ َ َّ

الغنى موضوع خاص:
I -:وجھة نظر العھد القدیم ككل
الله ھو مالك كل الأشیاء- أ

٢- ١تك - ١
١١: ٢٩أخ ١- ٢
١١: ٨٩؛ ١٢: ٥٠؛ ١: ٢٤مز - ٣
٢: ٦٦أش - ٤



١١٥

البشر ھم خدام الثروة لأجل مقاصد الله- ب
٢٠- ١: ٨تث - ١
١٨- ٩: ١٩لا - ٢
٣٣- ١٦: ٣١أي - ٣

١٠- ٦: ٥٨أش - ٤
العبادةالثروة ھي جزء من - ج
العشورین- ١
٢٧- ٢٢: ١٤؛ ٧- ٦: ١٢؛ تث ٢٩- ٢١: ١٨عدد - أ

١٥- ١٢: ٢٦؛ ٢٩- ٢٨: ١٤تث - ب
٩: ٣أمثال - ٢
ُ                                             الثروة ی نظر إلیھا على أنھا عطیة من الله لأجل الأمانة للعھد- د
٢٨- ٢٧تث - ١
٦: ١٥؛ ٢٢: ١٠؛ ٢١- ٢٠: ٨؛ ١٠: ٣أمثال - ٢
خرینتحذیر من الإثراء على حساب الآ- ھـ
٦: ٢١أمثال - ١
٢٩- ٢٦: ٥إر - ٢
٨- ٦: ١٢ھو - ٣
١٢- ٩: ٦مي - ٤
الغنى لیس خطیئة بحد ذاتھ إن لم یكن أولویة- و
٩- ٣: ٧٣؛ ١٠: ٦٢؛ ٧: ٦٢مز - ١
٥- ٤: ٢٣؛ ٢٨: ١١أم - ٢
٢٨- ٢٤: ٣١أس - ٣
II -وجھة نظر فریدة في الأمثال
الثراء الموضوع في میدان الصراع الشخصي- أ

١٦- ١٣: ٢٦؛ ١٣، ٤: ٢٠؛ ٢٦، ٥- ٤: ١٠؛ ١١- ٦: ٦أم - الكسل و التواني مدانان- ١
١١: ١٣؛ ١٤، ١١: ١٢أم - تأیید العمل الشاق- ٢
٢٠- ١٩، ٦: ٢٨؛ ٢٨- ٢٧: ١١وما تلاھا؛ ١: ١٠أم - ً                       الفقر مقابل الغنى مستخدما  لتمثیل البر مقابل الشر- ب
١٨- ١٣: ٢١؛ ١٥- ١٣: ٣أم - ھذه المعرفة) ھي أفضل من الغنىالحكمة (معرفة الله وكلمتھ والعیش وفق- ج
تحذیرات ونصائح- د
تحذیرات- ١
١٣: ٢٧؛ ٥- ١: ٦أم - التحذیر من ضمان إقراض القریب (كفالة)- أ

٨: ٢٨؛ ١١: ١٦؛ ١٥، ٢: ١٠؛ ١٩: ١أم - التحذیر من الثراء من خلال الوسائل الشریرة- ب
٧: ٢٢أم - التحذیر من الاقتراض- ج
٥- ٤: ٢٣أم - التحذیر من زوال الثروة- د

٤: ١١أم - الثروة لن تساعد في یوم الدینونة- ھـ
٤: ١٩؛ ٢٠: ١٤أم - الثروة لھا عدة "أصدقاء"- و
نصائح- ٢
٢٧: ٢٨؛ ٢٣- ٢٢، ٩: ٢٢؛ ٢٦- ٢٤: ١١أم - تأیید السخاء- أ

٢٢- ٢٠، ٨، ٦: ٢٨؛ ٨: ١٦أم - البر أفضل من الغنى- ب
٩- ٧: ٣٠أم - لأجل الحاجة، ولیس لأجل الوفرةالصلاة- ج
٣١: ١٤أم - - د

III -وجھة نظر العھد الجدید
یسوع- أ

ً             الغنى یشكل تجربة فریدة للإیمان بأنفسنا ومواردنا بدلا  من الله وموارده- ١
٢٣: ١٩؛ ٢٢: ١١٣؛ ٢٤: ٦مت - أ

٣١- ٢٣: ١٠مر - ب
٣٤- ٢١،٣٣- ١٥: ١٢لو - ج
١٩- ١٧: ٣رؤ - د
ّ                 الله سیؤم ن حاجاتنا المادیة- ٢
٣٤- ١٩: ٦مت - أ

٣٢- ٢٩: ١٢لو - ب
الزرع مرتبط بالحصاد (الروحي كما المادي)- ٣
٢٧: ٤مر - أ

٣٨- ٣٦: ٦لو - ب
٣٥: ١٨؛ ١٤: ٦مت - ج



١١٦

التوبة تؤثر على الغنى- ٤
١٠- ٢: ١٩لو - أ

١٦: ٥لا - ب
صاديإدانة الاستغلال الاقت- ٥
٢٥: ٢٣مت - أ

٤٠- ٣٨: ١٢مر - ب
٤٦- ٣١: ٢٥مت - الدینونة في نھایة الأزمنة مرتبطة باستخدامنا للثروة- ٦
بولس- ب
وجھة نظر عملیة مثل سفر الأمثال (العمل)- ١
٢٨: ٤أف - أ

١٢- ١١: ٤تس ١- ب
١٢- ١١، ٨: ٣تس ٢- ج
٨: ٥تیم ١- د
ً ائفة، فكن قانعا  راضیا )وجھة نظر روحیة مثل یسوع (الأشیاء ز- ٢       ً
(القناعة)١٠- ٦: ٦تیم ١- أ

(القناعة)١٢- ١١: ٤فیل - ب
(القناعة)٥: ١٣عب - ج
(السخاء والاتكال على الله ولیس على الثروات)١٩- ١٧: ٦تیم ١- د

(تحول الأشیاء)٣١- ٣٠: ٧كور ١- ھـ
IV -استنتاجات

لیس من لاھوت كتابي نظامي یتكلم عن الغنى- أ
ُ                                                     لیس من مقطع محدد عن ھذا الموضوع، ولذلك فإن الكثیر من الأفكار ت ستنتج من مقاطع مختلفة. انتبھوا ألا تفرضوا وجھات نظركم - ب

على نصوص كتابیة منفصلة.
الأمثال، التي كتبھا أناس حكماء فیھا وجھة نظر مختلفة عن الأنواع الأدبیة الكتابیة الأخرى.- ج

).١٨: ١٨على الأفراد. إنھا توازن، ویجب أن توازن، بنصوص كتابیة أخرى (إر الأمثال عملیة وتركز 
نحتاج في أیامنا ھذه إلى أن نحلل وجھات النظر والممارسات المتعلقة بالغنى على ضوء الكتاب المقدس. أولویاتنا توضع في غیر - د

وكیف ینجح المرء أسئلة أھم بكثیر من كیفیة جمع المرء لأموالھ.مكانھا إذا ما كانت الرأسمالیة أو الشیوعیة ھي دلیلنا الوحید. لماذا 
). ٩- ٨كور ٢تجمیع الثروة یجب أن یتوازن مع عبادة حقیقیة وخدمة مسؤولة (- ھـ

ُ    "لأ ن  ھ ی ئ ة  ھذ ا ال ع ال م  ت ز ول ". ٣١: ٧   ُ َ   ِ َ  َ  ْ   َ   َ َ  ْ َ ) تعلن عن سماء جدیدة وأرض جدیدة.٦٦- ٥٦أنبیاء العھد القدیم (وخاصة أش َ َّ 
استرداد - ). السماء جنة عدن متحولة= الله، والبشر، والحیوانات١٣- ١٠: ٣بط ٢ّ           الدھر الجدید سیكون مثل القدیم، ولكن منق ى، ومفتدى (

.٢٢- ٢١توازي رؤ ٢- ١للشركة الكاملة والنظام؛ تك 
مسیح.ّ     ) وھم ینضجون إلى التشب ھ بالschēmaكل جیل من المؤمنین یختبر زوال نظام ھذا العالم (

نا ً                                                                                           وإذ نرى المسیح في طرق تزداد وضوحا  أكثر فأكثر، أشیاء ھذه الحیاة تصبح باھتة أكثر فأكثر. نحن في العالم، ولكن لسنا من العالم. إن
نستخدم كل أشیاء ھذا العالم لأجل أھداف كرازیة، ولیس لأجل أھداف شخصیة.  



٣٥- ٣٢: ٧ترجمة سمیث/فاندایك: 
ب  ٣٢" ي الر  ض  ب   ك ی ف  ی ر  و  ج  ی ھ ت م  ف ي م ا ل لر  . غ ی ر  ال م ت ز  ید  أ ن  ت ك ون وا ب لا  ھ م   ْ  ِ     َّ َّ ف أ ر  ُ   َ  ْ َ  ِ ّ َّ   ِ   َ   ِ  ُّ َ  ْ َ  ِ ِ ّ  َ َ  ُ  ْ   ُ  ْ َ   ٍ ّ  َ  َ ِ    ُ  ُ َ   ْ َ  ُ   ِ ُ أ ت ھ . ٣٣َ  ر  ي ام  ض  ا ل ل ع ال م  ك ی ف  ی ر  و  ج  ف ی ھ ت م  ف ي م  أ م ا ال م ت ز  َ  َ َ ُ  و   ْ    ِ  ْ ُ   َ  ْ َ   ِ َ  َ  ْ ِ   َ   ِ  ُّ َ  ْ َ َ   ُ ِ ّ  َ َ  ُ ِ َّ إ ن  ٣٤َ َ َّ   ْ 

قا : غ ی ر   اء  ف ر  ال ع ذ ر  ج ة  و  و  ُ  ب ی ن  الز   ْ َ   ً    ْ َ   ِ   َ  ْ َ  ْ  َ   ِ  َ  ْ َّ     َ و  ج ة  ف ت ھ ت م  ف  َْ  أ م ا ال م ت ز  وحا . و  ر  ب   ل ت ك ون  م ق د س ة  ج س دا  و  و  ج ة  ت ھ ت م  ف ي م ا ل لر  ْ  َ ُّ  ِ ال م ت ز  َ َ  ُ  َ ِ ّ  َ َ  ُ  ْ   َّ َ  َ   ً    ُ  َ  ً   َ  َ  ً  َ َّ َ  ُ   َ  ُ َ  ِ ِ ّ َّ   ِ   َ   ِ  ُّ َ  ْ َ   ِ  َ ِ ّ  َ َ  ُ ي ْ ض  ْ  ِ  ي م ا ل ل ع ال م  ك ی ف  ت ر  ُ   َ  ْ َ   ِ َ  َ  ْ ِ  َ
ج ل ھ ا.  َ    ر  َ  ُ ل  ا٣٥َ ھ قا  ب ل  لأ ج  ك م  ل ی س  ل ك ي  أ ل ق ي  ع ل ی ك م  و  ِ   ھ ذ ا أ ق ول ھ  ل خ ی ر   ْ َ   ْ َ  ً   َ  َ   ْ  ُ  ْ َ  َ   َ  ِ  ُْ   ْ  َ  ِ  َ  َْ   ْ  ُ  ِ  ْ َ  ِ ُ ُ  ُ َ   َ َ." ت ب اك  ن  د ون  ار  ب   م  ة  ل لر  ال م ث اب ر  ٍ   لل  ی اق ة  و   َ ِ  ْ    ِ  ُ   ْ  ِ  ِ ّ َّ   ِ  ِ  َ َ  َ  ُ  ْ  َ   ِ َ  َ ِّ

ً             ). ھذا لیس شرا ، فھو یستخدم ٣١- ٢٤: ٥تصف ھذه الآیات الالتزام المتبادل بین الزوجین نحو بعضھما البعض كـ "جسد واحد" (أف . ٣٤- ٣٢: ٧
ت أكثر وطاقة أكبر للخدمة.لوصف العلاقة بین المسیح وكنیستھ. من الواضح أن العازبین لدیھم وق

، أربع مرات في merimnaōً     ً                            اھتمام بولس طوال ھذا السیاق ھو بمدى القدرة على أن تكون مؤمنا  فعالا  بدون قلق. یستخدم بولس كلمة 
). في ھذا ٧: ٥بط ١؛ ٢٨: ١١كور ٢) أو اھتمامات حقیقیة (٢٥: ١٢؛ لو ١٩: ١٠آیتین. ھذه الكلمة یمكن أن تشیر إلى اھتمامات سطحیة (مت 

رب. یمكن أن تكون لھا السیاق تشیر إلى المسائل العادیة للحیاة الزوجیة التي یمكن تنافس الزمان والطاقة التي یجب أن یستخدمھا المرء من أجل ال
).٢٦ً                                         ً                     علاقة أیضا  بالضغوطات الفریدة في أن یكون المرء مؤمنا  في مجتمع وثني (الآیة 

) أن یعیشوا في سلام ورضى. كلا الأمرین صحیح وسلیم، ٢) أن یكونوا فعالین ونشیطین من أجل المسیح و(١یرید بولس من المؤمنین (
ولكن صعب. 

ُ  َ َ غ ی ر  ال م ت ز  "٣٤: ٧  ْ   ُ  ْ َ ." اء  ال ع ذ ر  ِ    و  ج ة  و    َ  ْ َ  ْ  َ   ِ  َ ِ یشیر بولس إلى نوعین مختلفین من النساء المسیحیات غیر المتزوجات:ّ
ً              واحدة أكبر سنا ، والأخرى الأصغر- ١
ً                               ً الأولى كانت قد تزوجت سابقا  (أرامل) والثانیة لم تتزوج أبدا  - ٢



١١٧

).٣٨- ٣٦مة (الآیات الثانیة تشیر على الأرجح إلى مجموعة معینة من النساء العازبات أو شركاء في الخد- ٣

" ."وح ا ر  ً     ل ت ك ون  م ق د س ة  ج س د ا و    ُ  َ   ً  َ  َ  ً  َ َّ َ  ُ   َ ت بھا تعالیم بولس من ِ َ ُ  َ                      ھذا لیس تعلیقا  انتقاصیا  على اعتبار أن الجنس عند البشر شر. تلك ھي الطریقة التي ف س  ر  ِ ّ ُ                                                        ً         ً
أن الأفراد  الذین یركزون على الرب یمكنھم أن یمضوا وقتھم ِ                                                                                ق بل أولئك الذین تأثروا بالثقافة الیونانیة (الرواقیین، الغنوسیین، الخ.). فكرتھ ھي 

موضوع ً                                   الثمین، وطاقتھم، ومواردھم على أمور روحیة، بینما أولئك المتزوجون یجب أن یكونوا مھتمین أیضا  بشؤون العائلة ومسؤولیاتھا. انظر ال
.   ١٧: ٣الخاص: القدوس، على 

موضوع خاص: الجسد والروح
nepheshً                                                                                الجسد والروح لیسا متعارضین وجودیا  في الجنس البشري، بل في علاقة ثنائیة تتعلق بھذه الكوكب والله كلیھما. الكلمة العبریة 

ُ                                         ً ) ت ستخدم مع البشر على نحو فرید. لیس ھذا دلیلا  ruahُ                                                                  (نفس) ت ستخدم مع البشر ومع الحیوانات في سفر التكوین، بینما "الروح القدس" (
). الجنس البشري ٢٣: ٥تس ١) أو ثلاثة فروع (١٢: ٤؛ عب ٣٤: ٧كور ١ً                                                 نصیا  على طبیعة البشر على أنھا مكونة من جزأین (فرعین، 
). من أجل تلخیص جید عن نظریات كینونة البشر كثلاثیة ١: ٧كور ٢؛ ٧: ٢یصور في المقام الأول في الكتاب المقدس كوحدة متكاملة (تك 

٥٥٧- ٥٣٨(الطبعة الثانیة)، الصفحات Christian Theology، بعنوان Millard J. Ericksonوحدة واحدة، انظر كتاب أو ثنائیة أو 
.Polarities of Man’s Existence in Biblical Perspective، بعنوان Frank Staggوكتاب 

ھ ق ا". ٣٥: ٧ َ  ً    "ل ی س  ل ك ي  أ ل ق ي  ع ل ی ك م  و   َ   ْ  ُ  ْ َ  َ   َ  ِ  ُْ   ْ  َ  ِ  َ  ْ ھذاَ


ت ب اك ":ســمیـث/فـانـدایــك ن  د ون  ار  ب   م  ة  ل لر  ال م ث اب ر  ل  الل  ی اق ة  و  ٍ  "ب ل  لأ ج   َ ِ  ْ    ِ  ُ   ْ  ِ  ِ ّ َّ   ِ  ِ  َ َ  َ  ُ  ْ  َ   ِ َ  َ ِّ     ِ  ْ َ   ْ َ
ت ب اك  "":كتـــاب الحیـــــــــاة ب   د ون  ار  فا  إ ل ى الر  ع ل  اھ ت م ام ك م  م ن ص ر  ی ج  ٍ   ب ل  ف ي س ب یل  م ا ی ل یق  و   َ ِ  ْ    َ  ُ  ِ ّ َّ     َ ِ  ً   ِ  َ  ْ ُ   ْ  ُ  َ   َ ِ  ْ    ُ َ  ْ َ  َ   ُ   َِ    َ   ِ  ِ  َ   ِ   ْ َ
بَ مِنْ دونِ ارَتِباكٍ."" لا :العربیة المشــتركة ٍ   لألُقيَ علَیكُم قَیداً، بَلْ لِتعَمَلوا ما ھوَ لائقِِ وتخَدمُوا الرَّ   ِ  َ   ِ     ْ  ِ   َ َّ       ُ  َ    ِ ِ    َ          َ  َ  ِ  ْ َ    ً  َ    ُ  َ    َ   ُ
ب  لا ی شغ ل كم عنھ شاغ ل":الترجمة الیسوعیة موا الر  ا، بل ل ت قوموا بما ھو أ حس ن وت لز  ب  ل كم ف خ  "لا لأ نص 

المفتاحیتان ھما:ً           العبارة الیونانیة مختصرة جدا . الكلمتان 
١ -euschēma) ١٣؛ رو ٤٠: ١٤؛ ٢٤- ٢٣: ١٢، وھي كلمة مركبة من "حسن" و"شكل". إنھا تشیر إلى ما ھو ملائم ولائق، ومبھج :

.٢٦، ٨، ١في الآیات kalos) المشابھة في المعنى لـ ١٣
٢ -aperispastōsضیع تركیز بولس الذي یرید من جمیع المؤمنین أن ُ                           ، حرف ألف حرماني مع كلمة ت ستخدم بمعنى الانعطاف وبھذا ی

یركزوا على قضایا الملكوت، والخدمة.   
ٍ بالتأكید أنا أتفق في الرأي مع ھذه. "مشكلتي" مع ھذا السیاق ھي أنھا تبدو في الظاھر وكأنھا تقلل من شأن الزواج وكأنھا نموذج مساو  

ُ                     الأمر الطبیعي العادي. أنا شخص وخادم أقوى بفضل زواجي. لقد است خدم ھذا الأصحاح وأسيء ّ                للعزوبیة أو التبتل. لقد أس س الله الزواج؛ إنھ 
ج أو البقاء في ِ                                                                           ً         ً                         استخدامھ من ق بل الناموسیین والزاھدین المتنسكین. الھدف ھو التركیز على الخدمة، ولیس قانونا  دوغماتیا  حول إذا ما كان یجب الزوا

التي كانت بإرشاد الروح القدس، ولكن ھذه لا یمكن جعلھا مبادئ عامة تنفي أي نصوص ملھمة أخرى. حالة عزوبیة. لقد كان لبولس أھدافھ



٣٨- ٣٦: ٧ترجمة سمیث/فاندایك: 
ھ ك ذ  ٣٦" ق ت  و  ت  ال و  ز  ائ ھ  إ ذ ا ت ج او  و  ع ذ ر  د  ی ظ ن  أ ن ھ  ی ع م ل  ب د ون  ل ی اق ة  ن ح  ل ك ن  إ ن  ك ان  أ ح  َ  َ و   َ  َ   َ  ْ  َ  ْ   ِ  َ  َ   َ َ   َ ِ   ِ ِ   َ ْ  َ   َ  ْ َ   ٍ َ  َ  ِ  ِ  ُ ِ   ُ  َ  ْ َ  ُ َّ َ  ُّ ُ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ   ْ  ِ ا. َ َ ج  و  ئ . ف ل ی ت ز  ط  ید . إ ن ھ  لا  ی خ  ا ی ر  یر  ف ل ی ف ع ل  م  م  أ ن  ی ص  َ    ا ل ز  َّ  َ َ َ  َْ    ُ  ِ  ْ ُ  َ  ُ َّ ِ   ُ   ِ ُ    َ   ْ َ  ْ َ  َْ   َ  ِ َ   ْ َ   َ  ِ َ

اس خا  ف ي ق ل ب  ٣٧ أ م ا م ن  أ ق ام  ر  ِ   ً  ِ   َْ  ِ و    َ   َ  َ َ   ْ  َ ف ظ  ع ذ ر  َ َ َّ   م  ع ل ى ھ ذ ا ف ي ق ل ب ھ  أ ن  ی ح  ق د  ع ز  اد ت ھ  و  ار  ب ل  ل ھ  س ل ط ان  ع ل ى إ ر  ر  ل ی س  ل ھ  اض ط  ْ  َ ھ  و   َ   َ َ  ْ َ   ْ َ   ِ ِ  َْ   ِ   َ  َ   َ  َ   َ  َ  َ   ْ َ  َ   ِ ِ َ   َ ِ   َ  َ   ٌ   َ  ْ ُ  ُ َ   ْ َ   ٌ   َ  ِ  ْ   ُ َ   َ  َْ  َ ُ   اء ه  ف ح س نا  ی ف ع ل . ِ  َ  ْ َ  ً   َ  َ ِ  ً إ ذا  ٣٨َ ُ  َ
." و  ج  ی ف ع ل  أ ح س ن  م ن  لا  ی ز  ج  ف ح س نا  ی ف ع ل  و  و  َ   م ن  ز   َ  ْ َ   ُ َ  ْ َ   ُ ِ ّ  َ ُ  َ   ْ  َ  َ   ُ َ  ْ َ  ً   َ  َ َ   َ َّ  َ   ْ َ

ْ     "إ ن  ". ٣٦: ٧ ة شرطیة درجة أولى، ما یفترض أنھا صحیحة من منظور الكاتب أو لأجل أھدافھ الأدبیة. ھذه جملِ


اء ه ":ســمیـث/فـانـدایــك ف ظ  ع ذ ر  م  ع ل ى ھذ ا ف ي ق ل ب ھ  أ ن  ی ح  ا م ن  ....ع ز  أ م  َ  ُ "و    َ ْ  َ   َ َ  ْ َ   ْ َ   ِ ِ  َْ   ِ   َ    َ  َ   َ  َ  َ       ْ  َ   َّ َ َ
م  ف ي ق ل ب ھ ، :كتـــاب الحیـــــــــاة ا م ن  ع ق د  ال ع ز  أ م  ِ   "و  ِ  َْ   ِ   َ  ْ َ  ْ  َ َ  َ   ْ  َ وب ی ت ھ  "َ َ َّ   اف ظ  ع ل ى ع ز  ن  ت ل ق اء  ن ف س ھ  أ ن  ی ح  ت ار  م  اخ  ِ   .... و  ِ َّ ِ   ُ  ُ   َ َ   َ ِ   َ ُ   ْ َ   ِ  ِ  ْ َ   ِ  َ  ِْ   ْ  ِ   َ  َ  ْ  َ
م  في ق لب ھ  أن  ی صون  ف تات ھ  ":العربیة المشــتركة َ   َ   َ ُ  "ولك ن  م ن  ا قت ن ع  في ق لب ھ  ك ل  الاقت ناع ، .... وع ز    َ   ْ    ِ ِ  َ      َ  َ  َ         ِ   ِ      َ  ُ   ِ ِ  َ      َ َ َ  َ   ِ  َ   ْ ِ
م  في ق ل ب ھ، .... :الترجمة الیسوعیة َ      َْ  ِ        " ولك ن م ن ع ز   َ  َ    َ َ    َ َ   وص م م  في ص میم  ق لب ھ أ ن ی صون  خ طیب ت ھ "ِ     َ   َ   َ   ِ  َ   ِ    َ      َ َّ َ

ھناك ثلاثة توجھات في تفسیر ھذا المقطع.
)JBوNASBأن ھذه تشیر إلى الأب المسیحي وابنتھ غیر المتزوجة (- ١
)NJBوTEVو NRSVأن ھذه تشیر إلى الرجل المسیحي وخطیبتھ (- ٢
ً                    ). الكلمة حرفیا  تعني "عذراء/متبتل".NEBي الذي یمكن ترجمتھ إلى "شركاء في العزوبیة" (أن تشیر ھذه إلى نوع من الزواج الروح- ٣

ج " (الآیة ١الخیار رقم  و  َ         یستخدم العبارة "م ن  ز  َّ  َ   ْ ، ٣٦یركز على العبارة في الآیة ٢) كإشارة إلى أب یعطي ابنتھ لتتزوج. الخیار رقم ٣٨َ
". وھذا الخیا ق ت  ت  ال و  ز  او  َ              "إ ذ ا ت ج   ْ َ  ْ   ِ  َ  َ   َ یفترض حالة تاریخیة معینة. بعض ٣ً             ر یبدو أنھ الأفضل على ضوء كل الأدلة، النصیة والتاریخیة معا . الخیار رقم ِ َ   َ

ذارى ّ                                                                                                              الكارزین الرح ل في القرن الأول ربما كانوا یأخذون معھم عذراوات مسیحیات كمساعدین لھم في الخدمة وكانوا یعیشون معھم، ولكن بقیوا ع
ھم. كعلامة على ضبطھم لأنفس



١١٨

 ." ْ    "إ ن  ً      ً ھذه جملة شرطیة من الدرجة الثالثة، ما یعني عملا  محتملا .ِ


":ســمیـث/فـانـدایــك ق ت  ت  ال و  ز  َ  "إ ذ ا ت ج او   ْ  َ  ْ   ِ  َ  َ   َ َ   َ ِ
ز  الس  ن ":كتـــاب الحیـــــــــاة ّ ِ َّ "إ ذ ا ت ج او      َ  َ   َ َ   َ ِ
ُ  إذا مضى الوقت  "":العربیة المشــتركة
"- ":الترجمة الیسوعیة

) بما أن الصیغة ھي مذكر على الأرجح، ولیس مؤنث، ٢) أو (NJB، وNASB،NKJV) وقت الزواج العادي (١تشیر ھذه إلى (قد 
).NRSV،TEVً      ً  فقد تشیر إلى الرجل وقد أصبح عاطفیا  شغوفا  (

ق ت  "، (من أجل " ت  ال و  ز  َ      إ ذ ا ت ج او   ْ َ  ْ   ِ  َ  َ   َ َ   َ ِhuperakmos للتراكیب التي تحوي) انظر الموضوع الخاص: استخدام بولس"HUPER على ،"
١: ٢ .

 ." ید ا ی ر  ِ   ُ   "ف ل ی ف ع ل  م  ُ    َ   ْ َ  ْ ً                                                                                                    ھذه حرفیا  ھي "فلیكن كما یرغب أن یكون". یمكن لھذه العبارة أن تشیر إما إلى الرجل أو المرأة. الضمائر خلال كل ھذا َْ  َ
ً       ً السیاق غامضة للغایة وبالتالي یصبح التفسیر أمرا  مستحیلا .


ج ا":ـدایــكســمیـث/فـان و  َ   "ف ل ی ت ز  َّ  َ َ َ  َْ

ا ی ش اء "":كتـــاب الحیـــــــــاة ُ  ف ل ی ف ع ل  م    َ َ    َ   ْ َ  ْ َ  َْ
جا ":العربیة المشــتركة َّ    " فلیتزو 
جا "":الترجمة الیسوعیة و  َ  َّ    فل ی ت ز  َ َ ْ

) ٢) رجل وخطیبتھ أو (١(ً                                ھذا أمر تام مبني للمعلوم في صیغة جمع مع الشخص الثالث، وحرفیا  تعني "لیتزوجوا". وھذا یشیر إلى 
"شركاء في العزوبیة والتبتل".

ا ". "٣٧: ٧ اس خ  ً      أ ق ام  ر   ِ   َ   َ .١: ١٥انظر الموضوع الخاص "یقف" على َ َ 

٣٨: ٧ ." و  ج  ی ف ع ل  أ ح س ن  م ن  لا  ی ز  َ    "و   َ  ْ َ   ُ َ  ْ َ   ُ ِ ّ  َ ُ  َ   ْ  َ ً                                  ھذا لیس تعلیقا  ینتقص الزواج، بل حث عملي على ضوء:َ
أزمة كورنثوس الراھنة- ١
يوشوكیة المجيء الثان- ٢
المشاعر الجنسیة البشریة الطبیعیة السویة للمسیحیین.- ٣



٤٠- ٣٩: ٧ترجمة سمیث/فاندایك: 
ة  ل ك ي  ت ت ز  ٣٩" ج ل ھ ا ف ھ ي  ح ر  ل ك ن  إ ن  م ات  ر  ی ا . و  ج ل ھ ا ح  ا د ام  ر  ت ب ط ة  ب الن ام وس  م  أ ة  م ر  ْ   َ َ َ ال م ر   َ  ِ ٌ َّ  ُ   َ  ِ َ    َ ُ  ُ  َ   َ   َ   ْ ِ   ْ  ِ َ  َ   ً ّ  َ    َ ُ  ُ  َ   َ  َ    َ  ِ   ُ  َّ   ِ  ٌ  َ ِ َ  ْ  ُ  ُ َ  ْ  َ ب   ف ق ط . ْ ید  ف ي الر  ج  ب م ن  ت ر  ْ   و  َ َ  ِ ّ َّ     ِ  ُ   ِ ُ   ْ  َ ِ   َ ب ط ة  إ ن  ٤٠َّ ل ك ن ھ ا أ ك ث ر  غ  ْ  و  ِ  ً  َ  ْ ِ   ُ َ  ْ َ    َ َّ  ِ َ َ

أ ظ ن  أ ن  ي أ ن ا أ ی ضا  ع ن د ي ر وح  الله ". أ ی ي. و  ُ   ِ  ل ب ث ت  ھ ك ذ ا ب ح س ب  ر    ُ    ِ  ْ ِ  ً   َْ   َ َ   ِّ َ  ُّ  ُ َ  َ    ِ ْ  َ   ِ  َ  َ ِ   َ  َ  َ   ْ َ ِ َ

ج ل ھ ا ح ی ا". ٣٩: ٧ ت ب ط ة  ب الن ام وس  م ا د ام  ر  أ ة  م ر  أن الزواج بعد موت شریك ٣٩). تظھر الآیة ٢٧ھذا تام مبني للمجھول إشاري (الآیة " ال م ر 
ً                                                          ). إنھ یظھر أیضا  كیف أن بولس لم یكن یحاول أن یضع قواعد وقوانین عامة قاسیة.١٤: ٥تیم ١ً  الزواج لیس شرا  (

 ." ب   ف ق ط ْ    "ف ي الر  َ َ  ِ ّ حیة عندما ) یجب أن تسلك كمسی٢) أو (١٤: ٦كور ٢ً  ) أن علیھا أن تتزوج مسیحیا  (١ھناك تفسیران محتملان لھذه العبارة: (ِ     َّ
، ولكن في السیاق لا تتماول الآیة بشكل محدد ھذه المسألة. على كل حال، ١كدلیل على الخیار رقم ١٤: ٦كور ٢ً     ُ      تتزوج من جدید. غالبا  ما ت ستخدم 

من ناحیة المبدأ، ربما.

أ ظ ن  أ ن  ي أ ن ا أ ی ض ا ع ن د ي ر وح  الله". ٤٠: ٧ أ ی ي. و  ُ      "ب ح س ب  ر    ُ    ِ  ْ ِ    ً  َْ   َ َ   ِّ َ  ُّ  ُ َ  َ    ِ ْ  َ   ِ  َ  َ ).٢٥، ١٢ذكر موضوعھ المتكرر وإحساسھ بالوحي الإلھي (الآیات یعید بولس ِ

أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

، وللكتاب المقدس، والروح ا َ                           فإن  لك  أنت      َ . ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر.َّ   ٍ      لقدس، الأولی ة في الت فسیر   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر َ  ِّ َ ً   ِ   لا أن تكون  م ح   ُ  َ.
على واقعنا الیوم؟١٧كیف یمكننا تطبیق الحقیقة في الأصحاح - ١
ثقافي وكم منھ عالمي عام؟٧كم من الأصحاح - ٢
ً                                   ھل التبتل أو العزوبیة  حالة أعلى روحیا  من الزواج؟ إن كان كذلك، فما السبب؟- ٣
).٣٩، ٢٨بالزواج من جدید؟ (الآیات ھل یسمح الكتاب المقدس بالطلاق؟ إن كان كذلك، فھل الكتاب المقدس یسمح - ٤
" الذي یشیر إلیھ بولس في الآیة - ٥ ر  یق  ال ح اض  ِ                               ماذا كان "الض   ِ   َ  ْ   ِ ؟٢٦ِّ 
؟٣٦و٢٥ُ                           ھل كلمة "عذراء" ت ستخدم بطرق مختلفة في الآیات - ٦



١١٩

٨كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
ذبائح الأوثانذبائح الأوثانالذبائح للأوثانالأطعمة المقدمة كذبیحة للأوثان

٦- ١: ١٣٨- ١: ١٣٨- ١: ١٣٨- ١: ٨

ذبائح الأوثان والمحبة ومثل 
بولس

١٣- ٧: ٨

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ              تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع واح ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ د أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

)١٣-١: ٨ّ                 أفكار تتعل ق بالسیاق (الآیات 
كما تظھر الخطوط العریضة في مختلف الترجمات أعلاه.١: ١١إلى ١: ٨السیاق الأدبي یمتد من - أ

ً                                                           غریبة جدا  للمعاصرین. ولكن في سیاق أیام بولس وأھل كورنثوس كانت مسألة مسألة أكل لحم الحیوانات المقدمة للأصنام تبدو فكرة- ب
ثوس كان ً                 ُ                     في غایة الأھمیة. معظم التجمعات الاجتماعیة كانت لھا مدلولات دینیة في أیام بولس. وأیضا  اللحم الذي كان ی باع في الأسواق في كورن

معظمھ، ولكن لیس كلھ، من أحد المعابد الوثنیة.
١٣: ١٥- ١: ١٤. انظر الموضوع الخاص في فقرة الأفكار السیاقیة من رو ١٣: ١٥- ١: ١٤ھو موازاة لرو ٨ً         تیا ، الأصحاح لاھو- ج

. كلاھما یتناولان الموضوع المعقد والصعب حول كیف یمكن للمسیحي ١٣: ١٥- ١: ١٤، والتي أخذنا تعلیقاتھا من تفسیري لرو ١٢: ٦كور ١على 
ي المسیح ومسؤولیتھ في المحبة نحو الآخرین.أن یوازن بین حریتھ ف

، أن ھذا السیاق لا یشیر فقط إلى تناول الطعام ١٢٨- ١٠٥، الصفحات ?To What End Exegesis، في كتابھ Gordon Feeیعتقد 
ً                   ام (والتي غالبا  ما كانت تشتمل على المقدم كذبیحة للأوثان، بل تشیر إلى الحضور الفعلي والمشاركة العملیة للمسیحیین في الولیمة في معبد الأصن

).٢٢- ٦: ١٠ً  ممارسة جنسیة أیضا ، 
ً     یركز ھذا الأصحاح أیضا  على أن المعرفة، حتى ولو كانت من الوحي، عندما لا تتوازن مع محبة الآخرین، تكون حقیقیة جزئیا  فقط - د                                                                                         ً

)١٣- ١: ١٣.(
، إذ یقول:Unity and Diversity in the New Testament، في كتابھ ّ       ً      ً     ً یقد م بیانا  ملخصا  جیدا  James D. G. Dunnأعتقد أن - ھـ

ً                                   "ما كان (بولس) لیحصر نفسھ لأجل المسیحیین من أصل یھودي مضیقا  أفق الحریة المسیحیة لتصبح ناموسیة 
ً                                  وما تلاھا)؛ بل وما كان أیضا  سیتبنى فكر المسیحیین من أصل أممي ٢: ٣وما تلاھا؛ فل ١: ٥(انظر غل 

وما ١٤، ٦: ٣تس ٢؛ ٦- ٥كور ١؛ ١٧: ١٦صر الحریة المسیحیة إلى الانفلات أو النخبویة (رو فیح
تلاھا)".

.٢٣- ١٩: ٩كور ١بالنسبة لبولس، "الإنجیل للجمیع" كان المبدأ الأساسي الموجھ. وھذا یعبر عنھ بقوة في 

٣- ١: ٨ترجمة سمیث/فاندایك: 
ب ة  ١" ل ك ن  ال م ح  ل م  ی ن ف خ  و  ل ما . ال ع  ن ا ع  یع  ث ان  ف ن ع ل م  أ ن  ل ج م  ھ ة  م ا ذ ب ح  ل لأ و  ن  ج  أ م ا م  َ  َّ َ و   َ  ْ  َّ  ِ َ  َ   ُ ُ  َْ   ُ  ْ ِ  ْ   ً   ْ ِ   َ  ِ   ِ  َ  ِ َّ َ   ُ َ  ْ َ َ   ِ  َ  ْ َ  ِ  َ ِ ُ    َ   ِ  َ  ِ   ْ  ِ ف  ش ی ئا  ٢َْ  ِ   ت ب ن ي. َ َ َّ   ف  ش ی ئا  ف إ ن ھ  ل م  ی ع ر  َ ْ   ً ف إ ن  ك ان  أ ح د  ی ظ ن  أ ن ھ  ی ع ر    ْ  ِ  ْ َ   ْ َ  ُ َّ  َِ  ً   ْ َ   ُ  ِ  ْ َ  ُ َّ َ  ُّ ُ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ  َِ

 ! ف  ب  أ ن  ی ع ر  ا ی ج  َ   ب ع د  ك م   ِ  ْ َ   ْ َ   ُ  ِ َ    َ  َ  ُ  ْ ب  الله  ف ھ ذ ا م ع ر وف  ع ن د ه ".٣َ ل ك ن  إ ن  ك ان  أ ح د  ی ح  ِ ْ  َ ُ  و    ٌ   ُ  ْ  َ   َ  َ َ  َ  ُّ  ِ ُ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ   ْ  ِ َ َ

١: ٨ ." ث ان  ھ ة  م ا ذ بح  ل لأ و  ن  ج  أ م ا م  ِ    "و   َ  ْ َ  ِ  َ  ُ    َ   ِ  َ  ِ   ْ  ِ ) طرحتھ علیھ كنیسة كورنثوس في رسالة ١٢، ١: ١٦؛ ١: ١٢؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧ھذا سؤال آخر (انظر َ َ َّ  
 ، َ   كتبوھا لبولس، وأحضرھا لھ اس ت ف ان وس  ائ یك وس (ْ ِ َ  ُ  ت ون ات وس  وأ خ  ُ     وف ر   ِ   َ َ    َ  ُ  َ  ُ  ْ ُ١٧: ١٦.(


ث ان ":ســمیـث/فـانـدایــك ا ذ بح  ل لأ و  ِ  "م   َ  ْ َ  ِ  َ  ُ   َ
ِ  "الذ ب ائ ح  ال م ق د م ة  ل لأ ص ن ام ":كتـــاب الحیـــــــــاة  َ  ْ َ  ِ  ِ  َ َّ َ  ُ  ْ  ِ ِ  َ َّ
ِ   " ذ بائ ح  الأوثان  ":العربیة المشــتركة       ِ ِ   َ



١٢٠

م  ما ذ ب ح  ل لأ وثان "":الترجمة الیسوعیة َ  ِ  َ      ل ح  ِ ُ      ُ  ْ َ
، التي تعني یقتل أو یقدم ذبیحة. الكلمة نفسھا thuō، والتي تعني شكل، ھیئة، صورة، صنم، أو تمثال؛ وeidōlonھذه كلمة مركبة من 

).٢٥: ٢١(أع ٢٩: ١٥ُ                         ّ                                                                 است خدمت لحظر أكل اللحم المقد م للأصنام في الرسالة المرسلة إلى كنائس الأمم من مجمع أورشلیم في أع 

  ف ن ع ل م" ُ َ  ْ ل م ا". َ َ یع ن ا ع  ً     أ ن  ل ج م   ْ ِ   َ  ِ   ِ  َ ربما كانت ھذه:َ َّ ِ 
ً                                       اقتباسا  من رسالة كتبتھا كنیسة كورنثوس إلى بولس- ١
ً                              شعارا  لأحد المجموعات المثیرة للمشاكل- ٢
ً                                                              اقتباسا  من كرازة سابقة لبولس، ربما تكون كنیسة كورنثوس قد أساءت فھمھ. - ٣

 ."ب ة  ت ب ن ي لك ن  ال م ح  ل م  ی ن ف خ ، و  َ  َّ َ  َْ  ِ    "ال ع   َ  ْ  َّ  ِ   َ    ُ ُ  َْ   ُ  ْ ِ ً                        یتفق بولس في الرأي الذي ورد في رسالة كنیسة كورنثوس، ولكنھ یضع حدودا  للأفكار والمفاھیم ویظھر ْ
).٧- ٦ً                                        معناھا الحقیقي وتطبیقھا (وھذا ینطبق أیضا  على شعارات المعلمین الكذبة في الأصحاحات 

جھ الثقافة الیونانیة التي أدت إلى الكبریاء لدى أھل كنیسة كورنثوس أنفسھم. المشكلة في المعرفة ھي أنھا تؤدي إلى كانت المعرفة أحد أو
. إنھا تركز على الفرد ولیس على العائلة، والجسد، الذي ھو الكنیسة.٦: ٤). انظر التعلیق على ٢٠: ١٢كور ٢؛ ١: ٨؛ ١٨، ٦: ٤التنافس والتكبر (

: ١٤ً                                                                                ي" ھي استعارة تدل على البناء. غالبا  ما یتكلم بولس عن "البنیان" أو "البناء" في الكنیسة أو بناء المسیحیین الأفراد (رو َْ  ِ كلمة "ت ب ن  
).١١: ٥تس ١؛ ١٢: ٤؛ أف ٨: ١٠كور ٢؛ ١: ٨كور ١؛ ١٩

لمحبة التي تحصر الذات یمكن أن تفعل ذلك. المحبة أمر أساسي حاسم في حریتنا المسیحیة. المعرفة سوف لن تحل مشكلة الكبریاء؛ فقد ا
یجب على المؤمنین أن یسعوا إلى ما یبني الكنیسة، ولیس إلى ما یمجد المسیحیین الأفراد الموھوبین. 

موضوع خاص: التنویر والتثقیف
ً  ) وأشكالھا الأخرى یستخدمھا بولس غالبا . إنھا تعني حرفیا  "یبني بیتا " oikodomeōھذه الكلمة (            ً )، ولكنھا صارت ٢٤: ٧(مت ً                 

ً            تستخدم استعاریا  للدلالة على:
١٦: ٤؛ ٢١: ٢؛ أف ٩: ٣كور ١جسد المسیح، الكنیسة، - ١
بناء- ٢

١: ١٥الإخوة الضعفاء، رو - أ
٢: ١٥القریب، رو - ب
١١: ٥تس ١؛ ٢٩: ٤بعضكم بعضا، أف - ج
١١: ٤القدیسین للخدمة، أف - د

طریق:إننا نبني أو نثقف عن - ٣
١٦: ٤؛ أف ١: ٨كور ١المحبة، - أ

٢٤- ٢٣: ١٠كور ١تحدید الحریات الشخصیة، - ب
٤: ١تیم ١تجنب التخمینات، - ج
، ٤- ٣: ١٤كور ١تحدید المتكلمین في خدمات العبادة (المرنمین، المعلمین، الأنبیاء، المتكلمین بأسنة والمفسرین)، - د

١٢
كل الأشیاء یجب أن تنور- ٤
١٠: ١٣؛ ١٩: ١٢؛ ٨: ١٠كور ٢طان بولس، سل- أ

١: ١٤كور ١و١٩: ١٤إفادات تلخیصیة في رو - ب

٢: ٨ ." ).٥، ٣ھذه جملة شرطیة درجة أولى، ما یفترض أنھا صحیحة من منظور الكاتب أو لأجل أھدافھ الأدبیة (الآیات ْ   "إن 

 ."ف  ش ی ئ ا َ ْ  ً    "إ ن  ك ان  أ ح د  ی ظ ن  أ ن ھ  ی ع ر    ُ  ِ  ْ َ  ُ َّ َ  ُّ  ُ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ).١٨: ٣تام مبني للمعلوم إشاري یتبعھ مصدر تام. ھذا یعكس العجرفة المتفشیة في كنیسة كورنثوس (ھذاِ


":ســمیـث/فـانـدایــك ف  ب  أ ن  ی ع ر  ف  ش ی ئ ا ب ع د  ك م ا ی ج  َ  "ل م  ی ع ر   ِ  ْ َ   ْ َ   ُ  ِ َ    َ  َ  ُ  ْ َ   ً  ْ َ   ْ  ِ  ْ َ   ْ َ
ف ة "":كتـــاب الحیـــــــــاة ف  ش ی ئا  ب ع د  ح ق  ال م ع ر  ِ  لا  ی ع ر  َ  ِ  ْ  َ  ْ  َّ  َ  ُ  ْ َ  ً   ْ َ   ُ  ِ  ْ َ  َ
"":العربیة المشــتركة ف  ب  عل یھ  أن  ی عر  ف  ب عد  كیف  ی ج  َ  فھو  لا ی عر   ِ  َ   ْ    ِ  َ    ُ  ِ َ   َ    ُ  َ   ُ  ِ  َ    َ
ف"":الترجمة الیسوعیة ف  ب عد  ك یف  ی نب غي ل ھ أ ن ی عر  ِ   فھو لا ی عر   َ   َ   َ    َ  َ   َ   َ  ُ  َ   ُ  ِ  َ

؛ غل ١٢: ١٣الله بنا (یكشف بولس نقص المعرفة الروحیة لدیھم. الحكمة العالمیة (الفلسفة البشریة) تسبب انقسامات وعجرفة، ولكن معرفة 
) ومعرفتنا للإنجیل تحررنا لنخدمھ وشعبھ.٩: ٤

ب  الله ". ٣: ٨ ِ  ُّ  َ   "إ ن  ك ان  أ ح د  ی ح  ُ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ٌ          ھذه جملة شرطیة درجة أولى. فقد كان في كورنثوس أناس  یحبون الله. ِ
).١٣- ١: ١٣لاحظوا تأكید بولس على المحبة (مضارع مبني للمعلوم إشاري)، ولیس على المعرفة (

 ." ف ھذ ا م ع ر وف  ع ن د ه"   ُ َ  ْ ِ   ٌ   ُ  ْ  َ ً                                                                              ً  قد یكون ھذا مثالا  آخر عن الشعارات التي كان یتشدق بھا من كانوا یزعمون أنھم أكثر استنارة وروحانیة . َ  َ  
دت في  ج  ِ       إنھا تشبھ كثیرا  عبارة غنوسیة لاحقة و   ُ                    ًGospel of Truth البشر، ً                                  . المستنیرون حقا  یعرفون أنھ لیس ھناك انقسامات بین 19.33

ولا بین:



١٢١

والأمم- یسوع- ١
والأحرار–العبید - ٢
والذكور–الإناث - ٣
والضعیف- القوي- ٤

كل العوائق لا وجود لھا. فالكل واحد في المسیح.
لتي ً                                                                       

).  ١٩: ٤یو ١؛١٩: ٢تیم ٢؛ ٦: ٤ّ                  تع

٦- ٤: ٨ترجمة سمیث/فاندایك: 
ا٤" ر  إ لا  و  أ ن  ل ی س  إ ل ھ  آخ  ث ن  ف ي ال ع ال م  و  ث ان  ن ع ل م  أ ن  ل ی س  و  ا ذ ب ح  ل لأ و  ھ ة  أ ك ل  م  ن  ج  َ  ف م   َّ ِ   ُ  َ   ٌ َ ِ   َ  َْ   ْ َ  َ   ِ َ  َ  ْ   ِ   ٌ َ  َ   َ  ْ َ   ْ َ   ُ َ  ْ َ   ِ  َ  ْ َ  ِ  َ ِ ُ    َ   ِ  ْ َ   ِ  َ  ِ   ْ  ِ دا . َ اء  ك ان  ف ي الس م اء  ٥ِ  ً  ح  و  د  م ا ی س م ى آل ھ ة  س  ج  إ ن  و  ِ  لأ ن ھ  و    َ َّ     ِ   َ   َ   ٌ   َ  ِ  ً  َ  ِ   َّ  َ ُ    َ  َ  ِ  ُ   ْ ِ  َ  ُ َّ َ

 . ون  ب اب  ك ث یر  أ ر  ون  و  ا ی وج د  آل ھ ة  ك ث یر  ض  ك م  َ   أ و  ع ل ى الأ ر    ُ  ِ  َ   ٌ  َ  ْ َ  َ   َ   ُ  ِ  َ  ٌ  َ  ِ  ُ  َ  ُ    َ  َ  ِ  ْ َ    َ  َ   ْ د : ی س  ٦َ اح  ب  و  ر  ن  ل ھ . و  ن ح  یع  الأ ش ی اء  و  ن ھ  ج م  د : الآب  ال ذ ي م  اح  ِ  ٌ   َ ُ ل ك ن  ل ن ا إ ل ھ  و    َ  ٌّ  َ  َ   ُ َ   ُ  ْ َ  َ   ِ  َ  ْ َ    ُ   ِ  َ  ُ  ْ ِ    ِ َّ    ُ     ٌ  ِ   َ  ٌ َ ِ   َ َ   ْ  ِ ُ وع  َ
ن  ب ھ ". ن ح  یع  الأ ش ی اء  و  ِ   ال م س یح  ال ذ ي ب ھ  ج م  ِ   ُ  ْ َ  َ   ِ  َ  ْ َ    ُ   ِ  َ   ِ ِ    ِ َّ    ُ   ِ  َ ْ

٤: ٨ ." ث ن  ف ي ال ع ال م  ِ    "ن ع ل م  أ ن  ل ی س  و  َ  َ  ْ   ِ   ٌ َ  َ   َ  ْ َ   ْ َ   ُ َ  ْ ھناك تلاعب على الكلمات في دلالات ھذه الآیات بین الفكرة العبریة عن "یعلم" كإشارة إلى العلاقة الشخصیة َ
).٤، ٢، ١الیونانیة لكلمة "یعرف" كحقیقة عن شيء ما أو شخص ما (الآیات ) والدلالة ٥: ١؛ إر ١: ٤؛ تك ٣(الآیة 

؛ غل ١٥: ١٤؛ أع ١١: ٢؛ إر ١٩: ٣٧؛ أش ٩: ١٣أخ ٢الأصنام في العھد القدیم كانت "فارغة" أو "باطلة". لم تكن آلھة على الإطلاق (
)، ولكن لیس ٢٠: ١٠جسة تستخدم البشر المؤمنین بالخرافات والوثنیة (). بولس، فیما بعد في رسالة كورنثوس الأولى، یؤكد أن الأرواح الن٨: ٤

ھناك حقیقة للأصنام.

 ."د ا اح  ِ  ً    "ل ی س  إ لھ  آخ ر  إ لا  و    َ  َّ ِ   ُ  َ   ٌ  ِ   َ : ٤؛ تث ٦). بحسب الإعلان الكتابي ھناك فقط إل حقیقي واحد (الآیة ٦- ٥: ٢تیم ١ھذا تأكید لاھوتي على التوحید (َْ 
؛ تث ٣- ٢: ٢٠" أخرى (كائنات روحیة)، ولكن لیس ھناك (في نفس الفئة، خر elohimً                           لبا  ما یتكلم العھد القدیم عن "). غا١٠، ٨: ٨٦؛ مز ٣٩، ٣٥
، ھو التأكید الیھودي الذي تتم ٤: ٦" من تث Shemaُ     ). الصلاة الیھودیة التي ت دعى "٦: ٨٩؛ ٨: ٨٦؛ مز ١١: ١٥) مثل الرب یھوه (خر ٣٩: ٣٢

).  ٢٩- ٢٨: ١٢ً                                                                تلاوتھ یومیا  وفي كل خدمة عبادة وفیھا تأكید على فرادة ووحدانیة الرب یھوه (مر 

موضوع خاص: التوحید
ي الثنویة الإیرانیة فكرة "التوحید" (أي إلھ واحد أوحد فقط)، لیست فقط "الله العلي" الذي في دیانات تعدد الآلھة أو إلھ الخیر ف

آمنھوتب الرابع، قبل المیلاد). ھناك استثناء وحید نادر نجده في مصر (٢٠٠٠(الزرادشتیة)، ھي فكرة فریدة ومتمیزة في إسرائیل (إبراھیم 
ق.م.).١٣٦١- ١٣٨٦أو ١٣٥٠- ١٣٦٧، ً             والمعروف أیضا  باسم أخناتون

عھد القدیم:ھذا المفھوم یتم التعبیر عنھ بعبارات مختلفة في ال
٢٣: ٨مل ١؛ ٢٦: ٣٣؛ تث ١٤: ٩؛ ١٠: ٨"لیس مثل الرب إلھنا"، خر - ١
، ٦: ٤٥؛ ٨، ٦: ٤٤؛ ٢١: ٤٥؛ أش ٣٢: ٢٢صم ٢؛ ٢: ٢صم ١؛ ٣٩: ٣٢؛ ٣٩- ٣٥: ٤"الرب ھو الإلھ. لیس آخر سواه"، تث - ٢

٢١
١٩: ٢؛ یع ٥: ٢تیم ١؛ ٦، ٤: ٨كور ١؛ ٣٠: ٣؛ رو ٤: ٦"الرب إلھنا رب واحد"، تث - ٣
٥؛ ٦: ١٠؛ إر ٢٢: ٧صم ٢"لا مثل لك یا رب"، - ٤
١٦: ٣٧؛ أش ١٠: ٨٦"أنت ھو الإلھ وحدك"، مز - ٥
.١٠: ٤٣"قبلي لم یصور إلھ وبعدي لا یكون"، أش - ٦
.٢٢، ٦، ٥: ٤٥"أنا الرب ولیس آخر. لا إلھ سواي"، أش - ٧
َ                    "فیك  وحدك الله ولیس  آخر. لیس إلھ"، أش - ٨            َ١٨، ١٤: ٤٥.
ِ          "لیس  س واي"، أش - ٩  َ٢١: ٤٥.

.٩: ٤٦"أنا الله ولیس آخر. الإلھ ولیس مثلي"، أش - ١٠
لا بد من الإقرار أن العقیدة الأساسیة الحاسمة تم الإعلان عنھا بطریقة تدریجیة. التصریحات الأولیة یمكن فھمھا على أنھا إشارة إلى 

ُ                                الوحدانیة الم ش وبة، أو التوحید العملي (ھناك آل ؛ ٢٣: ٨مل ١؛ ٢٨: ٣؛ تث ٥- ٢: ٢٠؛ ١١: ١٥ھة أخرى، ولكن إلھ واحد فقط بالنسبة لنا، خر َ
).٨: ٨٦؛ ١٨: ٨٣مز 

؛ ٣٩، ٣٥: ٤؛ تث ١٤: ٩؛ ١٠: ٨ً        النصوص الأولى التي تبدأ بالإشارة إلى الوحدانیة/الفردانیة (التوحید الفلسفي) تأتي باكرا  في (خر 
ّ                   ). یلم ح العھد الجدید إلى ٩، ٥: ٤٦؛ ١٤، ٧: ٤٥؛ ٨، ٦: ٤٤؛ ١١: ٤٣(أش ٤٦- ٤٣مة نجدھا في أش ). التصریحات الكاملة والتا٢٦: ٣٣
.١٩: ٢؛ ویع ٥: ٢تیم ١؛ ٦: ٤؛ أف ٦، ٤: ٨كور ١؛ ٣٠: ٣في رو ٤: ٦تث 

م، والعھد الجدید . یؤكد العھد القدی٢٧: ١٠؛ لو ٣٠- ٢٩: ١٢؛ مر ٣٧- ٣٦: ٢٢استشھد یسوع بھا على أنھا الوصیة الأولى في مت 
ٍ            أیضا ، على وجود الكائنات الروحیة الأخرى (الأرواح الشریرة، والملائكة)، ولكن على إلھ واحد فقط خالق/فاد  (الرب، تك                                                                                             ً١: ١ .(

یتمیز التوحید الكتابي بما یلي:
ً  الله واحد ولا مثل لھ (علم الوجود افتراضي، ولیس محددا ).- ١
).٨: ٣؛ ٢٧- ٢٦: ١الله شخصي (تك - ٢
).١٠- ٨: ١٠٣؛ مز ١٧: ٩؛ نح ٦: ٣٤الله لدیھ أخلاق رفیعة (- ٣
). ٥- ٢: ٢٠). إنھ إلھ غیور (خر ٢) لأجل أن یكونوا في شركة معھ (أي البند ٢٧- ٢٦: ١الله خلق البشر على صورتھ (تك - ٤

ومن العھد الجدید:



١٢٢

ثالوث القدوس).ّ                                       الله لھ ثلاثة تجل یات شخصیة أبدیة (انظر الموضوع الخاص: ال- ١
).٣- ٢: ١؛ عب ١٦- ١٥: ١؛ كول ١٤- ١: ١ٍ                   الله أعلن بشكل تام  وكامل في یسوع (یو - ٢

؛ ١١- ٦: ٢؛ فیل ٢١: ٥كور ٢؛ ٤٥: ١٠؛ مر ٥٣مخطط الله الأبدي لفداء البشریة الساقطة ھو الذبیحة القربانیة لابنھ الوحید (أش - ٣
عبرانیین).

الكائنات الروحیة (الملائكة الصالحین والأشرار والأرواح النجسة) باستخدام جملة شرطیة من الدرجة الأولى. ولقد یؤكد بولس على حقیقیة . ٥: ٨
.٤: ٨ً      ً                                   كان ھذا مفھوما  شائعا  في العھد القدیم. انظر التعلیق على 

. ھذا الاسم الجمع یمكن أن یشیر إلى:elohimكلمة "آلھة" في العھد القدیم ھي 
).٨: ٢، انظر الموضوع الخاص على ١: ١استخدام فعل مفرد، تك إلھ إسرائیل (ب- ١
).١٤: ٦؛ تث ٤: ١٩؛ لا ١٢: ١٢؛ خر ٢: ٣٥آلھة الأمم (مثال، تك - ٢
).٢١- ١٩: ١٠كور ١؛ ٦، ١: ٨٢؛ مز ١٣: ٢٨صم ١كائنات ملائكیة (- ٣

د ". ٦: ٨ اح  ِ  ٌ   "لك ن  ل ن ا إ لھ  و    َ  ٌ  ِ   َ َ   ْ . ٤على الآیة ھذا تأكید لاھوتي على التوحید. انظر التعلیق ِ
في تاریخ الأدیان كانت ھناك عدة فئات من الاعتقادات عن الله:

الأرواحیة، الكائنات الروحیة تابعة لعملیات أو أشیاء طبیعیة. - ١
تعدد الآلھة، وجود عدة آلھة- ٢
َ ُ                                                           الوحدانیة الم ش وبة، آلھة متعددة، ولكن إلھنا واحد (سبط، أمة، منطقة جغرافیة)- ٣
احد فقط (ولیس الإلھ الأسمى في البانثیون).التوحید، وجود إلھ و- ٤

). ٤: ٨، انظر الموضوع الخاص، التوحید، على ١٤)، ولكن إلھ حقیقي واحد فقط (الآیة ٥ھذا النص یؤكد وجود عدة كائنات روحیة (الآیة 
.١٠: ٢أقانیم. انظر الموضع الخاص على المسیحي ھناك إلھ واحد خالق/فادي یوجد في ثلاثة - بالنسبة لأولئك الذین ھم في التقلید الیھودي

 ." ّ                                                               ُ   "الآب 
ولیس من خلال فلسفة أو اكتشاف بشریین.

; ملا ٤- ٣: ١١; ھو ٢٠، ٩: ٣١; إر ٨: ٦٤; ١٦: ٦٣; أش ٦- ٥: ٣٢شكل طفیف (تث رغم أن ھذا اللقب العائلي یظھر في العھد القدیم ب
: ١٤، مر Abbaّ  ؛ أب ا ٦: ٤؛ أف ٩: ٢٣؛ ٩: ٦)، إلا أن یسوع، الابن، ھو الذي أعلن ھذا التشابھ الاستعاري الحمیم ("أبینا"، مت ١٠: ٢; ٦: ١

).٣: ١). انظر الموضع الخاص على ٣٦

 ." یع  الأ ش ی اء  ن ھ  ج م  ِ    "ال ذ ي م   َ  ْ َ    ُ   ِ  َ  ُ  ْ ِ    ِ ). انظر الموضوع ١٠: ٢؛ عب ١٦: ١؛ كول ١٨: ٥كور ٢؛ ٣٦؛ رو ١٢: ١١ھذا التأكید على الله كخالق (َّ
.٢٠: ١٥الخاص: البكر، على 

" ." ن  ل ھ ن ح  ُ   َ ُ   و   ْ استردادنا في المسیح على نتائج العصیان لقد خلق الله العالم كمسرح للبشر لیتمتعوا فیھا بالشركة معھ. عندما یتغلب خلاصنا وَ َ
ُ                                             ُ                              )، نفھم الھدف الأساسي من وجودنا. عندما ت ستعاد صورة الله في الإنسان من خلال المسیح فعندھا ت ستعاد الشرطة الحمیمة والشخصیة ٣البشري (تك 

التي كانت في عدن.

 ." د : ی س وع  ال م س یح اح  ب  و  ُ    "ر    ِ  َ  ْ   ُ  ُ َ   ٌ  ِ   َ ، انظر ١٤: ٣د القدیم لاسم الرب/یھوه، والذي مصدره ھو الفعل "یكون" (خر اللقب "رب" یعكس ترجمة العھَ ٌّ 
ً                                    ). كان الیھود یخشون أن یلفظوا ھذا الاسم المقدس لئلا یعتبر استخدامھم لھ باطلا ، ولذلك فقد كانوا یستبدلونھ بالكلمة ٨: ٢الموضوع الخاص على 

أو الرب.Adonالعبریة أدون 
: ٢) ھي طریقة لتأكید ألوھیتھ ووحدتھ مع الرب یھوه (فل Adonھي المكافئ الیوناني للاسم العبري kurios(المناداة باسم الرب یسوع

).٥: ٢تیم ١؛ ٥: ٤ً          ). فكرة الوحدة ھي أیضا  ھامة (أف ١١
وكلمة ١٣: ٢؛ وتي ٥: ٩؛ رو ٢٨: ٢٠(الله) مع یسوع في ھذا السیاق، إلا أنھ یفعل ذلك في أع Theosرغم أن بولس لا یستخدم الكلمة 

Theotētus دا  صارما . ھو لم یصف كیف یكون الله واحدا  في ثلاثة ٩: ٢في كول ِّ  ً      ً                            ً         . ما من شك أن بولس كان یرى أن یسوع ھو إلھ. كان بولس موح  
. ١٠: ٢أقانیم، ولكن ھذا استنتاج واضح. انظر الموضوع الخاص: الثالوث القدوس على 

  یع  الأ ُ    َ "ال ذ ي ب ھ  ج م    ِ  َ   ِ ِ    ِ ن  ب ھ ". َّ ن ح  ، و  ِ    ش ی اء  ِ   ُ  ْ َ  َ    ِ ). كان ھذا ھو دور الحكمة المتجسدة ٢: ١؛ عب ١٦: ١؛ كول ٣: ١كان یسوع وكیل الآب في الخلق (یو ْ َ 
) اسم جنس مؤنث. في ھذا المقطع نرى المشادة BDB 315) لأن الاسم "حكمة" (٢١- ١: ٨. الحكمة مؤنثة في اللغة العبریة (أم ٣١- ٢٢: ٨في أم 

.١٠: ٢لتوحید ورؤیا العھد الجدید حول الثالوث القدوس. انظر الموضع الخاص على بین تأكید ا

١٣- ٧: ٨ترجمة سمیث/فاندایك: 
م ا٧" ث ن  إ ل ى الآن  ی أ ك ل ون  ك أ ن ھ  م  و  ال و  یر  ن ح  یع . ب ل  أ ن اس  ب الض م  ل م  ف ي ال ج م  ل ك ن  ل ی س  ال ع  ِ  َّ و   ُ َّ َ  َ   َ  ُ ُ ْ  َ   َ     َ ِ   ِ َ  َ  ْ   َ  ْ َ   ِ   ِ َّ   ِ   ٌ  َ ُ   ْ َ   ِ   ِ  َ  ْ   ِ   ُ  ْ ِ  ْ   َ  َْ   ْ  ِ َ َ . ھ م  إ ذ  ھ و  ض ع یف  ی ت ن ج س  یر  . ف ض م  ث ن  ُ   ذ ب ح  ل و  َّ َ َ َ   ٌ   ِ  َ   َ ُ  ْ ِ   ْ  ُ  ُ   ِ  َ َ    ٍ َ  َ  ِ  َ ل ك ن  ٨ُ ِ ِ  َّ و  َ َ

ْ   َ الط ع ام  لا  ی ق د  م ن ا إ ل ى الله  لأ ن ن ا إ ن  أ   ِ   َ َّ َ  ِ   َ ِ   َ  ُ ِّ َ ُ  َ   َ  َ َّ . إ ن  ل م  ن أ ك ل  لا  ن ن ق ص  ید  و  ُ   ك ل ن ا لا  ن ز  ُ  َْ  َ   ْ ُ ْ  َ   ْ َ   ْ ِ  َ  ُ   ِ َ  َ   َ  َْ٩ . ة  ل لض ع ف اء  یر  س ل ط ان ك م  ھ ذ ا م ع ث ر  وا ل ئ لا  ی ص  ل ك ن  ان ظ ر  ِ   و   َ َ ُّ   ِ ً  َ َ  ْ  َ   َ  َ   ْ  ُ ُ   َ  ُْ   َ  ِ َ  َّ َ  ِ    ُ  ُ  ْ   ِ  ِ آك  أ ح د  ١٠َ َ َ  ٌ لأ ن ھ  إ ن  ر  َ   َ   َ   ْ ِ  ُ َّ َ
ه  إ ذ  ھ و   یر  ى ض م  ث ن  أ ف لا  ی ت ق و  ئا  ف ي ھ ی ك ل  و  ل م  م ت ك  ْ   ُ َ ی ا م ن  ل ھ  ع  ِ  ُ  ُ   ِ  َ   َّ َ َ َ  َ َ َ   ٍ َ  َ   ِ  َ  ْ َ   ِ  ً   ِ َّ  ُ   ٌ  ْ ِ  ُ َ   ْ  َ ؟ َ   ث ان  ِ   ض ع یف  ح ت ى ی أ ك ل  م ا ذ ب ح  ل لأ و   َ  ْ َ  ِ  َ ِ ُ    َ   َ ُ ْ  َ   َّ  َ   ٌ   ِ ك  الأ خ  الض ع یف  ال ذ ي م ات  ١١َ ل م  َ  ف ی ھ ل ك  ب س ب ب  ع    َ    ِ َّ    ُ   ِ َّ     ُ َ    َ  ِ  ْ ِ   ِ َ  َ ِ   َ  ِ ْ َ َ

ل ھ .  ن  أ ج  ِ   ال م س یح  م   ِ ْ َ   ْ  ِ   ُ   ِ  َ ئ ون  إ ل ى ال م س یح . ١٢ْ ط  ھ م  الض ع یف  ت خ  یر  ح ون  ض م  ر  ت ج  ة  و  و  خ  ئ ون  إ ل ى الإ  ط  ھ ك ذ ا إ ذ  ت خ  ِ   ِ  و   َ  ْ   َ ِ   َ  ُ  ِ  ْ ُ   َ   ِ َّ     ُ  ُ  َ   ِ  َ   َ   ُ  َ  ْ َ  َ   ِ  َ  ْ  ِ    َ ِ   َ  ُ   ِ  ْ ُ  ْ ِ   َ  َ  َ ي ف ل ن  آك ل  ِ ل  ١٣َ َ  ذ ل ك  إ ن  ك ان  ط ع ام  ی ع ث ر  أ خ  ُ    ْ َ َ    ِ َ   ُ ِ  ْ ُ   ٌ  َ  َ   َ   َ   ْ ِ   َ  َِ
ي". ما  إ ل ى الأ ب د  ل ئ لا  أ ع ث ر  أ خ  ِ    ل ح  َ   َ ِ  ْ ُ  َّ َ  ِ  ِ َ َ    َ ِ  ً   ْ َ



١٢٣

یع ". ٧: ٨ ل م  ف ي ال ج م  لك ن  ل ی س  ال ع  ِ   ِ   "و   َ  ْ   ِ   ُ  ْ ِ  ْ   َ  َْ   ْ  ِ ). ١: ١٥؛ ٢٣- ٢٢، ١٤، ٢، ١: ١٤في ھذا السیاق تشیر ھذه إلى المسیحي "الأضعف" و"الأقوى" (رو َ 
ھذا السیاق تشیر إلى من یؤمن بالخرافات أو الناموسیة المرتبطة بماضي الشخص، وحیاة غیر مھتدیة. ھذا تلمیح تھكمي یعود إلى "الضعیف" في 

).١١وعجرفة تحزبات معینة في كنیسة كورنثوس وتأكیدھم على الحكمة والمعرفة (الآیة ١الآیة 

 ." ھ م  إ ذ  ھ و  ض ع یف  ی ت ن ج س  یر  ُ    "ف ض م  َّ َ َ َ   ٌ   ِ  َ   َ  ُ   ْ ِ   ْ  ُ  ُ   ِ  َ )، حتى وإن كانت ھذه المعرفة غیر ٢٣: ١٤على المؤمنین أن یسلكوا بإیمان على ضوء ما لدینا (رو یجب َ
ً                                   صحیحة أو ساذجة روحیا . المؤمنون مسؤولون فقط عما یفھمونھ.

: ٥; ٤:٢; ١٢: ١كور ٢; ٢٩، ٢٨، ٢٧، ٢٥: ١٠; ١٢، ١٠، ٧: ٨; ٤: ٤یستخدم بولس كلمة "ضمیر" معظم الأحیان في رسائل كورنثوس (
١١.(

). الضمیر یمكن أن یتأثر بحیاة الإنسان في الماضي، أو بالخیارات ١: ٢٣إنھا تشیر إلى ذلك الحس الداخلي بما ھو ملائم وغیر ملائم (أع 
ً    حتى وإن كان خاطئا  أو ً      ً                                                                   البائسة، أو بروح قدس الله. قد یكون دلیلا  ضعیفا  للإرشاد، ولكنھ یحدد الحدود والإیمان الفردي. ولذلك فإن تجاھل ضمیرنا، 

ً                         ضعیفا ، ھو مشكلة إیمانیة فادحة.
).٩: ٣تیم ١ً                               ضمیر المؤمن بحاجة لأن یكون مصاغا  بكلمة الله وروح قدسھ أكثر فأكثر (

ً                   ً                                          الله سیقاضي المؤمنین حسب النور الذي لدیھم (ضعیفا  أم قویا )، ولكن علینا جمیعا  أن نكون منفتحین للكتاب المقدس والروح القد س من أجل ً        
. انظر الموضوع الخاص: نقاط ٢٥: ١٠المزید من النور وأن ننمو في معرفة الرب یسوع المسیح. انظر التعلیق الكامل على "الضمیر" على 

.   ٩: ١٢كور ٢الضعف، على 

 ." ُ    "ی ت ن ج س  ً                  ستخدم مجازیا  للدلالة على الدنس ُ ). وصارت ت  ٤: ٣؛ رؤ ٢٣؛ یھوذا ٤- ٣: ٣ً                       تشیر ھذه الكلمة أصلا  إلى الثیاب النجسة (زك َ َ َ َّ
).٤: ١٤الأخلاقي (رؤ 

من المدھش أن ھذه الكلمة قد اختیرت لتصف ما یحدث للمؤمنین الضعفاء الذین یتعدون حدود الإیمان.
لإیمان.ً                                  الله ینظر إلى القلب في كل حالة. تكسیر مفھومنا الإیماني، حتى وإن كان ضعیفا  أو غیر ملائم، ھو خرق أو صدع خطیر ل

لك ن  الط ع ام  لا  ی ق د  م ن ا إ ل ى الله ". ٨: ٨ ُ  َ   ِ َ   ِ   "و  ِّ َ ُ  َ   َ  َ َّ    َّ  ِ یكشف ھذا اللاھوت المعوب، لكل من أولئك الذین یؤكدون على الزھد والتقشف أو الناموسیة الیھودیة، َ 
بنا إلى الله (رو  ّ               وكذلك أیضا  أولئك الذین یؤكدون على الحریة الجذریة. لیس الأكل أو عدمھ ھو ما سیقر  ). المحبة نحو الله ٢٣- ١٨: ٧؛ مر ١٤: ١٤ً                                                                  

ج داخل التي یتم التعبیر عنھا من خلال المحبة المحددة للذات والمتجھة نحو الأخوة والأخوات الآخرین في المسیح ھي المفتاح إلى السلام والنض
الشركة المسیحیة. 

 ."٧: ٢كور ٢یكثر استخدامھا. انظر ّ    "یقد م.

 ." ْ    "إ ن  .... إ ن  ِ        ْ ، ما یدل على عمل محتمل.٨ھناك عبارتان شرطیتان من الدرجة الثالثة في الآیة ِ


ة  ل لض ع ف اء ":ســمیـث/فـانـدایــك یر  س ل ط ان ك م  ھذ ا م ع ث ر  وا ل ئ لا  ی ص  لك ن  ان ظ ر  ِ  "و   َ َ ُّ   ِ ً  َ َ  ْ  َ   َ    ْ  ُ ُ   َ  ُْ   َ  ِ َ  َّ َ  ِ    ُ  ُ  ْ   ِ  ِ  َ
ك م  ل ك ي  لا  ی ك ون  :كتـــاب الحیـــــــــاة ذ ر  لك ن  خ ذ وا ح  َ  "و   ُ َ  َ   ْ  َ  ِ  ْ  ُ  َ  ْ  ِ    ُ  ُ   ْ  ِ ا  ی س ق ط  ف یھ  الض ع ف اء "َ  ُ  ح ق ك م  ھ ذ ا ف خ   َ َ ُّ     ِ  ِ   ُ ُ  ْ َ  ً  ّ َ   َ  َ   ْ  ُ ُّ َ
ة  ل لض ع فاء ":العربیة المشــتركة ِ  "ولك ن  عل یك م أن  ت نت ب ھوا ل ئلا  تكون  ح ری ت ك م ھذ ه  حج ر  ع ثر    َ  ُ   ِ  ٍ  َ   َ   َ  َ    ِ  ِ     ُ ُ َّ   ُ   َ     ّ   ِ    ِ َ  َ   ْ     ُ  َ    ْ ِ
ة  ل لض ع فاء":الترجمة الیسوعیة ی ت ك م ھذه س ب ب  ع ثر  ٍ  ِ   ُّ َ    "ولك ن  أحذ روا أ ن ت كون  ح ر    َ   َ   َ َ  َ        ُ ُ َّ ِ ّ  ُ   َ   َ   َ     َ     ِ ِ

: ١٠ً  ) یجب ضبطھا بالمحبة وإلا تصبح فجورا  (١٨، ١٢، ٦، ٥، ٤: ٩، exousiaھذا أمر مضارع مبني للمعلوم. الحریة المسیحیة (
). إن علینا مسؤولیة الحفاظ على إخوتنا.١٣: ١٥- ١: ١٤؛ رو ١٣- ١: ١٣؛ ٣٣- ٢٣

. انظر الأفكار حول السیاق من تفسیري ١٣- ١٥: ١٤رو ً    ھذا الموضوع حول الحریة المسیحیة والمسؤولیة تتم مناقشتھ أیضا  في 
.١٢: ٦كور ١من رسالة رومیة على ١٥و١٤للأصحاحین 

" ."  إ ن     ْ ً          تتوقع جوابا  أن "نعم".١٠ً      ً                  ھذه جملة أخرى شرطیة من الدرجة الثالثة، ما یعني عملا  محتملا . القواعد في الآیة ِ


آك  :ســمیـث/فـانـدایــك َ  "إ ن  ر    َ   ْ ِ" ث ن  ئ ا ف ي ھ ی ك ل  و  ل م ، م ت ك  د  ی ا م ن  ل ھ  ع  ٍ  أ ح  َ  َ   ِ  َ  ْ َ   ِ   ً  ِ َّ  ُ    ٌ  ْ ِ  ُ َ   ْ  َ   َ  ٌ  َ َ
ال سا  إ ل ى الط ع ام  ف ي ھ ی ك ل  ل لأ ص ن ام  ":كتـــاب الحیـــــــــاة د  ج  آك  أ ح  ِ   "، إ ن  ر   َ  ْ َ  ِ  ٍ  َ  ْ َ   ِ   ِ  َ َّ     َ ِ  ً   ِ  َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ
آك  أحد ، .... ، تأك ل  في ھ یك ل  الأوثان ":العربیة المشــتركة ِ  "فإذا ر         ِ  َ   َ      ُ ُ            ٌ     َ  َ
د ، .... ، جال س ا على الط عام  في ھ یك ل  الأوثان":الترجمة الیسوعیة ِ         "فإ ذا رآك  أ ح   َ   َ      ِ   َّ          ً  ِ           ٌ  َ َ   َ      ِ

ً تدرك الفكرة تماما .NJBوTEV. الترجمات الدینامیة المكافئة في NKJV، وNASBُ                  ھذه العبارة ت ترجم بشكل غامض في 
). المؤمنون الضعفاء لا ٤ون أن ھناك إلھ واحد فقط (الآیة . المؤمنون الأقویاء یعرف٤- ١المعرفة التي یشیر إلیھا بولس ترجع إلى الآیات 

ن (الآیة یزالون متأثرین بالماضي. المؤمنون الأقویاء یستندون إلى الماضي لئلا یزعجوا الأخوة والأخوات الضعفاء في المسیح أو الساعین المخلصی
١.(

المؤمنین الآخرین، حتى الضعفاء منھم، والمؤمنون بالخرافات، القوة الروحیة لیست في المعرفة لوحدھا، بل في أعمال المحبة نحو 
في المسیح.ً        ً                                  والناموسیین، والزاھدین، والأطفال في الإیمان. المعرفة الحقیقیة تجعل المرء خادما  متواضعا  لنعمة الله التي نأخذھا بدون استحقاق 

" ." ث ن  ئ ا ف ي ھ ی ك ل  و  ٍ    م ت ك  َ  َ   ِ  َ  ْ َ   ِ   ً  ِ .٢٢- ١٤: ١٠انظر التعلیقات على ُ َّ



١٢٤


ى":ســمیـث/فـانـدایــك َ َ َ َّ  "ی ت ق و 
ى":كتـــاب الحیـــــــــاة َ َ َ َّ  "ی ت ق و 
ُ   یت ش ج ع  "":العربیة المشــتركة َّ  َ َ
ُْ    ی ب نى"":الترجمة الیسوعیة

ر" كما في الآیة  ُ                         . وت ستخدم ھنا بأحد استخدامین:١ّ               ھذه ھي كلمة "یبنى" أو "ینو 
ّ                   المدم ر لتصرفات الأخ الأقوىبمعنى تھكمي عن التأثیر - ١
ً                                                                  ربما تكون اقتباسا  من رسالة كورنثوس یتعلق بكیفیة مساعدة أولئك الذین ھم ضعفاء الإیمان.- ٢

١١: ٨
ل ھ ":ســمیـث/فـانـدایــك ن  أ ج  ك  الأ خ  الض ع یف  ال ذ ي م ات  ال م س یح  م  ل م  ِ  "ف ی ھ ل ك  ب س ب ب  ع   ِ ْ َ   ْ  ِ   ُ   ِ  َ  ْ   َ   َ    ِ َّ    ُ   ِ َّ     ُ َ    َ  ِ  ْ ِ   ِ َ  َ ِ   َ  ِ ْ َ َ
ف ت ك  ":كتـــاب الحیـــــــــاة ل ھ ، ب س ب ب  م ع ر  ن  أ ج  ھ و  أ خ  ل ك  م ات  ال م س یح  م  ، و  ب ذ ل ك  ی ت د م ر  ذ ل ك  الض ع یف  َ   "و  ِ َ  ِ  ْ  َ   ِ َ  َ ِ    ِ  ِ ْ َ   ْ  ِ   ُ   ِ  َ  ْ   َ   َ   َ َ   ٌ َ   َ ُ  َ    ُ   ِ َّ     َ  َِ   ُ َّ َ َ َ   َ  َِ ِ َ
ن  أجل ھ  الم سیح  ":العربیة المشــتركة ، وھو  أخ  لك  مات  م  ف ت ك  أنت  سب ب ا ل ھ لاك  ھذا الض عیف  َ    ُ فت كون  م عر      ِ  ِ    ْ  ِ   َ     َ   ِ    َ      ِ   َّ         ِ   َ  ِ  ً َ    َ     َ ُ َ  ِ   َ   ُ   َ"
ل ھ مات  المسیح؟":الترجمة الیسوعیة ن أ ج  فت ك  س ب ب ا ل ھ لاك  ذاك  الض عیف، ذاك  الأ خ  ال ذي م  َ          "فت كون  م عر       ِ ْ َ    ِ    َّ   ِ َ    َ        َّ     َ     ِ   َ  ِ  ً َ  َ   َ ُ   ِ   َ   ُ   َ

ّ                  ترتیب الجملة الیونانیة یركز على "ك" المخاطب (وھذه ھي ما یسمى المعرفة الأسمى التي تمتلكھا). عندما تدم ر حریة مسیحي حریة 
).٢٠، ١٥: ١٤(رو مسیحي آخر، فإن ھذه الحریة تكون كارثة 
). یظھر بولس ھنا أن المعرفة یمكن أن تكون كارثة. ١: ٨. كانت كنیسة كورنثوس تتفاخر بمعرفتھا (١٠ھذا تعلیق تھكمي كما في الآیة 

ّ           ً                                                                              یحث  بولس دائما  الأخ "القوي" لأن یصبر على الأخ "الضعیف" وأن یھتم بھ، لأن محبة المسیح ھي لكلیھما. 
ّ                                   ، حیث تعني "یسب ب خطیئة الآخر"، والتي تناظر استخدام ٢٣- ٢٢: ١٤یھلك" أو "یدمر" یجب تفسیرھا على ضوء رو الكلمات "یھدم"، "

ً                                       الكلمة ھنا. لیس ھذا الدمار نھائیا ، بل مؤقتا ، ومع ذلك فھو خطیر، ویعیق النمو الروحي.           ً

) APOLLUMIموضوع خاص: الھلاك (
ً      ً                                                                           تشوشا  كبیرا  فیما یتعلق بالمفاھیم اللاھوتیة للدینونة الأبدیة مقابل البطلان. المعنى الحرفي ھذه الكلمة لھا مجال سامي واسع، سبب 

)، یمعنى یدمر، یھلك.ollumi) إضافة إلى (apoالأساسي ھو من كلمة (
Greek-English Lexiconالمشكلة تأتي في ھذه الاستخدامات الاستعاریة المجازیة للكلمة. ھذا یمكن أن نراه بشكل واضح في كتاب 

of the New Testament, Based On Semantic Domains للمؤلفین ،LouwوNida إنھ یضع لائحة ٣٠، ص. ٢، المجلد .
بالمعاني المتعددة لھذه الكلمة:

)٢٣٢، ص. ١، من المجلد ٢٢: ٩؛ رو ٣٧: ٥؛ أع ١٢: ١٧؛ ١٠: ١٠؛ یو ٣٧: ٥؛ لو ٢٨: ١٠یھلك (مت - ١
)٥٦٦، ص. ١، المجلد ٤٢: ١٠مت یخفق في تحقیقي (- ٢
)٥٦٦، ص. ١، المجلد ٨: ١٥یفقد (لو - ٣
)٣٣٠، ص. ١، المجلد ٤: ١٥غیر مدرك للمكان (لو - ٤
)٢٦٦، ص. ١، المجلد ٢٥: ١٠یموت (مت - ٥

بدقة ، أن یحدد ٣٩٤، ص. ١، المجلد Theological Dictionary of the New Testament، في كتابھ Gerhard Kittelیحاول 
: ٍ الاستخدامات المختلفة بوضع قائمة بأربعة معان 

)١٩: ١كور ١؛ ٩: ٦؛ لو ٢٢: ٩؛ ١٦: ٣؛ مر ٢٠: ٢٧؛ ١٣: ٢یھلك أو یقتل (مت - ١
)٨، ٤: ١٥؛ لو ٤١: ٩یفقد أو یعاني خسارة (مر - ٢
)١٠- ٩: ١٠كور ١؛ ٢٧، ١٢: ٦؛ یو ٣٣، ٥، ٣: ١٣؛ ٥١: ١١؛ لو ٣٨: ٤؛ مر ٥٢: ٢٦یھلك (مت - ٣
)٣٤: ٢٧؛ أع ٣٢، ٢٤، ٦، ٤: ١٥؛ لو ٢٢: ٢؛ مر ٣٠- ٢٩: ٥ُ       ی ضل (مت - ٤

ّ        ً                                                            یشك لان أقوالا  أساسیة فیما یتعلق في ھذا العالم كما الأناجیل الإزائیة، بینما ٤و٢ً                       عندھا: "عموما  یمكننا القول أن البند Kittelویقول 
). ٣٩٤ّ                                                                  یشك لان أساس تلك المتعلقة بالعالم التالي الآتي، كما في بولس ویوحنا" (ص. ٣و١البندین 

ّ                                                      اسع لدرجة أن الكت اب المختلفین في العھد الجدیدد یستخدمونھا بطرق مختلفة. ھنا یكمن الاختلاط. الكلمة لھا استخدام سامي و
. إنھ ینسب ٢٧٧- ٢٧٥، الصفحات Robert B. Girdlestone، للكاتب Synonyms of the Old Testamentیروق لي كتاب 

ل أولئك الناس الذین یعرفون المسیح ولدیھم حیاة أبدیة ً                                 الكلمة إلى أولئك الناس الذین یھلكون أخلاقیا  وینتظرون الانفصال الأبدي عن الله مقاب
ّ                                          فیھ. المجموعة الأخیرة "مخل صون"، بینما المجموعة السابقة ھم "ھالكون". 

أن ھناك عدة أماكن لا یمكن فیھا ٢٧٦، ص. Synonyms of the Old Testament، في كتابھ Robert B. Girdlestoneیوضح 
ً                                    ، "بل بمعنى تعرض الشيء لإصابة تجعلھ عملیا  بلا فائدة إذ تبطل الھدف الأصلي منھ". ترجمة ھذه الكلمة لـ "بطلان"

٨: ٢٦إتلاف الطیب، مت - ١
١٧: ٩تلف زقاق الخمر العتیقة، مت - ٢
١٨: ٢١ھلاك شعر الرأس، لو - ٣
٢٧: ٦تلف الطعام، یو - ٤
٧: ١بط ١فناء الذھب، - ٥
٦: ٣بط ٢ھلاك العالم، - ٦
. ١١: ٨كور ١؛ و١٥: ١٤؛ ١٢: ٢؛ رو ٢٠: ٢٧؛ ٥٢: ٢٦؛ ١٤: ١٢؛ ٢٥: ٨؛ ١٣: ٢جسد المادي، مت ھلاك ال- ٧

ً                              لا تشیر ھذه أبدا  إلى بطلان الشخص، بل إلى نھایة الوجود الجسدي. وھي تستخدم أیضا  عموما  بمعنى معنوي أخلاقي. "كل الناس        ً                                                             ً
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). رد الله على ھذه المشكلة كان یسوع ٢٧٦ُ                          الذي خ لق الجنس البشري لأجلھ" (ص. ً                                یعتبرون ھالكین روحیا ، أي أنھم أخفقوا في تحقیق القصد 
٢؛ ١٨: ١كور ١). أولئك الذین یرفضون الإنجیل خاضعون الآن لھلاك أكبر، یشمل الجسد والروح (٩: ٣بط ٢؛ و ١٦- ١٥: ٣المسیح (یو 

The). لأجل الرأي المخالف انظر كتاب ١٠: ٢تس ٢؛ ٣: ٤؛ ١٥: ٢كور  Fire That Consumesللكاتب ،Fudge.
) لا أعتقد أن ھذه الكلمة تشیر ٢٧٦، ص. R. B. Girdlestone، لـ Synonyms of the Old Testamentً            أنا شخصیا  (انظر كتاب 

لأبدیة كلیھما ُ                               ). كلمة "أبدي" ت ستخدم مع العقاب الأبدي والحیاة اE. Fudge، للكاتب The Fire That Consumesإلى البطلان (انظر كتاب 
. أن تقلل من شأن أحدھما یعني أن تقلل من شأن كلیھما. ٤٦: ٢٥في مت 

ئ ون  إ ل ى ال م س یح ". ١٢: ٨ ط  ة  ....، ت خ  و  خ  ئ ون  إ ل ى الإ  ط  ِ   ِ   "إ ذ  ت خ   َ  ْ   َ ِ   َ  ُ  ِ  ْ ُ         ِ  َ  ْ  ِ    َ ِ   َ  ُ  ِ  ْ ُ  ْ ِ
) وتصرفات الناس تجاه المؤمنین تظھر كأنھا تصرفات تجاه ٥، ٤: ٩نحو المؤمنین تظھر كأنھا تصرفات ضد المسیح (أع الجدید، تصرفات الناس 

).٤٥، ٤٠: ٢٥المسیح (مت 

١٣: ٨ ." ْ    "إ ن  ھذه جملة شرطیة درجة أولى. مسائل الطعام كانت تجعل بعض المؤمنین یخالفون المسلمات الإیمانیة الشخصیة لھم.ِ

" ." ُ    ی ع ث ر  ِ  ْ ً                           ھذه ھي الكلمة الیونانیة التي كانت تستخدم للإشارة إلى إیقاع الحیوانات في الشرك. إنھا تشیر حرفیا  إلى المعنى "عصا طعم الفخ".ُ

 ." م ا إ ل ى الأ ب د ِ    "ف ل ن  آك ل  ل ح  َ َ    َ ِ    ً  ْ َ   َ ُ    ْ ي لا أن تھدم. المعنى ). الحریة في المسیح یجب أن تبن٢١: ١٤ً     ھذه الآیة لھا تركیب منفي ثلاثي قوي جدا  (رو َ َ
ً      ً                                                               ً  الضمني غیر الصریح ھو أن بولس سوف لن یأكل لحما  مقربا  إلى الأصنام أو إلى معبد أوثان. ھذا لا یعني أن بولس قد صار نباتیا . 

أسئلة المناقشة:
ٍ  ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد       ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ُ                   من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتالي ُ               َ         ّ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
ِ           ِ   ِ أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم            ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ         ف ر  ِ  من الس               َ َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِّ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
ّ               من الواضح أن ھذه المشكلة المعینة لیست مؤقتة؛ ولكن المبدأ العام ھنا ذو مغزى ھام. عب ر عن ھذا المبدأ- ١
عصرنا؟كیف یمكن للمرء أن یربط بین نشاط الأرواح النجسة وأدیان العالم في - ٢
ً إن كان ھناك إلھ واحد، أنى یمكن لیسوع أن یكون إلھا ؟- ٣
أوضح العلاقة بین الحریة المسیحیة والمسؤولیة المسیحیة.- ٤
عرف المؤمن "الضعیف" والمؤمن "القوي". - ٥
ھل ینبغي على جمیع المسیحیین أن یكونوا نباتیین؟- ٦
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٩كورنثوس ١
العربیة الحدیثةتقسیم الفقرات في الترجمات 

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
بولس رسولعنوانما لخدام المسیح من حقوقحقوق الرسول

٢٧- ١: ٢٧٩- ١: ٢٧٩- ١: ٢٧٩- ١: ٩

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
١و١٣: ١٥- ١: ١٤بمعنى البحث عن توازن بین الحقوق المسیحیة والمسؤولیات في المحبة (رو ٨ھذه الأصحاح مرتبط بالأصحاح - أ

).١٣- ١: ١٣و١١- ١: ٨كور 
ِ                                    السیاق أن قیادة بولس قد تعرضت للھجوم من ق بل جماعة أو جماعات في كنیسة كورنثوس.من الواضح من - ب

ً معلمین یھود متجولین مدربین بلاغیا  - ١
غنوسیون أولیون- ٢

ھناك تنوع في الضمائر الشخصیة (وأشكال الفعل) المستخدمة في ھذا الأصحاح.- ج
٢٧- ٢٦، ٢٣- ١٥، ٨، ٦، ٣- ١ضمیر المتكلم المفرد، في الآیات - ١
٢٥، ١١- ١٠، ٥- ٤ضمیر المتكلم الجمع، في الآیات - ٢

ن اب ا بشكل محدد في الآیة  ْ  َ  َ                    أ. بما أنھ تم ذكر ب ر  ٥- ٤فعلى الأرجح أنھ ھو المفترض أن یكون في الآیات ٦َ
یبدو بولس وقد شمل أبولس وربما كارزین آخرین، بما فیھم بطرس١١- ١٠ب. في الآیات 

ا یستخدم بولس الجمع التحریري "نحن" لیتكلم عن نفسھً  ج. غالبا  م
یشیر إلى أھل كورنثوس الذین كانوا یزعمون ھكذا معرفة "كاملة" بأمور ٢٤، ١٣ضمیر الغائب الجمع في الآیات - ٣

الله
استخدام بولس للضمائر صعب ورديء وھو مصدر تغایرات عدیدة في المخطوطة الیونانیة.- ٤

٢- ١: ٩سمیث/فاندایك: ترجمة 
ل ي ف ي ا١" ب ن ا؟ أ ل س ت م  أ ن ت م  ع م  أ ی ت  ی س وع  ال م س یح  ر  ا ر  ا ؟ أ م  س ولا ؟ أ ل س ت  أ ن ا ح ر  َ ِ    ِ   أ ل س ت  أ ن ا ر   َ   ْ ُ  َْ   ْ ُ  ْ َ َ    َ َّ  َ   َ   ِ  َ  ْ   َ   ُ َ   ُ  َْ  َ    َ َ   ً  ّ  ُ   َ َ   ُ  ْ َ َ   ً   ُ  َ   َ َ   ُ  ْ ب  ؟! َ َ ّ ِ   لر  ا أ ن ا ٢َّ ین  ف إ ن م  س ولا  إ ل ى آخ ر  َ    َ َ  إ ن  ك ن ت  ل س ت  ر  َّ  َِ   َ   ِ  َ    َ ِ  ً   ُ  َ   ُ  ْ َ   ُ  ْ ُ   ْ ِ

س ول  لأ ن ك م  أ ن ت   ْ   َْ  ُ إ ل ی ك م  ر   ُ َّ َ   ٌ  ُ  َ   ْ  ُ  ْ ب  ".ِ َ س ال ت ي ف ي الر  ت م  ر  ّ ِ  م  خ  َّ     ِ   ِ َ   َ  ِ   ُ ْ  َ  ْ

ا؟ ". ١: ٩ NRSV، و١٥فیھ NKJV، ١٦یحوي NASBً  سؤالا ، ١٤فیھ USB4ھناك سلسلة من الأسئلة في ھذا السیاق. "أ ل س ت  أ ن ا ح ر 
ً                                    سؤالا . لیس واضحا  إذا كانت ھذه تصاریح أم أسئلة (كتاب NJB١٢، ویحوي ١٤فیھ TEV، ١٦یحوي             ًEllingworthوHatton ،A

Handbook on Paul’s First Letter to the Corinthians .تتوقع جوابا  بالإیجاب. السؤال في الآیات ٢- ١). الأسئلة في الآیتین ١٩٣، ص                          ً
ضعت بطریقة تدل على أن المتحدث یتوقع جوابا  بالنفي.١١، و١٠، ٧، ٦ ُ                                         ً        و 

)، ولیس الحریة الرومانیة (الحقوق السیاسیة).٢٩: ١٠؛ ١٩: ٩الحریة الروحیة في المسیح (ھذا ھو الاستخدام لكلمة "حر" بمعنى 
ت ً           في المسیح یتمتع المؤمن، الذي یسكن فیھ الروح القدس، والعارف بالإنجیل، یتمتع بحریة أن یمتنع عن فعل ما لا یكون لائقا . قوة "الذا

ً                                                                         ا بـ "الآخرین أولا ". الحریة في الإنجیل لیست حریة :أن تفعل...." بل حریة "ألا تفعل.....". إنھا تم استبدالھ٣الساقطة" و"الأنا الساقطة" في تك 
عجز عن تختلف عن الحریة السیاسیة التي ھي في الواقع ثمرة شجرة معرفة الخیر والشر. البشریة الساقطة لا یمكنھا أن تعالج موضوع "الحریة:. وی

ن.ً                     ذلك أیضا  المؤمنون غیر الناضجی

 ."ب ن ا؟ أ ی ت  ی س وع  ال م س یح  ر  ا ر  َ  َّ َ     "أ م    َ   ِ  َ  ْ   َ   ُ َ   ُ  َْ  َ    َ ً                                                            ھذا تام مبني للمعلوم إشاري، ما یدل ضمنا  على عمل ماض نتجت عنھ الحالة الراھنة. رسولیة بولس تم التھجم َ
). یؤكد ٢٦- ١٥: ١قیامة (أع ً                                       علیھا لأنھ لم یكن أحد الإثني عشر الأصلیین. من كان یعتبر رسولا  ھو من مع یسوع خلال حیاتھ الأرضیة وشھد ال

). دعوة بولس كانت خاصة وشخصیة من المسیح لأجل مھمة خاصة ھي ٨: ١٥كور ١؛ ١٤: ٢٢؛ ٢٧، ١٧، ٣: ٩بولس أنھ رأى المسیح القائم (أع 
).١١: ٢٣؛ ٩: ١٨الأممیین، وھذه تطلبت استنارة خاصة (أع 
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ً                                                           یضا  عدة مرات خلال خدمتھ لیسوع، أو التقى بملاك ممثل عن یسوع، كان ِ            ً                         بولس، لم یلتق  بیسوع شخصیا  وحسب على طریق دمشق، بل أ
.   ٢٣: ٢٧)، في أع ٢١- ١٧: ٢٢؛ ١١- ٩: ١٨یظھر لھ لیشجعھ (أع 

 ."ب  ؟ ّ ِ    "أ ل س ت م  أ ن ت م  ع م ل ي ف ي الر  َّ     ِ    ِ َ  َ   ْ ُ  َْ   ْ ُ  ْ كور ٢؛ ١٥: ٤ا (الدلیل على رسولیة بولس كان الكنائس العدیدة التي أسسھا، والتي كانت كورنثوس واحدة منھَ َ
٣- ١: ٣.(

٢: ٩ ." ْ    "إ ن  وغل).١٥ھذه جملة شرطیة درجة أولى، ما یدل على أن سلطة بولس قد رفضتھا عدة تحزبات في الكنیسة الباكرة (أع ِ

 ."  ب س ال ت ي ف ي الر  ت م  ر  ّ ِ   "لأ ن ك م  أ ن ت م  خ  َّ     ِ   ِ َ   َ  ِ   ُ ْ  َ   ْ ُ  َْ   ْ  ُ ھا بواسطة خاتم صغیر وتوضع على الرسالة الختم في العالم القدیم كان نقطة من شمع ساخن كان ینقش علیَ َّ
المناسب. ً                      ُ        ُ                                                                   أو الطرد. لقد كانت تأكیدا  على أن المحتویات لم ت فتح أو ت عرف؛ وكانت تظھر من ھو المعني بالمحتویات، إذ تكون قد وصلت إلى الشخص 

).١١: ٤؛ رو ٣٣: ٣ھذا النوع من الختم صار استعارة تدل على الیقین المسیحي (یو 

اص: الختمموضوع خ
ربما كان الختم ھو طریقة قدیمة لإظھار:

).٣٣: ٣الحق (یو - ١
).٣- ٢: ٧؛ رؤ ١٩: ٢تیم ٢؛ ٢٧: ٦الملكیة (یو - ٢
).٣٠: ٤؛ ١٣: ١؛ أف ٢٢: ١كور ٢؛ ٢٨: ١٥؛ رو ٦٦: ٢٧؛ مت ١٥: ٤الأمان أو الحمایة (تك - ٣
).٢: ٩كور ١و ١١: ٤ً                                قد تكون أیضا  علامة على صدق وعد الله بالعطیة (رو - ٤

الغایة من ھذا الختم ھو تحدید شعب الله لئلا یقع علیھم غضب الله. یحدد ختم إبلیس شعبھ الذین ھم عرضة لغضب الله. في سفر الرؤیا، 
على غیر ً         ) ھو دائما  دینونة اللهthumosأو ‘orgً                                                 ) ھي دائما  حالة اضطھاد غیر المؤمنین للمؤمنین، بینما الغضب (thlipsis"الضیقة" (

.٢٨- ٢٧المؤمنین لكي یتوبوا ویتحولوا إلى الإیمان بالمسیح. ھذا الھدف الإیجابي من الدینونة یمكن رؤیتھ في لعنات/بركات العھد في تث 

٧- ٣: ٩ترجمة سمیث/فاندایك: 
ن د  ال ذ ین  ی ف ح ص ون ن ي. ٣" ي ع  ت ج اج  ُ   َ ِ   ھ ذ ا ھ و  اح   َ  ْ َ   َ   ِ َّ   َ  ْ ِ    ِ   َ ِ  ْ    َ  ُ َ   َ َ   ُْ  َ أ ل ع ل ن ا ل ی س  ل ن ا س ل ط  ٤َ َ   ؟ َ َ َ َّ َ   َْ  ب  ن ش ر  َ   ان  أ ن  ن أ ك ل  و   َ  ْ َ  َ   َ  ُ ْ  َ   ْ ج ة  ك ب اق ي ٥ٌ  َ و  َ  َ  ِ  أ ل ع ل ن ا ل ی س  ل ن ا س ل ط ان  أ ن  ن ج ول  ب أ خ ت  ز   ً  َ  ْ  َ   ٍ  ْ ُ  ِ   َ   ُ َ   ْ َ   ٌ   َ  ْ ُ   َ َ   َ  َْ   َ َّ َ َ َ

ص ف ا؟  ب   و  ة  الر  و  إ خ  س ل  و  َ  َ   الر   َ  ِ ّ َّ     ِ  َ  ْ ِ  َ   ِ د ن ا ل ی س  ل ن ا س ل ط ان  أ ن  لا  ن ش ت غ ل ؟ ٦ُّ ُ ح  ن اب ا و  ب ر  َ   أ م  أ ن ا و   ِ َ  ْ َ  َ   ْ َ   ٌ   َ  ُْ   َ َ   َ  َْ   َ َ  ْ  َ   َ  َ  ْ َ  َ   َ َ   ْ ن د  ق ط  ب ن ف ق  ٧َ َ  َّ َ  َ ُّ  ِ َ َ َ م ن  ت ج  َ   ْ ه  لا  َ ن  ث م ر  م  ما  و  س  ك ر  م ن  ی غ ر  ِ   َ ة  ن ف س ھ ؟ و   ِ  َ َ   ْ  ِ  َ  ً    ْ  َ   ُ  ِ  ْ َ   ْ  َ  َ    ِ  ِ  ْ َ  ِ
ی ة  لا  ی أ ك ل ؟". ع  ن  ل ب ن  الر  م  ی ة  و  ع  ع ى ر  ُ    ی أ ك ل ؟ أ و  م ن  ی ر   ُ ْ  َ  َ   ِ َّ  ِ َّ     ِ َ َ   ْ  ِ  َ  ً َّ  ِ  َ    َ  ْ َ   ْ  َ   ْ َ    ُ  ُ ْ  َ

ي". ٣: ٩ اج  ت ج  ِ     "ھذ ا ھ و  اح    َ ِ  ْ    َ ١; ٧,١٧: ١; فل ١٦: ٢٥; ١: ٢٢; ٣٣: ١٩ُ                                       ) كانت ت ستخدم للإشارة إلى "الدفاع القانوني" (أع apologiaھذه الكلمة (َ   ُ
).١٥: ٣بط 

، بینما٤أنھا تتماشى مع الآیة TEVوNRSVوUSB4. تظھر ٤أو الآیة ٢قد تتماشى مع الآیة ٣من حیث علم الرموز، الآیة 
NKJVوNJB.لا تقطع المقطع في أي نقطة

 ."ع ن د  ال ذ ین  ی ف ح ص ون ن ي"    ِ َ   ُ  َ  ْ َ   َ   ِ َّ   َ  ْ ّ    ). لقد كانوا ید عون:٣: ٤؛ ١٥: ٢ماعة ما أو حزب معین في كورنثوس (ِ    لقد تعرض بولس للانتقاد من ق بل جِ
ً أنھم لم یكن رسولا  حقیقیا  - ١        ً
أنھ غیر رسالة أورشلیم الرسولیة- ٢
أنھ كان یكرز لأجل المال فقط- ٣

أن یتناولھا في رسالتھ.ُ                 ً                     ً                                                   ھذه التھم لا ت قال صراحة وتحدیدا ، ولكن یفترض ذلك نظرا  إلى البیئة التاریخیة ومن المواضیع التي اختار بولس 

) حیث یؤكد بولس على حقھ كرسول یجب أن تدعمھ الكنائس المحلیة.٧- ٤ھذه تبدأ سلسلة أسئلة (الآیات ٤: ٩
)، ولكنھ یؤكد حقوق العاملین المسیحیین الآخرین.٦: ٢تس ١؛ ١٨، ١٥: ٩ً                 على كل حال، لقد اختار شخصیا  ألا یمارس حقوقھ (

س ل ". َ َ َ َّ َ  "أ ل ع ل ن ا ٥: ٩ ِ    ل ی س  ل ن ا س ل ط ان  ....  ك ب اق ي الر   ُ ُّ     ِ  َ  َ         ٌ   َ  ْ ُ   َ َ   َ لا یؤكد السیاق بشكل مباشر أن من حق الرسل أن یحظوا بزوجات، رغم أن ھذا ھو المعنى َْ 
الضمني، بل على حق الرسل بأن ینالوا الدعم الكنسي لھم ولزوجاتھم.

: ٤; أف ٩: ١; غل٩: ٤كور ١; ٧- ٦: ١٦; رو ٤,١٤: ١٤للكلمة (أع كلمة "رسل" یمكن أن تشیر إلى الاثني عشر أو الاستخدام الأوسع 
ً                  ). بما أن بولس ورد اسمھ بشكل مستقل، فالمجموعة الأخیرة ھي المقصودة. ومن الممكن أیضا  أن جماعة ما (أحد ٦: ٢تس ١; ٢٥: ٢; فل ١١

).٢٢: ٣؛ ١٢: ١التحزبات) في ھذه الكنیسة كانت تشید برسولیة بطرس (


ج ة ":ســمیـث/فـانـدایــك و  ت  ز  َ  ً "أ خ   ْ  َ   ٍ  ْ ُ
ج ة "":كتـــاب الحیـــــــــاة و  ات  ز  د ى الأ خ و  َ  ً إ ح   ْ  َ   ِ   َ  َ َ    َ  ْ ِ
ن ة  "":العربیة المشــتركة وج ة  م ؤم  ِ  َ ً  ز    ُ  ً  َ  َ
نة  "":الترجمة الیسوعیة أ ة  م ؤم  ِ   ً  امر    ُ  ً َ َ

یشیر إلى "الزوجة المؤمنة". المشكلة التاریخیة ھي ً في الیونانیة ھناك زوج مضاعف من الأسماء "أخت، زوجة"، الذي كان اصطلاحا  
كیفیة ارتباط ذلك بـ
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).٤١- ٤٠: ١٥؛ مر ٥٥: ٢٧النساء اللواتي كن یرافقن یسوع والجماعة الرسولیة ویساعدونھم (مت - ١
(ابنة أو رفیقة عذراء أو مخطوبة)٣٨- ٣٦: ٧المرأة التي یجري النقاش حولھا في - ٢
).  ١٠- ٩: ٥؛ ١١: ٣تیم ١أو "أرامل" الرعاة (١: ١٦لمشابھة لخدمة الشماسات في رو خدمة زوجات قادة الكنیسة ا- ٣

لقد كان الیھود ً على الأرجح أن جمیع الرسل الإثني عشر الأصلیین كانوا متزوجین لأن العزوبیة بین الیھود كانت حالة نادرة جدا .
.٧، ١: ٩؛ ٢٨: ١ً              یتزوجون تحقیقا  للوصیة في تك 

 ." س ل ِ    "ك ب اق ي الر  كلمة "رسول" لھل عدة دلالات في العھد الجدید.َ َ  ِ     ُّ ُ
أولئك الذین دعاھم یسوع وتبعوه خلال حیاتھ الأرضیة- ١
َ                            بولس الذي د ع ي  في رؤیا خاصة على طریق دمشق- ٢  ِ ُ
)، والتي كانت تشمل عدة أشخاص١١: ٤موھبة راھنة في الكنیسة (أف - ٣

ھم قائمة بولس:المسألة النصیة ھنا ھي من الذین تشمل
بقیة الرسل- ١
إخوة الرب- ٢
صفا- ٣
برنابا وبولس- ٤

 ."  ب ة  الر  و  ّ ِ   "إ خ  َّ     ِ  َ  ْ م.) أنھم كانوا أولاد یوسف من ٤٠٣- ٣١٠م.) أن ھؤلاء كانوا أبناء عم یسوع؛ وقال أبیفانیوس (٤٢٠- ٣٤٦اعتقد جیروم (ِ
ة في الكنیسة الكاثولیكیة الرومانیة المتنامیة حول مریم ولیس بالعھد زواج سابق. من الواضح أن كلا ھذین التفسیرین مرتبطان بالافتراضات المسبق

).١٩: ١; غل ١٤: ١; أع ١٠, ٥, ٣: ٧; ١٢: ٢; یوحنا ٣: ٦; مرقس ٥٥: ١٣; ٢٦: ١٢الجدید. ھل كان لمریم أولاد آخرین بعد یسوع؟ (مت 
، كانوا یعتبرون قادة. في الواقع، أحد أقرباء یسوع كان قائد ّ               الأمر یفترض أن إخوة یسوع نصف الأشقاء، الذین كانوا فع الین في الكنیسة

ً        كنیسة أورشلیم لعدة أجیال خلال القرن الأول، بدءا  بیعقوب.

 ."ھذا ھو الشكل الآرامي من الكلمة الیونانیة "صفاPetros كان صفا متزوجا  ٤٢: ١؛ یو ١٤: ٨. وھي تعني صخرة كبیرة أو جلمود (مت .( ً
).٣٠: ١(مر 

یدعوه بطرس. یبدو ١٤، ١١، ٨، ٧: ٢. ولكن في غل ٩: ٢؛ ١٨: ١وغل ٥: ١٥؛ ٢٢: ٣؛ ١٢: ١كور ١لس یدعو بطرس "صفا" في بو
.٤٢: ١أنھ لیس ھناك تمییز لاھوتي على الأرجح وراء ھذا التبدل في التسمیة. فبطرس ینادى بالاسم بطرس في كل مكان في الأناجیل ما عدا في یو 

. لقد كان یسوع یتكلم ١٨: ١٦) في مت petra) و"ھذه الصخرة" (Petrosً           رى أن الكنیسة ربطت كثیرا  بین بطرس (من اللافت أن ن
الآرامیة ولیس ھناك تمییز بین الكلمتین في تلك اللغة.

ن اب ا". "٦: ٩ ْ  َ  َ    ب ر  ن اب ا أیضا  ی دعى رسولا ، ما یظھر استخداما  أوسع للكلمة (أف َ ْ  َ  َ      ً  ُ        ً                  ً                 ب ر  ) فھذه التسمیة لا تنطبق فقط على الإثني عشر الأوائل (أع ١١: ٤َ
). ٥: ١٨؛ ١٤: ١٤

موضوع خاص: برنابا
I -الرجل

لد في قبرص (أع - أ )٣٦: ٤ُ               و 
)٣٦: ٤من سبط لاوي (أع - ب
)٢٣: ١١؛ ٣٦: ٤ُ                      ل قب بـ "ابن الوعظ" (أع - ج
)٢٢: ١١عضو في كنیسة أورشلیم (أع - د

)١: ١٣ّ      كانت لدیھ المواھب الروحیة كنبي ومعل م (أع - ھـ
)١٤: ١٤ُ       ً     د عي رسولا  (أع - و

II -خدمتھ
في أورشلیم- أ

)٣٧: ٤باع ممتلكاتھ وأعطى المال للرسل لیساعدوا الفقراء (أع - ١
)٢٢: ١١ً                      كان قائدا  في كنیسة أورشلیم (أع - ٢

مع بولس- ب
)٢٧: ٩كان أحد الأوائل الذین وثقوا باھتداء بولس (أع - ١
)٢٦- ٢٤: ١١ذھب إلى طرسوس لیجد بولس ولیأتي بھ لیساعد في الكنیسة الجدیدة في أنطاكیا (أع - ٢
)٣٠- ٢٩: ١١الكنیسة في أنطاكیا أرسلت برنابا وشاول إلى الكنیسة في أورشلیم مع تبرع مالي للفقراء (أع - ٣
)٣- ١: ١٣برنابا وبولس یذھبان في الرحلة الإرسالیة الأولى (أع - ٤
)١٣: ١٣برنابا كان قائد فریق في قبرص (جزیرتھ الأم)، ولكن سرعان ما برزت موھبة بولس في القیادة (أع - ٥
یدعى مجمع أورشلیم)، وھذا ١٥ّ                                         نقلوا إلى كنیسة أورشلیم أخبارھم ووث قوا وفسروا عملھم البشاري بین الأممیین (أع - ٦
١٤- ١١: ٢ّ                                                                                      مر  لبرنابا وبولس بأول خلاف لھما حول نوامیس الطعام الیھودیة وشركة الأممیین التي تدون في غل - ٧
)، الذي ترك ١٠ً                                         خطط برنابا وبولس لرحلة كرازیة ثانیة، ولكن خلافا  اندلع بسبب قریب برنابا، یوحنا مرقس (كول - ٨

). لقد رفض بولس أن یأخذه في الرحلة الكرازیة الثانیة، ولذلك فقد تفرق ١٣: ١٣ولى (أع العمل في الرحلة الكرازیة الأ
). ونجم عن ذلك تشكیل فریقین (أي برنابا ویوحنا مرقس، وبولس وسیلا)٤١- ٣٦: ١٥الفریق (أع 
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III -(أفسافیوس) التقلید الكنسي
)٢٠- ١: ١٠كان برنابا أحد السبعین الذین أرسلھم یسوع (لو - أ

ّ      مات كشھید مسیحي في جزیرتھ الأم ، قبرص- ب
یقول ترتلیان أنھ كتب الرسالة إلى العبرانیین- ج
إكلیمندس الإسكندري یقول أنھ كتب السفر غیر القانوني الذي یدعى رسالة برنابا.- د


َ  ل ی س  ل ن ا س ل ط ان  أ ن  لا  ن ش ت غ ل "":ســمیـث/فـانـدایــك  ِ َ  ْ َ  َ   ْ َ   ٌ   َ  ْ ُ   َ َ   َ  َْ

ع  ع ن  ال ع م ل  "":الحیـــــــــاةكتـــاب  ِ   لا  ح ق  ل ن ا أ ن  ن ن ق ط   َ َ  ْ   ِ  َ   َ  ِ َ  ْ َ   ْ َ   َ َ  َّ  َ  َ
زق نا "":العربیة المشــتركة ق  لنا إلا  أن  ن عم ل  ل ت حصیل  ر  ِ   ِ    لا ی ح    ِ    َ  ِ  َ  َ  َ   ْ   ّ       ُّ  ِ َ
َ   لا ح ق  ل نا أ لا  ن عم ل"":الترجمة الیسوعیة  َ  َّ َ    َ  َّ َ

ّ                                                      یتوجب على كل الراب یین أن یقوموا بعمد مدني لأنھم كانوا یعتبرون أنھا خطیئة ّ                                  لقد كان الرابیون یؤك دون على كرامة العمل الیدیوي. وكان 
)، ربما ١٨). واختار بولس ألا یستفید من حقوقھ ككارز بالإنجیل (الآیة Pirke Abot 1:13; 4:7ً                                   أن تتلقى مالا  مقابل تعلیم الحقائق عن الرب یھوه (

- ٧: ١١كور ٢؛ ٣٣: ٢٠ِ                                                    ض لھا من ق بل أولئك الذین كانوا یتلاعبون بالناس مقابل المال (أع ) التھجمات التي تعر٢) إرثھ الیھودي أو (١بسبب (
).١٨- ١٤: ١٢؛ ١٢

ة من في ھذه الآیات ھناك عدة أمثلة من الحیاة الیومیة مستخدمة كتشابیھ لإظھار أنھ من الملائم للعاملین بالإنجیل أن یتلقوا تكالیف الحیا. ١٤- ٧: ٩
) ٥؛ (٩) الثور، الآیة ٤؛ (٧) الراعي، الآیة ٣؛ (٧) غارس الكرم، الآیة ٢؛ (٧) الجندي، الآیة ١): (٢٧: ١٥كانوا یخدمونھا (رو الكنائس التي 

. ١٣) الكاھن، الآیة ٧؛ و(١١) الزارع، الآیة ٦؛ (١٠الحارث والدارس، الآیة 

١٤- ٨: ٩ترجمة سمیث/فاندایك: 
؟ أ م  ل ی س  الن ام وس  أ ی ضا  ی ق ول  ھ ذ ا؟ ٨" َ  َ   أ ل ع ل  ي أ ت ك ل م  ب ھ ذ ا ك إ ن س ان    ُ  ُ َ  ً   َْ   ُ   ُ  َّ     َ  َْ   ْ َ    ٍ   َ  ْ ِ َ   َ  َ ِ   ُ َّ  َ َ َ    ف إ ن ھ  م ك ت وب  ف ي ن ام وس  م وس ى: ٩َ َ َ ِّ   َ    ُ  ِ   ُ  َ   ِ   ٌ  ُ  ْ  َ سا  «َِ  َّ ُ  را  د ار  ً لا  ت ك م  ث و     ِ  َ  ً   ْ َ  َّ  ُ ان ؟ ». َ  َ ُ   أ ل ع ل  الله  ت ھ م ھ  الث  یر    َ  ِّ    ُ ُّ  ِ ُ   َ  َّ َ َ َ

ن  ١٠ ل ن ا؟ إ ن ھ  م  ن  أ ج  ِ  ْ أ م  ی ق ول  م ط ل قا  م   ُ َّ ِ    َ  ِ ْ َ   ْ  ِ  ً  َ  ْ  ُ   ُ  ُ َ   ْ ج اء  أ ن  ی ك ون  َ س  ع ل ى الر  ل لد ار  اء  و  ج  ر ث  ع ل ى ر  اث  أ ن  ی ح  . لأ ن ھ  ی ن ب غ ي ل ل ح ر  ل ن ا م ك ت وب  َ  أ ج   ُ َ   ْ َ   ِ   َ َّ     َ  َ  ِ  ِ  َّ   ِ َ   ٍ   َ  َ   َ  َ   َ  ُ  ْ َ   ْ َ   ِ  َّ  َ  ْ ِ   ِ َ  ْ َ  ُ َّ َ    ٌ  ُ  ْ  َ   َ  ِ ْ ائ ھ . َ ج  یكا  ف ي ر  ِ   ش ر  ِ   َ  َ   ِ  ً    ِ َ
ن ك م  ال ج س د ی  ١١ یم  إ ن  ح ص د ن ا م  ی ات  أ ف ع ظ  وح  ع ن ا ل ك م  الر  ر  ن  ق د  ز  ِ  َّ إ ن  ك ن ا ن ح   َ  َ  ْ   ُ  ُ  ْ ِ   َ ْ  َ  َ   ْ ِ   ٌ   ِ َ َ َ   ِ  َّ  ِ  ُّ     ُ  ُ َ   َ  ْ  َ  َ   ْ َ   ُ  ْ َ   َّ  ُ   ْ ؟ ِ ل ى؟ ١٢ِ  ات  ن  ب الأ و  ك اء  ف ي الس ل ط ان  ع ل ی ك م  أ ف ل س ن ا ن ح  ون  ش ر  ْ  َ   إ ن  ك ان  آخ ر  َ  ِ   ُ  ْ َ   َ  ْ َ َ َ   ْ  ُ  ْ َ  َ   ِ   َ  ُّْ     ِ   َ   َ  َ ُ   َ   ُ  َ    َ   َ   ْ ِ

یح   یل  ال م س  ن ج  ع ل  ع ائ قا  لإ  ء  ل ئ لا  ن ج  ل  ھ ذ ا الس ل ط ان  ب ل  ن ت ح م ل  ك ل  ش ي  ن ن ا ل م  ن س ت ع م  ِ   ِ ل ك   َ  ْ   ِ   ِ  ْ ِ  ً  ِ   َ   َ َ  ْ َ  َّ َ  ِ  ٍ  ْ  َ  َّ  ُ   ُ َّ  َ َ َ   ْ َ   َ   َ  ُّْ     َ  َ   ْ  ِ  ْ َ  ْ َ   ْ َ   َ َّ  ِ َ   َ َّ أ ل س ت م  ت ع ل م ون  أ ن  ١٣. َ   ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ َ  ال ذ ین  ی ع م ل ون  ف ي الأ ش ی اء  ال م ق د س ة  م ن  َ َ  ِ   ِ  َ َّ َ  ُ  ْ   ِ  َ  ْ َ    ِ   َ  ُ  َ  ْ َ   َ   ِ َّ
 . ك ون  ال م ذ ب ح  م ون  ال م ذ ب ح  ی ش ار  ؟ ال ذ ین  ی لا ز  َ   ال ھ ی ك ل  ی أ ك ل ون  َ ْ  َ  ْ   َ  ُ  ِ   َ ُ   َ َ ْ  َ  ْ   َ   ُ  ِ َ ُ   َ   ِ َّ     َ  ُ ُ ْ  َ   ِ  َ  ْ َ ْ١٤." یل  ی ع یش ون  ن ج  ن  الإ  یل  م  ن ج  : أ ن  ال ذ ین  ی ن اد ون  ب الإ  ب  َ   ھ ك ذ ا أ ی ضا  أ م ر  الر   ُ   ِ َ   ِ   ِ  ْ ِ    َ  ِ   ِ   ِ  ْ ِ  ِ   َ  ُ  َ ُ   َ   ِ َّ   َّ َ   ُّ َّ     َ  َ َ  ً   َْ   َ  َ َ

٨: ٩
؟":ســمیـث/فـانـدایــك ٍ   "أ ل ع ل  ي أ ت ك ل م  ب ھذ ا ك إ ن س ان    َ  ْ ِ َ   َ  ِ   ُ َّ  َ َ  َ   ِّ َ َ َ
؟":كتـــاب الحیـــــــــاة ق  ال ب ش ر  ِ   "أ ت ظ ن ون  أ ن  ي أ ت ك ل م  ب ھ ذ ا ب م ن ط   َ َ  ْ   ِ  ِ  ْ َ ِ   َ  َ ِ   ُ َّ  َ َ  َ   ِّ َ   َ  ُّ  ُ َ  َ
ی ا؟":العربیة المشــتركة ِ  ُ   "أیكون  كلامي ھذا كلام ا ب ش ر   َ َ    ً             ُ
ُ    َ       "أ ت رى ق ولي ھذا:الترجمة الیسوعیة ی ا؟"َ  ك لام ا ب ش ر 

؛ ٣: ٣، التي تدل على البشر). یستخدم بولس ھذه التغایرات عدة مرات (anthrōposالنص الیوناني یحوي العبارة "لیس بحسب إنسان" (
ً ). لقد كانت طریقة اصطلاحیة للمغایرة بین الطرق البشریة الدنیویة وطریقتھ الجدیدة في التفكیر والسلوك مقادا  ١٥: ٣؛ ١١: ١؛ غل ٥: ٣؛ رو ٨: ٩

بالروح القدس (تعلیم یسوع أو تبصرات الروح القدس). 

َ     "م ك ت وب  ف ي ن ام وس  م وس ى". ٩: ٩   ُ  ِ   ُ  َ   ِ   ٌ  ُ   ْ الطریقة الیھودیة التي كان یلجأ إلیھا الیھود لتسویة أي مسألة كانت بالاستشھاد ذي السلطان، إن أمكن من َ
). ١٨: ٥تیم ١(٤: ٢٥تثنیة)، ولذلك فإن بولس یستشھد بالآیة في تث - كتابات موسى (تكوین

ويموضوع خاص: آراء بولس في الناموس الموس
).١٦، ١٢: ٧إنھ صالح ومن الله (رو 

).٣إنھ لیس طریق البر والقبول من الله (بل وربما یمكن أن یكون لعنة، غل - أ
ً                                                     لا یزال إرادة الله للمؤمنین لأنھ إعلان الله الذاتي (غالبا  ما یقتبس بولس من العھد القدیم لیقنع ویشجع المؤمنین).- ب
)، ولكنھم لا یخلصون في العھد القدیم (أع ١١، ٦: ١٠كور ١؛ ٤: ١٥؛ ٢٤- ٢٣: ٤القدیم (رو المؤمنون یتعلمون من العھد - ج

؛ عبرانیین).٣؛ غل ٤؛ رو ١٥
لھ دور في المھتدي الجدید بأنھ:- د

)٢٩- ١٥: ٣یظھر إثمیتھ (غل - ١
یرشد البشر المفدیین في المجتمع- ٢
ّ                           یعل م القرارات الأخلاقیة المسیحیة- ٣

ھذا الطیف اللاھوتي من اللعنة والفناء إلى البركة والاستمراریة ھو الذي یسبب المشكلة في محاولة فھم وجھة نظر بولس في الناموس 
المفارقة في تفكیر وكتابات بولس:James Stewartُ    ، ی ظھر A Man in Christالموسوي. في كتاب 

ً                                                                    ي نظاما  من الفكر والعقیدة أن یصلح قدر الإمكان وبأناقة ما أمكنھ إلى ذلك سبیل "إنك لتتوقع بشكل طبیعي من إنسان یھیئ نفسھ لیبن
ن قد معاني الكلمات التي یستخدمھا. إنك لتتوقع منھ أن یبتغي الدقة في صیاغة الكلمات لأفكاره الرائدة. إنك ستتطلب أن كلمة ما، عندما یكو
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الوقت. ولكن أن تبحث عن ھذا عند بولس ھو أمر مخیب للأمل. الكثیر من صیاغة استخدمھا كاتبك بمعنى معین، أن تحمل ذلك المعنى كل 
) ٢٢، ١٢: ٧". (رو فإني أسر بناموس الله بحسب الإنسان الباطنالمفردات لدیھ سلسة ولكن متصلبة... "إذا الناموس مقدس". إنھ یكتب، "

).٢٦) (ص. ١٣: ٣" (غل المسیح افتدانا من لعنة الناموسیجعلھ یقول في مكان آخر، "nomosولكن ھناك جانب آخر واضح من الـ

 ."س ا ا د ار  ر  ً     "لا  ت ك م  ث و   ِ  َ    ً  ْ َ  َّ  ُ ّ      یك م " ھي . كلمة "٤: ٢٥ھذا اقتباس من السبعینیة من تث َ  َ ُphimōsies وھي ترد في المخطوطات الیونانیة ،P46 ،א ،A
 ،B3 ،C،Db,c،K،L ،P ومعظم المخطوطات اللاحقة المكتوبة بأحرف صغیرة. ھذه ھي أیضا  الكلمة المستخدمة في استشھاد بولس من نفس ،                                         ً

.١٨: ٥تیم ١النص في 
. في G، وB* ،D* ،F"، والموجودة في المخطوطات ُ ّ یك م  ً  ، التي تعني أیضا  "kēmōseisیفضلون كلمة مغایرة UBS4إلا أن محرري 

تیم ولذلك ١ً                                                         ُ                                   الأقل استخداما  (وربما تكون كلمة عامیة) على الأرجح أنھا الأصلیة لأن الأخرى ی توقع أنھا من السبعینیة والاقتباس في رأیھم أن الكلمة 
ّ   م النق اد ّ ي یقی  ً                                                      فلماذا سیبدلھا الكاتب؟ الكلمة المختارة على أنھا الأصلیة لا تشكل فارقا  في التفسیر، إلا أنھا مثال توضیحي عن المبادئ النصیة الت
.٢رقم ّ                                                                                                                     النص یون المعاصرون من خلالھا المخطوطات بالیونانیة السائدة في محاولة لاستعادة الكلمات الأصلیة التي كتبت بخط الید. انظر الملحق 

موضوع خاص: النقد النصي
توضیح موجز عن مشاكل ونظریات "النقد الأدنى" أو "النقد النصي":

یة الطفیفة:كیف حدثت الاختلافات الجزئ- أ
ً                                            غفلا  أو عن غیر قصد (الغالبیة العظمى من الاختلافات)- ١

أ. زلة العین في الكتابة الیدویة التي تقرأ المثل الثاني من كلمتین متشابھتین وھكذا تحذف كل الكلمات التي بینھما (نص 
ً محذوف غفلا )

التكرار)) زلة العین في حذف حرف مضاعف أو كلمة أو عبارة مكررة (حذف١(
) زلة الفكر في تكرار عبارة أو بیت أو سطر من نص یوناني (حذف التشابھ)٢(

) خطأ فكري من تكرار عبارة أو بیت أو سطر من النص الیوناني (نسخة طبق الأصل)٣(
انیین للأحرف اللینة). ب. زلة الأذن في النسخ عند الإملاء الشفھي حیث یحدث خطأ في التھجئة (من جراء استخدام المتكلمین الیون

ً                                                               غالبا  ما ینتج خطأ التھجئة من لفظ أحرف متشابھة في الكلمات الیونانیة. 
جدت على الإطلاق  ُ              ج. أقدم النصوص الیونانیة لم یكن فیھا تقسیم إلى أصحاحات أو آیات، وكان فیھا القلیل من علامات الترقیم إن و 

ّ                كن أن فصل الأحرف في أماكن مختلفة كان یشك ل كلمات مختلفة. بدون أن یكون ھناك فصل بین الكلمات. فمن المم
عن قصد- ٢

ُ                                            أ. كانت ت جرى تغییرات لتحسین الشكل النحوي للنص المنسوخ
ُ                                 ً                                       ب. كانت ت جرى تغییرات لكي یصیر النص متناغما  مع نصوص كتابیة أخرى (تناغم المتوازیات)

أو أكثر في نص واحد طویل مدمج (دمج قراءتین مختلفتین)ُ                                  ج. كانت ت جرى تغییرات لدمج قراءتین مختلفتین 
)٨- ٧: ٥یو ١؛ و٢٧: ١١كور ١ُ                                                   د. كانت ت جرى تغییرات لتصحیح مشكلة تتم ملاحظتھا في النص (انظر 

ھامش/حافة/حاشیة ھـ. بعض المعلومات الإضافیة عن الخلفیة التاریخیة أو التفسیر الصحیح للنص كان یضعھا الناسخ/الكاتب في 
)٤: ٥المخطوطة ولكن یأتي ناسخ آخر ثاني ویضعھا ضمن النص (انظر یو 

مبادئ النقد النصي الأساسیة (خطوط عریضة منطقیة لتحدید القراءة الأصلیة في نص یحوي اختلافات جزئیة طفیفة):- ب
على الأرجح أنھ النص الأصليً النص الذي یعوزه التناسب ورشاقة التعبیر أو النص غیر المألوف نحویا  - ١
القراءة الأقصر على الأرجح أنھا الأصلیة- ٢
ُ                                                                               النص الأقدم ی عطى أھمیة وقیمة أكبر بسبب تقاربھ التاریخي مع الأصل، وكل ما عدا ذلك لھ نفس الأھمیة- ٣
المخطوطات التي فیھا اختلافات جغرافیة تحوي عادة القراءة الأصلیة- ٤
كیف حدثت التغیرات (یعتبر ھذا ھو الأساس الأھم بالنسبة إلى الدارسین).محاولات لتفسیر- ٥
ُ                                تحلیل الأسلوب الأدبي لمؤلف معین للأسفار، ومفرداتھ، ولاھوتھ ی ستخدم لتحدید النص الأصلي المحتمل.- ٦

ً    ادر مختلفة ج معت معا  من ، النص الیوناني المستخدم في معظم الأجواء الأكادیمیة ھو نص انتقائي مستمد من مصUBS4بحسب         ُ
% من النص الأصلي في المخطوطات الأصلیة.٩٧عدة مخطوطات یونانیة قدیمة. یفترض معظم الدارسین أن تم إنجاز أكثر من 


؟":ســمیـث/فـانـدایــك ان  ُ   "أ ل ع ل  الله  ت ھ م ھ  الث  یر    َ  ِّ    ُ ُّ  ِ ُ  َ  َّ َ َ َ
ى، ھ ل  ت ھ م  الله  ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  ُّ  َ ت ر  ُ    ْ  َ     َ ُ" ان  ُ  الث  یر    َ  ِّ
ِ   َ  َ ُّ    فھ ل  ب الث  یران  ی ھت م  الله؟"":العربیة المشــتركة    ِّ   ِ   ْ َ
ْ  َ ُّ  ِ   ِّ      أ ت رى الله  ی ھ ت م  ب الث  یران؟"":الترجمة الیسوعیة َ  ُ    ُ  َ

تظھران كیف أن نص العھد القدیم قد توسع (لإدراك المغزى أو التطبیق) بناء على حاجات الظروف الحیاتیة الجدیدة (رو ١٠و٩الآیتان 
ً                ). یظھر العھد القدیم اھتماما  خاصا  بالحیوانات (خر ١١، ٦: ١٠؛ ١٠: ٩كور ١؛ ٢٤- ٢٣: ٤ ّ               ). یلم ح یسوع إلى ھذه ١٤: ٥؛ تث ٣٥، ٣٣: ٢١ً     

اب ي "الخفیف والثقیل"). ھذا لا یعني أن الله لا یعنى بالحیوانات، بل إنھ ٥: ١٤؛ ١٥: ١٣العنایة بالحیوانات (لو  ّ   ّ                                                               ، حیث یطب ق المبدأ الر  ً یھتم أیضا  ّ           
. یستخدم یسوع حقیقة تدبیر الله في الطبیعة كطریقة ٣٤- ٢٦: ٦). ھذه تشبھ مت ١٨: ٥تیم ١ً               بالناس، وفي ھذا السیاق، یھتم الله أیضا  بخدام الإنجیل (

قل إلى الأكثر" أو "الخفیف ّ                           لتأكید عنایة الله وتدبیره لأجل البشر الذین خلقھم على صورتھ. كانت ھذه تقنیة راب یة نموذجیة نعرف باسم "من الأ
).AboTh. de Rab. Nathan XXXVII and Tosefta Sanhedrin c. 7والثقیل"، والتي ھي أحد مبادئ ھیللیل (
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ابي (أع  (التفسیر الرابي) في تفسیر رسالة العبرانیین في الموقع: ٣). انظر الملحق ٣: ٢٢؛ ٣٤: ٥ّ        تذكروا أن غملائیل كان معلم بولس الر 
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١٠: ٩
ل ن ا م ك ت وب ":ســمیـث/فـانـدایــك ن  أ ج  ل ن ا؟ إ ن ھ  م  ن  أ ج  ٌ  "أ م  ی ق ول  م ط ل ق ا م   ُ  ْ  َ   َ  ِ ْ َ   ْ  ِ  ُ َّ ِ    َ  ِ ْ َ   ْ  ِ   ً َ  ْ  ُ   ُ  ُ َ   ْ َ
ل ن ا ق د  ك ت ب  ذ ل ك ":كتـــاب الحیـــــــــاة ن  أ ج  ل ن ا؟ ن ع م ، ف م  ن  أ ج  َ  "أ م  ی ق ول  ذ ل ك  ك ل ھ  م   َِ   َ ِ  ُ  ْ َ   َ  ِ ْ َ   ْ  ِ َ    ْ َ َ    َ  ِ ْ َ   ْ  ِ  ُ َّ  ُ   َ  َِ   ُ  ُ َ   ْ َ

ن  أجل نا ك ت ب  ذل ك ":المشــتركةالعربیة  ن  أجل نا؟ نعم، م  َ  "أما قال  ذل ك  بالف عل  م   ِ   َ ِ  ُ     ِ    ْ  ِ           ِ    ْ  ِ   ِ   ِ      َ  ِ  َ
ل نا ك ت ب  ذلك":الترجمة الیسوعیة ن أ ج  ق ا قال  ذلك؟ نع م، م  ن أ جل نا ح  "أ ما م 

). تدریب بولس ٦: ١٠؛ ١٠: ٩كور ١؛ ٢٤- ٢٣: ٤ُ                                    یؤكد بولس عدة مرات أن العھد القدیم قد ك تب كمثال لأجل مؤمني العھد الجدید (رو 
اب ي عل مھ أن یطب ق الناموس على الأوضاع الراھنة. وھنا یستخدم المجادلة الرابیة التي ت سمى "الخفیف والثقیل" أو "الأقل إلى ا لأكثر".ّ  ّ    ّ         ّ                                                                 ُ                                   الر 

بولس یستخدم قصد الكاتب الملھم ھذا التطبیق سیكون غیر معروف وغیر ضروري. السؤال التفسیري ھو: "ھل كان ٤: ٢٥في سیاق تث 
َ                                        الأصلي؟" الجواب واضح، أن، لا. ولكن ھل یستخدم بولس تطبیقا  صحیحا  لمبدأ؟ بولس شخص م لھ م. إنھ یرى الحق على مستوى نعجز عنھ. ولك   ُ ننا ً      ً                 

َ                                                                                       لسنا م لھ مین، بل مستنیرین بالروح القدس. المفسرون المعاصرون لا یستطیعون استنساخ طریقة التفسیر عند ّ                                  كت اب العھد الجدید. ولذلك، فمن الأفضل ُ 
ِّ                        نحویة، تسعى وراء قصد الكاتب الأصلي على أنھ المعنى المحد  د، مع السماح بالعدید من - أن نتركھم یتكلمون، وأن نقتصر على مقاربة تاریخیة

.٢ور ك١التطبیقات المرتبطة بالقصد الأصلي. انظر المواضیع الخاصة: "التنویر" و"الوحي"، في بدایة 

١١: ٩" ." ْ    إ ن  .... إ ن  ِ        ْ ھاتان كلتاھما جملة شرطیة درجة أولى، ما یفترض أنھا حقیقیة من منظور الكاتب أو لأجل أغراضھ الأدبیة.ِ
السؤال الحقیقي ھو: من ھم أولئك الآخرون الذین قال أن لھ الحق في أن یدعموه في كورنثوس؟ ھم ھل المعلمون الكذبة المتجولون أم ھم 

لكنیسة بأن ً                                                                                                       ئك الذین كانوا بعضا  من قادة كنیسة كورنثوس المحلیین؟ على الأرجح أنھا تشیر إلى القادة المحلیین الآخرین الذین ما كانوا یسمحون لأول
).J. B. Phillipsتدعمھم (ترجمة 

 .".... ع ن ا .... ح ص د ن ا ر  ْ  َ         "ز   َ  َ        َ  ْ  َ : ٩كور ١؛ ٣٧: ٤؛ یو ٧: ٨؛ ھو ٨: ٢٢؛ أم ٨: ٤ً       یا  (أیوب ً    البیئة الزراعیة للحصاد في العھد القدیم تصبح مبدأ  روحَ
).٩- ٧: ٦؛ غل ٦: ٩كور ٢؛ ١١

 ." ال ج س د ی ات"    ِ  َّ  ِ  َ  َ ) ، "الأمور الجسدیة"، ولكن لیس بمعنى الخطیئة، بل بمعنى جسدي مادي في إشارة إلى الأشیاء التي ta sarkikaً  ھذه ھي حرفیا  (ْ
).٢٧: ١٥في ھذا العالم (الماء، الطعام، الملجأ أو المأوى، الثیاب، الخ. رو یحتاجھا البشر لیبقوا على قید الحیاة

ً ) بأن یتم تعویضھم مادیا .exousiaھذه جملة شرطیة أخرى درجة أولى. القادة الآخرون كانوا یمارسون الحق ("إن". ١٢: ٩

" ."ل ى؟ ن  ب الأ و  ْ  َ     أ ف ل س ن ا ن ح  َ  ِ   ُ  ْ َ   َ  ْ ). والآن صاروا یرفضون حقوقھ ١٥: ٤ھذه الكنیسة. لقد كان الأب الروحي لھم (ھذا تلمیح إلى حقیقة أن بولس أسسَ َ َ
ً      ً   )، بل یسمحون لآخرین بأن یطلبوا منھم تعویضا  مادیا .  ٢٧: ١٥؛ رو ١٤، ١١الروحیة (الآیات 

" ." ء  ٍ    ب ل  ن ت ح م ل  ك ل  ش ي   ْ  َ  َّ ُ   ُ َّ  َ َ َ   ْ ).٧: ١٣"یخفي" أو "یتحمل" (ھذا استخدام استعاري للكلمة الیونانیة "سقف" التي تعني "یغطي"،َ

" ." ھذه كلمة عسكریة قویة. كانت الكلمة تستخدم للدلالة على قطع الطریق أمام استخدامھا من قبل العدو.َ  ِ ً     ع ائ ق ا

 ." یل  ال م س یح ِ   ِ   "إ ن ج   َ  ْ   ِ   ِ ً                                    كلمة "إنجیل" ھي حرفیا  "النبأ السار". وھي تتضمن عدة جوانب:ِْ 
وعصیان الجنس البشري.النبأ السيء الأولي عن خطیئة - ١
تدبیر الله السموح لمعالجة خطیئة البشر (موت المسیح).- ٢
الدعوة المفتوحة لكل شخص وللجمیع لقبول عنایة الله بالتوبة والإیمان.- ٣

ھذا النبأ السار عن یسوع یتضمن ثلاثة جوانب:
أنھ شخص نقتبلھ (یسوع)- ١
إنھ حقائق عن شخص نؤمن بھا (العھد الجدید).- ٢
تحاكي حیاة ذلك الشخص (التشبھ بالمسیح).إنھ حیاة - ٣

إن تم انتقاص شأن أو أھمیة أي من ھذه الجوانب الثلاثة فھذا تدمیر للإنجیل.

١٣: ٩ ." ن  ال ھ ی ك ل  ی أ ك ل ون  َ    "ال ذ ین  ی ع م ل ون  ف ي الأ ش ی اء  ال م ق د س ة ، م   ُ ُ ْ  َ   ِ  َ  ْ َ  ْ   َ  ِ    ِ  َ َّ َ  ُ  ْ   ِ  َ  ْ َ    ِ   َ  ُ  َ  ْ َ   َ   ِ ). ١: ١٨؛ تث ٨، ٧:٦تشیر ھذه إلى الكھنة واللاویین في العھد القدیم (لا َّ
). رأى بولس أن خدمتھ للإنجیل ھي ٢٧: ٢٩؛ ٢٣: ٣؛ ١٥، ٥: ٢استخدم بولس كلمة كانت تستخدم في السبعینیة للإشارة إلى العمل بشكل عام (تك 

). ١٦: ١٥خدمة كھنوتیة (رو 

١٤: ٩ ." َ     َّ ُّ   "ھك ذ ا أ ی ض ا أ م ر  الر ب   َ َ    ً . لقد حاول بولس على الدوام أن یلمح إلى تعالیم ٧: ١٠ولو ١٠:١٠لا بد أن ھذه تشیر إلى كلمات یسوع في مت َ َ   َْ 
یسوع قدر الإمكان عند مناقشتھ لأي موضوع.

١٨- ١٥: ٩ترجمة سمیث/فاندایك: 
ی ر  ل ي أ  ١٥" یر  ف ي  ھ ك ذ ا. لأ ن ھ  خ  لا  ك ت ب ت  ھ ذ ا ل ك ي  ی ص  ن  ھ ذ ا و  ل  ش ی ئا  م  ا أ ن ا ف ل م  أ س ت ع م  ٌ  ِ    َ أ م   ْ َ  ُ َّ َ    َ  َ  َ  َّ ِ   َ  ِ َ   ْ  َ  ِ  َ  َ   ُ  َْ  َ  َ  َ   َ  َ   ْ  ِ  ً   ْ َ   ْ  ِ  ْ َ  ْ َ   ْ ي. َ َّ   َ َ   َ َ ر  د  ف خ  ل  أ ح  ن  أ ن  ی ع ط   ِ    ن  أ م وت  م   ْ َ  ٌ  َ َ   َ ِ ّ َ ُ   ْ َ   ْ  ِ   َ   ُ ُ  لأ ن ھ  إ ن  ك ن ت  أ ب ش  ر  ١٦ْ  َ ِ ّ َ ُ   ُ  ْ ُ   ْ ِ  ُ َّ َ



١٣٢

ض وع ة  ع   ة  م و  ور  ر  إ ذ  الض ر  َ  ٌ  َ ف ل ی س  ل ي ف خ    ُ  ْ  َ  ُ  َ   ُ َّ     ِ ِ   ٌ  ْ َ    ِ  َ  َْ َ . ر  ی ل  ل ي إ ن  ك ن ت  لا  أ ب ش   ُ   ل ي  ف و  ِ ّ َ ُ  َ   ُ  ْ ُ   ْ ِ    ِ  ٌ  ْ َ ھا  ف ق د  ١٧َ َّ  َ ل ك ن  إ ن  ك ان  ك ر  ر  و  عا  ف ل ي أ ج  ِ  ف إ ن ھ  إ ن  ك ن ت  أ ف ع ل  ھ ذ ا ط و  َ َ  ً    ْ  َ   َ   َ   ْ ِ   ْ  ِ َ  َ   ٌ  ْ َ    َِ  ً    ْ  َ   َ  َ   ُ َ  ْ َ   ُ  ْ ُ   ْ ِ  ُ َّ  َِ
ك ال ة .  ن ت  ع ل ى و  م  ٍ   اس ت ؤ  َ   َ  َ   َ  َ   ُ  ْ ِ  ْ یل  ال م س یح  ب لا  ن  ١٨ْ ُ ع ل  إ ن ج  أ ن ا أ ب ش  ر  أ ج  ي؟ إ ذ  و  ر  ِ   ِ  ِ َ  َ ف م ا ھ و  أ ج   َ  ْ   َ   ِ  ِْ   ُ َ  ْ َ   ُ ِ ّ َ ُ   َ َ  َ   ْ ِ     ِ  ْ َ   َ  ُ    َ یل ".َ ن ج  ل  س ل ط ان ي ف ي الإ  ِ   ف ق ة  ح ت ى ل م  أ س ت ع م    ِ  ْ ِ    ِ   ِ   َ  ْ ُ   ْ  ِ  ْ َ  ْ َ   ْ َ   َّ  َ   ٍ َ َ

ن  ھذ ا". ١٥: ٩ ل  ش ی ئ ا م  ْ    َ    "أ م ا أ ن ا ف ل م  أ س ت ع م   ِ   ً  ْ َ   ْ  ِ  ْ َ  ْ َ   ْ ھذا تام مبني للمتوسط إشاري. بولس لم یتلقى أي مال من كورنثوس، وربما كان ھذا ھو السبب في أن َ َّ   َ َ   َ َ
ً                          )، ولكن لاحقا  فقط، ولیس عندما كان ھناك.٩: ١١كور ٢) وتسالونیكي (١٥: ٤ً               نقودا  من أھل فیلبي (ً                                      بعضا  ممن في ھذه الكنیسة قد ھاجمھ. لقد تلقى

 ." َ    "لأ ن ھ  خ ی ر  ل ي أ ن  أ م وت    ُ َ   ْ َ    ِ  ٌ  ْ َ ً                                    یا لھ من تصریح قوي یتعلق بقبولھ أو برفضھ تعویضا  مادیا . ھناك أیضا  مشكلة نحویة في ھذه النقطة سببت عدة َ َّ ُ             ً      ً
كور ٢) وتسالونیكي (١٥: ٤ً                                    ً                          لیونانیة. بولس حساس جدا  إزاء ھذا الموضوع. لقد كان یتلقى مالا  ومساعدة من أھل فیلبي (فل تغایرات في المخطوطة ا

)، فلم لا من كورنثوس؟ من الواضح أن السبب ھو أنھ تعرض للتھجم الشخصي من قبل جماعة أو حزب ما، أو معلم كاذب.٩: ١١
". لاحظوا كیف أن ثمة شك في أن یكون بولس قد وضع عن ن  أ ن  ْ                 عمد الجملة التي تلي "م  َ   ْ ِNRSVوNET تضع شاخطة، بینماNJB

كد أنھ لن ً                                           ً                                                                      تضع نقاطا ، في محاولة لإظھار الفاصل النحوي. ولیس واضحا  بشكل مؤكد كیف یؤثر ھذا الفاصل على العبارة التالیة. یبدو أنھ قصد أن یؤ
ً                                               لأمر دون أن یقولھ صراحة. ھذا مقطع مؤثر جدا . بولس مجروح، ونلاحظ ھنا ردة فعلھ، ومناشدة منھ، یأخذ أي مال من كنیسة كورنثوس، بل یترك ا

- ١٦: ١١؛ ١٢- ٥: ٤كور ٢ّ                    ً                                                                  ولیس فقط فكرة یعل مھا. حیاتھ كانت مثالا  على ھذا المبدأ (الجمیع، كل شيء، كل مرة، مع كل شخص من أجل الإنجیل، 
٣٣.(

) معرفة محددة عن وضع الكنیسة المحلیة.٢) الرسالة التي كتبتھا لھ الكنیسة أو (١دما لا یكون لدینا (من الصعب تفسیر رسالة بولس عن

ً      ً كلتا الجملتین ھنا شرطیة درجة ثالثة ما یعني عملا  محتملا ."إن .... إن". ١٦: ٩

 ." ی ل  ل ي إ ن  ك ن ت  لا  أ ب ش  ر  ، ف و  ض وع ة  ع ل ي  ة  م و  ور  ُ    "الض ر  ِ ّ َ ُ  َ   ُ  ْ ُ   ْ ِ    ِ  ٌ  ْ َ َ   َّ َ  َ  ٌ  َ   ُ  ْ  َ  ُ  َ   ُ كان بولس یشعر أنھ مضطر للكرازة والتبشیر بسبب دعوة المسیح الخاصة لھ على َّ
).٢٠: ٤). لقد كان علیھ أن یشارك الآخرین في الإنجیل (أع ٩: ٢٠). لقد كان مثل إرمیا في العھد القدیم (إر ١٤: ١؛ رو ١٥: ٩طریق دمشق (أع 

یعني أنھا صحیحة من وجھة نظر الكاتب أو لأجل أغراضھ الأدبیة.كلتا الجملتین شرطیة درجة أولى، ما"إن .... إن". ١٧: ٩

 ." ك ال ة ن ت  ع ل ى و  م  ٍ    "اس ت ؤ  َ   َ  َ   َ  َ   ُ  ْ ِ  ْ ؛ أف ٧: ٢؛ غل ١: ٤ّ                                                         ً  ھذا تام مبني للمجھول إشاري. خد ام الإنجیل لدیھم امتیاز العھد وعلیھم مسؤولیة جسیمة بآن معا  (ْ ُ
.    ١: ٤لى ). انظر التعلیق الكامل عن الوكالة ع٢٥: ١؛ كول ٢: ٣

٢٣- ١٩: ٩ترجمة سمیث/فاندایك: 
"١٩ . ین  ب ح  الأ ك ث ر  یع  لأ ر  یع  اس ت ع ب د ت  ن ف س ي ل ل ج م  ن  ال ج م  ا  م  َ   ف إ ن  ي إ ذ  ك ن ت  ح ر    ِ َ  ْ َ    َ َ  ْ َ  ِ   ِ  َ  ْ ِ   ِ  ْ َ   ُ  ْ َ  ْ َ  ْ   ِ   ِ  َ  ْ   َ  ِ  ً  ّ  ُ   ُ  ْ ُ ل ل ذ ین  ت ح ت  الن ام وس  ك أ ن  ي ٢٠َِ  ِّ   ِ ْ  ب ح  ال ی ھ ود  و  ت  ل ل ی ھ ود  ك ی ھ ود ي   لأ ر  ر  َ  َ ِّ  ف ص   ِ   ُ  َّ     َ  ْ َ   َ   ِ َّ  ِ َ  َ   ُ َ  ْ   َ َ  ْ َ  ٍ ّ  ِ   ُ َ  َ   ِ   ُ َ  ْ ِ  ُ  ْ ِ َ

ب ح  ال ذ ین  ت ح ت  الن ام وس   ت  الن ام وس  لأ ر  ُ   ِ ت ح   َّ     َ  ْ َ   َ   ِ َّ    َ َ  ْ َ  ِ   ُ  َّ     َ  ْ ل ل ذ ین  ب لا  ن ام وس  ك أ ن  ي ب لا  ن ام وس  ٢١َ ُ   ٍ و   َ  َ ِ   ِّ َ  َ  ٍ   ُ  َ  َ ِ   َ   ِ َّ  ِ َ- ِ   ِ  َ  ْ ِ ٍ   ُ  َ   َ  ْ َ   ْ َ  ِ َّ ِ  ٍ   ُ  َ  َ ِ   ُ  ْ َ   ِّ َ   َ َ–
 . ب ح  ال ذ ین  ب لا  ن ام وس  ُ   ٍ  لأ ر   َ  َ ِ   َ   ِ َّ    َ َ  ْ ء  لأ  ٢٢َ ت  ل ل ك ل   ك ل  ش ي  ر  ب ح  الض ع ف اء . ص  ت  ل لض ع ف اء  ك ض ع یف  لأ ر  ر  ٍ   ُ ص   ْ  َ  َّ  ُ  ِ ّ  ُ  ْ ِ  ُ  ْ ِ    َ  َ َ ُّ     َ َ  ْ َ   ٍ   ِ  َ  َ   ِ  َ َ ُّ   ِ  ُ  ْ ما . ِ ْ   ً  خ ل  ص  ع ل ى ك ل   ح ال  ق و  َ   ٍ   َ  ِ ّ  ُ   َ  َ   َ ل  ٢٣َ ِّ ھ ذ ا أ ن ا أ ف ع ل ھ  لأ ج  ِ  و   ْ َ  ُ ُ َ  َْ   َ َ   َ  َ َ

یكا  ف یھ ". یل  لأ ك ون  ش ر  ن ج  ِ   الإ   ِ  ً    ِ  َ   َ  ُ َ   ِ   ِ  ْ ِ

یع ". ١٩: ٩ ن  ال ج م  ا م  حي ). قال مارتن لوثر، "المسی١٣: ٥؛ غل ٢٩: ١٠؛ ١: ٩ھذا ھو التأكید على الحریة المسیحیة الحقیقیة ("ف إ ن  ي إ ذ  ك ن ت  ح ر 
: ٦كور ١، على ١٥و١٤ھو سید حر في كل الأمور ولا یخضع لأحد. المسیحي وكیل خادم في كل الأمور، خاضع للجمیع". انظر التعلیق من رو 

١٢ .

 ." یع ِ   ِ   "اس ت ع ب د ت  ن ف س ي ل ل ج م   َ  ْ ِ   ِ  ْ َ   ُ  ْ َ  ْ ).٥: ٤كور ٢؛ ١٣: ١٥- ١: ١٤ھذا تأكید على المسؤولیة المسیحیة الصحیحة (رو ْ َ
ً                     ً                                                                        ان عبدا  للمسیح، فقد كان عبدا  لجمیع من جاء المسیح لخدمتھم وخلاصھم، المؤمنین وغیر المؤمنین على حد سواء.لأن بولس ك

.١: ٤انظر الموضوع الخاص: القیادة عند الخادم، على 

 ."م ا ً     "لأ خ ل  ص  ع ل ى ك ل   ح ال ق و   ْ َ     َ  ِ ّ  ُ   َ  َ   َ ِّ  َ ُ                                                                  ). ت ستخدم بتنوع في المعاني في العھد الجدید. في ھذا السیاق یستخدم بولس kerdainōھذه ھي كلمة "یربح" (ُ
). القصد الكرازي في كل ٢٣- ٢٢). ھذا ھو الھدف الكرازي لكل ما نقوم بھ (الآیات ١: ٣بط ١و ٢٢، ٢١، ٢٠، ١٩: ٩الكلمة بمعنى كرازي (

ملائم بین الحریة المسیحیة والمسؤولیة المسیحیة. مجال من حیاتنا، ولیس منھجیة معینة، ھي المفتاح إلى توازن صحیح

). ولذلك فقد ختن تیموثاوس ٣٣- ٣١: ١٠؛ ٢٣- ٢٠تعبر ھذه الآیة عن مقاصد بولس. اھتمام بولس الرئیسي ھو الكرازة (الآیات "من". ٢٠: ٩
سویات على حریة الإنجیل بین الأمم.) لئلا تسري أمور الت٥- ٣: ٢)، ولكنھ لم یختن تیطس (غل ٣: ١٦لكي یعمل مع الیھود (أع 

" ." ُ   ٍ   ك أ ن  ي ب لا  ن ام وس  من اللافت أن النص المقبول (المعروف بالنص الغربي)، المعروف بنزعاتھ التوسعیة، لا یشتمل على ھذه العبارة التي من َ َ ِّ   ِ َ  َ 
، والفولغاتا، والترجمة السریانیة، والقبطیة، A ،B ،C،D* ،F ،G ،P، א، P46الواضح أنھا أصلیة. إنھا موجودة في المخطوطات الیونانیة 

. بولس لا یلغي الناموس الموسوي، بل یرى تحقیقھ الحقیقي في ٢٠- ١٧: ٥والترجمات الأرمنیة. یجب أن نربط كلمات بولس بكلمات یسوع في مت 
ً    اس لإرادة الله لأجل الإنسانیة في المجتمع. إن لھ دورا  في ) انعك٢) تنویر حقیقي و(١المسیح. الناموس لیس ھو وسیلة الخلاص، بل ھو لا یزال (

.٩: ٩تقدیس متدرج، ولكن لیس في التبریر. انظر الموضوع الخاص على 



١٣٣

ِ   ِ   "ب ل  ت ح ت  ن ام وس  ل ل م س یح ". ٢١: ٩  َ  ْ ِ ٍ   ُ  َ   َ  ْ َ   ْ ّ  یعب ر . ھناك طرق عدیدة متنوعة٣٤- ٣١: ٣١ھذه ھي طریقة العھد الجدید في الإشارة إلى العھد الجدید في إر َ
٢٥: ١؛ "الناموس التام، ناموس التحریر"، یع ٢: ٦؛ "ناموس المسیح"، غل ٢: ٨بھا بولس ویعقوب عن ھذه المسألة _"ناموس روح الحیاة"، رو 

).  ٨: ٢؛ "الناموس الملكي"، یع ١٢: ٢و

ب ح  الض ع ف اء ". ٢٢: ٩ ت  ل لض ع ف اء  ك ض ع یف  لأ ر  ر  َ    "ص   َ َ ُّ     َ َ  ْ َ   ٍ   ِ  َ  َ   ِ  َ َ ُّ   ِ  ُ  ْ ً          ُ                                         یس مؤكدا  لأنھ كان ی ستخدم في ھذا السیاق للإشارة إلى المسیحیین معنى "الضعفاء" ھنا لِ
). ھذا وإن ترجمة ٢١). ربما كانت الكلمة مرتبطة بالوثنیین المؤمنین بالخرافات (الآیة ١٠، ٧: ٨المبالغین في التدقیق أو المؤمنین بالخرافات (

Williams،"٩: ١٢كور ٢وھذه ترجمة جیدة. انظر الموضوع الخاص : الضعف، على تترجمھا بالمعنى "المبالغین في الإیمان بالخرافات.

" ."م ا ، لأ خ ل  ص  ع ل ى ك ل   ح ال ق و  ء  ت  ل ل ك ل   ك ل  ش ي  ر  ً     ص   ْ َ     َ  ِ ّ  ُ   َ  َ   َ ِّ  َ ُ    ٍ  ْ  َ  َّ ُ  ِ ّ ُ  ْ ِ  ُ  ْ ) في ھذه العبارة. ذات بولس الداخلیة تحولت من pasلاحظ عدد كلمات "كل" (أشكال من ِ
). المرونة والمثابرة ٤: ٧؛ ١١: ٦. لھ الحریة أن یخدم المسیح، أن یخدم الإنجیل، أن یخدم الملكوت (رو التمركز على الذات إلى التركیز على الإنجیل

والمحبة جوانب أساسیة حاسمة من حیاة وخدمة بولس.
ن ). ولكن من المحزن القول أ١٥: ١تیم ١؛ ٣٣- ٣١: ١٠؛ ١٦: ٧؛ ٢١: ١كور ١؛ ١٤: ١١ً                كان فكر بولس دائما  في الكرازة (رو 

ما البعض ً                                                                                               العبارة الأخیرة تعطي تلمیحا  على أن معظم الذین سمعوه لم یتجاوبوا بالإیمان مع رسالتھ. أن البعض یسمعون (ذوي الآذان الروحیة) بین
الآخر لا یفعلون، ھو سر الانتقاء والإرادة الحرة.  

أو تقوم لوحدھا. ھذه الآیة لا تؤید فكرة الخلاص بالأعمال. ٢٧- ٢٤أو ٢٢- ١٩ھذه آیة تلخیصیة، آیة انتقالیة. یمكن أن تتماشى مع الآیات . ٢٣: ٩
بولس لم یخلص لأنھ یكرز. بل لأنھ قبل الإنجیل ویعرف سلامھ وضرورتھ.

٢٧- ٢٤: ٩ترجمة سمیث/فاندایك: 
دا  ی أ خ ذ  ال ج  ٢٤" اح  ل ك ن  و  ك ض ون  و  یع ھ م  ی ر  ك ض ون  ف ي ال م ی د ان  ج م  ُ  ُ  ْ  َ أ ل س ت م  ت ع ل م ون  أ ن  ال ذ ین  ی ر  ْ  َ  ً   ِ   َ  َّ  ِ َ  َ   َ   ُ  ُ  ْ َ   ْ  ُ ُ   ِ  َ   ِ  َ  ْ َ  ْ   ِ   َ   ُ ُ  ْ َ   َ   ِ َّ   َّ َ   َ   ُ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ ك ض وا ل ك ي  ت ن ال وا. َ َ ْ   َ َ  ُ    ع ال ة ؟ ھ ك ذ ا ار   َ  ِ    ُ  ُ  ْ    َ  َ  َ اھ د  ٢٥َ  َ َ   ك ل  م ن  ی ج  ِ  ُ و    َ ُ   ْ  َ  ُّ ُ َ

ا أ ول ئ ك  ف ل ك ي   . أ م  ء  َ  ْ ی ض ب ط  ن ف س ھ  ف ي ك ل   ش ي   َِ   َ ِ َ  ُ   َّ َ    ٍ  ْ  َ  ِ ّ  ُ   ِ  ُ  َ  ْ َ   ُ ِ  ْ ن  ف إ ك ل یلا  لا  ی ف ن ى. َ ا ن ح  أ م  ْ  َ   ی أ خ ذ وا إ ك ل یلا  ی ف ن ى و  َ  َ  ً   ِ ْ  َِ   ُ  ْ َ   َّ َ  َ   َ  ْ َ  ً   ِ ْ ِ    ُ  ُ ْ . ھ ك ذ ا ٢٦َ  ك ض  ھ ك ذ ا ك أ ن ھ  ل ی س  ع ن  غ ی ر  ی ق ین  َ  َ  إ ذا  أ ن ا أ ر   َ    ٍ   ِ َ   ِ  ْ َ   ْ  َ   َ  َْ  ُ َّ َ  َ   َ  َ  َ   ُ ُ  ْ َ   َ َ  ً  ِ
اء .  ب  ال ھ و  ب  ك أ ن  ي لا  أ ض ر  َ   أ ض ار    َ  َ  ْ   ُ  ِ  ْ َ  َ   ِّ َ  َ   ُ  ِ   َ أ س ت ع ب د ه  ح ت ى ب ع د  م ا ك ر  ٢٧ُ َ  َ ب ل  أ ق م ع  ج س د ي و     َ  َ  ْ َ   َّ  َ  ُ ُ ِ  ْ َ  ْ َ  َ    ِ  َ  َ   ُ  َ  ْ َ   ْ ف وضا ".َ یر  أ ن ا ن ف س ي م ر  ین  لا  أ ص  ت  ل لآخ ر  ً  ز     ُ  ْ  َ    ِ  ْ َ   َ َ   ُ  ِ َ  َ   َ   ِ  َ   ِ  ُ ْ

٢٥: ٩ ." ء  اھ د  ی ض ب ط  ن ف س ھ  ف ي ك ل   ش ي  ٍ    "ك ل  م ن  ی ج   ْ  َ  ِ ّ  ُ   ِ  ُ  َ  ْ َ   ُ ُ  ْ َ  ُ  ِ   َ ُ   ْ  َ یستخدم بولس استعارات ریاضیة من الألعاب البرزخیة التي كانت تجري في كورنثوس كل ُ ُّ 
). المسیحي لا یكمل ٣- ١: ١٢الریاضیون المتنافسون، ولیس على المحاولات الفاترة (عب سنتین. التركیز ھنا ھو على الجھد الضخم الذي كان یبذلھ 

حتى ینال الخلاص، وذلك لأنھ اختبر الخلاص.
لقد ربحنا السباق في المسیح، والآن نركض السباق من أجل المسیح.

 ."إ ك ل یلا  ی ف ن ى"    َ  ْ َ  ً   ِ ْ نالون أكالیل من خشب الصنوبر (وفي أثینا إكلیل زیتون؛ في دلفي إكلیل الفائزون في المسابقات الریاضیة في كورنثوس كانوا یِ
؛ ١٢: ١یع ١) إكلیل الحیاة (٣)؛ (٨: ٤تیم ٢) إكلیل البر (٢)؛ (١٩: ٢تس ١) إكلیل الابتھاج (١غار)، سرعان ما كان یذوي. المؤمنون ینالون (

ُ                                                                     نى. فھل ی سمح بأن یكون التزام المؤمنین وحماستھم أقل من الریاضیین؟ إنھم یجاھدون ). ھذه أكالیل لا تف٤: ٥بط ١) إكلیل المجد (٤)؛ و(١٠: ٢رؤ 
لأجل ما لا یدوم. أما نحن فنجاھد لأجل ما لا یمكن أن یفنى.

ب  .... أ ق م ع ". ٢٧- ٢٦: ٩ ك ض  .... أ ض ار  ُ    "أ ن ا أ ر   َ  ْ َ        ُ  ِ   َ ُ         ُ ُ  ْ الحیاة المسیحیة لھا ھذه استعارات ریاضیة لإیضاح الحاجة إلى ضبط صارم للذات والتأدیب.َ َ   َ
ھذه بعض قواعد ومتطلبات. ھذا یتعلق بالمكافآت، ولیس الخلاص. لا بد أن بولس كان یستمتع بمشاھدة الأحداث الریاضیة في عصره، وإنھ یستخدم 

ً                                       النشاطات غالبا  كاستعارات لتلقیننا عن الحیاة المسیحیة.

موضوع خاص: درجات الثواب والعقاب 
ّ                           ّ                       ً       التجاوب الملائم أو غیر الملائم مع الله یستند على المعرفة. كلما قل ت المعرفة لدى المرء كلما قل ت مسؤولیتھ. والعكس أیضا  صحیح. - أ

معرفة الله تأتي بطریقتین أساسیتین:- ب
)٢- ١؛ رو ١٩الخلیقة (مز - ١
؛ الإنجیل)١١٩، ١٩الكتابات المقدسة (مز - ٢
م:دلیل العھد القدی- ج
المكافآت:- ١

(عادة مترافقة مع المكافأة الأرضیة، الأرض والأبناء)١: ١٥أ. تك 
(إطاعة العھد تجلب البركة)٢٨- ٢٧ب. تث 

٣: ١٢ج. دا 
العقاب- ٢

(عصیان العھد یجلب اللعنة)٢٨- ٢٧أ. تث 
. یحول ٧٣لتحول نراه في سفر أیوب والمزمور نموذج العھد القدیم من الثواب لبر العھد الشخصي تحول بسبب خطیئة البشر. ھذا ا- ٣

).٧- ٥العھد الجدید التركیز من ھذا العالم إلى العالم التالي (انظر العظة على الجبل، مت 
دلیل العھد الجدید:- د
المكافآت (ما وراء الخلاص)- ١

٤١: ٩أ. مر 



١٣٤

٢٣- ١٤: ٢٥؛ ٢٧: ١٦؛ ٤٢- ٤١: ١٠؛ ١٨- ٦، ٦- ٥، ٤- ١: ٦؛ ٤٦، ١٢: ٥ب. مت 
٢٦- ٢٥، ١٩- ١١: ١٩؛ ٣٥، ٢٣: ٦ج. لو 

العقاب- ٢
٤٠- ٣٨: ١٢أ. مر 

٤٧: ٢٠؛ ٢٤- ٢٠: ١٩؛ ٤٨- ٤٧: ١٢؛ ١٢: ١٠ب. لو 
٣٠- ١٤: ٢٥؛ ٦: ١٨؛ ٥٠- ٤٩: ١٣؛٢٤- ٢٢: ١١؛ ٢٨، ١٥: ١٠؛ ١٩: ٧؛ ٣٠، ٢٩، ٢٢: ٥ج. مت 

١: ٣د. یع 
بالنسبة لي المقارنة الوحیدة التي أجد لھا معنى ھي من الأوبرا. لا أحضر عروضات أوبرا عادة ولذلك لا أفھمھا. كلما علمت - ھـ

ّ                                                                            بصعوبة وتعقد الحبكة والموسیقى والرقص، كلما قد رت العرض. أعتقد أن السماء ستملأ كؤوسنا، ولكن أعتقد أن خدمتنا الأرضیة تحدد حجم 
ھذه الكأس. 

؛ غل ١٨، ١٧: ٩؛ ١٤، ٨: ٣كور ١؛ ٧: ١٦لك، فإن المعرفة والتجاوب على تلك المعرفة ینشأ عنھا مكافآت وعقوبات (مت لذ
).٢٣، ٨: ١٣إننا نحصد ما نزرع. البعض یزرع أكثر ویحصد أكثر (مت - ). ھناك مبدأ روحي١٤: ٤تیم ٢؛ ٧: ٦

مرتبط بالمثابرة تحت وطأة ” إكلیل الحیاة“)، ولكن لاحظوا أن ٨: ٤تیم ٢ُ     ھو لنا بعمل یسوع المسیح الم نجز (” إكلیل البر“- و
). ویعرف بولس أن لھ ٤- ١: ٥بط ١للقادة المسیحیین مرتبط بنمط حیاتھم (” إكلیل المجد“). وإن ١١- ١٠: ٣؛ ١٠: ٢؛ رؤ ١٢: ١ّ      الشد ة (یع 

).٢٧- ٢٤: ٩كور ١ً                                               إكلیلا  لا یفنى، ولكنھ یمارس أقصى درجات التحكم بالذات (
ُ                                               سر الحیاة المسیحیة ھو أن الإنجیل مجاني بشكل مطلق في العمل الم نجز للمسیح، ولكن في حین یجب أن نتجاوب مع عرض الله 

ذلك ً                                                                                                  في المسیح، علینا أیضا  أن نتجاوب مع تقویة الله لنا لأجل العیش المسیحي. الحیاة المسیحیة فائقة الطبیعة كما الحال مع الخلاص، ومع
ً                                                  ا أن نقتبلھ وأن نتمسك بھ. المفارقة في أن كل شيء یكل ف نأخذه مجانا  ھو سر المكافآت والزرع/الحصاد. نحن لا نخلص بالأعمال فعلین              ّ

). الأھلیة البشریة في مجال ٧). الأعمال الصالحة ھي الدلیل على أننا التقینا بالمسیح (مت ١٠- ٨: ٢الصالحة، بل لأجل أعمال صالحة (أف 
ُ      إلى الھلاك، ولكن الحیاة التقیة التي تنشأ عن الخلاص ت كافأ. الخلاص تقود

ِ     "أ ق م ع  ج س د ي". ٢٧: ٩  َ  َ   ُ  َ .٥: ١٨ً                                       ُ            ً       ھذا القمع أو التأدیب یشیر حرفیا  إلى أن یلطم الإنسان وجھھ تحت العینین. ی ستخدم مجازیا  في لو َْ 
ً                                                شرا ، بل أرض معركة للإغواء. إن كان المؤمنون لا یضبطون ً                                                   كان بولس حریصا  على مسألة ضبط النفس في الحیاة المسیحیة. الجسد لیس 

). وھذا لیس زمن انتصار سھل، بل سباق ماراثون طویل الأجل من التأدیب الذاتي لأجل المسیح. ١١- ١: ٨أجسادھم فإنھ سوف یسیطر علیھم (رو 
.٢٣: ٥ضبط النفس ھو الفضیلة الأخیرة من ثمر الروح القدس في غل 

ً                  ) تشیر إلى كل شخص بولس. إنھ لیس أحد الجوانب أو المظاھر الثلاثة للجنس البشري. غالبا  ما یمثل كل الشخص sōmaكلمة "جسد" (
.George Eً      ً                          )، ولیس كیانا  مؤلفا  من ثنائیة أو ثلاثیة (كتاب ٧: ٢ّ                                ). یقد م الكتاب المقدس البشر كوحدة (تك ٢٠: ١؛ فل ٢: ١٢؛ رو ٣: ١٣؛ ٤: ٧(

Ladd بعنوان ،A Theology of the New Testament ٣٤: ٧. انظر التعلیق الأشمل على ٤٦٦- ٤٦٤، الصفحات.


ف وض ا":ســمیـث/فـانـدایــك یر  أ ن ا ن ف س ي م ر  ت ى لا  أ ص  ً   "ح   ُ  ْ  َ    ِ  ْ َ   َ َ   ُ  ِ َ  َ   َّ َ
اة )"":كتـــاب الحیـــــــــاة اف ة  أ ن  ی ت ب ی ن  أ ن  ي غ ی ر  م ؤ ھ ل  (ل ل م ج از  ِ   م خ    َ   َ  ُ  ْ ِ   ٍ َّ  َ  ُ   ُ  ْ َ   ِّ َ   َ َّ َ َ َ   ْ َ  َ َ   َ َ

ن  الخاس رین"":المشــتركةالعربیة  ِ     ل ئ لا  أكون  م        َ  ِ   َ     ّ َ ِ
ً   م خافة  أ ن أ كون  م رفوض ا"":الترجمة الیسوعیة     َ   َ   َ   َ  َ    َ

تیم ١(ً                                                                                    ً                      الكلمة ھنا "مؤھلا " ھي استعارة متعلقة بمخالفة القوانین في اللعاب الریاضیة وبالتالي أن یكون المرء عاجزا  عن الفوز في المسابقة 
).٥: ١٣كور ٢)، ولكن مع الألف الحرمانیة التي تنفیھا (dokimazōiتأتي من الجذر "یختبر" مع ترقب بالنجاح (). ھي ٧: ٤تیم ٢؛ ١٢: ٦

). ولا ٢٣- ١٩)؛ وإن كان المقطع السابق یبدو ھكذا (الآیات ٨: ٣تیم ٢ُ                     لا تشیر ھذه إلى خلاص بولس (رغم أنھا ت ستخدم بھذا المعنى في 
رى كتبھا بولس، وخاصة في رومیة وغلاطیة. إنھ یناقش في ھذا المقطع مخاوفھ من عدم التأدیب ومن أن یكون بد أن ھذا یخالف عدة مقاطع أخ

). لقد كان بولس ١٠: ٤تیم ٢؛ ٢٠: ١تیم ١؛ ١٢: ١٥كور ١ً                                                                مرفوضا  كمبشر بالإنجیل. یورد العھد الجدید قصص عدد ممن لم یكونوا مؤھلین (
المھتدین والكنائس.یرید أن یحصل على ثمار الكرازة من 

. لقد كانت تدوم ٣، ص. Ad Martyres) ٢و(٤١٢، ص. Ars Poetica) ١تدریب الشبان على الألعاب الیونانیة یرد ذكره في  (
ب عشرة أشھر من الحمیة الجسدیة الصارمة والتقییدات الاجتماعیة والتدریبات. زمع ذلك ھناك طریقة صحیحة أخرى لرؤیة ھذا النص (انظر كتا

Hard Sayings of the Bible الذي وضعھ ،Kaiser ،Davids ،Bruce ،Branch:(
ُ ّ                "بالكتابة على ھذا النحو یخرج الكاتب عن التوازن الذي نجده في كل العھد الجدید. یكتب ك ت اب العھد الجدید 

نفس الوقت یكتبون ولدیھم ً                    من خبرة نعمة المسیح والاعتقاد الراسخ بأنھم سینالون میراثا  أعظم في السماء. في 
اء ویخسرون ھكذا ما یكونوا قد نالوه لتوھم. طالما كان الناس یتبعون المسیح، فإن ك ت اب العھد  ُ  ّ         خشیة أن یرتد  القر                                                                                ّ     ّ
، ولكن لیس نتاج  ّ                 الجدید لا یعب رون أبدا  عن أي رجاء بأنھ بدون توبة یمكن لھؤلاء أن یدخلوا السماء. ھذا ترو                                                                ً        ّ

ً ، أحیانا  ٧: ٤تیم ٢؛ ١٢: ٣؛ فل ١٠- ٧، ٢: ٥؛ غل ٢٧: ٩كور ١دة نراھا عند بولس (الخوف، نوع من المشا
، الھدف من ٢٠: ٥ً                                      یتكلم عن المشادة في حیاتھ الشخصیة وأحیانا  یتكلم عن قلقھ على الآخرین)، یعقوب (یع 

، ١٧- ١٦: ٥یو ١() ویوحنا٢٣الرسالة ھو الخلاص [الخاطئ ھو مؤمن مال إلى العالم] من الموت)، یھوذا (یھ 
KJV حیث التركیز على الصلاة لأجل الناس قبل أن یخطئوا إلى الموت). الدعوة للقارئ المعاصر ھي لأن ،

) بحیث ١٢: ٦ینتبھ إلى التحذیر وأن یحاكي أولئك الذین یرثون ما تم الوعد بھ من خلال الإیمان والصبر (عب 
). ٦٨٣أشیاء ترافق الخلاص" (ص. - بأمور أفضل في حالتكً          ً        أن الكاتب یقول لنا أیضا ، نحن أیضا  لنا ثقة
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أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

، وللكتاب المقدس، والروح  َ                          فإن  لك  أنت      َ . ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر.َّ   ٍ      القدس، الأولی ة في الت فسیر   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف ك َ  ِّ َ ً   ِ  لا أن تكون  م ح   ُ ر.َ 
. ٨بالأصحاح ٩ما علاقة الأصحاح - ١
ً                                                                 ھل یلیق بالكارز أن یتلقى دعما  من الكنیسة؟ إن كان كذلك، فلماذا لم یسمح بولس لھذه الكنیسة بدعمھ؟- ٢
ً كیف كان لبولس أن یسلك على نحو مختلف تجاه مختلف الجماعات ولا یعتبر مرائیا ؟- ٣
تعارة الریاضیة. كیف تنطبق ھذه الاستعارة على حیاتنا المسیحیة؟یتم التأكید على الاس٢٧- ٢٤في الآیات - ٤
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١٠كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
ذبائح الأوثان وعبرة ماضي عبادة الأوثانالعبرة من إسرائیل في البریةإنذارات من تاریخ إسرائیل

إسرائیل
١٣- ١: ١٣١٠- ١: ٢٢١٠- ١: ١٤١٠- ١: ١٠

ذبائح الأوثان والمائدة المقدسةلا مشاركة في الأوثاناعملوا كل شيء لمجد هللالولائم الوثنیة وعشاء الرب
٣٠- ١٤: ٢٢١٠- ١٤: ٣٣١٠- ٢٣: ٢٢١٠- ١٥: ١٠

النتیجةاعملوا كل شيء لمجد اللهحریة المؤمن
٣٣- ٣١: ٣٣١٠- ٢٣: ٣٣١٠- ٢٣: ١٠

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

١: ١١-١: ١٠ّ           أفكار تتعل ق بالسیاق: 
مترابطة ومتكاملة في محاولتھا تحقیق توازن إلى النقاش حول الحریة المسیحیة إزاء المسؤولیة المسیحیة في ١٠إلى ٨الأصحاحات من - أ

بولس على قوانین صعبة أو ثابتة، بل على أولویات العلاقة بین الأشخاص التي تقوي المؤمنین وتجتذب غیر المؤمنین إلى یسوع.المحبة. لا یركز 
.٣٤- ١٧: ١١، ھو إلماع إلى النقاش الأكمل في ٢٢والمستمر حتى الآیة ١٤ً         نقاش بولس عن عشاء الرب، بدءا  من الآیة - ب
. إن لم تكن ھذه ھي ٣٣- ٢٣والمؤمنین "الأقویاء" في الآیات ٢٢- ١٤ؤمنین "الضعفاء" في الآیات على الأرجح أن بولس یخاطب الم- ج

، لا تأكلوا من الطعام المقدم للقرابین؛ الآیات ٢٢- ١٤البنیة، فلعل المرء یتساءل كیف أن ھذین المقطعین لا یتناقضان مع بعضھما البعض: الآیات 
على الأرجح أن الأولى تشیر إلى ولیمة عامة علنیة في معبد وثني والثانیة تشیر إلى ولیمة خاصة في منزل.، كلوا إن لم یكن ھناك شك. ٣٣- ٢٣

Handbook on Paul’s First Letterالكتاب - د to the Corinthians الذي نشرتھ جمعیات الكتاب المقدس المتحدة، والذي وضعھ
EllingworthوHatton١٣- ١یات ، یحوي الخطوط العریضة للآ:

"البنیة العامة ھي كما یلي:
I -أ.١الآیة - مدخل

II -جوانب إیجابیة
ب.٤المثال الأخیر یتوسع في الآیة - أ٤- ب١الآیات –أربعة أمثلة إیجابیة من العھد القدیم - أ

٥الآیة - النتائج المستمدة من الأمثلة الإیجابیة- ب
أ.٦الآیة - التطبیق للقراء- ج

III -.جوانب سلبیة
.١٠- ب٦الآیات - خمسة أمثلة سلبیة من العھد القدیم- أ

.١٣- ١١الآیات - التطبیق للقراء- ب
ً      ً                 ، فتعطي بذلك تأكیدا  كبیرا  على حقیقة أن كل ٤- ١كلمة "جمیع" تتكرر خمس مرات في الآیات 

"جمیع" شعب إسرائیل تشاركوا حمایة الله وبركتھ لھم خلال فترة الخروج والسنوات التي تلت ذلك في البریة.
).  ٢١٤" (ص. ١٠- ٧ومع "بعض" التي تتكرر أربع مرات في الآیات ٥تتغایر مع "أكثرھم" في الآیة 

٥- ١: ١٠ترجمة سمیث/فاندایك: 
یع  ١" ج م  اب ة  و  یع ھ م  ك ان وا ت ح ت  الس ح  ھ ل وا أ ن  آب اء ن ا ج م  ة  أ ن  ت ج  و  خ  ید  أ ی ھ ا الإ  ِ   َ ف إ ن  ي ل س ت  أ ر   َ  َ   ِ َ   َ َّ     َ  ْ َ    ُ   َ   ْ  ُ َ   ِ  َ   َ  َ  َ   َّ َ    ُ  َ  ْ َ   ْ َ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ  ُ   ِ ُ   ُ  ْ ر  َِ  ِّ   َ وا ف ي ال ب ح  ت از  ِ  ھ م  اج   ْ َ  ْ   ِ     ُ  َ  ْ    ُ یع ھ م  اع ت م د وا ل م وس ى ف ي ٢ُ ج م  َ    ِ  و    ُ  ِ   ُ  َ َ  ْ    ُ  ُ َ   ِ  َ َ

ر   ف ي ال ب ح  اب ة  و  ِ  الس ح   ْ َ  ْ   ِ  َ   ِ َ   َ یع ھ م  أ ك ل وا ط ع اما  ٣َّ ج م  ً و     َ  َ    ُ  َ َ   ْ  ُ َ   ِ  َ ی ا  َ وح  دا  ر  اح  ً و   ّ  ِ   ُ  ً   ِ ی ا  ٤َ  وح  دا  ر  اح  ابا  و  ب وا ش ر  یع ھ م  ش ر  ج م  ً و   ّ  ِ   ُ  ً   ِ   َ  ً     َ  َ    ُ  ِ  َ   ْ  ُ َ   ِ  َ ی ة  -َ وح  ة  ر  ر  ب ون  م ن  ص خ  ٍ  لأ ن ھ م  ك ان وا ی ش ر  َّ  ِ   ُ   ٍ  َ  ْ  َ   ْ  ِ   َ  ُ  َ  ْ َ    ُ   َ   ْ  ُ َّ َ
 . ة  ك ان ت  ال م س یح  ر  الص خ  َ   ت اب ع ت ھ م  و    ِ  َ  ْ   ِ َ   َ  ُ  َ  ْ َّ    َ   ْ  ِ ِ َ ِ  َ٥." ح وا ف ي ال ق ف ر  ھ م  ل م  ی س ر  الله  لأ ن ھ م  ط ر  ِ   ل ك ن  ب أ ك ث ر   ْ َ  ْ   ِ     ُ  ِ  ُ   ْ  ُ َّ َ  ُ  َّ  َ ُ   ْ َ   ْ  ِ  ِ َ  ْ َ  ِ   ْ  ِ َ

ة ". ١: ١٠ و  خ  ید  أ ی ھ ا الإ  َ  ُ   "ف إ ن  ي ل س ت  أ ر   ْ  ِ     َ ُّ َ  ُ   ِ ُ   ُ  ْ كور ١؛ ٢٥: ١١؛ ١٣: ١ھذه العبارة ھي تقنیة أدبیة یستخدمھا بولس في معظم الأحیان لیستھل خاتمة (رو َِ  ِّ   َ
).١٣: ٤تس ١؛ ٨: ١كور ٢؛ ١: ١٢؛ ١: ١٠



١٣٧

 ."آب اء ن ا"    َ  َ ً                ) عنصرا  یھودیا  مؤمنا  في الكنیسة أو (١ھذه تعكس (َ        ً ُ ّ                                           أممیي العھد الجدید وقد ط ع موا إلى شجرة الزیتون الطبیعیة، إسرائیل (رو )٢ً       
).١٣: ٣- ١١: ٢ً               )، وصاروا الآن واحدا  في المسیح (أف ١٦: ٦؛ غل ١٠

 ."ھذه الكلمة الشاملة ("جمیع.... جمیعpantes دة جمیع . إنھا طریقة للتأكید على وح٤و٣، ٢ومرة في الآیات ١ُ                    ) ت ستخدم مرتین في للآیة
الإسرائیلیین في خبرة نعمة الله ودینونتھ، وتدعى "فترة التجوال التائھ في البریة" (العدد).

 ." اب ة ِ    "الس ح  َ   َ ب انیون سحابة "الشكینھ" َّ : ١٤، ٢٢- ٢١: ١٣للمجد (خر shekinahّ ّ                      تشیر ھذه إلى الرمز الفرید لحضور الرب یھوه. لقد دعاھا الر 
" كانت تعني "یسكن معھم". كان الرب یھوه مع شعبھ خلال فترة الدینونة ھذه بطرق حمیمیة وعنائیة حتى أن shekinah). الكلمة العبریة "١٩

الرابیین بدأوا یدعون ھذه فترة "شھر عسل" بین الرب وإسرائیل.

 ."مؤكد عن أي جسم مائي تشیر ھذه ً                                         ھذا تلمیح إلى شق الرب للبحر الأحمر (حرفیا  بحر "القصب"). لا یعرف الدارسون الیوم بشكل"من
) أو ٢١: ٤٩؛ إر ٢٦: ٩مل ١؛ ١: ٢؛ تث ٤: ٢١) خلیج العقبة (خر ١، مستخدمة في العھد القدیم للإشارة إلى (yam suphالعبارة. الكلمة نفسھا،

ً          . وغالبا  ما تتكلم ١ُ                    ی قال ان الله خلقھ في تك ) المحیط الھندي. من الواضح أنھا تشیر إلى المیاه الغامضة التي في الجنوب. من اللافت أن "الماء"٢(
لمائي ّ                  أساطیر الخلق في بلاد ما بین النھرین عن المیاه (المالح والعذب) كآلھة كانت ترغب في ھلاك البشر. الرب یھوه یخل ص شعبھ من الشواش ا

والھزیمة.

موضوع خاص: البحر الأحمر
I -:الاسم
.Yam Suphً    الاسم حرفیا  ھو - أ

"بحر الطحالب" أو "بحر القصب" (جذر مصري)- ١
"بحر النھایة (نھایة الأرض)" (جذر سامي- ٢

یمكن أن تشیر ھذه إلى:- ب
(المحیط الأطلسي)٥: ٢(خلیج العقبة)؛ یونان ٢٦: ٩مل ١الماء المالح، - ١
٢٦: ١٩؛ أش ٣: ٢الماء العذب، خر - ٢

الأحمر". ربما كان أولئك المترجمون یربطونھ ببحر أدوم (الأحمر). ھذه التسمیة السبعینیة ھي أول ترجمة تسمیھ "البحر - ج
حافظت علیھا الفولغاتا وعدة ترجمات فیما بعد.

II -الموقع
ھناك عدة أجسام مائیة یشیر إلیھا ھذا الاسم.- أ

ً              میلا  (قناة السویس)١٩٠الجسم المائي الضیق بین مصر وشبھ جزیرة سیناء  بطول - ١
ً              میلا  (خلیج العقبة)١١٢الجسم المائي بین وشبھ جزیرة سیناء والعربیة الذي یبلغ طولھ حوالي - ٢

یمكن أن یدل على المنطقة السبخیة الضحلة في الجزء الشمالي الشرقي من دلتا النیل القریبة من تانیس، زوان، أفاریس، - ب
السبخیة).رمسیس، على الشاطئ الجنوبي من بحیرة منزالیھ (المنطقة 

ً                                   یمكن استخدام الاسم استعاریا  للإشارة إلى المیاه الغامضة في الجنوب، التي یعتبرونھا غالبا  على أنھا البحر عند النھایة (نھایة - ج                                                           ً
الأرض).

ھذا یعني أن الاسم یمكن أن یشیر إلى:
)٢٦: ٩مل ١البحر الأحمر الحالي (قناة السویس أو خلیج العقبة، - ١
)Herodotus 1.180المحیط الھندي (- ٢
.Antiqالخلیج الفارسي (یوسیفوس، - ٣ 1.7.3(

III -Suph ٣٣في العدد
.suphُ                   ُ    الجسم المائي الذي ش طر بطریقة عجائبیة ی دعى ٨: ٣٣في عد - أ

.yam suphُ                             ی قال أن الإسرائیلیین خیموا عند ١١، ١٠: ٣٣في عد - ب
ھناك مجسمان مائیان.- ج

الأول لیس ھو البحر الأحمر (قناة السویس)- ١
الثاني ربما البحر الأحمر (قناة السویس)- ٢

تستخدم في العھد القدیم بثلاث أشكال:suphالكلمة - د
جسم مائي شقھ الرب یھوه لیسمح للإسرائیلیین للمرور بینما یغرق الجنود المصریین- ١
الأحمر (قناة السویس)الامتداد الشمالي الغربي للبحر - ٢
الامتداد الشمالي الشرقي للبحر الأحمر (خلیج العقبة)- ٣

ربما لا تعني "بحر القصب" لأن:Yam suph- ه 
لم یكن ولیس ھناك قصب (البردیة) في البحر الأحمر (ماء مالح)- ١
یرةعلم أصل الكلمات المصري یفترض أن الكلمة تشیر إلى أرض یابسة ولیس إلى بح- ٢

.BernardFربما أتت من الجذر السامي "نھایة" ویشیر إلى المیاه المكتنفة بالأسرار غیر المعروفة في الجنوب (انظر Suph- و
Batts البحر الأحمر أم بحر القصب؟ ما معنى" ،Yam Suph حقا ؟"، في       ًApproaches to the Bible الصفحات ١، المجلد ،
٣٠٤- ٢٩١  .(
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َ     اع ت م د وا ل م وس ى". "٢: ١٠   ُ  ِ   ُ  َ ) والمبني للمتوسط (المخطوطة A،C،D، אھناك تغایر في المخطوطات الیونانیة بین المبني للمعلوم (المخطوطات ْ َ
B .( المھتدین ً                                                                                      یبدو لي أن المبني للمتوسط ملائم سیاقیا  في تأكیده على قرار اختیاري عند بني إسرائیل باتباع موسى والحقیقة التاریخیة أن معمودیة

في العھد الیھود كانت تتم بخدمة ذاتیة. ھذه عبارة غیر اعتیادیة، نجدھا ھنا فقط في العھد الجدید. إنھا تشكل موازاة بین المسؤولیة والامتیاز 
ُ                    الموسوي، مع عھدنا الجدید في المسیح؛ كلاھما من الله ومتشابھان من بعض النواحي. المعمودیة ھنا ت ستخدم كرمز لمن یتبع.

Richard) یتعلق یربط معمودیة المھتدي بحادثة البحر الأحمر. انظر كتاب b Ker 9a; bYeb 46aّ                  ھناك تقلید راب ي یعود إلى ھللیل (
N. Longenecker بعنوان ،Biblical Exegesis in the Apostolic Period ١٠٣- ١٠٢، الصفحات.

ی ا". ٣: ١٠ وح  )، التي كانت وسیلة تدبیر الله الفائقة ٣٢- ٣١: ١١؛ عد ١٣: ١٦) والسلوى (خر ١٦ّ     لمن  (خر یشیر ھذا إلى كل من ا"ط ع ام ا ر 
الطبیعة خلال فترة التیھ في البریة.

ی ا". "٤: ١٠ وح  د ا ر  اح  اب ا و  وما تلاھا).٨: ٢٠؛ عد ٦: ١٧تشیر ھذه إلى التدبیر العجائبي للماء (خر ش ر 

" ." ی ة وح  ة  ر  ر  ب ون  م ن  ص خ  ٍ    ك ان وا ی ش ر  َّ  ِ   ُ   ٍ  َ  ْ  َ   ْ  ِ   َ  ُ  َ  ْ : ١٩؛ ٢: ١٨؛ مز ١٥، ٤: ٣٢الصخرة لقب للرب یھوه في العھد القدیم یؤكد على قوتھ ودیمومتھ (تث َ  ُ    َ
). ٤٥: ٢ً                                 ). یستخدم أیضا  للملكوت المسیاني كقوة مدمرة (دا ١٤

 ." ت اب ع ت ھ م"    ْ  ِ وما تلاھا، في أن الصخرة تبعت الإسرائیلیین وأنھا كانت ١١: ٢٠وعد ٦: ١٧إلى خر ّ         یبدو أن ھذه تشیر إلى أسطورة راب یة تستند َ  ِ َ ِ
ُ                        المسیا. ھذا التقلید ی ذكر بشكل محدد في القرآن.

 ." ة  ك ان ت  ال م س یح ر  الص خ  َ    "و    ِ  َ  ْ   ِ َ   َ  ُ  َ  ْ Targum، ٣٠، ١٨، ١٥، ٤: ٣٢أو تث ١٧: ٢١ّ                               ھذا لاھوت راب ي (تشخیص الصخرة ربما جاء من عد َ   َّ
Onkelosالله زود الماء المعطي الحیاة خلال فترة التیھ في البریة.٢١لى العدد ع .(

د ً                                                                                                        یرى بولس تشابھا  بین عنایة الله وتدبیره آنذاك وتدبیره المعطي الحیاة الآن. فكر بولس اللاھوتي كان یرى المسیح على أنھ سابق الوجو
لآب الأكمل والبركة الأعظم.ً          ووكیل الآب في الحیاة والبركة. یسوع كان دائما  تدبیر الله ا

٥: ١٠" ." ْ    لك ن  ً     ً                                 بالیونانیة، والتي تظھر تغایرا  قویا . انظر الأفكار السیاقیة، الفقرة د.allaھذه ھي ِ

 ." ھ م  ل م  ی س ر  الله َ  َّ  ُ   "ب أ ك ث ر  ُ   ْ َ   ْ  ِ  ِ َ  ْ َ سن العشرین (لیسوا كبار ھذا تصریح یلفت الانتباه: الجمیع ما عدا اثنین من ذلك الجیل ماتوا. فقط أولئك الذین ھم تحت ِ 
ُ                                                                          بما یكفي لیكونوا في الجیش) ویشوع وك ال ب  (الجاسوسان اللذان قدما تقریر إیمان إیجابي) دخلوا أرض الموعد (یھوذا الآیة   ِ َ٥ .(

 ." ح وا ف ي ال ق ف ر  ِ    "ط ر   ْ َ  ْ   ِ     ُ  ِ ).١٦: ١٤ً                                                  ھذه الكلمة تدل ضمنا  على أن عظامھم تبعثرت على طول الطریق الصحراوي (عد ُ
ادتھم لقد 

).٤- ٣الذین أعطاھم الله لھم (موسى، ھرون، ومریم)، ومع ذلك كانوا یتصرفون بعدم إیمان وعصیان (انظر عب 
ّ                                    یلم ح إلى أولئك الذین یحاولون أن یفصلوا ١١). في الأصحاح ٢٧- ٢٤: ٩لشخصیة القویة في ضبط النفس (ّ                      عل ق بولس للتو عن جھوده ا

) لا یمكن أن یتناولھا agapeالمعرفة اللاھوتیة عن نمط الحیاة التقیة (الغنوسیون والمفكرون الآخرون). وحتى ولیمة الشركة العامة المشتركة (ولیمة 
). الموت الجسدي یمكن أن یكون دینونة إلھیة مؤقتة یتعرض لھا مؤمنون عصاة. ٣٢- ٢٧: ١١مؤمنون غیر أتقیاء (

١٣- ٦: ١٠ترجمة سمیث/فاندایك: 
"٦ . ا اش ت ھ ى أ ول ئ ك  ورا  ك م  ن  م ش ت ھ ین  ش ر  ث الا  ل ن ا ح ت ى لا  ن ك ون  ن ح  ھ ذ ه  الأ م ور  ح د ث ت  م  َ   و  ِ َ  ُ     َ َ  ْ     َ  َ  ً    ُ  ُ   َ   ِ َ  ْ  ُ   ُ  ْ َ   َ  ُ َ  َ   َّ  َ   َ َ  ً  َ  ِ   ْ َ َ  َ   ُ   ُ ُ    ِ  ِ  َ ن ھ م  ك م ا ھ و  ٧َ ث ان  ك م ا ك ان  أ ن اس  م  َ  ف لا  ت ك ون وا ع ب د ة  أ و   ُ    َ  َ   ْ  ُ  ْ ِ   ٌ  َ ُ   َ   َ    َ  َ   ٍ  َ  ْ َ  َ َ َ  َ    ُ  ُ َ  َ َ

 : ٌ   م ك ت وب   ُ  ْ ب  ث م  ق ام وا ل ل ع ب  «َ الش ر  ِ  ِ ج ل س  الش ع ب  ل لأ ك ل  و  َّ  ِ    ُ  َ  َّ ُ   ِ  ْ ُّ    َ   ِ  ْ َ  ِ  ُ  ْ َّ     َ ون  أ ل فا . ٨». َ َ ع ش ر  د  ث لا ث ة  و  اح  م  و  ن ھ م  ف س ق ط  ف ي ی و  ن ى أ ن اس  م  ا ز  ن  ك م  لا  ن ز  َ   َْ   ً  و    ُ  ْ  ِ  َ  ٌ َ َ َ   ٍ  ِ   َ   ٍ  ْ َ   ِ   َ َ  َ َ   ْ  ُ  ْ ِ   ٌ  َ ُ   َ  َ    َ  َ   ِ  ْ ب  َ و  ٩َ َ  َ ِ  لا  ن ج ر   ِ ّ  َ ُ  َ
 . ن ھ م  ف أ ھ ل ك ت ھ م  ال ح ی ات  ب  أ ی ضا  أ ن اس  م  ُ   ال م س یح  ك م ا ج ر   َّ  َ  ْ   ُ  ُ ْ  َ َ  ْ َ  َ   ْ  ُ  ْ ِ   ٌ  َ ُ  ً    َْ   َ َّ  َ    َ  َ   َ   ِ  َ ْ١٠ . ن ھ م  ف أ ھ ل ك ھ م  ال م ھ ل ك  ا ت ذ م ر  أ ی ضا  أ ن اس  م  وا ك م  لا  ت ت ذ م ر  ُ   و   ِ ْ  ُ  ْ   ُ  ُ  َ َ  ْ َ  َ   ْ  ُ  ْ ِ   ٌ  َ ُ  ً    َْ   َ َّ َ َ    َ  َ     ُ َّ َ َ یع ھ ا ١١َ َ  َ  َ   ف ھ ذ ه  الأ م ور  ج م  ُ   ِ  َ   ُ   ُ ُ    ِ  ِ  َ َ

ن   ك ت ب ت  لإ  ث الا  و  ِ  ْ أ ص اب ت ھ م  م    ْ َ ِ  ُ  َ  ً  َ  ِ   ْ  ُ ْ َ   َ َ . ر  الد ھ ور  اخ  ن  ال ذ ین  ان ت ھ ت  إ ل ی ن ا أ و  ن ا ن ح  ِ   ذ ار   ُ ُّ     ُ  ِ   َ َ   َ  َْ ِ   ْ  َ َ  ْ   َ   ِ َّ    ُ  ْ َ   َ  ِ َ   إ ذا  م ن  ی ظ ن  أ ن ھ  ق ائ م  ف ل ی ن ظ ر  أ ن  لا  ی س ق ط . ١٢َ  ُ  ْ َ  َ   ْ َ   ْ  ُ  ْ َ  َْ   ٌ ِ  َ  ُ َّ َ  ُّ  ُ َ   ْ  َ ی ة . ١٣ِ  ً  ب ة  إ لا  ب ش ر  ر  ب ك م  ت ج  ِ  َّ ٌ  ل م  ت ص   َ َ  َّ ِ  ٌ َ  ِ  ْ َ   ْ  ُ  ْ ِ ُ    ْ َ
ق  م   ب ون  ف و  ین  ال ذ ي لا  ی د ع ك م  ت ج ر  ل ك ن  الله  أ م  َ   َ و   ْ َ   َ  ُ َّ  َ ُ   ْ  ُ  ُ َ َ  َ    ِ َّ    ٌ   ِ َ  َ  َّ  ِ ل وا".َ َ ت م  یع وا أ ن  ت ح  ب ة  أ ی ضا  ال م ن ف ذ  ل ت س ت ط  ر  ع ل  م ع  الت ج  یع ون  ب ل  س ی ج  ِ  ُ    ا ت س ت ط  َ  ْ َ   ْ َ    ُ   ِ َ  ْ َ  ِ َ َ  ْ َ  ْ  ً   َْ   ِ َ  ِ  ْ َّ     َ  َ   ُ َ  ْ َ  َ   ْ َ   َ  ُ   ِ َ  ْ َ

تضع علامة تقسیم للمقطع في ھذه النقطة لإظھار التحول من المشابھات التاریخیة إلى التطبیق الحالي.JBوTEVوNRSV"الآن". ٦: ١٠

  ھذ ه  الأ م ور  ح" َ   ُ   ُ ُ    ِ ث الا  ل ن ا". ِ ِ  َ  ً  َ َ    د ث ت  م    ْ ) لھا مجال معاني سامیة واسع.tupos، "أمثلة" (المفرد tupoiالكلمة الیونانیة َ َ
).١٢: ٨كور ١) أو استعارة لھا (٣٠: ٢٧؛ ٤٩: ٢٤كانت ھي الأثر الذي تتركھ ضربة. یمكن أن تشیر ھذه إلى ضرب جسدي (مت 

) أو ٤٣: ٧صنم (أع - ). ھذا الأثر یمكن أن یدل على صورة مادیة٢٥: ٢٠(یو صارت تستخدم للإشارة إلى أثر تتركھ ضربة مطرقة
: ٤تیم ١; ٥: ٣تس ٢; ٧: ١تس ١; ١٧: ٣; فل  ٤٤: ٧). من ھذا نفھم أنھا صارت تدل على نموذج (أع ١٧: ٦؛ رو ٢٥: ٢٣صورة مطبوعة (أع 

).٣: ٥بطرس ١; ٥: ٨; عب ١٢
) إلماع إلى ١، حیث تشیر إلى (١٤: ٥ورو ١١: ١٠كور ١) ھو ٦: ١٠كور ١ھذا النص ("مثال" الموازاة الأفضل لاستخدام الكلمة في

) مثال رمزي.٣) نظیر مجازي رمزي؛ أو (٢نموذج؛ (
). ١١, ٦: ١٠; ١٠: ٩كور ١; ٤: ١٥; ٢٤- ٢٣: ٤تذكر مؤمني العھد الجدید بأن العھد القدیم فیھ علاقة روحیة بھم (رو ١١و٦الآیتان 

یر الله أبدي والمبادئ وثیقة الصلة. تدب



١٣٩

 ." ا اش ت ھ ى أ ولئ ك  ا ك م  ور  ن  م ش ت ھ ین  ش ر  ت ى لا  ن ك ون  ن ح  َ    "ح  ِ   ُ    َ َ  ْ     َ  َ    ً   ُ  ُ   َ   ِ َ  ْ  ُ   ُ  ْ َ   َ لاحظوا أن بولس یقارن بین شعب العھد القدیم وشعب العھد الجدید. الشر مشكلة َ َّ   َ  َ ُ 
ُ                                                         الشر ی فسد كل مستوى من الوجود الإنساني. الخلاص لا یحررنا من الصراع متواترة. قد تسلب من الإنسان الحیاة الأبدیة والشركة الحمیمة مع الله. 

). كنیسة كورنثوس كانت في خطر في كل المجالات، سواء الإیمان المستقیم أم الھرطقات. التقوى، ولیس المعلومات، ھي ١٩- ١٠: ٦؛ أف ٧(رو 
الھدف.

، والمؤلفة من الضمیر "نحو" و"یندفع". إنھا epithumeōمركبة القویة كلمة "یشتھي" (المستخدمة مرتین) تعكس الكلمة الیونانیة ال
ً                                                   ُ                             تعكس شعورا  قویا  أو عاطفة غامرة تسیطر على فكر وقلب المرء. یمكن أن ت ستخدم بمعنى إیجابي كما في فل  ُ                 ، ولكنھا ت ستخدم عادة بمعنى ٢٣: ١ً     

٨في الآیة ٩: ٢٥، لأنھ یلمح إلى عد ٣٥- ٣١: ١١رائیلیین كما تدونھا في عد ). ربما یعكس بولس الرغبة القویة وعصیان الإس٢٢: ٢تیم ٢سلبي (
. ١٠في الآیة ١٠، ٥: ١٧؛ ٥- ٤: ١٦وعد 

٧: ١٠ ." ث ان  ٍ    "ف لا  ت ك ون وا ع ب د ة  أ و   َ  ْ َ  َ َ َ  َ ھذا أمر مبني للمتوسط (مجھول الصیغة معلوم المعنى) مع أداة النفي، وعادة یعني التوقف عن عمل آخذ في َ َ  َ ُ  ُ   
.٣٢ث. ھذا الاقتباس من العھد القدیم یشیر إلى الطقوس الوثنیة في خر الحدو

ً                                                                                                          لسنا متأكدین تماما  من نوع الممارسة الوثنیة التي یشیر إلیھا بولس في رسالتھ إلى كورنثوس. بشكل ما كان المؤمنون في خطر أن یغضبوا
نجد أنھا قد تكون ذبائح وثنیة.٨جنسیة وثنیة عبادیة أو من الأصحاح والوضع التاریخي في كورنثوس ربما كانت ممارسات٧الله. من الأصحاح 

 ." ب ، ث م  ق ام وا ل ل ع ب الش ر  ل س  الش ع ب  ل لأ ك ل  و  ِ    "ج   ِ َّ  ِ    ُ  َ  َّ ُ    ِ  ْ ُّ    َ   ِ  ْ َ  ِ  ُ  ْ َّ     َ وتناول بني إسرائیل الطعام ٣٢ھذا تلمیح إلى الحادثة عندما صنع ھارون العجل الذھبي في خر َ َ
عن ٨: ٢٦). الجانب الجنسي من كلمة "الرقص" نراه في نفس الكلمة العبریة المستخدمة في تك ١٩، ٦: ٣٢ر أمامھ وارتكاب أفعال جنسیة شنیعة (خ

إسحاق وھو یعاشر زوجتھ رفقة. 

٨: ١٠ ." ن  لا  ن ز  ِ    "و   ْ باسم الدین.ً                                                                  تظھر ھذه البیئة الوثنیة في كورنثوس وأیضا  النزعة عند الوثنیین، وحتى الوثنیین المفتدین منھم، لیمارسوا الخلاعةَ َ  َ

 ."ون  أ ل ف ا ع ش ر  د  ث لا ث ة  و  اح  م  و  َ   َْ  ً    "س ق ط  ف ي ی و    ُ  ْ  ِ  َ  ٌ َ َ َ   ٍ  ِ   َ   ٍ  ْ َ   ِ   َ ، الذي ٩: ٢٥. ھناك تعارض واضح بین ھذه والنص العبري في عد ٩- ١: ٢٥ھذه إشارة إلى عد َ َ
كن أن یكون ھفوة من ذاكرة بولس. وھذا لا ً            ً                  ً                                                       یقول أربعة  وعشرین ألفا . ولا تبدو ھذه غلطا  للناسخ. ھذا التعارض نجده في كل المخطوطات الیونانیة. یم

ً    ً                                                 یعني نقص الوحي أو الموثوقیة، بل أن العالم القدیم ما كان دقیقا  جدا  في استخدامھ للأعداد كما الناس الغربیون المعاصرون.
لمقطع من ، یؤكد على أن ا٤٠١، ١٤١، الصفحات Archer، التي وضعھا Encyclopedia of Bible Difficultiesفي موسوعة 

تذكر ٣٥: ٣٢وأن خر ٤: ٣٢تقتبس من خر ٧: ١٩. ویوضح رأیھ بقوة في أن ٣٢، بل خر ٩- ١: ٢٥العھد القدیم الذي یشیر إلیھ بولس لیس عد 
. بالتأكید ھذا خیار سیاقي عملي.  ٢٨في الآیة ٣٠٠٠ضرب الرب للشعب الذي كان من الواضح أنھ یتجاوز ال 

ب  "٩: ١٠ لا  ن ج ر   ّ ِ ِ و   َ َ     ال م س یح  ". َ َ  ُ   ِ  َ ، التي تجعلھا مكثفة. انظر الموضوع الخاص: الكلمات الیونانیة ekمع حرف الجر peirazōھذه ھي كلمة ْ
). یستخدم الله ٦- ٥: ٢١. كانت كنیسة كورنثوس تسلك على نفس المنوال كما الإسرائیلیین في البریة (عد ١٣: ٣المستخدمة للاختبار ومعانیھا، على 

م  شعبھ. ّ        دینونة مؤقتة لیقو 
، والترجمة الأرمنیة. وھي تلائم B،C،P، א) نجدھا في المخطوطات الیونانیة NIV، وNASB ،TEV ،NJBكلمة "الرب" (

.٢١ً                        التلمیح الذي من العھد القدیم على أفضل وجھ، مشیرا  إلى الرب یھوه في العدد 
جمھور بولس والفولغاتا، والترجمة البسیطة. وھي تلائم ،P46 ،D،F،D) نجدھا في المخطوطات NKJV ،NRSVكلمة "المسیح" (

ً آنذاك تماما .
Theفي Bart D.Ehrmanلمة "المسیح" بنسبة أرجحیة متوسطة، ھناك جدل قوي على كلمة "الرب" وضعھ كUBS4بینما یفضل  

Orthodox Corruption of Scripture ٩٠- ٨٩، الصفحات.
.١٣: ٣ى انظر الموضوع الخاص: الكلمات الیونانیة المستخدمة للاختبار ومعانیھا، عل

 ." ی ات  ُ    "أ ھ ل ك ت ھ م  ال ح   َّ  َ  ْ   ُ  ُ ْ  َ َ  ْ .١١: ٨، على Apollumi. انظر الموضوع الخاص: الھلاك ٢١ھذه إشارة إلى عد َ

ن ھ م ". ١٠: ١٠ وا ك م ا ت ذ م ر  أ ی ض ا أ ن اس  م  لا  ت ت ذ م ر  ْ    " و   ُ  ْ ِ   ٌ  َ ُ    ً  َْ   َ َّ َ َ    َ  َ     ُ َّ َ َ عن عمل یحدث. العبارة الأولى أمر مضارع مبني للمعلوم مع أداة نفي، ما یعني عادة التوقف َ َ  َ 
. كانت كنیسة كورنثوس تتذمر كما فعل إسرائیل القدیم.١٠، ٥: ١٧ُ                ، والتي ی شار إلیھا في عد ٥٠- ٤١: ١٦تشیر ھذه إلى عد 

" ."  ال م ھ ل ك     ُ  ِ ْ  ُ ٢؛ ٢٩، ٢٣: ١٢. لقد كانت وسیلة لاھوتیة لإظھار أن الموت كان في ید الرب یھوه (خر ٤٩: ١٦ھذا تلمیح إلى الطاعون في عد ْ
). لیس ھناك "حاصود متجھم". لیس ھناك فرصة، أو قدر، أو حظ.٢٨: ١١؛ عب ١٦: ٢٤صم 

ھناك الله، إلھ إسرائیل، أبو ربنا یسوع المسیح. ھو وحده یتحكم بالحیاة والموت.

ھذه إشارة إلى الناس في العھد القدیم الذین ماتوا على ید المھلك."لھم". ١١: ١٠

" ." ث الا .٩: ٩. انظر الموضوع الخاص: آراء بولس في الناموس الموسوي، على ٦التعلیق على الآیة انظر ِ َ  ً   م 

" ." ر  الد ھ ور  اخ  ِ    ان ت ھ ت  إ ل ی ن ا أ و   ُ ُّ     ُ  ِ   َ َ   َ  َْ ِ   ْ  َ : ٩ھذا تام إشاري مبني للمعلوم. إنھ استعارة تشیر إلى الدھر الجدید الذي تم التنبؤ بھ (عبارة مشابھة في عب ْ َ
ّ                                                                                        كوت الله، الذي د ش ن لدى المجيء الأول لیسوع، والذي سیكمل بمجیئھ الثاني. إننا نعیش في مشادة "للتو ولیس بعد".). یعیش المؤمنون في مل٢٦ ُ

.٢٠: ١انظر الموضوع الخاص: ھذا الدھر والدھر الآتي، على 



١٤٠

َ    م ن  ی ظ ن  أ ن ھ  ق ائ م ، ف ل ی ن ظ ر  أ ن  لا  ی س ق ط ". "١٢: ١٠ ُ  ْ َ  َ   ْ َ   ْ  ُ  َْ  َْ    ٌ ِ  َ  ُ َّ َ  ُّ  ُ َ   ْ ریاء لدى تحزبات أھل كورنثوس كانت مشكلة جسیمة، كما ھو الحال الیوم الیقین الذاتي والكبَ
). خداع الذات ھي لعنة الناس المتدینین. أولئك الذین ھم في المسیح ١٧: ٤بط ١؛ ٢٩: ٢٥). الله أدان ویدین شعبھ (إر ١٧: ٣بط ٢؛ ٢٠: ١١(رو 

).٢٧- ٢٤: ٩یجب أن یستمروا في الیقظة والاجتھاد (

ب ة ". َ ت  "١٣: ١٠ ر  ِ  َ ٌ   ج  ). ھناك ثلاثة ١٣: ٣ھذه الكلمة تستخدم ثلاث مرات في ھذه الآیة وتعني الإغواء بغایة التدمیر (انظر الموضوع الخاص على ْ
مصادر للتجربة في العھد الجدید:

الطبیعة الخاطئة للبشریة الساقطة- ١
الشر الشخصي (الشیطان والأرواح النجسة)- ٢
نظام العالم الساقط- ٣


ی ة ":ســمیـث/فـانـدایــك ب ة  إ لا  ب ش ر  ر  ب ك م  ت ج  ِ  َّ ٌ "ل م  ت ص   َ َ  َّ ِ  ٌ َ  ِ  ْ َ   ْ  ُ  ْ ِ ُ   ْ َ
ي ":كتـــاب الحیـــــــــاة ب  إ لا  م ا ھ و  ب ش ر  ن  الت ج ار  ب ك م  م  ِ  ٌّ "ل م  ی ص   َ َ   َ ُ    َ  َّ ِ   ِ  ِ   َ َّ     َ  ِ   ْ  ُ  ْ ِ ُ   ْ َ
ب ة  فوق  طاقة  الإنسان ":العربیة المشــتركة ِ  "ما أصاب تك م ت جر         ِ      َ     ِ َ  ِ  َ    ُ  َ
نسان""لم :الترجمة الیسوعیة س ع  الإ  قدار  و  ب ة  إ لا  وھي على م  ب ك م  ت جر  ِ      ت ص    ِ  ْ  ُ   ِ     ِ          َّ ِ  ٌ َ  ِ  َ   ْ  ُ  ْ ِ ُ

).١٥: ٤ً                                         أناس آخرون واجھوا نفس التجربة كما مؤمنو كورنثوس. اختبر یسوع أیضا  وتغلب على كل التجارب المألوفة للبشر (عب 

 ." ین  ٌ    "الله  أ م    ِ . رجاؤنا ھو في شخصھ الكریم، ووعوده الأكیدة وأعمالھ ھذا تصریح وصفي أساسي حاسم. الإیمان الكتابي یستند إلى شخص اللهَ  َ
الافتدائیة.

. عدالة الله تنتقل عبر الزمان إلى ثلاثة أو أربعة ١٠- ٩: ٥، والتي ھي توسع في تث ٩: ٧ً       ھذا الجانب من شخصیة الله تتبین أولا  في تث 
.٧: ٤٩ھذا التأكید نفسھ یستمر في أش ) إلى ألف جیل. hesedأجیال، ولكن لطفھ المحب (محبة العھد المخلصة، 

).٣: ٣تس ٢و٢٤: ٥تس ١ً ، وأیضا  ١٨: ١كور ٢؛ ١٣: ١٠؛ ٩: ١ھذا موضوع رئیسي في رسائل كورنثوس (
على المؤمنین أن یثقوا بأمانة الله؛ وأن یتكلوا على موثوقیتھ. ھذا ھو جوھر الإیمان الكتابي.


ْ  "ب ل  :ســمیـث/فـانـدایــك ل وا"َ ت م  یع وا أ ن  ت ح  ب ة  أ ی ض ا ال م ن ف ذ ، ل ت س ت ط  ر  ع ل  م ع  الت ج  ِ  ُ   س ی ج  َ  ْ َ   ْ َ    ُ   ِ َ  ْ َ  ِ  َ َ  ْ َ  ْ    ً  َْ   ِ َ  ِ  ْ َّ     َ  َ   ُ َ  ْ َ َ
ت م ال ھ ا":كتـــاب الحیـــــــــاة یق وا اح  ن ھ ا ل ت ط  وج  م  ب ة  س ب یل  ال خ ر  ر  َ   "ب ل  ی د ب  ر  ل ك م  م ع  الت ج  َ   َ ِ  ْ     ُ   ِ ُ  ِ   َ  ْ ِ  ِ   ُ  ُ  ْ   َ  ِ  َ   ِ َ  ِ  ْ َّ     َ  َ   ْ  ُ َ   ُ ِّ َ ُ   ْ َ
َ  "ب ل  یھ ب ك م مع  :العربیة المشــتركة     ُ ُ  َ    ْ ة  على ا حت مال ھا"َ نھا والق در  سیل ة  الن جاة  م  ب ة  و  َ  َ      َ  ِ  ِ    الت جر   ُ         ِ   ِ   َّ    َ َ    َ   ِ َ  ِ  َّ
نھا ب الق درة  على ت ح م ل ھا":الترجمة الیسوعیة سیلة  الخ روج  م  ب ة  و  ِ    "بل ی ؤتیك م مع الت جر  ُّ  َ َ       ِ   ُ   ِ      ِ  ِ    ُ    َ     َ   ِ َ  ِ  َّ         ُ    ُ

یواجھون التجارب لوحدھم.ُ                                                           ھذه الكلمة الیونانیة كانت ت ستخدم كطریقة للفرار لوحدة عسكریة واقعة في الشرك. المؤمنون لا
ل وھا". ھل البعض یجدون مخرجا   ت م  یع وا أ ن  ت ح  ً المشكلة في ھذا النص ھي كیف یربط المرء بین "تدبیر وسیلة الخروج" مع "ل ت س ت ط                            ُ  ِ َ  ْ َ   ْ َ    ُ   ِ َ  ْ منھا ِ َ

یجتازون التجربة بالإیمان؟ رغم أنھ لا ً                                             وآخرون یتحملونھا أم أن تدبیر الله لمخرج لھم ھو فعلیا  وسیلة التحمل؟ ھل یتوقف الإغواء أم أن المؤمنین
). الله لن یتركنا أو یتخلى عنا. آلیة النصر بدقة لیست معلنة بشكل ٤: ٢٣و أن الله معنا خلال المشاكل (مز ÷یمكن حل ھذا الغموض، لكن النبأ السار 

واضح، ولكن الانتصار أكید.  

٢٢-١٤: ١٠ترجمة سمیث/فاندایك: 
"١٤ . ث ان  ن  ع ب اد ة  الأ و  ب وا م  ب ائ ي اھ ر  ِ   ل ذ ل ك  ی ا أ ح   َ  ْ َ    ِ َ  َ  ِ   ْ  ِ    ُ  ُ  ْ    ِ  َّ  ِ َ   َ   َ ك م وا أ ن ت م  ف ي م ا أ ق ول . ١٥ِ َِ  : اح  ا ل ل ح ك م اء  ُ   أ ق ول  ك م   ُ َ    َ   ِ   ْ ُ  َْ     ُ ُ  ْ     ِ   َ  َ  ُ  ْ ِ   َ  َ   ُ ك ة  د م  ١٦َ ُ  ك ھ ا أ ل ی س ت  ھ ي  ش ر  ك ة  ال ت ي ن ب ار  ِ  ك أ س  ال ب ر  َ  َ  َ  ِ  َ   َ  ِ   ْ  َ  ْ َ َ    َ  ُ  ِ  َ ُ   ِ َّ    ِ  َ  َ َ  ْ   ُ ْ  َ

ه  أ ل ی س  ھ و   ُ  َ ال م س یح ؟ ال خ ب ز  ال ذ ي ن ك س ر    َ  َْ َ  ُ  ُ  ِ  ْ َ    ِ َّ    ُ  ْ ُ  ْ   ِ   ِ  َ ك ة  ج س د  ال م س یح ؟ ْ ِ   ِ  ش ر   َ  ْ   ِ  َ  َ  َ  َ  ِ د . ١٧َ اح  ك  ف ي ال خ ب ز  ال و  یع ن ا ن ش ت ر  د  لأ ن ن ا ج م  اح  د  ج س د  و  اح  ین  خ ب ز  و  ن  ال ك ث یر  ِ   ف إ ن ن ا ن ح   ِ   َ  ْ   ِ  ْ ُ  ْ   ِ   ُ  ِ َ  ْ َ   َ َ   ِ  َ   َ َّ َ  ٌ  ِ   َ  ٌ  َ  َ  ٌ  ِ   َ   ٌ  ْ ُ   َ   ِ  ِ  َ  ْ   ُ  ْ َ   َ َّ  َِ
ك اء  ال  ١٨ ائ یل  ح س ب  ال ج س د . أ ل ی س  ال ذ ین  ی أ ك ل ون  الذ ب ائ ح  ھ م  ش ر  وا إ س ر  َ    ْ ان ظ ر    َ  َ ُ   ْ  ُ   َ ِ  َ َّ     َ  ُ ُ ْ  َ   َ   ِ َّ    َ  َْ َ    ِ  َ  َ  ْ   َ  َ  َ   َ  ِ   َ  ْ ِ     ُ  ُ ْ  َ ِ  م ذ ب ح ؟ ْ ء ؟ ١٩َ ث ن  ش ي  ء  أ و  إ ن  م ا ذ ب ح  ل ل و  ث ن  ش ي  ٌ   ف م اذ ا أ ق ول ؟ أ إ ن  ال و   ْ  َ   ِ َ  َ  ِْ   َ ِ ُ    َ  َّ ِ   ْ َ   ٌ  ْ  َ   َ َ  َ  ْ  َّ ِ َ    ُ  ُ َ   َ   َ َ
٢٠ ُ  َْ    ُ  ُ َ   ْ َ  ُ   ِ ُ   ُ  ْ َ َ   ِ َّ ِ  َ   ِ   ِ  َ َّ   ِ ُ َ   ُ َ  ْ َ    َ َّ  َِ   ُ  َ ُ   ُ  ُ َ ْ َ    َ  َّ ِ   ْ َ . ین  ك اء  الش ی اط  ِ   م  ش ر    ِ  َ َّ     َ   َ  َ  ُ ب وا ك أ س  الر ب   َ لا  ٢١ْ  ّ ِ ت ق د ر ون  أ ن  ت ش ر  َّ     َ ْ  َ    ُ  َ  ْ َ   ْ َ   َ   ُ  ِ  ْ َ

 . ین  ف ي م ائ د ة  ش ی اط  ب   و  ك وا ف ي م ائ د ة  الر  ون  أ ن  ت ش ت ر  . لا  ت ق د ر  ین  ك أ س  ش ی اط  َ   و    ِ  َ  َ   ِ َ ِ   َ   ِ  َ  ِ ّ َّ     ِ َ ِ   َ   ِ     ُ  ِ َ  ْ َ   ْ َ   َ   ُ  ِ  ْ َ  َ    َ   ِ  َ  َ   َ ْ   َ ن ھ ؟".٢٢َ ى م  ؟ أ ل ع ل ن ا أ ق و  ب  ِ ْ  ُ   أ م  ن غ یر  الر     َ  َْ   َ َّ َ َ َ   َّ َّ     ُ   ِ ُ   ْ َ

١٤: ١٠ ." َ    "ل ذل ك  وینتقل إلى الخاتمة.یختتم بولس ھنا النقاش السابقِ ِ 


ب ائ ي":ســمیـث/فـانـدایــك ِ  َّ  ِ  "ی ا أ ح  َ   َ
ب ائ ي":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  َّ  ِ  "ی ا أ ح  َ   َ
ب ائ ي":العربیة المشــتركة ِ  َّ  ِ  "ی ا أ ح  َ   َ
ب ائ ي":الترجمة الیسوعیة ِ  َّ  ِ  "ی ا أ ح  َ   َ

ّ                               لذلك فإنھ یرید أن یذك رھم بكم ھم غالیین على قلبھ حتى رسائل بولس إلى كورنثوس (وغلاطیة) ھي أقسى كلمات یوجھھا إلى الكنائس. 
).١٩: ١٢؛ ١: ٧كور ٢؛ ٥٨: ١٥؛ ١٤: ١٠؛ ١٤: ٤عندما یخاطبھم بمثل ھذه القسوة (

). یستخدم بولس ویھوذا وبطرس ویوحنا في رسائلھم ھذه ٥: ١٧؛ ١٨: ١٢؛ ١٧: ٣ھذه الكلمة كان الله الآب قد استخدمھا مع یسوع (مت 
ُ  ّ               لإشارة إلى أتباع یسوع. إنھم محبوبون بفضل علاقتھم بالمسیح؛ محبوبون من ق بل الله، ومن ق بل المسیح، ومن ق بل ك ت اب رسائل العھد الصفة  ل الجدید.ِ           ِ                ِ   



١٤١

 ." ث ان  ن  ع ب اد ة  الأ و  ب وا م  ِ    "اھ ر   َ  ْ َ    ِ َ  َ  ِ   ْ  ِ    ُ  ُ ، ولكن على المؤمنین أن ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم. لاحظوا أن "الوثنیة" تحوي أداة تعریف. الله یدبر وسیلةْ
). أحد طرق التغلب على التجربة ھو الھرب منھا. یجب على المؤمنین ألا یضعوا أنفسھم في حلبة التجربة.١٨: ٦یختاروا الاستفادة منھا (

). كما قال یسوع، ١٤، ١٠:٧"الوثنیة" في العھد القدیم كان صورة وعبادة الآلھة الوثنیة. في أیامنا ھي كل ما یحل محل الله في أولویاتنا (
ً             ً    ). المعاصرون یعلنون أولویاتھم بمرور الزمان، وبالمال، وبالحیاة الفكریة. الدین غالبا  ما یكون أمرا  ذا ٢١: ٦حیث یكون كنزك یكون قلبك (مت 

فر رسالة یوحنا الأولى تختتم بعبارة أھمیة ثانویة ولكن لیس أولویة محوریة. الإیمان الحقیقي لا یتناول الانغماس والإسراف، بل جوھر الحیاة. س
). ٢١: ٥یو ١"احذروا من الأصنام" (

). ٤٠- ٣٩: ١٤ً                                                                    تظھر ھذه مقاربة بولس للقیادة. لقد كان رسولا  للمسیح، ومع ذلك ینصح أولئك المؤمنین بأن یحكموا على كلماتھ بأنفسھم (. ١٥: ١٠
بمعنى تھكمي ساخر.١٩: ١١كور ٢و١٠: ٤لمة نفسھا (الحكماء) في من الممكن ربما أن بولس یتھكم ھنا. لقد استخدم ھذه الك

تترجمھا كأقوال إشاریة).TEVھذه الآیة مركبة من سؤالین بلاغیین (رغم أن . ١٦: ١٠

" ." ك ة ِ    ك أ س  ال ب ر   َ  َ َ  ْ   ُ ْ في تأسیس عشاء الرب.ربما كانت ھذه تشیر إلى الكأس الثالث في خدمة الفصح الیھودي. إنھا الكأس التي استخدمھا یسوع َ 
: ٩كور ٢، الذي یعني "یسبح"، "یطري"، "یبارك"، أو "یحتفي". انظر التعلیق على eulogeōمن الفعل eulogiaكلمة "البركة" ھي 

الكلمة . ومن جذر ھذه الكلمة الیونانیة حصلنا على كلمة البركة في لغتنا. عندما احتفل یسوع بھذا الطقس أخذ الكأس والخبز كلیھما وشكر الله.٥
أو التناول.Eucharist، ومنھا نحصل على كلمة eucharistiaالیونانیة التي تعني الشكر أو الشكران ھي 

.١٦: ١٤كلتا ھاتین الكلمتین تستخدمان كمترادفتین في 
) معكوس ھنا.٢٧- ٢٤: ١١من اللافت، ولكن لیس بذي أھمیة لاھوتیة، أن الترتیب العادي للكأس والخبز (

مناولة إزاء الشركة مع الآلھة الوثنیة في ولائم المشاركة معھم.لیس الترتیب ھو المسألة الأھم، بل الشركة مع المسیح في ولیمة ال

موضوع خاص: ترتیب خدمة الفصح في الیھودیة في القرن الأول
الصلاة- أ

كأس الخمر- ب
ِ َ                            غسل الأیدي من ق ب ل المضیف وتمریر الطست للجمیع- ج
ة- د ّ الغمس في الأعشاب والصلصة المر 
الحمل والولیمة الرئیسیة- ه
ة- و ّ الصلاة والغمس للمرة الثانیة في الأعشاب والصلصة المر 
)٢٧- ٢٦: ١٢كأس الخمر الثاني مع وقت الأطفال في السؤال والجواب (خر - ز
والصلاة١١٤- ١١٣ترنیم مزامیر الشكر: - ح
رئیس الاحتفال یعمل غمیسة لكل واحد بعد أن یغسل یدیھ - ط
یأكل الجمیع حتى یشبعوا- ي
الث من الخمر بعد غسل الیدینالكأس الث- ك
١١٨- ١١٥ترنیم مزامیر الشكر: - ل
كأس الخمر الرابع، التي كانت تشیر إلى مجيء الملكوت- م

یعتقد كثیرون أن تأسیس عشاء الرب قد حصل في المرحلة (ك)/أي مع الكأس الثالث من الخمر.

 ." ك ة َ  َ   "ش ر   ِ ، التي تعني "مقاسمة مشتركة في" (مشاركة في). وھذا ھو أصل كلمة "شركة/مناولة" في لغتنا koinoniaھذه ھي الكلمة الیونانیة َ
ضوع المستخدمة للإشارة إلى ولیمة التناول الرمزیة المشتركة، التي تؤكد على الشركة الآن، ولكن شركة أكثر حمیمیة في المستقبل. انظر المو

.   ٩: ١، على Koinoniaالخاص الشركة/

" ." د م  ال م س یح   ِ   ِ  َ  ْ   ِ ).١٤، ١١: ١٧). الدم یرمز إلى الحیاة (لا ٧- ١ھذا تأكید على موت المسیح في السیاق القرباني الذبائحي في العھد القدیم (لاویین َ

 ." ه ُ  ُ   "ال خ ب ز  ال ذ ي ن ك س ر   ِ  ْ َ    ِ َّ    ُ  ْ ُ ھذا ھو الرمز الذي اختاره ). ٤٢: ٢ھذا ھو مصدر العبارة التي نستخدمھا للإشارة إلى عشاء الرب، "كسر الخبز" (أع ْ
).١٢ّ                                                                 یسوع لیمثل العھد الجدید في جسده المكسور على الصلیب. تعم د یسوع ألا یختار حمل فصح، الذي كان عادة رمز خبرة العھد القدیم (خر 

 ."ك ة  ج س د  ال م س یح ِ      "ش ر   َ  ْ   ِ  َ  َ  َ  َ  ِ ) أتباعھ صاروا جسده ٢لبشر و(ّ        ً           ) جسده المادي الذي قد مھ ذبیحة  عن خطیئة ا١رمز "جسد المسیح" لھ جانبین: (َ
كو: [أ] الكنیسة المحلیة و[ب] الكنیسة العالمیة).١الروحي، الكنیسة (والذي لھ بدوره جانبان في 

ائ یل ". ١٨: ١٠ َ    "إ س ر   ِ   َ  ْ ائ یل  ح س ب  ال ج س د " (انظر الموضوع الخاص على ِ ِ                           الحدیث ھو عن "إ س ر   َ  َ  ْ   َ  َ  َ   َ  ِ   َ  ْ ). ھذه طریقة رمزیة أخرى (تلمیح تاریخي) ٢٦: ١ِ
لإظھار وحدة أولئك الذین یتشاركون في عشاء الرب.

ُ     "ف م اذ ا أ ق ول ؟". ١٩: ١٠  ُ َ   َ   َ كتابات بولس ھي أحد أسھل النصوص الكتابیة للتفسیر لأنھ یطور أفكاره بشكل منطقي. معالم منطقیة كھذه العبارة تسمح َ
لتي ھي المفتاح لتفسیر الأسفار التي كتبھا.للمفسرین المعاصرین بمعرفة الخطوط العریضة لأفكار بولس على مستوى الفقرة، ا

١٩(مرة)؛ الآیة ١٨(مرتین)؛ الآیة ١٩، الآیة NASBیطور بولس أفكاره طوال كل ھذا السیاق عن طریق سلسلة من الأسئلة البلاغیة (
(مرة).٣٠(مرة)؛ الآیة ٢٩(مرتین)؛ الآیة ٢٢(مرتین أو ثلاثة)؛ الآیة 



١٤٢

"  ث ن َ  أ إ ن  ال و  َ  َ ء ". َ ِ َّ  ْ  ٌ    ش ي   ْ ھذا مثال یظھر كیف أن الكتبة الأقدمون كانوا یبدلون عن عمد النصوص التي ینسخونھا، وھذه العبارة بقیت بالصدفة بدون َ
. ٢). لأجل المزید من النقاش حول النقد النصي انظر الملحق A ،C، א*، P46تغییر في المخطوطات الیونانیة الأولى القدیمة (

٢٠: ١٠" ." ین  ِ    ی ذ ب ح ون ھ  ل لش ی اط    ِ  َ َّ   ِ ُ َ   ُ َ  ْ إذ یرجع بولس إلى العھد القدیم فإنھ یفھم الوثنیة في علاقتھا، لیس إلى واقع الأصنام، بل إلى واقع القوى الروحیة َ
).١٤: ١٦؛ ٢٠: ٩؛ رؤ ٥: ٩٦؛ مز ١٧: ٣٢؛ تث ٨: ١٦في الخلیقة المادیة (لا 

ُ                     ). رغم أنھا لا ت ذكر صراحة أن الملائكة ١٨- ١٠: ٦؛ أف ١٠[السبعینیة]؛ دا ٨: ٣٢وراء كل نشاطات البشر ھناك عالم روحي (تث 
- ٣٨: ٨و الساقطة في العھد القدیم ھي الأرواح الشیطانیة في العھد الجدید، إلا أن بولس یشیر إلى ھذه القوى الروحیة الساقطة بكلمات أخرى في ر

. انظر ١: ٤تیم ١. یستخدم بولس كلمة "روح شیطانیة" ھنا فقط وفي ١٥, ١٠: ٢; ١٦: ١; كول ١٠: ٣; ٢١: ١؛ أف ٢٤: ١٥كور ١؛ ٣٩
. ٥: ٧الموضوع الخاص: الشر الشخصي على 

موضوع خاص: الأرواح النجسة
ً                                                                              الشعوب القدیمة كانوا أناسا  أرواحیین یؤمنون بالأرواحیة. كانوا ینسبون مواصفات بشریة شخصیة إلى قوى الطبیعة، - أ

ُ  َّ                                              والحیوانات، والمناظر الطبیعیة. وكانت الحیاة ت فس ر من خلال تفاعل ھذه الكیانات الروحیة مع البشر. 
ل إلى تعدد آلھة. وك- ب ُ                                      ) ت عتبر آلھة أقل أو أنصاف آلھة (صالحة أو geniiانت الأرواح النجسة (ّ                   ھذا التشخیص أو التجسید تحو 

شریرة) تؤثر على حیاة البشر الأفراد. 
ما بین النھرین، الشواش والصراع- ١
مصر، النظام والوظائفیة- ٢
.W. F، تألیف٩٢- ٦٧، الطبعة الخامسة، الصفحات Archaeology and the Religion of Israelكنعان، انظر - ٣

Albright .
ً                                                  لا یركز العھد القدیم أو یتوسع في موضوع الآلھة أو الملائكة الأقل شأنا ، أو الأرواح النجسة، على الأرجح بسبب التوحید الصارم - ج
: ٧؛ مي ٧- ٦: ١٠؛ إر ٩: ٤٦؛ أش ٦: ٨٦؛ ١٩: ٧١؛ ١٠: ٣٥؛ مز ٢٦: ٣٣؛ ٤: ٦؛ ٣٩- ٣٥: ٤؛ تث ١١: ١٥؛ ١٤: ٩؛ ١٠: ٨فیھ (خر 

ُ        ُ         ً       ) وھو ی سمي أو ی شخصن بعضا  منھا. ٣٧: ١٠٦؛ مز ١٧: ٣٢تث Shedim،BDB 993). إنھ یذكر الآلھة الزائفة عند الأمم الوثنیة (١٨
١ -)Se'im ،الساطیر أو الأرواح ذات الشعر الكثیف) (BDB 972 III ٣٤؛ ٢١: ١٣؛ أش ١٥: ١١أخ ٢؛ ٧: ١٧، لا :

١٤.(
٢ -)Lilith١٤: ٣٤، أش ) (أنثى، شیطان الإغواء(
٣ -)Mavet ،كلمة عبریة للموت ت ستخدم مع الإلھ الكنعاني للعالم السفلي) (                                      ُMot ؛ وربما تث ٢١: ٩؛ إر ١٨، ١٥: ٢٨، أش

٢٢: ٢٨(
٤ -)Resheph د، تث َ       ) (النار أو الب ر  )٥: ٣؛ حب ٤٨: ٧٨؛ مز ٢٤: ٣٢َ
٥ -)Dever وباء الطاعون الد بلي ، مز) (      ّ )٥: ٣؛ حب ٦- ٥: ٩١َّ  
٦ -)Az'azel ٢٦، ١٠، ٨: ١٦) (الاسم غیر مؤكد، ولكن ربما یكون شیطان الصحراء أو اسم مكان، لا(

). ١٥٢٣، الصفحة ٥، مجلد Encyclopaedia Judaica(ھذه الأمثلة مأخوذة من 
)، ٣؛ زك ٣- ١على كل حال، لیس ھناك ثنویة أو استقلال ملائكي عن الرب في العھد القدیم. الشیطان ھو خادم للرب (أي 

). A. B. Davidson، تألیف٣٠٦- ٣٠٠، الصفحات A Theology of the Old Testamentً  ولیس عدوا  (
ً                                                      ق.م.). لقد تأثرت لاھوتیا  بالثنویة الفارسیة المجسدة في الزردشتیة، القائلة بإلھ ٥٣٨- ٥٨٦تطورت الیھودیة خلال السبي البابلي (- د

. وھذا ما سمح لوجود ثنویة مشخصنة في الیھودیة ما بعد السبي بین Ahrimanُ    وخصم شریر ی دعى Ormazdأو Mazdaٍ       ُ   سام  صالح ی دعى
Alfredً        ً     ً                                             الرب وملائكتھ والشیطان وملائكتھ أو أرواحھ النجسة. نجد تفسیرا  وتوثیقا  جیدا  للفكر اللاھوتي الیھودي عن الشر المجسد في كتاب

Edersheim بعنوانThe Life and Times of Jesus the Messiah ١٦) والملحق ٨٦٣- ٧٤٩(الصفحات ١٣، الملحق ٢، المجلد
). لقد كانت الیھودیة تجسد الشر بثلاث طرق.٧٧٦- ٧٧٠(الصفحات 

الشیطان- ١
) عند البشرyetzer haraالنیة الشریرة (- ٢
ملاك الموت- ٣

). ھناك فرق لاھوتي كبیر ٧٥٦، ص. ٢اقب (المجلد ) المع٣) المجرب، و(٢) المشتكي؛ (١ھؤلاء على أنھا (Edersheimیصف 
بین یھودیة ما بعد السبي وتصویر وتفسیر العھد الجدید للشر. 

ً العھد الجدید، وخاصة الأناجیل، تؤكد على وجود كائنا ت روحیة شریرة تقاوم البشر والرب (في الیھودیة الشیطان یعتبر عدوا  - ھـ
رادة الله، وحكمھ، وملكوتھ.

: ٨؛ ٢١: ٧) أرواح شریرة (لو ٢) أو (١٨: ٦؛ ٣٦: ٤) أرواح نجسة (لو ١ُ        ً  واجھ یسوع ھذه الأرواح النجسة وطردھا، وت سمى أیضا  (
روحي ) من كائنات بشریة. لقد میز یسوع بشكل واضح بین المرض (الجسدي والعقلي) والأرواح النجسة. وأظھر یسوع قدرتھ وتبصره ال٢

ً           ً                                                                 بتمییزه وطرده لھذه الأرواح الشریرة. وھي أیضا  كانت غالبا  ما تعرفھ وتحاول أن تخاطبھ، إلا أن یسوع كان یرفض شھادتھا، ویأمرھا 
بالسكوت، ویطردھا. طرد الأرواح ھي علامة على ھزیمة مملكة الشیطان. 

الموضوع.ھناك نقص یثیر الدھشة في المعلومات في رسائل العھد الجدید حول ھذا
ُ                          ّ               طرد الأرواح لا یرد في قائمة المواھب الروحیة ولیس طریقة أو إجراء ی عطى لأجیال مستقبلیة من الخد ام أو المؤمنین.

ّ                                                الشر واقع؛ الشر شخصي؛ الشر حاضر. لا نعرف من الإعلان أصلھ أو ھدفھ. یؤك د الكتاب المقدس واقعیتھ ویقاوم تأثیره بقوة. لیس - و
ً        ُ      ُ          ُ               ة أساسیة في الواقع. الله ھو الممسك بزمام الأمور كلیا ؛ الشر ی ھزم وی دان وسوف ی زال من الخلیقة.ّ َ        من ث ن ویة مطلق

ّ  )، ولكن یمكن أن یغویھم ویدم ر ١٨: ٥یو ١). لا یمكنھ أن یسیطر علیھم (٧: ٤یجب على شعب الله أن یقاوم الشر (یعقوب - ز



١٤٣

).١٨- ١٠: ٦شھادتھم وتأثیرھم (أف 
من النظرة المسیحیة للعالم. لیس للمسیحیین المعاصرین الحق بأن یعیدوا تحدید مفھوم الشر (وجھة نظر رودلف الشر جزء معلن 

Paulالبنى الاجتماعیة عند بول تیلیش في التقلیل من شأن الأساطیر)؛ كما لا ینبغي نزع شخصانیة الشر (Rudolf Baltmannبولتمان 
Tillichلمات علم نفسیة (سیغموند فروید ً   )، ولا محاولة تفسیره كلیا  بكSigmund Freud إن تأثیر الشر شائع، ولكنھ مھزوم. على المؤمنین .(

أن یسیروا في موكب نصرة المسیح.

" ." ین  ك اء  الش ی اط  ِ    ش ر    ِ  َ َّ     َ   َ  َ ٌ                                                  بحسب التشبیھ الذي یستخدمھ بولس، المسیحیون ھم واحد  في جسد المسیح (الكنیسة) لأنھم واحد في ذبیحتھ (جسدهُ
حم المصلوب في الجلجثة) لأنھم یشتركون في خبز عشاء الرب الذي یرمز إلى جسده المكسور. ولذلك، فإن الوثنیین الذین یشاركون في تناول الل

التي في یةالمقرب لإلھ لا وجود لھ یشاركون في الوثنیة الروحیة المرتبطة بالشیاطین ما وراء أدیان العالم. كمؤمنین مشاركین في الأحداث التاریخ
ً                                          )، كذلك أیضا ، یتشارك غیر المؤمنین في الأرواح الشیطانیة.٦حیاة یسوع بواسطة الطقوس (رو 

تشیر ھذه العبارة إلى ذبائح الأوثان وشعائرھم في المعابد الوثنیة في كورنثوس. المؤمن لا یستطیع أن یؤكد حصریة المسیحیة (إلھ حقیقي. ٢١: ١٠
ً      ً                                                      وحید أوحد ویسوع كونھ مسیا الله) ویبقى مشاركا  روحیا  في العبادة الوثنیة. إن فعلوا ذلك، فإنھا روحیة وثنیة. 

یر  الر  "٢٢: ١٠ ُ     َّ ن غ    ِ ُ ." من الواضح أنھا تشیر ٢١. كلمة الرب في الآیة ٣: ٦٥؛ أو أش ٥٨: ٧٨؛ مز ١٦: ٣٢؛ ٢٥: ٤ً        یبدو أن ھذه تلمیحا  إلى تث َّ   ب 
ُ ّ                                    تشیر إلى الرب یھوه. ھذا النوع من التحویل ھو أحد الطرق التي یؤكد بھا ك ت اب العھد الجدید ألوھیة یسوع الناصري.٢٢إلى یسوع، ولكن في الآیة 

ً                            "غیرة" ھي كلمة محبة قویة. المرء یشعر بالغیرة على من یحبھ. الرب یھوه یحب شعبھ كثیرا ، أولئك الذین یعكسون شخصیتھ كلمة 
ّ                              ویأخذون اسمھ إلى العالم. الوثنیة تدم ر ھذه الشركة والھدف الكرازي.  

" ."ن ھ ؟ ى م  ِ ْ  ُ    أ ل ع ل ن ا أ ق و     َ ً                                                 المفردات ھذا یعني ضمنا  أن الإشارة ھي إلى جماعتین مسیحیتین مختلفتین: الأخ ً      ً      القواعد النحویة تفترض جوابا  منفیا . علم َ َ َ َّ َ   َْ 
صعوبة محاولة التعامل مع الحل الوسط بین ھاتین المجموعتین من ٢٢. تظھر الآیة ٣٣- ٢٣والأخ القوي في الآیات ٢١- ١٤الضعیف في الآیات 

ل لاھوتیة بھلوانیة بین فلسفتین مسیحیتین/نظرتین عالمیتین (الحریة والعبودیة نحو ). یحاول بولس أن یسیر فوق حبا١٣: ١٥- ١: ١٤المؤمنین (رو 
الخبرات الماضیة).

٣٠-٢٣: ١٠ترجمة سمیث/فاندایك: 
ل ك ن  ل ی س  ك ل  ا٢٣" ل  ل ي و  . ك ل  الأ ش ی اء  ت ح  ل  ل ي ل ك ن  ل ی س  ك ل  الأ ش ی اء  ت واف ق  َ   ُ ُّ  ك ل  الأ ش ی اء  ت ح   ْ َ   ْ  ِ َ  َ    ِ ُّ  ِ َ   ِ  َ  ْ َ   ُّ  ُ    ُ ِ   ُ   ِ  َ  ْ َ   ُّ  ُ   َ  َْ   ْ  ِ َ    ِ ُّ  ِ َ   ِ  َ  ْ ِ   َْ  ِ   لأ ش ی اء  ت ب ن ي. ُ ُّ   َ  َ  ْ د  م ا ھ و  ل ن ف س ھ  ب ل  ك ل  ٢٤َ ْ   ُ ُّ لا  ی ط ل ب  أ ح  َ   ِ  ِ  ْ َ  ِ  َ ُ    َ  ٌ  َ َ   ْ ُ  ْ َ  َ

 . ا ھ و  ل لآخ ر  د  م  اح  ِ   و   َ   ِ  َ ُ    َ   ٍ  ِ َ  ْ ك ل  م ا ی ب اع  ف ي ال م ل  ٢٥َ   ْ   ِ  ُ  َ ُ    َ یر  ُ ُّ  ل  الض م  ن  أ ج  ء  م  ین  ع ن  ش ي  ص  ِ  ح م ة  ك ل وه  غ ی ر  ف اح    ِ َّ     ِ  ْ َ   ْ  ِ   ٍ  ْ  َ   ْ  َ   َ  ِ  ِ  َ   َ  ْ َ  ُ  ُ ُ   ِ  َ لأ ھ ا. ٢٦َ م  ض  و  ب   الأ ر  َ    لأ ن  ل لر  َ  ِ  َ   َ  ْ َ   ِ ّ ن  ٢٧َ َّ ِ   َّ إ ن  ك ان  أ ح د  م  ْ  و   ِ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ َ
ی ص  ن ھ  غ ی ر  ف اح  ید ون  أ ن  ت ذ ھ ب وا ف ك ل  م ا ی ق د م  ل ك م  ك ل وا م  ت ر  ن ین  ی د ع وك م  و  م  ِ  ِ غ ی ر  ال م ؤ   َ   َ  ْ َ  ُ  ْ ِ    ُ ُ   ْ  ُ َ   ُ َّ َ ُ    َ  ُّ ُ َ    ُ  َ  ْ َ   ْ َ   َ  ُ   ِ ُ  َ   ْ  ُ  ُ  ْ َ   َ  ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ َ . یر  ل  الض م  ن  أ ج  ِ   ن  م    ِ َّ     ِ  ْ َ   ْ  ِ ل ك ن  إ ن  ق ال  ل ك م  أ ح د : ٢٨َ  َ  ٌ  و  َ   ْ  ُ َ   َ  َ   ْ ِ   ْ  ِ ٌ  ھ ذ ا م ذ ب وح  «َ َ  ُ  ْ  َ   َ َ

ث ن   َ  َ ٍ ل و  لأ ھ ا » ِ م  ض  و  ب   الأ ر  . لأ ن  ل لر  یر  الض م  ل  ذ اك  ال ذ ي أ ع ل م ك م  و  ن  أ ج  َ   ف لا  ت أ ك ل وا م  َ  ِ  َ   َ  ْ َ   ِ ّ َّ   ِ َّ َ    ِ   ِ َّ    َ   ْ  ُ  َ َ  ْ َ    ِ َّ    َ  َ   ِ  ْ َ   ْ  ِ    ُ ُ ْ یر  ٢٩َ َ  َ  ُ  أ ق ول  الض م    ِ َّ     ُ . لأ ن ھ  -َ ُ  ر  یر  الآخ  ك  أ ن ت  ب ل  ض م  یر  ِ    َ َّ ُ ل ی س  ض م   َ     ُ   ِ  َ   ْ َ   َ  َْ   َ  َ   ِ  َ   َ  ْ َ
؟  یر  آخ ر  ن  ض م  ی ت ي م  ك م  ف ي ح ر   َ   ل م اذ ا ی ح   َ    ِ   ِ  َ   ْ  ِ   ِ َّ ِ ّ  ُ   ِ   ُ  َ  ْ ُ   َ   َ ا أ ش ك ر  ع ل ی ھ ؟".٣٠ِ ل  م  ى ع ل ي  لأ ج  ل  ب ش ك ر  ف ل م اذ ا ی ف ت ر  ِ    ف إ ن  ك ن ت  أ ن ا أ ت ن او   َْ  َ   ُ  ُ  ْ َ    َ   ِ  ْ َ  َّ َ  َ    َ َ  ْ ُ   َ   َ  َِ   ٍ  ْ  ُ ِ   ُ  َ  َ َ َ   َ َ   ُ  ْ ُ   ْ  َِ

). ١٩: ١٤عن كیفیة الموازنة بین الحریة المسیحیة والمسؤولیة المسیحیة (رو ١٢: ٦ى الموضوع الذي بدأ في الأصحاح ھذه عودة إل. ٢٣: ١٠
تتوجھ نحو الأخ القوي.٣٣- ٢٣الآیات 

 ."ل  ل ي ِ  ُّ ِ     "ك ل  الأ ش ی اء  ت ح  َ   ِ  َ  ْ ) NRSV،TEV ،NJBس (ھذه العبارة تتكرر مرتین. بعض الترجمات تضع ھذه العبارة ضمن علامة استشھاد/اقتباُ ُّ   َ
ٌ                                                 لأنھا كانت تعتقد أنھا شعار لأحد الجماعات المثیرة للمشاكل في كورنثوس أو م ث ل  ثقافي. ھذه ھي النظریة العالمیة التحریریة للمسیح : ٦ي "القوي" (َ َ

).٢٠، ١٤: ١٤؛ رو ٢٦: ١٠؛ ١٢

موضوع خاص: الحریة المسیحیة إزاء المسؤولیة المسیحیة
.١٣: ١٥لأصحاح أن یوازن المفارقة بین الحریة المسیحیة والمسؤولیة. الوحدة الأدبیة تنطلق خلال أع یحاول ھذا ا- أ

المشكلة التي أنتجت ھذا الأصحاح كانت ربما مشادة بین المؤمنین الأممیین والیھود في كنیسة روما.- ب
قبل الاھتداء كان الیھود یمیلون إلى التمسك بحرفیة الناموس وتطبیقھ والوثنیون كانوا یمیلون إلى أن یكونوا فاسقین. تذكروا، ھذا 

ُ        ). الدافع الأعظم ی نسب إلى ١: ٣كور ١الأصحاح یخاطب أتباع یسوع المخلصین. ھذا الأصحاح لا یوجھ إلى المؤمنین الجسدیین الدنیویین (
ً                                        موعتین. ھناك خطر في الأمور المتطرفة عند كلا الجانبین. ھذا النقاش لیس سماحا  بالناموسیة النیقة أو الحریة المتشاوفة. كلتا المج

كور ٢على المؤمنین أن یكونوا حرصین على ألا یجعلوا لاھوتھم أو علم الأخلاق عندھم ھو المعیار لكل المؤمنین الآخرین (- ج
١٢: ١٠.(

ً        ً      أن یسلكوا في النور الذي لدیھم ولكن أن یفھموا أن لاھوتھم لیس لاھوتا  تلقائیا  من الله.على المؤمنین 
ّ       ّ                                        المؤمنون لا یزالون یتأثرون بالخطیئة. علینا أن نشجع، ونحرض، ونحظ ر، ونعل م بعضنا بعض من الأسفار المقدسة، والمنطق، 

).١٢: ١٣كور ١لما عرف أنھ لا یعرف (ً                                   والخبرة، ولكن دائما  في المحبة. كلما زادت معرفة المرء ك
موقف المرء ودوافعھ أمام الله ھي المفاتیح الحقیقیة في تقییم أعمالھ وأفعالھ. المسیحیون سیقفون أمام المسیح لیدانوا على كیفیة - د

).١٠: ٥كور ٢و١٢، ١٠تعامل بعضھم مع بعض (الآیات 
ً                                       د على كل شيء وحر، ولیس خاضعا  لأحد؛ الإنسان المسیحي ھو أفضل خادم مطیع قال مارتن لوثر، "الإنسان المسیحي ھو سی- ھـ

ً                                  للواجب على الإطلاق، وھو خاضع للجمیع". الحق الكتابي غالبا  ما یقدم في مفارقة ملیئة بالمشادة.



١٤٤

١ً    وأیضا  في ١٣: ١٥- ١: ١٤ھذا موضوع صعب ولكن أساسي حاسم یتم التعامل معھ في كل الوحدة الأدبیة المؤلفة من رو - و
.٢٣- ٨: ٢وكول ١٠- ٨كور 

ً     ً                                      لكن، لا بد من القول أن التعدد في الوظائف بین المؤمنین المسیحیین لیس أمرا  سیئا . كل مؤمن لدیھ نقاط قوة ونقاط ضعف. كل - ز
ً                                 واحد یجب أن یسلك في النور الذي لدیھ، ویكون دائما  منفتحا  إلى الروح القدس والكتاب المقدس لأ جل المزید من النور. في ھذه الفترة من ً       

) لأجل تثقیف متبادل.١٩، ١٧)، والسلام (الآیات ١٥) على المرء أن یسلك بمحبة (الآیة ١٣- ٨: ١٣كور ١الرؤیا من خلال مرآة بشكل قاتم (
ا بالتأكید مقصد بولس. كلا بولس لھذه المجموعات تجعلھم یتحاملون علینا. لم یكن ھذالألقاب "أقوى" و"أضعف" التي یعطیھا - ح

الجماعتین كانتا من المؤمنین المخلصین. لیس لنا أن نحاول أن نناغم المسیحیین الآخرین مع أنفسنا. إننا نقبل بعضنا البعض في المسیح.
الجدال كلھ یمكن وضع خطوط عریضة لھ على الشكل التالي:- ط

)؛٧: ١٥؛ ٣، ١: ١٤ح (ً                     اقبلوا بعضكم بعضا  لأن الله یقبلنا في المسی- ١
)؛١٢- ٣: ١٤ً                       ّ      لا تدینوا بعضكم بعضا  لأن المسیح ھو سیدنا ودی اننا (- ٢
)؛٢٣- ١٣: ١٤المحبة أھم من الحریة الشخصیة (- ٣
).١٣- ١: ١٥اتبعوا مثال المسیح وتنازلوا عن حقوقكم لأجل تنویر وخیر الآخرین (- ٤

 ."لك ن  ل ی س  ك ل  الأ ش ی اء  ت ب ن ي ِ   َْ  ِ    "و   َ  ْ َ   ُّ ُ   َ  ْ َ   ْ  ِ ; ١٩: ١٢كور ٢; ٢٦, ٤- ٣: ١٤; ١٢: ٦الاختبار العملي الروحي ھو: "ھل تبني الجسد (جماعة المؤمنین)؟" (َ 
یح یجب ألا تؤذي ). یجب أن یكون ھذا الاختبار الذي یستند علیھ المؤمنون في كل ما یقولونھ أو یفعلون. حریة المرء في المس٢: ١٥; ١٩: ١٤رو 

).١٥: ١٤الآخر الذي مات المسیح لأجلھ (رو 
وكلمة شخصیة، لا تعني ھذه أن الروحانیة یجب أن تطفو على أدنى مستوى عند المؤمن الأضعف، بل أن على المؤمنین الناضجین  ألا 

ً                             ن. لست مضطرا  للخضوع لقوانینھم، بل یجب أن یزدھوا بحریتھم على حساب إخوتھم في الإیمان. بعض المؤمنین دوغماتیون، فریسیون ناموسیو
وضوع ً                            أحبھم، وأصلي من أجلھم، وأن أقبلھم بشكل كامل، وألا أحرجھم علانیة أو أزدھي بحریتي. أنا مسؤول روحیا  عن إخوتي المؤمنین. انظر الم

.١: ٨كور ١الخاص: التنویر والتثقیف على 

د  م ا ھ و  ل ن ف  ٢٤: ١٠ َ  ِ  َ ْ "لا  ی ط ل ب  أ ح   ُ    َ  ٌ  َ َ   ْ ُ  ْ َ  َ ." ا ھ و  ل لآخ ر  د  م  اح  ِ    س ھ ، ب ل  ك ل  و   َ   ِ  َ  ُ    َ   ٍ  ِ   َ  ُّ  ُ   ْ َ    ِ ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم. المسیحي الناضج یضع خیر الآخرین في المقدمة ِ
). ٢١، ٥- ١: ٢؛ فل ٧: ١٤؛ رو ٥: ١٣؛ ٧: ١٢؛ ٣٣(الآیة 

).٢٩- ٢٨" (الآیات ھذا ھو صوت الإیمان المحرر. ولكن الإیمان "القوي" یخضع علانیة للإیمان "الضعیف. ٢٧، ٢٥: ١٠

٢٥: ١٠ ." یر  ِ    "الض م    ِ ً                        لیس ھناك كلمة في العھد القدیم نظیر كلمة "ضمیر" ما لم تكن الكلمة العبریة "صدر" تعني ضمنا  معرفة بالذات ودوافعھا. َّ
). یستخدم ١٥: ٢المشاعر الداخلیة (رو ُ                 بالأصل الكلمة الیونانیة التي كانت تشیر إلى الضمیر متعلقة بالحواس الخمس. وصارت ت ستخدم للإشارة إلى 

). إنھا تشیر إلى إحساسھ بأنھ لم یخالف عن معرفة أي واجبات دینیة معروفة ١٦: ٢٤و١: ٢٣بولس ھذه الكلمة مرتین في تجاربھ في أعمال الرسل (
).٤: ٤كور ١نحو الله (

) معرفة ٣) سكنى الروح القدس؛ و(٢) نظرة كتابیة عالمیة؛ (١الضمیر ھو فھم متطور عن دوافع المؤمنین والتصرفات التي تستند على (
.٧: ٨ً                                                      بأسلوب حیاة یستند إلى كلمة الله. الضمیر المسیحي یصیر ممكنا  من خلال الاقتبال الشخصي للإنجیل. انظر التعلیق الأشمل على 

لأ ھ ا". ٢٦: ١٠ م  ض  و  ب   الأ ر  َ     "ل لر  َ  ِ  َ   َ  ْ َ   ِ ّ )، وھي تأتي دمج ١٢، ١٤: ١٤؛ رو ٢٦: ١٠؛ ١٢: ٦المخلوقة (انظر ھذه العبارة تأكید على صلاح كل الأشیاءِ  َّ
، التي كان یھود العھد القدیم یستخدمونھا كبركة عند وجبات الطعام.١٢: ٥٠و١: ٢٤بین مز 

، A،B،C،D،F،א. ھذا لیس ھو الأصل. ھي غیر موجودة في المخطوطات الیونانیة ٢٨في نھایة الآیة ٢٦النص المقبول یكرر الآیة 
G،H*،P .ولا نجدھا أیضا  في الفولغاتا، والترجمة السریانیة، أو القبطیة ،                                               ً

س ھذه الآیة أساسیة حاسمة في جعل التمییز بین المشاركة في ولائم الوثنیین العامة إزاء التواصل الاجتماعي الیومي مع غیر المؤمنین. لی. ٢٧: ١٠
علاقات الشخصیة (الكرازة والتلمذة).لدى بولس قواعد صارمة وثابتة. إنھ یفضل ال

تظھر لنا تلخیص بولس لھذه القضیة.٣٣- ٢٩الناس ھم أولویة. الناس أمر أبدي. الناس ھم ھدف موت المسیح، ولیس الطعام. الآیات 

لأجل أغراضھ الأدبیة.كلتا ھاتین جملة شرطیة درجة أولى، والتي یفترض أن تكون صحیحة من وجھة نظر الكاتب أو "إن". ٣٠، ٢٧: ١٠

ً      ً ھذه جملة شرطیة من الدرجة الثالثة، ما یعني عملا  محتملا ."إن". ٢٨: ١٠

 ."ف لا  ت أ ك ل وا"     ُ ُ ْ ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم مع أداة نفي تعني عادة التوقف عن الأكل. إن عرف المسیحي بذلك فعلیھ ألا یأكل إذ تظھر ھنا نفس َ َ  َ 
).٢٩یف أو الإیمان الذي یسعى (الآیة المشكلة وھي الإیمان الضع

٢٩: ١٠
؟":ســمیـث/فـانـدایــك یر  آخ ر  ن  ض م  ی ت ي م  ك م  ف ي ح ر   َ   "ل م اذ ا ی ح   َ    ِ   ِ  َ   ْ  ِ   ِ َّ ِ ّ  ُ   ِ   ُ  َ  ْ ُ   َ   َ ِ
ی ت ي؟":كتـــاب الحیـــــــــاة ي ب ح ر   یر  غ ی ر  ل م اذ ا ی ت ح ك م  ض م  ّ ِ َّ ِ   "و   ُ ِ    ِ  ْ َ   ُ   ِ  َ   ُ َّ  َ َ َ   َ   َ  ِ َ
ُ  "فل ماذا ی قی  د  ض میر  :العربیة المشــتركة    َ ی تي؟"ِ      ُ  ِّ ُ  ّ ِ َّ    غ یري ح ر    ُ     َ
ی تي ضمیر  غ یر  ضمیري؟":الترجمة الیسوعیة ُ         "فل ماذا ی حك م  في ح ر     َ   ٌ       َّ ِ ّ  ُ      ُ  ُ  َ      ِ
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NRSV یضع علامات ترقیم على ھذه وكأنھا كلمات بولس. ویترجمھاTEV كما لو كانت سؤالا  آخر یطرحھ معترض مفترض. ھذه                            ً
).١٣، ١٢: ٦ُ                   التقنیة الأدبیة ت سمى التھكم الساخر (

ھذا سؤال أساسي حاسم یجب أن تجیب علیھ بنفسك. كل واحد منا، تحت إرشاد الروح القدس، یجب أن یحدد الحدود لتقییدنا لذاتنا من أجل 
الآخرین، بدافع المحبة والاحترام للمسیح. 

موضوع خاص: ھل ینبغي على المسیحیین أن یدینوا بعضھم البعض
.ھذه المسألة یجب أن نتناولھا بطریقتین

)١٢- ١١: ٤؛ یع ١١- ١: ٢؛ رو ٤٢، ٣٧: ٦؛ لو ٥- ١: ٧ُ                                        ی نصح المؤمنون بألا یدینوا بعضھم البعض (مت - ١
)٦- ١: ٤؛ ویو ١٣- ١: ٣تیم ١؛ ٢١: ٥تس ١؛ ٢٩: ١٤كور ١؛ ١٦- ١٥، ٦: ٧ُ                               ی نصح المؤمنون بتقدیر القادة (مت - ٢

ً معیار ما من التقییم الصحیح قد یكون مفیدا .
"یختبر" مع میل إلى الموافقة)- ١: ٤یو ١التقییم یجب أن یكون بھدف التأكید (- ١
)١: ٦التقییم یجب أن یكون بتواضع ولطف (غل - ٢
)١٣- ١: ٨كور ١؛ ٢٣- ١: ١٤ّ                                  التقییم یجب ألا یرك ز على مسائل التفضیلات الشخصیة  (رو - ٣
).٣تیم ١لون الانتقاد" من داخل الكنیسة أو الجماعة (التقییم یجب أن یحدد أولئك القادة الذین "لا یقب- ٤

ي في تشیر ھذه إلى ولیمة قدم فیھا المؤمن الشكر وأكل. السؤال یمھد السبیل أمام المبدأ العام عن كیفیة ممارسة حقوقنا المسیحیة، الذي یأت. ٣٠: ١٠
.٣١الآیة 

١: ١١-٣١: ١٠ترجمة سمیث/فاندایك: 
د  الله . ٣١" ء  ل م ج  ب ون  أ و  ت ف ع ل ون  ش ی ئا  ف اف ع ل وا ك ل  ش ي  ِ   ِ  ف إ ذ ا ك ن ت م  ت أ ك ل ون  أ و  ت ش ر   ْ  َ  ِ  ٍ  ْ  َ  َّ  ُ    ُ َ  ْ  َ  ً    ْ َ   َ  ُ َ  ْ َ   ْ َ   َ  ُ  َ  ْ َ   ْ َ   َ  ُ ُ ْ  َ   ْ ُ  ْ ُ ل ك ن یس ة  الله . ٣٢َِ  َ   ل ل ی ون ان ی  ین  و  ة  ل ل ی ھ ود  و  ِ   ِ  ك ون وا ب لا  ع ث ر   َ  ِ  َ  ِ َ   َ  ِّ ِ  َ  ُ  ْ ِ َ   ِ   ُ َ  ْ ِ  ٍ  َ ْ  َ َ    َ َ  ك م ا أ ن ا ٣٣ُ  ُ    ِ َ  َ

ء  غ ی ر   یع  ف ي ك ل   ش ي  ي ال ج م  ض  َ  أ ی ضا  أ ر   ْ َ   ٍ  ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   َ   ِ  َ  ْ   ِ  ْ ُ ا أ ن ا أ ی ض ا ب ال م س یح  َْ   ً   ث  ل ین  ب ي ك م  ل ص وا. ك ون وا م ت م  ین  ل ك ي  ی خ  ِ   ِ ط ال ب  م ا ی واف ق  ن ف س ي ب ل  ال ك ث یر   َ  ْ ِ    ً  َْ   َ َ    َ  َ   ِ   َ   ِِّ  َ َ  ُ    ُ  ُ      ُ ُ  ْ َ   ْ  َ  ِ  َ   ِ  ِ  َ  ْ   ِ َ    ِ  ْ َ   ُ ِ   ُ    َ   ٍ  ِ َ."

د  الله ". ٣١: ١٠ ء  ل م ج  ِ   ِ   "اف ع ل وا ك ل  ش ي   ْ  َ  ِ  ٍ  ْ  َ : ٤بط ١؛ ٢٣، ٣:١٧؛ كول ٧: ٦ھذا ھو المبدأ العام القابل للتطبیق في كل مجال من حیاة المؤمن (أف ْ َ ُ    ُ َّ 
.٧: ٢كور ١). انظر الموضوع الخاص: المجد، على ١١

ل ك ن یس ة  الله ". ٣٢: ١٠ ل ل ی ون ان ی  ین  و  ة  ل ل ی ھ ود  و  ِ   ِ   " ك ون وا ب لا  ع ث ر   َ  ِ  َ  ِ َ   َ  ِّ ِ  َ  ُ  ْ ِ َ   ِ   ُ َ  ْ ِ  ٍ  َ ْ  َ یبدو أن ھذه تشیر إلى المجموعات الثلاث. المجموعتان الأولیتان مرتبطتان بالكرازة؛ ُ  ُ    ِ َ 
في الكنیسة.المجموعة الأخیرة بالشركة

ُ                             . ت ستخدم الكلمة في العھد الجدید:١٨: ١٦ُ                          كلمة "كنیسة" من الواضح أنھا ت ستخدم بمعنى عام كما في مت 
بمعنى محلي (معظم الآیات)- ١
)٢: ١؛ غل ٣١: ٩بمعنى المنطقة (أع - ٢
)٢٣: ١٢؛ عب ٦: ٣بمعنى عام (فل - ٣
).٢٤، ١٨: ١؛ كول ٢٣: ٥؛ ٢٢: ١(أف بمعنى كوني عن كل القدیسین في كل الدھور الأحیاء والأموات - ٤

 ."٢: ١انظر الموضوع الخاص: الكنیسة، على "كنیسة.

، ل ك ي  ی  ٣٣: ١٠ ین  اف ق  ن ف س ي، ب ل  ال ك ث یر  ا ی و  ، غ ی ر  ط ال ب  م  ء  یع  ف ي ك ل   ش ي  ي ال ج م  ض  ْ   َ "ك م ا أ ن ا أ ی ض ا أ ر   َ  ِ   َ   ِ  ِ  َ  ْ   ِ َ     ِ  ْ َ   ُ ِ   َ ُ    َ   ٍ  ِ  َ   َ  ْ َ    ٍ  ْ  َ  ِ ّ  ُ   ِ   َ   ِ  َ  ْ   ِ  ْ ُ    ً  َْ   َ َ    َ ل ص وا". َ ُ      خ  ة، الكرازة، ولیس الحقوق الشخصیْ ُ
). ٢٢- ١٩: ٩ھي الأولویة عند المؤمنین الناضجین (

 ." ین  َ    "ال ك ث یر    ِ  ِ  َ ھذه الكلمة قد توحي أنھم لیسوا "الجمیع" الذین یتحدث عنھم، ولكنھا نفسھا في الواقع. ھذه الموازاة یمكن أن نراھا في:ْ
، "الكثیرین"١١: ٥٣أش - ١

، "من كثیرین"١٢: ٥٣أش 
ً ، "منا جمیعا "٦: ٥٣أش 

، "لكل الناس.... لجمیع الناس"١٨: ٥رو - ٢
، "الكثیرین.... كثیرین".١٩: ٥رو 

، "نحن الكثیرین " (یستخدم بولس ھنا كلمة "كثیرین" لیشیر إلى كل جماعة المؤمنین).١٧: ١٠كور - ٣

مع حیاة وتعالیم یسوع.. دوافع بولس الكرازیة وأعمالھ تتوازى ١١، ولیس ١٠یبدو أن ھذه الآیة تتماشى مع الأصحاح . ١: ١١
) خلاص العالم غیر ٢) خیر الجسد (الكنیسة) و(١كما أن بولس یحاكي یسوع كذا كان یجب على المؤمنین في كورنثوس أن یركزوا على (

المؤمن.

أسئلة المناقشة:
ّ ِ ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل     ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ُ                   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتالي ُ               َ         ّ   ٍ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ



١٤٦

ِ         أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا           ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ         ف ر  ِ  الق سم  من الس               َ َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ  ِ
د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ

ً ھل كان الإسرائیلیون الذین ماتوا في البریة ھالكین روحیا ؟- ١
ما ھو الھدف الأساسي من عشاء الرب؟- ٢
؟كیف یمكن للمرء أن یوازن بین الحریة المسیحیة والمسؤولیة المسیحیة- ٣
ما الذي ینبغي أن یكون الھدف الرئیسي من حریتنا؟- ٤



١٤٧

١١كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
بلا عنوانتغطیة الرأسبلا عنوانبلا عنوان

١: ١١١- ١: ٢٢١١- ١: ١١١: ١١

شارة - النظام في الاجتماعات عشاء الربعشاء الرباللیاقة في العبادة
النساء

١٦- ٢: ٣٤١١- ٢٣: ٣٤١١- ٢٣: ١٦١١- ٢: ١١

عشاء الربعشاء الرب
٣٤- ١٧: ٣٤١١- ١٧: ١١

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
تناقش مواضیع تتعلق باجتماع العبادة. إنھا تشكل وحدة أدبیة.١٤حتى ١١الأصحاحات - أ

)١٦- ٢: ١١لباس وتصرفات الرجال والنساء (- ١
)٣٤- ١٧: ١١حفظ عشاء الرب (- ٢
)١٤- ١٢ممارسة المواھب الروحیة (- ٣
عندما أقول "اجتماع عبادة" فھناك بیئتان لذلك.- ب
ً                                                               لقاء المجموعات الصغیرة بشكل منتظم في البیوت، أحیانا  في أحیاء غنیة، والبعض في مربعات إثنیة، والبعض في مناطق العبید.- ١
ً                                    ة بیتیة صغیرة تجتمع معا  لأجل عبادة على مستوى المدینة (ولیمة بشكل دوري (لا نعرف الإطار الزمني بالضبط) لجماعات كنسی- ٢

مع الاحتفال بالتناول).agapeالمحبة 
لسنا متأكدین مما إذا كانت ھناك بروتوكولات مختلفة للكنائس البیتیة عن التجمعات العامة في المناسبات.- ٣
١٦- ٢ھناك عدة طرق لفھم الآیات - ج
) في اجتماعات العبادة، ولیس في ١٣الأول یتناول موضوع الاحتشام اللائق خلال اجتماعات العبادة (الآیة ھذا السیاق في المقام - ١

).١٢- ١١العلاقات بین الرجال والنساء (الآیات 
یزدھوا یتناول ھذا السیاق موضوع الحریة الجدیدة في المسیح  والتي كان الرجال والنساء الرومان في كنیسة كورنثوس یستغلونھا ل- ٢

بمكانتھم الاجتماعیة (الرجال) والاستقلال عن التقلید والثقافة (النساء).
).١٥- ٩: ٢تیم ١؛ ٣١- ٢٢: ٥ھذا السیاق یتناول العلاقة منذ الخلق بین الأزواج والزوجات (أف - ٣

ان التمرد الأولي لحواء.ً     ، التي تظھر أولویة الرجال لأن الله خلق آدم أولا  ثم ك٣- ٢العلاقة الملائمة تستند على تك 
ً                                                      نقاش بولس حول غطاء الرأس لا یقتصر على النساء، بل موجھ أیضا  للرجال. كما العادة في كورنثوس، المشكلة ھي ذات بعدین. - ٤

العبادة الوثنیة. وكعلامة كعلامة على نخبویة مكانتھم الاجتماعیة كان بعض الرجال یغطون رؤوسھم عند قیادتھم خدمة العبادة كما كانوا یفعلون في 
After، في كتابھ Bruce W. Winterعلى تحررھم الاجتماعي كانت النساء یزیلون غطاء رأسھن الدال على زواجھن عندما كن یقدن العبادة (

Paul Left Corinth اة الیونانیة ما كانت ھذا النص یلائم كورنثوس الرومانیة بشكل فرید. في الحیاة الیھودیة والحی).١٤١- ١٢١، الصفحات
النساء یضعن عادة غطاء للرأس.

یبدو أن ھذا السیاق الغامض مفتوح على كل احتمالات التفسیر. ھذه التفاسیر تقول عن تحیز المفسر أكثر مما تقول عن قصد بولس. النص 
دفاع عن مكانة أو دور النساء في الكنیسة أو العلاقة بین ُ                  ً     ِ                                                   الذي ی فھم بطرق كثیرة جدا  من ق بل مؤمنین مخلصین بالتأكید لا یجب استخدامھ لمنع أو لل

عن غطاء الرأس للرجال والنساء إلى مسألة ١١الرجل والمرأة في كل العصور والثقافات. یدھشني أن بعض المؤمنین یحیلون النقاش في الإصحاح 
ً             بولس للمرأة في الكنیسة بأن تغطي رأسھا مبدأ  لكل العصور. )، بینما، في نفس الوقت، یعتبرون مطالبة٣- ١طائفیة (رغم أن بولس یرجع إلى تك 

How toنقص التناسق ھو السبب في كل ھذه المشاكل والقلقلة في التفسیر. أفضل نقاش موجز عن ھذه المسألة المعقدة والحساسة ھو في كتاب 
Read the Bible for All Its Worth الذي وضعھ ،FeeوStuart ، أو ٧٧- ٦١الصفحاتGospel and Spirit للكاتبGordon Fee.



١٤٨

ھذا الأصحاح یساعدنا على نرى أن بعض الرموز والامتیازات اللاھوتیة یجب تحدیدھا أو توسیعھا بحسب الثقافة التي یجد المسیحي - د
الناضج نفسھ فیھا. 

ھذه أول روایة مكتوبة عن عشاء الرب/التناول/الشركة.- ه
غایات عشاء الرب- و
وحدة وشركة الكنیسة- ١
تعبیر عن حضور یسوع- ٢
تعبیر عن ذبیحة یسوع التاریخیة- ٣
تعبیر عن علاقتنا مع الله من خلال المسیح- ٤
إعلان الحدث الماضي والمستقبلي لمجيء المسیح- ٥
عمل عبادة في غایة الأھمیة- ٦

).٢٥- ٢٤نھا أكثر من مجرد رمز أو تذكر (الآیات من المؤكد أن بولس كان یرى ھذه الخبرات على أ١٧- ١٦: ١٠من الآیات 
(رغم أنھا لا تتكلم بشكل مباشر عن عشاء الرب) ھي جانب من ٧١- ٤١: ٦ولكن ھذه الفكرة لیست مطورة. ربما كانت الآیات في یوحنا 

١٦- ٢: ١١سمیث/فاندایك: ترجمة 
ت  ٢" ف ظ ون  الت ع ال یم  ك م ا س ل م  ت ح  ء  و  ون ن ي ف ي ك ل   ش ي  ة  ع ل ى أ ن ك م  ت ذ ك ر  و  خ  د ح ك م  أ ی ھ ا الإ  ْ  ُ ف أ م  َّ  َ    َ  َ   َ   ِ َ َّ     َ  ُ َ  ْ َ  َ   ٍ  ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   ِ َ   ُ  ُ  ْ َ   ْ  ُ َّ َ   َ  َ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ   ْ  ُ  ُ َ  ْ َ ْ   ھ ا إ ل ی ك م . َ   ُ  ْ ج ل  ھ و  ٣َ   ِ َ أ س  ك ل   ر  ید  أ ن  ت ع ل م وا أ ن  ر  ل ك ن  أ ر  َ  و  ُ   ٍ  ُ  َ  ِ ّ  ُ   َ ْ  َ  َّ َ     ُ َ  ْ َ   ْ َ  ُ   ِ ُ   ْ  ِ َ َ

أ م ا ر   َ  َ َّ   َ ال م س یح . و     ُ   ِ  َ أ س  ال م س یح  ھ و  الله . ْ ر  ج ل . و  أ ة  ف ھ و  الر  َ   ُ  أ س  ال م ر   ُ  ِ   ِ  َ  ْ   ُ ْ  َ  َ    ُ  ُ َّ     َ  ُ َ   ِ َ  ْ  َ  ْ   ُ أ س ھ . ٤ْ ء  ی ش ین  ر  أ س ھ  ش ي  ل ھ  ع ل ى ر  ج ل  ی ص ل  ي أ و  ی ت ن ب أ  و  َ  ُ  ك ل  ر  ْ  َ   ُ   ِ َ   ٌ  ْ  َ   ِ  ِ ْ  َ   َ  َ  ُ َ  َ  ُ َّ َ َ َ   ْ َ   ِّ  َ ُ   ٍ  ُ  َ أ ة  ٥ُ ُّ  ر  أ م ا ك ل  ام  َ  َ ٍ و   ْ   ُّ  ُ   َّ َ َ
أ س ھ ا لأ   أ س ھ ا غ ی ر  م غ ط ى  ف ت ش ین  ر  ر  َ    َ ت ص ل  ي أ و  ت ت ن ب أ  و   َ ْ  َ   ُ   ِ َ َ   ً  ّ َ  ُ   ُ  ْ َ    َ ُ ْ  َ  َ  ُ َّ َ َ َ   ْ َ   ِّ  َ د  ب ع ی ن ھ . ُ اح  ء  و  ل وق ة  ش ي  ال م ح  ِ   ن ھ ا و  ِ  َْ ِ  ٌ  ِ   َ   ٌ  ْ  َ  َ َ  ُ  ْ  َ  ْ  َ    َ إ ن  ك ان  ٦َّ ھ ا. و  أ ة  إ ن  ك ان ت  لا  ت ت غ ط ى ف ل ی ق ص  ش ع ر  َ  إ ذ  ال م ر    َ   ْ ِ  َ     َ  ُ َ  َ  َّ َ ُ  َْ   َّ َ َ  َ  َ   ْ َ   َ   ْ ِ  ُ َ  ْ  َ  ْ   ِ ِ

ل ق  ف ل ت ت غ ط .  أ ة  أ ن  ت ق ص  أ و  ت ح  َ َ َّ  ق ب یحا  ب ال م ر   َ  َْ   َ َ  ْ ُ   ْ َ  َّ َ ُ   ْ َ   ِ َ  ْ  َ  ْ ِ  ً أ س ھ  ٧َ ِ    ي  ر  ج ل  لا  ی ن ب غ ي أ ن  ی غ ط   َ  ُ ف إ ن  الر  ْ  َ   َ ِ ّ َ ُ   ْ َ    ِ َ  َْ  َ   َ  ُ َّ    َّ  َِ . ج ل  د  الر  أ ة  ف ھ ي  م ج  ا ال م ر  أ م  د ه . و  م ج  ة  الله  و  ن ھ  ص ور  ِ   ل ك و   ُ َّ    ُ  ْ  َ   َ  ِ َ  ُ َ  ْ  َ  ْ   َّ َ  َ   ُ َ  ْ  َ  َ  ِ  َ  َ   ُ   ِ ِ  ْ  َ َ َّ لأ ن  ٨ِ
 . ج ل  ن  الر  أ ة  م  أ ة  ب ل  ال م ر  ن  ال م ر  ج ل  ل ی س  م  ِ   الر   ُ َّ     َ  ِ  ُ َ  ْ  َ  ْ   ِ َ   ِ َ  ْ  َ  ْ   َ  ِ   َ  َْ   َ  ُ َّ٩ . ج ل  ل  الر  ن  أ ج  أ ة  م  أ ة  ب ل  ال م ر  ل  ال م ر  ل ق  م ن  أ ج  ج ل  ل م  ی خ  لأ ن  الر  ِ   و   ُ َّ     ِ  ْ َ   ْ  ِ  ُ َ  ْ  َ  ْ   ِ َ   ِ َ  ْ  َ  ْ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   ْ َ  ْ ُ   ْ َ   َ  ُ أ ة  أ ن  ی ك ون  ل ھ ا ١٠َ َ َّ    َّ َ   ل ھ ذ ا ی ن ب غ ي ل ل م ر  َ   َ   ُ َ   ْ َ   ِ َ  ْ  َ  ْ ِ   ِ َ  َْ   َ  َ ِ

ل  ال م لا ئ ك ة .  ن  أ ج  أ س ھ ا م  ِ   س ل ط ان  ع ل ى ر   َ ِ َ  َ  ْ   ِ  ْ َ   ْ  ِ    َ  ِ ْ  َ   َ  َ   ٌ   َ ب  . ١١ُْ  ج ل  ف ي الر  ن  د ون  الر  أ ة  م  لا  ال م ر  أ ة  و  ن  د ون  ال م ر  ج ل  ل ی س  م  ّ ِ  غ ی ر  أ ن  الر  َّ     ِ   ِ  ُ َّ     ِ  ُ   ْ  ِ  ُ َ  ْ  َ  ْ  َ  َ   ِ َ  ْ  َ  ْ   ِ  ُ   ْ  ِ   َ  ْ َ   َ  ُ َّ    َّ َ   َ  ْ أ ة  ھ ي  م  ١٢َ ا أ ن  ال م ر  َ   ِ لأ ن ھ  ك م   ِ  َ َ  ْ  َ  ْ  َّ َ    َ  َ َ ن  َ َّ ُ 
یع  الأ ش ی اء  ھ ي  م ن  الله .  ل ك ن  ج م  أ ة . و  ج ل  أ ی ضا  ھ و  ب ال م ر  ج ل  ھ ك ذ ا الر  َ   ِ  الر   ِ   َ  ِ   ِ  َ  ْ َ    َ   ِ  َ  َّ  ِ َ  َ    ِ َ  ْ  َ  ْ ِ   َ ُ  ً    َْ   ُ  ُ َّ     َ  َ  َ   ِ  ُ ھ ي  غ ی ر  ١٣َّ أ ة  أ ن  ت ص ل  ي  إ ل ى الله  و  ك م وا ف ي أ ن ف س ك م : ھ ل  ی ل یق  ب ال م ر  ُ  اح   ْ َ   َ  ِ  َ  ِ   َ ِ   َ ِّ  َ ُ   ْ َ   ِ َ  ْ  َ  ْ ِ   ُ   َِ   ْ  َ    ْ  ُ  ِ ُ  َْ   ِ     ُ  ُ ْ

ٍ   م غ ط اة ؟  َ    ُ أ م  ل ی س ت  الط ب یع ة  ن ف س ھ ا ت  ١٤ُ َ َّ  ُ  ْ َ  ُ َ  ِ َّ     ِ  َ  َْ   ْ ه  ف ھ و  ع ی ب  ل ھ ؟ َ ي ش ع ر  خ  ج ل  إ ن  ك ان  ی ر  ٌ   َ ُ  ع ل  م ك م  أ ن  الر   ْ َ   َ  ُ َ  ُ  َ  ْ  َ    ِ  ْ ُ   َ   َ   ْ ِ   َ  ُ َّ    َّ َ   ْ  ُ  ُ د  ل ھ ا لأ ن  ١٥َ ِّ ھ ا ف ھ و  م ج  ي ش ع ر  خ  أ ة  إ ن  ك ان ت  ت ر  ا ال م ر  أ م  َ    َ َّ و  َ  ٌ  ْ  َ   َ  ُ َ    َ  َ  ْ  َ    ِ  ْ ُ   ْ َ  َ   ْ ِ  ُ َ  ْ  َ  ْ   َّ َ َ
ق ع .  ض  ب ر  ي  ل ھ ا ع و  ْ  ُ ٍ  الش ع ر  ق د  أ ع ط  ُ   َ  َ  ِ    َ َ   َ  ِ  ْ ُ    ْ َ   َ  ْ ب  ١٦َّ د  ی ظ ھ ر  أ ن ھ  ی ح  ل ك ن  إ ن  ك ان  أ ح  ِ  ُّ و  ُ  ُ َّ َ   ُ  ِ  ْ ُ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ   ْ  ِ لا  ل ك ن ائ س  الله ".َ َ ث ل  ھ ذ ه  و  ن  ع اد ة  م  ص ام  ف ل ی س  ل ن ا ن ح  َ  َ  ِ ِ  ِ  ال خ   ِ َ  َ   ِ  ِ  َ   ُ ْ  ِ  ٌ َ   َ   ُ  ْ َ   َ َ   َ  َْ َ   َ   َ  ِ ْ

على ضوء الأصحاحات السابقة، یتساءل المرء إذا ما كانت ھذه الآیة سخرة أم تھكم. ھذه الكنیسة ما كانت تتذكر كلمات بولس ولم "من". ٢: ١١
ً                                                ذا سؤالا  آخر طرحتھ تلك الكنیسة على بولس في رسالتھا لھ.  ). ربما یكون ھ٢٢، ١٧: ١١تكن تتبع تعلیمھ (


ف ظ ون  الت ع ال یم  ":ســمیـث/فـانـدایــك ت ح  َ   "و    ِ َ َّ     َ  ُ َ  ْ َ َ
اف ظ ون  ع ل ى الت ع ال یم  "":كتـــاب الحیـــــــــاة ت ح  ِ   و    ِ َ َّ     َ  َ   َ   ُ ِ   َ ُ َ
ِ  وت حاف ظون  على الت قالید "":العربیة المشــتركة     َّ         َ   ِ   ُ
ِ  وت حاف ظون  على الس ن ن "":الترجمة الیسوعیة َ ُّ         َ   ِ   ُ

).١٥: ٢تس ٢ھذا فعل مضارع مبني للمعلوم إشاري. یجب على المؤمنین أن یحافظوا على الحقائق التي كرز بھا بولس (
ھذا ھو التوازن اللاھوتي للاختیار.

:pardosisكلمة "تعالیم" ( ٍ  ) ت ستخدم بعدة معان                ُ
؛ بمعنى حقائق الإنجیل٢٣، ٢: ١١كور ١في - ١
التقالید الیھودیة١٤: ١؛ غل ٨: ٧وما تلاھا؛ مر ١: ٢٣؛ ٦: ١٥في مت - ٢
التخمینات الغنوسیة٨- ٦: ٢في كول - ٣
الكاثولیك الرومانیین (الأرثوذكس الشرقیین والروس) یستخدمون ھذه الآیة كدلیل كتابي على مساواة الكتاب المقدس والتقالید - ٤

الكنسیة في السلطة.
).٦: ٣تس ٢الحق الرسولي، إما المنطوق أو المكتوب (في ھذا السیاق تشیر إلى- ٥

 ." ف ظ ون  الت ع ال یم َ    "ت ح    ِ َ َّ     َ  ُ َ  ْ ُ  ِ       ً          الكثیر من المعلومات حول یسوع كانت ت نقل شفھیا  من شخص إلى آخر إلى أن ك ت بت بدءا  من العام َ                        ً بعد موت ٦٠أو ٣٠ُ         
یسوع. 

" ." ت ھ ا إ ل ی ك م ا س ل م  ْ    ك م   ُ  ْ َ ِ    َ ُ   ْ َّ  َ    َ )، وكلتاھما صیغة من paredōkaّ     ) و"سل مت" (paradoseisت الیونانیة بین "تعالیم" (ھناك تلاعب على الكلماَ
paradidōmi لم یكن بولس ھو من ابتدأ، بل كان ببساطة صلة وصل في سلسلة تنویرات. كلمة "تعالیم" كانت تستخدم مع الحقائق المسیحیة التي .

).٣: ١٥؛ ٢٣: ١١ُ                كانت ت نقل من شخص لآخر (
علومات عن الإنجیل من مصادر عدیدة.تلقى بولس م

)٧عظة استفانوس (أع - ١
)١٩، ٤: ٢٢؛ ٣- ١: ٨المسیحیین الذین اضطھدھم (أع - ٢
)١٨- ١٠: ٩حنانیا (أع - ٣
)١٧- ١١: ١الوقت الذي قضاه في العربیة مع المسیح (غل - ٤
)١٩- ١٨: ١الوقت الذي أمضاه في أورشلیم مع بطرس ویعقوب (غل - ٥
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)٢٦- ٢٥: ١١؛ ٢٧- ٢٠: ٩برنابا (أع - ٦

ج ل ھ و  ال م س یح ". "٣: ١١ أ س ك ل   ر  ُ    ر    ِ  َ  ْ   َ ُ    ُ  َ  ِ ّ kephalēأنھ في ھذا السیاق F. F. Bruce، یؤكد ١٠٣في تفسیره لرسالتي كورنثوس الأولى والثانیة، ص َ ْ   ُ
لا نجدھا في المعاجم أو القوامیس عند:kephalēبمعنى الأصل أو المصدر. ھذه الكلمة roshتتبع الكلمة العبریة 

١ -Bauer ،Arndt ،Gingrich ،Danker
٢ -Moulton ،Milligan
٣ -Louw ،Nida
٤ -Moulton

) ھو الذي یحدد التعریف، ولیس القاموس. في ھذا السیاق كلمة "مصدر" أو "أصل" تلائم المعنى ١١كور ١یظھر ھذا كیف أن السیاق (
،Kaiser ،Davids, ،Bruce، الذي وضعھ Hard Sayings of the Bible(كتاب ٢٧- ٢٦: ١لق بـ تك فیما یتع٣أكثر في الآیة 

Brauch ٦٠٢- ٥٩٩، الصفحات.(
ً                                   ). البشر، ذكورا  وإناث، خلقھم الله بیسوع، وعلى صورتھ. ٢: ١؛ عب ٦: ٨كور ١؛ ١٠، ٣: ١لقد كان یسوع وكیل الله في الخلق (یو 

- ٢٦: ١). ھذا الخضوع اللائق یمتد إلى الرجال والنساء. كلاھما مخلوق على صورة الله (تك ٢٨: ١٥؛ ٢٣: ٣كور ١(ولكن الابن خاضع للآب
) وھذا یرتبط بالدور (على الأقل في نظام أبوي)، ولكن لیس ھناك عدم مساواة. انظر ١٨: ٢ً                )، ولكن ھناك ترتیب، الرجل أولا ، ثم المرأة (تك ٢٧

.الموضوع الخاص التالي

)kephalēموضوع خاص: الرأس (
). یمكن فھم الكلمة بالمعاني:kephalēكان ھناك نقاش لاھوتي مكثف حول معنى كلمة "رأس" (

، والتي یمكن أن تعني:roshأن المرادف العبري من العھد القدیم لھا ھي - ١
رأس- أ

رئیس- ب
بدء- ج
المقدار الإجمالي- د

Dictionary of Old(انظر  Testament Theology and Exegesis ١٠٢٠- ١٠١٥، الصفحات ٣، المجلد.(
تترجم إلى الكلمة الیونانیة:roshفي السبعینیة كلمة - ٢
)٦: ١٣٧(بدء، مز archē- أ

)١٢: ٥أخ ١(الأول، prōtotokos- ب
(رأس)kephalē- ج

) رأس إنسان١(
) رأس حیوان٢(
) قمة جبل٣(
)٤٢: ٢١) قمة برج (مت ٤(

kephalēفي العھد الجدید - ٣
رأس إنسان - أ

رأس حیوان- ب
مصطلح یشیر إلى كل الشخص- ج
)٣: ١١كور ١بدء أو مصدر (- د
)٩: ١٣حاصل (رو - ه
قائد- و
)٢٣: ٥زوج (أف - ز

).١٦٣- ١٥٦، الصفحات ٢، المجلد Dictionary of New Testament Theology(انظر 

" ." ج ل أ ة  ف ھ و  الر  أ س  ال م ر  أ م ا ر  ُ    و   ُ َّ     َ  ُ َ   ِ َ  ْ  َ  ْ   ُ ْ  َ ). في ھذا السیاق لیس ھذا ھو NRSV ،TEVكلمة "الرجل" و"المرأة" یمكن أن تعني الزوج والزوجة (َ َ َّ  
. ٢التوكید المقصود، بل ترتیب الخلق الذي نجده في تك 

 ." أ س  ال م س یح  ھ و  الله ر  َ   ُ   "و   ُ  ِ   ِ  َ  ْ   ُ ْ  َ ). الترتیب داخل الثالوث لیس لھ علاقة بعدم المساواة، ٢٨: ١٥؛ ٣: ١١؛ ٢٣: ٣ر (كو١ھذه ھي الحقیقة المتكررة في َ
قبل السقوط في ً     ً                                                                بل ھو توزیع للأدوار. ھذه الحقیقة یمكن أن نفھمھا ضمنا  أیضا  من النقاش حول الذكر والأنثى. التبادلیة بلا شك ھي النموذج الذي كان

منین المستردة مع الآب عبر الإبن (یسوع استعاد الصورة في المؤمنین الذكور والإناث كلیھما).   ُ                  . ھذه التبادلیة ت ستعاد في علاقة المؤ٣تك 

٤: ١١
أ س ھ ":ســمیـث/فـانـدایــك ء ، ی ش ین  ر  أ س ھ  ش ي  ل ھ  ع ل ى ر  ج ل ی ص ل  ي أ و  ی ت ن ب أ  و  َ  ُ "ك ل  ر  ْ  َ   ُ   ِ َ    ٌ  ْ  َ   ِ  ِ ْ  َ   َ  َ  ُ َ  َ  ُ َّ َ َ َ   ْ َ   ِّ  َ ُ    ُ  َ  ُّ ُ
ج ل  :كتـــاب الحیـــــــــاة ٍ  "ف ك ل  ر   ُ  َ  ُّ  ُ أ س ھ "َ ل ب  ال ع ار  ع ل ى ر  أ س ھ  غ ط اء ، ی ج  ع ل ى ر  ِ  ی ص ل  ي أ و  ی ت ن ب أ ، و   ِ ْ  َ   َ  َ   َ  َ  ْ   ُ  ِ ْ َ    ٌ   َ  ِ   ِ  ِ ْ  َ   َ  َ  َ   ُ  َّ َ َ َ   ْ َ   ِّ  َ ُ
أ س  ی ھین  رأ س ھ ، أي  الم سیح ":العربیة المشــتركة ج ل  ی ص لي أو ی ت ن ب أ  وھو  م غ ط ى الر  َ  "فك ل  ر     َ    ِ    ُ  َ ْ    ُ   ُ  ِ ْ  ّ     َّ َ  ُ   َ    ُ َّ َ َ َ        َ ُ   ٍ  ُ  َ  ُّ ُ
ج ل  ی ص ل  ي أ و :الترجمة الیسوعیة َ  ِّ   َ  "فك ل  ر  ُ   ٍ  ُ  َ أس  ی شین  رأس ھ"ُ ُّ  َ   ی ت ن ب أ  وھو م غ ط ى الر      ُ   َ  ِ  َّ     َّ َ  ُ      ُ َّ َ َ َ
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). یتعامل بولس مع الثقافة الرومانیة التي TEVھذا تلاعب في اللفظ على كلمة "رأس". الاستخدام الثاني لكلمة "رأس" یشیر إلى المسیح (
) الخضوع، ٢) الأصل أو (١یغطي رأسھ، بل رمز (تتناقض أشكالھا ورموزھا مع الثقافة الیھودیة (الرجال یغطون رؤوسھم). المسألة لیست من

اللذان لھما أھمیة لاھوتیة كبیرة.
كان ھناك اقتراح بأن الوضع التاریخي في كورنثوس كان على الشكل التالي:

كان القادة في المجتمع والسیاسة والمال یقودون العبادة ورأسھم مغطى لیمیزوا أنفسھم عن الناس العادیین.- ١
ت نساء الیھود في المجمع في كورنثوس یرتدین غطاء للرأس وكان الیھود الذین آمنوا یتوقعون الأمر نفسھ في الكنیسة.كان- ٢

ل ھناك مشادة لاھوتیة بین ھذه الآیة، التي یبدو أنھا تؤكد أن النساء كان لھن دور قیادي في خدمة العبادة العامة وھن یغطین رؤوسھن بشك
) أن یتكلموا في الكنیسة.٣٥، حیث كانت یحظر على النساء (أو على الأقل "الزوجات"، الآیة ٣٥- ٣٤: ١٤نة مع ً     مقبول اجتماعیا  مقار

كدلیل كتابي. لا بد من الاعتراف أن المفتاح لفھم ھذا المقطع ١٤، بینما یستخدم آخرون الأصحاح ١١تستخدم بعض الجماعات الأصحاح 
ً                                                         الأول في كورنثوس، إلا أننا لا نعرف الوضع تماما  الیوم. الكنیسة في القرن الأول كانت تعرف عن الدور القیادي یتطلب فھم البیئة الثقافیة في القرن

). لقد كانوا یفھمون المسألة في كورنثوس والثقافة ١٦للنساء في بیئة العھد القدیم وكانت تدرك أن بولس كانت ھناك نساء یساعدنھ في خدمتھ (رو 
مھا نحن. الدوغماتیة أمر غیر ملائم.الرومانیة كما نفھ

.Bruce W، للكاتب After Paul Left Corinth: The Influence of Secular Ethics and Social Changeالكتاب الحدیث ، 
Winter الأخرى (ً                                                 ، یقدم بعض الأفكار المفیدة جدا  من الأدب والفن الرومانیین. ھذه إضافة إلى المقالات ١٤١- ١٢١، في الصفحاتE. Fantham

، "أھمیة فن الرسم P. W. J. Gill، ومقالة ١٠، الفصل Women in the Classical World، "المرأة الجدیدة: عرض وواقع"، في الكتاب 
اعیة و"في البحث عن النخبة الاجتم٢٦٠- ٢٤٥): الصفحات ١٩٩٠)، (طبعة TynB 41.2"، (١٦- ٢: ١١كور ١الیوناني لاعن غطاء الرأس في 

)، تظھر للمفسرین المحدثین كیف كانت كورنثوس القرن الأول ٣٣٧- ٣٢٣): الصفحات ١٩٩٣)، (طبعة TynB 44.2في كنیسة كورنثوس" (
رومانیة ولیس یونانیة في ثقافتھا.

الثقافیة التي تناولھا بولس في مع ھذه الأفكار الموثقة من كورنثوس الرومانیة في القرن الأول، نفھم أنھ ربما یمكننا أن نبدأ برؤیة المسائل
ھذه الرسالة.
بولس یخاطب الثقافة الیھودیة ولیس الثقافة الیونانیة في ھذا السیاق.- ١
یخاطب بولس جماعتین تتمتعان بنخبویة اجتماعیة.- ٢
ھم خلال قیادتھم للخدمة العامة، كما مؤمنون ذكور أغنیاء ومن النخبة الاجتماعیة كانوا یتباھون بمكانتھم الاجتماعیة بأن یغطوا رؤوس- أ

الدینیة الإغریقیة. لقد كانوا یزدھون بأنفسھم.- جرت العادة عند ھذه الطبقة الاجتماعیة، خلال قیادتھم لخدمة العبادة الرومانیة المدنیة
ي بمساواتھم، لیس فقط في المسیح، زوجات النخبة الاجتماعیة المترفة كانوا یزیلون غطاء الرأس الذي ھو جزء من ثقافتھم لأجل التباھ- ب

ً                                                               بل أیضا  كتصریح اجتماعي، كما كانت بقیة النساء الرومانیات في تلك الفترة.
ً                   المواطنون في كورنثوس الرومانیة، الذین كانوا یستغربون ممارسات الإیمان المسیحي والعبادة، أرسلوا "رسولا " (الملائكة في الآیة - ٣

أو ممثلین أرسلھم ھؤلاء السادة) لیتحققوا من صحة ما یجري في الاجتماعات.ربما ھم إشارة إلى خدام ١٠
ھذه المعلومات التاریخیة/الطائفیة/الاجتماعیة تجعلنا ندرك مدى صعوبة ھذا النص المثیر للجدل. وھذا الأمر ینطبق على النصوص 

في بیئة كورنثوس في القرن الأول.الأخرى من رسالة كورنثوس الأولى  التي تعكس بشكل واضح واقع الحال الفرید

موضوع خاص: النساء في الكتاب المقدس
I -:العھد القدیم

ُ                   في حضارة ذلك العصر كانت النساء ت عتبرن من الممتلكات.- أ
)١٧: ٢٠كانت النساء ضمن قائمة الممتلكات (خر - ١
)١١- ٧: ٢١معاملة النساء العبید (خر - ٢
)٣٠قابلة للإبطال على ید ذكر مسؤول في المجتمع (عدد نذور النساء كانت - ٣
)١٤- ١٠: ٢١؛ ١٤- ١٠: ٢٠النساء كغنائم حرب (تث - ٤
ً                   عملیا  كانت ھناك تبادلیة:- ب
لقا على صورة الله (تك - ١ )٢٧- ٢٦: ١ُ                   الرجل والمرأة خ 
])١٦: ٥[عدد ١٢: ٢٠أكرم أباك وأمك (خر - ٢
)٩: ٢٠؛ ٣: ١٩ّ               بج ل أمك وأباك (لا - ٣
)٢- ١: ٦الرجال والنساء یمكن أن یكونوا منذورین مكرسین (عدد - ٤
)١١- ١: ٢٧البنات لھن حق الإرث (عدد - ٥
)١٢- ١٠: ٢٩النساء جزء من شعب العھد (تث - ٦
)٢٠: ٦؛ ٨: ١یتلقون التعلیم على ید الأب أو الأم (أمثال - ٧
)٦- ٥: ٢٥أخ ١ة) كانوا یقودون الموسیقى في الھیكل (أبناء وبنات ھیمان (عائلة لاوی- ٨
)٢٩- ٢٨: ٢الأبناء والبنات سیتنبؤون في الدھر الجدید (یوئیل - ٩
النساء كن في مراكز قیادیة: - ج
)٢١- ٢٠: ١٥ُ             أخت موسى، میریام، كانت ت دعى نبیة (خر - ١
)٢٦- ٢٥: ٣٥ُ                     نساء كن موھوبات من الله لی شیدن خیمة الاجتماع (خر- ٢
)٧: ٥؛ ٥- ٤: ٤)، قادت جمیع الأسباط (قضاة ٤: ٤ً                 امرأة، دیبورا، وھي أیضا  نبیة (انظر قضاة - ٣
)٢٧- ٢٢: ٣٤أخ ٢؛ ١٤: ٢٢مل ٢المكتشف آنذاك (” سفر الشریعة“ّ  خلدة كانت نبیة حثھا الملك یوشیا على أن تقرأ وتفس ر - ٤
راعوث، المرأة التقیة كانت السلف الأعلى داود - ٥
ّ                            أستیر، المرأة التقیة، خل صت الشعب الیھودي في بلاد فارس- ٦
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II -العھد الجدید
ُ                                             الروماني كلتیھما ت عتبرن مواطنات من الدرجة الثانیة لا یتمتعن سوى - كانت النساء في حضارتي الیھودیة والعالم الإغریقي- أ

امتیازات (ما عدا مقدونیة).ببضعة حقوق أو 
نساء في أدوار قیادیة:- ب
)٢- ١ألیصابات ومریم، امرأتان تقیتان وضعتا نفسیھما تحت تصرف الله (لوقا - ١
)٣٦: ٢حنة، امرأة تقیة تخدم في الھیكل (لوقا - ٢
)٤٠، ١٤: ١٦لیدیا، مؤمنة وقائدة لكنیسة بیتیة (أعمال - ٣
)٩- ٨: ٢١عة، كن نبیات (أعمال بنات فیلبس الأرب- ٤
)١: ١٦فیبي، شماسة الكنیسة التي في كنخریا (رومیة - ٥
).٣: ١٦؛ رومیة ٢٦: ١٨بریسكا (بریسكیلا)، شركاء بولس في الخدمة ومعلمة أبلس (أعمال - ٦
)١٦- ٦: ١٦خدمة (رومیة مریم، تریفینا، تریفوسا، برسیس، جولیا، شقیقة نیریوس، وھن عدة نساء شاركن بولس في ال- ٧
)٧: ١٦یونیاس، على الأرجح أنھا امرأة رسولة (رومیة - ٨
)٣- ٢: ٤أفودیة وسنتیخي، شركاء بولس في الخدمة (فیلبي - ٩

III -كیف یوازن المؤمن المعاصر الأمثلة الكتابیة المتضاربة؟
التي تنطبق على سیاق النص الأصلي عن الحقائق الأبدیة الصحیحة كیف یستطیع المرء أن یحدد الحقائق التاریخیة أو الحضاریة - أ

لكل الكنائس، وكل المؤمنین في كل الدھور والعصور؟
یجب أن نأخذ بعین الاعتبار قصد الكاتب الأصلي الملھم بشكل جدي. الكتاب المقدس ھو كلمة الله والمصدر الوحید للإیمان - ١
والممارسة.

النصوص الملھمة الشرطیة التاریخیة بشكل واضحیجب أن نتعامل مع - ٢
أ. العبادة في إسرائیل (الطقوس واللیتورجیا)

ب. الیھودیة في القرن المیلادي الأول
كورنثوس١ج. أقوال بولس التاریخیة الشرطیة الواضحة في 

) نظام الشریعة في روما الوثنیة ١(
)٢٤- ٢٠: ٧ً  ) البقاء عبدا  (٢(
)٣٥- ١: ٧التبتل () ٣(
)٣٨- ٣٦: ٧) العذارى (٤(
)٣٣- ٢٣: ١٠؛ ٨) الطعام المقدم كقرابین للأصنام (٥(
)١١) الأعمال غیر اللائقة في عشاء الرب (٦(

أعلن الله نفسھ بشكل كامل وواضح إلى حضارة معینة، في یوم معین. یجب أن نأخذ بشكل جدي الإعلان، ولكن لیس كل جانب - ٣
ُ                ھ التاریخیة. كلمة الله ك تبت بكلمات بشر. من تفاصیل

ّ                                                                                        التفسیر الكتابي یجب أن ی رك ز على قصد الكاتب الأصلي. ما الذي كان یقولھ في أیامھ؟ ھذا أمر أساسي وحاسم من أجل التفسیر - ب  ُ
ة التفسیریة الحقیقیة قد تكون تحدید الصحیح، وبعد ذلك نطبق ھذا على یومنا الحالي. المشكلة الآن ھي مع النساء في أدوار القیادة (المشكل

الواضح ُ                             ُ                                       الكلمة. ھل كانت ھناك خدمات أكبر من الرعاة الذین كانوا ی رون في موقع القیادة؟ ھل كان ی نظر إلى الشماسات أو النبیات كقادة؟) من 
ور قیادي في العبادة العامة. ولكن كیف ، یؤكد على أن النساء لا یجب أن یأخذن د١٥- ٩: ٢تیم ١و ٣٥- ٣٤: ١٤كور ١ً             تماما  أن بولس، في 

جھة ّ                                                                                                          ً          أطب ق ھذا الیوم؟ لا أرید لحضارة بولس أو حضارتي أن تسكت كلمة الله وإرادتھ. ربما كانت العادات في أیام بولس مقیدة جدا ، ولكن من 
تعالیمھ شرطیة متعلقة بالقرن الأول وھي أخرى قد تكون مفتوحة كثیرة في أیامنا. لا أشعر بالكثیر من الارتیاح وأنا أقول أن كلمات بولس و

ً  حقائق مرتبطة بواقع محلي. من أنا لأسمح لفكري أو ثقافتي أن تنكر كاتبا  م لھما ؟       ُ  ً
)؟ مثال واضح عن ١٦على كل حال، ماذا أفعل عندما أرى ثلاثة أمثلة كتابیة عن نساء قائدات (حتى في كتابات بولس، انظر رومیة 

یبدو أنھ یسمح للمرأة بأن تعظ وتصلي في العبادة العامة ٥: ١١. في ١٤- ١١كور ١حول العبادة العامة في ذلك نجده في نقاش بولس 
). إن ٩: ٢١) ونبیات (أعمال ١: ١٦، یطالب بأن تبقین صامتات. كانت ھناك شماسات (رومیة ٣٥- ٣٤: ١٤ورؤوسھم مغطاة، ومع ذلك في 

حدد تعلیقات بولس (في ما یتعلق بالتقییدات على النساء) على أنھا مقتصرة على كورنثوس ھذا التنوع ھو الذي یسمح لي ببعض الحریة لأ
,Bruce Winterوأفسس في القرن الأول. ففي كلتا الكنیستین كانت ھناك مشاكل مع نساء یمارسن حریتھن الجدیدة (انظر  Corinth After

Paul Leftفي إیصال مجتمعھم إلى المسیح. كان على حریتھن أن تكون محدودة لكي یصبح )، وھذا ما أدى إلى صعوبة بالنسبة إلى كنائسھم
ً  الإنجیل أكثر فعالیة وتأثیرا . 

ً         ُ                                                          الحال في أیامنا بعكس أیام بولس. الإنجیل قد یصبح محدودا  إذا لم ی سمح للنساء المتفوھات والمدربات بأن یشاركوا في نشر الإنجیل، 
ً        ُ                    أو أن لا ی سمح لھن بالقیادة. ما                 َّ  ُ

”. نعم“كانت النسوة قائدات؟ الكتاب المقدس بأكملھ یقول: 
ً                   راط أو منجذبا  إلى فلسفة التساوي ً    أنا أمیل إلى فكر بولس؛ اللاھوت الذي أتبعھ بولسي بالدرجة الأولى. لا أرید أن أكون متأثرا  بإف

بین الجنسین المعاصرة. ولكني أشعر أن الكنیسة كانت بطیئة في التجاوب مع الحقائق الكتابیة الواضحة، الرق غیر الملائم، والعنصریة، 
المعاصر. لقد حرر الله في المسیح ً                                                           والتعصب، والتحیز الجنسي. لقد كانت أیضا  بطیئة في التجاوب بشكل ملائم مع سوء معاملة النساء في العالم 

العبید والنساء. وبالتالي لا أقبل بنص متأثر بثقافة معینة أن یقیدھم ویستعبدھم من جدید. 
ٍ       من جھة أخرى، كمفسر أعرف أن كورنثوس كانت كنیسة مفتتة فوضویة. مواھب الروح القدس كانت موضع افتخار وتباه . ولعل 

ً                                                                                    ة. وأعتقد أیضا  أن أفسس كانت متأثرة بالمعلمین الكذب الذین كانوا یستغلون ویستخدمونھن كمتكلمین بدائل النساء كن مأخوذات بھذه المشكل
عنھم في الكنائس البیتیة في أفسس. 
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اقتراحات لمزید من القراءة:- ج
)How to Read the Bible For All Its Worth للكاتبGordon Fee and Doug ٧٧- ٦١) (الصفحات.(
)Gospel and Spirit: Issues in New Testament Hermeneutics للكاتبGordon Fee.(
)Hard Sayings of the Bible للكاتبWalter C. Kaiser, Peter H. Davids, F. F. Bruce, and Manfred T.

Branch ٦٦٧- ٦٦٥؛ ٦١٦- ٦١٣) (الصفحات.(

أ س ھ ا غ ی ر  م غ ط ى". ٥: ١١ ر  أ ة  ت ص ل  ي أ و  ت ت ن ب أ  و  ر  ا ك ل  ام  أ م  ُ  ُ َّ    "و    ُ  ْ َ    َ ُ ْ  َ  َ  ُ َّ َ َ َ   ْ َ   ِّ  َ ُ   ٍ َ  َ  ْ ً                                                          تدل ھذه العبارة ضمنا  وبقوة على أن المرأة یمكنھا أن تصلي أو تتنبأ في الاجتماعات َ َ َّ   ُ ُّ  
ُ                                                  العامة ورأسھا مغطى. كلمة "ت ت ن ب أ " في ھذه الرسالة تعني "أن تشارك الإنجیل" أو "تعظ علا متوازیتان تشیران إلى ما ٥و٤).  الآیتان ٣٩: ١٤نیة" (َ َ َ َّ 

. ١: ١٤كور ١یمكن للرجال والنساء أن یفعلوا خلال المشاركة في العبادة الجماعیة. انظر الموضوع الخاص: النبوءة في العھد الجدید، على 

 ."أ س ھ ا َ     "ت ش ین  ر   َ ْ  َ   ُ   ِ یة. النساء الرومانیات كن یتزوجن في سن مبكرة. وغطاء الرأس كان كورنثوس كانت مستعمرة رومانیة وتعكس الثقافة الرومانَ
ً                                                             جانبا  من خدمة الزفاف. وكانت النسوة الرومانیات یرتدینھ خارج المنزل.

عدم وجود غطاء رأس عند المرأة یعني:
أنھا امرأة مخزیة- ١
أنھا عاھرة- ٢
أنھا سحاقیة مسیطرة- ٣
یة تنادي بالمساواة والحریة للمرأة في ذلك المجتمع الروماني في القرن أنھا امرأة "جدیدة" (إذ كانت ھناك حركة اجتماع- ٤

الأول).
المرأة التي كانت لتزدھي بنفسھا على ذلك النحو كانت ستخزي زوجھا علانیة وتعطي الانطباع الخاطئ عن الكنیسة للزوار والمجتمع. 

عینة لحریتھ لأجل المسیح. النساء والرجال، الزوجات والأزواج، المؤمنون المسیح یحرر الرجال والنساء، ولكن على كل منھما أن یلتزم بحدود م
.١١ویستمر في الأصحاح ١٠- ٨كور ١مدعوون لأن یحیوا لأجل صحة ونمو الملكوت. ھذا ھو الموضوع المطروح في 

 ." د  ب ع ی ن ھ اح  ء  و  ل وق ة  ش ي  ال م ح  ِ    "لأ ن ھ ا و  ِ  َْ ِ  ٌ  ِ   َ   ٌ  ْ  َ  َ َ  ُ  ْ  َ  ْ  َ    َ . ھناك عدة احتمالات لفھم ھذه العبارة:ھذا اسم فاعل تام مبني للمجھولَ َّ
أنھا تشیر إلى ملابس المومسات المحلیات- ١
أنھا عمل مشین ثقافي یبدر عن امرأة زانیة أمام العامة- ٢
أنھا تشیر إلى النساء المشینات اللواتي كن یعتبرن في عالم البحر المتوسط على أنھن أتباع "الدیانة السریة"- ٣
ً                                   ً      ً                                 متوقع ثقافیا  من امرأة مسیحیة أن تقص شعرھا قصیرا  كثیرا  لتظھر حریتھا الجدیدة (وھذه نزعة أنھا تشیر إلى عمل غیر - ٤

ثقافیة ظھرت في القرن الأول في روما ومستعمراتھا)
ھذا المعبد في في تفاسیر كثیرة، الخیار الأول مؤكد أكثر. لقد كان من المؤكد أن ھذه كانت تشیر ولا بد إلى مومسات معبد الإلھة دیانا. إلا أن

ً                                       سنة ولیس ھناك دلیل تاریخي على أنھ كان لا یزال قائما  آنذاك. كما وأنھ لا یوجد أي دلیل على أن ١٥٠ّ                        الأكروبولیس دم ره زلزال قبل زمن بولس ب 
المومسات في الیونان كن یقصصن شعر رأسھن.

السؤال الرئیسي ھو: "ما الموضع الذي یتناولھ بولس؟"
ً والتصرفات الملائمة أو المتوقعة ثقافیا  الملابس - ١
سوء استخدام الحریات الشخصیة- ٢
العلاقة الملائمة الصحیحة:- ٣
بین الرجال والنساء- أ

الأزواج والزوجات- ب
)١٠الملائكة والنساء (الآیة - ت
)١٣الثقافة والنساء (الآیة - ث

من الأزواج والزوجات لئلا ینقادوا إلى فكرة الحریة ً لقد توصلت للفھم أن الخیار الأول ھو الأفضل، إذ أني أرى أن بولس یخاطب كلا  
الجدیدة في المسیح، بل إلى الإصرار العنید على التخلي عن امتیازاتھم الثقافیة وأن یعملوا على وحدة ونمو الكنیسة. 

جھة نظر الكاتب أو لأجل أغراضھ ھناك عبارتان شرطیتان من الدرجة الأولى في ھذه الآیة ما یفترض أنھا صحیحة من و"إن.... إن". ٦: ١١
كان الأدبیة. كانت ھناك نساء مسیحیات في الكنیسة یرفضن تغطیة رؤوسھن، وفي نفس الوقت یرغبن في أن یكن نشیطات في اجتماعات العبادة. لقد 

ً                         ّ                         ھذا الأمر غیر مقبول اجتماعیا . یجب على المؤمنین أن یحد وا حریاتھم في المسیح لأجل:
)١٣: ١٥- ١: ١٤یسة (رو الضعفاء في الكن- ١
التوقعات الاجتماعیة في مجتمع الكنیسة الذي یسعون للكرازة فیھ وفي الاجتماعات المشتركة. - ٢


َ َ َّ  "إ ن  ك ان ت  لا  ت ت غ ط ى":ســمیـث/فـانـدایــك  َ  َ   ْ َ   َ   ْ ِ
أ س ھ ا":كتـــاب الحیـــــــــاة ي ر  أ ة  لا  ت غ ط   َ   "ف إ ذ ا ك ان ت  ال م ر   َ ْ  َ   ِ ّ َ ُ  َ  ُ َ  ْ  َ  ْ   ِ َ   َ   َ  َِ

ي رأ س ھا":المشــتركةالعربیة  َ    "وإذا كان ت  المرأة  لا ت غ ط   ْ    ِ ّ َ ُ    ُ        ِ َ
ي رأس ھا":الترجمة الیسوعیة َ    "وإ ذا كان ت  الم رأ ة  لا ت غ ط       ِ ّ َ ُ    ُ َ   َ     ِ َ      ِ
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ً                            المعلومات التاریخیة عن استخدام غطاء الرأس أو الرأس والكتفین عند شعوب البحر المتوسط مفیدة جدا . لقد كتبت عن أحدث الأدلة في 
. النساء الرومانیات المتزوجات، ولیس الأرامل، ولیس المومسات، كان یتوقع منھن أن یضعوا غطاء للرأس أمام العامة كعلامة ٤: ١١التعلیق على 

ً                                               على أنھن متزوجات. وكان من النادر جدا  وجود نساء عازبات في عالم البحر المتوسط القدیم.
ُ            في الثقافة الیھودیة كان خمار الوجھ ی ستخدم كعلامة:

٤٥: ١٣على الجذام، لا - ١
٢٢، ١٧: ٢٤على الحداد على المیت، حز - ٢
٧: ٣على الارتباك والحرج، میخا - ٣
٦٥: ٢٤على الزواج، تك - ٤
١٥- ١٤: ٣٨على البغاء، تك - ٥

ولكن تذكروا أن بولس لا یشیر إلى الثقافة الیھودیة على الإطلاق لأنھ في تلك الثقافة كان الرجال یغطون رؤوسھم في العبادة. 

" ."ھ ا َ     ف ل ی ق ص  ش ع ر   ُ َ  َ ً                                                    ھذا أمر ماضي ناقص مبني للمتوسط. لا یجب أخذ ھذه حرفیا . بولس لا یدافع عن خزي النساء المسیحیات على الملأ، بل َْ  ُ َ َّ 
یؤكد على التبعات الثقافیة لأي سلوك غیر لائق.

 ."  ف ل ت ت غ ط "    َّ َ َ ینسجمون مع المرجو الثقافي منھم لكي یصلوا إلى الناس من أجل ھذا أمر مبني للمتوسط. النساء المسیحیات من أجل المسیح َْ  َ 
: ١؛ أع ٤٧: ٢٤؛ لو ٢٠- ١٨: ٢٨الخلاص وعضویة الكنیسة. الأشكال تتغیر من ثقافة إلى أخرى ومن عصر إلى عصر. الھدف یبقى نفسھ (مت 

٨.(

د ه ". ٧: ١١ م ج  ة  الله  و  ن ھ  ص ور  ْ  َ ُ   "ل ك و   َ  َ  ِ  َ  َ   ُ   ِ ِ  ْ  َ ً          ً      ً ولكن في سیاق الآیة من التكوین كلمة "الإنسان" عامة. لاھوتیا  لیس مؤكدا  تماما  ، ٢٧- ٢٦: ١تشیر ھذه إلى تك ِ
. معظم الدارسین یربطھا بمنظور شخصي أو إدراك ذاتي أو أخلاقي، والقدرة على الاختیار، ٢٧- ٢٦: ١عن أي "صورة وشبھ" تشیر الآیة في تك 

: ٣. المشكلة تأتي في تك ١٨: ٢و٢٧- ٢٦: ١واضحة بین الرجال والنساء في كل من تك والقدرة على التواصل مع "ذوات" الآخرین. ھناك تبادلیة 
.٧: ٢كور ١. انظر الموضع الخاص: المجد على ١٦

٨: ١١
ج ل ":ســمیـث/فـانـدایــك ن  الر  أ ة  م  أ ة ، ب ل  ال م ر  ن  ال م ر  ج ل  ل ی س  م  ِ  "لأ ن  الر   ُ َّ     َ  ِ  ُ َ  ْ  َ  ْ   ِ َ    ِ َ  ْ  َ  ْ   َ  ِ   َ  َْ   َ  ُ َّ    َّ َ
ج ل ":كتـــاب الحیـــــــــاة ن  الر  ذ ت  م  أ ة  أ خ  أ ة ، ب ل  ال م ر  ن  ال م ر  ج ل  ل م  ی ؤ خ ذ  م  ِ  "ف إ ن  الر   ُ َّ     َ  ِ   ْ َ  ِ ُ  ُ َ  ْ  َ  ْ   ِ َ    ِ َ  ْ  َ  ْ   َ  ِ   ْ  َ  ْ ُ   ْ َ   َ  ُ َّ    َّ  َِ
ج ل ":العربیة المشــتركة ن  الر  ن  المرأة ، ب ل  المرأة  م  ج ل  م  ِ  "ف ما الر   ُ َّ     َ  ِ  ُ        ِ َ    ِ        َ  ِ   ُ  ُ َّ      َ
ج ل":الترجمة الیسوعیة ن  الر  ن  الم رأ ة، بل  الم رأ ة  م  ج ل  م  ُ   "فل یس  الر  َّ     َ  ِ  ُ َ   َ     ِ     َ   َ     َ  ِ   ُ  ُ َّ     َ  َ

ً       (آدم أولا ، حواء ٢من تك ٩و٧. بولس یؤكد الترتیب في الخلق في الآیات ١٢، كما الآیة ekلدینا في النص الأصلي حرف الجر "من" 
).١٨: ٢و٢٧: ١، یؤكد بولس على اتكالھما المتبادل على بعضھما البعض (التي تشیر إلى تك ١١، ٩- ٨ً                  تالیا ). ولكن فیس الآیات 

أ ة ". ٩: ١١ ل  ال م ر  ن  أ ج  ل ق  م  ج ل  ل م  ی خ  ِ    "لأ ن  الر  َ  ْ  َ  ْ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   ْ َ  ْ ُ   ْ َ   َ  ُ ّ                            عن مساواة النساء لا یقل ص من التمایزات الموجودة منذ ٢٨: ٣یجب أن نتذكر أن كلام بولس في غل َ َّ    َّ
ً                                          ا  كل التوقعات الطائفیة/التقلیدیة في دور كل الخلق بین الجنسین، على الأقل في ھذا الدھر. المساواة الكاملة بین الرجل والمرأة في المسیح لا تلغي تلقائی

ن ّ منھما. المؤمنون (ذكور وإناث) لا یزدھون بالحریات الشخصیة، ما قد یدمر سمعة الكنیسة وسط ثقافة غیر مؤمنة. المؤمنون الناضجون یحد و
) في المجتمع غیر المؤمن.٢) في جسد المسیح و(١حریتھم في المسیح لأجل ملكوتھ. على المؤمنین مسؤولیة جماعیة مشتركة (

أ س ھ ا". ١٠: ١١ أ ة  أ ن  ی ك ون  ل ھ ا س ل ط ان  ع ل ى ر  َ     "ل ھذ ا ی ن ب غ ي ل ل م ر   ِ ْ  َ   َ  َ   ٌ   َ  ْ ُ    َ َ   َ   ُ َ   ْ َ   ِ َ  ْ  َ  ْ ِ   ِ َ  ْ ھذا النص، كما بقیة النصوص في ھذا السیاق، یمكن فھمھ بعدة طرق. المسألة ِ  َ   َ
َ   س ل ط انالأساسیة ھي ما تمثلھ كلمة "  ُْ) "exousia؟(

Newفي كتابھ exousiaمقالة لافتة عن  Otto Betz. لدى dunamisً                      غالبا  ما تكون مرتبطة بكلمة exousiaً                   أولا  یجب الانتباه إلى أن
International Dictionary of New Testament Theology ، ھا ھنا خمسة أمثلة.٦١١- ٦٠٦، الصفحات ٢المجلد .
مرتبطتین بعمل المسیح، الترتیب التالي dunamisوexousia"من الأمور الممیزة للعھد الجدید أن الكلمتین 

).٦٠٩الجدید لبنى القوة الكونیة وتقویة المؤمنین" (ص. 
"exousia كل المؤمنین. سلطان المؤمن المسیحي مؤسس على دور المسیح وعلى إبطال كل القوى. إنھا تدل

).٦١١ً                         ضمنا  على الحریة والخدمة" (ص. 
)؛ ھذا التأكید، والذي قام بھ المتحمسون ٢٣exestin: ١٠؛ ١٢: ٦كور ١"إن لھ الحریة في أن یفعل أي شيء (

).٦١١الطائفیون في كورنثوس، قد ثبتھ بولس الذي أقر أنھ صحیح" (ص. 
ین ً                              ً                                                    "عملیا ، ھذه الحریة غیر المقیدة نظریا  تحكمھا اعتبارات في ما ھو مفید للمسیحیین الأفراد الآخر

)" (ص. ٢٣: ١٠؛ ١٢: ٦كور ١ً                                       ً                     والجماعة ككل نظرا  إلى حقیقة أن الفداء الكامل لا یزال أمرا  سیتحقق في المستقبل (
٦١١.(

]، ولكن exestin] لي، ولكن لیس كل الأشیاء تفید" كل الأشیاء تصح [exestin"كل الأمور جائزة [
وما تلاھا).٢٣: ١٠كور ١یر قریبھ" (لیس كل الأشیاء تبني. فلا یسعى أحد لخیره الشخصي، بل خ

الاقتباس ضمن ھذه الاقتباسات ھي على الأرجح شعارات للخلیعین في عھد بولس. یواجھھم بولس بأن یقر 
).٦١١بصحتھا، وبإظھار أن ھذه لیست كل الحقیقة" (ص. 

ً                             یستخدم بولس ھاتین الكلمتین غالبا  في رسائلھ إلى كنیسة كورنثوس.
١ -exousia ،١٠: ١٣كور ٢؛ ١٠: ١١(مرتین)؛ ١٢، ٥، ٤: ٩؛ ٣٧: ٧كور ١.
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٢ -dunamis ،(مرتین).٤: ١٣(مرتین)؛ ٣: ٨؛ ٧: ٤كور ٢؛ ١٠: ١١(مرتین)؛ ٤: ٩؛ ٣٧: ٧كور ١
ً            الحقوق والسلطة كانت قضایا أساسیة بالنسبة إلى الناموسیین والخلیعین. یحاول بولس أن یسلك طریقا  ضیقا  بین طرفي مغ الاة. في ھذا ً     

: ١المرأة) بھدف تعزیز الملكوت.  یؤكد بولس على التبادلیة (تك - الرجل- السیاق یتم تشجیع النساء على قبول نظام الخلق الذي وضعھ الله (المسیح
ً . إنھ لأمر في غایة الخطورة لاھوتیا :١٢- ١١) في الآیتین ١٨: ٢؛ ٢٧- ٢٦

أن نعزل آیة واحدة في ھذا السیاق- ١
قاعدة صارمة من لاھوت نظامي من طائفة ما على موضوع العلاقة بین الرجل والمرأة/الأزواج والزوجات في أن نطبق - ٢

القرن الأول على كل ثقافة في كل جیل.
أن تفوتنا فكرة بولس في التوازن بین الحریة المسیحیة والمسؤولیة المسیحیة الجماعیة المشتركة.- ٣

الكنیسة)؟ بالتأكید لیس من المجمع. ھل كانت ھذه - المشاركة في قیادة اجتماعات العبادة (البیتأین حصلت النساء المسیحیات على حریة 
كن من نزعة ثقافیة سائدة في المجتمع الروماني في القرن الأول؟ بالتأكید ھذا ممكن وفي رأیي یساعد في تفسیر أوجھ عدیدة في ھذا الأصحاح. ول

رداد "صورة الله" الأصلیة الضائعة بالسقوط، ھي المصدر. ھناك مساواة جدیدة صادمة في كل مجالات الحیاة ً                        الممكن أیضا  أن تكون قوة الإنجیل، است
اولھ الإنسانیة والمجتمع. ولكن ھذه المساواة قد تتحول إلى ترخیص یجیز سوء الاستخدام الشخصي. ھذا التوسع غیر الملائم ھي الموضع الذي یتن

بولس.   
، ساعدني كثیرا على فھم الكثیر من القضایا المثیرة للجدل المتعلقة بتقالید F. F. Bruce، للمؤلف Answers to Questionsكتاب 

: ١تي في تك ً                            ُ                                   الكنیسة حول المسیحیة الغربیة المعاصرة. لقد كنت أفكر دائما ، كمفسر، أن غطاء الرأس كان ی قصد بھ إظھار عطیة الله (أو المساواة ال
ً      ً          زوجھا علیھا. ولكني لم أستطع أن أجد ھذا التفسیر بین المصادر الكتابیة التي أستخدمھا، ولذلك فقد مضطرا  مكرھا  أن أضعھا )، ولیس سلطة ٢٧، ٢٦

لدیھ نفس الفكرة (انظر كتاب F. Bruceّ                                                                    في التفسیر أو أن أعظ بھا/أعل مھا. لا أزال أذكر الحریة المھولة الممتعة التي شعرت بھا عندما رأیت أن 
Answers to Questions .أعتقد أن كل المؤمنین مدعوین، لخدمة كاملة طوال الوقت للمسیح.٩٥، ص .(

 ." ل  ال م لا ئ ك ة ن  أ ج  ِ    "م   َ ِ َ  َ  ْ   ِ  ْ َ   ْ ھناك ثلاثة توجھات من التفسیر لھذا المقطع المتعلق بالملائكة.ِ
ً ؛ وأیضا  ١: ١٣٨؛ مز ٢١: ٥تیم ١؛ ٩: ٤كور ١راقبین، الإشارة ھي إلى الملائكة كممثلین عن الله الحاضرین في خدمات عبادتنا كم- ١

مخطوطات البحر المیت
كور ١ُ           ً    ؛ الملائكة ی ذكرون غالبا  في ٦؛ ویھوذا ٤: ٢بط ٢؛ ٢: ٦أن ھؤلاء ملائكة أشرار مع رغبات جنسیة مشابھین للملائكة في تك - ٢

)١: ١٣؛ ١٠: ١١؛ ٣: ٦؛ ٩: ٤(
ً           دلا  من "ملائكة"بكلمة "رسل" بaňgelousتترجم - ٣

). ھذه النظریة تستند إلى العادات الاجتماعیة في aňgelous) وفي الیونانیة (malakكلمة الرسول والملاك ھما نفس الكلمة في العبریة (
عیة ). ما كان لشخص ذي مكانة اجتما١٣٨- ١٣٣، الصفحات After Paul Left Corinth، بعنوان Bruce W. Winterالقرن الأول (كتاب 

بملائكة ١٠ً                               ً                   ً                                              مرموقة لیحضر اجتماعا  في كنیسة بیتیة ما لم یرسل أحدا  لیتحقق من الأمر أولا . ھذا یعطي معنى جدید مختلف عن محاولة ربط الآیة 
) في اجتماعات العبادة.١: ١٣٨شھوانیین أو ملائكة مھتمین بالاحتشام الملائم (مز 

ب  ، غ ی ر  أ ن  ا١٢-١١: ١١ َ   َ َّ  " ف ي الر   ْ َ   ِ ّ ج ل ". ِ     َّ ن  د ون  الر  أ ة  م  لا  ال م ر  أ ة ، و  ن  د ون  ال م ر  ج ل  ل ی س  م  ِ    لر   ُ َّ     ِ  ُ   ْ  ِ  ُ َ  ْ  َ  ْ  َ  َ    ِ َ  ْ  َ  ْ   ِ  ُ   ْ  ِ   َ  َْ   َ  ُ ھذه الآیات تؤكد على التبادلیة بین الرجال والنساء َّ
).٢٩- ٢٦: ٣؛ غل ١٨: ٢؛ ٢٧- ٢٦: ١(تك 

داخل ثقافة المرء الساقطة. لیس ھناك ) یجب التعبیر عنھا بطرق أولیة ٢٧- ٢٦: ١ھذه الحریة (عودة إلى نموذج الخلیقة الأولیة في تك 
ً                                                شك في تأكید بولس على فداء یسوع كلیا  الذي یتغیر بحسب حالة المؤمن. نحن جمیعا  واحد في المسیح. ھدفنا الآن ھو مساعدة جیراننا ومو اطنینا ً                                       

یستطیعون، فھذا لا یعني أن المؤمنین یتوجب علیھم الساقطین لیجدوا ھذا الفداء نفسھ. لا تزال ھناك قضایا مجتمعیة في كل ثقافة. إن كان المؤمنون 
ذلك.

) في ھذا السیاق (مرتین) یبدو أنھ یعزز استخدام كلمة "رأس" كـ "أصل". النساء ھم من الرجال؛ الرجل ھو ekھذا الاستخدام لـ "من" (
) ملائمتین عندما یكون ٢١: ٥تین في المسیح والخضوع (أف ً                                              من الله. روایة التكوین تقدم أیضا  الأساس للـ "رأس" كترتیب ملائم للخلق. كلتا الحری

خیر الكنیسة ھو الھدف الأقصى النھائي.

٢؛ ١٠: ٤ً                                   حیث یمكن أن تكون تھكمیة، استنادا  إلى استخدامھ لعبارة "رجال حكماء" (١٥: ١٠یستخدم بولس ھذه المقاربة نفسھا في . ١٥-١٣: ١١
ً                                                            ھنا إذ تستخدم بالمعنى "التفكیر ثقافیا ". یستخدم بولس آداب السلوك في كورنثوس في القرن الأول في بیئة )، ولكنھا لا تبدو تھكمیة ١٠: ١١كور 

رومانیة.- إغریقیة
)١٣النساء المتزوجات یجب أن یغطین رؤوسھن أمام العامة أو خلال العبادة (الآیة - ١
نتقال إلى الرجولة (في عمر العشر سنوات). المحافظة على الشعر الشبان في كورنثوس یجب علیھم أن یقصوا شعرھم الطویل عند الا- ٢

).١٤الطویل كان علامة الأنوثة أو المثلیة (الآیة 
النساء ذوات الشعر القصر ھن:- ٣
المرأة التي أخزیت أمام العامة- أ

)١٥المومس (الآیة - ب
العادات الیھودیة)، ولكنھا وقائع ثقافیة.ھذه لیست أفكار روحیة ولا حقائق كتابیة (إنھا لا تلائم 

ْ     أ ن ف س ك م  ". "١٣: ١١  ُ  ِ ھذه توكیدیة جازمة.َْ  ُ

ھاتان الجملتان كلتاھما جملة شرطیة درجة ثالثة، ما یدل على عمل محتمل."إن.... إن". ١٥-١٤: ١١
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)؛ أو NASB ،TEV)؛ أو أقوال صریحة (NRSV،NJBھناك ترجمات تضع علامات ترقیم على ھاتین الجملتین باعتبارھما سؤالین (
ً         من نوع الأسئلة التي تتوقع جوابا  بالإیجاب.١٤). الأداة تشیر إلى سؤال في الآیة NKJVسؤال وقول (

ھذه جملة شرطیة درجة أولى ما یفترض أنھا صحیحة من منظور الكاتب أو لأجل أھدافھ الأدبیة."إن". ١٦: ١١
لنزاع في كنیسة كورنثوس.ھناك مسیحیون مشاكسون محبون ل


ص ام ":ســمیـث/فـانـدایــك ب  ال خ  لك ن  إ ن  ك ان  أ ح د  ی ظ ھ ر  أ ن ھ  ی ح  َ  "و    َ  ِ  ْ  ُّ  ِ ُ  ُ َّ َ   ُ  ِ  ْ ُ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ   ْ  ِ  َ
غ ب  أ ح د  ف ي إ ظ ھ ار  ال م ش اك س ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ا إ ذ ا ر  ِ  "أ م   َ  َ   َ  ُ  ْ   ِ   َ  ْ ِ   ِ  ٌ  َ َ   َ  ِ  َ   َ ِ   َّ َ
":العربیة المشــتركة ض  د  أن  ی عار  َ  "فإن  أراد  أح   ِ   ُ   ْ   ٌ  َ   َ     ْ
د  أ ن ی جاد ل":الترجمة الیسوعیة ِ   "فإ ن رأ ى أ ح    ُ   َ  ٌ  َ َ   َ    ِ

ً      ً                                                                      ھذا فعل مضارع مبني للمعلوم إشاري، ما یعني عملا  محتملا . محبة الخصام ھذه موقف مستمر لدیھم. إنھم یحبون الجدال والنزاع والخصام.
ص ام " مركبة من كلمة " ب  ال خ  َ                  عبارة "ی ح    َ  ِ  ْ  ُّ  ِ ُphilos"(محبة) و "veikos " (النزاع). ت ستخدم للكلام عن الرسل في العشاء الأخیر في لوقا                                             ُ

٢٤: ٢٢.

 ." لا  ل ك ن ائ س  الله ث ل  ھذ ه ، و  ن  ع اد ة  م  َ  َ  ِ ِ  ِ   "ف ل ی س  ل ن ا ن ح   ِ َ  َ    ِ  ِ    ُ ْ  ِ  ٌ َ   َ   ُ  ْ َ   َ َ   َ ). ھذه الكنیسة كانت ٣٣: ١٤؛ ١٧: ٧؛ ١٧: ٤ً     ً  ). بولس لا یقدم لھم شیئا  خاصا  (١٧: ٤(الآیة َ َْ 
نوا یعتقدون أن لھم الحق في أن یحیوا بشكل مختلف عن بقیة الكنائس المسیحیة. یؤكد بولس أنھم لیسوا كذلك.تتفاخر بحكمتھا وحریتھا. لقد كا

 ."انظر الموضوع الخاص: الكنیسة ("كنائسekklesia ٢: ١) على.

٢٢-١٧: ١١ترجمة سمیث/فاندایك: 
د إ . ١٧" ع ون  ل ی س  ل لأ ف ض ل  ب ل  ل لأ ر  ت م  ن ك م  ت ج  ي ب ھ ذ ا ل س ت  أ م د ح  ك و  ن ن ي إ ذ  أ وص  ل ك  ْ  َ ِ  و  َ  ِ  ْ َ   ِ  َ  ْ َ  ِ  َ  َْ   َ  ُ  ِ َ  ْ َ   ْ  ُ َ  ْ  َ   ُ َ  ْ َ   ُ  ْ َ   َ  َ ِ   ِ  ُ   ْ ِ   ِ َّ  ِ ع ون  ف ي ال ك ن یس ة  أ س م ع  أ ن  ب ی ن ك م  ١٨َ َ ت م  ین  ت ج  لا  ح  ُ  لأ ن  ي أ و  ُ َ  َْ  َّ َ   ُ  َ  ْ َ   ِ  َ  ِ  َ  ْ   ِ   َ  ُ  ِ َ  ْ َ   َ   ِ  ً َّ َ   ِّ َ

أ ص د  ق  ب ع ض  الت ص د یق .  ق اق ات  و  ِ   ان ش    ِ  ْ َّ     َ  ْ َ   ُ ِّ  َ ُ  َ   ٍ  َ  َ  ِ ین  ب ی ن ك م . َ َّ ُ  َ  ُ لأ ن ھ  لا  ب  ١٩ْ ن  ظ اھ ر  ك و  ْ   د  أ ن  ی ك ون  ب ی ن ك م  ب د ع  أ ی ضا  ل ی ك ون  ال م ز   ُ َ  ْ َ   َ   ِ  ِ   َ   َ  ْ َّ  َ  ُ  ْ   َ  ُ َ  ِ ً   َْ  ٌ َ ِ   ْ  ُ َ  َْ   َ   ُ َ   ْ ع ون  م عا  ل ی س  ٢٠َّ  َ ت م  ین  ت ج  َ  ف ح  ْ َ  ً   َ   َ  ُ  ِ َ  ْ َ   َ   ِ َ
ب  .  ّ ِ  ھ و  لأ ك ل  ع ش اء  الر  َّ     ِ   َ  َ   ِ  ْ َ   َ د  ی ج وع  و  ٢١ُ اح  د  ی س ب ق  ف ی أ خ ذ  ع ش اء  ن ف س ھ  ف ي الأ ك ل  ف ال و  اح  ُ   ُ  َ لأ ن  ك ل  و  َ  ُ  ِ   َ  ْ َ   ِ  ْ َ    ِ   ِ  ِ  ْ َ   َ   َ  َ  ُ  ُ ْ  َ َ   ُ ِ  ْ َ   ٍ  ِ   َ  َّ ُ  َّ َ . ُ   الآخ ر  ی س ك ر   َ  ْ َ   ُ َ   أ ف ل ی س  ل ك م  ب ی وت  ل ت أ ك ل وا ف یھ ا ٢٢َ  ِ    ُ ُ ْ  َ  ِ  ٌ  ُ ُ   ْ  ُ َ   َ  ْ َ َ َ

د ح ك   ل ون  ال ذ ین  ل ی س  ل ھ م ؟ م اذ ا أ ق ول  ل ك م ! أ أ م  ج  ت خ  ب وا؟ أ م  ت س ت ھ ین ون  ب ك ن یس ة  الله  و  ت ش ر  ُ  ُ و  َ  ْ َ  َ    ْ  ُ َ   ُ  ُ َ   َ   َ    ْ  ُ َ   َ  ْ َ   َ   ِ َّ    َ  ُ  ِ  ْ ُ  َ  ِ   ِ  َ  ِ  َ ِ   َ  ُ   ِ َ  ْ َ   ْ َ     ُ  َ  ْ ْ    م  ع ل ى ھ ذ ا؟ ل س ت  أ م د ح ك م !".َ َ  ُ  ُ َ  ْ َ   ُ  ْ َ    َ  َ   َ  َ  ْ

ً      ً                                                                                                 ا  جدیدا ، ولكن المواقف المتكبرة لبعض المؤمنین المتكبرین لا تزال محور انتقاده. الموضوع یتبدل، ولكن المشكلة بولس یبدأ موضوع. ١٧: ١١
الأساسیة لا تتغیر.

النخبویة لدیھم- ١
تأكیدھم على الحریة الشخصیة- ٢
ادعاءھم الحكمة- ٣

في الرسائل، تتمحور حول نفس المسائل.ُ          )، التي أ رسلت إلیھا١: ١٦؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧كل المواضیع التي یتناولھا بولس (
) تحولت إلى "ولیمة من أجلي". الحق، والقدرة، والحالة حلت محل المحبة، والخدمة، وصحة ١٢حتى ولیمة المحبة الجماعیة (یھوذا الآیة 

الجسد.

 ." د ح ُ    "ل س ت  أ م  َ  ْ َ   ُ  ْ ّ    ، ولكنھ ھنا یوب خھم.٢: ١١لقد أطرى بولس علیھم في َ

 ." ع ون  ت م  َ    "ت ج   ُ  ِ َ  ْ ً   . حرف الجر یعني بشكل أساسي "یجتمعون معا ". sun. بولس مولع بتراكیب كلمة sunerchomaiھذه ھي التركیبة الیونانیة من َ
؛ ١٧: ١١تتناول موضوع اجتماعات العبادة (١٤- ١١ھذه الكلمة تعبر عن نفس الفكرة من مجمع، التي تشیر إلى لقاء جماعة المؤمنین. الأصحاحات 

٢٣: ١٤.(
أتساءل كیف كانت ھذه الاجتماعات تجري. من الواضح أنھ كانت ھناك عدة كنائس بیتیة في كورنثوس، لعلھا كانت أصل بعض الجماعات 

ً               المثیرة للمشاكل. ھل یرید بولس أن یقول ھنا كل الكنائس البیتیة كانت تلتقي معا  لأجل عشاء الرب؟

لا ". "١٨: ١١ ُ             یمكن أن ت فھم بطریقتین:ھذه العبارة َ َّ ً   أ و 
)NKJVبالدرجة الأولى من الأھمیة (- ١
ً                     الأولى بین مسألتین أو ثلاثة، ولكن لیس ھناك ذكر لـ "ثانیا "، ... الخ. في السیاق- ٢
٨: ١نفس الشكل النحوي نجده في رو - ٣

" ." ب ی ن ك م  ان ش ق اق ات    ٍ  َ  َ  ِ  ْ   ُ  ُ َ  ْ ً                             الرسالة تفترض وجودھا دائما . في ھذا السیاق یكون الانقسام ، ولكن ٤- ٣: ٣و١٧- ١٠: ١ُ       ً    ھذه الانقسامات ت ذكر أولا  في َ
ً                وھذه قد تبین أن التحزبات تمثل طبقات اجتماعیة وأیضا  تأكیدات لاھوتیة.اقتصادیة. - سببھ، لیس القادة، بل عوامل اجتماعیة

١٩: ١١
ٌ  "لأ ن ھ  لا  ب د  أ ن  ی ك ون  ب ی ن ك م  ب د ع  :ســمیـث/فـانـدایــك َ ِ   ْ  ُ َ  ْ َ   َ   ُ َ   ْ ً   أ ی ض ا"َ َّ ُ  َ  ُ َّ  َ  َْ
ج ود  ال م ذ اھ ب  ب ی ن ك م ":كتـــاب الحیـــــــــاة ن  و  ْ  "لأ ن ھ  لا ب د  م   ُ َ  َْ   ِ  ِ  َ  َ  ْ   ِ   ُ  ُ   ْ  ِ  َّ ُ َ  ُ َّ َ
ن  الب د ع  فیما ب ین ك م":العربیة المشــتركة ُ   "لأن ھ  لا ب د  م  َ  َ       ِ َ ِ     َ  ِ  َ ُ    ُ َّ
ن  الش  قاق  فیما ب ین ك م":الترجمة الیسوعیة ُ   "لأ ن ھ لاب د  م  َ  َ        ِ   ِ ّ     َ  ِ  َّ ُ    َّ َ
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)، والتي منھا نحصل على الكلمة "ھرطقات". أصلھا في علم المفردات ھو "یختار" أو "ینتقي"، hairesis، ١٩الكلمة ھي "حزب" (الآیة 
ُ      ). یمكن أن ت ستخدم ٢٠: ٥؛ غل ١٩: ١١كور ١؛ ١٤: ٢٤ولكن مع دلالة مضافة تظھر أثرة خاصة، اختیار شيء ورفض الخیارات الأخرى (أع 

).١: ٢بط ٢) التعلیم الخاطئ الزائف نفسھ (٢) أو (١٠: ٣من بتعالیم خاطئة (تي ) شخص یؤ١لوصف (
ق اق ات  ، "١٨ھناك كلمة مختلفة تستخدم في الآیة  ِ  َ  َ  ٍ ان ش  ْ) "schisma والتي منھا نحصل على الكلمة "انشقاق/انقسام". معناھا الدلالي اللفظي ،(

: ١كور ١؛ ٤: ١٤؛ أع ١٩: ١٠؛ ١٦: ٩؛ ٤٣: ٧إلى جماعات تنقسم مختلفة على مسألة (یو ُ             ). ت ستخدم للإشارة ٥١: ٢٧الأساسي ھو "ینقسم" (مت 
).١٨: ١١؛ ١٠

ً                 ) لحضور ھذه الجماعات المختلفة في الرأي. لقد كان من الضروري جدا  للقادة الروحیین dei) وضرورة (hinaً       ً  یذكر بولس ھدفا  لاھوتیا  (
دة الناضجون سیظھرون بشكل واضح في أزمنة الشدة. الحقیقیین أن یتم الإعلان لھم بوضوح. القا

).١٩- ١٦: ٤؛ مر ١٩: ٢یو ١الخیار الآخر ھو أن بعض الجماعات وقادتھم سیظھرون بتصرفاتھم أنھم لیسوا مسیحیین على الإطلاق (

" ."  ن ك و  َ     ل ی ك ون  ال م ز   ْ َّ  َ  ُ  ْ   َ .١٣: ٣على انظر الموضوع الخاص: الكلمات الیونانیة المستخدمة للاختبار ِ َ ُ 

ب  ". ٢٠: ١١ ّ ِ   "ل ی س  ھ و  لأ ك ل  ع ش اء  الر  َّ     ِ   َ  َ   ِ  ْ َ   َ  ُ   َ ً                       ھذه الأحزاب المتمیزة بالنخب الاجتماعیة كانت تتصرف بطریقة غریبة تماما  عن المألوف في الولیمة َْ 
).٢٢الأخیرة لیسوع مع تلامیذه. كلماتھ التي یقولھا بعد ذلك توضح ھذه النقطة (الآیة 

 ."  ب ّ ِ   "ع ش اء  الر  َّ     ِ   َ ھنا ترد ھذه العبارة لأول مرة في العھد الجدید. ھذا مثال آخر محتمل عن التھكم.َ
لا شيء من مواقفھم وتصرفاتھم یمكن مقارنتھا بمواقف وتصرفات یسوع في بذلھ لذاتھ من أجل البشر الخطاة.

اجتماع العبادة تطلق علیھ تسمیات مختلفة.
عشاء الرب- ١
)٢١: ١٠كور ١"مائدة الرب" (- ٢
])٣٠: ٢٤[لو ٢٤: ١١؛ ١٦: ١٠كور ١؛ ٧: ٢٠؛ ٤٢: ٢ر الخبز" (أع "كس- ٣
).٢٤: ١١؛ ١٦: ١٠كور ١؛ ٢٧- ٢٦: ٢٦، مت eulogia) أو البركة (eucharistالشكر (- ٤

د  ی س ب ق  ف ی أ خ ذ  ع ش اء  ن ف س ھ  ف ي الأ ك ل ". "٢١: ١١ اح  ِ    ك ل  و   ْ َ    ِ   ِ  ِ  ْ َ   َ   َ  َ  ُ  ُ ْ  َ َ   ُ ِ  ْ َ   ٍ  ِ   َ ا ١؛ یھو١٣: ٢بط ٢ولیمة المحبة (كانت الكنیسة الأولى تدمج عشاء الرب مع شركةُ َّ 
).٧: ٢٠؛ وربما أع ١٢

یمكن فھم ھذه العبارة بأشكال مختلفة.
ً                                                            المترفون/المثقفون/المتنفذون/الرفیعو المقام كانوا یأتون باكرا  ویأكلون ولیمتھم بسرعة بحیث لا یبقى شيء عند وصول الفقراء، أو - ١

ُ         بالكاد یكون قد بقي شيء، ت رك للأكل. 
كان على كل شخص أن یجلب معھ وجبتھ الخاصة. المؤمنون النخبة كانوا یأكلون طعامھم بسرعة في حضور الفقراء، أو الأعضاء - ٢

ً العبید في الكنیسة، الذین یكونون قد أحضروا بعض الطعام أو لم یحضروا شیئا .
ّ                 من المحبة الباذلة المعطاءة التي تمیز بھا یسوع وعل مھا العھد الجدید ً                            ً المشكلة كانت الأنانیة والنھم استنادا  إلى التمایزات الاجتماعیة بدلا  

بوضوح. كان ھناك تمییز بین
الرفیعي المقام و عدیمي المكانة- ١
الأغنیاء إزاء الفقراء- ٢
الرجال والنساء- ٣
الأحرار والعبید- ٤
الرومان مقابل جمیع الآخرین- ٥
النخبة الروحیة مقابل المؤمنین العادیین- ٦

.٢٢و٢١تبدو واضحة في الآیات ھذه التمایزات

 ." الآخ ر  ی س ك ر  د  ی ج وع  و  اح  ُ    "ف ال و   َ  ْ َ   ُ  َ    َ   ُ   ُ َ  ُ  ِ   َ سواء كان سبب ذلك التمایزات المجتمعیة الرومانیة أم الأنانیة، فإن ھذا الموقف كان غیر مقبول وھذا واضح َ ْ 
). ھذه الآیة لا یمكن استخدامھا كدلیل على ٢٣(الآیة ھنا. ھدف الولیمة التذكاریة وشركة التناول صارت قید النسیان. وكانت ھذه مسألة خطیرة 

ً               وجوب التقشف الكلي. من الواضح أن الخمر كان جزءا  من ھذه الخبرة.
ما یدینھ بولس ھنا ھو سوء الاستخدام. 

موضوع خاص: المواقف الكتابیة من الكحول وإدمان المسكرات
I -.تعابیر بیبلیة

أ. العھد القدیم
١ -Yayin-ھي الكلمة التي ت ستخدم عموما  للإشارة إلى الخمر (ھذه                   ً            ُBDB 406 مرة. إن ١٤١ُ      )، والتي ت ستخدم

ّ      الأتیمولوجیا (العلم الذي یدرس أصل الألفاظ)، غیر متأكد منھا لأنھا لیست من جذر عبري. إنھا تشیر دائما  إلى عصیر فاكھة متخم ر، وع ادة ً                   
.١٠، ٥: ١٥؛ عدد ٤٠: ٢٩؛ خروج ٢١: ٩مقاطع في تكوین ً                               یكون عنبا . خیر أمثلة على ذلك نجدھا في ال

٢ -Tirosh-) "ھذه ھي "الخمر الجدیدةBDB 440 بسبب العوامل المناخیة في الشرق الأدنى، تبدأ عملیة التخمیر بعد .(
؛ ١٧: ١٢مقاطع مثل تثنیة ً   مرور ستة أشھر على استخلاص العصیر. ھذه الكلمة تدل على الخمر خلال عملیة التخمیر. ونجد ھذا واضحا  في

. ١١: ٤؛ ھوشع ٩- ٨: ٦٢؛ أشعیاء ٤: ١٨
٣ -Asis- ،"من الواضح أن ھذه الكلمة تدل على شراب كحولي ("نبیذ حلوBDB 779 ٤٩؛ أشعیاء ٥: ١، مثال، یوئیل :
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٢٦.(
٤ -Sekar -) "ھذه الكلمة تعني "مشروب قويBDB 1016یر" أو "سكران". ُ                 ). الجذر العبري ی ستخدم في كلمة "سك

ُ    ً                          وعادة ی ضاف إلى ھذا المشروب شيء لیجعلھ أشد س كرا . وإن الكلمة موازیة لكلمة                                     ُYayin ٧: ٢٨؛ أشعیاء ٦: ٣١؛ ١: ٢٠(انظر أمثال.(
ب. العھد الجدید 

١ -Oinos- ھي الكلمة الیونانیة المرادفة لكلمةYayin.العبریة
٢ -Neos oinos(الخمر الجدیدة) -دف الیوناني لكلمة المراTirosh ٢٢: ٢(انظر مرقس .(
٣ -Gleuchos vinos ،النبیذ الحلو)Asis( - انظر أعمال) ١٣: ٢الخمر في المراحل الأولى من التخمیر.(

II -:الاستخدام الكتابي
أ. العھد القدیم:

؛ ٢٤، ١٩: ٢؛ یوئیل ٩- ٨: ٢شع ؛ ھو٧: ٩؛ الجامعة ١١٥- ١١٤: ١٠٤؛ مز ٢٨: ٢٧الخمر ھو عطیة من الله (تك - ١
).٧: ١٠؛ زكریا ١٣: ٩عاموس 

بة (خروج - ٢ ؛ ٢٦: ١٤؛ تثنیة ١٤: ٢٨؛ ١٠، ٧: ١٥؛ عدد ١٣: ٢٣؛ لاویین ٤٠: ٢٩َّ         الخمر ھو جزء من الذبیحة المقر 
).١٣: ٩قضاة 

). ٧- ٦: ٣١؛ أمثال ٢: ١٦صم ٢ُ             الخمر ی ستخدم كدواء (- ٣
؛ ١٩: ٦قضاة ض- ؛ شمشون٣٥، ٣٣: ١٩تكوین - ؛ لوط٢١: ٩تكوین - مشكلة حقیقیة (مع نوحیمكن للخمر أن یكون - ٤

س اء١٢: ٢٠مل ١- ؛ بنھادد٩: ١٦مل ١- ْ َ َ ؛ ای ل ة  ٢٨: ١٣صم ٢- َ ُّ  َ ؛ ع م ون  ١٣: ١١صم ٢–؛ أوریا ٣٦: ٢٥صم ١- َ  َ  َ ن اب ال   ؤ  َ   ؛ ر   َ : ٦عاموس - ُ
).٤عاموس - ؛ وسیدات٦

؛ ٨- ٧: ٢٨؛ ١٤: ١٩؛ ٢٢، ١١: ٥؛ أشعیاء ٥- ٤: ٣١؛ ٣٥- ٢٩: ٢٣؛ ١: ٢٠(أمثال یمكن إساءة استخدام الخمر- ٥
).١١: ٤ھوشع 

- ؛ المنذورین٢١: ٤٤؛ حزقیال ٩: ١٠ً                                                    كان الخمر محظرا  على جماعات معینة (الكھنة خلال إقامة واجباتھم، لاویین - ٦
).٥: ٧؛ ھوشع ١٢- ١١: ٥٦؛ أشعیاء ٥- ٤: ٣١أمثال - ؛ ورؤساء٦عدد 

).١٧: ٩؛ زكریا ١٨: ٣؛ یوئیل ١٣: ٩ُ                                 الخمر ی ستخدم في بیئة اسخاتولوجیة (عاموس - ٧
ب. خلال الكتاب المقدس:

).٣٠- ٢٧: ٣١ً          الخمر باعتدال مفید جدا  (الجامعة - ١
اب یون: "الخمر أعظم الأدویة، وحیث لا یوجد خمر تأتي الحاجة إلى الدواء" (- ٢ ).BB 58bّ  ّ                                                                  یقول الر 

العھد الجدید :- ج
ل یسوع كمیة كبیرة من الماء إلى خمر (یوحنا - ١ ).١١- ١: ٢ّ                                          حو 
).١٧: ٢٢؛ ٣٤- ٣٣: ٧؛ لوقا ١٩- ١٨: ١١احتسى یسوع الخمر (متى - ٢
).١٣: ٢ُّ                                                               ات ھم بطرس بأنھ أفرط في شرب "الخمر الجدیدة" في یوم العنصرة (أعمال - ٣
).٢٣: ٥تیم ١؛ ٣٤: ١٠؛ لوقا ٢٣: ١٥قس ُ                     یمكن أن ی ستخدم الخمر كدواء (مر- ٤
ر. وھذا لا یعني الامتناع الكامل عن الخمر (- ٥ ن ي خ م  ْ                                         على الرؤساء ألا یكونوا م د م   َ   ِ  ِ  ْ ١؛ ٣: ٢؛ ٧: ١؛ تي ٨، ٣: ٣تیم ١ُ

).٣: ٤بطرس 
).٩: ١٩؛ رؤیا ١: ٢٢ُ                               الخمر ی ستخدم في بیئة اسخاتولوجیة (متى - ٦
ْ               الس ك ر مستنكر ومستھ- ٧ ١؛ ٢١: ٥؛ غلاطیة ١٠: ٦؛ ١٣- ١١: ٥كور ١؛ ٣٤: ٢١؛ ٤٥: ١٢؛ لوقا ٤٩: ٢٤جن (متى ُّ

).١٤- ٣: ١٣؛ رومیة ٣: ٤بطرس 
III -:التبصر اللاھوتي

أ. الشد الجدلي
الخمر ھو عطیة من الله.- ١
ُ              الس كر  مشكلة كبیرة.- ٢  ُّ
١؛ ٢٣- ١: ٧؛ مرقس ٢٠- ١: ١٥أجل الإنجیل (متى المؤمنون في بعض الحضارات یجب أن یحدوا من حریاتھم من - ٣

).١٤؛ رومیة ١٠- ٨كور 
ب. النزعة إلى تجاوز الحدود.

ِّ          الله ھو مصدر كل الأشیاء الخی  رة الحسنة.- ١
الجنس البشري الساقط أساء استخدام كل عطایا الله عندما مضى بھا إلى ما وراء الحدود التي أعطاھا الله.- ٢

١؛ ٢٠، ١٤: ١٤؛ رومیة ٢٣- ١٨: ٧ستخدام ھو فینا، ولیس في الأشیاء. لیس من شر في المخلوقات المادیة (مرقس ج. سوء الا
).١٥: ١؛ تي ٤: ٤تیم ١؛ ٢٦- ٢٥: ١٠كور 

IV -:ثقافة الیھود في القرن الأول والتخمر
ً                                   أ. یبدأ التخمر سریعا ، بعد حوالي ست ساعات من سحق العنب. 

ً                              الیھودي أنھ عندما تظھر رغوة خفیفة على السطح (علامة التخمر)، یصیر فرضا  على الیھودي أن یدفع العشر عن ب. یقول التقلید 
Ma aserothھذا الخمر ( ُ                                       ). وھذه ت دعى "الخمر الجدیدة" أو "الخمر الحلوة". 1:7

ج. عملیة التخمر الأولى كانت تكتمل بعد أسبوع.
ً                  ُ                                           یوما . وفي ھذه الحالة ت عتبر "خمرة عتیقة" ویمكن تقدیمھا إلى المذبح ٤٠ق حوالي د. عملیة التخمر الثانیة كانت تستغر

)Edhuyyoth 6:1.(
َّ                     ُ                                    ً               ھـ. الخمر التي تكون قد تثف لت (خمر قدیمة) كانت ت عتبر جیدة، ولكن كان یجب ترشیحھا جیدا  قبل استخدامھا.

ّ                                                                و. كانت الخمرة ت عتبر قدیمة عادة بعد مرور عام على تخم رھا. وكانت أطول مدة یمكن تخزین الخمر فیھا مع الإبقاء على جودتھا                                     ُ
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ُ                                                           ھي ثلاث سنوات. لقد كانت ت دعى "خمر قدیمة" وكان یجب تخفیف كثافتھا بإضافة الماء إلیھا. 
فة مواد كیمیائیة صار یمكن إرجاء التخمر. لم یكن العالم القدیم یستطیع ز. وفقط في السنوات المئة الأخیرة مع بیئة معقمة وإضا

إیقاف عملیة التخمر الطبیعیة. 
V -:خاتمة الكلام

أ. كن على یقین من ألا تنتقص خبرتك، ولاھوتك، وتفسیرك الكتابي من یسوع وثقافة القرن الأول الیھودي/المسیح ي. فلم یكن ھناك 
امتناع كامل عن الخمر.

ب. لا أدافع عن الاستخدام الاجتماعي للكحول. ولكن، كثیرین یبالغون في الكلام عن موقف الكتاب المقدس من ھذا الموضوع 
َّ           ً             ً        ّ                 وید عون الآن برا  أسمى استنادا  إلى تحی ز ثقافي أو طائفي.

الاحترام للأخوة المؤمنین وانتشار ّ  ً        ً        ً             قدمت تبص را  وإرشادا  استنادا  إلى المحبة و١٠- ٨كورنثوس ١و ١٤ج. بالنسبة لي، رومیة 
ً         إذا  أن نعید ً       ً                                                                       الإنجیل في ثقافاتنا، ولیس حریة شخصیة أو نقدا  إدانیا . إن كان الكتاب المقدس ھو المصدر الوحید للإیمان والممارسة، فینبغي علینا 

التفكیر في ھذه المسألة. 
ً                                               اتخذنا نحو یسوع وأیضا  الثقافات المعاصرة التي تستخدم النبیذ أو الخمر ً   ّ  ً                               د. إن فرضنا تعففا  كل یا  على إرادة الله، فأي موقف نكون قد 

بشكل اعتیادي (أوربا وأمیركا الجنوبیة والشرق الأوسط)؟

 ."ب وا؟ ت ش ر  َ  ُ      "أ ف ل ی س  ل ك م  ب ی وت  ل ت أ ك ل وا ف یھ ا و   ْ َ  َ    َ  ِ    ُ ُ ْ  َ  ِ  ٌ  ُ ُ   ْ  ُ َ   َ دم تناول الطعام في حاول بعض الناموسیین والحرفیین أن یستخدموا ھذه كدلیل نصي على وجوب عَ َ َْ 
ن یجعل ً                                                                          الكنیسة. التاریخ والسیاق ھما أمر أساسي حاسم دائما  في تفسیر الأدب القدیم. باقتباس مقاطع صغیرة من الكتاب المقدس یستطیع المرء أ

ء".، "الكتاب الذي یمكن أن یعني أي شيء یعني لا شيGordon Feeً           الكتاب المقدس/الله یقول أي شيء تقریبا . كما یقول 
ھناك سلسلة من الأسئلة البلاغیة التي تكشف مشاعر بولس وھو یكتب الرسالة. إنھ مصدوم من تصرفات بعض أعضاء الكنیسة (انظر 

). ٦: ٢ً    أیضا  یع 

٢٦-٢٣: ١١ترجمة سمیث/فاندایك: 
ب  ی س وع  ف ي الل ی ل ة  ال ت ي أ س ل م  ف یھ ا٢٣" ت ك م  أ ی ضا : إ ن  الر  ب   م ا س ل م  ن  الر  َ  لأ ن ن ي ت س ل م ت  م   ِ   َ  ِ ْ ُ   ِ َّ    ِ َ  َّْ     ِ   َ   ُ َ  َّ َّ    َّ ِ   ً    َْ   ْ  ُ ُ   ْ َّ  َ    َ  ِ ّ َّ     َ  ِ   ُ  ْ َّ  َ ُ ْ   ً أ خ ذ  خ ب زا  َ َّ ِ   َ  َ  َ ق ال : ٢٤َ ش ك ر  ف ك س ر  و  َ   و   َ  َ   َ َّ  َ َ   َ  َ  َ َ  َ  خ ذ وا ك ل وا ھ ذ ا «َ    ُ ُ    ُ ُ

ي ل ك م . اص ن ع وا ھ ذ ا ل ذ ك ر  ِ  ھ و  ج س د ي ال م ك س ور  لأ ج   ْ  ِ  ِ  َ  َ    ُ َ  ْ     ُ  ُ  ِ ْ َ   ُ  ُ  ْ  َ  ْ    ِ  َ  َ   َ ا ق ائ لا : ٢٥». ُ ْ    َ  ِ ً  ك ذ ل ك  ال ك أ س  أ ی ضا  ب ع د م ا ت ع ش و  َّ َ َ    َ َ  ْ َ  ً    َْ   َ ْ   َ  ْ   َ ي. «َ َِ  د ید  ب د م  ِ    ھ ذ ه  ال ك أ س  ھ ي  ال ع ھ د  ال ج  َ ِ  ُ   ِ  َ  ْ  ُ  ْ َ  ْ   َ  ِ   ُ ْ  َ  ْ   ِ  ِ َ
ي ب ت م  ل ذ ك ر  ِ  اص ن ع وا ھ ذ ا ك ل م ا ش ر   ْ  ِ  ِ  ْ ُ  ْ ِ  َ    َ َّ ُ   َ  َ ون  ٢٦». ْ َ ُ    ب ر  ب ت م  ھ ذ ه  ال ك أ س  ت خ  ش ر  َ  ف إ ن ك م  ك ل م ا أ ك ل ت م  ھ ذ ا ال خ ب ز  و    ُ ِ  ْ ُ   َ ْ   َ  ْ   ِ  ِ  َ   ْ ُ  ْ ِ  َ  َ   َ  ْ ُ  ْ   َ  َ   ْ ُ  ْ َ َ    َ َّ  ُ   ْ  ُ يء ".َِ  َّ ب   إ ل ى أ ن  ی ج  ت  الر  َ   ب م و    ِ َ   ْ َ   َ ِ  ِ ّ َّ     ِ  ْ  َ ِ

ت ك م  أ ی ض ا". ٢٣: ١١ ا س ل م  ب   م  ن  الر  ً     "لأ ن ن ي ت س ل م ت  م   َْ   ْ  ُ ُ  ْ َّ  َ    َ  ِ ّ َّ     َ  ِ   ُ  ْ َّ  َ أنھ تلقى رؤیا مباشرة من ١٧- ١١: ١ً                          لم یكن بولس حاضرا  في عشاء الرب. یقول في غل َ َّ ِ   َ
. ولكن كلماتھ ھنا تعكس معرفة بتقالید الأناجیل الإزائیة.، أنھ لم یأخذھا من رسل آخرین أو قادة أورشلیم١٩- ١٨: ١یسوع وفي غل 

 ."ا ذ  خ ب ز  ً     "أ خ   ْ ُ  َ  َ ً     ً                          من الھام جدا  أن نلاحظ أن یسوع لم یستخدم فصح الحمل كرمز. لقد كان مرتبطا  أیضا  بقوة مع العھد القدیم (خر َ ). الرغیف ١٢ً                                                         
).١٧- ١٦: ١٠صار الرمز الجدید للوحدة (

ش ك ر  ف ك س  ٢٤: ١١ َ  َّ "و  َ   َ  َ  َ ق ال ". َ ، و  َ    ر   َ  َ یشیر ھذا إلى حدث تاریخي محدد (ولیمة الفصح في العلیة في اللیلة التي سبقت خیانة یھوذا لیسوع). معظم َ  
: ٢٢؛ لو ٢٢: ١٤؛ مر ٢٧: ٢٦، مت eucharisteō، التي ھي من الكلمة الیونانیة التي تعني "یشكر" (Eucharistالمسیحیین یسمون ھذا الطقس 

١٩.(


ل ك م ":انـدایــكســمیـث/فـ ُ  "ھذ ا ھ و  ج س د ي ال م ك س ور  لأ ج   ُ  ِ ْ َ   ُ  ُ  ْ  َ  ْ    ِ  َ  َ   َ ُ   َ

ل ك م  "":كتـــاب الحیـــــــــاة ن  أ ج  ْ   ھ ذ ا ھ و  ج س د ي ال ذ ي ی ك س ر  م   ُ  ِ ْ َ   ْ  ِ   ُ  َ  ْ ُ    ِ َّ     ِ  َ  َ   َ ُ   َ َ
ُ   ھذا ھو  ج س دي، إن ھ لأجل ك م"":العربیة المشــتركة  ِ    َّ       َ  َ  َ
ل ك م"":الترجمة الیسوعیة ن أ ج  ُ   ھذا ھو ج س دي، إ ن ھ م   ِ ْ َ    ِ   َّ ِ      َ َ

ً                                                من الواضح أن ھذا كلام استعاري. أكل لحوم البشر كان لیكون أمرا  مرعبا  لأي یھودي. یستخدم یسوع الخبز المكسور كرمز لجسده        ً
ن یقتبلونھا.المكسور على الجلجثة. كما أن الخبز یعطي القوت المادي والحیاة لأولئك الذین یأكلونھ، كذلك أعمال یسوع تعطي حیاة روحیة لأولئك الذی

) الطریقة التي یؤمن بھا الله ٢) طبیعة الحدث و(١كان ھناك جدال لاھوتي كبیر حول معنى كلمات یسوع. الكثیر من النقاش یستند على (
، والذي لیس لھ علاقة، في السیاق، بعشاء الرب.٦النعمة. أولئك الذین یرون ھذا كسر یستندون إلى یو 

یة في ھذه العبارة.ھناك تغایرات عدیدة في المخطوطة الیونان
. وھذه لیست أصلیة.P، وC3 ،K ،Lالنص المقبول یضیف، "خذوا، فكلوا". وھذا نجده في المخطوطات الیونانیة - ١
ل ك م " (المخطوطات - ٢ ُ              عبارة بولس المختصرة "لأ ج   ُ  ِ ْ َP46 ،*א ،A ،B ،C*:قد توسع فیھا الكتبة والنساخ الأولون بعدة أشكال (

ل ك م " (المخطوطات  ُ              (أ) "ال م ك س ور  لأ ج   ُ  ِ ْ َ    ُ   ُ  ْ  َ ) C3 ،D2 ،F،G، 2אْ
)*Dُ                        (ب) "الذي ی ھرق من أجلكم" (المخطوطة 

)١٩: ٢٢ُ  ّ           (ج) "الذي ی قد م لكم" (لو 
) نسبة ترجیح عالیة. huper humōnیعطي الاحتمال الأقصر (

ي". ٢٥- ٢٤: ١١ ِ     "اص ن ع وا ھذ ا ل ذ ك ر   ْ  ِ للمعلوم إشاري أو أمر مضارع مبني للمعلوم. الأمر یناسب السیاق أكثر. ھذه الولیمة ھذا إما مضارع مبني ْ َ ُ     َ  ِ 
الرمزیة یجب تكرارھا بانتظام إلى أن یعود یسوع.



١٥٩

ي". ولكنھا تظھر في لو  ِ                       إنھ لأمر لافت أن روایة عشاء الرب في إنجیل متى ومرقس لا تحوي العبارة "اص ن ع وا ھذ ا ل ذ ك ر   ْ  ِ كور ١و١٩: ٢٢ْ َ ُ     َ  ِ 
ً                                                                                                       . ومن المدھش جدا  أن حادثة في غایة الأھمیة في حیاة یسوع، یجب تكرارھا، قد تم تدوینھا مع ھذا التغایر في الروایة في الأناجیل ٢٥- ٢٤: ١١

وكتابات بولس.
حبیون، لا یذكر العھد الجدید بالتحدید كم مرة یجب تكرار ھذه المناسبة. بعض الجماعات من المؤمنین لا تصنعھا على الإطلاق (الصا

Quakers وآخرون یقیمونھا كل أسبوع. تلك الجماعات المسیحیة التي لھا نظرة أسراریة إلى العشاء الرباني من الواضح أنھا تقوم بھا على نحو ،(
لأبیونیون، أوریجنس، ً               ً       ً                                                                 ً            متكرر (أسبوعیا ) وتعتبرھا حدثا  مركزیا . المؤمنون الأوائل في فلسطین ربما كانوا یحفظونھا مرة كل عام تزامنا  مع الفصح (ا

العشاء الرباني وأبیفانیوس). أولئك المسیحیون الذین یتوترون من الشعائر المتكررة یفقدون تأثیرھم وأھمیتھم ولا یرونھا كقناة للنعمة، وعادة یحفظون 
بوتیرة أقل (المعمدانیون الجنوبیون مرة كل ثلاثة أشھر).

د ید ". ٢٥: ١١ ِ   ُ   "ھذ ه  ال ك أ س  ھ ي  ال ع ھ د  ال ج   َ  ْ  ُ  ْ َ  ْ   َ  ِ   ُ ْ   َ  ْ   ِ ).٣٨- ٢٢: ٣٦(یوصف في حز ٣٤- ٣١: ٣١ُ                    ھذا العھد الجدید ی ذكر بشكل محدد في إر ِ
ى ً                                                                                   الكلمة الیونانیة التي تعني العھد ھي أصلا  تعني "وصیة" أو "المیثاق الأخیر"، ولكن المعنى ھنا یعكس استخدام السبعینیة للكلمة بمعن

العھد"."
فكرة "عھد جدید" لا بد أنھا كانت صادمة للشعب الیھودي. لقد كانوا یتكلون على دیمومة العھد الموسوي. اضطر إرمیا لأن یذكرھم بأن 

عھود الرب یھوه كانت شرطیة تتطلب التجاوب بإیمان التائب.  

موضوع خاص: العھد
ّ  یدھا. لیس ھناك فعل مقابل لھا في الع بریة. تبین بالبرھان أن كل  )، أو تحدberith)BDB 136لیس من السھل تعریف "عھد"                          ِ

ُ                                   المحاولات لاستخراج تعریف أتیمولوجي غیر مقنعة. ولكن تمركزیة واضحة للمفھوم قد اضط رت العلماء والدارسین إلى التمحص في 
استخدام الكلمة لمحاولة تحدید معناھا الوظیفي.

الله الحقیقي الأوحد مع مخلوقاتھ البشریة. مفھوم العھد أو المیثاق أو الاتفاقیة أساسي وحاسم في فھم العھد ھو الوسیلة التي بھا یتعامل
ً    الإعلان الكتابي. الشد بین سیادة الله المطلقة وإرادة الإنسان الحرة تتبدى بشكل واضح في مفھوم العھد. بعض العھود تستند حصریا  على

شخص الله وأعمالھ.
).٢- ١(انظر تكوین الخلق نفسھ - ١
).١٢دعوة إبراھیم (انظر تكوین - ٢
).١٥العھد مع إبراھیم (تكوین - ٣
).٩- ٦الاستمراریة والوعد مع نوح (تكوین - ٤

ً مھما یكن من أمر، إن طبیعة العھد نفسھا تتطلب تجاوبا :
دن.بالإیمان ینبغي على آدم أن یطیع الله وألا یأكل من الشجرة التي في وسط ع- ١
ّ                            بالإیمان یتوجب على إبراھیم أن یترك عائلتھ، وأن یتبع الله، وأن یصد ق وعد الله لھ بنسل في المستقبل.- ٢
ً      ً      ً                                 بالإیمان یجب على نوح أن یبني فلكا  كبیرا  بعیدا  عن الماء وأن یجمع الحیوانات فیھ.- ٣
ً      ً                                  شادا  محددا  لأجل حیاة دینیة واجتماعیة مع وعود بالإیمان أخرج موسى بني إسرائیل من مصر إلى جبل سیناء وتلقى إر- ٤

).٢٨- ٢٧بالبركات واللعنات (انظر تثنیة 
مع حزقیال ١٨ُ                            الشد یمكن أن ی رى بشكل واضح بمقارنة حزقیال ”. نفس الشد الذي بین علاقة الله مع البشر نجده في "العھد الجدید

السمحة أم على تجاوب البشر الإرادي؟ تلك ھي القضیة المركزیة في العھدین (عمل یھوه). ھل یستند العھد على أعمال الله٣٧- ٢٧: ٣٦
ّ           ُ             ) استعادة الش  ركة مع یھوه، ھذه الش ركة التي ف قدت في تكوین ١القدیم والجدید. إن غایة كلیھما ھي نفسھا: ( ) تأسیس شعب بار یعكس ٢، و(٣ِّ                   

شخصیة الله. 
ل مشكلة الشد بإزالة الأداء البشري كوسیلة للحصول على القبول. شریعة الله تصبح یح٣٤- ٣١: ٣١العھد الجدید الذي في إرمیا 

ً                                                                                                          رغبة داخلیة بدلا  من قانون شرعي خارجي. ھدف خلق شعب تقي وبار یبقى نفسھ، ولكن المنھج یتغیر. لقد أثبت الجنس البشري الساقط أنھ 
).٣؛ غلاطیة ٧، بل خطیئة وضعف البشر (انظر رومیة ٍ                                      غیر أھل أو واف  لیعكس صورة الله. لم تكن المشكلة ھي عھد الله

ً              الشد نفسھ الذي في عھود الزمن القدیم الشرطیة وغیر الشرطیة یبقى نفسھ في العھد الجدید. الخلاص مجاني تماما  من خلال العمل 
َ                                                   ً                            الم نج ز لیسوع المسیح، ولكنھ یتطلب التوبة والإیمان (مبدئیا  وبشكل مستمر). إنھ بیان وقرا ً        ر شرعي ودعوة إلى التشبھ بالمسیح بآن معا ، عبارة ُ 

على البرھان). الحیاة التقیة تصبح ١٠- ٨: ٢دلالیة إلى القبول وأمر بالقداسة. المؤمنون لا یخلصون بإنجازاتھم، بل بالطاعة (انظر أفسس 
أو رؤیتھا. ھذا الشد نراه بشكل واضح في ّ                                            الخلاص. على كل  حال، الحیاة الأبدیة لھا مواصفات یمكن ملاحظتھاوسیلةالخلاص، ولیس 

الرسالة إلى العبرانیین. 

 ."ب د م ي"     ِ ). الدم ھو مصطلح عبري من العھد القدیم یشیر إلى الذبیحة المقدمة ٢١: ٥كور ٢تشیر ھذه إلى الفكرة العبریة بموت یسوع الكفاري (ِ َ
).٨: ٢٤التصدیق علیھ بسفك الدم (خر ). العھد الأول كان قد تم ٢٣: ١٢؛ تث ١٤، ١١: ١٧

٢٦: ١١
":ســمیـث/فـانـدایــك ب ت م  ھذ ه  ال ك أ س  ش ر  َ  "ف إ ن ك م  ك ل م ا أ ك ل ت م  ھذ ا ال خ ب ز  و  ْ  َ  ْ   ِ  ِ    ْ ُ  ْ ِ  َ  َ   َ  ْ ُ  ْ   َ    ْ ُ  ْ َ َ    َ َّ  ُ   ْ  ُ َّ  َِ
":كتـــاب الحیـــــــــاة ب ت م  ھ ذ ه  ال ك أ س  ش ر  ا أ ك ل ت م  ھ ذ ا ال خ ب ز  و  ، ك ل م  َ  "إ ذ ن  ْ  َ  ْ   ِ  ِ  َ   ْ ُ  ْ ِ  َ  َ   َ  ْ ُ  ْ   َ  َ   ْ ُ  ْ َ َ    َ َّ ُ    ْ َ ِ

":المشــتركةالعربیة  بت م ھذ ه  الكأس  َ  "فأنت م ك ل ما أك لت م ھذا الخ بز  وش ر        ِ  ِ    ُ   ِ  َ    َ   ُ         ُ   َ     َّ  ُ   ُ
بت م ھذ ه الك أس":الترجمة الیسوعیة َ    "فإ ن ك م  ك ل م ا أ ك لت م ھ ذا الخ ب ز وش ر       ِ    ُ   ِ  َ     ْ ُ       َ   ُ   َ َ    َ َّ  ُ   َ  ُ َّ ِ
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لاحظوا أنھ لا زمان محدد مذكور ھنا، أو في أي مكان آخر، في العھد الجدید. في أعمال الرسل العبارة الممیزة لوصف عشاء الرب، "كسر 
لیمة ُ          ً               ). ولكن العبارة ت ستخدم أیضا  للإشارة إلى الو١١، ٧: ٢٠) عبادة یوم الأحد (٢) أو (٤٦، ٤٢: ٢) خبرة یومیة (١ُ                  الخبز"، ت ستخدم للإشارة إلى (

). ٣٥- ٣٤: ٢٧العادیة (

" ."  ب ت  الر  ون  ب م و  ب ر  ّ ِ   ت خ  َّ     ِ  ْ  َ ِ   َ   ُ ِ  ْ تظھر ھذه بوضوح الجانب الذبائحي لموت المسیح. عشاء الرب ھو نظرة ورائیة إلى موت المسیح. ُ

 ." يء َ    "إ ل ى أ ن  ی ج    ِ َ   ْ ). ٢٥: ١٤؛ مر ٢٦: ١١؛ ٥: ٤؛ ٧: ١عشاء الرب ھي نظرة مستقبلیة إلى المجيء الثاني (ِ َ   َ

٣٢-٢٧: ١١ترجمة سمیث/فاندایك: 
ب   ٢٧" ما  ف ي ج س د  الر  ر  ق اق  ی ك ون  م ج  ب   ب د ون  اس ت ح  ب  ك أ س  الر  ِ     َّ ِّ إ ذا  أ ي  م ن  أ ك ل  ھ ذ ا ال خ ب ز  أ و  ش ر   َ  َ   ِ  ً   ِ  ْ  ُ   ُ   ُ َ   ٍ  َ  ْ ِ  ْ    ِ  ُ ِ  ِ ّ َّ     َ ْ   َ   َ  ِ  َ   ْ َ   َ  ْ ُ  ْ   َ  َ   َ  َ َ   ْ  َ ھ . ِ  ً  َ ُّ  د م  ِ   و   ِ ن س ان  ن ف س ھ  ٢٨َ َ ن  الإ  ت ح  ل ك ن  ل ی م  َ  ُ و   ْ َ   ُ   َ  ْ ِ    ِ  ِ َ  ْ َ  ِ  ْ  ِ َ َ

ی ش   ن  ال خ ب ز  و  ھ ك ذ ا ی أ ك ل  م  َ  َ ْ و    ِ  ْ ُ  ْ   َ  ِ   ُ ُ ْ  َ   َ  َ  َ َ . ن  ال ك أ س  ب  م  َ  ْ ِ  ر   ْ   َ  ِ   ُ ب  د ی ن ون ة  ل ن ف س ھ  غ ی ر  م م ی  ز  ج س د  ال٢٩َ ی ش ر  ق اق  ی أ ك ل  و  ب  ب د ون  اس ت ح  ی ش ر  َ  َ   لأ ن  ال ذ ي ی أ ك ل  و   َ   ٍ ِّ  َ  ُ   َ  ْ َ   ِ  ِ  ْ َ  ِ ً َ  ُ  َْ   ُ  َ  ْ َ  َ   ُ ُ ْ  َ   ٍ  َ  ْ ِ  ْ    ِ  ُ ِ   ُ  َ  ْ َ  َ   ُ ُ ْ  َ    ِ ب  . َ َّ   َّ ّ ِ  ر  َّ
٣٠ . ق د ون  ون  ی ر  ك ث یر  ض ى و  م ر  ون  ض ع ف اء  و  ل  ھ ذ ا ف یك م  ك ث یر  ن  أ ج  َ   م   ُ ُ  ْ َ   َ   ُ  ِ  َ  َ    َ  ْ  َ  َ   ُ  َ َ  ُ   َ   ُ  ِ  َ   ْ  ُ  ِ   َ  َ   ِ  ْ َ   ْ م  ع ل ی ن ا َ َّ َ   َ ْ لأ ن ن ا ل و  ٣١ِ ا ح ك  ن ا ل م  ن ا ع ل ى أ ن ف س  َ  َْ  َ  ك ن ا ح ك م    َ  ِ  ُ    َ َ   َ  ِ ُ  َْ   َ  َ   َ  ْ  َ  َ ل ك ن  إ ذ  ق د  ح ك م  ٣٢ُ َّ   َ  و   ِ  ُ   ْ َ   ْ ِ   ْ  ِ َ َ

." ب   ل ك ي  لا  ن د ان  م ع  ال ع ال م  ن  الر  ِ   ع ل ی ن ا ن ؤ د ب  م  َ  َ  ْ   َ  َ   َ  َ ُ  َ   ْ  َ  ِ ِ ّ َّ     َ  ِ   ُ َّ  َ ُ   َ  َْ َ

٢٧: ١١
ب  ":ســمیـث/فـانـدایــك ب  ك أ س  الر  ، أ و  ش ر  ّ ِ "م ن  أ ك ل  ھذ ا ال خ ب ز  َّ     َ ْ  َ   َ  ِ  َ   ْ َ    َ  ْ ُ  ْ   َ    َ  َ َ   ْ َ

ب  ":الحیـــــــــاةكتـــاب ب  ك أ س  الر  ، أ و  ش ر  ّ ِ "ف م ن  أ ك ل  ال خ ب ز  َّ     َ ْ  َ   َ  ِ  َ   ْ َ    َ  ْ ُ  ْ   َ  َ َ   ْ  َ َ
ب  كأس ھ ":العربیة المشــتركة ب   أو ش ر  َ  ُ "فم ن  أك ل  خ بز  الر      َ  ِ  َ     ِ ّ َّ     َ   ُ   َ  َ    ْ َ
ب  ك أس ھ":الترجمة الیسوعیة ب   أ و ش ر  َ   "فم ن أ ك ل  خ ب ز  الر    َ   َ  ِ  َ   َ  ِ ّ َّ     َ  ْ ُ   َ  َ َ   َ

كانوا خائفین من الفھم King James Version"أو" ھي الكلمة الموجودة في النص الیوناني، ولیس "و". المترجمون لإصدار  
قام بتصحیح سوء NKJVّ                          الكاثولیكي الروماني حیث یحتسي الكاھن الخمر والعلمانیون یتناولون الخبز، ولذلك فقد تعم دوا إساءة ترجمة ھذه الآیة. 

).    ١٥٤، ص. The OrthodoxCorruption of Scripture، في كتابھ Bart Ehrmanّ            تعم د ھذا (انظر الترجمة الم


ق اق":ســمیـث/فـانـدایــك ْ  َ   "ب د ون  اس ت ح  ِ  ْ    ِ  ُ ِ
"- ":كتـــاب الحیـــــــــاة
ب  ":العربیة المشــتركة ّ ِ "وھو  لا ی راعي جس د  الر  َّ    َ  َ       ُ    َ
""وھو لا :الترجمة الیسوعیة ّ  ی م ی  ز  ج س د  الر ب  َّ    َ  َ  َ   ُ ِّ  َ ُ

ً                                   ّ                                                                        یدل السیاق ضمنیا  على الوحدة الممزقة للكنیسة التي سب بھا عجرفة وكبریاء الجماعات المثیرة للكنائس، ولكن البعض فھم ھذه على أنھا 
).  ٢٩: ١٠تشیر إلى أمر باتخاذ موقف روحي ملائم عند حفظ عشاء الرب (عب 

ن  الإ  "٢٨: ١١ ت ح  لك ن  ل ی م  ِ    ِ و   ِ َ  ْ َ  ِ  ْ  ِ َ  ُ   ن س ان  ن ف س ھ ". َ   ْ َ   ُ   َ ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم. كلمة "یمتحن" لھا دلالة بمعنى "یختبر مع نظرة تمیل إلى الموافقة". انظر ْ
ً        . بمعنى ما جمیع المسیحیین غیر مستحقین لأنھم جمیعا  خاطئون ١٣: ٣الموضوع الخاص: كلمات یونانیة مستخدمة لأجل "الامتحان" على 

). ٥: ١٣كور ٢. في ھذا السیاق تشیر بالتحدید إلى روح التمزق والشقاق للبعض في الكنیسة في كورنثوس (ومستمرون في الخطیئة

٢٩: ١١
ب  ":ســمیـث/فـانـدایــك ّ ِ "غ ی ر  م م ی  ز  ج س د  الر  َّ    َ  َ  َ   ٍ ِّ  َ  ُ   َ  ْ َ
ب   "":كتـــاب الحیـــــــــاة ّ ِ  ن ف س ھ  إ ذ  لا  ی م ی  ز  ج س د  الر  َّ    َ  َ  َ   ُ ِّ  َ ُ  َ   ْ ِ   ِ  ِ  ْ َ
ب  "":العربیة المشــتركة ّ ِ وھو  لا ی راعي جس د  الر  َّ    َ  َ       ُ    َ
"":الترجمة الیسوعیة ب  ّ  وھو لا ی م ی  ز  ج س د  الر  َّ    َ  َ  َ   ُ ِّ  َ ُ

). ٣٧، ١٣- ١٢: ١٢؛ ١٧: ١٠) المشاركین، بل الكنیسة كجماعة (انظر ٢) جسد یسوع المادي ولا (١"الجسد" یبدو أنھا لا تشیر إلى (
ّ         الطبقي تدم ر الشركة.التمزق ھو المشكلة. روح الفوقیة أو التمییز 

 ." ٢٩: ١٠كور ١والموضوع الخاص على ٧: ٤انظر التعلیق على َْ  ُ  َ ً   "د ی ن ون ة.

). ١٧: ٣یؤكد بولس بلغة واضحة أن المؤمنین الذین ینتھكون وحدة الكنیسة قد یعانون تبعات جسدیة مؤقتة، قد تصل إلى الموت ("من". ٣٠: ١١
).٢٠: ١تیم ١؛ ٥: ٥كور ١؛ ٥ام لجسد المسیح، الكنیسة، شعب الله (أع ھذا مرتبط مباشرة بحاجة إلى الاحتر

ھذه جملة شرطیة درجة ثانیة، تدعى "خلاف الحقیقة". یجب ترجمة الجملة كالتالي: "إن حكمنا على أنفسنا بشكل صحیح، ونحن لم "لو". ٣١: ١١
.  ٧: ٤ُ                ً                    نفعل ذلك، لكنا لن ن دان، كما نحن فعلا ". انظر التعلیق على 

ب  ". ٣٢: ١١ ن  الر  ّ ِ   "ن ؤ د ب  م  َّ     َ  ِ   ُ َّ  َ من الصعب أن نعرف متى یعاني المسیحیون والسبب:ُ
أنھم یعیشون في عالم ساقط- ١
أنھم یحصدون تبعات أعمالھم الخاطئة- ٢
)٨: ٥ُ           ِ َ                            أنھم ی متحنون من ق ب ل الرب لأجل النضج الروحي (عب - ٣
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وعلى مكانتنا العائلیة.). إنھا دلیل على محبتھ ١١- ٥: ١٢الله لا یختبر ویؤدب (عب 

 ." ِ    "ل ك ي  لا  ن د ان  م ع  ال ع ال م  َ  َ  ْ   َ  َ   َ  َ ُ  َ   ْ  َ : ٣الدینونة المؤقتة للمؤمنین الذین یؤذون كنیسة الله قد تكون عمل محبة لتجنیبھم من دینونة أشد تتعلق بتدمیر الكنیسة (ِ
١٧- ١٠.(

:  A Theology of the New Testamentفي الكتاب George Laddیروق لي اقتباس من 
ً                                                                                      "العالم أیضا  لھ دینھ الذي یضع الناس تحت عبودیة الزھد والتقشف والناموسیة التي یكون لھا مظھر الحكمة 
وتشجیع نوع من التكرس والتأدیب الذاتي، ولكنھ یخفق في النھایة في تأمین حل للورطة الأخلاقیة التي 

: ١١كور ١ه یقف العالم تحت دینونة الله (وما تلاھا). من وجھة النظر ھذ٢٠: ٢یواجھھا الإنسان (كول 
).٣٩٩" (ص. ١٥: ١١؛ رو ١٩: ٥كور ٢) وھو في حاجة إلى المصالحة (٣٢

٣٤-٣٣: ١١ترجمة سمیث/فاندایك: 
وا ب ع ض ك م  ب ع ضا . ٣٣" ر  ع ون  ل لأ ك ل  ان ت ظ  ت م  ین  ت ج  ت ي ح  و  ْ   ً  إ ذا  ی ا إ خ  َ   ْ  ُ  ُ  ْ َ     ُ  ِ َ  ْ   ِ  ْ َ  ِ  َ  ُ  ِ َ  ْ َ   َ   ِ   ِ  َ  ْ ُ  إ ن  ك ان  أ ح د  ی ج وع  ٣٤ِ  ً  َ   ِ   ُ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ أ م ا الأ م ور  ِ ع وا ل لد ی ن ون ة . و  ت م  ُ  ف ل ی أ ك ل  ف ي ال ب ی ت  ك ي  لا  ت ج    ُ ُ    َّ َ  َ    ِ َ  ُ  َّْ  ِ    ُ  ِ َ  ْ َ  َ   ْ  َ   ِ  َْ  ْ   ِ   ْ ُ ْ  َ  َْ

ت  ب ھ ا". يء  أ ر  ن د م ا أ ج  َ    ال ب اق ی ة  ف ع  ُ ِّ  َ ُ    ُ   ِ َ    َ َ  ْ ِ َ  ُ َ ِ  َ ْ

وا ب ع ض ك م  ب ع ض ا٣٣: ١١ ر  ع ون  ل لأ ك ل ، ان ت ظ  ت م  ین  ت ج  ً  "ح   ْ َ   ْ  ُ  ُ  ْ َ     ُ  ِ َ  ْ    ِ  ْ َ  ِ  َ  ُ  ِ َ  ْ َ   َ . لقد كانوا یسلكون مثل أفراد أنانیین، ولیس كعائلة، كجسد. لقد كان ٢١". تشیر ھذه إلى الآیة ِ 
سلوكھم بعكس الطریقة التي یستوجبھا عمل محبة المسیح الباذلة للذات. 

 ."ھذه جملة شرطیة درجة أولى، ما یفترض أنھا صحیحة من منظور الكاتب أو لأجل أغراضھ الأدبیة."إن

 ." ف ل ی أ ك ل  ف ي ال ب ی ت"    ِ  َْ  ْ   ِ   ْ ُ ْ ً                                                     ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم. إن كان المؤمنون جائعین جدا  حتى أنھم یتصرفون بطریقة عدائیة أنانیة في عشاء الرب، َْ  َ 
فإنھم یجب علیھم أن یشبعوا جوعھم قبل أن ینضموا إلى ولیمة الشركة.


يء  :ســمیـث/فـانـدایــك ن د م ا أ ج  ا الأ م ور  ال ب اق ی ة  ف ع  أ م  ُ  "و    ِ َ    َ َ  ْ ِ َ  ُ َ ِ  َ  ْ   ُ   ُ ت  ب ھ "َ َ َّ    ُ َ  ِّ ُ َ أ ر  ُ
ت  ب ھ ا"":كتـــاب الحیـــــــــاة ن د م ا آت ي أ ر  ى، ف ع  ر  ا ال م س ائ ل  الأ خ  َ   أ م  ُ ِّ  َ ُ   ِ     َ َ  ْ ِ َ     َ  ْ ُ    ُ ِ   َ  َ  ْ   َّ َ
ن  الم سائ ل ، فع ند  م جیئي أن ظ ر فیھا"":العربیة المشــتركة ا ما ب ق ي  م  ُ        أم   ْ       َ  َ   ِ     ِ ِ    َ     َ  ِ   َ  ِ َ      َّ
ا سائ ر  الم سائ ل فإ ن  ي أ ب ت ھا ":الترجمة الیسوعیة َ    ِ   ِ  ِّ   َ ُ ُّ   أ م      ُ ُ   ع ند  ق دومي إ ل یك م"َ َّ     ِ  َ ِ      ُ  َ  ِ

ً                                                                                                لاحظوا أن الله لم یر  مناسبا  أن یشرح كل التفاصیل للمؤمنین بل ترك لبولس أن یعطي التفاصیل لھذه الكنیسة. لسنا متأكدین إن كان ھذ ا َ       
بذلك. جوھر عشاء الرب لا نجده كور (الإجابة على عدة أسئلة غیر ذات صلة) تدل على أنھا تقوم ١یتعلق فقط بعشاء الرب أم الأمور الأخرى. بنیة 

ؤدي إلى في كتاب قوانین لیتورجیة، بل في علاقة مع یسوع المسیح. تفاصیل الشعائر الدینیة لیست بذات أھمیة كما القلب الصالح نحو الله، الذي ی
محبة الكنیسة.

أسئلة المناقشة:
ٍ                                      ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص         ٍ     ِ ُ                   للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتالي ُ               َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
ِ  أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل              ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ         ف ر  ِ  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس               َ َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ         ِ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
ھل یجب على المسیحیین المعاصرین نسخ نفس شعائر وطقوس كنیسة العھد الجدید؟- ١
ادیة في اجتماعات العبادة العامة؟عن مشاركة النساء في أدوار قی١٦- ٢: ١١ما الذي تقولھ الآیات - ٢
ما علاقة غطاء الرأس بعادات الیوم؟- ٣
أوضح مشكلة النساء اللواتي لا یضعن غطاء رأس والرجال الذین یضعون غطاء للرأس في الثقافة الرومانیة في القرن الأول. - ٤
؟١١ما ھدف بولس الرئیسي في مناقشة عشاء الرب في الأصحاح - ٥
؟٣٠لآیة كیف تشرح ا- ٦
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١٢كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
المواھب الروحیةالمواھب الروحیةالمواھب الروحیةالمواھب الروحیة

٤- ١: ١١١٢- ١: ١١١٢- ١: ١١١٢- ١: ١٢

ّ                تنوع  المواھب ووحدتھاجسد واحد وأعضاء كثیرةكثیرةجسد واحد وأعضاء جسد واحد وأعضاء كثیرة
١١- ٥: ٣١١٢- ١٢: ٣١١٢- ١٢: ٣١١٢- ١٢: ١٢

التشبیھ بالجسد
٣٠- ١٢: ١٢

تدرج المواھب نشید المحبة
٣١: ١٢

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

٣١-١: ١٢ّ           أفكار تتعل ق بالسیاق: 
تشكل وحدة أدبیة واحدة تتناول موضوع اجتماع العبادة. لقد كانت ھناك مشاكل عدیدة في الكنائس البیتیة ١٤- ١١الأصحاحات - أ

). ١٢، ١: ١٦؛ ١: ١٢؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧من ھذه القضایا، التي من الواضح أن الكنیسة كانت قد كتبت لھ عنھا (الكورنثیة. یتناول بولس العدید 
المشاكل المتعلقة باجتماع العبادة كانت:

كیفیة الصلاة والتنبؤ- ١
أ. الرجل مكشوف الرأس
ب. المرأة مغطاة الرأس

الكبریاء وسوء استخدام المواھب الروحیة- ٢
المواھب في خدمة العبادةكیف تضع- ٣

أ. المتكلمین بالألسنة والمترجمین
ب. المنشدون

ج. الأنبیاء
ھناك ثلاثة اختبارات تتعلق بالمواھب الروحیة- ب

ھل تحث على الوحدة المتمحورة على المسیح؟- ١٢الأصحاح - ١
ھل تحث على المحبة؟- ١٣الأصحاح - ٢
ھل تبني الجسد؟- ١٤الأصحاح - ٣

). ھذه القوائم لیست ١١- ١٠: ٤بط ١؛ و١١: ٤؛ أف ١٤- ١٢كور ١؛ ١٢دة قوائم بالمواھب الروحیة في العھد الجدید (رو ھناك ع- ج
ة، ولكن ً                                      متطابقة، وترتیب المواھب لیس نفسھ. إنھا أمثلة عن المواھب ولیست قوائم تحدد المواھب تماما . بعض المواھب  تفید في اجتماعات العباد

ى لقاءات العبادة الجماعیة المشتركة خارج اجتماعات العبادة.البقیة تركز عل
التركیز الذي یضعھ بولس على المواھب الروحیة مدھش، ولكنھ لا یذكر إلا القلیل حول كیف یجد المرء موھبتھ أو یحددھا. لا أجدني 

ي العھد ً                                                                                                                    مرتاحا  إلى تأیید العدید من "الاختبارات الروحیة" التي نشأت في أیامنا. فھم یجرون ھذه الاختبارات فقط على أساس المواھب المدرجة ف
). الدلیل الأكثر إفادة حول ھذا الموضوع ھو في ١١: ٤ید. الكثیر من المواھب المدرجة لیست معرفة بشكل واضح (مواھب القیادة في أف الجد

. الحكمة المسیحیة التي تساعدنا على أن نجد إرادة الله ھي نفسھا Paul Little، للكاتب Affirming the Will of God، بالعنوان IVPكتیب
ً                                     أیضا  على تحدید موھبتنا الفعالة في الخدمة.تساعدنا 

نصلي بشكل محدد- ١
نستشیر المسیحیین الناضجین الذین یعلمونك بنقاط القوة التي یرونھا فیك- ٢
البحث عن أبواب مفتوحة للفرص لتجریب مجالات مختلفة- ٣



١٦٣

اتبع رغبات قلبك- ٤

دراسة الكلمات والعبارات
٣- ١: ١٢ترجمة سمیث/فاندایك: 

أ م  ١" ھ ل وا. َ َ َّ و  ید  أ ن  ت ج  ة  ف ل س ت  أ ر  و  خ  ی ة  أ ی ھ ا الإ  وح  اھ ب  الر  ھ ة  ال م و  ن  ج  َ  ُ    ا م   ْ َ   ْ َ  ُ   ِ ُ   ُ  ْ َ َ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ   ِ َّ  ِ  ُّ     ِ  ِ   َ  َ  ْ   ِ  َ  ِ   ْ ا ك ن ت م  ٢ِ ث ان  ال ب ك م  ك م  ْ  أ ن ت م  ت ع ل م ون  أ ن ك م  ك ن ت م  أ م ما  م ن ق اد ین  إ ل ى الأ و  ُ  ْ ُ    َ  َ   ِ  ْ ُ  ْ   ِ  َ  ْ َ    َ ِ   َ   ِ  َ  ْ ُ  ً    َ ُ   ْ ُ  ْ ُ   ْ  ُ َّ َ   َ   ُ َ  ْ َ   ْ ُ  َْ
 . َ   ت س اق ون   ُ   َ د  و  ٣ُ ف ك م  أ ن  ل ی س  أ ح  َ  ٌ  َ ل ذ ل ك  أ ع ر   َ   َ  َْ   ْ َ   ْ  ُ ُ ِ ّ  َ ُ   َ وح  الله  ی ق ول : ِ َِ  ُ   ھ و  ی ت ك ل م  ب ر   ُ َ  ِ  ِ   ُ ِ   ُ َّ  َ َ َ   َ ا«ُ َ  ی س وع  أ ن اث یم   ِ  َ َ  ُ   ُ د  ی ق د ر  أ ن  ی ق ول : ». َ ل ی س  أ ح  َ   و   ُ َ   ْ َ   ُ  ِ  ْ َ  ٌ  َ َ   َ  ْ ب  «َ َ َ  ٌّ ی س وع  ر  وح  » َ ُ  ُ  ِ َّ  ِ   ُّ  ِ إ لا  ب الر 
." ْ ُ ُ ِ  ال ق د س 

ھ ة ". ١: ١٢ ن  ج  ا م  أ م  ِ    "و   َ  ِ   ْ  ِ ؛ ١: ١٢؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧الكنیسة (كور تظھر أن لولس یجیب على أسئلة محددة وجھتھا لھ ١ھذه عبارة متكررة في َ َ َّ  
١٢، ١: ١٦.(


ی ة ":ســمیـث/فـانـدایــك وح  اھ ب  الر  ِ  "ال م و  َّ  ِ  ُّ     ِ  ِ   َ  َ ْ
ی ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة وح  اھ ب  الر  ِ  "ال م و  َّ  ِ  ُّ     ِ  ِ   َ  َ ْ
ی ة ":العربیة المشــتركة وح  اھ ب  الر  ِ  "ال م و  َّ  ِ  ُّ     ِ  ِ   َ  َ ْ
ی ة ":الترجمة الیسوعیة وح  اھ ب  الر  ِ  "ال م و  َّ  ِ  ُّ     ِ  ِ   َ  َ ْ

. وھذه یمكن أن تشیر إلى أشخاص، أو مواھب، أو روحانیات (القضایا الروحیة، انظر pneumaالكلمة الیونانیة ھي جمع مضاف من 
١: ١٤.(

موضوع خاص: الروح في الكتاب المقدس
I -:الكلمات الیونانیة

، یھبpneō- أ
، ریح، نفسpnoē- ب
، الروح القدس، الریحpneuma- ج
، ما یختص بالروح القدسpneumatikos- د
ً ، روحیا  pneumatikōs- ه

II -) الخلفیة الفلسفیة الیونانیةpneuma :(
استخدم أرسطو ھذه الكلمة على أنھا قوة الحیاة التي تطور المرء من الولادة حتى التأدیب الذاتي- أ

بمعنى الحواس المادیة الخمس والذكاء البشري(الفكر)nous، (النفس) وحتى psuchēاستخدم الرواقیون الكلمة كمرادف لـ - ب
صارت الكلمة ھي المرادف للفعل الإلھي (الكھانة، السحر، التنبؤ، الطائفة، الخ.)- الفكر الیوناني- ج

III -) العھد القدیمruah:(
مرة في العھد القدیم)٩٠أعمال الله الأوحد (الروح القدس، مستخدمة حوالي - أ

٢: ١ً     إیجابا ، تك - ١
١٠: ٢٩؛ أش ٢١: ٢٢مل ١؛ ١٦- ١٤: ١٦صم ١ً  سلبا ، - ٢

)٧: ٢قوة الحیاة التي یمنحھا الله في البشر (روح الله، تك - ب
مرة في السبعینیة)١٠٠(مستخدمة حوالي pneumaإلى ruahالسبعینیة تترجم - ج
ُ                 ت ستخدم مع الملائكة pneumaً              في الكتابات الرابیة اللاحقة، والكتابات الرؤیویة، ومخطوطات البحر المیت، وتأثرا  بالزرادشتیة، - د

والأرواح
IV -) العھد الجدیدpneuma:(

- أ
الروح القدس مرتبط عملھ مع الله في الكنیسة- ب

النبوءة- ١
جزاتالمع- ٢
الجرأة في إعلان الإنجیل- ٣
الحكمة (الإنجیل)- ٤
الفرح- ٥
تھیئة الدھر الجدید- ٦
الإھتداء (التودد والسكنى)- ٧
التشبھ بالمسیح - ٨
المواھب الخاصة بالخدمة- ٩

الصلاة لأجل المؤمنین- ١٠
الشركة ممكنة بفضل شخص وعمل یسوع، مسیا الله. ُِ      الروح القدس یوقظ رغبة البشر في الشركة مع الله، التي من أجلھا خ ل قوا. 

الیقظة الروحیة الجدیدة تؤدي إلى حیاة تشبھ بالمسیح، والخدمة، والإیمان.
ً           یمكن فھمھا بشكل أفضل كصلة روحیة بالروح القدس من جھة والبشر كمخلوقات مادیة على ھذا الكوكب، ولكن أیضا  المخلوقین - ج
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أخرى.ً                  روحیا  على صورة الله من جھة
ً                       بولس ھو الكاتب من العھد الجدید الذي یطور لاھوتا  حول الروح/الروح القدس.- د

یستخدم بولس الروح كمغایر للجسد (طبیعة الخطیئة)- ١
یستخدم بولس الروح كمغایر للمادة- ٢
یستخدم بولس الروح كمغایر للتفكیر والمعرفة والكینونة البشریة- ٣

كور:١بعض الأمثلة من - ه
٣: ١٢الروح القدس، - ١
٥- ٤: ٢قوة وحكمة الله التي أعلنھا الروح القدس، - ٢
أعمال الله في المؤمن- ٣

٣٢، ١٤: ١٤؛ ١٢: ٢أ. فكر جدید، 
١٦: ٣ب. ھیكل جدي، 

١١- ٩: ٦ج. حیاة جدیدة _الأخلاقیة)، 
١٣: ١٢د. حیاة جدیدة ترمز إلیھا المعمودیة، 

١٧: ٦/ ه. الاتحاد مع الله (الاھتداء)
٣٧، ٣٢، ١٤: ١٤؛ ١٥- ١٢: ٢و. حكمة الله، ولیس حكمة العالم، 

١٤و١٢ز. الموھبة الروحیة لكل مؤمن لأجل الخدمة، الأصحاحات 
٣: ١٠؛ ١١: ٩الروحي كنقیض للجسدي، - ٤
٥: ٥؛ ١١: ٢العالم الروحي كنقیض للعالم المادي، - ٥
٣٤: ٧للإنسان باعتبارھا متمایزة عن الحیاة الجسدیة، كطریقة للإشارة إلى الحیاة الروحیة/الداخلیة- ٦
). من خلال حیاة ٣بالخلق صار الناس یعیشون في عالمین (المادي والروحي). سقط البشر من العلاقة الحمیمة مع الله (تك - ه

ة الإیمان بالإنجیل، عندما یستعادون إلى المسیح وتعالیمھ وموتھ وقیامتھ والعودة الموعودة یتودد الروح القدس في البشریة الساقطة لممارس
ن في الشركة مع الله. الروح القدس ھو الأقنوم من الثالوث القدوس الذي یمیز دھر البر الجدید. الروح القدس ھو وكیل الآب والمدافع عن الإب

ً              صیان الآثم لا یزال موجودا . الروح القدس ھذا "الدھر". ھناك مشكلة لأن الدھر الجدید حصل في الزمان، بینما الدھر الماضي المتمیز بالع
ً   یحول القدیم إلى جدید، حتى وإن كانا كلاھما موجودا .  

 ." ة خ و  َ  ُ   "أ ی ھ ا الإ   ْ  ِ     َ ة " لیوحي بتغییر موضوع الحدیث. ھذه الآیة الأولى فیھا ثلاثة معالم سیاقیة یتمیز بھا ً                       غالبا  ما یستخدم بولس عبارة "َ ُّ و  خ  َ  ُ                                                                             أ ی ھ ا الإ   ْ  ِ     َ ُّ َ
ھ ة ؛ (١د تغییر الموضوع: (بولس عن ن  ج  أ م ا م  ِ    ) و   َ  ِ   ْ  ِ ھ ل وا. الأصحاحات ٣) أیھا الإخوة؛ و(٢َ َ َّ   ید  أ ن  ت ج  َ  ُ             ) ف ل س ت  أ ر   ْ َ   ْ َ  ُ   ِ ُ   ُ  ْ تتناول جوانب مختلفة من ١٤- ١١َ َ

اجتماع العبادة.
ّ                     لیذك رھم بوحدتھم في عائلة ً                    الرسائل التي أرسلھا بولس إلى كورنثوس كانت في غایة الصعوبة حتى أنھ استخدم غالبا  عبارة "أیھا الإخوة" 

، ١: ١٥؛ ٣٩، ٢٦، ٢٠، ٦: ١٤؛ ١: ١٢؛ ٢،٣٣: ١١؛ ١: ١٠؛ ٥: ٩؛ ١٢: ٥؛ ٢٩، ٢٤: ٧؛ ٨، ٥: ٦؛ ٦: ٤؛ ١: ٣؛ ١: ٢؛ ١٠،١١،٢٦: ١الله (
).١١: ١٣؛ ٩: ١١؛ ٥، ٣: ٩؛ ٢٣، ١: ٨؛ ٨: ١كور ٢؛ ٢٠، ١٥، ١٢، ١١: ١٦؛ ٥٨، ٥٠، ٦

  ھ ل ید  أ ن  ت ج  َ  ُ "ل س ت  أ ر   ْ َ   ْ َ  ُ   ِ ُ   ُ  ْ ١؛ ٨:  ١كور ٢؛ ١:  ١٢؛ ٣:  ١١؛ ١:  ١٠كور ١؛ ٢٥:  ١١؛ ١٣:  ١ھذه عبارة متكررة في كتابات بولس (رو وا". َ
). كانت ھذه إحدى طرقھ في تقدیم موضوع جدید.١٣:  ٤تس 

٢: ١٢ ." ث ان  ِ    "ك ن ت م  م ن ق اد ین  إ ل ى الأ و   َ  ْ َ    َ ِ   َ   ِ  َ  ْ ُ   ْ ُ  ْ ان، ولكن من المفروض أن یكونوا قد استناروا الآن ً         ھذا ناقص إشاري. ھؤلاء المؤمنون كانوا یوما  عبدة أوثُ
) بالثقافة الرومانیة. وھذه كانت ٢) بممارسات العبادة الوثنیة و(١وجددوا ذھنھم ویسلكون على ھذا الأساس. كنیسة كورنثوس كانت قد تأثرت بشدة (

تلون الإنجیل بطرق غیر ملائمة.   


َ   ُ "ك ن ت م  ت س اق  :ســمیـث/فـانـدایــك ُ   ْ ُ  ْ ُ" َ ون 
ف ون "":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  ك ن ت م  ت ن ج ر   ُ  ِ  َ  َْ   ْ ُ  ْ ُ
َ  "ك نت م ت ند ف عون ":العربیة المشــتركة   ِ َ  َ   ُ  ُ
َ  "ك نت م ت ند ف عون ":الترجمة الیسوعیة   ِ َ  َ   ُ  ُ

ھذه العبارة فیھا صیغتان فعلیتان من الجذر "یقود". الأولى ھي ناقص إشاري مبني للمعلوم فیھ كنایة والثانیة ھي اسم فاعل حاضر مبني 
ُ        للمجھول، "كنتم ولا زلتم ت قادون". 

).١٦: ١٥؛٤٤: ١٤ً                             ، تدل ضمنا  على المعنى "یقود كسجین" (مر apoً                         الكلمة الثانیة أیضا  مشددة باستخدام حرف الجر 
) قبل اعتدائھم.  ٢٠: ١٠ھؤلاء الوثنیون السابقون كانت تتحكم بھم على الدوام الأرواح الشیطانیة في ممارسات العبادة (

 ." ث ان  ال ب ك م  ِ    "إ ل ى الأ و   ْ ُ  ْ   ِ  َ  ْ مغایرة مع ) في ١٩- ١٨: ٢؛ حب ٥: ١٠؛ إر ٧- ٥: ٤٦تشیر ھذه إلى الآلھة التي ما كانت تستطیع أن تتكلم أو تساعد (أش ِ َ    َ
الروح القدس.

ھ و  ی ت ك ل م  ب ر وح  الله ". ٣: ١٢ ُ   ِ  ِ   "ل ی س  أ ح د  و  ِ   ُ َّ  َ َ َ   َ ُ  َ  ٌ  َ َ   َ  ْ ّ                       ). ھذا یذك ر المؤمنین بأنھ لیس كل ٢٤- ٢٣: ١٩؛ ١٠: ١٠صم ١ھذا مصطلح عبري یشیر إلى الوحي (َ
؛ مت ٢٢- ٢٠: ١٨؛ تث ١٠: ١٢ھم ینقلون رسالة الله (ّ            ّ                    ً                    ّ                       من ید عي بأنھ یتكل م باسم الله ھو كذلك فعلا . كل مؤمن یجب أن یقد ر أولئك الذین یزعمون أن

).٣- ١: ٤یو ١: ٧
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َ   "ی س وع  أ ن اث یم ا":ســمیـث/فـانـدایــك  ِ  َ َ  ُ   ُ َ
َ   الل ع ن ة  ع ل ى ی س وع !"":كتـــاب الحیـــــــــاة  ُ َ   َ  َ  ُ َ  ْ َّ
ن  الله":العربیة المشــتركة َ    "إن  ی سوع  م لعون  م   ِ   ِ     َ   َ   َ  َّ
ل عون  :الترجمة الیسوعیة ٌ  "م     ْ َ    ی سوع"َ

فسھا ھذا تصریح صادم. لماذا یقوم أحد، (ما عدا الیھود التقلیدیین) الذین یزعمون أنھم یتكلمون باسم الله، بأن یقول ھكذا؟ كلمة أناثیما ن
)anathema ،لھا خلفیة من العھد القدیم (في العبریة (herem ولذلك فقد صارت

).١٢: ٧؛ ١٧: ٦مقدسة. كان ھذا یعني أن كل ما كان یتنفس، من بشر أو حیوانات، كان لا بد أن یموت (یش 
النظریات حول كیف كانت تستخدم ھذه الكلمة في كورنثوس ھي:

كانت تستخدم لإقصاء المسیحیین من ، وفیما بعد، صیغ اللعنات عند الرابیین١١: ٢٦أنھ لھا خلفیة یھودیة تتعلق بحلف المجمع (أع - ١
ً                                          المجمع). لطي یبقى المرء عضوا  كان علیھ أن یرفض أو أن یلعن یسوع الناصري.

ُ           أنھ كان لھا خلفیة رومانیة تتعلق بعبادة الإمبراطور حیث كان القیصر وحده یمكن أن ی سمى "الرب".- ٢
: ١٦الناس باستخدام اسم الإلھ. ھذا یمكن ترجمتھ عندئذ "لیلعن یسوع ........" (ُ        أن لھ خلفیة عبادة وثنیة حیث كانت اللعنات ت نزل على - ٣

٢٢.(
).١٣: ٣؛ غل ٢٣: ٢١ً                                                                                أن أحدا  ما كان یربط العبارة بالفكرة اللاھوتیة في أن یسوع یحمل لعنة العھد القدیم عنا (تث - ٤
) توثق Bruce Winterللكاتب After Paul Left Corinthفي كتاب ١٦٤، ص. ١(الحاشیة رقم الدراسات الحدیثة من كورنثوس - ٥

لوائح اللعنة الموجودة في الأكروبولیس في كورنثوس. افترض دارسون للكتاب المقدس أن ھناك فعل كون ذا صلة یجب وضعھ في العبارة "یسوع 
ن القرن الأول في كورنثوس ینقصھا الفعل (كما الحال مع ملعون"، ولكن ھذا الدلیل الآثاري یظھر بوضوح أن ھذه اللعنات التي في الفترة الرومانیة م

. ھناك دلیل آثاري آخر على أن المسیحیین في القرن الروماني الأول في ٣)، كما في الآیة ٢٠- ١٥: ٢٢بعض اللعنات في السبعینیة في تث 
The، في كتابھ J. H. Kentالقبور المسیحیة (كورنثوس كانوا یستخدمون صیغ اللعنة في لعنات الدفن (الفترة البیزنطیة)، الموجودة في

Inscriptions ،٥٠- ١٩٢٦ .Princeton :American School of Classical Studies ،٦٤٤، رقم ٣: ٨، المجلد ١٩٦٦.(
ً المشكلة، بل أیضا  بعض أعضاء الكنیسة كانوا یرتدون إلى اللعنات الوثنیة باسم یسوع ضد بقیة أعضاء الكنیسة. لیست الطریقة فقط ھي 

ً            دافع البغضاء. ھذا مثال آخر عن التوتر داخل ھذه الكنیسة. بولس یریدھم أن یبنوا الكنیسة. یریدون أن یلعنوا قسما  من الكنیسة.

)ANATHEMAموضوع خاص: اللعنة/الحرم (
من شيء معطى إلى الله (السبعینیة ) كانت تستخدمHerem)BDB 356ة تعني "الحرم/اللعنة". الحرم یھناك عدة كلمات في العبر

). لقد كانت كلمة تستخدم ١٢: ١٧؛ ١٨- ١٧: ٦؛ یش ٢٦: ٧)، عادة لأجل الدمار والھلاك (تث ٢٨: ٢٧)، لا anathema)BAGD 54مثل 
بمفھوم "الحرب المقدسة". الآلھة كانت تعین في تدمیر الكنعانیین وأریحا كانت أول فرصة، "البواكیر". 

والأشكال المتعلقة بھا كانت تستخدم بعدة معاني:anathemaفي العھد الجدید 
٥: ٢١- ١(
)١٤: ٢٣كقسم للموت (أع - ٢
)٧١: ١٤یلعن أو یحلف (مر - ٣
)١٣: ١٢كور ١لعنة مرتبطة بصیغة متعلقة بیسوع (- ٤
)٩- ٨: ١؛ غل ٢٢: ١٦كور ١؛ ٣: ٩(رو إعطاء شخص ما أو شيء ما إلى الدینونة أو دمار الله- ٥

 ." ب  َ  ٌّ   "ی س وع  ر  : ٢ً    ؛ لاحظوا أیضا  فل ٣٣: ٢تقتبس من یوئیل ٢١: ٢وأع ١٣- ٩: ١٠كان ھذا اعتراف الإیمان في الكنیسة الأولى (كل من رو َ ُ  ُ 
). لقد كانت طریقة لتأكید ألوھیة ومسیانیة المسیح. ١١

" ." وح  ال ق د س  ).١٤- ٨: ١٦مھمة الروح القدس ھي تبكیت العالم على الخطیئة وجذب الناس إلى المسیح (یو ِ َّ  ِ   ُّ  ِ  ْ  ُ ُ ِ   إ لا  ب الر 
). ھذا ھو سر الله المطلق السیادة الذي یحب كل البشر الذین ٦٥، ٤٤: ٦ما من إنسان یمكن أن یأتي إلى الله أو المسیح بدون مساعدة (یو 

، خلقھم على صورتھ ومع ذلك فإن أمره بحسب العھد ھو في أن علیھم التجاوب (وستمرون في التجاوب) في التوبة، والإیمان، والطاعة، والخدمة
صبر والمثابرة. وال

١١- ٤: ١٢ترجمة سمیث/فاندایك: 
د . ٤" اح  وح  و  ل ك ن  الر  ج ود ة  و  اھ ب  م و  اع  م و  ِ  ٌ  ف أ ن و    َ   َ  ُّ    َّ  ِ َ  َ  ٌ َ   ُ  ْ  َ   َ  ِ   َ  َ   ُ   َ د . ٥َ َْ  اح  ب  و  ل ك ن  الر  ج ود ة  و  د م  م و  اع  خ  أ ن و  ِ  ٌ  و    َ  َّ َّ    َّ  ِ َ  َ  ٌ َ   ُ  ْ  َ   ٍ َ  ِ   ُ   َ د  ال ذ ي ی ع م ل  ٦َ َْ  اح  ل ك ن  الله  و  ج ود ة  و  اع  أ ع م ال  م و  أ ن و  ُ  و   َ  ْ َ    ِ َّ   ٌ  ِ   َ  َ  َّ  ِ َ  َ  ٌ َ   ُ  ْ  َ   ٍ   َ  ْ َ   ُ   َ  َْ َ

ُ  َّ ال ك ل   ّ ِ  ف ي ال ك ل  . ْ  ُ وح  ل ل م ن ف ع ة . ٧ِ   ْ  د  ی ع ط ى إ ظ ھ ار  الر  اح  ن ھ  ل ك ل   و  ل ك  ِ   و  َ َ  ْ َ  ْ ِ ِ  ُّ     ُ   َ  ْ ِ    َ  ْ ُ   ٍ  ِ   َ  ِ ّ ُ  ِ ُ َّ  ِ د . ٨َ َ اح  وح  ال و  ل م  ب ح س ب  الر  لآخ ر  ك لا م  ع  ك م ة . و  وح  ك لا م  ح  د  ی ع ط ى ب الر  اح  ِ   ف إ ن ھ  ل و   ِ   َ  ْ  ِ  ُّ     ِ  َ  َ ِ   ٍ  ْ ِ   ُ َ  َ   َ  َ   َ    ٍ  َ  ْ  ِ   ُ َ  َ  ِ  ُّ   ِ    َ  ْ ُ   ٍ  ِ   َ  ِ ُ َّ  َِ
اھ  ٩ لآخ ر  م و  د . و  اح  وح  ال و  لآخ ر  إ یم ان  ب الر  َ   ِ و   َ   َ  َ   َ    ِ  ِ   َ  ْ  ِ  ُّ   ِ   ٌ   َ  ِ   َ  َ د . َ  اح  وح  ال و  ف اء  ب الر  ِ   ب  ش   ِ   َ  ْ  ِ  ُّ   ِ   ٍ  َ  ِ اع  أ ل س ن ة  ١٠ُ  ر  أ ن و  لآخ  اح  و  و  ی یز  الأ ر  لآخ ر  ت م  ة  و  لآخ ر  ن ب و  ات  و  لآخ ر  ع م ل  ق و  ٍ  و  َ  ِ  َْ   ُ   َ  َْ   َ  َ   َ  ِ   َ  ْ َ    ُ  ِ  ْ َ   َ  َ   َ  ٌ َّ ُ ُ   َ  َ   َ   ٍ  َّ ُ   ُ  َ  َ   َ  َ  َ

ن ة .  ج م ة  أ ل س  ر  ت ر  لآخ  ٍ   و  َ  ِ  َْ  ُ  َ  َ  ْ َ   َ  َ د  ب ع ی ن ھ  ق اس ما  ل ك  ١١َ  اح  وح  ال و  ل ك ن  ھ ذ ه  ك ل ھ ا ی ع م ل ھ ا الر  ِ   ً ِ  ُ و   َ   ِ ِ  َْ ِ  ُ  ِ   َ  ْ   ُ  ُّ      َ ُ  َ  ْ َ    َ َّ ُ   ِ  ِ  َ  َّ  ِ د ه  ك م ا ی ش اء ".َ َ د  ب م ف ر  اح  ُ   ل   و    َ َ    َ  َ   ِ  ِ  َ  ْ  ُ ِ   ٍ  ِ   َ  ِّ

٦- ٤: ١٢
اع ":ســمیـث/فـانـدایــك ُ  "أ ن و    َ  َْ
ت ل ف ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ْ  َِ  َ ٌ "م خ  ُ
ِ "على أنواع ":العربیة المشــتركة
ِ "على أنواع ":الترجمة الیسوعیة
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، التي توحد عمل الأقانیم ٦، و٥، ٤ھناك موازاة أدبیة واضحة بین الآیات ). ٦، ٥، ٤: ١٢) تنوع (٢) أن یوزع أو (١ھذه الكلمة تعني (
).١٠: ٢الثلاثة للثالوث القدوس (انظر الموضوع الخاص على 

... الله ". ٦-٤: ١٢ ب  ... الر  وح  َ        َّ َّ     َ   "الر  اص لاحظوا عمل الثالوث القدوس الذي یركز على الوحدة وسط تنوع، ولیس تشاكل. الكنیسة ھي مجموعة أشخُّ 
ة ھي موھوبین. نحتاج لبعضنا البعض. كل شخص مھم. كل واحد لھ موھبة معینة لأجل الخدمة. كلمة "الثالوث القدوس" لیست كلمة كتابیةـ بل الفكر

. ١٠: ٢كذلك. انظر الموضوع الخاص: الثالوث القدوس، على 

٤: ١٢ ." اھ ب  َ    "م و   ِ   َ ، التي تعني chairō.ھذه الكلمة من الجذر charismaھي الكلمة الیونانیة . ھذه١ھذه كلمة مختلفة عن الكلمة الواردة في الآیة َ
). ومن ھنا تتطور عدة مفاھیم.٦: ١٣و٢٦: ١٢في sunوالتركیبة مع ٧: ٧؛ ٣: ٢كور ٢؛ ٦: ١٣؛ ٣٠: ٧ً   "یبتھج"، أو "یمتلئ فرحا " (

١ -chara -الفرح، الابتھاج
٢ -charis -) ٦، ٤: ٨كور٢؛ ٣: ١٦الموھبة السخیة(

)١٠: ١٥؛ ٤: ١النعمة (.أ
)٥٧: ١٥الشكر (.ب

٣ -charizomai
العطاء بسخاء.أ

)١٣: ١٢؛ ١٠- ٧: ٢كور ٢المغفرة (.ب
إلغاء دین.ت

٤ -charisma - ٣١، ٣٠، ٢٨، ٩، ٤: ١٢) أو حلیة ممنوحة من الله (١١: ١كور ٢؛ ٢٣: ٦؛ ١٦، ١٥: ٥ھبة أو عطیة مجانیة (رو(
مواھب ھي لأجل البنیان ونمو جسد المسیح. في الواقع إنھم عمل المسیح مقسم بین أتباعھ. یجب على المؤمنین أن ً    لقد وھب الله كنیستھ مجانا . ال

).  ٨: ١؛ أع ٤٧: ٢٤؛ لو ٢٩- ١٩: ٢٨ً    ً     یوحدوا مواھبھم مع المحبة ویتعاونوا مع بعضھم البعض لكي تنتصر الكنیسة وتتلمذ عالما  ضالا  (مت 

٥: ١٢ ." د م  ٍ    "خ  . لھا عدة استخدامات في العھد الجدید:diakonosھذه ھي الكلمة الیونانیة ِ َ
١ -diakonos.

)٥: ٢؛ یو ٢٨: ٢٠أ. خادم (مت 
).٦: ٣كور ٢؛ ٥: ٣ب. كارز/واعظ (

٢ -diakoneō.
)١١: ٤بط ١أ. یخدم (

)١: ١ً    ؛ لاحظوا أیضا  فل ١٣، ١٠، ٨: ٣تیم ١؛ ١: ١٦ب. شماس (رو 
)٢٠: ٨؛ ٣: ٣كور ٢؛ ٢: ٦ّ      ج. مدب ر (أع 

٣ -diakonia.
).١٣، ١٢، ١: ٩؛ ٤: ٨كور ٢؛ ١: ٦أ. تقدیم المساعدة (أع 

).٨:  ١١؛ ٣:  ٦؛ ٨:  ٥؛ ١:  ٤كور ٢؛ ١٥:  ١٦؛ ٥:  ١٢ب. خدمة الإنجیل (
).٩، ٨، ٧: ٣كور ٢ج. رؤیا من الله (

ً یخدمون أنفسھم ویخدمون عالما  - ً                        أو مادیا ). الله یجھز كنیستھ كي تخدمً روحیا  ٩الفكرة الرئیسیة ھي الخدمة ومساعدة الآخرین المحتاجین 
ً       ً  ضالا  محتاجا . 

٦: ١٢
ُ  "أ ع م ال... ی ع م ل ":ســمیـث/فـانـدایــك  َ  ْ َ        َ  ْ َ
ُ  "أ ع م ال... ی ع م ل ":كتـــاب الحیـــــــــاة  َ  ْ َ        َ  ْ َ
ُ  "أ ع م ال... ی ع م ل ":العربیة المشــتركة  َ  ْ َ        َ  ْ َ
ُ  "أ ع م ال... ی ع م ل ":الترجمة الیسوعیة  َ  ْ َ        َ  ْ َ

التي منھا نستمد كلمة "نشاط أو قدرة". معناھا الأساسي ھو أن ننجز مھمة ما بفعالیة. ھذه الجملة فیھا energēsھذا تلاعب على كلمة 
س. الاسم واسم الفاعل المطابق (حاضر مبني للمعلوم). استخدم بولس ھذه الكلمة معظم الأحیان في رسائلھ إلى أھل كورنثو

١ -energēs ،energeia،energeō ،energēma ،١٢: ٤؛ ٦: ١كور ٢؛ ١٠، ٩: ١٦؛ ١١، ١٠، ٦: ١٢؛ ٦: ٩؛ ١٢: ٤كور ١
٢ -ergon and sunergeō ،١٥: ١١؛ ٨: ٩؛ ١: ٦كور ٢؛ ١٠: ١٦؛ ٥٨: ١٥؛ ١: ٩؛ ١٥، ١٤، ١٣: ٣كور ١

إلى خدمة فعالة، ولكن القدرة والفعالیة ھي من الله.ّ                                   عمل الله عمل فع ال. إنھ یحقق ھدفھ. المؤمنون مدعوون 

٧: ١٢
وح  ل ل م ن ف ع ة ":ســمیـث/فـانـدایــك د  ی ع ط ى إ ظ ھ ار  الر  اح  ن ھ  ل ك ل   و  لك  ِ  "و  َ َ  ْ َ  ْ ِ ِ  ُّ     ُ   َ  ْ ِ    َ  ْ ُ   ٍ  ِ   َ  ِ ّ  ُ  ِ ُ َّ  ِ  َ
ل  :كتـــاب الحیـــــــــاة وح  ف یھ ا لأ ج  ل ى الر  ھ ب ة  ی ت ج  د  ی وھ ب  م و  اح  إ ن م ا ك ل  و  ْ  ِ "و  َ    َ  ِ   ُ  ُّ     َّ  َ َ َ  ً َ  ِ  ْ  َ   ُ  َ  ُ   ٍ  ِ   َ  ُّ  ُ    َ ِ  ال م ن ف ع ة "َ ِ َّ َ َ  ْ َ ْ
یر  العام ":العربیة المشــتركة وح  ل لخ  لى فیھا الر  ِ  "ك ل  واحد  ی نال  م وھ ب ة  یت ج        ِ   َ   ِ  ُ  ُّ            َ َ   ً َ  ِ   َ   ُ   َ   ٍ     ُّ ُ
یر  العام ":الترجمة الیسوعیة ل  الخ  وح  لأ ج  د  یوھ ب  ما ی ظھ ر  الر  ّ  "ل ك ل   واح        ِ   َ     ِ  ْ َ   َ  ُّ     ُ  ِ  ُ      ُ  َ     ٍ  ِ    ِ ّ  ُ ِ

ھذه الحقیقة في غایة الأھمیة لأجل حیاة وخدمة الكنیسة. 
مؤمن موھبة مجانیة بالنعمة من الروح القدس لأجل الخدمة والخلاص.لكل- ١

أ. كل مؤمن مھم



١٦٧

ب. كل مؤمن موھوب
ج. كل مؤمن خادم

الغایة من الموھبة التي یھبھا الله للمؤمن، لیس رفعة الفرد، بل صحة ونمو كل الجسد. نحن في حاجة لبعضنا البعض.- ٢
المؤمنین مثیري المشاكل المتعجرفین في كورنثوس (وفي كل زمان). "الخیر العام" أو "المنفعة" كانت ھناك حاجة ماسة لھذه الحقیقة عند

)sumpheron ،ھي للجسد ولیس للفرد. یجب على المؤمنین أن یأخذوا مسؤولیة شخصیة لحفظ وحدة ١٠: ٨كور ٢؛ ٣٣: ١٠؛ ٣٥: ٧؛ ١٢: ٦ (
عن الثنویة الفردیة الغربیة.ً ). ھذا مختلف جدا  ٣- ٢: ٤الروح في رباط السلام (أف 

موضوع خاص:المسیحیة جماعیة مشتركة 
استخدام بولس وبطرس للاستعارات الجماعیة- أ

الجسد- ١
الحقل- ٢
البناء- ٣

، ولكن حتى ھنا فإنھا جماعیة مشتركة)٢١: ٤ً                           كلمة "قدیسین" تأتي دائما  في صیغة الجمیع (ما عدا في - ب
ً                                            الإنجیلي عند مارتن لوثر على "كھنوت المؤمن" لیس كتابیا  في الحقیقة. فالمفھوم ھو كھنوت المؤمنین (خر التشدید في الإصلاح - ج

).٦: ١؛ رؤ ٩، ٥: ٢بط ١؛ ٦: ١٩
).٧: ١٢كور ١كل مؤمن لدیھ موھبة لأجل الخیر العام (- د

).١٢- ١١: ٤ً                           فقط بالتعاون یمكن لشعب الله أن یكون فعالا . الخدمة جماعیة مشتركة (أف - ھـ

٨: ١٢
ل م ":ســمیـث/فـانـدایــك ك م ة ... ك لا م  ع  ٍ  "ك لا م  ح   ْ ِ   ُ َ  َ      ٍ  َ  ْ  ِ   ُ َ َ
ك م ة ... :كتـــاب الحیـــــــــاة ٍ     "ك لا م  ح   َ  ْ  ِ   ُ ف ة "َ َ ِ  ك لا م  ال م ع ر  َ  ِ  ْ  َ  ْ   َ َ َ
ك م ة ... :العربیة المشــتركة ٍ     "ك لا م  ح   َ  ْ  ِ   ُ ف ة "َ َ ِ  ك لا م  ال م ع ر  َ  ِ  ْ  َ  ْ   َ َ َ
ك م ة ... :الترجمة الیسوعیة ٍ     "ك لا م  ح   َ  ْ  ِ   ُ ف ة "َ َ ٍ  ك لا م  م ع ر  َ  ِ  ْ  َ   ُ َ َ

). إنھما تعكسان التمییز العبري بین "الحكمة" و"المعرفة". gnōsis) و"المعرفة" (sophiaھاتان كلمتان یونانیتان مختلفتان، "الحكمة" (
الأولى متعلقة بعیش الحیاة المسیحیة والثانیة تتعلق بالتفسیر المناسب للعقیدة المسیحیة. 

ٌ    "إ یم ان ". ٩: ١٢   َ ُ                                          ، لأن المواھب ت عطى للمؤمنین فقط، بل إلى الإیمان الذي یصنع ١٢: ١؛ یو ١٥: ١ِّ            ھذا لا یشیر إلى الإیمان المخل  ص كما في مر ِ 
). ٢١: ٢١؛ ٢٠: ١٧(مت ٢: ١٣المعجزات، الذي یتضح من 

 ." ف اء  ٍ    "ش  ً                                                )، وتعني حرفیا  "مواھب الأشفیة". الشفاء موھبة من الروح القدس في ٣٠، ٢٨، ٩- ٧: ١٢كور ٢ھي جمع ()iaomaiھذه الكلمة (ِ َ 
. الشفاء الجسدي كان/وھو دلیل على محبة الله وعنایتھ وعلامة على الشفاء الروحي (مغفرة الخطایا، ١٤: ٥ھذا السیاق وخدمة "الشیوخ" في یع 

. السر ٩توضح المسألة كما یو ٧٣). ولكن أي ومز ٢٨- ٢٧ك ترابط بین الخطیئة والمرض، البر والصحة (تث الخلاص). بالنسبة للیھود، كان ھنا
م الأساسي، بل إرادة الله. لیست المسألة ھي  ّ                                       الغامض ھو لماذا ی شفى البعض والبعض لا ی شفون. إیمان المرء لا یمكن أن یكون ھو المقو  مقدار الإیمان ُ                    ُ                                        

).٢٠: ١٧یماننا (إیمان بمقدار حبة الخردل یمكن أن یزیح الجبال، مت الذي نمارس بل موضوع إ

ات ". ١٠: ١٢ ٍ    "ع م ل  ق و   َّ ُ   ُ  َ بالكامل. لا أ (الإیمان الذي یصنع المعجزات)، بما أن ھذه قائمة، فإنھا لا یمكن أن تكون ترادفیة ٩ھذه تبدو موازاة للآیة َ
نعرف بشكل مؤكد التمییز بینھا. 

 ." ة ) سفر ٢)، (١: ١٤) في رسائل كورنثوس تشیر ھذه إلى مشاركة أو إعلان الإنجیل (١ھناك طریقتان على الأقل لفھم ھذه الكلمة: (ُ ُ َّ ٌ   "ن ب و 
).٩: ٢١ّ    ؛ وحتى نبی ات، ١: ١٣؛ ٢٨- ٢٧: ١١أعمال الرسل یذكر أنبیاء (

ُ                     لكلمة ھي كیف یربط العھد الجدید موھبة النبوءة بأنبیاء العھد القدیم؟ الأنبیاء في العھد القدیم ھم ك ت اب  الأسفار المقدسة. في المشكلة مع ھذه ا  َّ ُ
ِ                                                              ُ                                العھد الجدید ھذه المھمة أ وك لت إلى الرسل الإثني عشر الأوائل ومساعدیھم. كما أن كلمة "رسول" ی حتفظ بھا على أنھا موھبة راھنة (أ )، ١١: ٤ف ُ 

). ٢٠یة ً                      ّ                                    ُ          ولكن بمھمة مختلفة بعد موت الإثني عشر، كذلك الأمر أیضا ، وظیفة النبي. لقد توق ف الوحي، لیس من أسفار مقدسة أخرى بعد  (یھوذا الآ
ق العھد الجدید ً                                             المھمة الأساسیة للأنبیاء في العھد الجدید ھي إعلان الإنجیل، ولكن لدیھم أیضا  مھمة أخرى، ربما ھي في إیضاح طیفیة تطبیق حقائ

.١: ١٤على الظروف والحاجات الحالیة. انظر الموضوع الخاص: النبوءة في العھد الجدید على 

موضوع خاص: النبوءة في العھد القدیم
I -:مقدمة
إفادات افتتاحیة:- أ

لا یتفق المؤمنون في طریقة تفسیر النبوءة وقد تأسست على مدى القرون حقائق تمیز الموقف التقلیدي، ولكن لیست ھذه. - ١
ھناك عدة مراحل محددة بشكل واضح للنبوءة في العھد القدیم. - ٢

ما قبل الملكیة (قبل الملك شاول)- أ
َ           ) أفراد ی دع ون أنبیاء.١(  ُ
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٢٠:٧تك - (أ) إبراھیم
١٠: ٣٤؛ ١٥: ١٨؛ تث ٨- ٦- ١٢عد - (ب) موسى
(الناطق الرسمي عن موسى)١: ٧خر - (ج) ھارون

٢٠: ١٥خر - (د) مریم
٣٠- ٢٤: ١١عد - (ھـ) میداد وألداد

٤: ٤قض - (و) دبورة
١٠- ٧: ٦قض –(ز) شخص غیر مسمى

٢٠: ٣صم ١- (ح) صموئیل
٢٢- ٢٠: ١٨؛ ٥- ١: ١٣تث - كمجموعةُ            ) مجموعة أقوال ونبوءات ت نسب للأنبیاء ٢(
: ٦؛ ٢٢: ٥؛ ٣٨، ١: ٤؛ ٧، ٣: ٢مل ٢؛ ١٣- ١٠، ٦: ٢٢؛ ٤١، ٣٥: ٢٠مل ١؛ ١٩:٢٠؛ ١٣- ٥: ١٠صم ١- ) مجموعات نبویة٣(

، الخ.١
١٨- ١٥: ١٨تث - ّ   ُ        ً ) المسی ا ی دعى نبیا  ٤(

أنبیاء ملكیون لیس لھم كتابات (فقد كانوا یخاطبون الملك)- ب
٢٩: ٢٩أخ ١؛ ١١: ٢٤صم ٢؛ ٢٥: ١٢؛ ٢: ٧صم ١- ) جاد١(
٢٢: ١مل ١؛ ٢٥: ١٢؛ ٢: ٧صم ٢- ) ناثان٢(
٢٩: ١١مل ١- ) إیلیا٣(
١٢، ٧، ١: ١٦مل ١- ) یاھو٤(
٢٢، ١٣: ٢٠؛ ١٣، ٤: ١٨مل ١- ) غیر مسمى٥(
٢مل ٢؛ ١٨مل ١- ) إیلیا٦(
٢٢مل ١- ّ  ) مك اي٧(
١٣، ٨: ٢مل ٢- ) ألیشع٨(
ملاخي (ما عدا دانیال)- ء لھم كتابات تقلیدیة (یخاطبون الأمة وكذلك الملك): أشعیاءأنبیا- ج
كلمات كتابیة:- ب
١ -ro’eh) ،"رائي" =BDB 906) ،1 ھذا المرجع یظھر الانتقال إلى كلمة (٩: ٩صم .nabi التي تعني "نبي" وتأتي من الجذر ،(

ِ                                 ى". ھذا الشخص یفھم طرق الله ومخططاتھ وقد است ش ر لیتحقق من مشیئة الله في مسالة ما.ھي من الكلمة العبریة العامة "یرRo’eh"یدعو".  ُ
٢ -hozeh) ،"ناظر/رائي" =BDB 302) ،2 ھي مرادف بشكل أساسي لكلمة ١٢: ٧؛ عا ١١: ٢٤صم .ro’eh إنھا من كلمة عبریة .

نبیاء. ُ           ً              نادرة "یرى رؤیا". صیغة اسم الفاعل ت ستخدم غالبا  للإشارة إلى الأ
٣ -nabi’) ،"نبي" =BDB 611 تشبھ الفعل الأك ادي ،(    ّnabu یدعو/ینادي"، والفعل العربي أنبأ= "یعلن (نبأ أو خبرا )". ھذه ھي" =           ً

ً              مرة. أصل الكلمة وتاریخھا غیر معروف تماما  ولكن یبدو أن ٣٠٠ً                      ُ              الكلمة من العھد القدیم الأكثر شیوعا  التي تدل على النبي. ت ستخدم أكثر من 
؛ تث ١: ٧؛ ١٦- ١٠: ٤الله لعلاقة موسى بفرعون من خلال ھارون (خر لعل أفضل فھم یأتي من وصف ً فعل "یدعو" ھو أفضل خیار حالیا .

). ٤: ٣؛ حز ١٧، ٧: ١؛ إر ٨: ٣). النبي ھو الذي یتكلم بالنیابة عن الله إلى شعبھ (عا ٥:٥
. Hozeh- ؛ وجاد’Nabi- ؛ ناثانRo’eh- ؛ صموئیل٢٩: ٢٩أخ ١ً  ُ                               الكلمات الثلاث جمیعا  ت ستخدم للإشارة إلى منصب النبي في - ٤
ish‘(‘‘العبارة - ٥ ha – ‘elohim رجل الله"، ھي أیضا  دلالة أوسع تشیر إلى من یتكلم باسم الله. ت ستخدم حوالي ست وسبعین مرة في" ،(                             ُ                                      ً

العھد القدیم بمعنى "نبي".
كلمة "نبي" في العھد الجدید ھي من أصل یوناني. تأتي من:- ٦
عن".، التي تعني "أمام" أو "بالنیابة proأ. 

، التي تعني "یتكلم".phemiب. 
II -:تعریف النبوءة
ّ                                      كلمة "نبوءة" كان لھا مجال واسع من المعاني في اللغة العبریة أكثر من أي لغة أخرى. صن ف الیھود الأسفار التاریخیة من یشوع إلى - أ

ُ                  ) ی شار إلیھم كأنبیاء ١٨: ١٨) وموسى (تث ٥: ١٠٥؛ مز ٧: ٢٠الملوك (ما عدا راعوث) باسم "الأنبیاء السابقون". وكل من إبراھیم (تك 
). ٢٠: ١٥(كذلك مریم، خر 

یمكن تعریف "النبوءة" بشكل صحیح على أنھا فھم للتاریخ یقبل المعنى فقط في كلمات ذات صلة إلھیة، ھدف إلھي، ومشاركة إلھیة - ب
)Interpreter’s Dictionary of the Bible ٨٩٦، ص. ٣، المجلد .(

ً                                                                               "النبي لیس فیلسوفا  ولیس لاھوتیا  نظامیا ، بل وسیط عھد ینقل كلمة الله لشعبھ لیصیغ مستقبلھم بإصلاح حاضرھم" ("الأنبیاء والنبوءة- ج        ً            ً ،"
Encyclopedia Judaica ١١٥٢، ص. ١٣، المجلد .(

III -:غایة النبوءة
الإرشاد في بیئتھم الحالیة والرجاء المستند على تحكمھ بحیاتھم وبأحداث ً     النبوءة ھي طریقة یستخدمھا الله لیتكلم إلى شعبھ مقدما  لھم - أ

ّ        ّ                        العالم. رسالة الأنبیاء كانت بشكل أساسي عامة مشتركة. كان ی قصد برسائل الأنبیاء أن توبخ، وتشج ع، وتول د الإیمان والتوبة، وتعلن  شعب الله ُ                               
ً                  ُ           شعب الله على الأمانة ووعود الله. وغالبا  ما كانت النبوءة ت ستخدم لإعلان عنھ وعن مخططاتھ. الأنبیاء یبذلون قصارى جھدھم لكي یحافظ

ُ                                     ). وھذه، إن أ خذت إلى أقصى مداھا، ستشیر إلى المسیا.٢٢- ٢٠: ١٨؛ ٣- ١: ١٣بوضوح عمن اختاره الله لیكون الناطق باسمھ (تث 
الضوء علیھا في بیئة أخرویة. النظرة إلى نھایة الأزمنة للتاریخ ً                                                       غالبا  ما كان النبي یأخذ أزمة تاریخیة أو لاھوتیة من عصره ویسلط- ب

ً                                                                   (غائیا ) فریدة بالنسبة إلى إسرائیل وفھمھ لمعنى الاختیار الإلھي ووعود العھد. 
ن إلى ) ویحل محل منصب الكاھن العظیم كطریقة لمعرفة إرادة الله. الأوریم والتمیم یرتقیا١٨: ١٨منصب النبي یبدو أنھ یوازي (إر - ج

ھر ھذا ً                                                 مستوى رسالة شفھیة بلسان الناطق باسم الله. یبدو أن منصب النبي قد زال أیضا  في إسرائیل بعد ملاخي (أو كتابة أخبار الأیام). لا یظ
بالعھد ً                                                      سنة عندما یأتي یوحنا المعمدان. لیس معروفا  بشكل مؤكد طریقة ارتباط "موھبة النبوة" في العھد الجدید٤٠٠المنصب إلى ما بعد 
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) لیسوا كاشفین ١١: ٤؛ أف ٢٩- ٢٨، ١٠: ١٢كور ١؛ ٣٢: ١٥؛ ٣٧، ٣٢، ٢٩: ١٤؛ ١: ١٣؛ ٢٨- ٢٧: ١١القدیم. أنبیاء العھد الجدید (أع 
ً                             لإعلان جدید، بل ینبئون ویخبرون مسبقا  بمشیئة الله في الأوضاع المتكررة.

تنبؤ ھو أحد الطرق التي یلجأ إلیھا النبي لیؤكد منصبھ أو رسالتھ، ولكن لا بد ً                             النبوة لیست تنبؤیة حصریا  أو بشكل أساسي في طبیعتھا. ال- د
% تصف بشكل محدد دھر العھد ٥%. وھناك نسبة أقل من ٢من أن نلاحظ أن ".... نسبة النبوءات عن المسیا في العھد القدیم ھي أقل من 

How to Read the Bible For All Itsفي الكتاب Fee & Stuart% تتعلق بأحداث مستقبلیة" (على حد قول ١الجدید. وأقل من 
Worth .١٦٦، ص.(

ّ               - ھـ                                                             ّ                                   ّ
ُ   ِ                                                      نعرف كیف أ نشئ ت أسفارھم. یبدو أنھا قامت على أساس الموضوع أو الفكرة، ً     ً           من الأسباب التي تجعل فھم الأنبیاء أمرا  صعبا  ھو أننا لا - و

ً                                                                                 ولكن لا یمكننا أن نتوقع ذلك دائما . غالبا  ما لا تكون ھناك خلفیة تاریخیة واضحة، أو إطار زمني أو فصل واضح بین الأقوال النبویة. وإنھ ً       
) أن نتأكد من الحقیقة ٣ً                نضع خطوط عریضة لھا اعتمادا  على الموضوع؛ و() أن ٢) أن نقرأ الأسفار كلھا في جلسة واحدة؛ (١لأمر صعب (

المركزیة أو قصد الكاتب في كل قول نبوي.
IV -:صفات النبوءة

یبدو أنھ كان ھناك تطور في العھد القدیم لمفھومي "نبي" و"نبوءة". في وقت مبكر من تاریخ إسرائیل تطورت فكرة شركة الأنبیاء، - أ
ّ          ). وتمی ز الأنبیاء ٢مل ٢ُ            ً                          قوي موھوب مثل إیلیا وألیشع. وكانت عبارة "أبناء الأنبیاء" ت ستخدم أحیانا  للدلالة على ھذه المجموعة (بزعامة قائد

).٢٤- ١٨: ١٩؛ ١٣- ١٠: ١٠صم ١ً              أحیانا  بحالة الوجد (
(حقیقیون وزائفون) اندمجوا مع الملك، وعاشوا ً                                           ولكن ھذه الفترة مرت بسرعة وصولا  إلى مرحلة الأنبیاء الفرادى. كان ھناك أنبیاء- ب

ً                                  في القصر (جاد، وناثان). وكان ھناك أیضا  أولئك الذین كانوا مستقلین، وأحیانا  منفصلین تماما  عن وضع المجتمع الإسرائیلي الراھن آ               ً نذاك ً                                   
).١٤: ٢٢مل ٢(عاموس، ومیخا). كان بینھم ذكور وإناث (

للمستقبل، وھذا كان یتعلق بتجاوب الفوري لشخص معین أو أناس معینین. ھذا المخطط الأخروي العالمي فرید ً                   ً غالبا  ما كان النبي كاشفا  - ج
). ١٥٠، ص. Fee and Stuartعند أنبیاء إسرائیل في الشرق الأدنى القدیم. كان التنبؤ والأمانة للعھد محورین في الرسائل النبویة (بحسب 

ً                      محور التركیز. لقد كانوا عادة ، ولكن لیس حصریا ، یخاطبون شعب إسرائیل.وھذا یعني أن الأنبیاء كان لھم نفس                 ً
ّ       ً                                                                              معظم محتویات النبوات كانت تقد م شفھیا . وفیما بعد تم جمعھا على أساس الموضوع والتسلسل التاریخي، أو أنماط أخرى من أدب - د

یة كما النثر المكتوب. وھذا یجعل السفر عسیر القراءة بشكل واضح ً                     الشرق الأدنى الذي لا نعرفھ. بما أنھ كان شفھیا ، فلم تكن لھ نفس البن
موثوق وصعب الفھم بدون معرفة البیئة التاریخیة المحددة التي نشأ فیھا. 

یستخدم الأنبیاء عدة نماذج لینقلوا رسائلھم.- ھـ
؛ ٤ض الرب زوجتھ (إسرائیل) لعدم أمانتھا (ھو ً                         الله یأخذ شعبھ إلى المحكمة؛ وغالبا  ما تكون دعوى طلاق حیث یرف- مشھد المحكمة- ١
).٦مي 

وھذا نوع خاص من الأدب النبوي الذي ینقل بھ الأنبیاء رسائلھم، یتمیز ببحر معین وبـ "ویل" ینذر النبي - ترنیمة رثاء جنائزیة- ٢
).٢؛ حب ٥بوقوعھا (أش 

طیة ویتم توضیح التبعات، الإیجابیة والسلبیة، بما یختص بالمستقبل یتم التأكید على طبیعة العھد الشر- إعلان بركة عھدیة میثاقیة- ٣
).٢٩- ٢٧(تث 

V -:نقاط إرشادیة مساعدة فى تفسیر النبوءة
ً               أوجد القصد أو الھدف عند النبي الأصلي (المحرر) بملاحظة البیئة التاریخیة والسیاق الأدبي لكل قول نبوي. عادة  ستتضمن مخالفة - أ

الموسوي بطریقة أو بأخرى.إسرائیل للعھد 
ّ                                ً                                                                               اقرأ وفس ر كل الوحي النبوي، ولیس فقط جزءا  منھ؛ حدد النقاط الرئیسیة فیھ من حیث المحتوى. انظر كیف یرتبط مع الأقوال النبویة - ب

المحیطة بھ. حاول أن تحدد النقاط الرئیسیة في كل السفر (من خلال الوحدات الأدبیة وعلى مستوى الفقرات).
ً                                                                                                   رض تفسیرا  حرفیا  للمقطع، اللھم ما لم تجد في النص نفسھ ما یشیر إلى استخدام اللغة المجازیة؛ فعندھا حاول أن تضع اللغة افت- ج       ً

المجازیة بأسلوب نثري.
في حلل العمل الرمزي على ضوء الخلفیة التاریخیة والمقاطع المتوازیة. تأكد من أن تتذكر أن ھذا في الشرق الأدنى القدیم ولیس - د

الأدب الغربي أو المعاصر.
تعامل مع التنبؤات بانتباه وعنایة.- ھـ
ھل ھي حصریة بیوم الكاتب؟- ١
ھل تحققت فیما بعد في تاریخ إسرائیل؟- ٢
ھل تتعلق بأحداث مستقبلیة؟- ٣
ً               ھل لھا تحقیق حالي وأیضا  تحقیق مستقبلي؟- ٤
أن یوجھوك لمعرفة الإجابة على تساؤلاتك.ّ            اسمح لكاتب السفر الكتابي، ولیس للكت اب المعاصرین- ٥
نقاط ھامة خاصة یجب أخذھا بعین الاعتبار.- و
ھل النبوءة مرتبطة بتجاوب مشروط؟- ١
ھل ھي موثوقة بالنسبة إلى أولئك الموجھة إلیھم (ولماذا)؟- ٢
ً             ً                                    ھل ھناك احتمال كتابیا  و/أو تاریخیا  على أن تتحقق ھذه النبوءة على مراحل؟- ٣
ُ ّ                                                                                                            ً قد كان ك ت اب العھد الجدید قادرین، بفضل الوحي الإلھي، على أن یروا المسیا في عدة أماكن في العھد القدیم بشكل واضح لھم خلافا  ل- ٤

َ                                               لنا. یبدو أنھم استخدموا دراسة الرموز أو التلاعب بالكلمات. وبما أننا لسنا ملھ مین مثلھم، فالأفضل لنا أن نترك لھم ھذه المقاربة.
VII -ب مفیدة لفھم النبوءات:كت

١ -A Guide to Biblical Prophecy
Carl E. Amending and W. Ward Basqueتألیف 
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٢ -How to Read the Bible for All Its Worth
Gordon Fee and Douglas Stuartتألیف 

٣ -My Servants the Prophets تألیفEdward J. Young
٤ -Plowshares and Pruning Hooks: Rethinking the Language of Biblical Prophecy and Apocalyptic

Plowshares and Pruning Hooks: Rethinking the Language of Biblical Prophecy andتألیف 
Apocalyptic

٥ -New International Dictionary of Old Testament Theology and Exegesis ١٠٦٧، الصفحات ٤، المجلد-
١٠٧٨.


اح ":ســمیـث/فـانـدایــك و  ی یز  الأ ر  َ   ِ "ت م   ْ َ    ُ  ِ  ْ َ
اح ":كتـــاب الحیـــــــــاة و  ی یز  الأ ر  َ   ِ "ت م   ْ َ    ُ  ِ  ْ َ
اح ":العربیة المشــتركة و  ی یز  ب ی ن  الأ ر  َ   ِ "الت م   ْ َ    َ  َْ   َ  ِ  ْ َّ
اح ":الترجمة الیسوعیة و  ی یز ما ب ی ن  الأ ر  َ   ِ "الت م   ْ َ    َ  َْ       ِ  ْ َّ

ی یز  ٣) من الروح القدس؛ و(٢) من الطبیعة (المواھب الطبیعیة)؛ (١ھناك ثلاثة مصادر للمواھب البشریة: ( ُ  ) من الشیطان. موھبة ت م   ِ  ْ َ
اح  ھي القدرة على التمییز بین ھذه المصادر ( و  َ   ِ                                        الأ ر   ْ ). ٣- ١: ٤یو ١؛ ١: ٤تیم ١َ

 ." ن ة اع  أ ل س  ٍ    "أ ن و  َ  ِ  َْ   ُ   َ ُ                                          ). وكانت ت ستخدم في العھد القدیم كمرادف لكلمة "أمة". glōssaتخدمة للدلالة على "لسان" (ھذه ھي الكلمة الیونانیة المسَْ 
التي ھي ُ                                                ً                                                     في الیونانیة كانت ت ستخدم فلإشارة إلى التكلم بلغة الأمة. ھذا یعني ضمنا  الدلالة إلى لغة بشریة معروفة. ولكن الحاجة إلى مفسر، و

، یقود المرء إلى التفكیر بأن ھذه حالة كلام في حالة ١٤بالتساوق مع نقاش بولس المطول في الأصحاح ً                 ً            أیضا  موھبة روحیة، بدلا  من مترجم، و
انجذاب صوفي في كورنثوس.

٢لا نعرف بشكل مؤكد الترابط بین ھذه "الألسنة" في كورنثوس والألسنة عند العنصرة المدونة في سفر أعمال الرسل. المعجزة في أع 
ً                                     )، ولیس في اللسان. خبرات الألسنة في أعمال الرسل نقلت الإنجیل مباشرة  إلى یھود الشتات الذین كانوا حاضرین. ١١، ٦،٨: ٢ھي في الأذن (

). ١٠) وكورنیلیوس، الضابط الروماني (أع ٨ً                                                                     كانت أیضا  طریقة لإدراك حضور وقوة وإرادة الله باشتمال مجموعات أخرى، كالسامریین (أع 
). لاحظوا أنھ لا حاجة لمفسر أو مترجم في أعمال ٨: ١٥كانت علامة للیھود المؤمنین بأن الله قد فتح الأبواب للأمم لیدخلوا (الألسنة في أعمال الرسل

الرسل.
َ         ُ الألسنة في كورنثوس تشبھ الحدیث البحراني في الأدیان الیونانیة (مثال دلفي). الألسنة الكورنثیة كان من الواضح أنھ أ سيء  استخدام   ھا أوُ  

مت فوق اللزوم ( ّ ِ               ع ظ   ).٣٣- ١: ١٤و١: ١٣ُ
: ١٢)، ولكنھا لیست لجمیع المؤمنین (٣٩: ١٤ً                                         الألسنة كانت طریقة للمؤمن لیتواصل حمیمیا  مع الله، ولكن بدون فھم. إنھا موھبة حقیقیة (

و أنھ شخص روحي. الألسنة مع ترجمة كانت وسیلة ً                                            َّ   ، التي ھي سلسلة أسئلة تتوقع جوابا  بالنفي). إنھا لیست موھبة تبرھن أن المرء مخل ص أ٣٠- ٢٩
أخرى لإیصال الإنجیل وما یتصل بھ.      

" ." ن ة ج م ة  أ ل س  ٍ    ت ر  َ  ِ  َْ  ُ  َ  َ  ْ ً                       كانت كورنثوس مدینة رومانیة عالمیة، في الثقافة الیونانیة والجغرافیا. موقع المدینة كان محفوفا  بمخاطر الإبحار حول رأس َ
كونھا مركز تقاطع تجاري في الإمبراطوریة الشرقیة والإمبراطوریة الغربیة. كانت كورنثوس تحوي كل الجنسیات، الیونان في الشتاء إضافة إلى

فة.ً                                   ولكن موھبة الألسنة كانت تحتاج إلى موھبة روحیة أخرى لنقل رسالتھا للكنیسة، ولیس فقط مترجما . الألسنة في كورنثوس لم تكن لغة معرو

). كما وأن كل موھبة لیست ھي خیار ١٨، ٧ؤكد على حقیقة أن الروح القدس یعطي كل مؤمن موھبة للخدمة (الآیات ھذه الآیة ت"من". ١١: ١٢
). ھي لیست شارات استحقاق، ٧المؤمن بل خیار الروح القدس. لیس ھناك ھرمیة في المواھب. كل المواھب ھي لخدمة جسد المسیح، الكنیسة (الآیة 

بل مندیل (منشفة) الخادم.  

موضوع خاص: شخص الروح القدس
ُ                                                              ) كان قوة ت نجز مقاصد الرب، ولكن لیس من إشارة إلى أن تلك القوة كانت شخصیة ruachفي العھد القدیم "روح قدس الله" (أي، 

ن  الكت اب  تفاصیل كاملة عن أقنومیة وشخصیة الروح القدس ُ                                            (أي، التوحید في العھد القدیم). ولكن في العھد الجدید ، دو   ّ      َ ّ :
)٢٩: ٣؛ مر ٣١: ١٢ُ  ّ           یمكن أن ی جد ف علیھ (مت - ١
)٢٦: ١٤؛ یو ١٢: ١٢ّ      یعل م (لو - ٢
)٢٦: ١٥یشھد (یو - ٣
)١٥- ٧: ١٦ّ    ُ         یبك ت وی رشد، (یو - ٤
" (أي، - ٥ َ        یتم الحدیث عنھ على أنھ شخص مستقل "ال ذ ي ھ و   ُ    ِ َّhos ١٤: ١، أف(
)٣٠: ٤یمكن أن یحزن (أف - ٦
)٥:١٩تس ١ُ     یمكن أن ی طفأ (- ٧

: ٢ً                                                                  النصوص التي تتناول الثالوث القدوس تتحدث أیضا  عن ثلاثة أقانیم (أشخاص). انظر الموضوع الخاص: "الثالوث القدوس" على 
٣٣- ٣٢ .(

١٩: ٢٨مت - ١
١٤: ١٣كور ٢- ٢
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٢: ١بط ١- ٣
الروح القدس یرتبط بفعالیات بشریة. 

٢٦: ١أع - ١
٢٦: ٨رو - ٢
١١: ١٢كور ١- ٣
٣٠: ٤أف - ٤

ً       ً                                                  ً      ً      في أول بدایة أعمال الرسل نرى دور الروح القدس مكثفا  وكبیرا . یوم الخمسین لم یكن بدایة عمل الروح القدس، بل فصلا  جدیدا . كان 
سوع ة. یً                                                           ً      ً          ّ                               لدى یسوع دائما  الروح القدس. معمودیتھ لم تكن بدایة عمل الروح القدس، بل فصلا  جدیدا . لوقا یعد  الكنیسة لفصل جدید من خدمة فعال

ُ                        لا یزال المحور، فالروح القدس لا یزال الوسیلة الفعالة ومحبة الآب، ومغفرتھ، واسترداد كل البشر الذین خ لقوا على صورتھ ھي الھدف.

١٣-١٢: ١٢ترجمة سمیث/فاندایك: 
د  إ ذ ا ك ان ت  ك  ١٢" اح  ك ل  أ ع ض اء  ال ج س د  ال و  ة  و  ل ھ  أ ع ض اء  ك ث یر  د  و  اح  ْ   َ لأ ن ھ  ك م ا أ ن  ال ج س د  ھ و  و  َ   َ   َ ِ   ِ  ِ   َ  ْ   ِ  َ  َ  ْ   ِ   َ  ْ َ  ُّ  ُ  َ  ٌ  َ  ِ  َ   ٌ   َ  ْ َ  ُ َ  َ  ٌ  ِ   َ   َ ُ  َ  َ  َ  ْ  َّ َ    َ  َ د  ك ذ ل ك  ال م س یح  أ ی ضا . َ َّ ُ  اح  ة  ھ ي  ج س د  و  ُ   َْ   ً  ث یر    ِ  َ  ْ   َ  َِ  َ  ٌ  ِ   َ  ٌ  َ  َ   َ  ِ  ً  َ َ َّ َ  لأ ن ن ا ١٣ِ 

د  أ ی ضا  اع ت م د ن ا إ ل ى ج س د   اح  وح  و  یع ن ا ب ر  ٍ  ج م   َ  َ   َ ِ   َ  ْ  َ َ  ْ   ً   َْ   ٍ  ِ   َ  ٍ   ُ ِ   َ َ   ِ دا ".َ اح  یع ن ا س ق ین ا ر وحا  و  ج م  ارا . و  ر  د  ی ھ ودا  ك ن ا أ م  ی ون ان ی  ین  ع ب یدا  أ م  أ ح  اح  ِ   ً  و    َ  ً    ُ   َ   ِ ُ   َ ُ   ِ  َ  َ   ً    َ  ْ َ   ْ َ  ً   ِ  َ   َ  ِّ ِ  َ  ُ   ْ َ   َّ  ُ  ً    ُ َ   ٍ  ِ  َ

).١٦، ٤: ٤ھذه تبدأ فقرة جدیدة تستخدم العلاقات الداخلیة للجسد البشري كاستعارة للكنیسة (أف . ١٢: ١٢
على أي جزء، بل على كل الوظائف؛ لیس الفرد بل العائلة.إنھا تؤكد على الوحدة ضمن التنوع. التركیز لیس 

ُ                                    ). لا ی قصد بذلك الانتقاص من شأن الحقیقة بأن ٧: ١٢العھد القدیم والعھد الجدید لھما تركیز جماعي مشترك (انظر الموضع الخاص على 
ً                                 ركیز ھو دائما  على صحة ووحدة وسلامة وكمال الكل. ً         كل الناس یصبحون مسیحیین على أساس فردي، بل أنھ عندما یصبح المرء مسیحیا ، فإن الت

د ". ١٣: ١٢ اح  وح  و  ٍ    "ب ر   ِ   َ  ٍ   ُ ) یمكن أن یعني "في"، "بـ"، أو "بواسطة". احذروا من استخدام أحرف الجر في الیونانیة السائدة enحرف الجر ھذا (ِ
.٤: ٤؛ ١٨: ٢لتضعوا توكیدات عقائدیة. ھذه موازاة مع أف 

ّ                   الوسیلة التي یبك ت بھا الله الناس على الخطیئة، ویجتذبھم إلى المسیح، ویعم دھم إلى المسیح، ویشك ل المسیح فیھم (یو الروح القدس ھو                      ّ                                                    ّ١٦ :
ّ               ). ھذا ھو دھر الروح القدس. عملھ ھو العلامة على أن دھر البر  الجدید قد أتى.١٤- ٨

عملھ في إعلان المسیح، واجتذاب الضال إلى المسیح، وصیاغة الموھبة ھي الروح القدس والروح القدس یعطي المواھب التي تعكس 
التشبھ في المسیح في المؤمنین.  

 ." د اح  ٍ    "اع ت م د ن ا إ ل ى ج س د  و   ِ   َ   ٍ  َ  َ   َ ِ   َ  ْ  َ تتوازى ٦- ٤: ٤). بطرق عدیدة أف ٥: ٤معمودیة الماء ھي استعارة لخبرة روحیة سابقة جرت عند الاھتداء (أف ْ َ
ً     ُ           ً          تشیر إلى خلاص أولي، وھو یجمع المؤمنین إلى جسد المسیح، الكنیسة. العبارة التي غالیا  ما ت ستخدم حالیا  "معمودیة ھذه المعمودیة مع ھذا المقطع. 

ِ                   ً                                        ُ                                           الروح القدس" مشو  شة لأنھا تشیر كتابیا  إلى إیمان المرء بالمسیح كمخلص، ولكنھا ت ستخدم الیوم للدلالة على التقویة، والإذعان، وف یما بعد خبرة في ّ
ُ                                                                   المؤمنین. لست  أنكر واقعیة ھذه الخبرة اللاحقة، ولكني أفض ل  عبارة "خبرة الربوبیة". في قراءة سیر حیاة المسیحیین العظماء یتضح لحیاة   ّ نا نموذج: ُ                                        

سلام إلى الحاجة ) الاست٥) الإحباط من المحاولات الشخصیة؛ (٤) الإخفاق في إنتاج الثمار التي تدوم؛ (٣) محاولة خدمتھ؛ (٢) الإیمان بالمسیح؛ (١(
٧) التقویة لأجل الخدمة؛ و(٦إلى الله لیقوم بعملھ بنفسھ؛ (

 ."ا ار  ر  ، ع ب ید ا أ م  أ ح  ً     "ی ھ ود ا ك ن ا أ م  ی ون ان ی  ین    َ  ْ َ   ْ َ   ً  ِ  َ    َ  ِّ ِ  َ  ُ   ْ َ   َّ  ُ   ً   ُ : ٢بالمسیح (یوئیل لیس ھناك مزید من  التمایزات بشریة والعوائق الدنیویة بین أولئك الذین یؤمنون َ
). لا ریب أن ھذه الحقیقة تؤكد على المساواة بین جمیع البشر ١١: ٣؛ كول ٢٨- ٢٧: ٣؛ غل ٣٦- ١٤: ٢التي یستشھد بھا بطرس في أع ٢٨

ً دا .ٌ                                              المؤمنین . ولكن لیس بالضرورة أن تزیل كل التمایزات. جمیع المؤمنین خدام  مدعوون وموھوبون، ولكن المسیحي یمكن أن یبقى عب
) ٣) أولاده؛ و(٢) زوجتھ؛ (١لا بد أن المساواة كانت صادمة للمجتمع الروماني في كورنثوس، حیث كان الرجل یتمتع بسلطة علیا على (

ً موذجیا  ً  لا  نً                                 على العبید في منزلھ. كانت ھناك ھرمیة اجتماعیة قاسیة صارمة. اللاھوت الجذري عند بولس، استنادا  إلى تعالیم یسوع وأعمالھ، كان تبد
). في ھذا المجال بالتحدید كانت الكنیسة في كورنثوس ٩- ٦- ١٨: ٥ً                                      ُ                        صارما  ونظرة عالمیة جدیدة صادمة كان یجب أن ت عاش في شركة الكنیسة (أف 

منحرفة.   

 ."د ا اح  ا و  وح  یع ن ا س ق ین ا ر  ِ  ً    "ج م    َ    ً   ُ   َ   ِ  ُ   َ ُ   ِ ْ                          حرفیا  "ن ق ع نا". فسرھا أوغسطین ولوثر ُ                                              ھذه الكلمة كانت ت ستخدم للإشارة إلى ماء الري (السقایة). إنھا تعنيَ  ُِ   ً
ربما تشیر إلى الروح القدس. إنھا استعارة تدل على الوحدة والجماعة وقد نشأت ٣٩- ٣٧: ٧وكالفن على أنھا تشیر إلى عشاء الرب، ولكن بسبب یو 

عن عامل واحد ھو الروح القدس.
ُ ِ   َ                       عبارتا "اع ت م د ن ا" و"س ق ین ا" ھما ماضي ناقص إشاري       َ  ْ  َ ٍ                                        مبني للمجھول، ما یدل على عمل  منتھ  مكتمل في الزمن الماضي. الصیغة الزمنیة ْ َ     ٍ

دس، ولكن ٍ                                     والموازاة تظھران أنھما لا تشیران إلى معمودیة الماء المسیحیة وعشاء الرب، بل إلى حدث ماض  اكتمل وانتھى (الاھتداء بفضل الروح الق
).  ٣٣: ٥٢: ١؛ أع ١٦: ٣لو ؛١١: ٣بسبب المبني للمعلوم، بفضل المسیح، انظر مت 

١٨-١٤: ١٢ترجمة سمیث/فاندایك: 
ة . ١٤" دا  ب ل  أ ع ض اء  ك ث یر  اح  َ  ٌ  ف إ ن  ال ج س د  أ ی ضا  ل ی س  ع ض وا  و   ِ  َ   ٌ   َ  ْ َ   ْ َ  ً   ِ   َ  ً   ْ ُ   َ  َْ  ً   َْ  َ  َ  َ ل : ١٥َِ  َّ  ْ  ج  ُ   إ ن  ق ال ت  الر    ْ ِ ّ     ِ َ  َ   ْ ن  ال ج س د  «ِ َ  ِ لأ ن  ي ل س ت  ی دا  ل س ت  م   َ  ْ   َ  ِ   ُ  ْ َ  ً  َ   ُ  ْ ن  ال ج س د ؟ ». َ ِّ   َ ِ   أ ف ل م  ت ك ن  ل ذ ل ك  م   َ  َ  ْ   َ  ِ   َ  َِ  ِ  ْ  ُ َ   ْ َ َ َ

١٦ : إ ن  ق ال ت  الأ ذ ن  ُ   و  ُ ُ     ِ َ  َ   ْ ن  ال ج س د  «َ ِ َ  ِ لأ ن  ي ل س ت  ع ی نا  ل س ت  م   َ  ْ   َ  ِ   ُ  ْ َ  ً   ْ َ   ُ  ْ ن  ال ج س د ؟ ». َ ِّ   َ ِ   أ ف ل م  ت ك ن  ل ذ ل ك  م   َ  َ  ْ   َ  ِ   َ  َِ  ِ  ْ ُ َ   ْ ِ  ل و  ك ان  ك ل  ال ج س د  ١٧َ َ َ  َ  َ  ْ  ُّ ُ   َ   َ   ْ عا  َ ع ؟ ل و  ك ان  ال ك ل  س م  ْ   ً ع ی نا  ف أ ی ن  الس م   َ  ُّ ُ  ْ   َ   َ   ْ َ    ُ  ْ َّ     َ  َْ َ  ً   ْ َ
َ     َّ ُّ  ف أ ی ن  الش م ؟  اد ".١٨َ َْ  ا أ ر  ن ھ ا ف ي ال ج س د  ك م  د  م  اح  ض ع  الله  الأ ع ض اء  ك ل  و  ا الآن  ف ق د  و  أ م  َ   َ  و  َ    َ  َ   ِ  َ  َ  ْ   ِ    َ  ْ ِ   ٍ  ِ   َ  َّ  ُ   َ   َ  ْ َ   ُ   َ  َ  َ   ْ َ َ   َ     َّ َ َ
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ُ                                                                    ُ              یستخدم بولس الجسد المادي كتشبیھ لی ظھر أن العلاقة المتبادلة بین أعضاء الجسد ضروریة لوظیفة الكل. كل عضو ی حتاج إلیھ لأجل . ٢٦- ١٤: ١٢
صحة وفعالیة الجسد ككل.  

). ٢٧، ٢٥، ٢٠، ١٤، ١٣، ١٢ھذه خلاصة الحقیقة المتكررة عدة مرات في ھذا الأصحاح (الآیات . ١٤: ١٢

". ِ ْ "إ ن  ١٦-١٥: ١٢ ْ    ... إ ن  ُ                              ھاتان جملتان شرطیتان من الدرجة الثالثة، ما یدل على عمل محتمل. تظھر ھذه الآیات  المشادة الموجودة لیس فقط بین ِ
، ١١الآیات ٠ً                                                                                    الجماعات المثیرة للمشاكل، بل أیضا  تقدیرھم الزائد لمواھب روحیة معینة. جمیع المواھب ھي من الله وھو یختار أي موھبة لأي مؤمن 

١٨(.

١٩، ١٧: ١٢ ." ... ل و  ْ    "ل و  َ      ْ ولیس من شبھ جملة استنتاجیة في الجمل ١٧ھذه جمل شرطیة غیر مكتملة من الدرجة الثانیة (لیس ھناك فعل في الآیة َ
.A. T، ١٩ً      ً       ؛ وكل الجسد لیس عضوا  واحدا ، الآیة ١٧ً       ؛ الجسد كلھ لیس أذنا ، الآیة ١٧ً       الثلاث). القسم الأول خطأ (كل الجسد لیس عینا ، الآیة 

Robertson في كتابھA Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research ١٠١٥، الصفحات ،
).١٦٦، ص. Short Grammar of the Greek New Testamentو١٠٢٣

ض ع  الله ". ١٨: ١٢ َ   ُ   "و   َ ُ        الروح القدس ی قال أنھ ١١شخصي ومكتمل. في الآیة ً         ھذا ماضي ناقص إشاري مبني للمتوسط، ما یدل ضمنا  على عمل َ
.١١: ٢یوزع المواھب. ھذا تطابق واضح للروح القدس كإلھ. انظر الموضوع الخاص على 

 ." اد ن ھ ا ف ي ال ج س د ، ك م ا أ ر  د  م  اح  ض ع  الله  الأ ع ض اء ، ك ل  و  َ   َ   "و  َ    َ  َ    ِ  َ  َ  ْ   ِ    َ  ْ ِ   ٍ  ِ   َ  َّ ُ    َ   َ  ْ َ   ُ   َ  َ ). نحن لا ٢٧روحیة (الآیة ھا ھنا إشارة إلى الخلق ولكن التشبیھ ھو للمواھب الَ
نختار؛ الله یضع الأعضاء.

٢٥-١٢: ١٢ترجمة سمیث/فاندایك: 
د  إ ذ ا ك ان ت  ك  ١٢" اح  ك ل  أ ع ض اء  ال ج س د  ال و  ة  و  ل ھ  أ ع ض اء  ك ث یر  د  و  اح  ْ   َ لأ ن ھ  ك م ا أ ن  ال ج س د  ھ و  و  َ   َ   َ ِ   ِ  ِ   َ  ْ   ِ  َ  َ  ْ   ِ   َ  ْ َ  ُّ  ُ  َ  ٌ  َ  ِ  َ   ٌ   َ  ْ َ  ُ َ  َ  ٌ  ِ   َ   َ ُ  َ  َ  َ  ْ  َّ َ    َ  َ یَ َّ ُ  د  ك ذ ل ك  ال م س  اح  ة  ھ ي  ج س د  و  ِ  ث یر   َ  ْ   َ  َِ  َ  ٌ  ِ   َ  ٌ  َ  َ   َ  ِ  ً  َ َ َّ َ  لأ ن ن ا ١٣ُ  َْ   ً  ح  أ ی ضا . ِ 

ر   د  ی ھ ودا  ك ن ا أ م  ی ون ان ی  ین  ع ب یدا  أ م  أ ح  اح  د  أ ی ضا  اع ت م د ن ا إ ل ى ج س د  و  اح  وح  و  یع ن ا ب ر  ْ  َ ج م  َ   ْ َ  ً   ِ  َ   َ  ِّ ِ  َ  ُ   ْ َ   َّ  ُ  ً    ُ َ   ٍ  ِ   َ   ٍ  َ  َ   َ ِ   َ  ْ  َ َ  ْ   ً   َْ   ٍ  ِ   َ  ٍ   ُ ِ   َ َ   ِ دا . َ اح  وحا  و  یع ن ا س ق ین ا ر  ج م  ِ   ً  ارا . و    َ  ً    ُ   َ   ِ  ُ   َ ُ   ِ  َ  َ َ  ف إ ن  ال ج س د  أ ی ضا  ل ی س  ١٤ً    َْ  ً   َْ  َ  َ  َ  ْ  َّ  َِ
دا  ب ل  أ ع ض   اح  ْ  َ ع ض وا  و  َ   ْ َ  ً   ِ   َ  ً   ْ ة . ُ َ  ٌ  اء  ك ث یر   ِ  َ ل : ١٥ٌ  ج  ُ   إ ن  ق ال ت  الر    ْ ِ ّ     ِ َ  َ   ْ ن  ال ج س د  «ِ َ  ِ لأ ن  ي ل س ت  ی دا  ل س ت  م   َ  ْ   َ  ِ   ُ  ْ َ  ً  َ   ُ  ْ ن  ال ج س د ؟ ». َ ِّ   َ ِ   أ ف ل م  ت ك ن  ل ذ ل ك  م   َ  َ  ْ   َ  ِ   َ  َِ  ِ  ْ  ُ َ   ْ َ َ َ١٦ : إ ن  ق ال ت  الأ ذ ن  ُ   و  ُ ُ     ِ َ  َ   ْ َ ِّ  لأ ن  ي «َ ِ

ن  ال ج س د   َ  ِ ل س ت  ع ی نا  ل س ت  م   َ  ْ   َ  ِ   ُ  ْ َ  ً   ْ َ   ُ  ْ ن  ال ج س د ؟ ». َ ِ   أ ف ل م  ت ك ن  ل ذ ل ك  م   َ  َ  ْ   َ  ِ   َ  َِ  ِ  ْ  ُ َ   ْ َ   َ ل و  ك ان  ١٧َ َ َ   ْ عا  ف أ ی ن  الش م ؟ َ ع ؟ ل و  ك ان  ال ك ل  س م  َ     َّ ُّ  ك ل  ال ج س د  ع ی نا  ف أ ی ن  الس م   َْ َ  ً   ْ  َ  ُّ ُ  ْ   َ   َ   ْ َ    ُ  ْ َّ     َ  َْ َ  ً   ْ َ   ِ  َ  َ ا الآن  ف ق د  ١٨ُ ُّ  ْ  أ م  َ   َ َ ْ و      َّ َ َ
اد .  ن ھ ا ف ي ال ج س د  ك م ا أ ر  د  م  اح  ض ع  الله  الأ ع ض اء  ك ل  و  َ   َ  و  َ    َ  َ   ِ  َ  َ  ْ   ِ    َ  ْ ِ   ٍ  ِ   َ  َّ ُ   َ   َ  ْ َ   ُ   َ  َ دا  أ ی ن  ال ج س  ١٩َ اح  یع ھ ا ع ض وا  و  ل ك ن  ل و  ك ان  ج م  َ  َ و   ْ   َ  َْ  ً   ِ   َ  ً   ْ ُ    َ ُ   ِ  َ   َ   َ   ْ َ   ْ  ِ ل ك ن  ج س د  ٢٠ُ  د ؟ َ َ ة  و  َ  ٌ ف الآن  أ ع ض اء  ك ث یر   َ   ْ  ِ َ  َ  ٌ  َ  ِ  َ   ٌ   َ  ْ َ   َ   َ

د .  اح  ِ  ٌ  و  ِ   لا  ت ق د ر  ال ع ی ن  أ ن  ت ق ول  ل ل ی د : ٢١َ  َ  ْ ِ  َ  ُ َ   ْ َ   ُ  ْ َ  ْ   ُ  ِ  ْ َ  َ ِ    ِ َْ  ِ لا  ح اج ة  ل ي إ ل ی ك  «َ  َ   َ  َ .« : ل ی ن  ج  أ س  أ ی ضا  ل لر   ِ   أ و  الر   َْ  ْ ِ ّ   ِ ً   َْ   ُ ْ َّ     ِ اج ة  ل ي إ ل ی ك م ا«َ َ  لا  ح   ُ  َْ ِ    ِ َ  َ   َ ل ى أ ع ض اء  ال ج س د  ال ت ي ٢٢». َ  ِ    َّ ِ  ب ل  ب الأ و   َ  َ  ْ   ُ   َ  ْ َ   َ  ْ َ  ِ   ْ َ
ی ة .  ور  ِ  َّ ٌ  ت ظ ھ ر  أ ض ع ف  ھ ي  ض ر    ُ  َ   َ  ِ   َ َ  ْ َ   ُ  َ  ْ الأ ع ض اء  ال ق ب یح ة  ف ی٢٣َ ام ة  أ ف ض ل . و  یھ ا ك ر  ام ة  ن ع ط  س ب  أ ن ھ ا ب لا  ك ر  أ ع ض اء  ال ج س د  ال ت ي ن ح  َ  ُ  ِ و   ِ َ  ْ   ُ   َ  ْ َ   َ    َ  َ  َْ  ً  َ   َ  َ    َ   ِ  ْ ُ   ٍ  َ   َ  َ  َ ِ    َ َّ َ   ُ  ِ  ْ َ   ِ َّ    ِ  َ  َ  ْ   ُ   َ  ْ ُ   ن ا ل ھ ا ج م ال  أ ف ض ل . َ َ  َ  ْ َ   ٌ   َ  َ    َ َ   َ

ی٢٤ أ م ا ال ج م  ِ  و   َ ام ة  أ ف ض ل  َ َ َّ   ْ  یا  الن اق ص  ك ر  ج  ال ج س د  م ع ط  . ل ك ن  الله  م ز  ت ی اج  َ  ل ة  ف ین ا ف ل ی س  ل ھ ا اح   َ  ْ َ  ً  َ   َ  َ   َ ِ  َّ    ً   ِ  ْ  ُ  َ  َ  َ  ْ   َ  َ  َ  َ  َّ  ِ َ    ٌ  َ ِ  ْ     َ َ   َ ق اق  ف ي ال ج س د  ب ل  ت ھ ت م  الأ ع ض اء  ٢٥َ ُ  ِ  َ   َ َْ  ُ  ل ك ي  لا  ی ك ون  ان ش    َ  ْ َ   ُّ َ  ْ َ   ْ َ   ِ  َ  َ  ْ   ِ   ٌ  َ  ِ  ْ   َ   ُ َ  َ   ْ  َ ِ
." دا  ب ع ض ھ ا ل ب ع ض  اح  اما  و  ْ  ٍ  اھ ت م  َ  ِ   َ  ُ  ْ َ  ً   ِ   َ  ً    َ ِ ْ

٢٤-٢٢: ١٢ ." ام ة ... ال ق ب یح ة ... الن اق ص  ... ب لا  ك ر  َ    "أ ض ع ف  ِ  َّ       ُ  َ  ِ َ  ْ      ٍ  َ   َ  َ  َ ِ      َ َ  ْ قد تشیر ھذه إلى تلك الأعضاء من الجسم البشري التي تغطیھا الثیاب. ھذا النقاش یبین َ
ً                                                       أن بعض المواھب الأقل وضوحا ، وأقل قبولا  ثقافیا ، وأقل "روعة" كانت لا تزال ضروریة من أجل جسد صحي وسعید.  الله/الروح القدس أعطى ً           ً       

مة. انظر الموضوع الخاص : نقاط الضعف، على  ّ                                          المواھب، وكل المواھب لازمة ضروریة، وجمیع المواھب م كر  .٩: ١٢كور ٢ُ 

 ." ام ة َ  ً   "ك ر    َ .٧: ٢كور ١. انظر الموضوع الخاص على ٢٤و٢٣ھذه الكلمة ھي في كلتا الآیتین َ

، شبھ جملة ھدف). یجب على الكنیسة أن تكون واحدة، ولیس منقسمة. hinaئیسیة عند بولس (شبھ جملة ھذه الآیة تعبر عن الفكرة الر. ٢٥: ١٢
)، لا أن یھتموا بشؤونھم فقط. ٧: ١٢على المؤمنین أن یھتموا ببعضھم البعض (

حول قیامھم بذلك.الأفعال تحتوي على تمني، ما یفترض احتمالیة. ھذا ما یجب علیھم أن یفعلوه، إلا أن ھناك بعض الشك 
ّ      ً                         ). یمكن أن تعب ر أیضا  عن اھتمام حقیقي، كما في ٦: ٤؛ فل ٢٨: ١١كور ٢؛ ٢٧، ٢٥: ٦كلمة "یھتم" تعني عادة القلق أو الاھتمام (مت 

.٢٠: ٢وفل ٣٤، ٣٣، ٣٢: ٧ھذا النص وفي 

 ." ٌ    "ان ش ق اق   َ  ِ ؛ ١٠: ١شقاق وانشقاقي.  ذكر بولس ھذه "الانشقاقات" من قبل (، والتي منھا نحصل على كلمة انschismaھذه ھي الكلمة الیونانیة ْ
) مكانة رومانیة ٣) توكیدات لاھوتیة معینة؛ (٢) قادة معینین؛ (١). إنھا المشكلة الرئیسیة في كورنثوس. الانشقاقات والانقسامات كان سببھا (٨: ١١

) بقیة ذھنیة وثنیة. ٥) تعظیم مواھب معینة؛ أو (٤خاصة؛ (

٢٦: ١٢سمیث/فاندایك: ترجمة 
م  ف ج م  ٢٦" د  ی ك ر  اح  إ ن  ك ان  ع ض و  و  یع  الأ ع ض اء  ت ت أ ل م  م ع ھ . و  د  ی ت أ ل م  ف ج م  اح  َ  ِ ف إ ن  ك ان  ع ض و  و  َ   ُ َّ  َ ُ  ٌ  ِ   َ   ٌ  ْ  ُ   َ   َ   ْ ِ  َ   ُ َ  َ   ُ َّ َ َ َ   ِ   َ  ْ َ    ُ   ِ  َ َ   ُ َّ َ َ َ  ٌ  ِ   َ   ٌ  ْ  ُ   َ   َ   ْ َ  َ ُ  یع  الأ ع ض اء  ت ف ر ح  م ع ھ ".َِ    ُ  َ  ْ َ   ِ   َ  ْ َ   ُ

٢٦: ١٢ ." ... إ ن  ْ    "إ ن  ِ      ْ ٢؛ ٢٢: ٣كور ١؛ ٨- ٦: ١٢؛ بدون فعل، انظر رو ٦: ١كور ٢مع حاضر إشاري، eiteھذه جمل شرطیة درجة أولى (ِ
). ١٥: ١٢) التي تعبر عن رغبة بولس في كیفیة وجوب معاملة المؤمنین لبعضھم البعض (رو ١٠: ٥كور 
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أ٣١-٢٧: ١٢ترجمة سمیث/فاندایك: 
أ ع ض اؤ ه  أ ف ر  ٢٧" أ م ا أ ن ت م  ف ج س د  ال م س یح  و  ُ  ُ  َْ  َ و    َ  ْ َ  َ  ِ   ِ  َ  ْ  ُ  َ  َ َ   ْ ب ع د  ٢٨ً  ادا . َ َ َّ   َْ  ُ ات  و  ین  ث م  ق و  لا  ر س لا  ث ان یا  أ ن ب ی اء  ث ال ثا  م ع ل  م  ض ع  الله  أ ن اسا  ف ي ال ك ن یس ة : أ و  ْ  َ ف و  َ  َ   ٍ  َّ ُ  َّ ُ   َ   ِ ِّ َ  ُ  ً   ِ َ   َ  َ ِ  َْ  ً  ِ  َ  ً ُ  ُ  ً َّ َ    ِ  َ  ِ  َ  ْ   ِ  ً   َ ُ  ُ   َ  َ  َ اھ ب  َ َ  ذ ل ك  م و   ِ   َ  َ   َ  َِ

ن ة .  اع  أ ل س  أ ن و  انا  ت د اب یر  و  ف اء  أ ع و  ٍ   ش  َ  ِ  َْ   َ   َ  َْ  َ   َ  ِ  َ َ  ً    َ  ْ َ   ٍ یع  ٢٩ِ َ  س ل ؟ أ ل ع ل  ال ج م  یع  ر  ِ   َ أ ل ع ل  ال ج م   َ  ْ  َّ َ َ َ    ٌ  ُ  ُ   َ   ِ  َ ؟ َ َ َ َّ  ْ  ات  یع  أ ص ح اب  ق و  ؟ أ ل ع ل  ال ج م  یع  م ع ل  م ون  ٍ   أ ن ب ی اء ؟ أ ل ع ل  ال ج م   َّ ُ   ُ   َ  ْ َ   َ   ِ  َ  ْ  َّ َ َ َ    َ   ُ ِّ َ  ُ   َ   ِ  َ  ْ  َّ َ َ َ    ُ یع  ٣٠َْ  ِ َ  ِ   ِ أ ل ع ل  ل ل ج م   َ  ْ ِ َّ َ َ َ
؟  م ون  ج  یع  ی ت ر  یع  ی ت ك ل م ون  ب أ ل س ن ة ؟ أ ل ع ل  ال ج م  ؟ أ ل ع ل  ال ج م  ف اء  اھ ب  ش  َ   م و    ُ  ِ  ْ َ ُ   َ   ِ  َ  ْ  َّ َ َ َ    ٍ َ  ِ  َْ ِ   َ   ُ َّ  َ َ َ   َ   ِ  َ  ْ  َّ َ َ َ    ٍ  َ  ِ   َ  ِ   َ اھ ب  ٣١َ د وا ل ل م و  ل ك ن  ج  ِ  و   ِ   َ  َ  ْ ِ   ُّ  ِ   ْ  ِ ْ  َ   ال ح س ن ى".َ َ  ُ ْ

ض ع  الله  أ ن اس ا". ٢٨: ١٢ ً     "و   َ ُ  ُ   َ  َ .١٨: ١٢ھذا ماضي ناقص إشاري مبني للمتوسط. ھذه موازاة لاھوتیة للآیة َ

 ." ال ك ن یس ة"    ِ  َ  ِ  َ .٢: ١انظر الموضوع الخاص على ْ

 ." الكلمة الیونانیة ھي من الفعل "یرسل". استخدمھا الرابیون للإشارة إلى شخص م رس ل كمُ ُ ً   "ر س لا     َ مثل رسمي عن شخص آخر. في إنجیل یوحنا ُ 
َ       تأخذ الإشارة الضمنیة إلى یسوع المسیا الم رس ل من الله. الم رس ل ی رسل  أتباع ھ (یو        ُ   ُ    َ   ُ            َ .٩: ٤َ      ). انظر الموضوع الخاص: مرس ل على ٢١: ٢٠ُ 

ون ك وس  ٢)؛ (١٤، ٤: ١٤ا (أع ) برناب١ً                             ُ          ً                    كانت ھذه تشیر أصلا  إلى الاثني عشر، ولكنھا صارت ت ستخدم لاحقا  للإشارة إلى آخرین: ( َ  ) أ ن د ر    ُ ِ   ُ َ  َْ
) سیلاس ٧و٦)؛ (٢٥: ٢) أبفرودتس (فل ٥)؛ (١٩: ١) یعقوب أخو الرب یسوع (غل ٤)؛ (٩: ٤كور ١ّ   ) أبول س (٣)؛ (٧: ١٦ویونیا (رو 
كموھبة راھنة. ١١: ٤ُ          ). الموھبة ت ذكر في أف ٦: ٢تس ١وتیموثاوس (

 ." أ ن ب ی اء"    َ . ١٠: ١٢، و النبوءة في العھد القدیم، على ١: ١٤كور ١النبوءة في العھد الجدید على انظر الموضع الخاص:َْ  ِ َ 

 ." ین  َ    "م ع ل  م    ِ تكون مرتبطة مع الرعاة.١١: ٤في ترافق مع النبوءة، ولكن في أف ١: ١٣ُ          ھذه الموھبة ت ذكر في أع ُ َ ِّ
. یتم مناقشتھا على نحو ٧: ١٢تبدو ھنا مستقلة كما الحال في رو ّ   یقول بولس أنھ یقول بولس أنھ كارز، ورسول ومعل م. ١١: ١تیم ٢في 

ً                                                                                       وما تلاھا. ھذا یدل ضمنا  على حقیقة أن مواھب القیادة تلك یمكن أن تكون مشتركة بطرق مختلفة في مؤمنین مختلفین لتسد ١: ٣ً       مستقل أیضا  في یع 
كان یعلن الإنجیل، ولكن مع اختلاف في الجانب الذي یؤكد علیھ.حاجات الكنیسة في ذلك الوقت أو المنطقة. كل قائد موھوب من ھؤلاء 

 ." ات ٍ    "ق و  ُ                                                                                أن ھذه الموھبة ت ذكر مرتین، ولكن ھنا مرة واحدة. كانت المعجزات طریقة لتعزیز الإنجیل. إنھا بارزة في ١٠و٩لاحظوا في الآیتین ُ َّ 
ً     ل شائعة في المناطق التي یكون فیھا الإنجیل جدیدا .    ُ                                  الأناجیل وأعمال الرسل وت ذكر في الرسائل الرسولیة. وھي لا تزا

 ." اھ ب  ش ف اء  ٍ    "م و   َ  ِ   َ  ِ   َ ھذه الموھبة لھا فائدة في إعلان محبة الله ولتأكید الإنجیل. السؤال لیس ھو إن كان الله بلا یزال یشفي، بل لماذا یشفي البعض َ
ل مع ھذه في كنیسة محلیة. في رسالة یعقوب إنھا خدمة الشیوخ المحلیین، تعطي إرشادات أكثر عن كیف یجب التعام١٨- ١٣: ٥دون آخرین؟ یع 

ولیست موھبة روحیة.


ان ا":ســمیـث/فـانـدایــك َ   ً  "أ ع و   ْ َ
ین ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  "إ ع ان ة  الآخ ر    ِ  َ     ِ َ   َ ِ
":العربیة المشــتركة ِ "الإسعاف 
":الترجمة الیسوعیة ِ "الإسعاف 
، M. R. Vincentو١: ١ُ                                                                                         ت ستخدم للإشارة إلى "الأعمال المفیدة". إنھا كلمة عامة وربما تشیر إلى خدمة عادیة للشمامسة (فل ھذه الكلمة 

).٧٩٣، ص. ٢، المجلد Word Studiesفي كتابھ 


َ  "ت د اب یر ":ســمیـث/فـانـدایــك  ِ  َ َ
ِ  "ت د ب یر  الش ؤ ون ":كتـــاب الحیـــــــــاة   ُ ُّ     ِ  ِ  ْ َ

ة ":المشــتركةالعربیة  ِ  "ح س ن  الإدار   َ       ِ  ْ ُ
ة ":الترجمة الیسوعیة ِ  "ح س ن  الإدار   َ       ِ  ْ ُ

ُ              ً                               ). وكانت ت ستخدم استعاریا  للإشارة إلى قادة الكنیسة الذین ١٧: ١٨؛ رؤ ١١: ٢٧ُ         ً      ّ               ھذه الكلمة كانت ت ستخدم أصلا  مع رب ان السفینة (أع 
لتحقیق الواجبات الروحیة.یأخذون دور القیادة والإرشاد. إنھا القدرة على قیادة آخرین 

A. T. Robertson في كتابھ ،Word Pictures In Greek New Testament یقول أن "أعوان" تشیر إلى عمل ٤، المجلد ،
" ت َ    الشمامسة في مساعدة الفقراء والمرضى وأن "ت د اب یر  .١٧٤- ١٧٣یر إلى عمل الأساقفة/الشیوخ/الرعاة، الصفحات شَ َ  ِ 

  اع  أ ل س َ   َْ  ِ " أ ن و    َ ٍ    ن ة ". َ َْ  .١٠انظر الآیة َ

)، التي تدل على أن الأسئلة من المتوقع أن یكون الجواب علیھا بالنفي. ھذا مقطع ھام MĒھذه سلسلة أسئلة تبدأ جمیعھا بأداة النفي (. ٣٠-٢٩: ١٢
تأكید الخلاص و/أو علامة خاصة على ً        لدحض التصاریح اللاھوتیة والأقوال المبالغ فیھا في أن "الألسنة" موھبة لكل مؤمن، علامة نوعا  ما على 

بالغ فیھ ً                     الروحانیة الحقیقیة. المبالغة الأخرى ھي رفض "الألسنة" باعتبارھا انقضت مع انقضاء العصر الرسولي. ھذا أیضا  تصریح لاھوتي أو قول م
)٣٩: ١٤.(

(موھبة) متسلط. ً                                                      فكرة ھذا الأصحاح إجمالا  ھي أن ھناك جسد واحد، ولكن عدة أعضاء. وما من عضو واحد 



١٧٤

أ٣١: ١٢
اھ ب  ال ح س ن ى":ســمیـث/فـانـدایــك د وا ل ل م و  لك ن  ج  ْ  َ  "و   ُ  ْ   ِ  ِ   َ  َ  ْ ِ   ُّ  ِ   ْ  ِ  َ
اھ ب  ال ع ظ م ى":كتـــاب الحیـــــــــاة ق وا إ ل ى ال م و  لك ن  ت ش و  َ   "و   ْ ُ  ْ   ِ  ِ   َ  َ  ْ   َ ِ    ُ َّ  َ َ   ْ  ِ  َ
ُ     "فا رغ بوا في المواھ ب  الح سنى":العربیة المشــتركة     ِ  ِ              َ  َ
َ     "ا طم حوا :الترجمة الیسوعیة ْ    إ لى الم واھ ب  الع ظ مى"ِ  ُ     ِ  ِ    َ      ِ

) أمر مضارع مبني للمعلوم (أمر مستمر). في كتابھ ٢) مضارع مبني للمعلوم إشاري (تصریح/قول عن الحقیقة) أو (١ھذا إما أن یكون (
Biblical Interpretation یفضل ،W. Randolph Tate العبارة الإشاریة "أنتم تجد ون للمواھب الأفضل" على أنھ تعلیق تھكمي آخر لبولس                                                ّ

).٢٢(ص. 
) الإیمان، والرجاء، والمحبة الوارد ١. المواھب الحسنى أو الأفضل ستعني (١٣الجزء الثاني من ھذه الآیة ینبغي أن یتماشى مع الأصحاح 

وما تلاھا، والتي ستكون الكرازة والتعلیم (الآیة ١: ١٤) المواھب التي تبني الجسد ككل، ٢أو (، بحیث تكون المحبة ھي الأعظم١٣: ١٣ذكرھا  في 
٢٨.(

ھذا الحث یبدو أنھ یشیر إلى الكنیسة ككل، ولیس إلى الأفراد. التركیز على الفرد ھو نزعة غربیة شائعة. التركیز في ھذا الأصحاح ھو 
أن تطلب من الروح القدس المزید من المواھبیة لمؤمنین یعلنون الإنجیل ویبنون الجسد.    على الجماعي المشترك. یجب على الكنیسة 

أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

َ  فإن  لك   . ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر.َّ   ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                     َ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
لماذا كانت ھناك مشكلة في موضوع المواھب الروحیة في كورنثوس؟- ١
متى یتلقى المؤمن موھبتھ الروحیة؟ وھل للجمیع مواھب؟ ھل یمكن للمرء أن تكون لدیھ أكثر من موھبة؟ ھل یستطیع المرء حتى أن یختار - ٢

موھبتھ؟
یة؟ما الغایة من المواھب الروح- ٣

بعض الإرشادات العملیة حول كیف یمكن للمؤمنین أن یعرفوا مواھبھم.
اطلب من الله بشكل محدد أن یریك.- ١
اسأل مؤمنین آخرین ناضجین عن أي موھبة یرونھا فیك.- ٢
استكشف رغباتك الطبیعیة.- ٣
تحرك في الاتجاه نحو النور الأفضل الذي لدیك ورغبتك.- ٤
ضى الشخصي والثمر الروحي.َ        جرب واسع  نحو الر- ٥

. إنھ یقدم الحكمة IVP، نشرتھ Affirming the Will of God، بعنوان Paul Littleّ            ھذه الإرشادات مأخوذة من كتی ب رائع وضعھ 
المسیحیة، ولیس الأسفار المقدسة، حول كیفیة معرفتك لإرادة الله، المتناظر مع كیف تعرف مواھبك الروحیة.

حتاجون لأن یتذكروا أن قائمة المواھب ھي لیست نفسھا. أن نكون قادرین على تحدید موھبتنا لیس بنفس الأھمیة كما ولكن المؤمنین ی
).١٢- ١١: ٤إدراك أن لدینا موھبة. المؤمنون، جمیع المؤمنین، مدعوون وموھوبون من أجل الخدمة (أف 



١٧٥

١٣كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
بدون عنوانالمحبةأنشودة المحبةالمحبة

١٣- ١: ١٣١٣- ١: ١٣١٣- ١: ١٣١٣- ١: ١٣

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

١٣-١: ١٣ّ           أفكار تتعل ق بالسیاق: 
ع بشكل ملائم وسط الصراع - أ َ                        ھذا الأصحاح یشكل جزءا  متكاملا  من نقاش بولس حول المواھب الروحیة. "أصحاح المحبة" ھذا قد و                                                           ً       ً

حول المواھب الروحیة.
ّ                                                                                    كنیسة كورنثوس تحاول أن تعظ م بعض المواھب. یؤكد بولس على جمیع المواھب ویحدد وظیفتھا وھدفھا في اجتماع العبادة في كانت - ب
.١٤- ١٢الأصحاحات 
، الفقرة ب) ھو: "ھل تتم ممارستھا بمحبة؟"١٢الامتحان الرئیسي الثاني للمواھب الروحیة (انظر أفكار حول السیاق، الفصل - ج

ئیسیة العریضةالخطوط الر
).٣- ١ضرورة المحبة كدافع لممارسة المواھب الروحیة (الآیات - أ

)٧- ٤طبیعة المحبة یتم التعبیر عنھا في العلاقات مع الناس (الآیات - ب
).١٣- ٨نھائیة المحبة كصفة ممیزة لعائلة الله (الآیات - ت

دراسة الكلمات والعبارات
٣: ١٣-ب٣١: ١٢ترجمة سمیث/فاندایك: 

یق ا أ ف ض ل .١٢:٣١" یك م  ط ر  أ ی ض ا أ ر  َ  و   َ  َْ   ً   ِ  َ   ْ  ُ   ِ ُ    ً  َْ َ
ن  أ  ١: ١٣ ت  ن ح اسا  ی ط  ر  ب ة  ف ق د  ص  ل ك ن  ل ی س  ل ي م ح  ال م لا ئ ك ة  و  ن ة  الن اس  و  ِ  ُّ  َ إ ن  ك ن ت  أ ت ك ل م  ب أ ل س  َ  ً     َ ُ   ُ  ْ ِ  ْ َ َ  ٌ َّ  َ  َ    ِ  َ  ْ َ   ْ  ِ َ  َ   ِ  َ ِ َ  َ  ْ  َ  ِ  َّ     ِ َ  ِ  َْ ِ   ُ َّ  َ َ  َ   ُ  ْ ُ   ْ ِ . ن  ِ  ُّ  و  ص ن جا  ی ر  َ  ً    ْ َ یع  ٢ْ  أ ع ل م  ج م  ة  و  إ ن  ك ان ت  ل ي ن ب و  َ  و    ِ  َ   ُ َ  ْ َ  َ  ٌ َّ ُ ُ    ِ  ْ َ   َ   ْ ِ َ

ار  و   ِ   َ الأ س ر    َ  ْ ب ة  ف ل س ت  ش ی ئا . َ ل ك ن  ل ی س  ل ي م ح  ب ال  و  یم ان  ح ت ى أ ن ق ل  ال ج  إ ن  ك ان  ل ي ك ل  الإ  ل م  و  َ ْ   ً  ك ل  ع    ُ  ْ َ َ  ٌ َّ  َ  َ    ِ  َ  َْ   ْ  ِ َ  َ   َ  َ  ِ  ْ   َ ُ  َْ   َّ  َ   ِ   َ   ِ   ُّ  ُ    ِ  َ   َ   ْ ِ  َ   ٍ  ْ ِ إ ن  س ل م ت  ج س د ي ح ت ى ٣ُ َّ  ال ي و  و  إ ن  أ ط ع م ت  ك ل  أ م  َ  َّ  و     ِ  َ  َ   ُ  ْ َّ  َ   ْ ِ  َ    ِ  َ  ْ َ  َّ  ُ   ُ  ْ َ  ْ َ   ْ ِ َ
ب ة  ف لا  أ ن ت ف ع  ش ی ئا " ل ك ن  ل ی س  ل ي م ح  ق  و  ت ر  ً أ ح     ْ َ   ُ  ِ َ  َْ  َ َ  ٌ َّ  َ  َ    ِ  َ  َْ   ْ  ِ َ  َ   َ  ِ َ  ْ َ.

یق ا أ ف ض ل ". ٣١: ١٢ َ    ب "ط ر   َ  ْ َ   ً   ِ (یرمي).إنھا استعارة تعني ما یتجاوز. ballō(أكثر أو ما یفوق) و huperكلمة "أفضل" ھي كلمة یونانیة مركبة من َ
). انظر الموضوع الخاص: استخدام بولس للتراكیب التي تحوي "٧: ١٢؛ ١٠: ٣؛ ٨: ١كور (٢ً    یستخدم بولس ھذه الاستعارة غالبا  في 

HUPER ١: ٢"، على.
). ٨: ٣٥؛ أش  ١١: ٢٧؛ مز ٢٩: ٣١؛  ٣٣- ٣٢: ٥كلمة "الطریق" ھي استعارة في العھد القدیم للدلالة على أسلوب حیاة التقوى (تث  

المستقیمة). لقب الكنیسة الإیمان في العھد القدیم، كما الحال في العھد الجدید، لم یكن مجرد تلاوة دستور إیمان صحیح، بل حیاة ملیئة بالطاعة (الحیاة
). أفضل ما یریده الله ھو حیاة محبة تعطي من ذاتھا، على مثالھ أو مثال ابنھ.٢٢: ٢٤؛ ٩: ١٩؛ ٢: ٩الأولى كان "الطریق" (انظر أع 

١: ١٣ ." ْ    "إ ن  (مرتین).٣، و٢، ١ً      ً           ھذه سلسلة جمل شرطیة درجة ثالثة، ما یعني عملا  محتملا ، في الآیات ِ


ال م لا ئ ك ة ":فـانـدایــكســمیـث/ ن ة  الن اس  و  ِ  "أ ت ك ل م  ب أ ل س   َ ِ َ  َ  ْ  َ  ِ  َّ     ِ َ  ِ  َْ ِ   ُ َّ  َ َ  َ

ال م لا ئ ك ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  "أ ت ك ل م  ب ل غ ات  الن اس  و   َ ِ َ  َ  ْ  َ  ِ  َّ     ِ  َ ُ ِ   ُ َّ  َ َ  َ
ال م لا ئ ك ة ":العربیة المشــتركة ِ  "أ ت ك ل م  ب ل غ ات  الن اس  و   َ ِ َ  َ  ْ  َ  ِ  َّ     ِ  َ ُ ِ   ُ َّ  َ َ  َ
ُ  "أ ت ك ل م  :الترجمة الیسوعیة َّ  َ َ ال م لا ئ ك ة "َ  ِ  ب ل غ ات  الن اس  و   َ ِ َ  َ  ْ  َ  ِ  َّ     ِ  َ ُ ِ

ّ          ، ھذه الموھبة التي كانت كنیسة كورنثوس تعظ مھا والتي ٢٩- ٢٨، ١٠: ١٢من الواضح أن ھذه إشارة إلى موھبة الألسنة المذكورة في 
).١٩- ١٨، ٦، ٥، ١: ١٤كانت لدى بولس (
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"الألسنة" التي في كورنثوس، وھذا الذكر المزدوج یجعلني أتساءل إذا بما أني أعتقد أن "الألسنة" في سفر أعمال الرسل كانت مختلفة عن
أن ما كان بولس ربما فھم الألسنة على أنھا لغات بشریة (العنصرة) وتصریحات صوفیة في حالة انجذاب روحي (لغة السماء). بالتأكید یؤكد على

المسیحیة أكثر من مجرد رسالة؛ إنھا شخص، یسوع الذي یعطي ذاتھ ویحب ویطیع القدرة اللغویة الكاملة لوحدھا غیر ملائمة ما لم تنشأ عن المحبة.
مشیئة الآب.  

 ." ب ة َ  َّ ٌ   "م ح  ُ      . لقد كانت إحدى مجموعة كلمات تدل على "المحبة" في الیونانیة الكلاسیكیة، ولكن كانت ت ستخدم agapēھذه ھي الكلمة الیونانیة َ
الكنیسة الأولى قد اختارت ھذه الكلمة ونفحت فیھا دلالة مسیحیة (محبة الله والمسیح المتمیزة ببذل الذات، بشكل غیر مواظب (صیغة الاسم). یبدو أن 

) والیھودیة الرابیة. في العھد القدیم محبة العھد عند الله وأمانتھ لوعوده وعھوده كان ٢: ٢٢) بسبب استخدامھا في السبعینیة (مثال، تك ١٠: ٤یو ١
ّ                                                                        تعب ر عن فكرة "محبة العھد" ھذه بموازاتھا مع "ملكوت الله". إنھا تصبح كلمة العھد agapē. من نواحي عدیدة كلمة hesedكلمة یتم التعبیر عنھا ب

).٢١- ٧: ٤یو ١الجدید للإشارة إلى شخصیة الله، التي یرغب أن یحاكیھا أتباعھ (
). ولكن في الیونانیة ١٩- ١٥: ٢١دو أن ھناك تمییز بینھما (یو . في بعض السیاقات یبphilosو agapēً               أذكر تعلیقا  عن العلاقة بین 

).٢٠: ٥و٣٥: ٣السائدة تكون عادة مترادفة (یو 

)HESEDموضوع خاص: اللطف المحب (
). 339-338یصفھا بھذا الشكل (BDBً                 ھذه الكلمة منتشرة كثیرا  في الأدب السامي. 

ُ                          ت ستخدم مع الكائنات البشریة.- أ
).٢٢: ٢٤أخ ٢؛ ١٤: ٢٠صم ١نحو الناس (اللطف - ١
).٨: ٦اللطف نحو الفقراء والمحتاجین (میخا - ٢
).٤: ٦؛ ھوشع ٢: ٢عاطفة المحبة (إر - ٣
).٦: ٤٠لباقة المظھر (أش - ٤
ُ           ت ستخدم مع الله:- ب
الولاء للعھد والمحبة.- ١

).٩: ٩؛ ٢٨: ٧؛ عز ٣: ٣١أ. "في التحریر من الأعداء والمشاكل" (إر 
).١٣: ٨٦؛ مز ١٢: ١٠ب. "في حفظ الحیاة من الموت" (أیوب 

).١٥٩، ١٤٩، ١٢٤، ٨٨، ٧٦، ٤١: ١١٩ج. "في إحیاء حیاة روحیة" (مز 
).١: ٥١؛ ٧: ٢٥د. "في الفداء من الخطیئة" (مز 

).٣٢: ٩؛ ٥: ١؛ نح ١٤: ٦أخ ٢ھـ. في حفظ العھود" (
).٢٠: ٧؛ میخا ٦: ٣٤تصف سمات إلھیة (انظر خروج- ٢
لطف الله.- ٣

)٨: ١٠٣؛ مز ١٧: ٩أ. "وافر" (نح 
)٩: ٧؛ ١٠: ٥؛ تث ٦: ٢٠ب. "عظیم في امتداده" (خر 

)١١: ٣؛ عز ٢١: ٢٠؛ ٦، ٣: ٧؛ ١٣: ٥أخ ٢؛ ٤١، ٣٤: ١٦أخ ١ٌ   ج. "أبدي " (
).٢٢: ٣؛ مرا ٧: ٦٣؛ ٣: ٥٥؛ أش ٢: ٨٢؛ مز ٤٢: ٦أخ ٢أعمال اللطف (- ٤


ن ":ســمیـث/فـانـدایــك ا ی ر  ن  أ و  ص ن ج  اس ا ی ط  ِ  ُّ "ن ح  َ    ً  ْ َ   ْ َ  ُّ  ِ َ    ً   َ ُ
ن ":كتـــاب الحیـــــــــاة ص ن جا  ی ر  ن  و  اسا  ی ط  ّ  "ن ح   ِ َ  ً   ْ َ  َ  ُّ  ِ َ  ً    َ ُ
ن ":العربیة المشــتركة ن  أو ص ن ج  ی ر  ِ  ُّ "ن حاس  ی ط  َ   ٌ  ْ َ     ُّ  ِ َ   ٌ   ُ
ن ":الترجمة الیسوعیة ن  أو ص ن ج  ی ر  ِ  ُّ "ن حاس  ی ط  َ   ٌ  ْ َ     ُّ  ِ َ   ٌ   ُ

ُ          ِ َ                                                               عالم القرن الروماني الأول كانت ھذه ت ستخدم من ق ب ل طوائف دیونیسیوس وسیبیل في العبادة لاجتذاب آلھتھم. في سیاق سوء ً    تاریخیا  في 
ّ                            )، الذي كان یجتذب الانتباه إلى المتكل م كما كان یفعل الرجال الذین ٢: ٦ً                    استخدام المواھب في كورنثوس قد تعني استعاریا  "تبویق الأبواق" (مت 

).٥- ٤: ١١عرھم في اجتماعات العبادة أو النساء اللواتي كن یكشفن عن شعرھن القصیر في اجتماع العبادة (یغطون ش
كانت مدینة كورنثوس مشھورة في العالم القدیم بسلعھا البرونزیة. أحد استخدامات ھذه المادة كانت لأجل "تعزیزات الصوت" في المسارح 

)Dictionary of Paul and His Letters .١٧٢، ص.(
التوازي عند بولس یظھر لنا شدة مشاعره حول النشاطات الروحیة بدون محبة.

"، (زمن تام)، الآیة - ١ ن  ا ی ر  ن  أ و  ص ن ج  ت  ن ح اس ا ی ط  ر  ِ  ُّ                   "ف ق د  ص  َ    ً  ْ َ   ْ َ  ُّ  ِ َ    ً   َ ُ   ُ  ْ ِ   ْ َ َ١
َ ْ  ً                        "ف ل س ت  ش ی ئ ا"، (زمن المضارع)، الآیة - ٢   ُ  ْ َ َ٢.
َ ْ  ً                        "ف لا  أ ن ت ف ع  ش ی ئ ا"، (زمن المضارع)، الآیة - ٣   ُ  َِ  َْ  َ َ٣.

ة ". ١٣:٢ ). الكلمات الثلاث ٣٩: ١٤؛ ٥، ٤: ١١السفر ھذه الكلمة یمكن فھمھا على أفضل وجھ بالمعنى "یشارك رسالة الإنجیل" (في ھذاُ ُ َّ ٌ   "ن ب و 
: ١ُ                                 ). كانت ھناك مشكلة نت ھذه الناحیة كما ی ظھر قول بولس أو تصریحھ السلبي في ٨: ١٢مرتبطة بمواھب الحكمة والمعرفة (٢الأولى من الآیة 

. النبوءة بدون محبة، كما الحال مع الحكمة والمعرفة إن لم تكن مع محبة، لا ترضي الله. ١٩: ٣؛ ٦، ٥، ٤، ١: ٢؛ ٢٢،٢٤، ٢١، ٢٠، ١٩، ١٧
یمكن استخدام المواھب بطرق ملائمة.

.١: ١٤كور ١والنبوءة في العھد الجدید على ١٠: ١٢كور ١لأجل فكرة "النبوءة" انظر الموضوع الخاص عن النبوءة في العھد القدیم على 
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 ." ك ل  ع ل م  ار  و  یع  الأ س ر  أ ع ل م  ج م  ٍ    "و   ْ ِ  َّ ُ  َ   ِ   َ  ْ َ    َ   ِ  َ   ُ َ  ْ لأجل الحقائق المحددة عن جسد القیامة. في ٥١: ١٥لأجل حقائق الإنجیل وفي ١: ٤یستخدم بولس ھذه في َ َ
ّ                                     یقد رونھا ویطلبونھا. حتى المعرفة الكاملة ھذا السیاق تبدو ھذه العبارة وكأنھا تشیر إلى المعرفة بكل أشكالھا، ھذه التي كان المؤمنون في كورنثوس 

. ١: ٢إن كانت بلا محبة لا ترضي الله. انظر الموضوع الخاص: السر، على 

 ." یم ان  ِ    "ك ل  الإ    َ   ِ أن القدرة على ٢٣- ٢١: ٧)، ولكن لاحظوا في مت ٢٠: ١٧؛ مت ٢٨، ٩: ١٢یشیر ھذا إلى الإیمان الذي یصنع المعجزات (ُ ُّ  
المحبة لا ترضي الله ولا حتى تعرف الله.صنع المعجزات بدون 

.٤: ٢كور ١والعھد الجدید على ٩: ١كور ١لأجل فكرة "الإیمان" انظر الموضوع الخاص في العھد القدیم على 

٣: ١٣
ال ي":ســمیـث/فـانـدایــك و  َ  ِ   "أ ط ع م ت  ك ل  أ م   ْ َ  َّ  ُ   ُ  ْ َ  ْ َ
ال ي ك ل ھ ا:كتـــاب الحیـــــــــاة و  َ  "ق د م ت  أ م  َّ ُ    ِ  َ  ْ َ   ُ  ْ َّ َ" ِ  ل لإ ط ع ام   َ  ْ  ِ ِ
ق ت  جمیع  أموالي":العربیة المشــتركة َ         "ف ر       ُ  ْ َّ َ
ق ت  جمیع  أموالي":الترجمة الیسوعیة َ         "ف ر       ُ  ْ َّ َ

ً       ً          یدل ھذا ضمنا  على معنى تخلي المرء عن كل ما یملكھ، شخصیا ، وجزءا  فجزء (یو  ً          ). قد تكون ھذه تلمیحا  إلى نقاش ٣٠، ٢٧، ٢٦: ١٣ً                                          
).٣٠- ١٨: ١٨؛ لو ٣٠- ١٧: ١٠؛ مر ٢٩- ١٩:١٦یسوع مع الشاب الغني (مت 


ُ  "أ ط ع م ت ":ســمیـث/فـانـدایــك  ْ َ  ْ َ
ِ  "ل لإ ط ع ام ":كتـــاب الحیـــــــــاة  َ  ْ  ِ ِ
طعام  الم ساكین":الترجمة الیسوعیة َ       "لإ      ِ    ِ

ُ        ً                  ھذه العبارة لا توجد في النص الیوناني، بل ی فھم ضمنا  في عمل ھذا الفعل.


ق ":ســمیـث/فـانـدایــك ت ر  ت ى أ ح  َ  "ج س د ي ح   ِ َ  ْ َ   َّ  َ    ِ  َ َ
ق ":كتـــاب الحیـــــــــاة ر  َ  "ج س د ي لأ ح   َ  ْ ُ    ِ  َ َ
ر ":العربیة المشــتركة َ  "ج س دي حتى أفت خ   ِ َ           َ َ
َ   "ج س دي ل ی حر ق":الترجمة الیسوعیة  ُ  ِ    َ َ

) كلاھما موجودان في المخطوطات الیونانیة kauchēsōmai) و"مجد" (kauthēsomaiھناك خیاران في المخطوطات: "احترق" (
لا UBS4)، ولكن B، وא، وP46(المخطوطات ّ                                        عبارة "لكي أتمج د" علیھا دلیل أقوى ما یكون في المخطوطات الباكرة وعند آباء الكنیسة الأولى. 

). ٤: ١تس ٢؛ ١٩: ٢تس ١؛ ١٦: ٢؛ فل ٢٤: ٨كور ٢ً                                    یستطیع أن یقرر أیھما الأفضل. إنھا أیضا  كلمة یستخدمھا بولس في معظم الأحیان (
ى كیف أن ً                                       ً                                                                   الاستشھاد حرقا  لم تعرفھ الكنیسة الأولى، ولكن صار شائعا  أكثر في الاضطھادات اللاحقة (نیرون ودومیتیان). ولذلك یمكن للمرء أن یر

ٍ                كاتبا  لاحقا  ربما غی ر كلمة "مجد" إلى "یحترق" . من أجل نقاش طاف  واف  عن التغایرات ا     ٍ ، وذلك  في  كتابھ Bruce M. Metzgerلنصیة ، انظر ً     ً        ّ                                         
A Textual Commentary On the Greek NT ومن أجل الرأي المعاكس انظر ٥٦٤- ٥٦٣، الصفحات .The Expositor’s Bible

Commentary .الحاشیة.٢٧٠، ص ،

٧- ٤: ١٣ترجمة سمیث/فاندایك: 
لا  ت ن ت ف خ  ٤" ب ة  لا  ت ت ف اخ ر  و  د . ال م ح  س  . ال م ح ب ة  لا  ت ح  ف ق  ت ر  ب ة  ت ت أ ن ى و  ُ  ال م ح   ِ َ  َْ  َ  َ   ُ  َ  َ َ َ  َ  ُ َّ  َ  َ  ْ   ُ  ِ  ْ َ  َ  ُ َّ  َ  َ  ْ    ُ ُ  ْ َ  َ   َّ َ َ َ  ُ َّ  َ  َ لا  ت ظ ن  الس وء  ٥ْ ت د  و  لا  ت ح  لا  ت ط ل ب  م ا ل ن ف س ھ ا و  لا  ت ق ب  ح  و  َ  و   ُّ    ُّ ُ َ  َ  َ  ُّ َ  ْ َ  َ  َ    َ  ِ  ْ َ  ِ   َ   ُ ُ  ْ َ  َ  َ   ُ لا  ت ف ر ح  ٦َ َ  ُ َ ِّ ُ  و   َ  ْ َ  َ َ

ح  ب ال ح ق  .  ث م  ب ل  ت ف ر  ّ ِ  ب الإ   َ  ْ ِ   ُ  َ  ْ َ   ْ َ   ِ ْ  ِ ت ح  ٧ِ  ".َ َ ْ و  ء  ت ص ب ر  ع ل ى ك ل   ش ي  ء  و  ج و ك ل  ش ي  ت ر  ء  و  ت ص د  ق  ك ل  ش ي  ء  و  ل  ك ل  ش ي  ٍ   ت م   ْ  َ  ِ ّ ُ   َ  َ   ُ ِ  ْ َ  َ   ٍ  ْ  َ  َّ ُ    ُ  ْ َ  َ   ٍ  ْ  َ  َّ ُ   ُ ِّ  َ ُ  َ   ٍ  ْ  َ  َّ ُ   ُ  ِ َ

ّ    قد تكون ھذه تسبحة أو ترنیمة أو قصیدة عن المحبة، كتبھا أو اقتبسھا بولس. كل مواصفات المحبة ھذه فع الة.. ٧- ٤: ١٣
ف خدمة یسوع (الإعلان الكامل والمكتمل عن الرب) بینما كان یتعامل مع أناس ناقصین. المحبة ً                   المحبة فعل، ولیست شعورا  فقط. ھذه السمات تص

ھي شخص.

٣بط ٢؛ ٨، ٧: ٥؛ یع ١٤: ٥تس ١؛ ١١: ١٩ھذا الفعل (مضارع إشاري مبني للمعلوم) لھ دلالة تعني الصبر مع الناس (أم َ َ َ َّ    "ت ت أ ن ى". ٤: ١٣ :
بط ١؛ ١٦: ١تیم ١؛ ٢٢: ٩؛ ٤: ٢٢٢: ٥) الذین یتصرفون نحونا بدون عدل، بدون انتقام. ھذه أحد ثمار الروح القدس (غل ٩
).   ١١: ١؛ كول ٦: ٦كور ٢مة (اسم) یجب أن یتصف بھا مؤمنو الدھر الجدید، الذین یسكن فیھم روح قدس الله (). ھذه الس٢٠: ٣

 ." ف ق  ُ    "ت ر  ُ  ْ ً                                                                                         ً ھذا الفعل نجده ھنا فقط وأیضا  ھو كلمة تركز على التعامل مع الناس. إنھا تعني "أن نكون لطفاء مع الجمیع". یستخدم بطرس أیضا  َ
.٢٢: ٥ً                             . إنھا أیضا  أحد مواھب الروح القدس في غل ٣: ٢بط ١في نفس الكلمة مع یسوع 

 ." لا  ت ح س د"   ُ  ِ  ْ ً                                                   ّ   ھذا تصف العبارة رغبة قویة، حرفیا  "تنفجر غضبا ". المحبة لا ترغب لنفسھا ما یمتلكھ الناس ولا تطلب تمل كھ.َ  َ             ً

 ." ُ    "لا  ت ت ف اخ ر   َ ً      ّ   ً       ً                                      یراه الآخرون متبجحا  أو مد عیا . غالبا  ما كانت الكلمة مرتبطة بكبریاء ثقافیة ھذه الكلمة النادرة تشیر إلى شخص یفتخر بنفسھ بینما َ  َ َ َ 
أو كبریاء بلاغیة أو افتخار بالأدب الیوناني.



١٧٨

 ." لا  ت ن ت ف خ"    ُ  ِ ؛ ٢: ٥؛ ١٩، ١٨، ٦: ٤كور (١ً     ُ         تشیر ھذه الكلمة إلى أولئك الذین یبالغون في تقدیر ذواتھم أو یزدھون بأنفسھم. غالبا  ما ت ستخدم في َ  َْ  َ
.٦: ٤ً                                     ) وھنا. إنھا تعكس فعلیا  طبیعة ھذه الكنیسة. انظر التعلیق على ١: ٨

ُ    "لا  ت ق ب  ح ". ٥: ١٣ ِّ َ ُ بمعنى أكثر إیجابیة. دلالتھا ھنا سلبیة. استخدمت الكلمة في ٣٦: ٧ُ         لیس من السھل تعریف أو تحدید معنى ھذه الكلمة. ت ستخدم في َ  
ً                     ). إنھا تتضمن معنى الفظاظة بدلا  من الكیاسة واللباقة.٣: ١٢مة مرتبطة بعمل عنیف غیر ملائم (البردیة المصریة بمعنى لعنة أو شتی

 ."ا ل ن ف س ھ ا َ     "لا  ت ط ل ب  م   ِ  ْ َ  ِ   َ   ُ ُ  ْ ً       ). قد تكون ھذه مرتبطة لاھوتیا  بـ أف ٣: ٢؛ فل ١٦: ١٤؛ رو ٣٣، ٢٤: ١٠؛ ٩: ٨ھذه حقیقة تتكرر في معظم الأحیان (َ  َ
یعین لبعضھم البعض بدافع الاحترام للمسیح.، بمعنى أن یكونوا مط٢١: ٥

 ." ت د ْ  َ ُّ   "لا  ت ح  أو سلبیة، كما الحال ١٦: ١٧ً          ُ              ً                                                ھذه الكلمة تعني حرفیا  "یشحذ". ت ستخدم استعاریا  بمعنى "یھتاج". یمكن أن تكزون إیجابیة كما في أع َ  َ
تسخط أو تغضب بسھولة". ھذا الاسم یستخدمھ عند حنق بولس تقول "لیست سریعة الغضب" مستخدمة بالمعنى "لا یمكن أنPhillipsھنا. ترجمة 

).  ٣٩: ١٥وبرنابا على یوحنا مرقس (أع 


َ  "لا  ت ظ ن  الس ؤ ":ســمیـث/فـانـدایــك ُّ    ُّ  ُ َ  َ
ٍ  "لا  ت ن س ب  الش ر  لأ ح د ":كتـــاب الحیـــــــــاة  َ َ  َّ َّ     ُ ُ  َْ  َ
َ  "لا ت ظ ن  الس وء ":العربیة المشــتركة   ّ    ُّ  ُ َ

ُ      ِ   ُّ   "لا ت بالي ب الس وء":الیسوعیةالترجمة 
). تشیر إلى شخص لدیھ روح انتقامیة. مثال على ٦: ١٢؛ ٥: ٣كور ٢ھذه كلمة تتعلق بالحساب تشیر إلى سجل الفواتیر غیر المدفوعة (

على یوحنا مرقس.١١: ٤تیم ٢و٤١- ٣٦: ١٥ذلك یمكن أن نراه في أع 
ّ    ٌ         ً                                           "لا یبتكرن  أحد  منكم شرا  في قلبھ نحو قریبھ". ولكن، بما أن العبارات ١٧: ٨بعینیة في زك ً                ربما كانت ھذه تلمیحا  إلى الترجمة الس

المجاورة لیست تلمیحات من العھد القدیم، فإن ھذا یضعف احتمال أن تكون ھذه ھكذا.  

الجماعة المسیحیة.ً                                                    ھذا قول سلبي وإیجابي بآن معا  عن الحق. في ھذا السیاق یمكن أن تشیر إلى إشاعات داخل. ٦: ١٣
إنھ أمر غیر مألوف أن تتغایر كلمة "الإثم" مع كلمة "الحق". على الأرجح أن "الإثم" ھنا ھي العكس لـ "حیاة البر" و"الحق" تشیر إلى 

رسالة الإنجیل. 

 ."  ب ال ح ق"   ِ ّ  َ .٨: ١٣كور ٢انظر الموضوع الخاص على ِ ْ 

٧: ١٣ ." ء  ل  ك ل  ش ي  ت م  ٍ    "ت ح   ْ  َ  َّ ُ   ُ  ِ َ  ْ ترد أربع مرات في ھذه الآیة للتأكید. المحبة شاملة.) panta(عبارة "كل شيء" َ
ُ                                               ً                                    "كل شيء" ت ستخدم بمعنى "في كل الأوقات" (الأفعال الأربعة جمیعا  ھي في زمن المضارع) و"في كل الظروف".

، كلمة مختلفة، ولكن ٨: ٤بط ١) التغطیة (١(). إنھا استعارة بمعنى٨: ٨كلمة "تحتمل" ھي من الكلمة الیونانیة  التي تعني "سقف" (مت 
العبارة "تبطئ في الإفشاء". Moffat). تستخدم ترجمة ٥، ١: ٣تس ١؛ ٩: ١٢ً   ) "تضع شیئا " (٢نفس المفھوم) أو (

 ." ء  ٍ    "ت ص د  ق  ك ل  ش ي   ْ  َ  َّ ُ   ُ ِّ  َ الدین".في ھذا السیاق العبارة تعني "ترى الأفضل للآخرین" أو "تعطي الصاحب المسیحي فائدة ُ
).٢٢: ٥ً                إنھا تحافظ دائما  على الإیمان (غل 

 ." ء  ج و ك ل  ش ي  ٍ    "ت ر   ْ  َ  َّ  ُ    ُ  ْ ً في ھذا السیاق المحبة تتمسك بالرجاء بنمو الأخ المؤمن في الإیمان في نھایة الأمر. إنھا لا تیأس أبدا .َ

 ." ء  ٍ    "ت ص ب ر  ع ل ى ك ل   ش ي   ْ  َ  ِ ّ  ُ   َ  َ   ُ ِ  ْ ).١٢: ١؛ یع ٣٢: ١٠؛ عب ١٣: ٢٤؛ ٢٢: ١٠ھذه كلمة قویة لتحمل الإغواء والاختبار (مت َ
ھنا تدل على صبر طوعي ثابت. تؤكد ھذه العبارة على انتفاء أي انتقام شخصي أو رفض، بل بالحري صبر ومثابرة ثابتة، وخاصة مع 

الناس. 

١٣- ٨: ١٣ترجمة سمیث/فاندایك: 
ل م  ف س ی ب ط ل  ٨" ال ع  ن ة  ف س ت ن ت ھ ي و  الأ ل س  ات  ف س ت ب ط ل  و  أ م ا الن ب و  ب ة  لا  ت س ق ط  أ ب دا . و  َ  ُ ا ل م ح   ُْ  َ َ   ُ  ْ ِ  ْ  َ    ِ َ  َْ  َ َ  ُ َ  ِ  َْ   َ   ُ  َ  ُْ  َ َ   ُ  َّ ُ ُّ     َّ َ  َ   ً  َ َ  ُ ُ  ْ َ  َ  ُ َّ  َ  َ ن ت ن ب أ  ب ع ض  الت ن ب ؤ . ٩. َْ  ل م  و  ِ   لأ ن ن ا ن ع ل م  ب ع ض  ال ع  ُّ َ َّ     َ  ْ َ  ُ َّ َ َ َ  َ   ِ  ْ ِ  ْ   َ  ْ َ   ُ َ  ْ ل ك ن  م ت ى ج اء  ١٠َ َّ َ   َ َ  و    َ   َ  َ   ْ  ِ َ َ

ین ئ ذ  ی ب ط ل  م   ل  ف ح  ُ   َ ال ك ام   َ  ُْ   ٍ ِ َ   ِ َ   ُ  ِ   َ ْ . ٌ   ا ھ و  ب ع ض   ْ َ   َ ل ك ن  ل م ا ص  ١١ُ . و  ف ل  ك ن ت  أ ف ت ك ر  ك ط  ف ل  ك ن ت  أ ف ط ن  و  ك ط  ف ل  ك ن ت  أ ت ك ل م  و  ف لا  ك ط  ْ   َ َّ   ِ ل م ا ك ن ت  ط   ِ َ  َ    ُ  ِ َ  ْ َ   ُ  ْ ُ   ٍ  ْ  ِ  َ  َ   ُ  َ  ْ َ   ُ  ْ ُ   ٍ  ْ  ِ  َ  َ   ُ َّ  َ َ  َ   ُ  ْ ُ   ٍ  ْ  ِ  َ  ً  ْ  ِ   ُ  ْ ُ ج لا  أ ب ط ل ت  م ا َ َّ   ت  ر  َ   ر    ُ  ْ َ  َْ  ً  ُ  َ   ُ ْ
 . ف ل  ِ   ل لط    ْ ِ ّ ھا  ١٢ِ  ج  ین ئ ذ  و  آة  ف ي ل غ ز  ل ك ن  ح  ر  ً ف إ ن ن ا ن ن ظ ر  الآن  ف ي م     ْ  َ   ٍ ِ َ   ِ   ْ  ِ َ   ٍ  ْ ُ   ِ   ٍ   ْ  ِ   ِ   َ     ُ  ُ  ْ َ   َ َّ  َِ . ف ت  ا ع ر  ف  ك م  ین ئ ذ  س أ ع ر  ف ة  ل ك ن  ح  ف  ب ع ض  ال م ع ر  ھ . الآن  أ ع ر  ج  ُ   ل و   ْ  ِ  ُ    َ  َ   ُ  ِ  ْ َ   َ   ٍ ِ َ   ِ   ْ  ِ َ   ِ َ  ِ  ْ  َ  ْ   َ  ْ َ   ُ  ِ  ْ َ   َ      ٍ  ْ  َ ُ  أ م ا الآن  ف ی ث ب ت  ١٣ِ ُ ْ َ َ   َ     َّ َ

ب ة ". ل ك ن  أ ع ظ م ھ ن  ال م ح  ب ة  ھ ذ ه  الث لا ث ة  و  ال م ح  ج اء  و  الر  یم ان  و  َ  َّ ُ  الإ   َ  ْ  َّ  ُ  َ  َ  ْ َ  َّ  ِ َ  َ  ُ َ َ َّ     ِ  ِ  َ  ُ َّ  َ  َ  ْ  َ   ُ   َ َّ    َ   ُ   َ  ِ

ً                 ً                        . نقاش بولس عن المحبة المسیحیة یتبدل قلیلا  ویأخذ منحى جدیدا  (صفات وأعمال ھذا الجیل ٨ترجمات عدیدة تبدأ فقرة جدیدة عند الآیة . ٨: ١٣
ّ ِ    مقابل اكتمال الدھر الجدید الذي د ش  ن).  ُ

 ."ا ل م ح ب ة  لا  ت س ق ط  أ ب د ا"    ً َ َ  ُ ُ  ْ َ  َ  ُ َّ  َ  َ ُ                                       ) كانت ت ستعمل مع ممثل یھسھس من على خشبة المسرح ١ھذه الكلمة كان لھا استخدامان استعاریان ذوي صلة: (َْ 
ً ). محبة الله لا تیأس أبدا .٢٤: ١بط ١؛ ١١: ١ُ                                                             ) كانت ت ستعمل عن الوردة التي أسقطت بتلاتھا بسبب ظروف الطقس العاصف (یع ٢ً     استھجانا  أو (



١٧٩


"إن... وإن.... وإن....":ســمیـث/فـانـدایــك
"لو.... لو.... لو....":كتـــاب الحیـــــــــاة
"لو.... لو.... لو....":العربیة المشــتركة
"لو.... لو.... لو....":الترجمة الیسوعیة

(ثلاث جمل شرطیة) تدل على أن ھناك مواھب روحیة.eiteالصیغة النحویة 

 ." ل م  ف س ی ب ط ل ال ع  الأ ل س ن ة  ف س ت ن ت ھ ي، و  ات  ف س ت ب ط ل ، و  ا الن ب و  ُ    "أ م   َ  ُْ  َ َ   ُ  ْ ِ  ْ  َ     ِ َ  َْ  َ َ  ُ َ  ِ  َْ   َ    ُ  َ  ُْ  َ َ   ُ لاحظوا بنیة الموازاة. كانت ھذه المواھب الروحیة التي كانت كنیسة كورنثوس َ َّ     ُّ ُ َّ 
خدام فعل وبناء مختلفین. ولكن السیاق یؤكد أن جمیع ً                   ُ                                       ). غالبا  ما كانت ھذه الآیة ت ستخدم للانتقاص من شأن الألسنة لأنھ یتم است٣- ١تعظمھا (الآیات 

لمواھب المواھب الروحیة سوف تتوقف، إلا أن المحبة لا تتوقف ولا تنتھي. لیس ھناك تأكید في ھذا السیاق على عنصر الوقت بالنسبة لأي موھبة. ا
الروحیة ھي جزء من الزمن، ولیست إلى الأبد. المحبة أبدیة.

ُ     كلمة "ت ب ط ل " نج  َ .   ٢٨: ١، على Katargeō، انظر الموضوع الخاص: باطل وفارغ ١١و١٠، و٨دھا في الآیات ُْ 

ھذه تبدأ سلسلة آیات تؤكد على جزئیة واكتمالیة المواھب الروحیة. ھذه الجزئیة ھي بسبب الضعف البشري، والسقوط، والمحدودیة، ولیس . ٩: ١٣
نقص مرتبط بمواھبیة الله.

ل ". ١٠: ١٣ اء  ال ك ام  ُ    "م ت ى ج   ِ   َ  ْ   َ   َ ). وكان السؤال ١٠: ١٣؛ ٦: ٢) تعني "النضج، الاكتمالیة" أو "مھیأ بشكل كامل لمھمة معینة" (teleiosھذه الكلمة (َ َ  
َ            دائما  ھو: "إلام  یشیر ذلك؟"         ً

ُ                     یة است خدمت لإعلان أن المواھب ّ                                                                                   أك د البعض أنھا تشیر إلى العھد الجدید. لا شيء في ھذا السیاق یشیر إلى ذلك. ما ھذه إلا نظر- ١
الروحیة في العھد الذي تلا عھد الرسل.

(الطفل ثم الراشد) أو الاستخدام الملائم الصحیح للمواھب الروحیة.١١أكد البعض أنھا تشیر إلى النضج الروحي بسبب الآیة - ٢
ً        ("نعاین وجھا  لوجھ").١٢الآیة ّ             أكد البعض أنھا تشیر إلى المجيء الثاني للمسیح واكتمال دھر البر  الجدید بسبب - ٣
ً معا .٣ز٢بالنسبة لي، تبدو وكأنھا البندین - ٤

یمكن رؤیتھا في استخدامھا في الرسالة إلى العبرانیین. انظر الموضوع الخاص أدناه.teleiosالاستخدامات المختلفة لدلالات

)TELOSموضوع خاص: نھایة أو اكتمال (
وع متكرر في الرسالة إلى العبرانیین.ھذا التأوج للأمور الروحیة موض

١ -telos) ١١، ٨: ٦؛ ١٤، ٦: ٣، نھایة، تحقیق .(
٢ -teleiōo

).١٠: ٢(یسوع) لیتمم عمل خلاصھم بآلامھ (- أ
َ      ً              (یسوع) وقد ج ع ل  كاملا  من خلال آلامھ (- ب  ِ ُ٩- ٨: ٥(
)١٩: ٧ً     ً  الناموس لم یجعل أحدا  كاملا  (- ج
َ      ً الابن، ج ع ل  كاملا  - د  ِ )٢٨: ٧للأبد (ُ
)٩: ٩ّ            یجعل المتعب دین كاملین (- ه
)١: ١٠یكمل الذین یدنون إلیھ (- و
)١٤: ١٠لقد أكمل لأجل كل الذین تقدسوا (انظر - ز
)٤٠: ١١بمعزل عنا لا یكملون (- ح
)٢٣: ١٢روح الأبرار تصیر كاملة (- ط

٣ -teleios) ١٤: ٥، الناضجین، الكاملین(
٤ -teleios)  ١١: ٩ً          ً  ، اجتماعا  أكثر كمالا(
٥ -teleiotēs) ١: ٦، التأكید على النضوج(
٦ -teleiōsis) ١١: ٧، إن كان الكمال من خلال الكھنوت اللاوي(
٧ -teleiōtēs) ٢: ١٢ّ          ، أساس ومكم ل الإیمان(

یسوع یحقق النضوج والكمال الذي لم یستطع الناموس الموسوي أن یفعلھ على الإطلاق.

ف لا ". ١١: ١٣ ا ك ن ت  ط  ْ  ً   "ل م   ِ   ُ  ْ ُ . ٢٨: ١)، التي یستخدمھا بولس في معظم الأحیان. انظر الموضوع الخاص على katargeōھذه ھي الكلمة الیونانیة (َ َّ  
في ھذا السیاق یؤكد بولس على:

(مستقبل مبني للمعلوم إشاري).٨النبوءات ستنتھي، الآیة - ١
للمعلوم إشاري).(مستقبل مبني ٨المعرفة ستبطل، الآیة - ٢
(مستقبل مبني للمعلوم إشاري)١٠جمیع المواھب ستبطل، الآیة - ٣
(مستقبل مبني للمعلوم إشاري).١١الطفولة الروحیة ستبطل، الآیة - ٤

آة ". ١٢: ١٣ ر  ٍ    "م    ْ مشوھة. كانت كورنثوس مشھورة بالمرایا المعدنیة المصقولة. كانت أفضل ما یمكن في تلك الأیام، ولكنھا كانت تعكس صورة ِ
الضمیر والنظرة العالمیة المتأثرین بالثقافة؛ ٤٩) المنظور المحدود؛ (٣) المحدودیة: (٢) طبیعة الخطیئة؛ (١البشر، وحتى الناس المفدیین، تعوقھم (

) لغة البشر للإیضاح أو وصف العالم الروحي.٦) الزمان كتتابع متسلسل؛ (٥(



١٨٠

لاحظوا الموازاة:
ة، والنبوءة الجزئیة إزاءھا عندما یأتي الكامل.، المعرفة الجزئی٩الآیة - ١
، الطفل إزاء الراشد.١١الآیة - ٢
، المرآة الكورنثیة إزاء الوجھ لوجھ والمعرفة إزاء المعرفة الكاملة.١٢الآیة - ٣

الجدید.یبدو أن ھذه تعكس حقیقة راھنة إزاء حقیقة مستقبلیة، ولذلك فإن التركیز ھو على المجيء الثاني الذي یكمل الدھر 

 ." ٍ    "ف ي ل غ ز   ْ ). ٨: ١٢ّ                               ). كان الرابیون یؤمنون أن الله تكل م إلى موسى بألغاز أو أحاجي (عد NJBً          ھذه ھي حرفیا  "أحجیة" (ِ   ُ
 ." ھ ج  ھ ا ل و  ج  ٍ    "و   ْ  َ  ِ   ً  ْ الموت (تك ). رؤیة الرب/یھوه في العھد القدیم كانت تعني ٨: ١٢ھذه استعارة للدلالة على الشركة الحمیمة (بالمقارنة مع عد َ
).٤: ٢٢؛ رؤ ٢: ٣یو ١؛ ٧: ٥كور ٢؛ ٨: ٥ً       ً     ). ولكن في الدھر الجدید سیكون ھذا عادیا  طبیعیا  (مت ١٨: ١؛ یو ٢٠: ٣٣؛ خر ٣٠: ٣٢

 ." ف ت  ا ع ر  ف  ك م  ین ئ ذ  س أ ع ر  ف ة ، لك ن  ح  ف  ب ع ض  ال م ع ر  ُ    "أ ع ر   ْ  ِ  ُ    َ  َ   ُ  ِ  ْ َ   َ   ٍ ِ َ   ِ   ْ  ِ     ِ َ  ِ  ْ  َ  ْ   َ  ْ َ   ُ  ِ  ْ یونانیة لكلمة "یعرف". كانت من الواضح أن ھذه تلاعب على الدلالات العبریة والَ
).٥: ١وإر ١: ٤الكلمة تشیر في العھد القدیم، لیس إلى حقیقة معرفیة (مفھوم یوناني)، بل علاقة شخصیة (تك 

). الاستخدام الأول ھو الكلمة الأساسیة. والثاني ginōskōً                                             في ھذه الآیة ھناك أیضا  تلاعب على الكلمة الیونانیة التي تعني "یعرف" (
: ٤؛ غل ٣: ٨)، التي تدل على معرفة كاملة اختباریة. المؤمنون سیعرفون الله في الدھر الجدید كما عرفنا (epiginōskōالث ھو الكلمة المركبة (والث

ّ    ). سوف لن تكون ھناك حاجة إلى كارزین/معل مین.٣٤- ٣١: ٣١ً     ). "العھد الجدید" یتمیز بأن شعب الله یعرفون بعضھم بعضا  (إر ٩
اللاھوتیة للمعرفة مرتبطة بفكرة الانتقاء. السر في كیفیة ارتباط الانتقاء (خیار الله) بالتجاوب مع العھد (خیار البشر) أمر غیر الفكرة 

؛ ٣: ٨كور ١؛ ٢: ١١؛ ٢٩: ٨ولآیات العھد الجدید: رو ٢: ٣؛ عا ٥: ١؛ إر ٦: ١واضح بشكل مؤكد. بحس المنطق في آیات العھد القدیم ھذه: مز 
، المؤمنون یعرفھم الله قبل الزمان، وخلال الزمان، وفیما وراء الزمن. ولكن المؤمنین یعرفون الله على مراحل تشابھ التبریر، ٩: ٤؛ غل ١٣: ١٣

وفیما دس؛والتقدیس، والتمجید. نحن نعرفھ في الزمان من خلال العھد القدیم، ویسوع، والإنجیل؛ عبر الزمان بنمونا في التشبھ بالمسیح بالروح الق
ً                                                                    وراء الزمان سنعرفھ وجھا  لوجھ، معرفة حمیمیة من خلال العلاقة معھ معرفة تامة ببر الدھر الجدید.  

اء ". ١٣: ١٣ ج  ُ    "الر    َ ھذه الكلمة الیونانیة لیس فیھا الغموض وعدم الیقین الذي في ترجماتنا. إنھا یقین واثق بأن وعود الله ستتحقق في الوقت الذي َّ
ً یجده مناسبا .

موضوع خاص: الرجاء
ٍ                                  ً                                           استخدم بولس ھذه الكلمة غالبا  في معان  مختلفة عدیدة ولكن مترابطة. غالبا  ما كان یرتبط مع تحقیق إیمان المؤمن (مثال،  ). ١: ١تیم ١ً       

لمستقبل وھو غیر ھذا یمكن التعبیر عنھ كمجد، حیاة أبدیة، خلاص نھائي، المجيء الثاني، الخ. التحقیق مؤكد، ولكن عنصر الزمن ھو في ا
). وفیما یلي قائمة تحوي بعض ١٦: ٢تس ٢؛ ٣: ١تس ١؛ ١٣: ١٣كور ١ً                                 معروف. لقد كان غالبا  ما یرتبط بـ "الإیمان" و"المحبة" (

استخدامات بولس لھذه الكلمة:
١٣: ٢؛ تي ٤: ٤؛ ١٨: ١؛ أف ٥: ٥المجيء الثاني، غل - ١
١: ١تیم ١یسوع ھو رجاؤنا، - ٢
١٩: ٢تس ١؛ ٢٣- ٢٢: ١الذي یقدم إلى الله، كور المؤمن - ٣
٥: ١الرجاء محفوظ في السماء، كول - ٤
١٩: ٢تس ١؛ ٢٣: ١الثقة بالإنجیل، كول - ٥
٨: ٥؛ ١٣: ٤تس ١؛ ٦: ١الخلاص النھائي، كول - ٦
٢٧: ١؛ كول ٢: ٥مجد الله، رو - ٧
٢٧: ١خلاص الأممیین بالمسیح، كول - ٨
٨: ٥س ت١یقین الخلاص، - ٩

٧: ٣؛ ٢: ١الحیاة الأبدیة، تي - ١٠
٥- ٢: ٥نتائج النضج المسیحي، رو - ١١
٢٢- ٢٠: ٨فداء كل الخلیقة، رو - ١٢
٢٥- ٢٣: ٨تحقیق التبني، رو - ١٣
١٣: ١٥- ١٤
٧: ١كور ٢رغبة بولس لأجل جمیع المؤمنین، - ١٥
٤: ١٥و العھد القدیم كدلیل لمؤمنین العھد الجدید، ر- ١٦

 ." ب ة ال م ح  ج اء  و  الر  یم ان  و  : الإ  ا الآن  ف ی ث ب ت  َ  َّ ُ   "أ م   َ  ْ  َ   ُ   َ َّ    َ   ُ   َ   ِ     ُ ُ ْ َ َ   َ ؛ ٦- ٥: ٥؛ غل ٥- ٢: ٥ً                                 ). غالبا  ما یستخدم بولس ھذه الثلاثیات (رو ٢٢: ٥ھذا الفعل مفرد (غل َ َّ    
).٢٢- ٢١: ١بط ١؛ ١٢- ١٠: ٦؛ عب) وكذلك كتاب العھد الجدید الآخرون (عب ٣: ١تس ١؛ ٥- ٤: ١؛ كول ١٨- ١٥: ١أف 

 ." ب ة َ  َّ ُ   "أ ع ظ م ھ ن  ال م ح   َ  ْ  َّ  ُ  َ  َ  ْ ً                              إنھا الأعظم لأن بقیة المواھب ستبطل عند اكتمال الدھر الجدید. الإیمان سیتحول مشھدا ، والرجاء سیتحقق، ولكن المحبة َ
). ١٦، ٨: ٤یو ١؛ ١٦: ٣ستبقى لأنھا سمة أساسیة في الله (یو 
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أسئلة المناقشة:
ِ     ٍ ھذا دلیل  د راسة   ُ                   تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتالي ُ               َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                  ٍ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
ِ  أسئلة  المناقشة   . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  علُ         ف ر  َ    ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس   َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ ِ ى التفكیر  ٌ   ُ  

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
ّ                              ما ھي الفكرة الرئیسیة في ھذا الأصحاح، عب ر عنھا بمفرداتك في جملة واحدة.- ١
ً                                        بولس أصحاحا  عن المحبة ضمن نقاشھ عن المواھب الروحیة؟لماذا أقحم- ٢
) "المحبة" بكلماتك الخاصة.agapēعرف (- ٣
أرض معركة حول المواھب الروحیة في عصرنا؟١٣- ٨لماذا صارت الآیات - ٤
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١٤كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
ة والتكل م بلغات____النبوة والألسن تدرج المواھب للفائدة المشتركةَّ        ّ       النبو 

٢٥- ١: ٢٥١٤- ١: ٢٥١٤- ١: ٢٥١٤- ١: ١٤

المواھب من الوجھة العملیةالنظام في الكنیسةالنظام في الكنیسةالنظام في العبادة
٤٠- ٢٦: ٤٠١٤- ٢٦: ٤٠١٤- ٢٦: ٤٠١٤- ٢٦: ١٤

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

٤٠-١: ١٤ّ           أفكار تتعل ق بالسیاق: 
. الكنیسة في كورنثوس كانت تمارس العبادة بطریق غیر ١١ھذه الإرشادات المستمرة لبولس من أجل اجتماع العبادة بدأ في الأصحاح - أ

ملائمة، من عدة نواحي:
المعیار الرئیسي لتقییم ممارسات العبادة ھو "ھل یبني ھذا الكنیسة ككل؟" اجتماع العبادة لھ غایتان:- ب

حاجات الضالین المتواجدین- ١
حاجات المؤمنین المتواجدین- ٢

عند بولس من یقول: "المبدأ الرئیسي Hard Sayings of the Bible). كتاب ٢٠- ١٩: ٢٨ھذا بحسب المأموریة العظمى لیسوع (مت 
قویتھم، ویبني ً                                                                                ناحیة الحیاة والعبادة الجماعیتین مطرد. أیا  كان ما یعیق حركة الإنجیل، ویسبب التشویش بدل النمو، ویزعج الآخرین بدل تشجیعھم أو ت

خدمن مواھبھن في كل ھذا ھو نقیض قصد الله. وعلى مقدار ما كانت النساء في كورنثوس وكل مكان آخر كن یست- الذات على حساب الآخرین
" ً                                                                                                    الكنائس الفتیة خلافا  لقصد الله، فرض الصمت بات ضرورة لا بد منھا. والمبدأ جازم ومفروض على كل من الرجال والنساء في جمیع الكنائس

).٦١٦(ص. 
ّ              اد أو مفس رین ستجد خمسة ّ والآن نتكلم عن المسألة التي أثارت النزاع ألا وھي مشاركة النساء في اجتماع العبادة. إن قرأت لخمسة نق  - ج

نأخذ الكتاب آراء مختلفة. المشكلة على ما یبدو ھي أننا نأتي إلى ھذا الأصحاح بآراء شخصیة، طائفیة، اختباریة، تفسیریة مسبقة. لا أحد منا حیادي.
).٣٤: ١٤مقابل ٥: ١١المقدس بجدیة، ولكن في الكتاب المقدس، حتى بولس یتكلم برأیین (

تضع ھذه الآیات بعد D،F،G(المخطوطات معتبرین إیاھا إضافات تحریریة ٣٥- ٣٤فسرین حتى أن یزیلوا الآیات یحاول بعض الم
ً                    ) أو تحیلھا إلى اقتباس بولس من شعار المعلمین الكذبة. كلا الحالتین تجعلان الأصحاح یقول العكس تماما  مما یبدو أنھ یقولھ.٤٠الآیة 

الرومانیة. ولكن من نواحي عدیدة، خدمة بولس تخالف - تلائم الأعراف الیھودیة والثقافة الإغریقیة٣٥- ٣٤كلمات بولس في الآیات - د
الرومانیة.- الأعراف الیھودیة والثقافة الإغریقیة

ھذه الأعراف ً                                                                  عالم البحر المتوسط في القرن الأول كان مجتمعا  یعتمد على العبودیة وسیادة الذكور. بالنسبة إلى یسوع أو بولس، تغییر- ه
ً                                                 الاجتماعیة جذریا  سیكون لھ تأثیر سلبي على نمو الكنیسة وحتى بقاءھا.

یؤكد یسوع وبولس كلاھما على كرامة واستحقاق كل البشر. سیزیل الإنجیل عبر الزمن كلا جانبي إساءة الاستعمال.
ر إلى زمان مستقبلي تتحقق فیھ الكرامة والمساواة.ّ                                              یمكن القول بأنھما كانا یكل مان عصرھما بقوة ملھمة حتى أن كلماتھما كانت تشی

ن النساء أو القادة العبید في الكنیسة الأولى لا بد أنھ كان لھا تأثیر سلبي على الكرازة. الأمر نفسھ ینطبق على واقعنا الیوم، ولكن م- و
على الجھة المعاكسة. في مجتمعنا النساء الفصیحات الموھوبات لأجل الخدمة یؤثرون على مجتمعنا بشكل أكبر من الآخرین. لا نقصد بذلك الحصول

ُ                       غالبیة من النساء في خدمة الكنیسة، بل إدراك أن كل المؤمنین ھم خد ام موھوبون ومدعوون. جمیع المؤمنین. لست  أدافع عن مشاركة النسا ء في أي ّ                                     
).   ١٢: ٤خدمة معینة، بل أؤكد بقوة على خدمة جمیع المؤمنین (أف 

دراسة الكلمات والعبارات
٥- ١: ١٤ترجمة سمیث/فاندایك: 

ل ى أ ن  ت ت ن ب أ وا. ١" ب الأ و  ی ة  و  وح  اھ ب  الر  د وا ل ل م و  ل ك ن  ج  ب ة  و  ُ    ا ت ب ع وا ال م ح   َّ َ َ َ   ْ َ   َ  ْ َ  ِ  َ   ِ َّ  ِ  ُّ     ِ  ِ   َ  َ  ْ ِ   ُّ  ِ   ْ  ِ َ  َ  َ َّ  َ  َ ن ھ  ٢ِ ْ َ ُ    ْ  ل ك  ِ  َّ ُ لأ ن  م ن  ی ت ك ل م  ب ل س ان  لا  ی ك ل  م  الن اس  ب ل  الله  لأ ن  ل ی س  أ ح د  ی س م ع . و  َ  َ    ُ  َ  ْ َ  ٌ  َ َ   َ  َْ   ْ َ  َ   ِ َ   َ  َّ     ُ ِّ  َ ُ  َ   ٍ   َ  ِِ   ُ َّ  َ َ َ   ْ  َ  َّ َ
 . ار  وح  ی ت ك ل م  ب أ س ر  ٍ   ب الر    َ  ْ َ  ِ   ُ َّ  َ ت س ل ی ة . َ و  ٣ِ   ُّ  ِ  َ َ ع ظ  و  و  ا م ن  ی ت ن ب أ  ف ی ك ل  م  الن اس  ب ب ن ی ان  و  ٍ   أ م  َ  ِ ْ َ  َ   ٍ  ْ  َ  َ   ٍ  َ  ُْ ِ   َ  َّ     ُ ِّ  َ ُ َ  ُ َّ َ َ َ   ْ  َ أ م ا م ن  ی ت ن ب أ  ف ی ب ن ي ال ك ن یس ة . ٤َ َّ   َ  َ  م ن  ی ت ك ل م  ب ل س ان  ی ب ن ي ن ف س ھ  و   ِ  َ  ْ   ِ  َْ َ  ُ َّ َ َ َ   ْ  َ   َّ َ  َ  ُ  َ  ْ َ   ِ  َْ   ٍ   َ  ِِ   ُ َّ  َ َ َ   ْ ید  ٥َ ِ   ُ إ ن  ي أ ر  ُ   ِّ ِ

ل   ل ك ن  ب الأ و  ن ة  و  یع ك م  ت ت ك ل م ون  ب أ ل س  ْ  َ أ ن  ج م  َ  ِ   ْ  ِ َ  َ   ٍ َ  ِ  َْ ِ   َ   ُ َّ  َ َ  َ   ْ  ُ َ   ِ  َ ج م  ح ت ى ت ن ال  َ َّ  ن ة  إ لا  إ ذ ا ت ر  م ن  ی ت ك ل م  ب أ ل س  َ  ى أ ن  ت ت ن ب أ وا. لأ ن  م ن  ی ت ن ب أ  أ ع ظ م  م   َ َ   َّ  َ   َ  َ  ْ َ   َ ِ  َّ ِ   ٍ َ  ِ  َْ ِ   ُ َّ  َ َ َ   ْ َّ  ِ   ُ  َ  ْ َ  ُ َّ َ َ َ   ْ  َ  َّ َ     ُ  َّ َ َ َ   ْ ً  ال ك ن یس ة  ب ن ی انا ".َ    َ  ُْ  ُ  َ  ِ  َ ْ
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ب ة ". ١: ١٤ َ  َّ َ   "ا ت ب ع وا ال م ح   َ ). إنھ یظھر الارتباط السیاقي مع ٢٢: ٢تیم ٢؛ ١١: ٦تیم ١؛ ١٥: ٥تس ١؛ ١٩: ١٤ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم (رو ِ ْ َ ُ    ْ 
ھي وحدة أدبیة عن المشاكل المرتبطة ١٤- ١١). تذكروا، الأصحاحات ٢١- ٧: ٤یو ١؛ ٢٢: ٥. المحبة ھي سمة الله وشعبھ (غل ١٣الأصحاح 

باجتماع العبادة في كورنثوس.


ی ة  "ا:ســمیـث/فـانـدایــك وح  اھ ب  الر  ِ  َّ ِ ل م و   ُّ     ِ  ِ   َ  َ ْ"

ی ة  "ا:الحیـــــــــاةكتـــاب  وح  اھ ب  الر  ِ  َّ ِ ل م و   ُّ     ِ  ِ   َ  َ ْ"
ی ة  "ا:العربیة المشــتركة وح  اھ ب  الر  ِ  َّ ِ ل م و   ُّ     ِ  ِ   َ  َ ْ"
وح":الترجمة الیسوعیة ِ     ُّ   "م واھ ب  الر   ِ   َ

. بمعنى ما، ١٢). یظھر ھذا الارتباط السیاقي مع الأصحاح ٣١: ١٢ھذا فعل أمر آخر مضارع مبني للمعلوم من الجذر "یفور/یغلي" (
ھي روایة واحدة عن الاستخدام الملائم للمواھب الروحیة.١٤- ١٢یحدث فیھ خرق في السیاق. تذكروا أن الأصحاحات ١٣الأصحاح 

). یمكن أن تكون مرتبطة بالمواھب، والناس، ٤٦، ٤٤: ١٥؛ ٣٧: ١٤؛ ١٣: ٢(انظر ١: ١٢ُ         كلمة "روحیین" ھي نفسھا ت ستخدم في 
لدلالة.والأشیاء، الخ. السیاق یحدد ا

 ."ل ى أ ن  ت ت ن ب أ وا ب الأ و  ُ     "و   َّ َ َ َ   ْ َ   َ  ْ كور بمعنى خاص. إنھا لا تشیر إلى المھمة النبویة لأنبیاء العھد القدیم (الأسفار المكتوبة)، بل ١ُ                      ت ستخدم كلمة "نبوءة" في َ ِ  َ
ً       )، بل ھي أیضا  موھبة ٣٩: ١٤المؤمنین (إلى نقل واضح للإنجیل سواء كان عن طریق الكرازة العلنیة أو الشھادة الخاصة. یجب أن یرغب بھا كل 

ً                                  لا أن واحدا  أو آخر یقویھ الروح القدس ویؤازره ‘). یشارك جمیع المؤمنین بمستوى معین في كل مواھب الروح القدس، ٢٩- ٢٨، ١٠: ١٢روحیة (
ً                                                                       لیعمل تأثیرا  خاصا  في المؤمنین الأفراد. ھذا التنوع یتطلب روح تعاون ومحبة بین المؤمنین. نحن مدعوون إلى الوحدة، وإلى الإنجیل، لا إلى ً     

ّ                                                             التشاكل. نحن نكون مؤث رین فقط بشكل جماعي مشترك. نحن في حاجة ماس ة إلى مؤمنین آخرین. الكنیسة ھي جماعة من خدام مدعوین موھوبین                                          ّ
ُ                                         بدوام كامل. نحن ن عطى مواھب لنشر الإنجیل وصحة وسلامة الكنیسة.

بمعیار "ھل تبني الكنیسة ككل؟" إنھا تعني في ھذا السیاق "إعلان الإنجیل"، الذي كان آنذاك بركة لكل الكنیسة ُ             ھذه الموھبة ت قارن بالألسنة 
في العھد القدیم ً                                                           ُ         ُ                                               وأیضا  الزائرین. التكلم بالألسنة ھو بركة فقط للفرد المؤمن إلى أن ی ترجم أو ی فسر لكل الكنیسة. ھذه الكلمة لا یجب فھمھا بمعناھا

).١٠: ١٢ملھم (انظر الموضوع الخاص: النبوءة في العھد القدیم على لأجل إعلان 

موضوع خاص: النبوءة في العھد الجدید
I -) النبوءة في العھد الجدید لیست نفسھا كما في النبوءة في العھد القدیمBDB 611 باني لأنھا إعلانات موحى بھا من ّ                             )، والتي لھا المعنى الر 

ّ    ). الأنبیاء وحدھم كان في مقدورھم أن یكتبوا الكتابات المقد سة. ٢٦: ١٦؛ رو: ٢١، ١٨: ٣الله (أع 
). ٢١- ١٥: ١٨ُ            ً     د عي موسى نبیا  (تث - أ

). ٢٤: ٣اء السابقین" (أع ُ          ملوك [ما عدا راعوث]) كانت ت دعى "الأنبی- الأسفار التاریخیة (یشوع- ب
ملاخي).- ّ                                                الأنبیاء كانوا یحل ون محل الكاھن الأعظم كمصدر للمعلومات من الله (أشعیاء- ج
بري ھو "الأنبیاء" (مت - د ). ٢١: ٣؛ رو ٢٧، ٢٥: ٢٤؛ ١٦: ١٦؛ لو ٤٠: ٢٢؛ ١٧: ٥ِ                     القسم الثاني من القانون الع 

II -ق عدیدة مختلفة.ُ                                 ی ستخدم المفھوم في العھد الجدید بطر
). ٢: ١؛ رو ١٤: ١٣؛ ١٣: ١١؛ ١٢: ٥؛ ٢٣: ٢ُ                                                    ی شیر إلى أنبیاء العھد القدیم ورسالتھم الموحى بھا (مت - أ

ّ                               ّ                               یشیر إلى رسالة إلى فرد معین أكثر منھا إلى جماعة مت حدة (أي أنبیاء العھد القدیم تكل موا بالدرجة الأولى إلى إسرائیل).- ب
: ٢١؛ ٥٧: ١٣َ                ) ویسوع كمعلن ین لملكوت الله (مت ٧٦: ١؛ لو ٢٦: ٢١؛ ٥: ١٤؛ ٩: ١١ن یوحنا المعمدان (مت ّ  یشیر إلى كل  م- ج

). ٢٦: ٧؛ لو ٤١: ١٢؛ ٩: ١١ً                         ). وأعلن یسوع أیضا  أنھ أعظم من الأنبیاء (مت ١٩: ٢٤؛ ٣٣: ١٣؛ ١٦: ٧؛ ٢٤: ٤؛ لو ٤٦، ١١
أنبیاء آخرون في العھد الجدید.- د

نھا إنجیل لوقا (أي ذكریات مریم).حیاة یسو- ١ ّ                                ع الباكرة كما یدو 
).٤٢- ١٤: ١أ. ألیصابات (لو 

).٧٩- ٦٧: ١ب. زكریا (لو 
).٣٥- ٢٥: ٢ج. سمعان (لو 

).٣٦: ٢د. حنة (لو 
).٥١: ١١تنبؤات ساخرة (قیافا، یو - ٢

).١١: ٤؛ أف ٢٩- ٢٨: ١٢كور ١في یشیر إلى من یعلن الإنجیل (لوائح المواھب المعلنة- ھـ
؛ أف ٢: ١٣؛ ٢٩- ٢٢، ١٠: ١٢كور ١؛ ٦: ١٢؛ رو ٣٢: ٥٠؛ ١: ١٣؛ أع ٣٤: ٢٣یشیر إلى موھبة موجودة في الكنیسة (مت - و

). ٥- ٤: ١١كور ١؛ ٩: ٢١؛ ٧٠: ٢؛  أع ٣٦: ٢ً               ). ویمكن لھذا أن یشیر أحیانا  إلى امرأة (لو ١١: ٤
). ١٩، ١٨، ١٠، ٧: ٢٢؛ ٣: ١یشیر إلى سفر الرؤیا الرؤیوي (رؤ - ز

III -.أنبیاء العھد الجدید
ً                                                                    ّ                                 لا ی قد مون إعلانا  موحى بھ بنفس الطریقة كما فعل أنبیاء العھد القدیم (أي الكتابات المقد سة). ھذا القول ممكن بسبب استخدام - أ          ّ  ُ

؛ یھوذا ٢٧: ١؛ في ١٠: ٦؛ ٢٣: ٣؛ ٢٣: ١؛ غل ٢٢: ١٤؛ ٨: ١٣؛ ٧: ٦لمستخدمة في أعمال العبارة "الإیمان" (أي، معنى إنجیل مكتمل) ا
٢٠: ٣.

ة للجمیع" یشیر إلى ”. َّ              "الإیمان المسل م مرة للقدیسین، ٣ھذا المفھوم واضح من العبارة الكاملة المستخدمة في یھوذا  ّ                   الإیمان "مر 
ة" ھو الأساس الكتابي للوحي الذي الحقائق والعقائد والمفاھیم والتعالیم ذات المنظ ّ                                ور العالمي للمسیحیة. ھذا التركیز على أن الإیمان "مسل م مر     َّ
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ً                                                                                                            ینحصر لاھوتیا  بكتابات العھد الجدید، والذي لا یسمح باعتبار كتابات أخرى أو كتابات لاحقة موحى بھا. ھناك عدة مجالات غامضة، وغیر 
ٌ           مؤمنین یؤكدون بالإیمان أن كل  ما "یحتاجون إلیھ" من أجل الإیمان والممارسة م شتمل  في العھد مؤكدة، ومبھمة في العھد الجدید، إلا أن ال     ُ                                            ّ

. ھذه الفكرة توصف بما ی سمى "مثل ث الوحي ”. ٍ                       ُ        ّ       الجدید بوضوح كاف 
أعلن الله نفسھ عبر التاریخ (الإعلان).- ١
نوا وی فس روا- ٢ ّ    اختار الله كت ابا  معینین من  البشر لی دو   ُ       ّ أعمالھ (الوحي).ّ   ً                    ُ 
َ                                                                                                 وھب الله روح ھ القدوس لیفتح عقول وقلوب البشر لیفھموا ھذه الكتابات، لیس بشكل تحدیدي، بل بما یكفي للخلاص وللحیاة - ٣

ُ  ّ                 ّ                        المسیحیة الفع الة (التنویر). الفكرة من ھذه ھي أن ذلك الوحي محدود ومقتصر على ك ت اب الكتابات المقد سة. ولیس من كتابات أو رؤ ى أو ّ                                                              
ّ                                                            ُ    إعلانات أخرى موثوقة مصادق علیھا. القانون أ غلق. لدینا كل  الحق الذي نحتاج إلیھ لنتجاوب بشكل ملائم مع الله. ھذه الحقیقة ت رى ع لى أفضل ُ            

كن أن یصل إلى ّ               ّ                                                              ّ          ما یكون في التوافق بین مؤل في الكتاب المقد س إزاء الخلاف بین المؤمنین المخلصین الأتقیاء. ما من كاتب أو متكل م معاصر یم
ُ  ّ                 ّ   مستوى القیادة الإلھیة التي تمت ع بھا ك ت اب الكتابات المقد سة.       ّ

في بعض الأحوال یتشابھ أنبیاء العھد الجدید مع أنبیاء العھد القدیم.- ب
فل ُ ؛ أنبیاء آخرون غ  ١١- ١٠: ٢١؛ ٢٨- ٢٧: ١١؛ وأغابوس، أعمال ٢٢: ٢٧التنبؤ بأحداث مستقبلیة (مثل بولس، أعمال - ١

).٢٣: ٢٠الاسم، أعمال 
).٢٨- ٢٥: ٢٨؛ ١١: ١٣یعلنون الدینونة (بولس، أعمال - ٢
ِ                    ً                   أعمال رمزیة تصو  ر بشكل حیوي قوي حدثا  ما (أغابوس، أعمال - ٣ ّ١١: ٢١.(

كیز الأولي. )، ولكن لیس ھذا التر١١- ١٠: ٢١؛ ٢٣: ٢٠؛ ٢٨- ٢٧: ١١ً                    یعلنون حقائق الإنجیل أحیانا  بطرق تنبؤیة (أعمال - ج
). ٣٩، ٢٤: ١٤كورنثوس یعني بشكل أساسي إیصال أو نقل الإنجیل (١التنبؤ الوارد ذكره في 

١إنھ وسیلة الروح القدس المعاصرة لنقل التطبیقات المعاصرة والعملیة لحق الله بما یتعلق بكل حالة، أو ثقافة، أو حقبة زمنیة (- د
). ٣: ١٤كور 

: ١٤؛ ٩، ٨، ٢: ١٣؛ ٢٩، ٢٨: ٢١؛ ٥- ٤: ١١كور ١ّ                                                فع الین وذوي تأثیر كبیر في الكنائس البولسیة الأولى (لقد كان الأنبیاء- ھـ
) Didacheُ                        ) وی ذكرون في "تعلیم الرسل" (٢٠: ٥تس ١؛ ١١: ٤؛ ٥: ٣؛ ٢٠: ٢؛ أف ٣٩، ٣٧، ٣٢، ٣١، ٢٩، ٢٤، ٢٢، ٦، ٥، ٤، ٣، ١

القرن الثاني، وتاریخھ غیر محدد بشكل مؤكد) وفي المونتانیة التي ظھرت في القرنین الثاني ُ                                  (الذي ك تب في أواخر القرن المیلادي الأول أو 
والثالث في شمال أفریقیا.

IV - ھل توقفت مواھب العھد الجدید؟
ُ              تصعب الإجابة على ھذا السؤال. بید أن تعریف الھدف من المواھب یساعد على توضیح المسألة. ھل كان ی قصد بھا تعزیز - أ

الكرازة الأولى للإنجیل أم ھي طرق حالیة سائدة في الكنیسة لخدمة الكنیسة والعالم الضال؟ 
ھل ینظر المرء إلى تاریخ الكنیسة لیجیب على ھذا السؤال أم ینظر إلى العھد الجدید بحد ذاتھ؟ لیس في العھد الجدید أیة إشارة - ب

لمقاربة ھذه المسألة یسیئون استخدام غایة المؤلف ١٣- ٨: ١٣كور ١لون أن یستخدموا على أن المواھب الروحیة مؤقتة. وأولئك الذین یحاو
ّ                               من كتابة ھذا المقطع، الذي یؤكد على أن كل  شيء ما عدا المحبة سیزول ویفنى.

وا على أن یمكنني أن أجرؤ على القول أنھ وبما أن العھد الجدید، ولیس تاریخ الكنیسة، ھو السلطة، فإن على المؤمنین - ج ُّ          أن یقر 
ُ                     المواھب تستمر. مھما یكن من أمر، أعتقد أن الثقافة تؤثر على التفسیر. بعض النصوص الشدیدة الوضوح ما عادت ت طبق أو قابلة للتطبیق 

ذا لا تؤثر على تاریخ ُ         ّ                                                                                               (مثل الق بلة المقد سة، ارتداء النساء للحجاب، اجتماع الكنائس في البیوت، الخ). إن كانت الثقافة تؤثر على النصوص، فلما
الكنیسة؟ 

ھذا سؤال لا یمكن الإجابة علیھ بشكل محدد وواضح. یؤید بعض المؤمنین فكرة "التوقف/الانقطاع" والبعض الآخر یؤید "عدم - د
ھي في القدرة على وفي ھذا المجال، كما في عدة قضایا تفسیریة، قلب المؤمن ھو الدلیل. العھد الجدید غامض وثقافي. الصعوبة ”. الانقطاع

How to Read the Bible forتحدید أي النصوص متأثرة بالثقافة/التاریخ وأیھا تنطبق على جمیع الأزمان وجمیع الثقافات. (انظر كتاب
All Its Worth، من تألیف٧٧- ٦٩و١٩- ١٤الصفحات ،FeeوStuartوھنا النقطة التي ھي موضع النقاشات حول الحریة والمسؤولیة .( ،

، حاسمة أساسیة. من المھم أن نجیب على السؤال بطریقتین:١٠- ٨كور ١و١٣: ١٥- ١: ١٤التي نجدھا في رو 
ّ                                                                     على كل  مؤمن أن یسلك بالإیمان في النور الذي لدیھ. الله ینظر إلى قلوبنا ودوافعنا.- ١
ان. یجب أن یكون ھناك تسامح ضمن الحدود ّ                                                       على كل  مؤمن أن یسمح للمؤمنین الآخرین بأن یسلكوا وفق فھمھم للإیم- ٢

ّ           ً           ّ    الكتابیة. الله یریدنا أن نحب  بعضنا بعضا  كما ھو یحب نا. 
ً     ً                                               خلاصة المسألة، المسیحیة ھي حیاة إیمان ومحبة، ولیس لاھوتا  كاملا . العلاقة مع الله التي تؤثر في علاقتنا مع الآخرین ھي - ھـ

دة أو الكمال العقائدي. أكثر أھمیة من المعلومات الدقیقة المحد

٢: ١٤
ٍ  "ب ل س ان ":ســمیـث/فـانـدایــك   َ  ِِ
ھ ول ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ٍ  "ب ل غ ة  م ج  َ   ُ  ْ  َ   ٍ َ ُ ِ
ٍ  "ب ل غات ":العربیة المشــتركة   ُ ِ
ٍ  "ب ل غات ":الترجمة الیسوعیة   ُ ِ

ً                                                             ، التي كانت ت ستخدم استعاریا  للإشارة لغة أو لھجة بشریة معینة. خبرة "الألسنة" في العنصرة من glōssaھذه ھي الكلمة الیونانیة ،                ُ
). المعجزة كانت على ما یبدو في الأذن ("كان كل واحد منھم یسمعونھم یتكلمون ١٠- ٦: ٢الواضح أنھا كانت تشیر إلى لغات بشریة معروفة (أع 

حدثت عدة مرات في أعمال الرسل بغایة التأكید على المؤمنین الیھود بأن الله قد قبل جماعة أخرى من الناس بلغتھ الخاصة"). ھذه الظاھرة نفسھا 
(السامریین، العسكر الروماني، والأمم).
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حالة نشوة كور یبدو أنھا كانت على قدم المساواة مع التلفظ بالعرافة الیونانیة، مثل دلفي، حیث كانت امرأة تدخل في١ولكن "الألسنة" في 
س، روحیة ویقوم شخص آخر بترجمة أو تفسیر ما كانت تقول. كانت كورنثوس مدینة عالمیة. الناس من كل أصقاع العالم المعروف كانوا في كورنثو

ّ             )، ولیس فقط شخص حدث أن تكل م لغة أجنبیة.٢٦: ١٤؛ ٣٠، ١٠: ١٢كور ١مع ذلك یتكلم النص عن "تفسیر الألسنة"، كموھبة روحیة (
 ." لا  ی ك ل  م  الن اس  ب ل  الله"   َ   ِ َ   َ  َّ     ُ ِّ  َ ).٢٤الألسنة في كورنثوس ھي محاورة خاصة بین الله ومؤمن (الآیة َ  ُ

ُ                             الألسنة بحد ذاتھا لیست وسیلة تواصل، بل شركة حمیمة مع الله. فقط عندما ت ترجم یفھم المتكلم والمستمعون.

 ." د َ  ٌ   "لأ ن  ل ی س  أ ح  َ   َ  ْ َ   ْ انت أصوات ملفوظة بوضوح بلغة غیر معروفة. في دلفي كان شخص معین (عادة امرأة) یلفظ یبدو أن الألسنة في كورنثوس كَ
ً                                                                                                                     أصواتا  غیر واضحة، ثم یقوم شخص آخر بتفسیرھا للحاضرین. ھذه العملیة یبدو أنھا كانت توازي خبرة "الألسنة" في كورنثوس. ولكن لیس من

مفسر أو مترجم في أعمال الرسل. 

٣: ١٤ ." ٍ    "ب ن ی ان  ، الفقرة ج). ھل تبني ١٢ھذا ھو الاختبار الثالث المستخدم لتقییم المواھب الروحیة (انظر الأفكار حول السیاق على الأصحاح ُْ  َ 
. ھذا ھو السبب في أن "النبوءة"، بمعنى مشاركة ٢٦، ١٧، ١٢، ٥، ٤، ٣ُ         ً        ً                      الكنیسة؟ ھذا الموضوع ی طرح مرارا  وتكرارا  في ھذا الأصحاح، الآیات 

ّ     ب أن تكون مرغوبة أكثر من "الألسنة". النبوءة تعلن الإنجیل إلى كل الموجودین، بینما الألسنة تبارك فقط الذي یتكلم ما لم ت فس ر. والإنجیل، یج إن ُ 
.  ١: ٨كور ١ُ                                                                                                           ف سرت، فإن الألسنة وتفسیرھا یخدم نفس الھدف من إعلان الإنجیل (التنبؤ). انظر الموضوع الخاص: التنویر والتثقیف، على 

 ." ت س ل ی ة ع ظ  و  ٍ    "و  َ  ِ ْ َ  َ   ٍ  ْ التھذیب، والحث، والتعزیة).٠ً         ً               الھدف من إعلان الإنجیل لیس الكرازة حصریا ، بل أیضا  تشجیع الكنیسة َ

َ  ُ   "م ن  ی ت ك ل م  ب ل س ان  ی ب ن ي ن ف س ھ ". ٤: ١٤  ْ َ   ِ  َْ   ٍ   َ  ِِ   ُ َّ  َ َ َ   ْ الألسنة في كورنثوس بدون تفسیر ھي مواھب ممنوحة للأفراد. َ

 ." ال ك ن یس ة"   َ  َ  ِ  َ بدون أداة تعریف ما یشیر إلى كل جسد المؤمنین. رغبة بولس ھي أن یتبارك جمیع المؤمنین، ولیس النخبة ekklesiaمة ھذه ھي كلْ
.٢: ١القلیلة فقط، في اجتماع العبادة. انظر الموضع الخاص على 

ن ة ". ٥: ١٤ یع ك م  ت ت ك ل م ون  ب أ ل س  ید  أ ن  ج م  ٍ    "أ ر  َ  ِ  َْ ِ   َ   ُ َّ  َ َ  َ   ْ  ُ َ   ِ  َ  َّ َ  ُ   ِ ه العبارة ھي شبھ جملة یستند إلى ما بعده. ّ       وتذك ر أن ھذ٣٠: ١٢قارن ُ
) یقدم بعض الإرشادات ٢) یؤكد على علاقتھا الصحیحة الملائمة مع بقیة المواھب الروحیة و(١لا یحط بولس من قدر الألسنة، بل (

العملیة. من الواضح أن أھل كورنثوس كانوا یطلبون ھذه الموھبة لمجد شخصي ذاتي وللوجاھة.

  م ن  ی ت" َ َ   ْ ُ    ن ب أ  أ ع ظ م ". َ  َ  ْ َ  ُ ّ                              ھذا تقییم یستند إلى معیار بولس بأن الألسنة أقل قیمة من بنیان الكنیسة المجتمعة. ولكن تذك روا أن التكلم بألسنة ھو موھبة َ َّ 
). ٣٩، ١٨صحیحة من الروح القدس (الآیات 

 ." ج م َ    "إ لا  إ ذ ا ت ر   َ  ْ ھل من الممكن لشخص واحد أن تكون لدیھ موھبة الألسنة وموھبة . eanً    بدلا  من eiھذه جملة شرطیة درجة ثالثة، قبلھا ِ َّ  ِ َ   َ
ً ). ولكن، إن كان ممكنا  ١١: ١تیم ٢؛ ١: ١٣التفسیر؟ من الواضح من نصوص أخرى أن القادة المسیحیین كانت لدیھم أكثر من موھبة روحیة (أع 

ً                     یختلف ھذا الاندماج عن النبوءة؟ ربما كان ممكنا  أن یكون للمؤمن كلتا ً                 لنفس الشخص أن یتكلم بألسنة ثم أن یفسر، فما الحاجة إذا  إلى مفسر؟ وكیف س
). على الأرجح أن بولس یستخدم تقنیة أدبیة لتوكید الحاجة إلى ١٣ً       الموھبتین یمكن أن یستخدمھما في أوقات مختلفة، ولكن ھذا لیس شائعا  (الآیة 

تواصل مفھوم في اجتماع العبادة. 

١٢- ١٤:٦ترجمة سمیث/فاندایك: 
ك م  إ  ٦" ن ة  ف م اذ ا أ ن ف ع ك م  إ ن  ل م  أ ك ل  م  ئ ت  إ ل ی ك م  م ت ك ل  ما  ب أ ل س  ة  إ ن  ج  و  خ  ْ   ِ ف الآن  أ ی ھ ا الإ   ُ  ْ ِّ  َ ُ   ْ َ   ْ ِ   ْ  ُ ُ َ  َْ   َ   َ َ   ٍ َ  ِ  َْ ِ  ً  ِّ  َ َ  ُ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ ْ  ِ   ْ ِ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ   َ ؟ َ   ة  أ و  ب ت ع ل یم  ل م  أ و  ب ن ب و  ا ب إ ع لا ن  أ و  ب ع  ٍ   م    ِ ْ َ ِ   ْ َ   ٍ َّ ُ ُ ِ   ْ َ   ٍ  ْ ِ ِ   ْ َ   ٍ َ  ْ َ  ُ    ُّ ُ  ِ ا لأ ش ی اء  ال ع اد م ة  الن ف وس  ٧َّ   ِِ   ِ  َ  ْ   ُ  َ  ْ َ َ

ف  م ا ز   قا  ل لن غ م ات  ف ك ی ف  ی ع ر  ة  م ع  ذ ل ك  إ ن  ل م  ت ع ط  ف ر  م ار  أ و  ق یث ار  ز  تا : م  ي ص و  َ    ُ ال ت ي ت ع ط    ُ  َ  ْ ُ   َ  ْ َ َ   ِ   َ َ َّ   ِ ً   ْ َ   ِ  ْ ُ   ْ َ   ْ ِ   َ  َِ   َ  َ  ٌ  َ  َ  ِ   ْ َ   ٌ   َ  ْ  ِ   ً    ْ  َ    ِ  ْ ف  ب ھ ؟ َّ ِ   ُ ا ع ز  ر  أ و  م  ِ   م   ِ   َ  ِ  ُ    َ   ْ َ   َ تا  ٨ِّ ْ   ً ف إ ن ھ  إ ن  أ ع ط ى ال ب وق  أ ی ضا  ص و   َ  ً   َْ   ُ  ُ  ْ    َ  ْ َ   ْ ِ  ُ َّ  َِ
ح  ف   اض  َ   ِ ٍ  َ غ ی ر  و    َ  ْ ؟ َ ِ   م ن  ی ت ھ ی أ  ل ل ق ت ال   َ  ِ  ْ ِ ُ َّ  َ َ َ   ْ ا ت ك ل  م  ب ھ ؟ ف إ ن ك م  ٩َ ْ  ھ ك ذ ا أ ن ت م  أ ی ضا  إ ن  ل م  ت ع ط وا ب الل  س ان  ك لا ما  ی ف ھ م  ف ك ی ف  ی ع ر ف  م   ُ َّ  َِ    ِ ِ   َ ِّ ُ ُ    َ   ُ  َ  ْ ُ   َ  ْ َ َ   ُ  َ  ْ ُ  ً  َ  َ   ِ   َ ِّ   ِ     ُ  ْ ُ   ْ َ   ْ ِ  ً   َْ   ْ ُ  َْ   َ  َ َ ! اء  ِ   ت ك ون ون  ت ت ك ل م ون  ف ي ال ھ و    َ  َ  ْ   ِ   َ   ُ َّ  َ َ  َ   َ  ُ   ُ َ

اع  ل غ ات  ھ ذ ا ع د د ھ ا ف ي ١٠ ا ت ك ون  أ ن و  ب م  َ    ِ  ر  ُ َ  َ   َ  َ   ٍ  َ ُ   ُ   َ  َْ   ُ  ُ َ    َ َّ ُ . ن ھ ا ب لا  م ع نى  ء  م  ل ی س  ش ي  ً   ال ع ال م  و    ْ  َ  َ ِ    َ  ْ ِ   ٌ  ْ  َ   َ  َْ  َ   ِ ال م ت ك ل  م  ١١ْ َ  َ ی ا  و  ة  الل غ ة  أ ك ون  ع ن د  ال م ت ك ل  م  أ ع ج م  ف  ق و  ُ  ف إ ن  ك ن ت  لا  أ ع ر  ِّ  َ َ  ُ  ْ  َ  ً ّ  ِ  َ  ْ َ   ِ ِّ  َ َ  ُ  ْ  َ  ْ ِ   ُ   ُ َ   ِ َ ُّ    َ َّ ُ   ُ  ِ  ْ َ  َ   ُ  ْ ُ   ْ  َِ
ن د ي.  ی ا  ع  ِ    أ ع ج م   ْ ِ  ً ّ  ِ  َ  ْ ی  ١٢َ وح  اھ ب  الر  ون  ل ل م و  ِ  َّ ھ ك ذ ا أ ن ت م  أ ی ضا  إ ذ  إ ن ك م  غ ی ور   ُّ     ِ  ِ   َ  َ  ْ ِ  َ   ُ  ُ  َ   ْ  ُ َّ ِ   ْ ِ  ً   َْ   ْ ُ  َْ   َ  َ د اد وا".َ ل  ب ن ی ان  ال ك ن یس ة  أ ن  ت ز  ْ  َ  ُ    ة  اط ل ب وا لأ ج  َ   ْ َ   ِ  َ  ِ  َ  ْ   ِ  َ  ُْ   ِ  ْ َ    ُ ُ  ْ   ِ

٦: ١٤ ." ْ    "إ ن  ٦). الآیتان ١١، ٨، ٧، ٦ً                      ، التي تدل ضمنا  على عمل محتمل (الآیات ١٢- ٦ھناك ثلاث جمل شرطیة درجة ثالثة في الفقرة، الآیات ِ
).٩ً                           ھي أسئلة تتوقع جوابا  بالنفي (كما الحال مع الآیة ٧و

 ." ة ، أ و  ب ن ب و  ل م  ، أ و  ب ع  ا ب إ ع لا ن  ٍ    "إ م  َّ ُ ُ ِ   ْ َ    ٍ  ْ ِ ِ   ْ َ    ٍ َ  ْ ً                              یبدو أن ھذه الكلمات تعكس مواھب مختلفة، ولكن التمایز بینھا لیس مؤكدا . لعل ذكر أن القادة الموھوبین ِ َّ   ِِ 
ً    منھم، كذلك الأمر ھنا أیضا . الله كان كل واحد منھم یعلن الإنجیل، ولكن باختلاف في التركیز عند كل واحد ١١: ٤المتعددین الوارد ذكرھم في أف 

یف یعلن حقائقھ بطرق مختلفة، ولكن الفحوى ھو نفسھ. مواھب عدیدة ولكن إنجیل واحد؛ مؤمنون موھوبون متعددون ولكن ھدفھم واحد (تھذیب وتثق
).٨: ١؛ أع ٤٧: ٢٤؛ لو ٢٠- ١٩: ٢٨الكنیسة ونمو الكنیسة، مت 

ة في الآیة یستخدم بولس الآلات الموسیق. ٨- ٧: ١٤ م ار والقیث ار  ز  َ           یة لیوضح فكرتھ، الم   َ          َ  ْ ُ                . الآلات الموسیقیة ت ستخدم لأجل أھداف ٨ْ ُ           وال ب وق في الآیة ٧ِ
ً                        مختلفة (لتعزف موسیقى أو لإعطاء إشارة). إذا أصدرت الآلة الموسیقیة صوتا  خطأ فإنھا تسبب التشویش.

د  لھ أن ینقل معلومات لبشر آخرین. إن ).  ٩ً                                               أصدر أصواتا  لا معنى لھا لأناس آخرین فإنھ یخفق في ھدفھ (الآیة ُ ِ َ                                  الصوت البشري ق ص 

ھذه جملة شرطیة درجة رابعة نادرة. لا یمكن استخدام ھذه الآیة لبرھان أن الألسنة ھي لغة معروفة.. ١٠: ١٤



١٨٦

صعوبة فھم لغة منطوقة أو لغة أجنبیة. لغة . إنھا مثال توضیحي عن١١و١٠) في كلتا الآیتین glōssaولیس phōnēیستخدم بولس كلمة مختلفة (
د  لھا أن ت فھم. ُ ِ َ         ُ    البشر ق ص 

١١: ١٤
ی ا":ســمیـث/فـانـدایــك "أ ع ج م 
ن ب ی ا ":كتـــاب الحیـــــــــاة ً "أ ج   ّ ِ َ  ْ َ
ِ "كالأعجم ":العربیة المشــتركة
ِ "كالأعجم ":الترجمة الیسوعیة

) للإشارة إلى الأصوات الغریبة في لغات أخرى عن الیونانیین والرومان، وخاصة barbarosّ      الص وتیة (كانت ھذه كلمة بغایة المحاكاة 
ت مثل صوت الجماعات القبلیة العشائریة في شمال الإمبراطوریة الرومانیة. كان الیونانیون والرومان یقولون أن ھذه اللغات القبلیة كانت لھا أصوا

" بالنسبة لھم. ومن ھن ، بر  ّ                      "بر  ا كلمة "بربري" المترجمة ھنا "أعجمي".  ّ   

ی ة ". ١٢: ١٤ وح  اھ ب  الر  ون  ل ل م و  ِ    "إ ذ  إ ن ك م  غ ی ور  َّ  ِ  ُّ     ِ  ِ   َ  َ  ْ ِ  َ   ُ  ُ  َ   ْ  ُ )، بل یحاول أن یوجھھا نحو تثقیف وتھذیب الكنیسة ١لا ینتقد بولس حماستھم وغیرتھم (الآیة ِ ْ  ِ َّ
).٧: ١٢جمعاء (


اھ ب  :ســمیـث/فـانـدایــك ِ  "ل ل م و   ِ   َ  َ ی ة "ِْ  وح  ِ  الر  َّ  ِ  ُّ
ی ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة وح  اھ ب  الر  ِ  "ال م و  َّ  ِ  ُّ     ِ  ِ   َ  َ ْ
ی ة ":العربیة المشــتركة وح  اھ ب  الر  ِ  "ال م و  َّ  ِ  ُّ     ِ  ِ   َ  َ ْ
ی ة ":الترجمة الیسوعیة وح  اھ ب  الر  ِ  "ال م و  َّ  ِ  ُّ     ِ  ِ   َ  َ ْ

الموضوع الخاص: الروح القدس في (انظر pneuma)، بل الجمع المضاف من pneumatikōn(١: ١٢لیست ھذه نفس الكلمة التي في 
، حیث تشیر إلى موھبة معینة (تمییز ١٠: ١٢ً    )، والذي یعني "نفس"، "ریح"، "الروح". ھذه الصیغة نجدھا أیضا  في ١: ١٢الكتاب المقدس، على 

) لأجل الخیر العام للجسد ١١: ١٢(). في السیاق یبدو أنھا تشیر إلى المواھب الروحیة المختلفة التي یمنحھا الروح القدس ١: ٤یو ١الأرواح، 
).٧: ١٢(الكنیسة) (

 ." ل  ب ن ی ان  ال ك ن یس ة ِ    "اط ل ب وا لأ ج   َ  ِ  َ  ْ   ِ  َ  ُْ   ِ  ْ ھذا جمع أمر مضارع مبني للمعلوم. غایة المواھب الروحیة لیس ارتقاء وتمجید الفرد، بل صحة ونمو جسد ْ ُ ُ    َ
المسیح، الكنیسة.

. ٧: ٢كور ٢من أجل "اطلبوا"، انظر الموضوع الخاص على 

١٩-١٣: ١٤ترجمة سمیث/فاندایك: 
م . ١٣" ج  َ   ل ذ ل ك  م ن  ی ت ك ل م  ب ل س ان  ف ل ی ص ل   ل ك ي  ی ت ر   ِ  ْ َ ُ   ْ  َ  ِ ِ ّ  َ ُ  َْ   ٍ   َ  ِِ   ُ َّ  َ َ َ   ْ  َ   َ  َِ ِ١٤ . ا ذ ھ ن ي ف ھ و  ب لا  ث م ر  أ م  ي ت ص ل  ي و  وح  ٍ   لأ ن ھ  إ ن  ك ن ت  أ ص ل  ي ب ل س ان  ف ر   َ َ  َ ِ   َ  ُ َ   ِ  ْ  ِ   َّ َ  َ   ِّ  َ ُ     ِ   ُ َ   ٍ   َ  ِِ   ِّ  َ ُ   ُ  ْ ُ   ْ وح  ١٥َ َّ ُ  ِ ا ھ و  إ ذا ؟ أ ص ل  ي ب الر  َ  ِّ   ِ   ُّ  ِ ف م  ُ   ً  ِ   َ ُ    َ َ

ت  ل  ب الذ  ھ ن  أ ی ضا .  أ ر  وح  و  ت  ل  ب الر  أ ص ل  ي ب الذ  ھ ن  أ ی ضا . أ ر  ِ   َْ   ً  و   ْ ِّ   ِ   ُ ِّ  َ ُ  َ  ِ  ُّ   ِ   ُ ِّ  َ ُ   ً   َْ   ِ  ْ ِّ   ِ   ِّ  َ وح  ف ال ذ ي ی ش غ ل  م ك ان  ال ع ام  ي   ك ی ف  ی ق ول  ١٦َ ُ ك ت  ب الر  إ لا  ف إ ن  ب ار  ُ  و   ُ َ   َ  ْ َ  ِ ّ ِ ّ  َ  ْ   َ   َ  َ   ُ  ِ  ْ ُ    ِ َّ  َ  ِ  ُّ   ِ   َ  ْ  َ  َ   ْ ین  «َ ِ َّ  َِ  ؟ » ِ  َ آم  ك  ن د  ش ك ر  َ   ع   ِ  ْ  ُ  َ  ْ ِ
ف  م اذ ا ت ق ول ! َ َّ ُ  َ لأ ن ھ  لا   ُ   ی ع ر   ُ َ   َ   َ   ُ  ِ  ْ ل ك ن  الآخ ر  لا  ی ب ن ى. ١٧َ َ   َ  ُْ  َ   ف إ ن ك  أ ن ت  ت ش ك ر  ح س نا ! و   َ    َّ  ِ َ  َ   ً    َ  َ   ُ  ُ  ْ َ   َ  َْ   َ ك م . ١٨َِ  َّ یع  ن  ج م  ن ة  أ ك ث ر  م  ْ   أ ش ك ر  إ ل ھ ي أ ن  ي أ ت ك ل م  ب أ ل س   ُ  ِ   ِ  َ   ْ  ِ   َ َ  ْ َ   ٍ َ  ِ  َْ ِ   ُ َّ  َ َ  َ   ِّ َ    ِ َ ِ   ُ  ُ  ْ ل ك ن  ف ي ك ن یس ة  ١٩َ ٍ  و   َ  ِ  َ   ِ   ْ  ِ َ َ

ید  أ ن  أ ت ك ل م  خ م س  ك ل م ات  ب ذ ھ ن ي ل ك ي   ْ  أ ر   َ  ِ  ِ  ْ  ِ ِ   ٍ   َ  ِ َ   َ  ْ  َ   َ َّ  َ َ  َ   ْ َ  ُ   ِ ُ." ة  آلا ف  ك ل م ة  ب ل س ان  ن  ع ش ر  ین  أ ی ضا  أ ك ث ر  م  ٍ   أ ع ل  م  آخ ر    َ  ِِ   ٍ  َ  ِ َ   ِ َ    ِ  َ  ْ  َ   ْ  ِ   َ َ  ْ َ  ً   َْ   َ   ِ  َ    َ ِّ  َ ُ

). ھل تعني ھذه الآیة أن ١٥ً                                                                               یدل ھذا ضمنا  في السیاق على أن إیصال الإنجیل إلى الجمیع أفضل من النشوة الروحیة الشخصیة (الآیة . ١٣: ١٤
ولكن یمكنھم أن یطلبوا واحدة أخرى فیما بعد؟ ھذا السؤال یجب أن یبقى بلا إجابة. بالتأكید )،١١: ١٢المؤمنین ینالون موھبة واحدة عند الخلاص (

).  ١١: ١تیم ١؛ ١: ١٣یمكن لشخص أن تكون لدیھ أكثر من موھبة (أع 

١٤: ١٤ ." ْ    "إ ن  .٢٩، و٢٨، ٢٤، ٢٣، ١١، ٧، ٦ھذه جملة شرطیة أخرى من الدرجة الثالثة، كما في الآیات ِ

 ."ي ت ص ل  ي وح  َ  ِّ    "ر  ُ    ِ تشیر ھذه إلى الروح البشریة. لقد كانت استعارة أدبیة تدل على الشخصانیة.ُ 

 ." ٍ    "ذ ھ ن ي ھ و  ب لا  ث م ر   َ َ  َ ِ   َ ُ   ِ  ْ ً             كان بولس یتلاعب على عشق أھل كورنثوس للحكمة. لم یكن یعید التأكید على أن الألسنة وحدھا لا تنقل شیئا  حتى للمتكلم.ِ

١٥: ١٤
ا ھ و  إ ذ ا؟":ســمیـث/فـانـدایــك َ   ِ ً   "ف م   ُ    َ َ
؟":كتـــاب الحیـــــــــاة ا ال ع م ل  إ ذ ن  ْ   "ف م  َ ِ   ُ  َ َ  ْ    َ َ
ُ   "فماذا أعم ل ؟":العربیة المشــتركة َ
؟":الترجمة الیسوعیة ا ال ع م ل  إ ذ ن  ْ   "ف م  َ ِ   ُ  َ َ  ْ    َ َ

). یرید بولس أن یأتي إلى خاتمة نقاشھ للموضوع.٢٢: ٢١؛ أع ٢٦: ١٤ھذا مصطلح (

 ." وح ت  ل  ب الر  ُ   ِ   ُّ  ِ   "أ ر  ِّ  َ )؟١٩: ٥؛ أف ١٦: ٣؛ كول ٢٦ھل تدل ھذه على موھبة روحیة أخرى؟ (الآیة ُ

١٦: ١٤ ." ْ    "إ ن  .١٤، و١١، ٧، ٦ً                                     ھذه أیضا  جملة شرطیة درجة ثالثة، كما في الآیات ِ
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ل  م ك ان  ال ع ام  ي  ":ســمیـث/فـانـدایــك ِ "ال ذ ي ی ش غ   ّ ِ ّ  َ  ْ   َ   َ  َ   ُ  ِ  ْ ُ    ِ َّ

ة ":الحیـــــــــاةكتـــاب  ب ر  ِ  "ق ل یل  ال خ   َ  ْ ِ  ْ   ُ   َِ
":العربیة المشــتركة ع  الم بت د ئ  ِ  "الم ست م   ِ َ   ُ    ِ  ِ َ  ُ
":الترجمة الیسوعیة ف  ر  غ یر  العار  ِ  "الحاض   ِ       ُ   َ   ُ ِ

). ٦: ١١كور ٢؛ ١٣: ٤ُ                                                                          كانت ھذه الكلمة ت ستخدم للدلالة على من لیس لدیھ معرفة أو من لدیھ احتراف أو شخص من العامة (أع 
یمكن أن یكون لھا معنى أو معنیین محتملین.٢٤- ٢٣الاستخدام ھنا وفي الآیات 

تشیر إلى زائر لأول مرة.٢٣زائر اعتیادي للقاء مسیحي بینما في الآیة - ١
ربما إلى مسیحي جدید، ولكن لیست لدیھ موھبة الألسنة أو الترجمة والتفسیر.- ٢

َ                   عبارة "م ك ان" تشیر إما إلى ( ) مصطلح یدل ٢المسیحیین الجدد الذین یخصصون مقاعد یمكنھم منھا أن یسمعوا بوضوح أو () الزوار أو ١َ
على من ھم غیر متعلمین أو مثقفین.

  ی ق ول"  ُ ین  «َ ُ  انظر الموضوع الخاص أدناه.»". ِ  َ آم 
، F. F. Bruce ،Answers to Questionsمن المحتمل بالتأكید أن الكلمة أعلاه یمكن أن تكون متعلقة بالمؤمن غیر الموھوب (انظر: 

).٩٨ص. 
في ً                                                                                                            إن كان ھذا صحیحا  فإن ھذا یعني أن بولس كان یرید من المؤمنین أن "یتحققوا" وأن "یحكموا" على الكلمات النبویة التي یتم النطق بھا 

یمكنھ أن یقول "آمین" ما لم:). ما من أحد ١: ٤یو ١ً ؛ لاحظ أیضا  ٢١- ٢٠: ٥تس ١؛ ٣٧، ٢٩: ١٤؛ ١٥، ١٢: ٢اجتماع العبادة (انظر 
ُ   یكن قد فھم ما ی قال- ١
ِ   قد وجد طریقة (الروح القدس) لتقییم ما ق یل.- ٢

موضوع خاص: القلب
ُ           ). ت ستخدم بطرق BDB 523) (lēbِ      ) في الترجمة السبعینیة والعھد الجدید لتعكس كلمة "لب" الع بریة (kardiaُ                        ت ستخدم الكلمة الیونانیة (
). DankerوGingrichوArndtوBauerللمؤلفین، A Greek-English Lexiconمن كتاب ٤٠٤- ٤٠٣مختلفة (انظر الصفحات 

).٥: ٥؛ یع ٣- ٢: ٣كور ٢؛ ١٧: ١٤ُ                    مركز الحیاة الجسدیة، استعارة ت ستخدم مع الأشخاص (أع - ١
مركز الحیاة الروحیة (أي الأخلاقیة). - ٢

).٢٣: ٢؛ رؤ ٤: ٢تس ١؛ ٢٥: ١٤كور ١؛ ٢٧: ٨؛ رو ١٥: ١٦أ. الله یعرف القلب (لو 
١؛ ٢٢: ٢تیم ٢؛ ٥: ١تیم ١؛ ١٧: ٦؛ رو ٣٥: ١٨؛ ١٩- ١٨: ١٥ُ    َ        ُ                             ب. ت ستخد م الكلمة  لوصف حیاة البشر الروحیة (مت 

). ٢٢: ١بط 
٢؛ ١٨: ١٦؛٦: ١٠؛ ٢١: ١؛ رو ٢٧: ٢٨؛ ١٤: ١٦؛ ٢٣: ٧؛ أع ٤٨: ٢٤؛ ١٥: ١٣مركز الحیاة الفكریة (أي الفكر، مت - ٣

).٧: ٤وفي ١٥- ١٤: ٣كور ٢؛ القلب مرادف للفكر في ٧: ١٨؛ رؤ ١٩: ١بط ٢؛ ٢٦: ١؛ یع ١٨: ٤؛ ١٨: ١؛ أف ٦: ٤كور 
).٧: ٩كور ٢؛ ٣٧: ٣؛ ٥: ٤: كور ١؛ ٢٣: ١١؛ ٤: ٥مركز الإرادة (أع - ٤
).٧: ١؛ في ٢٢: ٦؛ أف ٣: ٧؛ ٤: ٢كور ٢؛ ٢٤: ١؛ رو ١٣: ٢١؛ ٥٤: ٧؛ ٣٧، ٢٦: ٢؛ أع ٢٨: ٥مركز العواطف (مت - ٥
]).١٧: ٣[أي المسیح في قلوبنا، أف ١٧؛ ٦: ٤؛ غل ٢٢: ١كور ٢؛ ٥: ٥المكان الفرید لعمل الروح القدس (رو - ٦
). إن الأفكار ٥: ٦ً       ، مقتبسا  من تث ٣٧: ٢٢القلب ھو طریقة مجازیة للإشارة إلى مجمل الشخص (أي الشخص ككل) (مت - ٧

افع والأعمال المنسوبة إلى القلب تكشف بشكل كامل نمط الشخص. ھناك بعض الاستخدامات المدھشة لھذه الكلمات في العھد القدیم:والدو
َ            ِ ِ ، "تأس ف  (الله) في قلب ھ  ٢١: ٨؛ ٦: ٦أ. تك  . ٩- ٨: ١١ً    لاحظ أیضا  ھو ”. ّ

ب ك ل   ن ف س ك  ٥: ٦؛ ٢٩: ٤ب. تث  ِ  َ ، "ب ك ل   ق ل ب ك  و   َْ  ِ ّ  ُ ِ  َ   َ ِ  َْ  ِ ّ  ُ ِ.”
ل ة  ق ل وب ك م "، ورو ٦: ١٠ج. تث  ت ن وا غ ر  ْ        ، "اخ  ُ ِ  ُ ُ  َ َ  ْ  ُ    ُ ِ ْ٢٩: ٢.
د ید ا" إزاء "قلبا  من حجر".٣٢- ٣١: ١٨د. حز  ِ   ً             ً         ، "ق ل ب ا ج   َ   ً  َْ

١٧، ١٦: ١٤ ." ك  َ    "ع ن د  ش ك ر   ِ  ْ  ُ  َ  ْ من الكلمات الیونانیة "تقدیم الشكر". ولكن الآیة Eucharistُ   ھذه العبارة ربما تشیر إلى عشاء الرب، الذي كان ی دعىِ
ً             تدل ضمنا  على الصلاة.  ١٧

 ." َ    "الآخ ر  .١: ٦انظر التعلیق على َ

یع ك م ". ١٨: ١٤ ن  ج م  ن ة  أ ك ث ر  م  ْ    "أ ش ك ر  إ لھ ي أ ن  ي أ ت ك ل م  ب أ ل س   ُ  ِ   ِ  َ   ْ  ِ   َ َ  ْ َ   ٍ َ  ِ  َْ ِ   ُ َّ  َ َ  َ   ِّ َ    ِ  ِ   ُ ُ  ْ أن تجعل المسیحیین ، یجب ٣٩لقد كان بولس یعرف ما یتكلم عنھ. ھذه الآیة، مع الآیة َ
س بذلك في ّ                                 ً         المعاصرین یفكرون مرتین قبل انتقاد فكرة الألسنة في أیامنا. وستجعل أولئك الذین یؤك دون علیھا یفكرون مرتین بالأمر أیضا . یقر بول

محاولة منھ للانتقاص من شأنھا.
.٣٩، ٢٣‘ ٢٢، ١٨، ٦، ٥، والجمع، الآیات ٢٦، ١٩، ١٤، ١٣، ٩، ٤، ٢ّ                    من اللافت كیف أن ھذا الأصحاح یبد ل بین المفرد، الآیات 

) بین المواھبیة والتھذیب والتثقیف المشترك.٢) بین الطبقات الاجتماعیة و(١المشادة في ھذه الكنیسة كانت (
).٧: ١٢ً                  في الكنیسة یخدم الفرد دائما  الجماعي المشترك (

ھذا مثال آخر عن محاولة بولس أن یطابق نفسھ، على الأقل إلى حد ما، مع المؤمنین الشدیدي الغیرة في كورنثوس. كما یشدد على 
المعرفة، بینما یركز على المحبة، فإنھ یؤكد ھنا على الألسنة، ولكن یؤكد على التھذیب والتثقیف. 



١٨٨

ید  أ ن  أ  ١٩: ١٤ ، ف ي ك ن یس ة ، أ ر  لك ن  ْ   َ "و  َ  ُ   ِ ُ    ٍ  َ  ِ  َ   ِ    ْ  ِ  َ ." ة  آلا ف  ك ل م ة  ب ل س ان  ن  ع ش ر  ٍ    ت ك ل م  خ م س  ك ل م ات  ب ذ ھ ن ي... أ ك ث ر  م    َ  ِِ   ٍ  َ  ِ َ   ِ َ    ِ  َ  ْ  َ   ْ  ِ   َ َ  ْ َ      ِ  ْ  ِ ِ   ٍ   َ  ِ َ   َ  ْ  َ   َ َّ  َ تتناول ١٤- ١١الوحدة الأدبیة للأصحاحات َ
ھناك من ً         ). في ھذه البیئة تكون العبادة الشخصیة بألسنة غیر مرغوبة كثیرا  لأنھ لیس ٣٤، ٢٨، ٢٣موضوع اجتماع العبادة العامة العلنیة (الآیات 

ین  أ ی ض ا"، الآیات ٢٥- ٢٤یتلقى التعلیم وبالتالي یھتدي (الآیات  ً           ) أو یتثقف ("ل ك ي  أ ع ل  م  آخ ر   َْ   َ   ِ  َ    َ ِّ َ ُ   ْ  َ ِ٢٦، ١٩، ١٢، ٥، ٤، ٣.(

٢٥-٢٠: ١٤ترجمة سمیث/فاندایك: 
لا دا  ف ي ا٢٠" لا دا  ف ي أ ذ ھ ان ك م  ب ل  ك ون وا أ و  ة  لا  ت ك ون وا أ و  و  خ  ْ  َ  ً  ِ   أ ی ھ ا الإ  َ    ُ   ُ   ْ َ   ْ  ُ ِ   َ  ْ َ   ِ  ً  َ  ْ َ    ُ  ُ َ  َ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ . ل ین  أ م ا ف ي الأ ذ ھ ان  ف ك ون وا ك ام  َ   لش ر   و    ِ ِ   َ    ُ  ُ َ   ِ   َ  ْ َ    ِ   َّ َ  َ  ِ ّ َّ٢١ : ُ   ِ  م ك ت وب  ف ي الن ام وس   َّ     ِ   ٌ  ُ  ْ ِ   إ ن  ي ب ذ و ي «َ َ ِ   ِّ ِ

ب   لا  ھ ك ذ ا ی س م ع ون  ل ي ی ق ول  الر  ى س أ ك ل  م  ھ ذ ا الش ع ب  و  ر  ب ش ف اه  أ خ  ى و  ر  ن ة  أ خ  ُ     َّ ُّ أ ل س   ُ َ    ِ  َ  ُ  َ  ْ َ   َ  َ  َ  َ  َ   َ  ْ َّ     َ  َ   ُ ِّ  َ ُ   َ    َ  ْ ُ   ٍ  َ  ِ ِ  َ    َ  ْ ُ   ٍ َ  ِ م  ٢٢». َْ  ن ة  آی ة  لا  ل ل م ؤ  ْ  ِ إ ذا  الأ ل س   ُ  ْ ِ َ  ٌ َ   ُ َ  ِ ة  ِ  ً   َْ  . أ م ا الن ب و  ن ین  م  َ    َ َّ     ُّ ُ َّ ُ ن ین  ب ل  ل غ ی ر  ال م ؤ   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  َْ  ِ  ْ َ   َ  ِ
 . ن ین  م  ن ین  ب ل  ل ل م ؤ  م  َ   ف ل ی س ت  ل غ ی ر  ال م ؤ   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ ِ  ْ َ   َ  ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  َْ  ِ  ْ  َ  ْ ی  ٢٣َ َ ن ة  ف د خ ل  ع ام   یع  ی ت ك ل م ون  ب أ ل س  ك ان  ال ج م  د  و  اح  ت م ع ت  ال ك ن یس ة  ك ل ھ ا ف ي م ك ان  و  ّ ِ ُّ ف إ ن  اج    َ   َ  َ َ َ   ٍ َ  ِ  َْ ِ   َ   ُ َّ  َ َ َ   ُ   ِ  َ  ْ   َ   َ  َ   ٍ  ِ   َ   ٍ   َ  َ   ِ    َ ُّ ُ  ُ  َ  ِ  َ  ْ   ِ َ  َ َ  ْ    ِ َ ْ  ُ ون  أ و  غ ی ر  َِ    ْ ن ین  َ  َ م  َ  م ؤ   ِ  ِ  ْ ُ

؟  َ   أ ف لا  ی ق ول ون  إ ن ك م  ت ھ ذ ون   ُ  ْ َ   ْ  ُ َّ ِ   َ ن  ال ج م  ٢٤َ َ َ  َ ُ  ُ  ب خ  م  ي  ف إ ن ھ  ی و  ن  أ و  ع ام   م  یع  ی ت ن ب أ ون  ف د خ ل  أ ح د  غ ی ر  م ؤ  ل ك ن  إ ن  ك ان  ال ج م  َ  ِ و   ْ   َ  ِ   ُ َّ  َ ُ  ُ َّ  َِ  ٌّ ِ ّ   َ   ْ َ   ٍ  ِ  ْ  ُ   ُ  ْ َ  ٌ  َ َ   َ  َ َ َ   َ  ُ  َّ َ َ َ   ُ   ِ  َ  ْ   َ   َ   ْ ِ   ْ  ِ یع . َ َ ن  ال ج م  ك م  ع ل ی ھ  م  ِ   ِ  یع . ی ح   َ  ْ   َ  ِ   ِ  َْ  َ   ُ  َ  ْ ُ   ِ
یر  خ ف ای ا ق ل ب  ٢٥ ھ ك ذ ا ت ص  َ  َ  َ   َْ  ِ و    ُ  ِ َ   َ  َ  َ َ   ْ  ُ  ِ   ِ َ   ِ  َ  ْ ِ  َ  َّ َ  ً   ِ  َ  ُ  ِ َّ ِ  ُ  ُ  ْ َ  َ   ِ  ِ  ْ  َ   َ  َ  ُّ  ِ َ   َ  َ  َ  َ   ً  َ  ِ   َ  ِ

لا د ا". ٢٠: ١٤ ْ  َ ً    "لا  ت ك ون وا أ و  ھذا أمر حاضر للتوقف عن عمل قید التنفیذ.َ  َ ُ  ُ    َ
ً أنھم روحیین وحكماء جدا .) رغم أنھم كانوا یظنون١٤: ٤ً                    لقد كانوا أطفالا  من ھذه الناحیة (أف 

 ." ف ي أ ذ ھ ان ك م"    ْ  ُ ِ   َ  ْ ھذه من الكلمة الیونانیة التي تعني الحجاب الحاجز. لم یكن الدماغ (الذھن)، في اعتقاد القدماء، ھو مركز الفكر.ِ   َ

 ." لا د ا ف ي الش ر   ّ ِ   "ب ل  ك ون وا أ و  َّ     ِ   ً َ  ْ َ    ُ  ُ   ْ ). أحد وسائل الوقایة من الشر ١٩: ١٦رو ؛١٦: ١٠في بعض النواحي یجب أن یكون المؤمنون بلا معرفة (مت َ
ھو الجھل أو السذاجة.

 ." ل ین  َ    "ك ون وا ك ام    ِ ِ   َ : ٤؛ أف ٢٠: ١٤؛ ١٠: ١٣؛ ٦: ٢) لیصف المؤمن الذي یفھم الإنجیل بشكل كامل ویعیشھ )teleiosیستخدم بولس ھذه الكلمة (ُ  ُ   
بد أن ینموا وینضجوا. ھناك مستویات من الفھم والحیاة التقویة. ولكن ھذه ). كل المؤمنین یبدأون كمسیحیین أطفال ولا٢٨: ١؛ كول ١٥: ٣؛ فل ١٣

الكلمة لا تعني عدم الخطیئة، بل الاكتمال الروحي والتأھل للخدمة.  

یاق كلھ. ھذه تتعلق بھذا الاقتباس ولیس بالس٢٢. إنھ یرتبط بالغزو الآشوري لإسرائیل. الآیة ١٢- ١١: ٢٨ھذا اقتباس جزئي من أش . ٢٢- ٢١: ١٤
" بمعنیین: دینونة ً                                                                                                      الجملة ھي العكس تماما  من كل ما قالھ بولس في ھذا السیاق. لا بد من أنھ یرتبط فقط باقتباس العھد القدیم. یستخدم بولس الكلمة "آیة

ونعمة.  

٢١: ١٤ ." ُ   ِ   "ف ي الن ام وس  ؛ ٣٤: ١٢؛ ٣٤: ١٠ً        ، ولكن لیس دائما . في یو تثنیة)–عادة في سیاق یھودي كان ھذا لیشیر إلى كتابات موسى (تكوین ِ     َّ 
ً             ، ولكن لیس مؤكدا  إلى أي نصوص ٤٣ُ              . ھذه العبارة نفسھا ت ستخدم في الآیة ٩: ٣، ھذه العبارة تشیر إلى اقتباس من المزامیر، كما في رو ٢٥: ١٥و

.٣ً                  تشیر تماما  ما لم یكن إلى تك 
Toward An Exegeticalفي كتابھ Walter Kaiserّ  یقد م  Theology .ھما اقتباس من ٣٥و٣٤ً     ً            ، تعلیقا  لافتا  بأن الآیتین ١١٠، ص

: ١٢؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧رسالة تلقاھا بولس من كنیسة كورنثوس. إجابات بولس على أسئلتھم المكتوبة عادة ما كان یبدأھا بالعبارة "أما فیما یتعلق بـ" (
ً                  ً                   ). إن كان ھذا صحیحا  فإن "الناموس أیضا  یقول" قد تشیر إلى ٢٣: ١٠و١٢: ٦سالة نجده في ً                       )، ولكن لیس دائما  (الاقتباس الواضح من الر١: ١٦؛ ١

ّ                             ، التي ی لم ح إلیھا بدون اقتباس في الآیة ١١: ٦٨مز  Gordonتؤكد إعلان النبأ السار في اجتماع العبادة عن طریق النساء. ١١: ٦٨. الآیة في مز ٣٦ُ 
Fee كور (١في تعلیقھ التفسیري علىNew International Commentary (الصفحات ٣٥- ٣٤ً                           ) یؤكد أیضا  على أن بولس لم یكتب الآیات
٧٠٨- ٦٩٩.(

٢٣: ١٤ ." ِ    "إ ن  ).١١، و١١، ٨، ٧، ٦ھذه جملة شرطیة أخرى من الدرجة الثالثة (الآیات ِ

 ."ت م ع ت  ال ك ن یس ة  ك ل ھ ا َ     "اج  ُّ ُ  ُ  َ  ِ  َ  ْ   ِ َ  َ إرشادات توجیھیة لاجتماع العبادة.تتناول ١٤- ١١السیاق الأدبي في الأصحاحات ْ َ
ً               ) عادة ما تجتمع في بیوت خاصة (كنائس بیتیة). غالبا  في مدینو بحجم ٢: ١كانت ھذه الكنائس الأولى (انظر الموضوع الخاص على 

ات بولس تدل على مجموعة أكبر كورنثوس لا بد أنھ كانت ھناك عدة كنائس بیتیة. وقد یكون ھذا ھو أحد الأسباب لتطور التحزبات داخل الكنیسة. كلم
) وعشاء الرب. لا نعرف بالضبط كم كانوا یجتمعون أو أین. من الواضح من ھذه الآیة أن الزوار أو ٣٤- ١٧: ١١تجتمع ربما لتحتفل بولیمة المحبة (

ُ                                                           الضیوف كان ی سمح بوجودھم، ما یدل على أنھا لم تكن اجتماعات سریة أو مغلقة.


َ  "إ ن ك م  ت ھ ذ ون ":ســمیـث/فـانـدایــك  ُ  ْ َ   ْ  ُ َّ ِ
ان ین ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  "إ ن ك م  م ج   ِ   َ  َ   ْ  ُ َّ ِ
ان ین ":العربیة المشــتركة َ  "إ ن ك م  م ج   ِ   َ  َ   ْ  ُ َّ ِ
ُ  ِ  ُ  "إ ن كم ج ن نت م":الترجمة الیسوعیة    َّ ِ

الشریرة. ھذه الكلمة لا ُ                       ت ستخدم لوصف المس بالأرواح٢٠: ١٠. في یو ٢٥- ٢٤: ٢٦و١٥: ١٢ُ            ) ت ستخدم في أع mainomaiھذه الكلمة (
ُ                                                           تدل على الجنون، بل على المس بروح. في الثقافة الیونانیة كان ھذا لی رى على أنھ حالة روحیة استثنائیة، ولكن لیس كذلك في المسیحیة.

).١٩، ٢٨، ٢٤، ٢٣، ١٤، ١١، ٨، ٧، ٦ھذه جملة شرطیة درجة ثالثة أخرى (الآیات ِ    "إ ن". ٢٤: ١٤
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ك م  ع ل ی ھ ":ــكســمیـث/فـانـدای یع . ی ح  ن  ال ج م  ب خ  م  ِ  "ی و   َْ  َ   ُ  َ  ْ ُ   ِ   ِ  َ  ْ   َ  ِ   ُ َّ  َ ُ

ك م  ع ل ی ھ ":كتـــاب الحیـــــــــاة ی ح  یع ، و  ن  ال ج م  ِ  "ی ق ت ن ع  م   َْ  َ   ُ  َ  ْ ُ  َ   ِ   ِ  َ  ْ   َ  ِ   ُ ِ َ  ْ َ
رون  ودانوه ":العربیة المشــتركة ب خ ھ  الحاض  َ        ُ "و    ِ      ُ  َ َّ َ
ب خوه ك ل ھم ودانوه":الترجمة الیسوعیة َ َّ     ُ ُّ          "و 

والإیمان؛ الألسنة تجلب التشویش إلى المؤمنین أو المؤمنین الجدد.النبوءة تأتي بالفھم 

 ."ھذا لا یدل على أن كل مؤمن كان یتكلم في كل خدمة عبادة، بل أن كل ما كان یتم في خدمة العبادة كان یضیف إلى الاعتقاد الروحي ُ ُّ     "ك ل ھم
ً كید تشتمل على المؤمنات النساء الحاضرات أیضا .الذي كان یختبره الزوار وربما المؤمنین الجدد. كلمة "كل" بالتأ

ة ". ٢٥: ١٤ یر  خ ف ای ا ق ل ب ھ  ظ اھ ر  َ  ً   "ت ص   ِ   َ   ِ ِ  َْ   َ  َ  َ   ُ قد تشیر ھذه إلى الحقیقة في أن:َ ِ 
)٢٤الله یعرف أفكار البشر ویجلب الإیمان بروح قدسھ (- ١
).١٦: ٥؛ ویع ١٨: ١٩؛ أع ١:٥؛ مر ٦: ٣ً                                   الاعتراف العلني بالخطیئة كان جزءا  من خدمة العبادة في القرن الأول (مت - ٢

موضوع خاص: القلب
ُ           ). ت ستخدم بطرق BDB 523) (lēbِ      ) في الترجمة السبعینیة والعھد الجدید لتعكس كلمة "لب" الع بریة (kardiaُ                        ت ستخدم الكلمة الیونانیة (
). DankerوGingrichوArndtوBauerللمؤلفین، A Greek-English Lexiconمن كتاب ٤٠٤- ٤٠٣مختلفة (انظر الصفحات 

).٥: ٥؛ یع ٣- ٢: ٣كور ٢؛ ١٧: ١٤ُ                    مركز الحیاة الجسدیة، استعارة ت ستخدم مع الأشخاص (أع - ١
مركز الحیاة الروحیة (أي الأخلاقیة). - ٢

).٢٣: ٢؛ رؤ ٤: ٢تس ١؛ ٢٥: ١٤كور ١؛ ٢٧: ٨؛ رو ١٥: ١٦أ. الله یعرف القلب (لو 
١؛ ٢٢: ٢تیم ٢؛ ٥: ١تیم ١؛ ١٧: ٦؛ رو ٣٥: ١٨؛ ١٩- ١٨: ١٥وصف حیاة البشر الروحیة (مت ُ    َ        ُ  ب. ت ستخد م الكلمة  ل

). ٢٢: ١بط 
٢؛ ١٨: ١٦؛ ٦: ١٠؛ ٢١: ١؛ رو ٢٧: ٢٨؛ ١٤: ١٦؛ ٢٣: ٧؛ أع ٤٨: ٢٤؛ ١٥: ١٣مركز الحیاة الفكریة (أي الفكر، مت - ٣

).٧: ٤وفي ١٥- ١٤: ٣كور ٢؛ القلب مرادف للفكر في ٧: ١٨؛ رؤ ١٩: ١بط ٢؛ ٢٦: ١؛ یع ١٨: ٤؛ ١٨: ١؛ أف ٦: ٤كور 
).٧: ٩كور ٢؛ ٣٧: ٣؛ ٥: ٤: كور ١؛ ٢٣: ١١؛ ٤: ٥مركز الإرادة (أع - ٤
).٧: ١؛ في ٢٢: ٦؛ أف ٣: ٧؛ ٤: ٢كور ٢؛ ٢٤: ١؛ رو ١٣: ٢١؛ ٥٤: ٧؛ ٣٧، ٢٦: ٢؛ أع ٢٨: ٥مركز العواطف (مت - ٥
]).١٧: ٣[أي المسیح في قلوبنا، أف ١٧؛ ٦: ٤؛ غل ٢٢: ١كور ٢؛ ٥: ٥روح القدس (رو المكان الفرید لعمل ال- ٦
). إن الأفكار ٥: ٦ً       ، مقتبسا  من تث ٣٧: ٢٢القلب ھو طریقة مجازیة للإشارة إلى مجمل الشخص (أي الشخص ككل) (مت - ٧

بعض الاستخدامات المدھشة لھذه الكلمات في العھد القدیم:والدوافع والأعمال المنسوبة إلى القلب تكشف بشكل كامل نمط الشخص. ھناك 
َ            ِ ِ ، "تأس ف  (الله) في قلب ھ  ٢١: ٨؛ ٦: ٦أ. تك  . ٩- ٨: ١١ً    لاحظ أیضا  ھو ”. ّ

ب ك ل   ن ف س ك  ٥: ٦؛ ٢٩: ٤ب. تث  ِ  َ ، "ب ك ل   ق ل ب ك  و   َْ  ِ ّ  ُ ِ  َ   َ ِ  َْ  ِ ّ  ُ ِ.”
ل ة  ق ل وب ك م "، ورو ٦: ١٠ج. تث  ت ن وا غ ر  ْ        ، "اخ  ُ ِ  ُ ُ  َ َ  ْ  ُ    ُ ِ ْ٢٩: ٢.
د ید ا" إزاء "قلبا  من حجر".٣٢- ٣١: ١٨د. حز  ِ   ً             ً         ، "ق ل ب ا ج   َ   ً  َْ

٣٣-٢٦: ١٤ترجمة سمیث/فاندایك: 
م ور  ل ھ  ت ع ل یم  ل ھ  ل س ان  ٢٦" ن ك م  ل ھ  م ز  د  م  اح  ت م ع ت م  ف ك ل  و  ة ؟ م ت ى اج  و  خ  ا ھ و  إ ذا  أ ی ھ ا الإ  َ   ٌ ف م   ِ ُ َ   ٌ   ِ ْ َ  ُ َ   ٌ   ُ  ْ  َ  ُ َ   ْ  ُ  ْ ِ   ٍ  ِ   َ  ُّ  ُ َ   ْ ُ  ْ  َ َ  ْ    َ  َ   ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ  ً  ِ   َ ُ    َ َ . ء  ل ل ب ن ی ان  ج م ة : ف ل ی ك ن  ك ل  ش ي  ِ   ل ھ  إ ع لا ن  ل ھ  ت ر   َ  ُْ  ْ ِ  ٍ  ْ  َ  ُّ  ُ   ْ  ُ َ  َْ   ٌ  َ  َ  ْ َ  ُ َ   ٌ َ  ْ َ  إ ن  ك ان  ٢٧َ ُ  ِ  َ   ْ ِ

د  ی ت ك ل م  ب ل س ان  ف اث ن ی ن  اث ن   ِ    ْ َ أ ح   َْ ْ  َ   ٍ   َ  ِِ   ُ َّ  َ َ َ  ٌ  َ د . َ اح  م  و  ج  ل ی ت ر  ت یب  و  ب ت ر  ِ  ٌ  ی ن  أ و  ع ل ى الأ ك ث ر  ث لا ث ة  ث لا ث ة  و    َ   ْ  ِ  ْ َ ُ  ْ َ   ٍ  ِ  ْ َ ِ  َ  ً َ َ َ  ً َ َ َ   ِ َ  ْ َ    َ َ   ْ َ   ِ ل ی ك ل  م  ن ف س ھ  ٢٨ْ م  ف ل ی ص م ت  ف ي ال ك ن یس ة  و  ج  ل ك ن  إ ن  ل م  ی ك ن  م ت ر  َ  ُ و   ْ َ   ْ ِّ  َ ُ  ْ َ   ِ  َ  ِ  َ  ْ   ِ   ْ  ُ  ْ َ  َْ   ٌ  ِ  ْ َ  ُ   ْ  ُ َ   ْ َ   ْ ِ   ْ  ِ َ َ
الله .  ل ی ح  ٢٩َ َ  و  َ ْ  َ ْ أ م ا الأ ن ب ی اء  ف ل ی ت ك ل م  اث ن ان  أ و  ث لا ث ة  و   ٌ َ َ َ   ْ َ   ِ  َ ْ    ِ َّ  َ َ َ  َْ   ُ  َ ِ  َْ    َّ َ . ون  َ   ك م  الآخ ر    ُ  َ     ِ ل . ٣٠ُ ال س  ف ل ی س ك ت  الأ و  ل ك ن  إ ن  أ ع ل ن  لآخ ر  ج  ُ   و  َّ َ    ِ  ُ  ْ َ  َْ  ٍ  ِ  َ   َ  َ    َ  ِ ْ ُ   ْ ِ   ْ  ِ یع ك م  أ ن  ت ت ن ب أ وا ٣١َ َ ون  ج م  ُ   لأ ن ك م  ت ق د ر   َّ َ َ َ   ْ َ   ْ  ُ ُ   ِ  َ   َ   ُ  ِ  ْ َ   ْ  ُ َّ َ

 . یع  ى ال ج م  ی ت ع ز  یع  و  دا  ل ی ت ع ل م  ال ج م  اح  دا  و  اح  ُ   و    ِ  َ  ْ   َّ َ َ َ  َ   ُ   ِ  َ  ْ   َ َّ َ َ َ  ِ ً   ِ   َ  ً   ِ ع ة  ل لأ ن ب ی ا٣٢َ  اح  الأ ن ب ی اء  خ اض  و  أ ر  َ   ِ َ ٌ ِ  َْ  ِ َ و    ِ  َ ِ  َْ    ُ   َ  ْ َ َ . یع  ك ن ائ س  ٣٣ِ  ء  َ  َ  ِ ِ لأ ن  الله  ل ی س  إ ل ھ  ت ش و یش  ب ل  إ ل ھ  س لا م  ك م ا ف ي ج م   ِ   ِ  َ   ِ    َ  َ   ٍ َ  َ  ُ َ ِ   ْ َ  ٍ   ِ  ْ َ  َ َ ِ   َ  َْ  َ  َّ َ
." َ   ال ق د  یس ین    ِ  ِّ  ِ ْ

یعطینا فكرة حقیقیة عن خدمة العبادة الدینامیة غیر المنظمة في الكنیسة الباكرة. من الواضح أنھ لم یكن قد ظھر في الكنیسة بعد ھذا. ٣٣- ٢٦: ١٤
رجال إكلیروس محترفون. أي شخص كان یستطیع أن یتكلم بحریة وھذا ما حدث. ظھرت المشاكل من ناحیتین:

ن أن یتكلموا. ً            كان ھناك تشویش لأن كثیرین جدا  كانوا یریدو- ١
كانوا یقاطعون بعضھم البعض- ٢

ُّ                                                               یحاول بولس أن ینظم خدمة اجتماع العبادة بطریقة لا تحد  من حریة عمل الروح القدس، بل تركز على ھدف الاجتماع، الذي ھو خلاص 
).٢٠- ١٩: ٢٨ّ              ّ        غیر المخل صین ونضج المخل صین (مت 

یسعى لتشكیل بیئة خدمة عبادة مضبوطة بشكل صارم.). بولس لا٣٢ھذه لیست بنیة بل لأجل البنیان (الآیة 

ا ھ و  إ ذ ا". ٢٦: ١٤ َ   ِ ً    "ف م  ُ    َ .١٥انظر التعلیق على الآیة َ

 ." ء  ل ل ب ن ی ان  ِ    "ف ل ی ك ن  ك ل  ش ي   َ  ُْ  ْ ِ  ٍ  ْ  َ  ُّ ُ   ْ  ُ ]). ھدف المواھب الروحیة لیس مجھول الصیغة معلوم المعنىھذا ھو الأمر المتكرر (أمر حاضر مبني للمجھول [َْ  َ
، بل نمو الكنیسة (من حیث العدد والنضج). یمكن صیاغة كلامھ بشكل آخر كالتالي: "ھل ھذا العمل أو البنیة تحقق ھدف یسوع من ارتقاء الفرد

)؟٢٠- ١٩: ٢٨المأموریة العظمى" (مت 
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٢٧: ١٤ ." ْ    "إ ن  ھذه جملة شرطیة درجة أولى. لا یؤید بولس أعمالھم، بل یبدي ملاحظاتھ على تصرفاتھم.ِ

". ِ "إ  ٢٨: ١٤ مت. ْ   ن  ِ     ھذه جملة شرطیة درجة ثالثة. یرجو بولس أن یقدم اجتماع العبادة معلومات روحیة لكل الحاضرین. الألسنة مقبولة إن ت رج   ُ
اجتماع العبادة لیس ھو وقت ومكان الخبرة الخاصة أو التكرس الشخصي أو الخاص لأجل السیطرة على ھدف الجماعة المشتركة.

 ." م  ف ل ی ص م ت  ف ي ال ك ن یس ة ج  ِ    "إ ن  ل م  ی ك ن  م ت ر   َ  ِ  َ  ْ   ِ   ْ  ُ  ْ َ  َْ   ٌ  ِ  ْ َ  ُ   ْ  ُ َ   ْ َ   ْ ). تھذیب ٣٠ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم. الألسنة والنبوءة یتحكم بھا الشخص الموھوب (الآیة ِ
وتثقیف جسد المسیح والكرازة، ولیس الحریة الشخصیة، ھي مفاتیح العبادة العامة.

غیر قابلة للانضباط (الموضوع، الوقت، أو الفحوى) للكلام. یجب أن یقوم مؤمنون موھوبون آخرون بتقییمھم الأنبیاء لیس لدیھم حریة. ٢٩: ١٤
). تذكروا أن الأرواح الشریرة كانت حاضرة عندما تكلم یسوع في المجمع وخلال وعظھ في الھواء الطلق. ٣- ١: ٤یو ١؛ ١٠: ١٢و٣٠: ١٤(

 ." ك م  ِ    "ل ی ح   ُ  ْ .٢٩: ١٠كور ١والموضوع الخاص على ٧: ٤انظر التعلیق على ْ َ

٣٠: ١٤ ." ْ    "إ ن  ).٢٩، ٢٨، ٢٤، ٢٣، ١١، ٨، ٧، ٦ھذه جملیة شرطیة أخرى درجة ثالثة (ِ

 ." ل ُ    "ل ی س ك ت  الأ و  َّ َ    ِ  ُ  ْ (أمر مضارع مبني للمعلوم). تدل ھذه على المعنى أن المتكلم قد یفسر مؤمن آخر كلامھ وأن المتكلم ٢٨ھذه موازاة للآیة ْ َ
ذه تروق ً            لحالي یجب أن یسمع المتكلم الجدید قبل أن یتجاوب أو یضیف إلى الرؤیا أو الإعلان. ھذه الخدمات الباكرة كانت حیویة جدا  ومرتجلة. وھا

لبعض الشخصیات كما یروق النظام الصارم لشخصیات أخرى.
د من كنیسة كورنثوس؟ ھل نعتبر ھذا النقاش كدلیل من والسؤال الآن ھو: "ھل كانت ھذه بنیة معیاریة في كل كنائس بولس أم جانب فری

ّ                                                         العھد الجدید عن كیف أن كل الخدمات یجب أن تكون منظمة وبن اءة أم مجرد مثال عن كیفیة معالجة المشاكل من ھذه الناحیة؟"

د ا". ٣١: ١٤ اح  د ا و  اح  یع ك م  أ ن  ت ت ن ب أ وا و  ون  ج م  ِ  ً    "لأ ن ك م  ت ق د ر    َ   ً  ِ   َ    ُ  َّ َ َ َ   ْ َ   ْ  ُ ُ   ِ  َ   َ   ُ  ِ  ْ َ   ْ  ُ ً                                    ة یجب أن نأخذ ھذه العبارة حرفیا ؟ ھل یؤكد بولس على بنیة أم على فرصة إلى أي درجَ َّ
ة الجماعیة غیر محدودة لأي مؤمن أو لجمیع المؤمنین لیتكلموا في نفس خدمة العبادة؟ ألم یكن ھناك تحدید زمني أو قیود في الوقت على خدمات العباد

ُّ                                      السیاق یحد  بولس من حریتھم ولا یعطیھم كامل الحریة.ً      ً     الباكرة؟ ھذا مثال عن قول أدبي ولیس قولا  حرفیا . في 
ً           ). جمیع المؤمنین، رجالا  ونساء ، موھوبون ٥: ١١ولكن كلمة "جمیع" تعني بالتأكید أن النساء والرجال كانوا كلھم قادرین على التنبؤ (      ً

. ٣٤). ھذا یشكل حاجة أكبر لإیضاح الآیة ٢٦: ١٤؛ ٧: ١٢لأجل الخیر العام (

  یع ". ِ َ "ل ی ى ال ج م  ی ت ع ز  یع  و  ُ    ت ع ل م  ال ج م    ِ  َ  ْ   َّ َ َ َ  َ   ُ   ِ  َ  ْ   َ ) یبدأ بھا اھتمام بولس الرئیسي، في أنھ لیس الجمیع قادرین على أن hinaشبھ الجملة ھذه التي تبین الھدف (َ َ َّ
یتكلموا، بل إن الجمیع یجب أن یتم بناؤھم وتھذیبھم وإنضاجھم. ھذا موضوع متكرر في ھذا الأصحاح.  

٣٢: ١٤
ع ة  ل لأ ن ب ی اء ":ســمیـث/فـانـدایــك اح  الأ ن ب ی اء  خ اض  و  ِ  "أ ر   َ ِ  َْ  ِ ٌ َ ِ   َ   ِ  َ ِ  َْ    ُ   َ  ْ َ
اب ھ ا":كتـــاب الحیـــــــــاة ع ة  لأ ص ح  اھ ب  الن ب وء ة  ھ ي  خ اض  َ   "م و  ِ   َ  ْ َ  ٌ َ ِ   َ   َ  ِ   ِ  َ  ُ ُّ     َ  ِ   َ َ
ع ة  ل لأنبیاء ":العربیة المشــتركة ِ  "أرواح  الأنبیاء  خاض        ِ  ِ َ ِ     ِ        ُ
َ  "إ ن  أ رواح  :الترجمة الیسوعیة عة  ل لأ نب یاء"ِ َّ  َ    ِ     ِ  ٌ ِ  َ  ِ    الأ نب یاء  خاض    ِ  َ

ھذه الترجمات المختلفة تظھر أن ھذه العبارة یمكن فھمھا بإحدى طریقتین:
أولئك الذین یعلنون رسالة الله خاضعون (حاضر مبني للمجھول إشاري) للآخرین الذین یعلنون رسالة الله.- ١
).٣٠تى أو ما یقول (الآیة من یعلن رسالة الله لدیھ تحكم شخصي (مبني للمتوسط إشاري) بم- ٢

؛ ١١: ٢. إنھا طریقة اصطلاحیة للإشارة إلى شخصانیة الفرد (١٦(مرتین)، ١٥، ١٤، ٢ُ                                كلمة "الروح" ت ستخدم بنفس الطریقة كما في الآیات 
. ١٣: ٩كور ٢والموضوع الخاص على ١٦: ١٦). انظر التعلیق على "الخضوع" على الآیة ١٨: ١٦؛ ٤- ٣: ٥

٣٣: ١٤
":ســمیـث/فـانـدایــك ٍ  "لأ ن  الله  ل ی س  إ لھ  ت ش و یش  ب ل  إ لھ  س لا م  َ  َ  ُ  ِ   ْ َ  ٍ   ِ  ْ َ  َ  ِ   َ  َْ  َ  َّ َ
":كتـــاب الحیـــــــــاة ض ى ب ل  إ لھ  س لا م  ٍ  "ف ل ی س  الله  إ لھ  ف و  َ  َ  ُ  ِ   ْ َ    َ  ْ َ  َ  ِ  ُ   َ  َْ َ
ِ  "فما الله إلھ  فوضى، ب ل إلھ  الس لام ":العربیة المشــتركة  َّ    ُ     َ        َ
َ   ُ "فل یس  الله  :الترجمة الیسوعیة ِ  َ    َْ  َ        ِ  ُ    َّ   إ لھ  الب ل ب لة، بل إ لھ  الس لام"َ 

لعبادة ً                   لا یشیر ھذا إلى الخلق. لیس ھذا النظام إزاء الشواش، بل صراعات حزبیة أو أنویة إزاء السلام. ھذا لیس استخفافا  بالطبیعة الحیویة ل
ادتنا ). إن أسلوب عب١٦: ٣؛ یع ٢٠: ١٢؛ ٥: ٦كور ٢)، بل موقف الغیرة الأنانیة لبعض المتكلمین الموھوبین (٤٠- ٣٩في القرن الأول (الآیات 

). ٣٤- ١٧: ١١وموقفنا كلاھما ینعكسان على الله الذي نزعم أننا نعبده (

 ." یع  ك ن ائ س  ال ق د  یس ین  ا ف ي ج م  َ    "ك م    ِ  ِّ  ِ  ْ  ِ ِ  َ  َ  ِ   ِ  َ   ِ    َ ) أم مع الآیة NASB،NKJVأ (٣٣لسنا على یقین تام مما إذا كان یجب أن نعتبر ھذه العبارة تأتي مع الآیة َ
٣٤)NRSV،TEV،NJB ب تشكل استنتاجا  أو تعلیقا  ختامیا  كما الحال ٣٣ب فمن المحتمل أن الآیة ٣٣"في الكنائس" تكرر الآیة ). بما أن العبارة           ً       ً          ً
ً                                                                                  . ھذه العبارة تقول بشكل واضح جدا  لكل الكنائس البیتیة في كورنثوس أنھم لیسوا ذوي مواھب خاصة متمیزة أو أعلى أو فریدة ١٧: ٧و ١٧: ٤في 

.٢: ١كور ١). انظر الموضع الخاص: القدیسون، على ١: ١٦؛ ١٧: ٧؛١٧: ٤أكثر من الآخرین (انظر 
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٣٦-٣٤: ١٤ترجمة سمیث/فاندایك: 
ا ی ق ول  ا٣٤" ن  ب ل  ی خ ض ع ن  ك م  ُ   ل ت ص م ت  ن س اؤ ك م  ف ي ال ك ن ائ س  لأ ن ھ  ل ی س  م أ ذ ونا  ل ھ ن  أ ن  ی ت ك ل م   ُ َ    َ  َ   َ  ْ  َ  ْ َ   ْ َ   َ  ْ َّ  َ َ َ   ْ َ  َّ  ُ َ  ً   ُ ْ   َ   َ  ْ َ  ُ َّ َ  ِ ِ  َ  َ  ْ   ِ   ْ  ُ  ُ   َ ِ   ْ  ُ  ْ ُ   َْ   ً  لن ام وس  أ ی ضا . ِ َ   ُ ن  ش ی ئا  ٣٥َّ  د ن  أ ن  ی ت ع ل م  ل ك ن  إ ن  ك ن  ی ر  َ ْ   ً و    َ  ْ َّ َ َ َ   ْ َ   َ  ْ  ِ ُ  َّ  ُ   ْ ِ   ْ  ِ َ َ

ال ھ ن  ف ي ال ب ی ت  لأ ن ھ  ق ب یح  ب الن  س اء  أ ن  ت ت ك ل م  ف ي ك ن یس ة .  ج  ٍ   ف ل ی س أ ل ن  ر   َ  ِ  َ   ِ   َ َّ  َ َ  َ   ْ َ   ِ   َ ِّ   ِ   ٌ  ِ َ  ُ َّ َ   ِ  َْ  ْ   ِ  َّ  ُ َ   َ  ِ   َ  َْ  ْ ؟".٣٦َْ  َ د ك م  ان ت ھ ت  ح  ج ت  ك ل م ة  الله ؟ أ م  إ ل ی ك م  و  ن ك م  خ ر  ْ    أ م  م   َ َ  ْ   ُ  ُ َ  ْ  َ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ْ َ   ِ  ُ  َ  ِ َ   ْ  َ  َ  َ   ْ  ُ  ْ ِ   ْ َ

". ِ َ ْ "ل ت ص  ٣٤: ١٤ َ  َ  ِ ِ   م ت  ن س اؤ ك م  ف ي ال ك ن ائ س   ْ   ِ   ْ  ُ  ُ   َ ِ   ْ ھذه الآیة صارت مسألة لاھوتیة كبیرة الأھمیة في أجزاء معینة من الكنیسة المعاصرة. النزعة الغربیة ُ
جبي نحو المعاصرة الاجتماعیة والثقافیة تنحى نحو الحقوق الفردیة والمساواة التي جعلت العھد الجدید، وخاصة بولس، یبدو وكأن لھ موقف سلبي وش

). من الواضح أن بولس عمل مع عدة نساء، ٢٣- ٢٢: ٥ً                  ھذه المسألة. في أیام بولس، كان فكره اللاھوتي المتعلق بالنساء إیجابیا  على نحو جذري (أف 
.٥: ٧ى ً                                           . انظر أیضا  الموضوع الخاص: النساء في الكتاب المقدس، عل١٦كما یبدو من لائحة المتعاونین معھ في الخدمة الواردة في رو 

ً                                    ترتبط نوعا  ما بشكل فرید بكورنثوس والقرن الأول. ٣٥- ٣٤. الآیات ٣٤: ١٤إزاء ٥: ١١حتى في ھذا السیاق، یحدد بولس التوازن، 
الكتابي لیس ً                                                                                                      النظریات كثیرة جدا  (انظر الموضع الخاص أدناه). علاقة ذلك بیومنا یشكل مشكلة. الدوغماتیة والبرھان النصي لیسا ملائمین. الشاھد 

ً         ً                 متسقا  أو كبیرا  حول ھذا الموضوع.
. كانت ھناك مشكلة في اجتماع ٣٤، ٣٠، ٢٨یحصر بولس عدة جماعات في بیئة كورنثوس التعبدیة بھذه العبارة "لیصمت"، الآیات 

ً                                ھم جزءا  من حركة تحریر النساء المجتمعیة ً                                                 العبادة في كورنثوس. كانت النسوة المسیحیات جزءا  من تلك المشكلة. حریتھم الجدیدة في المسیح (أو كون
رن الحادي ّ                                                              ً                                          الرومانیة) كان یسب ب مشاكل طائفیة، ولاھوتیة، وكرازیة. في یومنا العكس قد یكون صحیحا . النساء القادة الموھوبات یساعدن كنیسة الق

). ھذه المسألة لیست ٢٢: ٩خلق. ولكنھ یظھر أولویة الكرازة (والعشرین على إیصال الإنجیل إلى العالم. ھذا لا یؤثر على النظام الذي أعطاه الله بال
مسألة تتعلق بالإنجیل أو مسألة عقائدیة. 

موضوع خاص: استعانة بولس بالنساء في الخدمة:
، بریسكلا في١): فیبي في الآیة ٣: ٤الذین كانوا مشاركین لبولس في عمل الكرازة بالإنجیل (فل ١٦لاحظوا كل النساء في رو 

؛ "أمھا" في الآیة ١٢؛ برسیس في الآیة ١٢؛ تریفینا وتریفوسا في الآیة ٧ً          إن كان رجلا ) في الآیة - ؛ یونیا (أو یونیاس٦؛ مریم في الآیة ٣الآیة 
، ٧: ١٢كور ١. احذروا من الدوغماتیة من ناحیة النساء في الخدمة. كل المؤمنین موھوبون (١٥؛ و"أختھا" في الآیة ١٥؛ جولیا في الآیة ١٣
: ٢). في لائحة الأسماء ھذه لدینا امرأة شماسة، فیبي، وربما امرأة رسولة، یونیا (انظر یوئیل ١٢: ٤)؛ كل المؤمنین خدام بدوام كامل (أف ١١
: ١١كور ١ً                                       ً           ). من الصعب أن نعرف كیف نعالج ھذه المسألة كتابیا  بسبب ما تبدو أنھا أقوال متناقضة ظاھریا  لبولس مثل ٢١- ١٦: ٢؛ أع ٢٨

.٣٤: ١٤مقارنة بالآیة ٥- ٤

موضوع خاص: النظریات حول "صمت النساء":
I - ھذا لیس قولا  صریحا  من بولس، بل إضافة لاحقة                        ً       ً)Gordon Feeفي كتابھ ،New International Commentary, I

Corinthians"، استنادا  في العادة إلى بعض المخطوطات الیونانیة (المخطوطات ٧٠٨- ٦٩٩الصفحات ،(                                                  ًD،F،G ؛
بعد ٣٤- ٣٣میلادیة) التي تضع الآیات ٣٨٤إحدى مخطوطات الفولغاتا؛ أمبروس، من آباء الكنیسة اللاتینیة، بعد عام 

.٤٠الآیة 
II - تتكلم عن الآراء المغلوطة عند المجموعة المثیرة للمشاكل. بولس بولس یقتبس من الرسالة التي أرسلتھا الكنیسة لھ، والتي

یقتبس ھذه لكي ینكرھا ویشجبھا.
ً                   ) لا تتلاءم مع "شعارات" بولس الأبكر. لیست ھذه قولا  لبولس قام بتعدیلھ ٣٦أو ٣٥- ٣٣ولكن ھذه النقاشات المطولة (الآیات 

ً                  لاحقا ، بل مجادلة مثبتة.
III -لنساء مثیرة للمشاكل یسببون إزعاجا  خلال خدمة العبادة إما بالتكلم بالألسنة، أو النبوءة، طرح الأسئلة. بولس یشیر إلى مجموعة من ا                                                               ً

حماستھم في وسط حریتھم الجدیدة في المسیح كانت تسبب صعوبات ثقافیة في الكرازة والعبادة.
IV - (الأنبیاء الذكور)، وبذلك ینسبون لأنفسھم السلطة فوقھم. بولس یحد النساء، لیس في التنبؤ العلني، بل في تقییم رسالة بقیة الأنبیاء

)James Hurley في كتابھ ،Men and Women in Biblical Perspective و١٩٤- ١٨٥، الصفحاتWayne
Grudem في كتابھ ،The Gift of Prophecy in I Corinthians ٢٥٥- ٢٣٩، الصفحات.(

V - ٣٤: ١٤و٥: ١١بولس یعالج عدة حالات في.
).٣٤: ١٤) وواحدة في الكنیسة المجتمعة (٥: ١١أحدھا في كنیسة بیتیة (.أ

إلى النساء المتزوجات.٣٤: ١٤موجھة إلى النساء العازبات والآیة ٥: ١١الآیة .ب
بعض النسوة كن عنیدات أو یجاھرن برأیھن بصراحة..ت

بممارسات العبادة في كورنثوس، وبالتالي الجماعات التنوع وعدد التفاسیر یظھر عدم الثقة عند المفسرین المحدثین فیما یتعلق 
المسیحیة في القرن الأول.

الوضع المحلي (كورنثوس بشكل فرید)- ١
الثقافة الرومانیة في القرن الأول- ٢
سوء استعمال الموھبة- ٣
محاولة النساء للھیمنة- ٤
محاولة فرض الطابع الیھودي- ٥
آراء مغلوطة عند جماعة مثیرة للمشاكل في كورنثوس  - ٦
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َ  "ی خ ض ع ن ":ســمیـث/فـانـدایــك  ْ  َ  ْ َ
ع ات ":كتـــاب الحیـــــــــاة ٍ  "ع ل ی ھ ن  أ ن  ی ك ن  خ اض   َ ِ   َ  َّ  ُ َ   ْ َ  َّ  ِ  َْ َ
َ  "عل یھن  أن  ی خض ع ن ":العربیة المشــتركة  ْ  َ  َ   ْ    َ   َ
َ  "عل یھن  أن  ی خض ع ن ":الترجمة الیسوعیة  ْ  َ  َ   ْ    َ   َ

، في خضوعھ ٥١: ٢ُ                      ھذا أمر حاضر مبني للمجھول. "الخضوع" كان كلمة عسكریة تصف سلسلة الرتب. ت ستخدم مع یسوع ، في لو 
). ٢١: ٥في خضوعھ أبیھ السماوي، وھي حقیقة عامة لأجل الكنیسة (أف ٢٨: ١٥كور ١لوالدیھ الأرضیین وفي 

):HUPOTASSŌموضوع خاص: الخضوع (
أو "الحق بإصدار الأوامر". تستخدم السبعینیة ھذه الكلمة لتترجم عشر كلمات عبریة. معناھا الأساسي في العھد القدیم كان "یأمر" 

نفھمھ من السبعینیة.ھذا ما
)٨- ٦: ٤؛ ١: ٢؛ یونان ١: ١٠الله یأمر (لا - ١
)١: ٢٧؛ تث ٦: ٣٦موسى یأمر (خر - ٢
).١٣: ٣١أخ ٢الملوك یأمرون (- ٣

، حیث الرسول یأمر. ولكن ظھرت دلالات جدیدة في العھد الجدید.٤٨: ١٠د الجدید یستمر ھذا المعنى كما في أع في العھ
ً              یتطور مفھوم طوعي (غالبا  مبني للمتوسط)- ١
).٥١: ٢ھذا العمل في الحد الذاتي یمكن أن نراه في خضوع یسوع لأبیھ (لو - ٢
نجیل بشكل عكسيالمؤمنون یخضعون لجوانب من الثقافة لئلا یتأثر الإ- ٣

)٢١: ٥المؤمنین الآخرین (أف .أ
)١: ٣بط ١؛ ٥: ٢؛ تي ٢٤- ٢٢: ٥؛ أف ١٨: ٣الزوجات المؤمنات (كول .ب
)١٣: ٢بط ١؛ ٧- ١: ١٣المؤمنین للحكومات الوثنیة (رو .ت

ً                                      (المحبة) ملأت الكنیسة ھذه الكلمة بمعنى جدید استنادا  إلى حاجات الملكوت والحاجة إلى الآخرین.agapaōكما الحال مع 
ً      ً                     ً                                                  ّ                    ھذه الكلمة تعطي نبلا  جدیدا  للغیریة، لیس استنادا  إلى أمر، بل على علاقة جدیدة مع إلھ  یعطي ذاتھ ومسی اه. المؤمنون یطیعون 

ویخضعون لأجل خیر الكل وبركة عائلة الله.

 ."ا ی ق ول  الن ام وس  أ ی ض ا ً     "ك م   َْ   ُ   ُ  َّ     ُ  ُ َ    َ ھل یشیر بولس إلى نص محدد أم یتكلم عن مبدأ عام؟ لیس من نص في العھد القدیم یقول ذلك. من الممكن، على َ
ة ھو الصل١٣: ٣). یعتقد البعض أن نتیجة السقوط وأن تك ١٣: ٢تیم ١(انظر ٢٤- ٢٠: ٢، أن یتعلق ھذا بالآیات في تك ٩- ٨: ١١ضوء 

Hard، حیث تشیر إلى الخضوع للأنبیاء الآخرین (٣٢ً     ً                        ً                         للموضوع. من الممكن سیاقیا  أیضا  أن یكون "الخضوع" مرتبطا  باستخدام الكلمة في الآیة 
Sayings of the Bible .٦١٦، ص.(

ً          القدیم، ولمنھا تشیر أحیانا  إلى فكرة ً                                   ھناك رشاقة في كتابات بولس في استخدام كلمة "ناموس". غالبا  ما تشیر إلى الناموس الموسوي، العھد
ً                                                                                     ً  الناموس بشكل عام. إن كان ھذا صحیحا  ھنا فإنھا تشیر إلى العقائد العامة في ھذه الثقافة الآبائیة التي تعمل بمبدأ "الرجال أولا ".

ح  للنساء أن یحملوا المسؤولیة، ولو في الظاھر، فإن ھذا كان سیضر بقضیة المسیح في العالم َ                                                                                    لو س م   ِ الإغریقي في القرن الأول. - الرومانيُ
لأجل فھم آخر لھذه العبارة.٢١بھذه الطریقة ھذا یشابھ طریقة تعامل العھد الجدید مع قضیة العبودیة والاسترقاق. انظر التعلیق على الآیة 

امرأة عازبة یمكن أن تتكلم؟ ھذا الغموض نفسھ تشیر إلى "الزوجات". ھل تشیر ھذه إلى أن ٣٤ھذه الآیة تظھر أن كلمة "امرأة" في الآیة . ٣٥: ١٤
.٥: ١١نجده في 

؟ ھل ھي محصورة على بیئة فریدة أم ١٤- ١٣: ٢تیم ١. ھل ھي لاھوتیة أم ثقافیة في ٥: ٢وتي ١٢- ١١: ٢تیم ١تشیر ھذه الآیة إلى 
Gordonللكاتبین How to Read the Bible For All Its Worthھي حقیقة عامة لكل الثقافات وكل الدھور؟ الشاھد الكتابي یتكلم بصوتین (

FeeوDouglas Stuart ٧٤. ٧٢، ٦٣، ١٥، الصفحات.(

 ." ْ    "إ ن  ھذه جملة شرطیة درجة أولى. الزوجات المسیحیات كن یطرحن أسئلة في اجتماع العبادة في كورنثوس. لقاءات الكنیسة كان یتم قطعھا ِ
ً                         نبیاء. والآن نساء فضولیات أو نساء یزدھین بحریتھن صرن أیضا  مشاركات بقوة في الشواش. بمغنین، أو متكلمین بألسنة، والأ

 ." َ    "ل ی س أ ل ن   َْ  ْ ُ                                                                           ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم. ھؤلاء النسوة ی طلب إلیھن أن یعرفوا من یسألون ومتى یسألون ولماذا. تصرفاتھم تؤثر على فعالیة ْ َ
اجتماع العبادة.

.٢، الفقرة ٢١على الآیة ٣٦- ٣٤لآیات لWalter C. Kaiserأرجو أن تقرأوا التعلیق على فھم 

ؤالین ً       ً                                                                                                      كان ھذا سؤالا  تھكمیا  غایتھ صدم الكنیسة الكورنثیة لتنتبھ إلى الواقع الروحي ومكانتھم بین الجماعات الأخرى. الشكل النحوي من الس. ٣٦: ١٤
بالإیجاب.ً یتوقع جوابا  ٣٦في الآیة 

٣٨-٣٧: ١٤ترجمة سمیث/فاندایك: 
ب  .٣٧" ص ای ا الر  ی ا  ف ل ی ع ل م  م ا أ ك ت ب ھ  إ ل ی ك م  أ ن ھ  و  وح  ّ ِ إ ن  ك ان  أ ح د  ی ح س ب  ن ف س ھ  ن ب ی ا  أ و  ر  َّ     َ   َ  َ  ُ َّ َ   ْ  ُ  ْ َ ِ  ُ ُ ُ  ْ َ    َ   ْ َ  ْ َ  َْ  ً ّ  ِ   ُ   ْ َ  ً ّ ِ َ  ُ  َ  ْ َ   ُ  ِ  ْ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ھ ل !".٣٨ِ ھ ل  أ ح د  ف ل ی ج  ل ك ن  إ ن  ی ج  ْ    و   َ  ْ َ  َْ  ٌ  َ َ   ْ  َ  ْ َ   ْ ِ   ْ  ِ َ َ
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لئك الذین لدیھم مواھب روحیة أن یعترفوا بالآخرین الذین یتكلمون بألسنة وھم موھوبون من الله (الآیة یؤكد بولس على أن على أو. ٣٨- ٣٧: ١٤
. لقد كان بولس یدرك أن موھبتھ الرسولیة على المحك ٣٨: ١٤ز٤٠: ٧). وصف بولس لمعنى القیادة بالنسبة لھ نجده في ١٥، ٩: ١٣؛ ١٥: ١١؛ ٣٢

س.ٍ                       وتحت تحد  من قبل البعض في كورنثو
، في Wayne Grudemتدل على معنى لعنة إلھیة (حاضر مبني للمجھول إشاري) على أولئك الذین یرفضون سلطتھ الرسولیة (٣٨الآیة 

).١٠٤الحاشیة رقم ٥٢، ص. The Gift of Prophecy in I Corinthiansكتابھ 

 ." ... إ ن  ْ    "إ ن  ِ      ْ أنھما صحیحتان من منظور الكاتب أو من ناحیة أغراضھ الأدبیة. البعض في ھاتان كلتاھما جملتان شرطیتان درجة أولى، یفترض ِ
)، ولكن تصرفاتھم وعلاقتھم بالسلطة الرسولیة (سلطة بولس) تظھر أنھم لیسوا ١: ١٢، pneumatikosكورنثوس "یعتقدون" أنھم "روحیین" (

بھم كقادة روحیین.كذلك. إن كانوا لا یعترفون بسلطة بولس ویخضعون لھا فلا یمكن الاعتراف 

٣٨: ١٤
ھ ل ":ســمیـث/فـانـدایــك ْ  "ف ل ی ج   َ  ْ َ  َْ
ِ  ً "ف س ی ب ق ى ج اھ لا ":كتـــاب الحیـــــــــاة   َ   َ  َْ  َ َ
َ    ُ "فت جاھ لوه ":العربیة المشــتركة   َ
ه الله":الترجمة الیسوعیة َ     "فق د أ نك ر   َ  َ   َ

) والأمر المضارع *A، *אالمخطوطات للمجھول إشاري (ھناك تغایر في زمن الفعل في المخطوطات الیونانیة، بین حاضر مبني 
). المبني للمعلوم الإشاري یعني "تجاھلھ أو أنكره الله". الفعل الأمر یطلب من المؤمنین في Ac ،B،D2،אP46،2المخطوطات المبني للمعلوم (

یعطي الإشاري نسبة أرجحیة متوسطة UBS4كورنثوس أن یرفضوا من یرفض سلطة بولس أو سلطة بولس فیمن یمثلھ أو ینوب عنھ، تیموثاوس. 
(شبھ تأكید).

٣٩: ١٤ترجمة سمیث/فاندایك: 
ن ة ".ِ  ً إ ذا  ٣٩" ن ع وا الت ك ل م  ب أ ل س  لا  ت م  د وا ل لت ن ب ؤ  و  ة  ج  و  خ  ٍ   أ ی ھ ا الإ  َ  ِ  َْ ِ   َ ُّ  َ َّ      ُ َ  ْ َ  َ  َ   ِ ُّ َ َّ   ِ   ُّ  ِ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ

د وا". ٣٩: ١٤ َ        یحوي العبارة "ثبت قلب ك  على". TEV). ١: ١٤؛ ٣١: ١٢ھذه ھي الكلمة التي یستخدمھا بولس للدلالة على الرغبة القویة (ِ ُّ     "ج  َ
الرغبة موجھة نحو إعلان/مشاركة الإنجیل لأجل خیر المؤمنین وغیر المؤمنین.بالنسبة لبولس في ھذه البیئة الثقافیة

.١١: ٢٩قارنوا ھذه مع عد 
، یتبعھا أمر، قد تكون طریقة لتقدیم ōste. الكلمة الیونانیة ٣٩ً                      ھو أیضا  قولھ الختامي في الآیة ١: ١٤یبدو أن قول بولس الافتتاحي في 

).١٨: ٤تس ١؛ ١٢: ٢؛ فل ٥٨: ١٥؛ ٣٣: ١١؛ ١٢: ١٠خلاصات رسولیة (

 ." ن ة ن ع وا الت ك ل م  ب أ ل س  ٍ    "لا  ت م  َ  ِ  َْ ِ   َ ُّ  َ َّ      ُ َ  ْ ھذا توازن ضروري للمشاكل التي في كورنثوس والیوم. إننا نمیل إلى التفاعل الزائد في مواقفنا من القضایا الروحیة. َ  َ
أحد یتكلم بالسنة).طریق الحق فیھ حفرة من الخطأ على كل جانب (الجمیع یتكلم بألسنة إزاء أن لا


ت یب ":ســمیـث/فـانـدایــك ب ح س ب  ت ر  ٍ  "ب ل ی اق ة  و   ِ  ْ َ   ِ  َ  َ ِ  َ   ٍ َ  َ  ِِ
ت یب ":كتـــاب الحیـــــــــاة ت ر  ٍ  "ب ل ی اق ة  و   ِ  ْ َ  َ   ٍ َ  َ  ِِ
ِ  "ب ل یاق ة  ون ظام ":العربیة المشــتركة   ِ    ٍ َ   َ ِ
ٍ    ِ    "ب أ د ب  ون ظام":الترجمة الیسوعیة َ َ  ِ

).١٢: ٤تس ١؛ ١٣: ١٣) والاسم "نمط" أو "شكل" (رو euمن الظرف "بشكل جید" (الكلمة الأولى ھي من تركیبة دمجیة مؤلفة 
. لا بد من ذلك، لیس فقط من حیث ٣٣). ھذه العبارة توازي الآیة ٥: ٢الكلمة الثانیة تعني "یرتب بطریقة ملائمة، لإعطاء ترتیب" (كول 

).٢٠- ١٩: ٢٨كرازة والتلمذة (مت الأمر الحاضر، بل من حیث ھدف خدمة اجتماع العبادة، الذي ھو ال
. ١١ھذا ھو القول الختامي لبولس حول موضوع اجتماع العبادة، الذي بدأ في الأصحاح 

أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ لنا. وبالتالي ى ُ 

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ن ت حث ك  على التفكیر  ھا أُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
اذكر ثلاثة معاییر للحكم على المواھب الروحیة؟- ١

أ.                                               ب.                                                     ج.
ً    ذا الأصحاح إلى مستوى أدنى من النبوءة؟ ھل الألسنة موھبة روحیة أقل شأنا ؟   ُ  َ َ                            لماذا ی نت ق ص من شأن التكلم بالألسنة في ھ- ٢
ما علاقة الذھن بالألسنة؟- ٣
؟٢٢ما المشكلة التي في الآیة - ٤
ھل كنیسة كورنثوس ھي معیار لكل الكنائس؟- ٥
.٣٤: ١٤و٥: ١١ھل على النساء الالتزام بالصمت في الكنیسة؟ أوضح إجابتك بالمقارنة مع - ٦
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١٥كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
قیامة الأمواتقیامة المسیحقیامة المسیحقیامة المسیح

٣٤- ١: ١١١٥- ١: ١١١٥- ١: ١١١٥- ١: ١٥

القیامةكیف تكون قیامة الأمواتقیامة الأمواتقیامة الأموات
٥٣- ٣٥: ٣٤١٥- ١٢: ٣٤١٥- ١٢: ٣٤١٥- ١٢: ١٥

نشید النصرقیامة الأجسادقیامة الأجسادجسد القیامة
٥٨- ٥٤: ٥٨١٥- ٣٥: ٥٨١٥- ٣٥: ٥٨١٥- ٣٥: ١٥

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
من الواضح من السیاق أن بولس یرد على ھرطقة محلیة محتملة تنكر قیامة الأموات (التي كان معظم الیھود یوافقون في الرأي علیھا). - أ

الھرطقة:ظھرت عدة نظریات تفترض أصل ھذه 
أفكار من غنوسیة أولیة (انظر مسرد المصطلحات) كانت تركز على الثنویة بین روح الله (الله، الذي ھو صالح) والمادة (الأشیاء - ١

المادیة، التي ھي شر).
ْ     ً  أولئك الذین یؤكدون أن القیامة ح ص ل ت  حقا  (- ٢ َ  َ ).١٨- ١٧: ٢تیم ٢َ
َ  ید الذي یتكلم عن قیامة المسیح وقیامة المؤمنین. یجب أن نتذكر دائما  أن ھذا المقطع ربما ك ت ب  ھذا ھو بالتحدید المقطع من العھد الجد- ب ِ  ُ                     ً

قبل كتابة أي من الأناجیل.
ً . بولس دائما  ١٨: ٤تس ١. ھذا یشبھ ٥٨لاحظوا تركیز بولس الرعائي في الطریقة التي ینتھي بھا ھذا الأصحاح العقائدي، الآیة - ج

ّ                 ى الحیاة الیومیة والخدمة. الحقیقة تعل منا أسلوب الحیاة.یستحضر العقیدة إل
، East Texas Baptist Universityٌ          ، زمیل  من جامعة David Kingإنھا تساعد على رؤیة البنیة الكلیة لھذا الأصحاح الطویل. الدكتور - د

ً                    یضع خطوطا  عریضة جیدة عن النص:
"IV ٥٨- ١: ١٥الإیمان بالقیامة (. الطبیعة المتنامیة للمسیحیین تتطلب فھم.(
)١١- ١: ١٥مقدمة: (- ١

).٨- ١: ١٥أ. الإنجیل نفسھ یستند بقوة على قیامة یسوع (
).٤- ٣: ١٥) تتعلق بموت، ودفن، وقیامة یسوع (Kerygma) الحقیقة الأساسیة في الإنجیل (١(
).٧- ٥: ١٥موات () ظھورات یسوع بعد القیامة تثبت بلا أدنى شك أن یسوع قام من بین الأ٢(
). ١١- ٨: ١٥ّ                                                                  ) یعظ م بولس نعمة الله التي سمحت لھ بأن یكون من بین الشھود على قیامة یسوع (٣(
).٣٤- ١٢: ١٥أساس عقیدة قیامتنا ھو قیامة یسوع (- ٢

)؟١٩- ١٢: ١٥أ. یقول البعض أنھ لم یقم من بین الأموات. ما المعنى الضمني من ذلك (
).١٤- ١٢: ١٥لھا () كرازتنا لا قیمة١(
).١٧و١٤: ١٥) إیمانكم باطل (٢(
ور  على حق الله (٣( ٍ            ) نحن ش ھ ود ز    ُ     ُ ُ١٥: ١٥.(
).١٧: ١٥) لا زلتم في خطایاكم (٤(
).١٨: ١٥) أولئك المؤمنون الذین ماتوا ھالكون إلى الأبد (٥(
).١٩: ١٥ُ         ) جمیع المؤمنین أشقیاء ی رثى لھم (٦(

)؟٣٤- ٢٠: ١٥ً                 یزال قائما ). ما معاني ذلك (ب. ولكن المسیح قام (ولا 
اق د ین  (١( ة  الر  َ   ) أن یسوع ھو ب اك ور    ِ ِ  َّ    َ  َ   ُ  َ٢٠: ١٥.(
َ                                                ) المسیح، الإنسان، غ لب  الموت  الذي كان قد دخل إلى العالم بالإنسان الأول، آدم (٢(       َ - ١٢: ٥، رو ٢٢- ٢١: ١٥َ 

٢١.(



١٩٥

).٢٣: ١٥ن () القیامة مقسومة إلى قسمین: قیامة المسیح وقیامة الآخری٣(
)٢٨- ٢٤: ١٥ُ                                             ٤.(
).٢٩: ١٥ً                            ) المؤمنون یعتمدون بالإیمان مؤمنین بآن معا  بالقیامة الروحیة والجسدیة (٥(
ً  دان، بحسب أعمالنا (ضمنا ) ُ ْ                     ً   ُ ) یمكننا أن نواجھ كل أنواع المخاطر بدون خوف، لأننا إن م ت نا، فإننا سنحیا ثانیة  ون  ٦(

).٣٤- ٣٠: ١٥لذلك علینا أن نكون حذرین ومنتبھین إلى كیفیة عیشنا (
).٧٥- ٣٥: ١٥عقیدة قیامة المؤمنین معقولة. یجیب بولس على بعض أسئلتھم (- ٣

ُ                        أ. كیف یقوم الأموات؟ الجواب: بقوة الله، تماما  كما ی نبت  الله النباتات من البذور (   ُ      ً٣٨- ٢٥: ١٥(.
ً       ً                                                        ب. أي نوع من الأجساد سنملك؟ الجواب: نوعا  مختلفا  من الجسد یلائم نوع الحیاة المختلف الذي سنحیاه في الأبدیة 

)٤١- ٣٩: ١٥.(
).٤١- ٣٩: ١٥ً                                        ) خلق الله أنواعا  مختلفة من الأجساد للحیاة في ھذا العالم (١(
).٤٤- ٤٢: ١٥) جسد القیامة ھو نوع جدید من الأجساد (٢(

دل الفاسد،ٍ  فان  ب
ً            ممجدا  بدل المھان،
ً            قویا  بدل الضعیف،

ً                       روحیا  بدل الحیواني (المادي).
ّ                                                                              ) طبیعة جسد القیامة ی وض ح بالتغایر مع الجسد الطبیعي الذي یدفع بولس إلى أن یضع مغایرة بین آدم والمسیح ٣(  ُ
).٢١- ١٢: ٥، رو ٤٩- ٤٥: ١٥(

).٥٧- ٥٠: ١٥انیة (ج. متى سیحدث كل ھذا؟ الجواب: عندما یأتي یسوع ث
).٥٠: ١٥) التغییر ضروري للجمیع (١(
).١٧- ١٤: ٤تس ١، انظر ٥٢- ٥١: ١٥) سنتغیر في الحال )٢(
).١٦: ٤تس ١- ٥٢: ١٥ُ            ) سیحدث عندما ی نفخ ببوق الله (٣(
).٥٧- ٥٣: ١٥) عندما یحدث التغییر فإن الانتصار الكامل على الموت سیكون لنا في یسوع المسیح (٤(
)". ٥٨: ١٥خاتمة: نتیجة الإیمان بھذه العقیدة ھي الثبات في الخدمة لأننا نعلم أن خدمتنا لیست باطلة (- ٤

دراسة الكلمات والعبارات 
٢- ١: ١٥ترجمة سمیث/فاندایك: 

ت ق  ١" ق ب ل ت م وه  و  ت ك م  ب ھ  و  یل  ال ذ ي ب ش ر  ن ج  ة  ب الإ  و  خ  ف ك م  أ ی ھ ا الإ  أ ع ر   َ  َ ُ و   ُ   ُ ُ  ِْ َ  َ   ِ ِ   ْ  ُ ُ  ْ َّ َ    ِ َّ    ِ   ِ  ْ ِ  ِ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ   ْ  ُ ُ ِ ّ  َ ُ ِ  وم ون  ف یھ  َ   ِ   َ ت ك م  ب ھ . إ لا  إ ذ ا ٢ُ  ون  أ ي  ك لا م  ب ش ر  ل ص ون  إ ن  ك ن ت م  ت ذ ك ر  ب ھ  أ ی ضا  ت خ  ِ    ِ َّ  ِ َ  و  ِ   ْ  ُ ُ  ْ َّ َ   ٍ َ  َ  ُّ َ   َ   ُ  ُ  ْ َ   ْ ُ  ْ ُ   ْ ِ   َ   ُ ُ  ْ َ  ً   َْ   ِ ِ َ
ً   ك ن ت م  ق د  آم ن ت م  ع ب ثا !".   َ  َ   ْ ُ  ْ َ    ْ َ   ْ ُ  ْ ُ

١: ١٥
ف ك م ":ســمیـث/فـانـدایــك أ ع ر   ْ  "و   ُ ُ ِ ّ  َ ُ َ
ك م ":كتـــاب الحیـــــــــاة ْ  "ع ل ى أ ن  ي أ ذ ك  ر   ُ  ُ ِ ّ َ ُ   ِّ َ   َ َ
ك م":العربیة المشــتركة ُ   "أ ذ ك  ر   ُ ِ ّ َ ُ
ك م":الترجمة الیسوعیة ُ   "أ ذ ك  ر   ُ ِ ّ َ ُ

) مع عبارة "وأما ١: ١٦؛ ١: ١٢؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧أنشا بولس رسالتھ حول عدة أسئلة كانت كنیسة كورنثوس قد أرسلتھا إلیھ (
ً       ً                             النقاش المتعلق بالقیامة سؤالا  مطروحا  من قبل الكنیسة، بل حالة كان . ھل من الممكن ألا یكون ھذا deبـ ١٥). یبدأ الأصحاح peri deبخصوص" (

ً                     بولس یدرك وجودھا وأراد أیضا  أن یتناولھا بالحدیث؟
ً                                     ّ          ، التي تعني یجعلھ معروفا ، یكشف، أو یعلن. ولكن بولس ما كان یقد م معلومات gnōrizōھذا مضارع مبني للمعلوم إشاري في شكل من 

ً    خلاصة عقائدیة في ترتیب وتنظیم منھ للإنجیل الذي سبق وكرز لھم قبلا  بھ.)، بل ٣: ١٢جدیدة (

في الكنیسة الأولىKERYGMAموضوع خاص: العظة الكرازیة/
، ٧- ٦: ٢٦؛ ٤٣: ١٠؛ ٢٤، ١٩: ٣؛ ٣١- ٣٠: ٢الوعود التي قطعھا الله في العھد القدیم تحققت الآن بمجيء یسوع المسیا (أع - أ

). ١٩- ١٨: ١بط ٢؛ ١٢- ١٠: ١بط ١؛ ٢- ١: ١؛ عب ١٦: ٣تیم ١؛ ٤- ٢: ١؛ رو ٢٢
).٣٨: ١٠مسح الله یسوع كمسیا لدى معمودیتھ (أع - ب
). ٣٧: ١٠في الجلیل بعد معمودیتھ (أع بدأ یسوع خدمتھ- ج
).٣٨: ١٠؛ ٢٢: ٢؛ أع ٤٥: ١٠خدمة یسوع تمیزت بأعمال الصلاح والقیام بمعجزات وأعمال اقتدار بقدرة الله (مر - د

؛ رو ٢٣: ٢٦؛ ٣٩: ١٠؛ ١١: ٤؛ ١٨، ١٥- ١٣: ٣؛ ٢٣: ٢؛ أع ١٦: ٣؛ یو ٤٥: ١٠ُ                               ص لب المسیح بحسب قصد الله الأبدي (مر - ھـ
). ١٠: ٤یو ١؛ ١٨: ٣؛ ١٩، ٢: ١بط ١؛ ٣: ١؛ عب ٤: ١؛ غل ٣: ١٥؛ ١٨- ١٧: ١كور ١؛ ٣٤: ٨
؛ ٣٤: ٨؛ رو ٢٣: ٢٦؛ ٣١: ١٧؛ ٤١- ٤٠: ١٠؛ ٢٦، ١٥: ٣؛ ٣٢- ٣١، ٢٤: ٢قام یسوع من بین الأموات وظھر لتلامیذه (أع - و

).٢١، ١٨: ٣؛ ٢: ١ط ب١؛ ١٦: ٣تیم ١؛ ١٠: ١تس ١وما تلاھا؛ ١٢، ٧- ٤: ١٥كور ١؛ ٩: ١٠
: ١؛ عب ١٦: ٣تیم ١؛ ٩: ١٠؛ ٣٤: ٨؛ رو ٣٦: ١٠؛ ١٣: ٣؛ ٣٦- ٣٣، ٢٩- ٢٥: ٢ّ                               مج د الله یسوع وأعطاه اسم "الرب" (أع - ز
).٢٢: ٣بط ١؛ ٣
).١٢: ١بط ١؛ ٤٧- ٤٤: ١٠؛ ٣٩- ٣٨، ١٨- ١٤: ٢؛ ٨: ١أعطى یسوع الروح القدس لأجل تشكیل جماعة الله الجدیدة (أع - ح
: ١تس ١؛ ٢٨- ٢٠: ١٥كور ١؛ ٣١: ١٧؛ ٤٢: ١٠؛ ٢١- ٢٠: ٣سیأتي ثانیة لأجل الدینونة ولأجل استعادة كل الأشیاء (أع - ط
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١٠.(
: ١؛ رو ٢٠: ٢٦؛ ٣٠: ١٧؛ ٤٨- ٤٧، ٤٣: ١٠؛ ١٩: ٣؛ ٣٨، ٢١: ٢ینبغي على كل من یسمع الرسالة أن یتوب ویعتمد (أع - ي

).٢١: ٣بط ١؛ ٩: ١٠؛ ١٧
ُ ّ                              ً              البیانیة كانت تمثل جوھر الإعلان في الكنیسة الأولى، رغم أن عدة ك ت اب في العھد الجدید یتركون جزءا  ما أو یركزون ھذه الخطوط

ُ        . وی رى مرقس kerygmaعلى تفاصیل أخرى في عظاتھم أو كرازتھم. إنجیل مرقس بكاملھ یتبع بشكل لصیق طریقة بطرس في الـ 
ً                                                                  لتي ألقاھا في روما، محولا  إیاھا إلى إنجیل مكتوب. وإن إنجیلي متى ولوقا كلیھما یتبعان البنیة ً       ّ                   تقلیدیا  على أن ھ یبني عظات بطرس، ا

الأساسیة لمرقس.

 ." ة و  خ  َ  ُ   "أ ی ھ ا الإ   ْ  ِ     َ ؛ ١٠: ١ً                                                                                                        غالبا  ما یستخدم بولس ھذه الكلمة لیلفت الانتباه إلى موضوع جدید یرید مناقشتھ في رسالتھ أو إلى تغییر في الموضوع (َ ُّ
).١٥، ١٢: ١٦؛ ٥٨، ١: ١٥؛ ٢٦، ٢٠، ٦: ١٤؛ ١: ١٢؛ ٣٣: ١١؛ ١: ١٠؛ ١٢: ٨؛ ٦: ٤؛ ١: ٣؛١: ٢

 ." یل ن ج  ِ    "الإ    ِ  ْ ت ك م  ب ھ " (الآیة ِ ِ         یوازي بولس بین "الإنجیل" و"ك لا م  ب ش ر  ِ   ْ  ُ ُ  ْ َّ َ   ٍ ، ٩، ٦، ٣: ١). في الفكر العبري ھناك قوة في الكلمة الإلھیة (مثال، تك ٢َ َ
ٌ                                                          ). فھذه استعارة ، إذن، بسبب محتوى كرازة بولس، ولیست مجرد طریقة للإشارة إلى ١: ١؛ یوحنا ١١: ٥٥؛ أش ٦،٩: ٣٣؛ مز ٢٤، ٢٠، ١٤، ١١

الأحرف الصوتیة.
(انظر الموقع ٨، ص. ٢، المجلد Gospel According to Peterً                            ھذه الآیة فیھا مفعولیة تشبیھ، حرفیا  "البشارة التي بشرتكم بھا"، 

):www.freebibleCommentary.orgالإلكتروني 
euangelionُ                                               "بكون مرقس أول إنجیل قد ك تب، على الأرجح، فإن ھذا یكون أول استخدام للكلمة 

ِ َ                                  ) من ق ب ل كاتب الإنجیل (استخدام بولس في غل ٩: ١٤؛ ١٠: ١٣؛ ٢٩: ١٠؛ ٣٥: ٨؛ ١٥، ١٤: ١(
ً                  سیكون قبل ذلك بحسب التسلسل التاریخي). إنھا تعني حرفیا  "النبأ السار" أو ٩: ٢تس ١و٢: ٢

. شكلھا النحوي ٧: ٥٢و٩: ٤٠وربما ١: ٦١"الرسالة السارة". من الواضح أن ھذه تعكس أش 
على ٢) الرسالة عن یسوع. البند ٢) الرسالة التي أعطاھا یسوع أو (١كن فھمھ بالمعنى (یم

theالأرجح ھو المعنى المقصود. ولكن  Dictionary of Jesus and the Gospels الذي ،
ً            ، یقول: "الإضافة ھنا على الأرجح ھي موضوعیة وذاتیة بآن معا : یسوع یعلن IVPنشرتھ دار 

The). ٢٨٥لإنجیل) یعلن قصتھ" (ص. الإنجیل وھو (ا Jerome Biblical Commentary
یقول: "استخدام مرقس لكلمة الإنجیل مماثلة لاستخدام بولس لھا حیث یمكن أن تعني إما عملیة 

الإعلان أو فحوى ما یتم الإعلان عنھ". 

 ." ق ب ل ت م وه"   ُ   ُ ٢؛ ١٠: ٤تس ١؛ ٩: ٤؛ فل ٤: ٧؛ مر ٣: ١٥؛ ٢٣: ١١؛ ٣ون التقالید" (الآیة ّ ھذه الكلمة یستخدمھا الیھود الذین كانوا "ینقلون/یسل مَ ِْ  ُ
). قبل أن ١٨- ٧: ٢٦؛ ١٦- ٣: ٢٢؛ ٢٢- ١: ٩؛ أع ١٢،١٦: ١) من المسیح (غل ٣ّ        َّ                 ). كان بولس ینقل أو یسل م ما تسل مھ (الإنجیل، الآیة ٦: ٣تس 

ي ناقص إشاري مبني للمعلوم. رغم أن یسوع مات عن خطیئة كل البشر، من الواضح ً                      یصبح بولس رسول الأمم، كان متلقیا  للإنجیل بنفسھ. ھذا ماض
). ١١ً                            ) أن كل شخص یجب أن یتلقى شخصیا  تقدمة الخلاص المجانیة (الآیة ١٣- ٩: ١٠؛ رو ١٦: ٣؛ ١٢: ١من ھذا المقطع والمقاطع الأخرى (یو 

ً                        ) أن نعیش حیاة  تحاكي حیاة ذلك الشخص.  ٣ھذا الشخص؛ و() الإیمان بالحقائق عن ٢) اقتبال شخص؛ (١الإنجیل یشتمل على (

 ." ت ق وم ون  ف یھ ِ    "و   ِ   َ   ُ ھذا تام مبني للمعلوم إشاري، ما یشیر إلى عمل اكتمل في الماضي وصار حالة دائمة. إنھ یدل على ضرورة الصبر والمثابرة َ َ ُ 
).٢١: ١(انظر الموضوع الخاص على 

):HISTĒMIموضوع خاص: یقوم (
ٍ                         الكلمة الشائعة ت ستخدم بعدة معان  لاھوتیة في العھد الجدید:ھذه                ُ

. یؤسس١
٣١: ٣أ. ناموس العھد القدیم،  رو 

٣: ١٠ب. البر الذاتي للإنسان،  رو 
٩: ١٠ج. العھد الجدید،  عب 

١: ١٣كور ٢د. تھمة،  
١٩: ٢تیم ٢ه. حق الله،  

ً . یقاوم روحیا  ٢
١١: ٦أ. الشریر،  أف 

١٧: ٦الدینونة، رؤ ب. في یوم 
. یقاوم مكانة أحدھم٣

١٤: ٦أ. عسكریة استعارة،  أف 
٤: ١٤ب.  مدنیة استعارة،  رو 

٤٤: ٨. مكانة في الحق،  یوحنا ٤
. مكانة في النعمة٥

٢: ٥أ. رو 
١: ١٥كور ١ب . 
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١٢: ٥بط ١ج. 
. مكانة في الإیمان٦

٢٠: ١١أ. رو 
٣٧: ٧كور ١ب. 
١: ١٥كور ١ج. 
٢٤: ١كور ٢د. 

١٢: ١٠كور ١. مكانة من التكبر،  ٧
ھذه الكلمة تعبر عن كل من نعمة میثاقیة ورحمة من إلھ مطلق السیادة وحقیقة أن المؤمنین في حاجة إلى أن یتجاوبوا معھا ویتمسكوا بھا 

ً بإیمان. كلتاھما حقیقتان كتابیتان. یجب أن تتماشیا معا .

٢: ١٥ ." ل ص ون  َ    "ت خ    ُ ُ  ْ ). الخلاص ھو عملیة ١٨: ٤؛ ٢١: ٣بط ١؛ ١٥: ٢كور ٢؛ ١٨: ١مبني للمجھول إشاري، "أما وقد خلصتم" (ھذا حاضرَ
نحو التشبھ بالمسیح.

.١٥: ٣انظر الموضوع الخاص: أزمان الفعل الیونانیة المستخدمة عن الخلاص، على 

 ."ز  لھم، إلا أنھا تضیف ملاحظة احتمالیة ً          ھذه جملة شرطیة درجة أولى، ما یعني ضمنا  أنھم سوف ِ    "إ ن َ                                   "یتشبثون" بحق الإنجیل، الذي ك ر   ِ ُ
ب (مت eiباستخدام " َ       " (ما لم). تبدو ھذه موازاة لمثل یسوع عن الت ر  عن أولئك الذین كانوا في الشركة ولكن ١٩: ٢یو ١) ومناقشة یوحنا في ١٣ُ

غادروا.
وا بأعمالھم وتصرفاتھم ومواقفھم وفكرھم اللاھوتي أنھم لم یكونوا مؤمنین البتة. لقد كانت ھناك تلك التحزبات في كورنثوس الذین أظھر

) دمج الإنجیل في الثقافة الرومانیة، بحیث أصبحت الثقافة ھي السائدة. المسیحیة الثقافیة ٣) سلطة بولس الرسولیة؛ و(٢) إنجیل بولس؛ (١رفضوا (
ً              ً               دائما  ضعیفة وأحیانا  لا تكون مسیحیة.

ً                                                            ن أرجو أن تلاحظوا أن بولس سیاقیا  یؤكد على ثقتھ بأن المؤمنین في كورنثوس كانوا مؤمنین حقیقیین.ولك
”ُ تلقیت  “،  ١. ماضي ناقص زمن ،  الآیة ١
”وتقومون فیھ“،  ١. تام زمن ،  الآیة ٢
”إن تثبتوا“،  ٢. جملة شرطیة درجة أولى ،  الآیة ٣

  ن َ  ْ "إ لا  إ ذ ا ك ن ت م  ق د  آم     ْ َ   ْ ُ  ْ ُ َ  َ ً    ت م  ع ب ث ا". ِ َّ  ِ َ     ْ ).١١: ٤، ٤: ٣) تعني "بدون ھدف" (غل eikēً   كلمة "عبثا " (ً  "إن ثبتتم.... عبثا ".ُ
أن الاعتراف الكاذب بالإیمان شيء واقع یحدث في الحیاة الدینیة (انظر الموضوع ٥٩- ٣١: ٨، ویو ٢٣- ١٨، ٩- ١: ١٣ٌ       واضح  من مت 

رابعة في سلسلة تصف العناصر الضروریة للحیاة المسیحیة: القبول، المكانة، التقدم، الاستمراریة. ). ھذه العبارة تقع ال٩: ٦الخاص: الارتداد، على 
ً        ً                                       الخلاص ھو عملیة تشتمل على التوبة، والإیمان، والطاعة (بشكل أولي وجار  بآن معا )، وأیضا  الصبر والمثابرة. انظر الموضوع الخاص: ا لحاجة ٍ        

.٢١: ١كور ١إلى المثابرة، على 

١١- ٣: ١٥جمة سمیث/فاندایك: تر
ل  خ ط ای ان ا ح  ٣" ن  أ ج  ل  م ا ق ب ل ت ھ  أ ن ا أ ی ضا : أ ن  ال م س یح  م ات  م  َ   َ  َ   َ ف إ ن ن ي س ل م ت  إ ل ی ك م  ف ي الأ و   َ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   َ   َ   َ   ِ  َ  ْ  َّ َ   ً    َْ   َ َ  ُ ُ  ِْ َ    َ   ِ َّ َ    ِ   ْ  ُ  َْ ِ   ُ  ْ َّ  َ ِ  س ب  ال ك ت ب  َِ  َّ ِ   ُ  ُ  ْ   َ م  الث ال ث  ح س ب  ٤َ أ ن ھ  ق ام  ف ي ال ی و  أ ن ھ  د ف ن  و  َ  و   َ  َ   ِ  ِ َّ     ِ  ْ َ  ْ   ِ   َ  َ  ُ َّ َ  َ   َ ِ ُ  ُ َّ َ َ

ِ  ال ك ت ب   ُ  ُ ْ٥ . أ ن ھ  ظ ھ ر  ل ص ف ا ث م  ل لاث ن ي  ع ش ر  َ   و   َ  َ   ْ َ ْ   ِ َّ ُ   َ  َ  ِ  َ  َ  َ ل ك ن  ب ع ض ھ  ٦َ َ َّ ُ  . و  ھ م  ب اق  إ ل ى الآن  ئ ة  أ خ  أ ك ث ر  ن  خ م س م  د ة  لأ ك ث ر  م  اح  ب ع د  ذ ل ك  ظ ھ ر  د ف ع ة  و  َ  ُ و   ْ َ  َّ  ِ َ  َ    َ     َ ِ   ٍ  َ   ْ  ُ  ُ َ  ْ َ  ٍ َ   ِ َ  ِ  ِ  ْ  َ   ْ  ِ   َ َ  ْ َ  ً َ  ِ   َ  ً َ  ْ َ   َ  َ  َ   َ  َِ  َ  ْ ق د وا. َ َ َ  َ ُ    م  ق د  ر    ْ َ  ْ
ی٧ م ع  س ل  أ ج  ب ع د  ذ ل ك  ظ ھ ر  ل ی ع ق وب  ث م  ل لر  ِ  و   َ  ْ َ   ِ ُ ُّ   ِ َّ ُ   َ  ُ  ْ َ  ِ  َ  َ  َ   َ  َِ  َ  ْ َ َ . ق ط  ظ ھ ر  ل ي أ ن ا. ٨َ  ن  ر  ال ك ل   ك أ ن ھ  ل لس   آخ  َ  ِ    َ َ   و   َ  َ   ِ  ْ ِ ّ   ِ ُ َّ َ  َ  ِ ّ ُ  ْ   َ  ِ س ولا  لأ ن  ي ٩َ  س ل  أ ن ا ال ذ ي ل س ت  أ ھ لا  لأ ن  أ د ع ى ر  ُ   ً  َ ِّ  لأ ن  ي أ ص غ ر  الر   َ    َ  ْ ُ    ْ َ  ً  ْ َ   ُ  ْ َ    ِ َّ    َ َ   ِ  ُ ُّ     ُ َ  ْ َ   ِّ َ

َ  َ  ِ اض ط ھ د ت  ك ن یس ة  الله .  ِ  َ   ُ  ْ  َ  َ ن ع م ت ھ  ال م ع ط اة  ل ي ل م  ١٠ْ ا أ ن ا و  ل ك ن  ب ن ع م ة  الله  أ ن ا م  َ   ُ ِ    َ ْ و   ْ  ُ  ْ  ُ ُ  َ  ْ ِ  َ   َ َ    َ   َ َ  ِ   ِ  َ  ْ ِ ِ   ْ  ِ ل ك ن  لا  أ ن ا ب ل  ن ع م ة  الله  َ َ ھ م . و  یع  ن ھ م  ج م  ل ة  ب ل  أ ن ا ت ع ب ت  أ ك ث ر  م  َ  ُ  ِ ت ك ن  ب اط   ْ ِ   ْ َ   َ َ  َ   ْ  ِ َ  َ    ْ  ِ  ِ   ِ  َ   ْ  ُ  ْ ِ   َ َ  ْ َ   ُ  ْ ِ َ   َ َ   ْ َ  ً َ  ِ  َ   ْ  ُ َ
ِ    ال ت ي م ع ي.   َ ھ ك ذ ا آم ن ت م ".١١َّ ِ   ز  و  اء  أ ن ا أ م  أ ول ئ ك  ھ ك ذ ا ن ك ر  ْ   ف س و  ُ  ْ َ    َ  َ  َ  َ   ُ  ِ  ْ َ   َ  َ  َ   َ ِ َ  ُ    ْ َ   َ َ   ٌ   َ  َ َ

ْ    "إ ن ن ي س ل م ت  إ ل ی ك م ". ٣: ١٥  ُ  َْ ِ   ُ  ْ َّ  َ ؛ ومن ١٨- ١٠: ٩؛ من حنانیا، أع ٧) الشھادة المسیحیة التي تلقاھا بولس (من استفانس، أع ١تشیر ھذه إلى (ِ َّ ِ  
: ١؛ غل ١٨- ٩: ٢٦؛ ١٦- ٣: ٢٢؛ ٢٢- ١: ٩؛ أع ٢٣: ١١) رؤیا مباشرة من الرب (٢) أو (٩: ١٥كور ١؛ ٢- ١: ٩المسیحیین المضطھدین، أع 

ً          ً      ً   ّ                                      ان قد تلقاھا. لم یكن بولس مبتدعا ، بل شاھدا  أمینا  طب ق حقائق الإنجیل على حالات الأممین الجدد. ). نقل بولس حقائق الإنجیل التي ك١٢

 ." ل ِ    "ف ي الأ و  : ١٠؛ ٢٣: ٦؛ ٨: ٥؛ ٢٣: ٣ھذه ھي الخلاصة الإنجیلیة الرسولیة الوحیدة. خلاصاتنا الإنجیلیة المعاصرة، مثل الطریق الروماني (ِ    َ َّ
ّ                                                         اصرة مأخوذة من كتابات م لھمة أكبر. یرید بولس أن یذك رھم بأساسیات الإنجیل _انظر الموضوع الخاص: العظة الكرازیة )، ھي انتقاءات مع١٣- ٩                           ُ

Kerygma ١: ١٥، على .(
خلاصة إنجیل بولس:

المسیح مات عن خطایانا- ١
ً   ُ ِ َ المسیح مات حقا  ود ف ن  - ٢
المسیح قام من بین الأموات- ٣
لأناس كثیرین على مدى أیام كثیرة.نعلم أن ھذا صحیح حقیقي لأنھ ظھر - ٤

."ل  خ ط ای ان ا ن  أ ج  َ   َ  َ   "أ ن  ال م س یح  م ات  م   َ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   َ   َ   َ   ِ  َ كلمة "المسیح" ھي ترجمة یونانیة لكلمة "المسیا" العبریة، والتي تعني الممسوح. ھذه الكلمة، بدون َ َّ  ْ 
ر الأصل الأولي لتقلید بولس، حیث یتم التأكید على أن یسوع العبارات الاعتیادیة "یسوع المسیح" أو "الرب یسوع المسیح: أو "المسیح یسوع"، تظھ



١٩٨

). لا بد أن بولس قد تلقى ھذا من حنانیا والمؤمنین الآخرین في دمشق بعد ٢٣: ١ھو المسیا الیھودي الموعود. انظر الموضوع الخاص: المسیا، على 
اعتدائھ.

: ٣ً                                                            ینا  لم یكن یدین بھ، ونحن ندین بدین لم نكن نستطیع أن ندفعھ" (غل ھذا ماضي بسیط مبني للمعلوم في الأسلوب الخبري. "یسوع دفع د
).٠: !٤؛ یو ١٣

، الذي كان یعني antiً                                ) تعني "لصالح"؛ لقد كانت تستخدم غالبا  بشكل مترادف مع حرف یوناني آخر، huperحرف الجر "من أجل" (
).٤٥: ١٠؛ مر ٥٣ستعاضیة (أش ً                                                   "بدلا  عن/في مكان". كانت ھذه إشارة إلى الكفارة البدلیة الا

ً       ً                                                                                        موت المسیح كان موضوعا  متكررا  في كتابات بولس. لقد استخدم كلمات وعبارات مختلفة متنوعة عدیدة لیشیر إلى موت یسوع البدلي.
)٢٠: ١؛ كول ١٣: ٢؛ ٧: ١؛ أف ٩: ٥؛ ٢٥: ٣؛ رو ٢٧، ٢٥: ١١كور ١. دم (١
)٢٥، ٢: ٥. بذل نفسھ (أف ٢
)٣٢: ٨؛ ٢٥: ٤(رو َّ       . سل م ذاتھ ٣
)٧: ٥كور ١. ذبیحة قربانیة :  (٤
)١٠: ٥؛ ١٤: ٤تس ١؛ ٢١: ٥؛ غل ١٥: ٥كور ٢؛ ٣: ١٥؛ ١١: ٨كور ١؛ ١٥، ٩: ١٤؛ ٣٤: ٨؛ ٦: ٥. مات (رو ٥
)١٤: ٢؛ ٢٠: ١؛ كول ٨: ٢؛ فل ١٦: ٢؛ أف ١٤- ١٢: ٦؛ ١١: ٥؛ غل ١٨- ١٧: ١كور ١. الصلیب (٦
).١: ٣؛ غل ٤: ١٣كور ٢؛ ٢: ٢؛ ٢٣: ١كور ١. الصلب (٧

 ." ح س ب  ال ك ت ب"    ِ ُ   ُ  ْ   َ  َ ُ  ِ                                            تشیر ھذه إلى العھد القدیم لأنھ ما من سفر  من العھد الجدید كان قد ك ت ب حتى ذلك الوقت سوى غلاطیة وتسالونیكي، ربما. َ                         ٍ
، انظر الموضوع ٢٩: ١٣؛ ٢٨: ٤؛ ٢٣: ٢(أع ً ) والفدائي المحدد مسبقا  ٢٧: ٢٤یؤكد مخطط الله النبوي (لو ٤- ٣استخدام ھذه العبارة في الآیات 

).٢١: ١الخاص على 
.ولكن ربما تكون الكتب المقدسة ھنا تشیر إلى أحد الأناجیل (أو كلمات یسوع وقد تم تداولھا بشكل منفصل من الأناجیل الإزائیة اللاحقة)

ُ                                       لسنا متأكدین متى ك تبت ومتى ج معت ومتى تم تداولھا بین الكنائس الأولى. إن كانت العبارة تشیر إلى روایة في الإنجیل فعندھا تكون عبارة ُ         
"في الیوم الثالث" تشیر ربما إلى أن یسوع قد قام في یوم الأحد، أول أیام الأسبوع، وبالتالي بحسب تقدیر الیھود، ثلاثة أیام.

٤: ١٥ ." َ    "أ ن ھ  د ف ن  ً لقد مات حقا .َ َّ ُ  ُ ِ

 ." م  الث ال ث ِ    "ف ي ال ی و   ِ َّ     ِ  ْ (مر kergymaشھادة أو دلیل واضح في العھد القدیم على "الیوم الثالث". ولكن، كان ذلك جزء من العظة الكرازیة لیس منِ   ْ  َ
، ولكن تعلیقات ١٠: ١٦أو مز ١٧: ١). یرى البعض أنھا تشیر إلى یونان ١: ١٥، انظر الموضوع الخاص على٤٠: ١٠؛ أع ٤٦: ٢٤؛ لو ٣٤: ١٠

) تشیر إلى أنھا تتعلق بخبرة یونان في جوف الحوت الكبیر.  ٤٠: ١٢یسوع (مت 

 ." أ ن ھ  ق ام"    َ ). زمن الفعل الیوناني ھذا ٢٠، ١٧، ١٦، ١٤، ١٣، ١٢، ٤ً                      البا  في ھذه الأصحاح (الآیات ھذا تام مبني للمجھول إشاري، مستخدم غَ َّ ُ  َ 
لى موافقة یدل على حالة المسیح المستمرة باعتباره "القائم" ومبني للمعلوم یدل على أعمال الله الآب في إقامة یسوع من بین الأموات. یؤكد ھذا ع

ً                                                       ي. غالبا  ما ینسب العھد الجدید عمل الفداء إلى كل أقانیم الألوھیة:الآب على حیاة وتعالیم وموت المسیح القربان
١؛ ٩: ١٠؛ ٩، ٤: ٦؛ رو ٣١: ١٧؛ ٣٧، ٣٤، ٣٣، ٣٠: ١٣؛ ٤٠: ١٠؛ ٣٠: ٥؛ ١٠: ٤؛ ١٥: ٣؛ ٢٤: ٢. الله الآب أقام یسوع (أع ١

)١٠: ١تس ١؛ ١٢: ٢؛ كول ٢٠: ١؛ أف ١: ١؛ غل ١٤: ٤كور ٢؛ ١٤: ٦كور 
)١٨- ١٧: ١٠؛ ٢٢- ١٩: ٢َ         أقام نفس ھ (یوحنا . الله الابن٢
).١١: ٨. الله الروح القدس أقام یسوع (رو ٣

موضوع خاص: القیامة:
الدلیل على القیامة- أ

). آلاف من الذین كانوا ٢ً                                                          ) یوما  بعد العنصرة، صارت القیامة الفكرة الأساسیة في عظة بطرس (أع ٥٠خمسون (- ١
فیھا الحادثة.یعیشون في المنطقة التي جرت 

ً                                                                       حیاة التلامیذ كانت قد تبدلت جذریا  من الإحباط والخوف (ما كانوا یتوقعون القیامة) إلى الجرأة، وحتى الاستشھاد.- ٢
مغزى القیامة- ب

إذ تنبأ بالموت والقیامة).٤٠- ٣٨: ١٢ُ                  ً                     ت ظھر أن یسوع ھو فعلا  ما أعلن عن نفسھ (مت - ١
).٢٥: ٤، وموتھ البدلي (رو ّ َ                     أی د  الله حیاة یسوع، وتعلیمھ- ٢
).١٥كور ١تظھر لنا الوعد لكل المسیحیین (أي قیامة الأجساد، - ٣

ھي إثبات لإعلان یسوع بأنھ كان سیقوم من بین الأموات:- ج
٦٣: ٢٧؛ ٣٢: ٢٦؛ ١٩- ١٨: ٢٠؛ ٢٣،  ٢٢، ٩: ١٧؛ ٢١: ١٦؛ ٤٠- ٣٨: ١٢. مت ١
٥٨، ٢٨: ١٤؛ ٣١،  ١٠- ١: ٩؛ ٣١: ٨. مرقس ٢
٢٧- ٢٢: ٩لوقا . ٣
١٦- ١٤؛ الأصحاحات ٣٤: ١٢؛ ٢٢- ١٩: ٢. یوحنا ٤

دراسة معمقة أكثر: - د
١ -Evidence That Demands a Verdict للكاتبMcDowell.
٢ -Who Moved the Stone? للكاتبFrank Morrison
٣ -The Zondervan Pictorial Encyclopedia of the Bibleمسیح"، "القیامة"، "قیامة یسوع ال
٤ -Systematic Theology للكاتب ،L. Berkhof ٧٢٠، ٣٤٦، الصفحات.



١٩٩

٥: ١٥ ." َ    "أ ن ھ  ظ ھ ر   َ  َ انظر الموضوع الخاص أدناه.َ َّ ُ 

موضوع خاص: ظھورات یسوع بعد القیامة
أظھر یسوع نفسھ إلى عدة أشخاص لیؤكد على قیامتھ.

٩: ٢٨النسوة عند القبر، مت - ١
١٦: ٢٨عشر، مت التلامیذ الإحدى - ٢
٣٤: ٢٤سمعان، لو - ٣
١٥: ٢٤لرجلین (تلمیذي عمواس)، لو - ٤
٣٦: ٢٤التلامیذ، لو - ٥
١٥: ٢٠مریم المجدلیة، یو - ٦
١٩: ٢٠التلامیذ العشرة، یو - ٧
٢٦: ٢٠التلامیذ الإحدى عشر، یو - ٨
١: ٢١التلامیذ السبعة، یو - ٩

٥: ١٥كور ١َ           ص فا (بطرس)، - ١٠
٥: ١٥كور ١شر (الرسل)، الاثني ع- ١١
)١٧- ١٦: ٢٨(مت ٦: ١٥كور ١خمسمائة من الأخوة، - ١٢
٧: ١٥كور ١یعقوب (عائلتھ الأرضیة)، - ١٣
٧: ١٥كور ١جمیع الرسل، - ١٤
)٩(أع ٨: ١٥كور ١بولس، - ١٥

ٌّ ا بالتأكید أنھ حي .ً                                                                 من الواضح أن بعضا  من ھؤلاء ظھر لھم یسوع في نفس الظھور. لقد كان یسوع یریدھم أن یعرفو

 ."٢، ولكن في غلاطیة یدعوه بكل من صفا (٥٠: ١٥؛ ٥: ٩؛ ٢٢: ٣؛ ١٢: ١بولس یدعوه عادة بھذا الاسم في رسائلھ إلى كورنثوس (َ َ    "ص ف ا :
ً       ). بولس لا یدعوه أبدا  سمعان.١٤، ١١، ٨، ٧: ٢؛ ١٨: ١) وبطرس (٩

القبر) الذي یظھر لھ المسیح المقام ھو نفس الشخص الذي كان قد أنكره ثلاث مرات، العجیب والمذھل أن الشخص الأول (بعد النسوة عن 
ً         وھو نفس الشخص الذي ألقى أول خطبة للكنیسة في یوم العنصرة. یسوع یخصص لھ تأكیدا  خاصا  في مرقس  ُ                 ، حیث ی طلب إلى الرسل أن ٧: ١٦ً     

یصف استرداد بطرس إلى القیادة.٢١وفھمھ ومغفرتھ وقواه الاستردادیة. الكثیر من یو یقابلوا یسوع في الجلیل. یؤكد ھذا بالتأكید على محبة المسیح 

 ." َ    "الاث ن ي  ع ش ر   َ  َ   ْ ])، وكذلك الفولغاتا، تحوي كلمة "الأحد عشر". Bezaeمخطوطة بیزا [Dالعائلة الغربیة من المخطوطات الیونانیة (المخدوطة ْ َ
إلى جماعة الرسل. لم یستخدم بولس ھذه الكلمة في أي من كتاباتھ الأخرى. یعتقد البعض على أن الآیات كلمة "الاثني عشر" صارت كلمة تقنیة تشیر 

ربما كانت خلاصة تعلیمیة من الكنیسة الأولى.٧- ٣

َ  َ موضوع خاص: العدد اث ن ا ع ش ر    َ   َ ْ
ً     ً      ً                     كان دائما  عددا  رمزیا  في الترتیب والتنظیم.١٢العدد 

خارج الكتاب المقدس:- أ
َّ    رموز الاثني عشر في علم الت نجیمال- ١
أشھر السنة الاثني عشر- ٢
)BDB 1040+797في العھد القدیم (- ب
أبناء یعقوب (الأسباط الیھودیة)- ١
ً        نجد انعكاسا  لھا في:- ٢

٤: ٢٤أ. أعمدة المذبح الاثني عشر في خر 
٢١: ٢٨الأسباط) في خر ب. الأحجار الكریمة الاثنتي عشر في صدرة رئیس الكھنة (التي ترمز إلى

٥: ٢٤ج. أرغفة الخبز الاثني عشر في المقدس في خیمة الاجتماع في لا 
ِ                     د. الجواسیس الاثني عشر الذین أ رس لوا إلى كنعان في عد  (واحد من كل سبط) ١٣ُ 

ة  ع صا  “ھـ.  ً اث ن ت ي  ع ش ر     َ  َ  َ  َ  َ   ْ َ ٢: ١٧(رایات الأسباط للقبائل) في تمرد قورح في عد ” ْ َ 
ْ  اث ن ي  “و.  َ   ً ع ش ر  ح ج را  ْ َ  َ   َ  َ ٢٠، ٩، ٣: ٤لیشوع في یش ” َ
ك یلا  “ز.  ِ   ً اث ن ا ع ش ر  و   َ   َ  َ  َ ٧: ٤مل ١في إدارة سلیمان في ” ْ َ  
َ   ً اث ن ي  ع ش ر  ح ج را  “ح.   َ   َ  َ  َ   ْ ٣١: ١٨مل ١في مذبح إیلیا للرب في ” ْ َ

في العھد الجدید:- ج
الرسل الاثني عشر المختارین- ١
ة  ق ف ة  “- ٢ َ  َ  ُ َّ ً اث ن ت ي  ع ش ر   ْ  َ   ْ َ ٢٠: ١٤لكل رسول) في مت من الخبز (واحدة“ْ َ 
ی ا  “- ٣ س  ً اث ن ي  ع ش ر  ك ر   ّ  ِ  ْ  ُ   َ  َ  َ   ْ ٢٨: ١٩یجلس علیھا تلامیذ العھد الجدید (إشارة إلى أسباط إسرائیل الاثني عشر) في مت ” ْ َ
ن  ال م لا ئ ك ة  “- ٤ ی شا  م  َ  ِ اث ن ي  ع ش ر  ج  ِ َ  َ  ْ   َ  ِ  ً   ْ َ   َ  َ  َ   ْ ٥٣: ٢٦ّ               لیخل صوا یسوع في مت ” ْ َ
الرمزیة في سفر الرؤیة:- ٥
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ع  “أ.  ب ع ة  و  َ  ِ أ ر   ً َ َ  ْ ین  ش ی خا  َ ً ش ر     ْ َ   َ   ِ شا  “یجلسون على ” ْ ین  ع ر  ع ش ر  ب ع ة و  ً أ ر     ْ  َ   َ   ُ  ْ  ِ  َ   َ َ  ْ ٤: ٤في ” َ
٣، ١: ١٤؛ ٤: ٧) في ١٢x١٢٠٠٠(١٤٤٠٠٠ب. 
ك با  “ج.  ن  اث ن ي  ع ش ر  ك و  ً إ ك ل یل  م     َ  ْ  َ   َ  َ  َ   ْ َ ْ    ِ  ِ   ٌ   ِ ْ ١: ١٢في على رأس المرأة” ِ
ً اث ن ا ع ش ر  ب ابا  “د.     َ   َ  َ  َ َ  َ  ً اث ن ا ع ش ر  م لا كا  ” و” ْ َ     َ  َ  َ ١٢: ٢١تعكس الأسباط الاثني عشر في “ْ َ  

َ    ً اث ن ا ع ش ر  أ س اسا  “ھـ.  َ   َ  َ  َ ث ن ي  ع ش ر  ” في أورشلیم الجدیدة و“ْ َ   س ل  ال ح م ل  الا  َ  ع ل ی ھ ا أ س م اء  ر   َ  َ   ْ َ ْ  ِ    ِ  َ  َ  ْ   ِ  ُ  ُ   ُ   َ  ْ َ    َ ١٤: ٢١في “َ َْ 
ة  “و.  َ  ٍ اث ن ي  ع ش ر  أ ل ف  غ ل و   َْ   َ  َْ   َ  َ  َ   ْ (أبعاد المدینة الجدیدة، أورشلیم الجدیدة)١٦: ٢١في “ْ َ
ب ع ین  “ز.  أ ر  ب عا  و  أ ر  ئ ة  و  ھ ا: م  ِ   َ س ور  َ  ْ َ  َ  ً  َ  ْ َ  َ  ً َ  ِ     َ  َ اعا  ُ  ً ذ ر      َ ١٧: ٢١في ” ِ
ة  “ح.  ل ؤ  ة  ل ؤ  ث ن ا ع ش ر  ب ابا  اث ن ت ا ع ش ر  َ  ً الا  ُ  ْ ُ  َ  َ  َ  َ   َ َ ْ   ً   َ   َ  َ  َ ٢١: ٢١في ” ِ ْ َ  

ة  “ط. الأشجار في أورشلیم الجدیدة  ة  ث م ر  َ  ً ت ص ن ع  اث ن ت ي  ع ش ر   َ َ  َ  َ  ْ  َ   ْ َ  َ ْ    ُ َ  ْ ھ ا) في “(َ ي ك ل  ش ھ ر  ث م ر  َ       ت ع ط   َ  َ َ   ٍ  ْ  َ  َّ  ُ    ِ  ْ ُ٢: ٢٢

ئ ة ". ٦: ١٥ ن  خ م س م  د ة  لأ ك ث ر  م  اح  ِ    "ظ ھ ر  د ف ع ة  و  َ  ِ  ِ  ْ  َ   ْ  ِ   َ َ  ْ َ  ً َ  ِ   َ  ً َ  ْ َ   َ  َ ، التي تظھر أن المأموریة العظمى كانت قد ١٧، وخاصة الآیة ٢٠- ١٦: ٢٨قد تشیر ھذه إلى مت َ
ی ت إلى كل الكنیسة، ولیس فقط لبضعة قادة. تركیز بولس في الآیة  ِ  َ                                                          أ عط  لا یؤمن، فإنھ كان ھناك عدة شھود ھو حقیقیة وواقعیة القیامة. إن كان المرء ٦ُ 

عیان یشھدون على القیامة.

 ." َ    "إ ل ى الآن  ُ  ِ   ص لب  یسوع في منتصف الثلاثینات من عمره، وك ت بت ِ َ                                         َ كور في منتصف الخمسینات، ولذلك ففي خلال ھذا الفاصل الزمني ١ُ 
انوا لا یزالون على قید الحیاة ویشھدون.المؤلف من عشرین سنة الكثیر من الأشخاص الذین رأوا أعمال یسوع وسمعوا كلامھ ك

 ."ق د وا ) لفعل الرقاد/النوم ١٢: ١٢) والاستخدام الذي قي العھد القدیم (دا ١٣، ١١: ١١؛ یو ٥٢: ٢٧یستخدم بولس نفس طریقة یسوع (مت َ َ ُ     "ر 
على أنھ تعبیر ملطف للموت.

٧: ١٥ ." َ    "ی ع ق وب   ُ  ْ ).٥: ٧؛ یو ٢١: ٣ى القیامة (مر یشیر ھذا إلى أخو الرب الذي لم یؤمن بھ حتَ
ف على أنھ أخو الرب (مت ١٤: ١ً                            عائلة یسوع جمیعا  كانوا حاضرین في العلیة (أع  ّ                        ). ویعقوب ھذا كان ی عر  )، لكي ٣: ٦؛ مر ٥٥: ١٣ُ 

عدیدة كانت كنیسة أورشلیم قد ). لأجیال ١٢ّ                                                                     ُ                    یمی زوه عن یعقوب الرسول، الذي ھو جزء من الدائرة الداخلیة، الذي كان قد است شھد في وقت باكر (أع 
) التي تشیر إلى ١: ١؛ ویع ٧: ١٥كور ١؛ ١: ١٨؛ ١٣: ١٥؛ ١٧: ١٢ً                                      أقامت أحد أقارب یسوع بالجسد قائدا  لھا. وھناك عدة مقاطع كتابیة (انظر أع 

ً     ً    ً                  أن یعقوب كان قائدا  ھاما  جدا  في كنیسة أورشلیم.
التفاصیل محذوفة في العھد الجدید حول تعلیم یسوع وأعمالھ.بولس ھو الوحید الذي یذكر الظھور. ھذا یظھر كم من

ً     ً          لدینا كل ما نحتاج إلیھ كي نؤمن بیسوع ونتبعھ، ولكن لیس لدینا ما یكفي لیشكل تاریخا  كاملا  عن حیاتھ.

موضوع خاص: یعقوب، أخو یسوع
ك ب  الج م للقد دعي "یعقوب البار" وفیما بعد "- أ َ  ر   َ     ُ  َ ً                                                    دائما  وھو راكع على ركبتیھ (من ھیجیسیبوس، اقتبس أفسافیوس)." لأنھ كان یصلي ُ

).٧: ١٥كور ١ً              ). ظھر یسوع لھ شخصیا  بعد القیامة (٥: ٧؛ یو ٢١: ٣لم یكن یعقوب قد آمن حتى القیامة (مر - ب
ّ                   ) وربما كان ھناك أیضا  عندما حل  الروح القدس في یو١٤: ١ً                          كان حاضرا  في العلیة مع التلامیذ (أع - ج م الخمسین.ً        
). ٥: ٩كور ١ً  كان متزوجا  (- د

وما ١٣: ١٥؛ ١٧: ١٢؛ أع ٩: ٢) ولكنھ لم یكن أحد الاثني عشر (غل ١٩: ١یشیر إلیھ بولس بأنھ عمود (وربما رسول، غل - ھـ
تلاھا).

جم عام Antiquities of the Jews ،20.9.1في كتاب - و الصدوقیین في المجمع، م. بأوامر من ٦٢ُ       ، یقول یوسیفوس أنھ كان قد ر 
ّ                                                      ُ                         بینما یقول تقلید آخر (كت اب القرن الثاني، إكلیمندس الإسكندري أو ھیجیسیبوس) أنھ أ لقي بھ من على سور الھیكل.

ّ       ً                    لأجیال عدیدة بعد موت یسوع أحد أقارب یسوع كان قد عی ن قائدا  للكنیسة في أورشلیم.- ز

 ." م ع ین  س ل  أ ج  َ    "ل لر    ِ  َ  ْ َ   ِ ِ             بما أن الاثني عشر قد ذ ك روا في الآیة ِ  ُّ ُ ، فإن ھذا یبدو أنھ یشیر إلى استخدام أوسع للكلمة. یعقوب یبدو أنھ "رسول" بنفس ٥ُ
ن اب ا (أع  ْ  َ  َ      المعنى كما ب ر  ون ك وس  وی ون ی اس  (أو یونیا، رو ١٤، ٤: ١٤َ َ                )؛ أ ن د ر   َ ِ  ُ    َ   ُ ِ   ُ ود ت س  )، ٩: ٤كور ٢)، أبولس (٧: ١٦َْ  َ ِ  ُ َ أ ب ف ر    ُ یلفاناس )؛ أو س٢٥: ٢(فل َ َْ 

).٥: ١٨؛ أع ٦: ٢تس ١وتیموثاوس (
ُ                                                                            ً ربما یمكن النقاش بأن صفا ی ذكر بشكل منفصل عن الاثني عشر حتى تشیر عبارة "الرسل أجمعین" إلى الاثني عشر أیضا .

٨: ١٥
ق ط ":ســمیـث/فـانـدایــك ِ  "ك أ ن ھ  ل لس    ْ ِ ّ   ِ ُ َّ َ َ
ل د  ف ي:كتـــاب الحیـــــــــاة ف ل  و  ُ ِ  َ  ِ "ك أ ن  ي ط    ٌ  ْ  ِ ان ھ "َ َ ِّ   ِ  غ ی ر  أ و  ِ   َ َ   ِ  ْ َ
ق ط ":العربیة المشــتركة ِ  "كأن  ي س   ْ  ِ   ِّ
ْ   "أ نا الس  ق ط":الترجمة الیسوعیة ِ ّ      َ

؛ وجا ١٦: ٣؛ أي ١٢: ١٢ھذه الترجمات المختلفة تظھر المعنى العام لھذه الكلمة النادرة. إنھا تستخدم ثلاث مرات فقط في السبعینیة (عد 
ً الإجھاض. الكلمة تدل على ولادة باكرة في غیر موعدھا ولكن، في ھذا السیاق، یبدو أن بولس یصف انضمامھ أخیرا  ) للإشارة إلى الإخفاق أو ٣: ٦

).٩إلى الجماعة الرسولیة إثر اھتدائھ على طریق دمشق، أع 
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یرفضون سلطة بولس ً                                                                                 ومن المحتمل جدا  أن تكون ھذه أحد المفردات التي كان یستخدمھا أحد المتحزبین في كورنثوس الذین كانوا 
). ولكنھ لا یزال في القائمة ٢٣: ١؛ غل ١٠(باعتباره لم یكن كباقي الرسل). یقر بولس بنعمة المسیح في ظھوره لھ وسط اضطھاده للكنیسة (الآیة 

المختارة من أولئك الذین ظھر لھم یسوع بعد قیامتھ.
).١٦- ١٥: ١(الصاعد) (غل بل إن بولس یؤكد حتى بأنھ الوحید الذي ظھر لھ المسیح الممجد 

ً                                                                                                           من المحتمل أیضا  أن الكلمة كان لھا معنى ثانوي، "المسخ"، التي كانت ربما تشیر إلى تھجمات بولس العنیفة والمتكررة على المؤمنین 
تھ للیھودیة قبل ). ربما ابتكر بولس ھذه الكلمة لیصف حماس٢٧٣، ص. Jerome Biblical Commentary، انظر الكتاب ٢- ١: ٩الأبریاء (أع 

اھتدائھ.  

س ل ". ٩: ١٥ ِ    "أ ص غ ر  الر   ُ ُّ     ُ َ  ْ ٢ً                                               ً                                     كان بولس متواضعا  بفعل نعمة الله حتى وسط اضطھاده لكنیسة یسوع. غالبا  ما یستخدم عبارات مثل ھذه لیصف نفسھ (َ
).١٥: ١تیم ١؛ ٨: ٣؛ أف ١١: ١٢كور 

 ." لأ ن  ي اض ط ھ د ت  ك ن یس ة  الله"   ِ  َ  َ  ِ  َ   ُ  ْ  َ  َ  ْ ).١٣: ١تیم ١؛ ٦: ٣؛ فل ٢٣، ١٣: ١؛ غل ١١- ١٠: ٢٦؛ أع ١٩، ٤: ٢٢؛ أع ٢١، ١٣، ١: ٩(أع َ ِّ   

َ    َ َ    "ب ن ع م ة  الله  أ ن ا م ا أ ن ا". ١٠: ١٥   َ َ  ِ   ِ  َ  ْ ). جمیع المؤمنین ھم ما ھم علیھ بنعمة الله، ٩- ٨: ٢؛ أف ٣: ١٢ً                      "النعمة" یوردھا أولا  لأجل التأكید (انظر رو ِ ِ
).١٣- ١٢: ٢مل بشري ھادف مقصود (فل ولكن لاحظوا التوازن الضروري من حیث وجوب ع

 ." ل ة ِ  َ ً   "ل م  ت ك ن  ب اط   َ   ْ  ُ َ   ْ . في الواقع، بولس یستخدم ثلاث كلمات مختلفة مترجمة إلى "باطلة" أو "فارغة" في ھذا ٢ھذه كلمة مختلفة عن الكلمة في الآیة َ
الأصحاح:

١ .eikē ٢،  الآیة
٢ .kenos ١: ٦كور ٢؛ ٤٨، ١٤، ١٠،  الآیات
٣ .mataios ٢٠: ٣كور ١؛ ١٧،  الآیة

فكرتھ ھي أن نعمة الله برھنت فعالیتھا في خدمة بولس، التي كانت كنیسة كورنثوس ھي دلیلي ونتیجة علیھا. 

 ." یع ھ م ن ھ م  ج م  ب ت  أ ك ث ر  م  ْ    "ت ع   ِ  ِ   ِ  َ   ْ  ُ  ْ ِ   َ َ  ْ َ   ُ  ْ ِ غلاطیة لأن سلطتھ یشیر السیاق على أن ھذه تدل على الرسل الآخرین. یقارن بولس نفسھ بالرسل الآخرین فيَ
نھ الرسولیة كانت على المحك. ربما كان أحد التحزبات أو أكثر لھ نفس الموقف منھ في كورنثوس. لم یكن بولس على خلاف مع الإثني عشر. بل إ

أوضح فقط وأكد دعوتھ الخاصة وسلطتھ.
.٧: ٢كور ٢انظر الموضوع الخاص "أكثر" على 

  لك ن  لا  أ ن ا، ب ل  ن ع م" َ  ْ ِ   ْ َ    َ َ  َ   ْ ِ     ة  الله  ال ت ي م ع ي". ِ  َ ً ھناك توازن في فكر بولس اللاھوتي بین الدعوة، والمواھبیة، والخدمة فیما یتعلق بسیادة الله. ھناك دائما  ُ  ِ   َّ ِ  
عرف أن كان یً توازن میثاقي بین ھاتین الطریقتین في النظر إلى تأثیر وفعالیة المرء. یؤكد بولس على أنھ عمل بجھد أكبر من بقیة الرسل، ولكنھ أیضا  

.١٣- ١٢: ٢، أو فل ١٣: ٤وفل ٥: ١٥المصدر ھو الله ولیس ھو ذاتھ. التوازن نفسھ نجده بین یو 

یؤكد بولس بقوة على أن الإنجیل الذي تلقاه وكرز بھ ھو نفسھ الذي كان یكرز بھ الرسل الأصلیین. ھذه الحقیقة نفسھا التي یعلنھا تظھر . ١١: ١٥
ضة في كورنثوس. البعض كانوا ینكرون سلطتھ الرسولیة وربما یشككون بفحوى إنجیلھ.ً                      أیضا  ما كان یواجھھ من معار

١٩-١٢: ١٥ترجمة سمیث/فاندایك: 
م  ب ی ن ك م  إ ن  ل ی س  ق  ١٢" ات  ف ك ی ف  ی ق ول  ق و  ن  الأ م و  ز  ب ھ  أ ن ھ  ق ام  م  ل ك ن  إ ن  ك ان  ال م س یح  ی ك ر  َ   ِ و   َْ   ْ ِ   ْ  ُ َ  ْ َ   ٌ  ْ َ   ُ  ُ َ   َ  ْ َ َ   ِ   َ  ْ َ    َ  ِ   َ  َ  ُ َّ َ   ِ ِ   ُ  َ  ْ ُ   ُ   ِ  َ  ْ   َ   َ   ْ ِ   ْ  ِ ؟ َ َ ات  و  ٍ   ی ام ة  أ م    َ  ْ َ  ُ  َ ات  ف لا  ی ك ون  ١٣َ  ُ  ف إ ن  ل م  ت ك ن  ق ی ام ة  أ م و    ُ َ  َ َ   ٍ   َ  ْ َ  ُ  َ  َ ِ   ْ ُ َ   ْ َ   ْ  َِ

َ   ال م س یح  ق د  ق ام !   َ   ْ َ   ُ   ِ  َ ان ك م  ١٤ْ ل  أ ی ضا  إ یم  ب اط  ت ن ا و  از  ر  ل ة  ك  إ ن  ل م  ی ك ن  ال م س یح  ق د  ق ام  ف ب اط  ْ  و   ُ ُ   َ  ِ  ً   َْ   ٌ  ِ  َ  َ   َ ُ  َ   َ  ِ  ٌ َ  ِ  َ َ   َ  َ   ْ َ   ُ   ِ  َ  ْ   ِ  ُ َ   ْ َ   ْ ِ َ١٥ ِ  َ  ِ   ْ  ِ   َ  ْ  ِ  َ   َ َّ َ  ِ َّ ِ   ٍ   ُ  َ   ُ ُ  ً   َْ   ُ  ْ َ  ُ  َ ِ الله  َ ُ 
ھ   ھ و  ل م  ی ق م  ْ  ُ أ ن ھ  أ ق ام  ال م س یح  و   ِ ُ   ْ َ   َ ُ  َ   َ   ِ  َ  ْ   َ  َ َ  ُ َّ َ- . ت ى لا  ی ق وم ون  َ   إ ن  ك ان  ال م و    ُ  ُ َ  َ   َ  ْ  َ  ْ   َ   َ   ْ ت ى لا  ی ق وم ون  ف لا  ی ك ون  ال م س یح  ق د  ق ام . ١٦ِ َ   لأ ن ھ  إ ن  ك ان  ال م و   َ   ْ َ   ُ   ِ  َ  ْ   ُ   ُ َ  َ َ   َ   ُ  ُ َ  َ   َ  ْ  َ  ْ   َ   َ   ْ إ ن  ل م  ی ك ن  ال م س یح  ١٧َ َّ ُ  ِ ُ  و    ِ  َ  ْ   ِ  ُ َ   ْ َ   ْ ِ َ

ل  إ یم ان ك م . أ ن ت م   ْ    َْ  ُ ْ ق د  ق ام  ف ب اط   ُ ُ   َ  ِ   ٌ  ِ  َ َ   َ  َ   ْ ْ   ب ع د  ف ي خ ط ای اك م ! َ  ُ  َ   َ  َ   ِ  ُ  ْ ق د وا ف ي ال م س یح  أ ی ضا  ھ ل ك وا! ١٨َ َ  َ ُ    إ ذا  ال ذ ین  ر   ً    َْ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ    ُ َ  َ   َ   ِ ج اء  ف ي ال م س یح  ١٩ِ  ً   َّ ِ   ِ إ ن  ك ان  ل ن ا ف ي ھ ذ ه  ال ح ی اة  ف ق ط  ر   َ  ْ   ِ   ٌ   َ  َ   ْ َ َ   ِ  َ  َ  ْ   ِ  ِ  َ   ِ   َ َ   َ   َ   ْ ِ
." یع  الن اس  ِ   ِ    َّ  ِ  ف إ ن ن ا أ ش ق ى ج م   َ   َ  ْ َ   َ َّ  َِ

١٢: ١٥ ." ْ    "إ ن  ).١١ُ             ان ی كرز بھ (الآیة ھذه جملة شرطیة درجة أولى تدل على أن المسیح كِ

 ."ات ؟ و  م  ب ی ن ك م  إ ن  ل ی س  ق ی ام ة  أ م  ٍ     "ف ك ی ف  ی ق ول  ق و    َ  ْ َ  ُ  َ  َ ِ   َ  َْ   ْ ِ   ْ  ُ َ  َْ   ٌ  ْ َ   ُ  ُ َ   َ  ْ َ مصدر ھذا النكران للقیامة على الأرجح أن مصدره في الفلسفة الیونانیة (الغنوسیة، انظر مسرد َ
المفردات والمصطلحات)، التي كانت تعتقد أن الجسد المادي ھو مصدر الشر.

تیم ٢كرة (ً                                                                                                          لسنا متأكدین نصیا  فیما إذا كانوا ینكرون قیامة المسیح أم قیامة جمیع المؤمنین. لم تكن ھذه المشكلة فریدة في الكنیسة الأولى البا
١٨: ٢.(

١٣: ١٥ ." ْ    "إ ن  ، ١٥، ١٤، ١٣ت ً                                                   ھذه جملة شرطیة أخرى من الدرجة الأولى. غالبا  ما یدعوھا النحویون شرط "بسیط" أو شرط "منطقي" (الآیاِ
). من الواضح أن بولس في ھذه الآیة یستخدمھا لیلقي الضوء على مجادلتھ الأدبیة ولیس لیؤكد على أن المسیح لم یقم. ولكن المنطق في ١٩، ١٧، ١٦

مجموعة الآیات التالیة ھذه قوي. إن كان المسیح لم یقم، فعندھا:
١٦، ١٣لا تكون ھناك قیامة على الإطلاق، الآیات - ١
١٤ازتنا باطلة، الآیة كر- ٢
١٤إیمانكم باطل، الآیة - ٣
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١٥أنھم كانوا شھود زور، الآیة - ٤
١٧إیمانكم بلا طائل، الآیة - ٥
١٧لا تزالون في خطایاكم، الآیة - ٦
١٨أولئك الذین ماتوا قد ھلكوا، الآیة - ٧
١٩نحن أشقى الناس، الآیة - ٨

ھذه المسألة اللاھوتیة عن قیامة المسیح لیست مسألة ثانویة. یسوع حي وإلا فإن المسیحیة أكذوبة. وھذه عقیدة تشكل الحد الفاصل. 

ل ". ١٧، ١٤: ١٥ ل ة ... ب اط  ٌ    "ب اط   ِ  َ     ٌ َ  ِ تأثیر ھاتان كلمتان مختلفتان تدلان على معنى الفراغ وعدم الإثمار. بدون القیامة تصبح مزاعم رسالة الإنجیل بلاَ 
أو باطلة.

ج اء  ف ي ال م س یح ". ١٩: ١٥ ِ   ِ   "إ ن  ك ان  ل ن ا ف ي ھذ ه  ال ح ی اة  ف ق ط  ر   َ  ْ   ِ   ٌ   َ  َ   ْ َ َ   ِ  َ  َ  ْ   ِ  ِ    ِ   َ َ   َ   َ   ْ ھذه جملة شرطیة درجة أولى. بولس یقدم فكرة أنھ لو كان المسیح لم یقم لكان لنا أمل ِ
لم یقم.إن كان المسیح- فقط في ھذه الحیاة (مبني للمعلوم كنایة تام) لأنھ لیس ھناك حیاة آخرة

٢٨-٢٠: ١٥ترجمة سمیث/فاندایك: 
"٢٠ . اق د ین  ة  الر  ص ار  ب اك ور  ات  و  و  ن  الأ م  ل ك ن  الآن  ق د  ق ام  ال م س یح  م  َ   و    ِ ِ  َّ    َ  َ  ُ  َ   َ   َ  َ   ِ   َ  ْ َ    َ  ِ   ُ   ِ  َ  ْ   َ  َ   ْ َ   َ     ِ  ِ َ َ٢١ . ات  و  ت  ب إ ن س ان  ب إ ن س ان  أ ی ضا  ق ی ام ة  الأ م  ِ   ف إ ن ھ  إ ذ  ال م و    َ  ْ َ   ُ  َ  َ ِ  ً   َْ   ٍ   َ  ْ ِِ   ٍ   َ  ْ ِِ   ُ  ْ  َ  ْ   ِ َ  لأ ن ھ  ك م ا ف ي آد م  ٢٢َِ  َّ ُ  ِ َ    ِ    َ  َ  ُ َّ َ

م   َ  ِ ی م وت  ال ج   ْ   ُ   ُ َ . یع  ی ا ال ج م  ُ   یع  ھ ك ذ ا ف ي ال م س یح  س ی ح    ِ  َ  ْ   َ  ْ ُ  َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ   َ  َ  َ یئ ھ . ٢٣ُ  ة  ث م  ال ذ ین  ل ل م س یح  ف ي م ج  ت ب ت ھ . ال م س یح  ب اك ور  د  ف ي ر  اح  ل ك ن  ك ل  و  ِ   و  ِ   ِ  َ   ِ  ِ   ِ  َ  ْ ِ  َ   ِ َّ   َّ ُ  ٌ  َ   ُ  َ   ُ   ِ  َ  ْ    ِ ِ َ ْ  ُ   ِ   ٍ  ِ   َ  َّ  ُ  َّ  ِ ب ع د  ذ ل ك  الن  ھ ای ة  ٢٤َ َ َ   َ ُ و  ِّ     َ  َِ  َ  ْ َ َ
  ٍ  َ  َ  ِ  َّ  ُ   َ  َ  َْ   َ  َ   ِ    ِ َّ ِ   َ  ْ ُ  ْ   َ َّ  َ ة . َ َ   ك ل  ق و  ك ل  س ل ط ان  و  ٍ   و  َّ ُ  َّ ُ  َ   ٍ   َ  ُْ  َّ  ُ یع  الأ ع د اء  ت ح ت  ق د م ی ھ . ٢٥َ ت ى ی ض ع  ج م  ل ك  ح  ب  أ ن  ی م  ِ   لأ ن ھ  ی ج   ْ َ َ َ   َ  ْ َ   ِ  َ  ْ َ    َ   ِ  َ   َ  َ َ   َّ  َ   َ  ِ ْ َ   ْ َ   ُ  ِ ر  ع د و   ٢٦َ َّ ُ  َ ّ ٍ آخ  ُ  َ   ُ ِ

 . ت  ُ   ی ب ط ل  ھ و  ال م و   ْ  َ  ْ   َ ُ   ُ  َ ین م ا ی ق ول  ٢٧ُْ  ل ك ن  ح  ت  ق د م ی ھ . و  ء  ت ح  ُ  لأ ن ھ  أ خ ض ع  ك ل  ش ي   ُ َ    َ َ   ِ   ْ  ِ َ  َ    ِ  ْ َ َ َ   َ  ْ َ   ٍ  ْ  َ  َّ  ُ   َ  َ  ْ ع  «َ َّ ُ  َ ء  ق د  أ خ ض  ْ  ِ َ إ ن  ك ل  ش ي  ُ   ْ َ   ٍ  ْ  َ ح  أ ن ھ  غ ی ر  ال ذ ي أ خ ض ع  ل ھ  ال ك ل . » ِ َّ  ُ َّ  اض  ُ  َّ  ف و   ْ  ُ َ   َ  َ  ْ َ    ِ َّ    ُ  ْ َ  ُ َّ َ   ٌ ِ   َ َ
ین ئ ذ  الاب ن  ن ف س ھ  أ ی ضا  س ی خ ض ع  ل ل ذ  ٢٨ ع  ل ھ  ال ك ل  ف ح  م ت ى أ خ ض  ُ  ِ  َّ ِ و   َ  ْ َ  َ  ً   َْ  ُ  ُ  ْ َ   ُ  ْ    ٍ ِ َ   ِ َ  ُّ ُ  ْ  ُ َ   َ ِ  ْ ُ   َ  َ ّ ِ  ي أ خ ض ع  ل ھ  ال ك ل  ك ي  ی ك ون  الله  ال ك ل  ف ي ال ك ل  ".َ ُ  ْ   ِ  َّ ُ  ْ  ُ   َ   ُ َ   ْ  َ  َّ  ُ  ْ  ُ َ   َ  َ  ْ َ

٢٠: ١٥ ." لك ن  ِ    "و   ِ یا لھ من تغایر ھام.َ 

 ." ق د  ق ام  ال م س یح"    ُ   ِ  َ  ْ   َ  َ   ْ َ                                                                                            ھذا الأصحاح غالبا  ما س م ي  "أصحاح القیامة". قیامة المسیح وقیامة أتباعھ كلتاھما موضوع متكرر. التأكید والیقین والنتائج َ  ّ  ُ     ً
، الذي یعني "یوقظ"، "یقیم":egeirōالدائمة لھذا یمكن أن نراھا في الفعل 

، تام مبني للمجھول إشاري ١٢الآیة 
، تام مبني للمجھول إشاري ١٣الآیة 
، تام مبني للمجھول إشاري ١٤الآیة 
، ماضي بسیط مبني للمعلوم في الأسلوب الخبري (مرتین)١٥الآیة 
، تام مبني للمجھول إشاري ١٦الآیة 
، تام مبني للمجھول إشاري ١٦الآیة 
، تام مبني للمجھول إشاري ١٧الآیة 
، تام مبني للمجھول إشاري ٢٠الآیة 
إشاري ، تام مبني للمجھول٣٢الآیة 
، تام مبني للمجھول إشاري ٣٥الآیة 
، تام مبني للمجھول إشاري ٤٢الآیة 
، تام مبني للمجھول إشاري ٤٣الآیة 
، تام مبني للمجھول إشاري ٤٤الآیة 
، مستقبل مبني للمعلوم إشاري٥٢الآیة 

التام یدل على قیامة یسوع الماضیة، التي تصبح حالة كینونة. لاحظوا المبني للمعلوم المتساوق المتناغم. الله الثالوث یقیم الأموات. الزمن 
المؤمنون یشاركون واقع قیامتھ وبالإیمان، یقین إیمانھم.

 ." اق د ین  َ    "الر    ِ ً      ً               ) والذي كان مصطلحا  عبریا  یدل على الموت.٥٢: ٢٧ھذا اسم فاعل تام مبني للمتوسط (مت َّ  ِ

 ." ة َ  َ   "ب اك ور    ُ ً    وما تلاھا. الثمار الأولى في العھد القدیم كانت حزما  من ١٠: ٢٣في العھد القدیم تتم مناقشتھ في لا ھذا طقس قرباني ذبائحي سنويَ 
طیت ُ الشعیر الناضج توضع أمام الرب في الھیكل في الیوم الذي یلي السبت العظیم المقدس في أسبوع الفصح، والذي سیكون أحد القیامة. لقد أ ع

لیصف ١٥: ١٦ھذا رمز من العھد القدیم للوعد بالقیامة لكل أتباع المسیح. یستخدم بولس ھذه الكلمة مرة أخرى في لتظھر امتلاك الله لكل الحصاد. 
ّ                                               لوصف المؤمنین على أنھم متلق ین للروح القدس ولكن ینتظرون القیامة بتوق. یسوع ٢٣: ٨ً       المؤمنین الأوائل في أخائیة. إنھ یستخدمھا أیضا  في رو 

: ٢ً                      )، ولكن في الوقت الملائم كل أتباعھ سیختبرون نفي الأمر. بالمعنى الروحي حصلنا جمیعا  على حیاة القیامة (أف ١٨" ١(كول ھو باكورة القائمین
٦- ٥.(

ْ  موضوع خاص: ال ب ك ر ِ ْ
ْ  ال ب ك ر“ھذه الكلمة  ِ ْ) ”prōtotokos.ت ستخدم في الكتاب المقدس بمعان  عدیدة متمایزة (                ٍ                            ُ

ق أو ت بریز الابن البكر في العائلة (مز خلفیتھا في العھد القدیم تشیر إلى - ١ )٢٨: ١١؛ عب ٢٩: ٨؛ رو ٧: ٢؛ لو ٢٧: ٨٩ُّ      َ                               تفو 
- ٢٢: ٨ً                        ھو بمعنى أن یسوع ھو بكر كل خلیقة، ھذا المعنى الذي قد یكون تلمیحا  إلى العھد القدیم في أم ١٥: ١استخدامھا في كول - ٢
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)٢: ١؛ عب ١٦- ١٥: ١؛ كول ٦: ٨كور ١؛ ٣: ١كیل الله في الخلق (یو ، أو أن یسوع و٣١
ات .٢٠: ١٥كور ١؛ ١٨: ١استخدامھا في كول - ٣ و  ن  الأ م  ِ  (وھنا) یشیر إلى یسوع على أنھ ب ك ر  م    َ  ْ َ     َ  ِ   ٌ  ْ ِ
ً                            ). لقد كان لقبا  یجمع عدة مفاھیم تشمل أولیة ٢٣: ١٢؛ ٦: ١؛ عب ٢٧: ٨٩ُ                            ھذا لقب في العھد القدیم ی ستخدم للإشارة إلى المسیا (مز - ٤

ھما الأفضل. ٤أو ٣ومركزیة یسوع. في ھذا السیاق یكون البندان 

). في آدم كل البشریة تأثرت ١١- ٦: ٢؛ فل ٢١- ١٢: ٥ة (انظر رو التالی٤٨- ٤٥المسیح الذي سنراه في الآیات - لاھوت آدمھذا. ٢٢- ٢١: ١٥
بالخطیئة (الموت). في المسیح، إمكانیة أن تتأثر كل البشریة بالنعمة.

، جعلت بعض اللاھوتیین یؤكدون على خلاص نھائي لكل البشر. آخرون رأوا ١٩- ١٨: ٥ھذه الآیات الغامضة، وكذلك تلك التي في رو 
ُ                              ). في آدم یموت الجمیع؛ في یسوع الجمیع ی قامون (البعض للمكافأة، والبعض ٢: ١٢َّ              ّ        ى قیامة كل من المخل صین وغیر المخل صین (دا فیھا إشارة إل

ً                        ً                                                    للدینونة). یبدو واضحا  لي أن كتابات بولس، نظرا  إلى السیاق، تتطلب تجاوب إیمان بالتوبة من أجل الخلاص.

ً                  ھذه الآیات تؤكد فكرة قبل الألفیة من حیث الأخرویات. ولكن ھذا النص لیس نقاشا  عن الألفیة، بل عن یؤكد بعض اللاھوتیین أن . ٢٥- ٢٣: ١٥
ق. بولس لا ُ                                                                                                    القیامة. الموت كان قد ھ زم في القبر الفارغ ولیس في حكم زمني مستقبلي. یجب أن نحرص من أفكارنا اللاھوتیة التي تحكم تفسیرنا للسیا

ً ). ولم یناقش یسوع أبدا  ٢تس ٢) ولا في نقاشھ عن ضد المسیح (١٨- ١٣: ٤تس ١حتى في نقاشھ لموضوع الاختطاف (ً              یناقش أبدا  فكرة الألفیة، 
). ھناك عدة كتب جیدة تعطي خلاصة عن كل موقف ألفي حالي وتشیر إلى نقاط القوة ٢١؛ لو ١٣؛ مر ٢٤فكرة ألفیة، حتى في خطبھ الأخرویة (مت 

لاحتمالات الأخیرة.والضعف في كل وجھة نظر من ا
١ -Robert G. Clouse في كتابھ ،The Meaning of the Millennium ،Four Views
٢ -C. Marvin Pate في كتابھ ،Four Views on the Book of Revelation
٣ -Darrell L. Bochفي كتابھ ،Three Views on the Millennium and Beyond

www.freebibleCommentary.org، على الموقع الإلكتروني ٢٠انظر تعلیقاتي في سفر الرؤیا، الأصحاح 

یئ ھ ". ٢٣: ١٥ ِ    "م ج  ِ   ِ انظر الموضوع الخاص أدناه.َ

موضوع خاص: كلمات العھد الجدید عن عودة المسیح
ٍ                                  ّ  التأكید الأخروي على یوم خاص  آت  عندما یلتقي كل البشر بیسوع (كمخل ص  ّ                                             ودی ان) یظھر من خلال عدة تسمیات وتعابیر في كتابات ٍ  

بولس.
)١٨: ١كور ١” (یوم ربنا یسوع المسیح“- ١
)٢: ٢تس ٢؛ ٢: ٥تس ١؛ ٥: ٥كور ١” (یوم الرب“- ٢
)١٤: ١كور ٢؛ ٥: ٥كور ١” (یوم الرب یسوع“- ٣
)٦: ١(فیل ” یوم یسوع المسیح“- ٤
)١٦: ٢؛ ١٠: ١(فیل ” یوم المسیح“- ٥
)٢٤: ١٧(لو ” یومھ (ابن الإنسان)“- ٦
ن س ان  “- ٧ م  ال ذ ي ف یھ  ی ظ ھ ر  اب ن  الإ  َ   ِ ال ی و   ْ ِ    ُ  ْ   ُ  َ  ْ ُ   ِ  ِ    ِ َّ    ِ  ْ )٣٠: ١٧(لو ” ْ َ
)٧: ١كور ١” (إعلان ربنا یسوع المسیح“- ٨
ن  الس م اء  “- ٩ ب   ی س وع  م  َ   ِ اس ت ع لا ن  الر  َّ     َ  ِ   َ  ُ َ  ِ ّ َّ     ِ َ  ْ ).٧: ١تس ٢” (ْ ِ

ب  ن ا ی س وع  ال م س یح  ف ي م  “- ١٠ ِ   ِ  ِ   َ أ م ام  ر   َ  ْ   َ   ُ َ   َ ِّ  َ   َ   َ یئ ھ  َ ).١٩: ٢تس ١” (ِ  ِ ِ ج 
ُ ّ                                ھناك أربع طرق على الأقل یشیر فیھا ك ت اب العھد الجدید إلى عودة المسیح.

١ -epiphaneia التي تشیر إلى إشراق باھر وھو مرتبط لاھوتیا  (وإن لم یكن أتیمولوجیا ) بـ ،     ً ١١: ٢؛ تي ١٠: ١تیم ٢في ”. المجد“ً                       
فتشتمل على الكلمات الرئیسیة الثلاث الدالة ٨: ٤تس ٢ّ                   ُ         (أي التجس د) ومجیئھ الثاني. ت ستخدم في تشیر الكلمة إلى المجيء الأول لیسوع٤: ٣و

.١٣: ٢؛ تي ٨، ١: ٤تیم ٢؛ ١٤: ٦تیم ١على المجيء الثاني: 
٢ -ParousiaǈƽǛҢƵǚ ơǈҰƺƵǚ٢٧، ٣: ٢٤ت ً   ، والتي تدل على وجود وبالأصل تشیر إلى زیارة ملكیة. إنھا الكلمة الأكثر استخداما  (م ،

).٢٨: ٢یو ١؛ ٦: ١بط ٢؛ ٨، ٧: ٥؛ یع ٨، ١: ٢تس ٢؛ ٢٣: ٥؛ ١٩: ٢تس ١؛ ٢٣: ١٥كور ١؛ ٣٩، ٣٧
٣ -apokalupsis أو)apocalypsis والتي تعني كشف الحجاب بھدف الإعلان. إنھا اسم السفر الأخیر من العھد الجدید (انظر لو ،(

). ١٣: ٤؛ ٧بط ١؛ ٧: ١تس ٢؛ ٧: ١كور ١؛ ٣٠: ١٧
٤ -phaneroō والتي تعني أن ی حضر إلى النور أو یعلن بشكل واضح أو ی ظھر. ت ستخدم الكلمة في أغلب الأحیان في العھد الجدید ،                                            ُ      ُ                                    ُ

، ٥: ٣؛ ٢: ١یو ١؛ ٢٠بط ١، یمكن أن تشیر إلى المجيء الأول للمسیح (epiphaneiaلة على الجوانب العدیدة من إعلان الله. وھي مثل للدلا
).٢: ٣؛ ٢٨: ٢یو ١؛ ٤: ٥بط ١؛ ٤: ٣؛ كول ٣٠: ٢٤) ومجیئھ الثاني (مت ٩: ٤؛ ٨

- ٢٧: ١٦ً                                               ستخدم أیضا  بین الفینة والفینة للدلالة على عودة المسیح (مت ُ ، ت  erchomaiالمجيء"، “الكلمة نفسھا الشائعة للدلالة على - ٥
).٨، ٧: ١؛ رؤ ٢٦: ١١كور ١؛ ١١- ١٠: ١؛ أع ٣١: ٢٥؛ ٣٩: ٢٣؛ ٢٨

)، والذي ھو لقب في العھد القدیم یدل على یوم البركة (القیامة) والدینونة.٢: ٥تس ١” (یوم الرب“ُ          ً            ت ستخدم أیضا  مع العبارة - ٦
عھد الجدید ككل من خلال النظرة العالمیة التي في العھد القدیم، والتي تؤكد على ما یلي:ُ     ك تب ال

أ. دھر متمرد شریر حالي
ٍ ب. دھر جدید من البر آت  

ج. دھر یحققھ وكیل الروح القدس من خلال عمل المسیا (الممسوح)
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ّ        ً                            ً           یعد لون قلیلا  في توقعات بني إسرائیل. فبدلا  من المجيء ُ ّ                الافتراض اللاھوتي بإعلان تدریجي أمر مطلوب لأن ك ت اب العھد الجدید 
د العسكري والقومي للمسیا (كما كان یتوقع بنو إسرائیل)، ھناك مجیئان. المجيء الأول ھو تجسد الله في الحمل بیسوع الناصري وولادتھ. لق

ٍ        دیعا  راكبا  على أتان  (ولیس على فرس  حربي أو بغل  ملكي) ً      ؛ وأیضا  جاء و٥٣ً        ّ   ً               لیس عسكریا  ولیس دی انا  كما نرى في أش ” عبد متألم“جاء كـ             ٍ               ٍ         ً      ً
ّ                                                                                                    . دش ن المجيء الأول الدھر المسیاني الجدید، ملكوت الله على الأرض. بمعنى من المعاني، الملكوت ھنا، ولكنھ بالطبع، ٩: ٩كما نرى في زك 

ً         عنى من المعاني تشابك للدھرین الیھودیین لم یكن ملحوظا ، أو على ً                                           بمعنى آخر، لا یزال مستقبلیا . ھذه المشادة بین المجیئین للمسیا، والتي بم
: ١٢؛ ١٥: ٣ً                                                                                                       الأقل لم یكن واضحا ، من العھد القدیم. في الواقع ھذا المجيء الثنائي یؤكد تعھد الرب/یھوه والتزامھ بفداء كل البشریة (انظر تك 

وكرازة الأنبیاء، وخاصة أشعیاء ویونان). ٥: ١٩؛ خر ٣
How toRead the Bibleالكنیسة تحقیق نبوءات العھد القدیم لأن معظم النبوءات تشیر إلى المجيء الأول (انظر كتاب لا تنتظر 

For All Its Worth .ما یترقبھ المؤمنون ھو المجيء المجید لملك الملوك ورب الأرباب القائم من الأموات، التحقیق ١٦٦- ١٦٥، ص .(
). صور العھد القدیم لم تكن غیر صحیحة، بل كانت ١٠: ٦من البر على الأرض كما ھو في السماء (مت التاریخي المتوقع للدھر الجدید

ً            ً                                        ناقصة. یسوع سیأتي أیضا  ثانیة تماما  كما تنبأ الأنبیاء بقوة وسلطان الرب/یھوه.
ُ      ُ  ّ               د. الله سی وضح وی رت ب كل شيء. وسوف المجيء الثاني لیس كلمة كتابیة، بل المفھوم ھو النظر العالمیة وإطار العمل لكل العھد الجدی

ُ                                                         ُ      ُ                                          ت ستعاد الشركة بین الله والبشر الذین خلقھم على صورتھ. والشر سی دان وی زال. مخطط الله سوف لن یفشل، ولا یمكن أن یفشل. 

٢٤: ١٥ ." َ    "ال م ل ك   ْ ُ وآخر عظة لھ أیضا، كما وأن معظم من المذھل مدى استخدام یسوع لھذه الفكرة في الأناجیل الإزائیة. إنھ موضوع أول عظة لھْ
منة الآن الأمثال تتكلم عن ھذا الموضوع. یستخدم ھذا الموضوع مرتین في إنجیل یوحنا وھذا أمر لافت. الملكوت ھو حكم الله في قلوب البشریة المؤ

).٢٠: ٤ً                                        والذي سیكتمل ویتحقق یوما  ما على كل الأرض (انظر الموضوع الخاص على 
؛ ٧: ١٠؛ ١٧: ٤؛ ٢: ٣على أنھ الحضور الحالي لملكوت الحالي فیومن خلال حضوره الشخصي الذاتي وتعالیمھ (مت یتكلم یسوع عنھ 

: ٦ً                                               ). ولكنھ أیضا  مرتبط باكتمال مجید في المستقبل لدى عودتھ (متى ٣٢- ٣١: ٢١؛ ٢٠: ١١؛ ١١، ٩: ٩؛ لو ١٥: ١؛ مرقس ٢٨: ١٢؛ ١٢: ١١
الأخرویة "الحاضرة/ولیس بعد" في الأناجیل.). إنھ المشادة ٦٤: ٢٦؛ ٢٨: ١٦؛ ١٠

ً                الشاھد المحدد على "الملكوت" نادر نسبیا  في كتابات بولس.
١٧: ١٤–رومیة 

٥٠، ٢٤: ١٥؛ ٩: ٦؛ ٢٠: ٤–كور ١
٢١: ٥–غلاطیة 

٥: ٥–أفسس 
١١: ٤؛ ١٣: ١–كولوسي 

١٢: ٢–تس ١
١٨، ١: ٤–تس ٢

  ی اس ة َ  ٍ "م ت ى أ ب ط ل  ك ل  ر   َ  ِ  َّ ُ   َ  َ ة ". َ َ   َْ  ك ل  ق و  ك ل  س ل ط ان  و  ٍ    و  َّ ُ  َّ ُ  َ   ٍ   َ  ْ ُ ؛ ٣٨: ٨في الفكر الغنوسي) لھذا الدھر الحالي الشریر (رو eonsتشیر ھذه إلى القوى الملائكیة (َ ُ َّ 
). ھذا الإبطال من الواضح أنھ یحدث:١٥، ١٠: ٢؛ ١٦: ١؛ كول ١٢: ٦؛ ١٠: ٣؛ ٢١: ١أف 

ً                    لاھوتیا  عند الصلیب والقیامة- ١
یحً              زمانیا  عند عودة المس- ٢

ھي أقرب موازاة في كتابات بولس. لاحظوا أن المؤمنین  بعد الاختطاف یكونون مع الرب إلى الأبد ١٨- ١٣: ٤تس ١ً     إن كان ھذا صحیحا  فإن 
).١٤- ١٣: ٧)، والذي ھو ملكوت الآب الأبدي (دا ١٧: ٤تس ١(

من أجل "الحكم"، انظر الموضوع الخاص أدناه.

ARCHĒموضوع خاص: البدء 
، والتي تعني "بدایة" أو "أصل" شيء ما.archēكلمة "بدء" ھي الكلمة الیونانیة 

).١٠: ١؛ عب ١: ١یوحنا ١؛ ١: ١بدایة النظام المخلوق (یوحنا - ١
).٣: ٢؛ عب ١٣: ٢تس ٢؛ ١٥: ٤؛ في ١: ١بدء الإنجیل (مر - ٢
).٢: ١شھود العیان الأوائل (لو - ٣
).١١: ٢حنا بدایة الآیات (المعجزات، یو- ٤
).١٢: ٥بدایة الأركان (عب - ٥
).١٤: ٣بداءة الثقة والیقین المستند على حقائق الإنجیل (عب - ٦
.١٤: ٣؛ رؤ ١٨: ١البداءة، كول - ٧

ُ                             وصارت ت ستخدم بمعنى "حكم" أو "سلطان":
. الذي یتمتع بھ موظفون حكومیون من البشر:١

١١: ١٢أ. لوقا 
٢٠: ٢٠ب. لوقا 

١: ٣؛ تیطس ٣: ١٣ج. رومیة 
. الذي تتمتع بھ السلطات الملائكیة:٢

٣٨: ٨أ. رومیة 
٢٤: ١٥كور ١ب. 
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١٢: ٦؛ ١٠: ٣؛ ٢١: ١ج. أف 
١٥، ١٠: ٢؛ ١٦: ١د. كول 

٥ھـ. یھوذا الآیة 
رون بشكل متناقض. یضعون أنفسھم ورغباتھم أولا  قبل الله،  ّ                                           ً        ھؤلاء المعل مون الكذبة یزدرون بكل سلطان، أرضي وسماوي. إنھم متحر                                                    ّ

والملائكة، والسلطات المدنیة، وقادة الكنیسة. 
من أجل "السلطة/السلطان" انظر الموضوع الخاص التالي.

َ     موضوع خاص: الس ل ط ان (  ُّْEXOUSIA(
" (السلطان أو السلطة، أو الحق الشرعي).Exousiaلأمر شیق لافت أن نلاحظ استخدام لوقا لكلمة "السلطان" "إنھ 

ً  یدعي إبلیس أنھ قادر على أن یعطي یسوع سلطانا . ٦: ٤في - ١
انذھل الشعب الیھودي من كیفیة تعلیم یسوع عن استخدامھ لسلطانھ الشخصي٣٦، ٣٢: ٤في - ٢
قوتھ وسلطانھ إلى رسلھأعطى ١: ٩في - ٣
أعطى سلطتھ إلى المرسلین السبعین١٩: ١٠في - ٤
ُ                                ی طرح السؤال المحوري عن سلطان یسوع٨، ٢: ٢٠في - ٥
ُ                                       س مح للشر بأن یمارس سلطة لیدین ویقتل یسوع٥٣: ٢٢في - ٦

ُ  ُّ  ُ ْ رغم أنھا لیست في لوقا، إلا أن تقدیم متى للمأموریة العظمى، "د ف ع  إ ل ي  ك ل  س ل    َّ َ ِ   َ " ھو قول مذھل عجیب ُ ِ ض  ع ل ى الأ ر  ْ  ِ                   ط ان  ف ي الس م اء  و  َ     َ َ  َ   ِ   َ َّ     ِ   ٍ  َ
). ١٨: ٢٨رائع (مت 

جواب یسوع على سؤالھم كان لیكون كما یلي:
كلمات الله المنطوقة لدى - ١

)٢٢- ٢١أ. المعمودیة (لو 
)٣٥: ٩ب. التجلي (لو 

نبوءة العھد القدیم وقد تحققت- ٢
)٤: ٤٩أ. سبط یھوذا (تك 

)٧صم ٢ّ   یس ى (ب. عائلة 
لد في بیت لحم (مي  )٢: ٥ُ                  ج. و 

لد خلال الإمبراطوریة الرابعة (روما) التي تكلم عنھا دانیال  ٢ُ                                                        د. و 
ھـ. ساعد الفقراء، والعمیان، والمحتاجین (أشعیاء)

طرده للأرواح كشف عن قدرتھ وسلطانھ على إبلیس ومملكتھ.- ٣
دیة والموتإحیائھ للأموات أظھر قدرتھ على الحیاة الجس- ٤

ُ                                                                معجزاتھ جمیعھا ت ظھر قوتھ وسلطتھ على الأشیاء الزمنیة الدنیویة، والحیزیة، والمادیة.- ٥
الطبیعة- أ

إطعام الجموع- ب
الشفاءات- ج
قراءة الأفكار- د

اصطیاد السمك- ھـ

قد یشیر ھذا السیاق إلى الغنوسیین. انظر الموضوع الخاص التالي.

في كتابات بولسموضوع خاص: الملائكة 
سیون كان الرابیون یعتقدون أن الملائكة كانوا غیورین من محبة الله وعنایتھ بالبشر الساقطین ولذلك فقد كانوا معادین لھم. المعلمون الغنو

لإلھ الأسمى.ً                                                                         الكاذبون أكدوا أن الخلاص كان متاحا  فقط بسر من خلال عوالم ملائكیة عدائیة (كولوسي وأفسس)، والتي كانت تقود إلى ا
George Eldon Ladd لدیھ خلاصة جیدة عن الكلمات التي استخدمھا في عن الملائكة في كتابھA Theology of the New

Testament.
"یشیر بولس لیس إلى ملائكة صالحین وملائكة أشرار، إلى الشیطان وإلى أرواح شیطانیة؛ إنھ یستخدم مجموعة أخرى من الكلمات 

الأرواح الملائكیة. علم المفردات ھو كما یلي:لیصف مراتب 
١٠: ٢؛ كول ٢١: ١؛ أف ٢٤: ١٥كور ١]، archaiرئیس [- 
٣٨: ٨؛ رو ١٦: ١؛ كول ١٢: ٦؛ ١٠: ٣، "الرئاسات"]، أف RSV؛ archaiالرؤساء [- 
١٠: ٢؛ كول ٢١: ١؛ أف ٢٤: ١٥كور ١]، exousiaسلطان [- 
٢١: ١"]، أف ، "سلطاتRSV؛ exousiaiسیادة [- 
٢١: ١؛ أف ٢٤: ١٥كور ١]،dynamisقوة [- 
٣٨: ٨]، رو dynameisسلطات [- 
١٦: ١]، كول thronoiعروش [- 
٢١: ١، "سطوة"]، أف RSV؛ kyriotesوسیادة [- 



٢٠٦

١٦: ١]، كول kyriotetesریاسات [- 
١٢: ٦ولاة العالم، على ظلمة ھذا الدھر، أف - 
١٢: ٦، أف السماویاتأجناد الشر الروحیة في - 
١٣: ١سلطان الظلمة، كول - 
٢١: ١كل اسم یسمى، أف - 
).٤٠١" (ص. ١٠: ٢ممن في السماء ومن على الأرض ومن تحت الأرض، في - 

یع  الأ ع د اء  ت ح ت  ق د م ی ھ ". ٢٥: ١٥ ِ    "ی ض ع  ج م   ْ َ َ َ   َ  ْ َ   ِ  َ  ْ َ    َ   ِ  َ   َ  َ ). في العھد القدیم الأعداء ١١٠:١؛ ٦: ٨ھذا مصطلح من العھد القدیم یدل على الانتصار الكامل (مز َ

لأخیرة 
لكل المؤمنین سوف تكون علامة على اكتمال ھذا الانتصار.

ً                          ھناك كتابان لافتان یحاولان أن یحددا تماما  ما تشیر إلیھ ھذه "القوى":
١ -Hendricus Berkhof في كتابھ ،Christ and the Powers
٢ -Oscar Cullmann في كتابھ ،Christ and Time

٢٦: ١٥ ." ت  ر  ع د و   ی ب ط ل  ھ و  ال م و  ُ    "آخ   ْ  َ  ْ   َ ُ   ُ  َ  ُْ  ٍ ّ ُ  َ   ُ ً          ُ     ھذا یعني "صار باطلا  وفارغا ". الموت ی ھزم (ِ ). لم یكن الموت ھو إرادة الله ٤: ٢١؛ رؤ ١٠: ١تیم ٢ً       
) كما أنھا مھزومة الآن.٣: ٢١). اللعنة سوف تزال (انظر رؤ ٣للجنس البشري، بل نتیجة للسقوط (تك 

.٢٨: ١كور ١"، على Katargeō، انظر الموضع الخاص: "٢٦و٢٤یات من أجل "أبطل" في الآ

). المسیح، الابن، تابع خاضع ٣: ١١؛ ٢٣: ٣ُ                                                             الضمیر الم حال غامض. من الواضح أن ھذا یشیر إلى علاقة داخلیة ضمن الألوھیة (. ٢٨-٢٧: ١٥
).٣٦- ٣٣: ١١(رو ) للآب في وظیفتھ الافتدائیة في الزمن ١١: ٣ٍ      (ولكنھ لیس غیر مساو ، كول 

٢والموضوع الخاص على ١٦: ١٦. من أجل "الخضوع" انظر التعلیق على ١: ١١٠مع تلمیح إضافي إلى مز ٦: ٨ھذا اقتباس من مز . ٢٧: ١٥
.١٣: ٩كور 

ع  ل ھ  ال ك ل ". ٢٨: ١٥ ُ  ُّ   "م ت ى أ خ ض   ْ  ُ َ   َ ِ  ْ لفقرة. متى یحدث ھذا؟ ھذا ھو السؤال. ھناك إشارات واضحة للزمن خلال كل ھذه اَ َ   ُ
٢٣)، الآیة epeitaبعد ذلك (- ١
٢٤)، الآیة eitaثم (- ٢
٢٤، مرتین)، الآیة hotavعندما (- ٣
٢٥)، الآیة achriحتى (- ٤
٢٧)، الآیة hostanعندما (- ٥
٢٨)، الآیة hostanعندما (- ٦

ھل یشیر ھذا إلى:
موت وقیامة یسوع- ١
صعود یسوع- ٢
عودة یسوع/الاختطاف- ٣
جانب ما من الألفیة- ٤

ً                    واضح، ولكن یصعب على أي مفسر أن یفھم موقف بولس أو فكره بشكل واضح مؤكد. غالبا  ما تشكل افتراضاتنا ھناك تسلسل زمني 
المسبقة ولاھوتنا النظامي ھذا المقطع إلى أي شكل نرغب بھ.

٣٤-٢٩: ١٥ترجمة سمیث/فاندایك: 
ات  لا  ی ق وم ون  ال ب ت ة  ٢٩" و  ؟ إ ن  ك ان  الأ م  ات  و  ل  الأ م  ن  أ ج  د ون  م  إ لا  ف م اذ ا ی ص ن ع  ال ذ ین  ی ع ت م  َ   ْ  َ َّ َ و    ُ  ُ َ  َ   ُ   َ  ْ َ    َ   َ   ْ ِ    ِ   َ  ْ َ    ِ  ْ َ   ْ  ِ   َ  ُ  ِ َ  ْ َ   َ   ِ َّ    ُ َ  ْ َ   َ   َ ؟ َ ِ َّ  َ ات  ل  الأ م و  ن  أ ج  د ون  م  ِ   ف ل م اذ ا ی ع ت م    َ  ْ َ    ِ  ْ َ   ْ  ِ   َ  ُ  ِ َ  ْ َ   َ   َ ر  ٣٠َِ  ل م اذ ا ن خ اط  ُ  و   ِ   َ ُ   َ   َ  ِ َ

ن  ك ل  س اع ة ؟  ٍ   ن ح   َ   َ  َّ  ُ   ُ  ْ ك م  ال ذ ي ل  ٣١َ ِ    ِ إ ن  ي ب اف ت خ ار  َّ    ُ  ُ  ِ   َ ِ  ْ  ِ   ِّ ِ . م  ب  ن ا أ م وت  ك ل  ی و  ٍ   ي ف ي ی س وع  ال م س یح  ر   ْ َ  َّ  ُ   ُ   ُ َ   َ ِّ  َ  ِ   ِ  َ  ْ   َ ا ال م ن ف ع ة  ٣٢ِ   َ ُ  ح وشا  ف ي أ ف س س  ف م  ب ت  و  َ ْ  َ َ ُ إ ن  ك ن ت  ك إ ن س ان  ق د  ح ار   ْ    َ َ   َ ُ َ َ   ِ  ً    ُ  ُ   ُ  ْ َ   َ   ْ َ   ٍ   َ  ْ ِ َ   ُ  ْ ُ   ْ ِ
 ! ب  لأ ن ن ا غ دا  ن م وت  ن ش ر  ات  لا  ی ق وم ون  ف ل ن أ ك ل  و  و  ُ   ل ي؟ إ ن  ك ان  الأ م    ُ َ  ً   َ   َ َّ َ   ْ  َ  ْ َ  َ   ْ  ُ ْ  َ  َْ   َ   ُ  ُ َ  َ   ُ   َ  ْ َ    َ   َ   ْ ل وا! ف إ ن  ٣٣ِ    ِ لا ق  ال ج ی  د ة . َ  َ ِ ُّ     َِ  َّ لا  ت ض  د ی ة  ت ف س د  الأ خ  ات  الر  َ  ِّ َ َ  ال م ع اش ر   ْ   َ َ  ْ َ   ُ  ِ  ْ ُ  َ َّ  ِ َّ     ِ   َ  َ  َ  ُ لا  ٣٤ْ َ  َ ا ص ح وا ل ل ب ر   و   ِ ّ ِ  ْ ِ    ُ  ْ ُ

    ْ  ُ  ِ  ِ  ْ َ  ِ  َ  َِ   ُ  ُ َ   ِ َّ  ِ  ٌ َ  ِ  ْ  َ   ْ  ُ َ   ْ  َ  ْ َ  ً   ْ َ  َّ َ    ُ  ِ  ْ ُ

وازیة في الأسفار المقدسة. لیس لدینا مرجع آخر لھذه الممارسة في الكنیسة ّ                                            ھذه الآیة سب بت مشاكل جسیمة في التفسیر. لیس لدینا مقاطع م. ٢٩: ١٥
ً      ً كتابیا  تماما  ّ              الأولى، رغم أن ھناك دلیل تاریخي ما عن شيء یشبھ ھكذا ممارسة بین الھراطقة في القرنین الثاني والثالث. یجب أن نقر  بأننا لا نعرف 

ما تشیر إلیھ ھذه. فیما یلي بعض النظریات:
المسیحیون الجدد كانوا یعتمدون لیأخذوا مكان المسیحیین الأموات.- ١
المھتدون الجدد یعتمدون بسبب احترامھم للأموات الأحباء.- ٢
ُ  َّ                                  أشخاص في التعلیم یكونون قد ماتوا قبل أن یعتمدوا كانوا ی عم دون بالوكالة على ید مسیحیین أحیاء.- ٣
ین العظماء.المھتدون الجدد كانوا یعتمدون فوق قبور المسیحی- ٤

ً                                                       تفسیریا  ھناك عدة افتراضات تحتاج للتطبیق على التفسیر لھذه الآیة.
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بشكل أساسي ھي في سلسلة من الأمثلة/الصور التوضیحیة عن واقع وحقیقة القیامة.- ١
المرء لا یبني فكره اللاھوتي/عقیدتھ على أمثلة توضیحیة.- ٢
بالضبط، فإن ھذا النص یجب ألا یتم التأكید علیھ أو تطبیقھ، وبالتأكید لا یجب أن بما أنھ لیس ھناك دلیل أو إشارة إلى المرجع التاریخي - ٣

یتحول إلى عقیدة (المورمونیة).
).TEV ،NJBً           ً                                                       وحتى سیاقیا ، لیس مؤكدا  إن كان بولس یؤكد ھذه الممارسة أم أنھ یلمح إلیھا وحسب (- ٤

 ." ْ    "إ ن  ً                          ) (فعلیا ) في شبھ الجملة ھذه. انظر holōsشكل قوي. النص الیوناني یحوي كلمة (ُ                    ھذه جملة شرطیة درجة أولى ت ستخدم لإبداء النقیض بِ
.١: ٥التعلیقات على 

٣١: ١٥
------- :ســمیـث/فـانـدایــك
َ  ُ "أ ش ھ د ":كتـــاب الحیـــــــــاة  ْ َ
ُ     "أقول  ھذا":العربیة المشــتركة
َ  ُ "أ شھ د ":الترجمة الیسوعیة  َ

لا یوجد شيء نظیر ھذا ھنا في النص الیوناني، ولكن في سیاق العبارة التالیة ربما تكون ھناك صیغة قسم. یستخدم بولس صیغ القسم لیؤكد 
).  ٣١، ١١- ١٠: ١١؛ ٢٣، ١٨: ١كور ٢؛ ١: ٩مصداقیة أقوالھ/كلامھ (رو 

 ." ك م  ال ذ ي ل ي ف ي ی س وع  ال م س یح ِ   ِ   "ب اف ت خ ار   َ  ْ   َ   ُ َ   ِ    ِ   ِ َّ    ُ  ُ  ِ   َ ِ  ْ لس على أن عملھ في كورنثوس ھو دلیل على اجتھاده وعملھ الشاق لأجل المسیح.یؤكد بوِ 
ً                         ). كنائس بولس كانت دلیلا  على رسولیتھ ومدى تأثیره ٣- ٢: ٩؛ ٤: ٧؛ ٢- ١: ٣كور ٢لقد كان الجھد الشاق الذي بذلھ یستحق ذلك (

وفاعلیتھ.

 ." م  ٍ    "أ م وت  ك ل  ی و   ْ َ  َّ  ُ   ُ   ُ تشیر إلى ٣٢- ٣٠). الآیات ١٦: ٣یو ١؛ ٢٠: ٢؛ غل ١٥- ١٤: ٥كور ٢لة بھدف التأكید (ً        ھذه العبارة توضع أولا  في الجمَ
). لقد كان یعرف أن الأمر یستحق لأنھ كان قد ٢٧- ٢٣: ١١؛ ١٠- ٣: ٦؛ ١٢- ٨: ٤،  ١٠- ٨: ١كور ٢صعوبات واجھت بولس في خدمتھ للمسیح (

). فكر بولس اللاھوتي كان یرتكز على خبرة شخصیة ١٨- ٩: ٢٦؛ ١٦- ٣: ٢٢؛ ٢٢- ١: ٩ً                                       رأى شخصیا  المسیح الممجد على الطریق إلى دمشق (أع 
) والعھد القدیم (تعلیمھ وتدریبھ الرابي).١٢- ١١: ١؛ غل ٢٢- ١: ٩ورؤیا شخصیة (أع 

٣٢: ١٥ ." ْ    "إ ن  ً    بولس مستعدا  لأن یستخدم بولس جملتین شخصیتین درجة أولى لیوضح فكرتھ. إن لم تكن ھناك قیامة ومكافأة مسیحیة، فلماذا كانِ
ً               یعاني یومیا  من أجل الإنجیل؟

 ." ح وش ا ف ي أ ف س س  ب ت  و  َ    "ق د  ح ار  ُ َ َ   ِ    ً   ُ  ُ   ُ  ْ َ   َ ً ، ولأن بولس كان مواطنا  ٢٧- ٢٣: ١١كور ٢لا یذكر بولس ھذه الخبرة في سرده المطول لمعاناتھ في َ ْ 
- ٨: ١كور ١حالة الروحیة الصعبة التي واجھت بولس في أفسس (ً               ً               ً                                 رومانیا ، فما كان مضطرا  لأن یحارب وحوشا . لا بد أن ھذه استعارة تشیر إلى ال

ن  في أفسس.١٠ َ          ). یأخذ البعض ھذا النص حرفیا  ویؤكد أنھ س ج   ِ ُ            ً

 ."ا ال م ن ف ع ة  ل ي؟ َ ْ  َ َ ُ ِ      "م  من عمل بولس الشاق لأجل المسیح لیس لھ تأثیر إن لم تكن ھناك قیامة، ھناك قیامة للمسیح وإلا فلا قیامة لبولس. إنھ یجاھد َ   ْ 
د مجدد مع الأحباء ً                                                                         أجل الإنجیل، ولكن لو لم یكن الإنجیل حقیقیا ، لما كانت ھناك مكافأة (لا خلاص، لا قیامة، لا حیاة أبدیة، لا شركة مع الله، لا اتحا

).١٩- ١٢: ١٥في السماء، 

 ."! ب  لأ ن ن ا غ د ا ن م وت  ن ش ر  ُ     "ف ل ن أ ك ل  و    ُ َ   ً  َ   َ َّ َ   ْ  َ  ْ َ  َ   ْ ُ ْ ). ھذا یشابھ القول ١٩: ١٢؛ لو ١٢: ٥٦(انظر ١٣: ٢٢ً       اقتباسا  من أش ً كان ھذا شعار الأبیقوریین، وأیضا  َْ  َ 
الحالي: "أنت تعیش حیاة واحدة فقط، فحاول أن تحصل على كل متعة ممكنة".

َ       ً                    ولكن، ماذا لو كانت ھناك قیامة؟ ماذا إن كنا سنقف أمام الله القدوس لنقد م  حسابا  عن عطیة الحیاة (دا  )؟٢: ١٢ّ

ل وا". ٣٣: ١٥ ).٩: ٦أمر حاضر مبني للمجھول منفي. الكنیسة في كورنثوس كانت تسیر في الضلال بسبب لاھوت زائف (ھذاَ  َ ِ ُّ     "لا  ت ض 

 ." لا ق  ال ج ی  د ة د ی ة  ت ف س د  الأ خ  ات  الر  َ  ِّ َ َ   "إ ن  ال م ع اش ر   ْ   َ َ  ْ َ   ُ  ِ  ْ ُ  َ َّ  ِ َّ     ِ   َ  َ  َ  ُ بعض التحزبات في كورنثوس ، متعلق بالبغاء.Thaisیبدو أن ھذا اقتباس من النبیة الیونانیة، ِ َّ  ْ 
). ٣٣- ٣٢) الحریة الدینیة. یكثف بولس التركیز على مواقفھم بالاقتباس عن فلاسفتھم (الآیات ٢الإغریقي أو (- ) إرثھا الروماني١كانت تفتخر بـ (

ً           ). لقد تلقى تعلیما  لا مثیل لھ ١:١٢، وتي ٢٨: ١٧كان بولس قد ترعرع في طرسوس التي كانت معروفة بمدارس الفلسفة الیونانیة فیھا (انظر أع 
ّ                   ً                       على ید راب ي یھودي وكان متشربا  للفكر الیوناني المدني.

 ." ت ف س د"   ُ  ِ  ْ .٤٢: ١٥انظر الموضوع الخاص على ُ

٣٤: ١٥
":ســمیـث/فـانـدایــك ّ ِ "ا ص ح وا ل ل ب ر   ِ  ْ ِ    ُ  ْ ُ
اب "":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  ع ود وا إ ل ى الص و    َ َّ     َ ِ    ُ  ُ

ِ  "عودوا إلى وعی ك م  الس لیم ":المشــتركةالعربیة    َّ     ُ  ُ ِ
ُ    "إ صح وا":الترجمة الیسوعیة  ِ
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ٍ                                                                             ھذا أمر ماض  ناقص مبني للمعلوم. یبدو أن ھذا یعني "تعال إلى حسك الأخلاقي لمرة واحدة وأخیرة".

 ."ئ وا ط  ِ  ُ     "لا  ت خ   ْ ھذا أمر مضارع مبني للمعلوم مع أداة نفي ما یعني عادة التوقف عن عمل آخذ في الحدوث. َ  ُ
ً                                                                  من الواضح أن أولئك الذین كانوا ینكرون القیامة كانوا أیضا  یعیشون حیاة رذیلة. یستخدم بولس خلاعتھم كطریقة لإظھار العیب في فكرھم

اللاھوتي (لا قیامة).  

   ِ  ِ  ٌ َ  ِ  ْ  َ   ْ  ُ َ   ْ  َ  ْ ً                                     ّ                  ً      ً  ھذه ھي كلمة "غنوسیة". كان ھذا تھكما  مھذبا  یوجھھ بولس نحو أولئك الذین كانوا یقد رون المعرفة تقدیرا  عالیا . َ       ً
فكرھم اللاھوتي وتصرفاتھم كانت تظھر بوضوح أنھ لم تكن لدیھم معرفة حقیقیة. 

٤١-٣٥: ١٥ترجمة سمیث/فاندایك: 
ٌ   ل ك ن  ی ق ول  ق ائ ل : ٣٥" ِ  َ   ُ  ُ َ   ْ  ِ ؟«َ س م  ی أ ت ون  ب أ ي   ج  ات  و  َ  ك ی ف  ی ق ام  الأ م و   ُ  ْ َ   ٍ  ْ  ِ  ِ ّ َ  ِ  َ   ُ   َ  ْ َ    ُ  َ ُ   َ  ْ َ «٣٦ . ی ا إ ن  ل م  ی م ت  ع ھ  لا  ی ح  ر  ! ال ذ ي ت ز  ْ   ی ا غ ب ي   ُ َ   ْ َ   ْ ِ   َ  ْ ُ  َ  ُ  ُ  َ  ْ َ    ِ َّ    ُّ ِ  َ س م  ٣٧َ   ع  ال ج  ر  ع ھ  ل س ت  ت ز  ر  ال ذ ي ت ز  َ  و   ْ  ِ  ْ   ُ  َ  ْ َ   َ  ْ َ  ُ  ُ  َ  ْ َ    ِ َّ  َ

ن   ا م  ب م  د ة  ر  ب ة  م ج ر  یر  ب ل  ح  ف  ی ص  ْ  ال ذ ي س و   ِ    َ َّ  ُ  ً َ َّ  َ  ُ  ً َّ  َ   ْ َ   ُ  ِ َ   َ  ْ  َ    ِ اق ي. َّ ن ط ة  أ و  أ ح د  ال ب و  َ   ِ   ح  َ  ْ   ِ  َ َ   ْ َ   ٍ  َ  ْ س م ھ . ٣٨ِ ور  ج  ن  ال ب ز  د  م  اح  ل ك ل   و  اد . و  ا أ ر  س ما  ك م  یھ ا ج  ل ك ن  الله  ی ع ط  َ  ُ  و   ْ  ِ   ِ   ُ ُ  ْ   َ  ِ   ٍ  ِ   َ  ِ ّ  ُ  ِ َ   َ   َ َ    َ  َ  ً   ْ  ِ    َ   ِ  ْ ُ  َ  َّ  ِ َ  ل ی س  ٣٩َ َ  َْ
ل لط ی   ل لس م ك  آخ ر  و  ل ل ب ھ ائ م  ج س د  آخ ر  و  د  و  اح  دا  ب ل  ل لن اس  ج س د  و  اح  َ ِ   َّ ْ ك ل  ج س د  ج س دا  و    ُ  َ    ِ  َ َّ   ِ َ   ُ  َ   ٌ  َ  َ   ِ ِ   َ َ  ْ ِ َ  ٌ  ِ   َ  ٌ  َ  َ  ِ  َّ   ِ  ْ َ  ً   ِ   َ  ً   َ  َ   ٍ  َ  َ  ُّ ُ . ر  ُ   ر  آخ   َ ی ة . ل ك ن  م ج د  ٤٠ِ   ض  أ ج س ام  أ ر  س ام  س م او ی ة  و  أ ج  ْ  َ و   َ  َّ  ِ َ   ٌ َّ ِ  ْ َ   ٌ   َ  ْ َ  َ  ٌ َّ  ِ   َ  َ   ٌ   َ  ْ َ َ

 . ر  ی ات  آخ  ض  د  الأ ر  م ج  ء  و  ُ   الس م او ی ات  ش ي   َ    ِ  َّ ِ  ْ َ   َ  ْ  َ  َ   ٌ  ْ  َ   ِ  َّ  ِ   َ م  ف ي ال م  ٤١َّ ت از  ع ن  ن ج  ما  ی م  . لأ ن  ن ج  د  الن ج وم  آخ ر  م ج  د  ال ق م ر  آخ ر  و  م ج  ء  و  د  الش م س  ش ي  ٍ   ِ   ْ  َ م ج   ْ َ   ْ  َ   ُ  َ  ْ َ  ً   ْ َ  َّ َ    ُ  َ    ِ   ُ ُّ    ُ  ْ  َ  َ   ُ  َ    ِ  َ َ  ْ  ُ  ْ  َ  َ   ٌ  ْ  َ  ِ  ْ َّ    ُ  ْ د ".َ ِ   ج  ْ

ٌ    "ی ق ول  ق ائ ل ". ٣٥: ١٥ ِ  َ   ُ ً                    ھذا ھو استخدام بولس للتقنیة الأدبیة التي تدعى التھكم الساخر. ھذه الصیغة من سؤال/جواب نراھا أیضا  في العھد القدیم في َ ُ 
تاب ومعترض افتراضي. ھنا ملاخي وفي العھد الجدید في رومیة وفي رسالة یوحنا الأولى. موضوع العمل الأدبي یتم نسجھ من خلال حوار بین الك

المؤمنین. ً                                                                                        المجادلة تنتقل إلى موضوع مختلف قلیلا . في البدایة، بعض من الجماعات المثیرة للمشاكل أنكرت قیامة المسیح وبذلك أنكرت قیامة جمیع 
والآن بولس یخاطب أولئك الذین یسألون عن شكل جسد القیامة.

 ."؟ س م  ی أ ت ون  َ     "ب أ ي   ج   ُ  ْ َ   ٍ  ْ  ِ  ِ  ّ َ الصراع المتعلق بالجسد المقام یأتي من نظرة سلبیة للجسد المادي في بعض مدارس الفلسفة الیونانیة. كان أحد مصادرِ 
اخل كل البشر. ً                                                                                                           الیونانیون غالبا  ما یرون المادة على أنھا شر (بل وحتى أسوأ) وأن الجسد المادي ھو بمثابة سجن للشعلة الإلھیة السرمدیة أو الروح د

ً       ً  ة/الفلسفیة صارت إلى تضاد مباشر مع خلفیة بولس العبرانیة (الفریسیة) التي تؤكد على الحیاة الأخرى جسدیا  ومادیا . ھذه الخلفیة الطائفی

ً                                 یستخدم بولس سلسلة من الأمثال التوضیحیة التي تظھر الاستمراریة والاختلاف بآن معا  بین الجسد المادي والجسد الروحي. . ٤١-٣٥: ١٥
٣٧الناضجة، الآیة البذرة إزاء النبتة - ١
٣٩الجسد البشري إزاء الجسد الحیواني، الآیة - ٢
٤٠الجسد السماوي إزاء الأجساد الأرضیة الترابیة، الآیة - ٣
٤١أنوار اللیل إزاء نور الشمس، الآیة - ٤

َ  ِ ُّ   "ی ا غ ب ي ". ٣٦: ١٥ ُ                         ما ی وصفون بأنھم مفكرون تعساء ً الناس الذین یزعمون أنھم یعرفون الله، ولكن یفكرون ویتصرفون بطرق غیر ملائمة، غالبا  َ  
ً                       كور، تكشف ھذا النوع من الأشخاص. لقد كانوا واثقین جدا  بأن لدیھم المعرفة حتى ٢و١بؤساء ضعفاء.  تعلیقات بولس التھكمیة الواردة بكثرة في 

أنھم لم یستطیعوا أن یمیزوا أو یروا المعرفة الحقیقیة. 

ینموضوع خاص: الكلمات الدالة على الجاھل
ٌ                                                                 ھناك سبق  في العھد الجدید یستخدم ھذا الرد على الزیف في عبریة العھد القدیم.

١ -kesil– ٧؛ جا ٢٦و١٧تشیر إلى الثقة بالنفس في أدب الحكمة (مثال، أم.(
٢ -evil– ٧: ٩؛ ھو ١١: ٢٩ُ           ً                         تشیر إلى كفایة ذھنیة وت ستخدم غالبا  في أدب الحكمة (مثال، أش.(
٣ -nabal–١١: ١٢؛ إر ١: ١٤؛ مز ٣٣: ٣صم ٢؛ ٢١، ٦: ٣٢رغ الذھن (مثال، تث تشیر إلى شخص فا.(
٤ -sakal– ،٣: ١٠؛ ١٩: ٢؛ جا ٢١: ٢٦صم ١تشیر إلى شخص غلیظ الذھن (مثال.(

استخدم یسوع ثلاث كلمات لیصف الناس الجاھلین:
١ -aphrōn ٢٠: ١٢؛ ٤٠: ١١، لو
٢ -anoētos ٢٥: ٢٤، لو
٣ -mōros ١٩، ١٧: ٢٣؛ ٢٢: ٥، مت

، التي تعني "عاجز أو racaتعكس الكلمة الآرامیة mōros، حیث كلمة ٢٢: ٥أقوى قول لیسوع یتعلق بوصف الأشخاص نجده في مت 
غیر مؤھل للحیاة".

یتبع بولس العھد القدیم ویسوع في استخدامھ عدة كلمات لیصف الناس الجاھلین:
١ -aphrōn ،١١، ٦: ١٢؛ ١٩، ١٦: ١١كور ٢؛ ٣٦: ١٥كور ١
٢ -mōros ،٢٢: ١وصیغة ذات صلة في رو ١٠: ٤؛ ١٨: ٣كور ١

ً     ُ                               الناس الذین یزعمون أنھم یعرفون الله، ولكن یفكرون ویتصرفون بطرق غیر ملائمة، غالبا  ما ی وصفون بأنھم مفكرون تعساء بؤساء 
ً                       خاص. لقد كانوا واثقین جدا  بأن لدیھم المعرفة حتى كور، تكشف ھذا النوع من الأش٢و١ضعفاء. تعلیقات بولس التھكمیة الواردة بكثرة في 

أنھم لم یستطیعوا أن یمیزوا أو یروا المعرفة الحقیقیة.
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٣٧: ١٥ ." یر  ف  ی ص  س م  ال ذ ي س و  ع  ال ج  ر  ع ھ ، ل س ت  ت ز  ر  ُ    "ال ذ ي ت ز   ِ َ   َ  ْ  َ    ِ َّ    َ  ْ  ِ  ْ   ُ  َ  ْ َ   َ  ْ َ   ُ  ُ  َ  ْ َ    ِ ). ھذا ھو الاستخدام اللغة ٢٤: ١٢من جدید یتبع بولس كلمات یسوع (یو َّ
الحیاة الجدیدة ُ                    ً      ً                             الفینومینولوجیة (الطریقة التي تظھر فیھ الأشیاء للحواس الخمس). لا ی قصد بذلك أن یكون قولا  محددا ، بل استعارة زراعیة تشیر إلى 

التي تنشأ عن بذار قاسیة تبدو أنھا في الظاھر میتة.
ً      ً  كلمة "ما لم" تشیر إلى جملة شرطیة درجة ثالثة، تعني عملا  محتملا . 

 ."ب م ا َ     "ر  ). یؤكد بولس على احتمال أنواع مختلفة من بذار الحنطة. ١٠: ١٤ھذه جملة شرطیة درجة رابعة غیر مكتملة (ُ َّ

٤٠- ٣٩: ١٥ ." ... آخ ر  ر  ُ    "آخ   َ       ُ والثانیة "آخر" تستخدم ثلاث allos، وھي ١٤وثلاث مرات في الآیة ٣٩ُ                        الأولى، ت ستخدم أربع مرات في الآیة َ
ً      ً                                                         . التمییز بین ھاتین الكلمتین كان جلیا  واضحا  في الیونانیة الكلاسیكیة، ولكنھ تلاشى في الیونانیة السائدة.heterosوھي ٤٠مرات في الآیة

في ھذا السیاق، یبدو أن التمییز یبقى كما یلي:
١ -allos ٤١، ٣٩، آخر من نفس النوع (الآیات(
٢ -heteros ٤٠، آخر من نوع مختلف (الآیة.(

د ". ٤٣، ٤١، ٤٠: ١٥ ْ  ُ   "م ج  .٧: ٢كور ١انظر الموضوع الخاص، المجد، على َ

٤٩-٤٢: ١٥ترجمة سمیث/فاندایك: 
"٤٢ . ی ق ام  ف ي ع د م  ف س اد  ع  ف ي ف س اد  و  ر  ات : ی ز  ٍ   ھ ك ذ ا أ ی ضا  ق ی ام ة  الأ م و    َ َ   ِ َ  َ   ِ   ُ  َ ُ  َ   ٍ   َ َ   ِ   ُ  َ  ْ ُ    ِ   َ  ْ َ   ُ  َ  َ ِ  ً   َْ   َ  َ ة . ٤٣َ ی ق ام  ف ي ق و  ع  ف ي ض ع ف  و  ر  د . ی ز  ی ق ام  ف ي م ج  ان  و  ع  ف ي ھ و  ر  ٍ   ی ز  َّ ُ   ِ   ُ  َ ُ  َ   ٍ  ْ  ُ   ِ   ُ  َ  ْ ُ    ٍ  ْ  َ   ِ   ُ  َ ُ  َ   ٍ   َ  َ   ِ   ُ  َ  ْ ع  ٤٤ُ ر  َ  ُ ی ز   ْ ُ

 . ان ي  وح  س م  ر  ی وج د  ج  ان ي  و  ی و  س م  ح  ان ی ا . ی وج د  ج  وح  س ما  ر  ی ق ام  ج  ان ی ا  و  س ما  ح ی و  َ   ِ ٌّ  ج    ُ   ٌ  ْ  ِ  ُ  َ  ُ  َ  ٌّ ِ   َ َ  َ   ٌ  ْ  ِ  ُ  َ  ُ   ً ّ ِ   َ   ُ  ً   ْ  ِ   ُ  َ ُ  َ  ً ّ ِ   َ َ  َ  ً   ْ ً  ھ ك ذ ا م ك ت وب  أ ی ضا : ٤٥ِ    َْ   ٌ  ُ   ْ  َ   َ  َ ن  «َ ِ  ْ ص ار  آد م  الإ     ُ َ    َ آد م  َ  ی ة  و  ل  ن ف سا  ح  ُ  س ان  الأ و  َ   َ  ً َّ  َ  ً   ْ َ   ُ َّ َ    ُ  َ
ی یا   وحا  م ح  یر  ر  ً الأ خ    ِ  ْ  ُ  ً    ُ   ُ   ِ َ .«٤٦ . ان ي  وح  ب ع د  ذ ل ك  الر  ان ي  و  لا  ب ل  ال ح ی و  ان ي  أ و  وح  َ   ِ ُّ  ل ك ن  ل ی س  الر   ُّ     َ  َِ  َ  ْ َ  َ  ُّ ِ   َ َ  َ  ْ   ِ َ  ً َّ َ  ُّ ِ   َ  ُّ     َ  َْ   ْ  ِ ن س ان  الث ان ي الر ب  ٤٧َ . الإ  اب ي  ض  ت ر  ن  الأ ر  ل  م  ن س ان  الأ و  ُ     َّ  ِ     َّ ُّ الإ    َ  ْ ِ    ٌّ ِ   َ ُ  ِ  ْ َ    َ  ِ   ُ َّ َ    ُ   َ  ْ ِ

ن  الس م   َ     َّ َ م  ِ . ك م ا ھ و  الس م او ي  ھ ك ذ ا الس م او ی ون  أ ی ضا . ٤٨ِ  اء  اب ی ون  أ ی ضا  و  اب ي  ھ ك ذ ا الت ر  َ   َْ   ً  ك م ا ھ و  الت ر   ُّ  ِ   َ َّ     َ  َ  َ  ُّ  ِ   َ َّ     َ  ُ    َ  َ  َ  ً    َْ   َ  ُّ ِ   َ ُّ     َ  َ  َ  ُّ ِ   َ ُّ     َ ُ    َ اب ي   س ن ل ب س  أ ی ضا  ٤٩َ ة  الت ر  ك م ا ل ب س ن ا ص ور  ُ   َْ   ً و  َ  َْ  َ  ِ  ّ ِ   َ ُّ    َ  َ   ُ   َ  ْ ِ َ    َ  َ َ
ة  الس م او ي  ". ِ  ص ور   ّ  ِ   َ َّ    َ  َ  ُ

أو بشكل كامل الأمور المتعلقة بالحیاة الآخرة. على الأرجح أن السبب ھو أننا لسنا قادرین في لا یكشف الكتاب المقدس بشكل محدد. ٤٩- ٤٢: ١٥
لك، فإنھا لیست حالتنا الساقطة، الزمانیة، الأرضیة الدنیویة، على أن نستوعبھا. ھذه الفقرة تناقش فكرة الجسد المقام بمقارنتھ بالجسد الأرضي. ومع ذ

لھ ھو أن أجسادنا الجدیدة ستكون مھیأة بشكل كامل للحیاة، والشركة، والعبادة، والخدمة لإلھنا في الدھر الجدید. على دقیقة ومفصلة. كل ما یمكن قو
).   ٣:٢یو ١؛ ٢١: ٣ضوء ذلك، فإن الصیغة الدقیقة لا علاقة لھا بالموضوع (فل 

٤٢: ١٥
ٍ  "ف س اد ... ع د م  ف س اد ":ســمیـث/فـانـدایــك   َ َ   ِ َ  َ      ٍ   َ َ

"م ن ح لا ... غ ی ر  م ن ح ل  ":الحیـــــــــاةكتـــاب 
ِ ً       ِ  ً  "مائ ت ا... خال د ا":العربیة المشــتركة
ِ   َ    "ب ف ساد... ب غ یر  ف ساد":الترجمة الیسوعیة  َ ِ        َ ِ

المتوازیة ). لاحظوا التغایرات٥٣، ٥٠: ١٥؛ ٢٥: ٩كور ١؛ ٢٣: ١ً     ُ                                                    غالبا  ما ت ستخدم ھذه الكلمة في نفس السیاق كما عكسھا المنفي (رو 
بین أجسادنا المادیة الأرضیة وأجسادنا السماویة الأبدیة:

٥٠، ٤٢فاسدة إزاء غیر الفاسدة، الآیات - ١
٤٣بلا كرامة إزاء الممجدة، الآیة - ٢
٤٣الضعف إزاء القوة، الآیة - ٣
٤٤الجسد الطبیعي إزاء الجسد الروحي، الآیة - ٤
٤٥آدم الأول إزاء آدم الأخیر، الآیة - ٥
٤٩إزاء صورة السماوي، الآیة صورة الأرضي - ٦

ب، ی فسد ( ّ     ُ     موضوع خاص: یدم ر، یخر       ّPHTHEIRÆ(
ب، یفسد، أو یدل ع (یفسد بالتدلیل). یمكن استخدامھا للدلالة على:PHTHEIRÆالمعنى الرئیسي لھذه الكلمة ( ّ                ّ                                             ) ھو: یدم ر، یخر       ّ

).٢: ٧كور ٢الدمار المالي (ربما التي نجدھا في - ١
أ).١٧: ٣كور ١(الدمار المادي - ٢
).٢: ١٩؛ رؤ ٨: ٦؛ غل ٥٠، ٤٢، ٣٣: ١٥كور ١؛ ٢١: ٨؛ ٢٣: ١الفساد الأخلاقي (رؤ - ٣
).٣: ١١كور ٢الفساد الجنسي (- ٤
).١٩، ١٢: ٢بط ٢الھلاك الأبدي (- ٥
ب).١٧: ٣كور ١؛ ٢٢: ٢فناء تقالید البشر (كول - ٦

). لاحظوا تعاكس المتوازیات بین ٥٣، ٥٠: ١٥؛ ٢٥: ٩كور ١؛ ٢٣: ١س منفي (رو ً     ُ                                  غالبا  ما ت ستخدم ھذه الكلمة في نفس السیاق كعك
أجسادنا المادیة الأرضیة وأجسادنا الروحیة السماویة.

.٥٠، ٤٢: ١٥كور ١الفاسد مقابل غیر القابل للفساد، - ١
.٤٣: ١٥كور ١العار مقابل المجد، - ٢
.٤٣: ١٥كور ١الضعف مقابل القوة، - ٣
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.٤٥: ١٥كور ١المادي الطبیعي مقابل الجسد الروحاني، الجسد- ٤
.٤٥: ١٥كور ١آدم الأول مقابل آدم الأخیر، - ٥
.٤٩: ١٥كور ١صورة الأرضي مقابل صورة السماوي، - ٦

٤٣: ١٥ ." ٍ    "ض ع ف   ْ .٩: ١٢كور ٢انظر الموضع الخاص: نقاط الضعف، على َ

تقول أن ھذه لیست جملة Handbook on Paul’s First Letter to the Corinthianssaysجمعیات الكتاب المقدس المتحدة، "إن". ٤٤: ١٥
یؤكد Word Pictures in the New Testamentفي كتابھ A. T. Robertson). ولكن ٣٦١شرطیة درجة أولى، بل قول یدل على حقیقة (ص. 

ً   ). القواعد لیست علما .  ١٩٧على أنھا جملة شرطیة درجة أولى (ص. 

ل ". ٤٥: ١٥ ن س ان  الأ و  ُ    "آد م ، الإ  َّ َ    ُ   َ  ْ ِ     ُ ) یشیر إلى تاریخیتھ. افترض یسوع ٣٨: ٣؛ لو ٦: ١٠؛ مر ٤: ١٩. ذكر یسوع لآدم (مت ٧: ٢ھذا اقتباس من تك َ
ً ، یتطلب خلقا  ٢١- ١٧: ٥المسیح، في كل من ھذا الموضع وفي رو - لس للرمزیة في آدمفساد أول ثنائي (زوج) كان یدعى آدم وحواء. استخدام بو

)، حیث www.freebibleCommentary.org، أونلاین، في الموقع: (١١- ١ً                            ً     ً                     خاصا  لآدم وحواء. قد یكون ھذا خلقا  لاحقا  (انظر تعلیقي على تك 
ٌ     و لي أنھ خلق  خاص.ً                أؤكد على أرض قدیمة ولكن خلق حدیث نسبیا  لعدن)، ولكن یبد

 ."ی ی ا ا م ح  وح  یر  ر  ْ  ِ ً    "آد م  الأ خ   ُ    ً   ُ   ُ   ِ َ    ُ ُ                                                                     لا بد أن ھذه تشیر إلى قیامة یسوع. لم ی قصد بھا نكران الجانب المادي من ظھورات یسوع بعد القیامة، بل أن یتغایر َ
لأبدیة، حیاة القیامة. ھذا مثال عن علم الرموز في ّ                                       ّ                           مع آدم الأول، الذي سب بت تصرفاتھ الموت، مع آدم الأخیر، الذي سب بت تصرفاتھ الحیاة، الحیاة ا

).٨- ٦: ٢؛  فل ٤٩- ٤٥، ٢٢- ٢١: ١٥كور ١؛ ٢١- ١٢: ٥المسیح (رو - آدم

 ." ی ة َ  َّ ً   "ن ف س ا ح     ً  ْ : ٨ھذا مثال جید عن الصعوبة في بعض السیاقات في معرفة إذا ما كان المقصود بالحدیث "الروح" أم "الروح القدس" (انظر رو َ
، pneumaفي آیات مختلفة عدیدة. انظر الموضوع الخاص: pneuma). یستخدم الكتاب المقدس كلمة ١١: ١بط ١؛ ٦: ٤؛ غل ٣:٣كور ٢؛ ٩

.   ١: ١٢على 

ً        ً       ً                                   لیس ھذا قولا  أو تصریحا  وجودیا ، بل قولا  زمانیا  یتعلق بآدم الأول وآدم الثاني (الآیة . ٤٦: ١٥        ً          ً٤٧.(
لحیاة الروحیة.الحیاة البشریة المادیة تسبق ا

٤٧: ١٥ ." ن  الس م اء  ب  م  ن س ان  الث ان ي الر  ِ    "الإ    َ َّ     َ  ِ  ُّ َّ     ِ  َّ     ُ   َ  ْ ھناك عدة إضافات إلى ھذه العبارة في المخطوطات الیونانیة. معظمھا تشكل محاولة للإبراز أن یسوع ِ
، یعتقد ٩٥- ٩٤، الصفحات The Orthodox Corruption ofScripture، في كتابھ Bart D. Ehrmanھو إنسان مثل آدم، بل أكثر من إنسان. 

ات مقصودة، ُ                                           أن ھذه التبدلات كانت نتیجة لمجادلات عقائدیة داخل الكنیسة خلال الفترة التي كانت ت نسخ فیھا ھذه المخطوطات. یقترح أن تكون الإضاف
َ  َ             توضیحات لاھوتیة من ق ب ل الك ت بة الأورثوذكس.     َ ِ

ا٤٩: ١٥ ة  الت ر  ا ل ب س ن ا ص ور  َ  "ك م  ُّ    َ  َ   ُ   َ  ْ ِ َ    َ ِ   ب ي  ". َ  ّ (ماضي ناقص مبني للمعلوم یحتوي A ،C ،D، א، P46ھذا النص یرد في المخطوطات الیونانیة الباكرة،ِ
). یبدو السیاق وكأنھ یتطلب أن یكون النص من المخطوطة الإسكندریة  ، التي كانت تقول: "سنحمل....." (مستقبل إشاري مبني للمعلوم). Bٍّ                                                              على تمن  

ُ                                        ً          ُ                                            ن كلتاھما كانتا ت لفظان بشكل متشابھ. المخطوطات الأولى غالبا  ما كانت ت نسخ لمرة واحدة بحیث یتلو رجل واحد النص وعدة ھاتان الكلمتان الیونانیتا
ً                                                                                        رجال یصنعون نسخا  مكتوبة. لاھوتیا ، المستقبل الإشاري مفضل. الأفعال الأخرى في السیاق ھي في زمن المستقبل. إنھ سیاق وصفي، ولیس ن صیحة ً               

لتصرف).  (الحض على ا

٥٧-٥٠: ١٥ترجمة سمیث/فاندایك: 
ث  ال ف س ا٥٠" لا  ی ر  ث ا م ل ك وت  الله  و  ان  أ ن  ی ر  د ما  لا  ی ق د ر  ما  و  ة : إ ن  ل ح  و  خ  َ  ف أ ق ول  ھ ذ ا أ ی ھ ا الإ  َ  ْ   ُ  ِ َ  َ  َ  ِ   َ   ُ َ  َ   َ  ِ َ   ْ َ   ِ   َ  ِ  ْ َ  َ  ً  َ  َ  ً   ْ َ  َّ ِ   ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ   َ  َ   ُ  ُ َ  َ . ِ   د  ع د م  ال ف س اد    َ َ  ْ   َ َ  َ ن ن ا ٥١ُ  ل ك  ق د  ك ل ن ا و  ر  أ ق ول ھ  ل ك م : لا  ن ر  ذ ا س  ِ  َّ َ  ھ و  َ  َ   َ ُّ ُ  ُ ُ  ْ َ  َ    ْ  ُ َ  ُ ُ  ُ َ  ٌّ  ِ   َ  َ ُ

ُ  ك ل ن ا ن ت غ ی ر   ن  ٥٢ُ َّ َ   َ َ َ َّ ي ف س اد  و  ات  ع د یم  ق  ف ی ق ام  الأ م و  . ف إ ن ھ  س ی ب و  یر  ن د  ال ب وق  الأ خ  ف ة  ع ی ن  ع  ظ ة  ف ي ط ر  َ  َ ف ي ل ح    ٍ   َ َ    ِ   ِ  َ   ُ   َ  ْ َ    ُ  َ ُ َ   ُ َّ َ ُ  َ  ُ َّ  َِ    ِ   ِ َ    ِ  ُ  ْ  َ  ْ ِ   ٍ  ْ َ   ِ َ  ْ  َ   ِ   ٍ  َ  ْ َ   ِ . ُ   ح ن  ن ت غ ی ر  َّ َ َ َ   ُ َ  َ   ْ  َ  ِ لأ ن  ھ ذ ا ال ف اس  ٥٣ْ ْ  د  لا  ب د  أ ن  َ َّ  َ  َّ ُ  َ  َ
 . ت  ائ ت  ی ل ب س  ع د م  م و  ھ ذ ا ال م  ٍ   ی ل ب س  ع د م  ف س اد  و   ْ  َ   َ َ  َ   ُ َ  َْ   َ ِ   َ  ْ   َ  َ  َ   ٍ   َ َ   َ َ  َ   َ یر  ال ك ل م ة  ال م ك  ٥٤َْ  َ ین ئ ذ  ت ص  ت  ف ح  ائ ت  ع د م  م و  ل ب س  ھ ذ ا ال م  م ت ى ل ب س  ھ ذ ا ال ف اس د  ع د م  ف س اد  و  َ  ْ و   ْ  ُ  َ  ِ َ  ْ   ُ  ِ َ   ٍ ِ َ   ِ َ   ٍ  ْ  َ   َ َ  َ   ُ ِ   َ  ْ   َ  َ   َ ِ َ  َ   ٍ   َ َ   َ َ  َ  ُ  ِ  َ  ْ   َ  َ   َ ِ َ   َ  َ ُ  َ ُ  ت وب ة : َ

ت  إ ل ى غ ل ب ة  « َ  َ َ ٍ اب ت ل ع  ال م و    َ ِ   ُ  ْ  َ  ْ   َ ؟ أ ی ن  غ ل ب ت ك  ی ا ھ او ی ة ؟ ٥٥». ْ ُِ  ت  ك ت ك  ی ا م و  ِ  َ ُ  أ ی ن  ش و    َ   َ   ِ ُ َ َ  َ   َ  َْ    ُ  ْ  َ   َ   َ ُ  َ  ْ  َ   َ  َْ٥٦ . ی ة  ھ ي  الن ام وس  ة  ال خ ط  ق و  ی ة  و  ت  ف ھ ي  ال خ ط  ك ة  ال م و  ُ   أ م ا ش و    ُ  َّ     َ  ِ   ِ َّ  ِ  َ  ْ  ُ َّ ُ  َ  ُ َّ  ِ  َ  ْ   َ  ِ َ   ِ  ْ  َ  ْ  ُ  َ  ْ  َ ل ك ن  ٥٧َ َّ   ْ  و   ِ َ َ
  ِ   ِ  َ  ْ   َ   ُ َ   َ ِّ  َ ِ  َ َ َ َ  ْ   َ   ِ  ْ ُ    ِ َّ   ِ َّ ِ  ً   ْ ین  ِ  ً  َ إ ذا  ی  ٥٨ُ ب   ك ل  ح  ین  ف ي ع م ل  الر  ع ین  م ك ث ر  ع ز  ین  غ ی ر  م ت ز  اس خ  ب اء  ك ون وا ر  ت ي الأ ح  و  ٍ  ا إ خ    ِ  َّ  ُ  ِ ّ َّ     ِ  َ  َ   ِ   َ   ِ ِ  ْ  ُ   َ   ِ  ِ  ْ  َ َ  ُ   َ  ْ َ   َ   ِ  ِ   َ    ُ  ُ   َ  َّ  ِ َ    ِ  َ  ْ ِ

ب  ". لا  ف ي الر  ین  أ ن  ت ع ب ك م  ل ی س  ب اط  ّ ِ  ع ال م  َّ     ِ  ً  ِ  َ   َ  َْ   ْ  ُ َ َ َ  َّ َ   َ   ِ  ِ َ

د م ا". ٥٠: ١٥ م ا و  ً     "ل ح  َ  َ    ً  ْ ).١٤: ٢؛ عب ١٢: ٦؛ أف ١٦: ١؛ غل ١٧: ١٦ھذه استعارة تدل على البشریة (مت َ

 ."ث ا ِ  َ    "ی ر  مدینة ٤٨ھذه استعارة من حیاة العائلة تصف شركتنا الدائمة مع الله. في العھد القدیم لم یحصل اللاویون على إرث أرضي كبیر (فقط َ
. انظر ل المؤمنینُ                           ً                                                                         لاویة)، ولذلك فقد كان ی قال أن لھم الرب/یھوه میراثا . العھد الجدید ینقل ھذا (كما یفعل في الكثیر من الفعالیات الكھنوتیة) إلى ك

. ٩: ٦الموضوع الخاص: میراث المؤمنین، على 

 ." ل ك وت  الله َ   ِ   "م  .٢٤: ١٥انظر التعلیق على َ َ ُ 

٥١: ١٥ ." انظر الموضوع الخاص التالي.ِ ٌّ   "س ر 
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موضوع خاص: مخطط الله للفداء، "السر":
؛ ٣: ١٢؛ ١٥: ٣المخطط معلنة في العھد القدیم (تك ). الإشارات إلى ھذا ٣الله لھ ھدف موحد لفداء البشریة كان یسبق السقوط (تك 

). مع مجيء ٨- ٦: ٢كور ١ً  ؛ والمقاطع العامة الشاملة في الأنبیاء). ولكن جدول الأعمال الحصري ھذا لم یكن واضحا  (٦- ٥: ١٩خر 
مخطط الفدائي الشامل الكامل، الذي كان المسیح والروح القدس یبدأ ھذا المخطط بالاتضاح أكثر فأكثر. استخدم بولس كلمة "سر" لیصف ھذا ال

).٩: ١تیم ١؛ ٣: ٤؛ كول ١٩: ٦؛ أف ١: ٤كور ١ً    ً       ُ                   مخفیا  قبلا  ولكن أ علن بشكل كامل الآن (
ٍ              ولكن بولس استخدمھ بمعان  مختلفة عدیدة.

الغیرة والحسد) ٍ                                                                                      كتقس  جزئي لإسرائیل لیسمح للأمم بأن یكونوا مشتملین في المخطط. ھذا التدفق للأممیین سیكون آلیة (- ١
).٣٢- ٢٥: ١١للیھود لیقبلوا یسوع على أنھ مسیا النبوءة (رو 

َ                                                                                                   لقد أ عل ن  الإنجیل إلى كل الأمم، الذین صار من المحتمل والممكن أن یكونوا كلھم مشتملین في المسیح ومن خلال المسیح - ٢  ِ ُ
).٢: ٢؛ كول ٢٧- ٢٥: ١٦(رو 

).١٨- ١٣: ٤تس ١؛ ٥٧- ٥: ١٥كور ١الثاني (المؤمنون سیحصلون على أجساد جدیدة لدى المجيء - ٣
).١١- ٨: ١تجمیع كل الأشیاء في المسیح (أف - ٤
).١٣: ٣- ١١: ٢الأممیون والیھود شركاء في المیراث (أف - ٥
).٣٣- ٢٢: ٥ُ                             حمیمیة العلاقة بین المسیح والكنیسة ت وصف بكلمات من وحي الزواج (أف - ٦
س المسیح لأجل لأن ینضجوا ویتشبھوا بالمسیح، أي صورة الله ُ          الأممیون مشتملون في شعب العھد وس كنى روح قد- ٧

). ٢٨- ٢٦: ١؛ كول ١: ٥؛ ٢٧- ٢٦: ١المستعادة في البشریة الساقطة (تك 
).١١- ١: ٢تس ٢ضد المسیح في آخر الأزمنة (- ٨
.١٦: ٣تیم ١خلاصة الكنیسة الأولى للسر نجدھا في - ٩

 ." ن ن ا ك ل ن ا ن ت غ ی ر  لك  ق د  ك ل ن ا، و  ُ    "لا  ن ر  َّ َ َ َ   َ َّ  ُ   َ َّ  ِ   َ    َ ُّ  ُ  ُ ُ  ْ ). الرقاد ھو ١٨- ١٣: ١٤تس ١یبدو أن ھذه تؤكد على أنھ سیكون ھناك مسیحیون أحیاء لدى المجيء الثاني (َ  َ
تعبیر كتابي رمزي یدل على الموت.

١صیغة المتكلم الجمع (نحن) تحریریة (أحیاء لدى عودة یسوع، ھل كان بولس یتوقع أن یكون على قید الحیاة عند المجيء الثاني، أم أن 
ّ                )؟ كما الحال مع كل كت اب العھد الجدید ١٠- ١: ٥؛ ١٤: ٤كور ٢؛ ١٤: ٦كور ١أم نقوم عند عودة یسوع (١٧، ١٥: ٤تس ١؛ ٥٢- ٥١: ١٥كور 

).  ٧: ١؛ أع ٣٢: ١٣؛ مرقس ٣٦: ٢٤یعرف الزمن (مت ویسوع، یبدو أن بولس كان یتوقع عودة وشیكة للمسیح الممجد. ولكن الآب وحده كان 
ً یجب على المؤمنین أن یعیشوا كل یوم على ضوء الرجاء بالمجيء الثاني، ولكن یخططوا ویتمرنوا على فعالیات الملكوت كما لو كان مؤجلا .

موضوع خاص: عودة یسوع في أي لحظة إزاء المجال الزمني بعد (مفارقة العھد الجدید)
المقاطع الأخرویة في العھد الجدید تعكس الأفكار النبویة في العھد القدیم التي كانت ترى نھایة الزمان من خلال حوادث معاصرة في - أ

ذلك الحین.
ً یصعب تفسیرھا للغایة لأنھا تتناول عدة أسئلة بآن معا .٢١، ولو ١٣، مر ٢٤المقاطع في مت - ب

ُ           متى سی دمر الھیكل؟- ١
علامة عودة المسیا؟ماذا ستكون- ٢
)؟٣: ٢٤متى سینتھي ھذا الدھر (مت - ٣

النوع الأدبي في المقاطع الأخرویة في العھد الجدید عادة ما تجمع بین الرؤیا واللغة التنبؤیة والتي تكون عادة مبھمة ورمزیة للغایة - ج
وعن عمد.
تس والرؤیا) تتناول موضوع المجيء الثاني. وھذه ٢و ١، و٢١و١٧، لو ١٣، مر ٢٤ھناك عدة مقاطع في العھد الجدید (مثل مر - د

المقاطع تركز على:
ً                                  الوقت الدقیق تماما  للحدث غیر معروف، ولكن الحدث مؤكد.- ١
یمكننا أن نعرف الوقت العام، ولكن لیس الزمن الدقیق المحدد، للأحداث.- ٢
سوف یحدث فجأة وبشكل غیر مرتقب.- ٣
صلاة، واستعداد، وأن نكون أمناء للمھام الموكلة إلینا.یجب أن نكون في حالة- ٤

) ٢) و(٤٤، ٢٧: ٢٤؛ مت ٣٦: ٢١؛ ٤٦، ٤٠: ١٢) العودة في أي لحظة (لوقا ١ً      ھناك مشادة لاھوتیة متناقضة ظاھریا  بین (- ھـ 
حقیقة أن بعض الحوادث في التاریخ ینبغي أن تجري.

حدث قبل المجيء الثاني:یقول العھد الجدید أن بعض الأحداث سوف ت- و
َ                        سیكون الإنجیل قد ب ش  ر  بھ في كل المسكونة (مت - ١ ِ ّ ).١٠: ١٣؛ مر ١٤: ٢٤ُ
).٣: ٢تس ٢وما تلاھا؛ ١: ٣تیم ٢؛ ١: ٤تیم ١؛ ١٣- ١٠: ٢٤الارتداد الكبیر (مت - ٢
)٣: ٢تس ٢؛ ٢٧- ٢٤: ٩؛ ٢٦- ٢٣: ٧رؤیا "إنسان الخطیئة" (دا - ٣
).٧- ٦: ٢تس ٢(ّ  إزالة ما/من یقی د - ٤
).١١؛ رو ١٠: ١٢النھضة الدینیة الیھودیة (زك - ٥

.٤٤- ٣٧: ٢٤لیست موازاة مع مرقس. إن لھا موازاة إزائیة جزئیة في مت ٣٧- ٢٦: ١٧لو - ز

ظ ة ". ٥٢: ١٥ ٍ    "ف ي ل ح   َ  ْ ً                   لدینا كلمة "ذرة" الیونانیة، وھذه أدق ترجمة، وتعني شیئا  لا ینفصل أو ینقسم. ِ   َ
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 ." ف ة  ع ی ن  ٍ    "ف ي ط ر   ْ َ   ِ َ  ْ  َ تستخدم ھذه العبارة للإشارة إلى إبراق نجم أو حركة سریعة لجناحي بعوضة. المضمون في ھاتین الكلمتین ھو أن عودة یسوع ِ  
ستحدث بسرعة كبیرة عندما تبدأ. لیس ھناك وقت لأجل صلوات في آخر لحظة.

 ." یر  ِ    "ع ن د  ال ب وق  الأ خ    ِ َ    ِ  ُ  ْ  َ  ْ : ٢٧(قرن الكبش الأیسر، أش shopharكانت ھذه طریقة في العھد القدیم لإعلان أحداث نھایة الزمان باستخدام كلمة ِ
: ٢٠؛ ١٩، ١٦: ١٩). من الممكن بالتأكید أن یكون البوق استعارة للإشارة إلى صوت الله (خروج ١٦: ٤تس ١؛ ٣١: ٢٤؛ مت ١٣: ٩؛ زك ١٣
). ١٩: ١٢؛ عب ١: ٥٨ً                              خدمت أیضا  للإشارة إلى أصوات الأنبیاء (أش ُ )، كما أنھا است  ١٠: ١؛ رؤ ١٨

موضوع خاص: القرون/الأبواق التي كان یستخدمھا شعب إسرائیل
ھناك أربع كلمات في اللغة العبریة ترتبط بالقرون/الأبواق.

ُ                  ُ                ت ستخدم للكبش الذي ی مسكھ إبراھیم من . الكلمة نفسھا ٥: ٦تتحول إلى أداة لإصدار الصوت، یش - )BDB 901" (قرن الكبش"- ١
.١٣: ٢٢ً                قرونھ مستبدلا  بھ إسحاق في تك 

یا  (تیس الجبل). ھذا ھو البوق الذي است خدم في خر - )BDB 1051"البوق" (- ٢ ّ   ً                                   ُ          من كلمة أش وریة تعني خروفا  بر  في ١٩، ١٦: ١٩ّ               ً  
ُ                                                     . لقد كان ی ستخدم لتبلیغ الناس بأوقات العبادة وأوقات الحرب (كانا ٥: ٦متوازیان في یش ٢والبند ١النص الماسوري. حوریب/سیناء؛ البند 

).٤: ٦كلاھما في أریحا، یش 
، ١٣: ٢٥ً                    ). ویرمز أیضا  إلى سنة الیوبیل (لا ١٣، ٨، ٦، ٤: ٦من كلمة فینیقیة تعني كبش (یش - )BDB 385"قرن الكبش" (- ٣

] RH 3.2ة الأولى یبدو أنھا قابلة للتبادل بدون أي تمییز مقصود. المیشنھ [). (ھذه الثلاث٢٤، ٢٣، ١٨، ١٧: ٢٧؛ ٥٤، ٥٢، ٥٠، ٤٠، ٢٨
غنم، ماعز، أو ظبي، ولكن لیس للأبقار).- كانت تسمح باستخدام أي قرن للحیوانات

ق" (- ٤ ّ     "ی بو   ُBDB 348( - ھذه ربما من الفعل "یمد"، ما یدل على عظمة مستقیمة (لیست محنیة كما في قرون الحیوانات). وكانت
ُ                                            ت صنع من الفضة (على نفس شكل وأسلوب المصریین). 

ُ          وت ستخدم ھذه:
). ٤١، ٣٥: ١٢؛ نح ١٠: ٣؛ عز ١٠، ٨، ٢: ١٠أ. في شعائر العبادة (عد 

).٨: ٥؛ ھو ٦: ٣١؛ ٩: ١٠ب. لأغراض عسكریة (عد 
).١٤: ١١مل ٢ج. لأھداف ملكیة (

.Antiq. 3.12.6ً    ا؛ ویصفھا یوسیفوس أیضا  في ُ                       أحد ھذه الأبواق المعدنیة ی وصف على قوس تیطس في روم

من الواضح أنھا ٥٥و٥٤. الآیات ٤: ٢١؛ ١٧: ٧؛ رؤ ١٤: ٤بط ١؛ ١١: ٥ً       ، والتي یلمح إلیھا أیضا  في مت ٨: ٢٥ھذه إشارة إلى أش . ٥٤: ١٥
َ                                        كان قد ھ زم  بشكل كامل بقیامة المسیح من بین الأموات الموت، الذي - طریقة بولس للسخریة المھینة التي یوجھھا إلى عدو  البشریة الأخیر والكبیر  ُ

وتحرر أتباع المسیح من عقاب الخطیئة وانتظارھم لقیامة معینة بأنفسھم.

، التي تعكس الترتیب باقتباس السبعینیة. معظم اقتباسات العھد القدیم التي في العھد الجدید ھي من الترجمة ١٤: ١٣ھذه إشارة إلى ھو . ٥٥: ١٥
عینیة للعھد القدیم. لقد كانت ھي الكتاب المقدس لكنیسة القرن الأول.السب

). العصیان جعلنا نشعر بأننا غرباء عن ذاك ٣- ٢؛ رو ٣یؤكد بولس في ھذه الآیة على علاقة البشریة المنقطعة مع الله بسبب الخطیئة (تك . ٥٦: ١٥
الذي خلقنا لأجلھ.

ً  عصیان متعمد. كلمة "ناموس" لا تشیر إلى الناموس الموسوي، بل إلى ما كان یحظره الله عموما . دخلت الخطیئة إلى العالم من خلال عمل 
الصورة نحن فاسدون، ولكن الله احتار أن یستعید الشركة من خلال المسیح. ما دمرتھ الخطیئة، یستعیده المسیح (الشركة الدائمة مع الله؛ إصلاح 

المشوھة).

٥٧: ١٥   ِ ِ   ً  ْ ٢. إنھا إلماع إلى استعارة بولس العظیمة عن مسیرة النصر الرومانیة في ٢٥: ٧و ١٧: ٦ذكرنا ھذه بصرخة بولس في رو تُ
٢. انظر الموضوع الخاص: تسبیح بولس، وصلاتھ، وشكرانھ، على ١٥: ٩كور ٢ً                                    ، وأیضا  تفجره العاطفي في شعوره بالامتنان في ١٤: ٢كور 
. ١٤: ٢كور 

 ." ب  ن ا ی س وع  ال م س یح ِ   ِ   "ال غ ل ب ة  ب ر   َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ كل انتصار روحي یأتي من خلال المسیح، والمسیح لوحده. لقد جاء لتوه.ْ َ َ َ َ  ِ
المؤمنون یعیشون على ضوء انتصار المسیح الكامل والمكتمل. 

٥٨: ١٥ترجمة سمیث/فاندایك: 
ین  غ ی ر  ٥٨" اس خ  ب اء  ك ون وا ر  ت ي الأ ح  و  َ ْ  َ إ ذا  ی ا إ خ    َ   ِ  ِ   َ    ُ   ُ   َ  َّ  ِ َ    ِ  َ  ْ ب  ".ِ  ً  َ   ِ لا  ف ي الر  ین  أ ن  ت ع ب ك م  ل ی س  ب اط  ین  ع ال م  ب   ك ل  ح  ین  ف ي ع م ل  الر  ع ین  م ك ث ر  ع ز  ّ ِ  م ت ز  َّ     ِ  ً  ِ  َ   َ  َْ   ْ  ُ َ َ َ  َّ َ   َ   ِ  ِ  َ   ٍ   ِ  َّ ُ  ِ ّ َّ     ِ  َ  َ   ِ   َ   ِ ِ  ْ  ُ   َ   ِ  ِ  ْ  َ َ ُ

یختتم بولس ھذا النقاش اللاھوتي الھائل عن القیامة بتشجیع رعائي عملي في الحاجة إلى الثبات والصبر والمثابرة في حیاتنا المسیحیة . ٥٨: ١٥
عندما ً         الیومیة. أن نحیا إلى الأبد یتطلب مواصفات معینة. ھناك أمر حاضر واحد یتبع اسمي فاعل مستخدمین كأسماء أمر. سیكون مستحقا  ذلك كلھ 

راه وعندما یرحب بنا في الملكوت الأبدي.    ن

 ." ین  َ    "م ك ث ر    ِ ِ  ْ .٧: ٢كور ٢انظر الموضوع الخاص على ُ
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أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ َ     ھا أن ت حث ك  علىُ         ِ التفكیر  َ  َّ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
.٢و١ضع قائمة بالجوانب الأربعة من الحیاة المسیحیة التي نجدھا في الآیتین - ١
.٤و٣ضع قائمة بالعقائد الأساسیة في الإنجیل التي نجدھا في الآیتین - ٢
لماذا یعتبر بولس نفسھ الأقل بین الرسل؟- ٣
لكنیسة في كورنثوس ینكرون القیامة؟على أي أساس كان أعضاء ا- ٤
المسیح؟- ما الرمزیة في آدم- ٥
ما معنى الاعتماد عن الأموات؟- ٦
ھل ستكون أجساد قیامتنا بشریة؟- ٧
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١٦كورنثوس ١
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
جمع التقدمات لمساعدة كنیسة 

أورشلیم
ّ       ّ   وصی ات وتحی ات - الخاتمةمساعدة كنیسة أورشلیمُ      مساعدة كنیسة أ ورشلیم

ودعاء الختام
٢٣- ١: ١٢١٦- ١: ١٢١٦- ١: ١٨١٦- ١: ١٦

الخاتمةالتحیة الختامیةتحیات ختامیة
٢٣- ١٣: ٢٣١٦- ١٣: ٢٣١٦- ١٩: ١٦

حلقة القراءة الثالثة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ       ا وتت ك ل على مفس ر  آخر. ّ                              ّ                 ّ       الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذ  ّ          ِ ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ        تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسی ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ ُّ     ٍ                      ر. كل  فقرة  لھا موضوع واحد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

مقدمة:
یتعلق بالحیاة المسیحیة العملیة الیومیة. لیس لدى ١٦ً                                   ھو مجادلة لاھوتیة متقدمة جدا  تتناول واقع القیامة، بینما الأصحاح ١٥الأصحاح - أ

التنقل بین الحقیقة وواقع الحیاة. یجب أن یتماشیا مع بعضھما البعض.بولس مشكلة في 
ھذا النوع من الانتقال المفاجئ من موضوع إلى آخر یمیز كتابات بولس. 

خطوط عریضة مختصرة:- ب
، جمع التبرعات للفقراء في الیھودیة٤- ١. الآیات ١
، مشاریع سفر مؤقتة محتملة إلى كورنثوس ٩- ٥. الآیات ٢
، العاملون المسیحیون الآخرون١٢- ١٠الآیات . ٣
، تحریضات نھائیة ١٨- ١٣. الآیات ٤
، تحیات ختامیة٢٤- ١٩. الآیات ٥

علاقة بولس بأكیلا وبریسكلا:- ج
ل م.، والذي حظر فیھ ك٥٠- ٤٩كانا صانعي خیام یھودیین (أو عاملین في الجلد) في روما. المرسوم الذي أصدره كلاودیوس في العام - ١

أنواع الممارسات العبادیة الیھودیة (والتي كانت تشتمل في ھذه المرحلة على فعالیات الكنیسة)، أجبرھما على أن ینتقلا.
).٢: ١٨التقوا ببولس في كورنثوس (أع - ٢
).١٩: ١٦كور ١انتقلوا فیما بعد إلى أفسس وبدأوا بتأسیس كنیسة بیتیة (- ٣
.٦: ١٦م.، وألغي المرسوم الذي كان قد أصدره، رو ٥٤ما بعد أن مات كلاودیوس عام انتقلوا من جدید راجعین إلى رو- ٤

دراسة الكلمات والعبارات 
٤- ١٦:١: ترجمة سمیث/فاندایك

ی ة  ھ ك ذ ا اف ع ل وا أ ن ت م  أ  ١" ص ی ت  ك ن ائ س  غ لا ط  ل  ال ق د  یس ین  ف ك م ا أ و  ع  لأ ج  ھ ة  ال ج م  ن  ج  أ م ا م  ْ   َ و  ُ  َْ    ُ َ  ْ   َ  َ  َ  َ َّ  ِ َ  َ   َ ِ  َ  َ   ُ  ْ َ  ْ َ    َ  َ َ   َ   ِ  ِّ  ِ  ْ   ِ  ْ َ  ِ  ْ  َ  ْ   ِ  َ  ِ   ْ  ِ ن د ه  ٢ْ  ً  ی ضا . َ َ َّ   ن ك م  ع  د  م  اح  ل  أ س ب وع  ل ی ض ع  ك ل  و  ِ ْ  َ ُ ف ي ك ل   أ و    ْ  ُ  ْ ِ   ٍ  ِ   َ  ُّ ُ   ْ  َ َ  ِ ٍ  ُ  ْ ُ   ِ َّ َ  ِ ّ ُ   ِ
ئ ت  لا  ی ك ون   ت ى إ ذ ا ج  نا  م ا ت ی س ر  ح  از  ُ   َ  َ ُ  ُ خ  ْ  ِ   َ ِ   َّ  َ   َ َّ َ َ    َ  ً   ِ  َ . ین ئ ذ  ع  ح  ٍ   ج م  ِ َ   ِ   ٌ  ْ س ان ك م  إ ل ى أ ور ش ل یم . ٣َ ل وا إ ح  م  س ائ ل  ل ی ح  ل ھ م  ب ر  س  ت  ف ال ذ ین  ت س ت ح س ن ون ھ م  أ ر  م ت ى ح ض ر  َ   و    ِ َ  ُ  ُ    َ ِ   ْ  ُ َ   َ  ْ ِ    ُ  ِ  ْ َ  ِ  َ ِ   َ  َ ِ   ْ  ُ ُ  ِ  ْ ُ    ْ  ُ َ  ُ  ِ  ْ َ  ْ َ   َ   ِ َّ  َ   ُ  ْ  َ  َ   َ  َ إ ن  ٤َ ْ  و  ِ َ

ق  أ ن  أ ذ ھ ب  أ ن ا أ ی ضا  ف س ی ذ ھ ب ون  م ع ي". ِ    ك ان  ی س ت ح   َ   َ  ُ  َ ْ َ  َ َ  ً   َْ   َ َ   َ  َ  ْ َ   ْ َ  ُّ  ِ َ  ْ َ   َ  َ

ھ ة ". ١: ١٦ ن  ج  ا م  ِ    " أ م   َ  ِ   ْ  ِ   َّ َ َ"Peri de) ؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧" ھي عبارة یونانیة یبدأ بھا بولس إجاباتھ على أسئلة كانت كنیسة كورنثوس قد أرسلتھا لھ
). ١٢، ١: ١٦؛ ١: ١٢

 ." ال ج م ع"   ِ  ْ  َ ْLogiaة ھي كلمة وجدت في البردیة الیونانیة في مصر بمعنى تقدیم مال لأجل ھدف دیني ولكن لیس لھا علاقة بالضرائب العادی
)Moulton،Milligan ،The Vocabulary of the Greek Testament .ذكر بولس في البدایة ھذا الاھتمام بالفقراء في الیھودیة ٣٧٧، ص .(

. ھذه التبرعات المحددة كانت قد بدأت بھا كنیسة أنطاكیة حیث كان ١٠: ٦؛ ١٠: ٢من خلال محادثة مع یوحنا وبطرس ویعقوب وبرنابا في غل 
). لقد كانت ١: ١٦كور ١؛ ٩- ٨كور ٢؛ ٢٦: ١٥. ھذه التقدمات تذكر في عدة أسفار من العھد الجدید (رو ٣٠- ٢٧: ١١وبرنابا یخدمان، أع بولس 

محاولة لختم العلاقة بین الكنیسة العبریة الأم وكنائس الأمم.
بولس یدعو ھذه المساھمات المالیة لمرة واحدة بأسماء متعددة:
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١٧: ٢٤الإحسان)، أع الصدقة (عطیة - ١
١٣: ٩؛ ٤: ٨كور ٢؛ ٢٦: ١٥الشركة، رو - ٢
٢٧: ١٥المدیونیة، رو - ٣
١٢: ٩كور ٢؛ ٢٧: ١٥الخدمة، رو - ٤

 ."، ل  ال ق د  یس ین  َ     "لأ ج    ِ  ِّ  ِ  ْ   ِ  ْ ٢؛ ٢: ١كور ١) الواردة في العھد القدیم والتي كانت تعني "یفرز لخدمة الله" (kadosh) ھي كلمة (hogioiالقدیسون (َ
ُ      ، ولكن حتى ھنا ت ستخدم ٢١: ٤ً                                            ). ھي دائما  جمع في العھد الجدید ما عدا مرة واحدة في في ٢: ١؛ كول ١: ١؛ فل ١: ١؛ أف ١: ١رو ؛١: ١كور 

ً                                     بشكل جماعي مشترك. أن تخلص یعني أن تكون جزءا  من جماعة عھد الإیمان، عائلة المؤمنین.
: ١؛ كول ٢٧: ٥؛ ١: ٤؛ ٤: ١). إنھا إرادة الله أن یعیشوا حیاة مقدسة (٢١: ٥كور ٢؛ ٤شعب الله قدوس بفضل البر المنسوب لیسوع (رو 

أن ُ  َ                                             ً                                                             ). المؤمنون ی عل نون قدیسین (تقدیس من الناحیة الاجتماعیة) وأیضا  مدعوون إلى قداسة الحیاة (تقدیس متدرج). التبریر والتقدیس یجب ١٢: ٣؛ ٢٢
.١: ١كور ١، والتقدیس، على ٢: ١كور ١القدیسون، على ً                                    یتماشیا معا  بقوة وتماسك. انظر المواضیع الخاصة: 

 ." ی ة ص ی ت  ك ن ائ س  غ لا ط  ا أ و  ِ  َّ َ   "ك م  َ  َ   َ ِ  َ  َ   ُ  ْ َ  ْ َ    َ لم یكن بولس یتعامل مع كنیسة كورنثوس بشكل یختلف عن بقیة الكنائس. كان ھناك معاییر قیاسیة اعتیادیة َ
). لا نعرف كیف أوصل بولس ٥: ١؛ تي ٣٣: ١٤؛ ٣٤: ١١؛ ١٧: ٧؛ ١٧: ٤(یتعامل بھا مع الجمیع وخاصة من ناحیة موضوع التقدمة أو التبرعات 

ھذه إلى كنائس غلاطیة.
جماعة في الواقع لسنا متأكدین إلى أیة كنائس تشیر ھذه الكلمة. یعتقد البعض أنھا تشیر إلى المقاطعة الرومانیة بینما یعتقد آخرون أنھا إلى

لغة أو جماعة عرقیة.

 ." َ    "ك ن ائ س  .٢: ١ظر الموضوع الخاص على انَ َ  ِ

ل  أ س ب وع ". ٢: ١٦ ْ  ُ  ٍ   "ف ي ك ل   أ و  ُ    ِ َّ َ  ِ ّ  ُ ). ٢٠، ١٩: ٢٠ھذا النمط من العبادة وضعت أساسھ ظھورات یسوع الأولى الباكرة بعد القیامة في لیلة الأحد (یو ِ  
یوم عمل في الأسبوع حتى عھد قسطنطین ). یوم الأحد كان أول ١٠: ١؛ رؤ ٧: ٢٠وتطور إلى عبادة نھاریة اعتیادیة للكنیسة المجتمعة (أع 

م.). كان المسیحیون یجتمعون قبل الذھاب إلى العمل في أیام الآحاد لأجل العبادة، والكرازة، وعشاء الرب.٣٣٧- ٣٠٦(الإمبراطور الروماني، 
رفض الاعتراف بالمسیح على أنھ ً        م.، ودشنوا عدة إصلاحات. أحدھا كان قسما  یلعن وی٧٠ّ                                      می ز القادة الیھود بعد سقوط أورشلیم، عام 

مؤمنون یوم الأحد ً         ً    ّ    المسیا. كان المؤمنون الأوائل یلتقون في المجمع یوم السبت ومع الكنیسة یوم الأحد. ولكن ھذا القسم فرض انشقاقا  وانقساما  وحد د ال
كیوم عبادة خاص بھم.

 ."ن ا ن د ه ، خ از  ن ك م  ع  د  م  اح  ِ  ً    "ل ی ض ع  ك ل  و    َ   ُ َ  ْ ِ   ْ  ُ  ْ ِ   ٍ  ِ   َ  ُّ ُ   ْ  َ ھذا فعل أمر مضارع مبني للمعلوم یتبعھ اسم فاعل مضارع مبني للمعلوم مستخدم كأمر. یبدو أن ھذا النص ِ َ
لك كان ُ                                         یدل على أن بدایة الأسبوع قد جاءت وكل فرد وضع تقدمة في مكان آمن في المنزل وذلك لكي ت ؤخذ فیما بعد إلى الكنیسة. ولكن حقیقة أن ذ

Apologyً                                            ودعون النقود المجمعة یومیا  في خدمة العبادة الجماعیة (الشھید یوستینوس، ُ یوم أحد تدل على أنھم كانوا ی   ). لاحظوا أن ھذه 1.67-68
) ٣) كأولویة؛ (٢) بشكل منتظم؛ (١ً                                             ، تعطینا خطوطا  رئیسیة تدلنا على التقدمات في العھد الجدید: (٩و٨كور ٢الآیة المقتضبة والتي تجمع بین 

) بالتناسب.٥) بفرح؛ و(٤ً   طوعیا ؛ (
ُ ّ                                                                                                          من المدھش أن ك ت اب العھد الجدید لا یناقشون التقدمات المسیحیة المنتظمة الاعتیادیة. كلمات بولس في التشجیع والترتیب لتقدمة لمرة

لإدراك بأنھم لا واحدة من كنائس الأمم لأجل الكنیسة الأم في أورشلیم ھي الإرشادات الوحیدة المتعلقة بھذا الموضوع. لقد كان لدى المسیحیین ا
ھ یمكنك أن یملكون أي شيء بل ھم وكلاء مؤتمنون على كل الموارد التي لدیھم. ھذا الفھم حل محل فكرة "العشور" في العھد القدیم. بالتأكید صحیح أن

حاسبة.تعرف أولویات شخص من خلال دفتر شیكاتھ وجدول أعمالھ. العطاء المسیحي ھو مسألة فیض من القلب ولیس فیض عن آلة 

أخذ العشورموضوع خاص: 
ّ     ُ         ھي المواضع الوحیدة في العھد الجدید التي تشیر إلى العشور. لا أعتقد أن العھد الجدید یعل م الع شر لأن كل ٢٣: ٢٣ومت ٤٢: ١١لو 

ادات العھد الجدید للعطاء ھذه الخلفیة ھي ضد الناموسیة الشرعیة الیھودیة التي تتمحل النقد، وضد البر الذاتي لدى الیھود. أعتقد أن إرش
جدت) فھي في  ُ                        ُ                                                 ، التي تتجاوز الع شر إلى حد كبیر. إن كان ی طلب من الیھودي الذي لدیھ معلومات العھد القدیم أن ٩و٨كور ٢ُ            الصحیح (إن و 

حیین أن یعطوا أكثر من ذلك بكثیر ُ                                                        بالمئة (ھناك اثنان، أو ثلاثة، ی طلب منھم تقدیم العشور في العھد القدیم)، فعندھا على المسی٣٠إلى ١٠ّ  یقد م 
وألا یضیعوا أي وقت في مناقشة مسألة العشور.

ھ یجب أن ینتبھ مؤمنو العھد الجدید لئلا یحولوا المسیحیة إلى مجموعة جدیدة من الدساتیر والمبادئ القانونیة التشریعیة المشرقیة التوج
ً         أن یجدوا إرشادات لكل جانب من الحیاة. ولكنھ أمر خطیر لاھوتیا  أن تسحب (تلمود مسیحي). إن رغبتھم في إرضاء الله تجعلھم یحاولون 

ً               ّ         ِ                         ) وتجعل منھا معیارا  عقائدیا ، وخاصة عند الإد عاء (من ق بل كارزین معاصرین) بأنھا ١٥قوانین العھد القدیم التي لم یؤكدھا العھد الجدید (أع          ً
). ٣أسباب للبؤس ووعود بالرخاء (ملاخي 

. ٢٩٣- ٢٩٢، ص. New Testament Theology، في كتابھ Frank Staggس من فیما یلي اقتبا
) ١ُ                 ُ                    ُ                                          "العھد الجدید لا ی ورد على الإطلاق الع شر في نعمة العطاء. ت ذكر العشور ثلاث مرات فقط في العھد الجدید: (

ً       ً     ُ                             في مراقبة الفریسیین لإھمالھم العدل، والرحمة، والإیمان بینما یبدون اھتماما  موسوسا  بالع شر حتى لنتاج حدیقة البیت (مت 
ً                           متبج حا  بأنھ یصوم مرتین في الأسبوع ” صلى في نفسھ“فریسي المتكبر الذي ) في كشف ال٢)؛ (٤٢: ١١؛ لو ٢٣: ٢٣   ّ

: ٧) في الجدال حول أعلویة ملكي صادق، وبالتالي المسیح، على اللاویین (عب ٣)؛ و(١٢: ١٨ّ                  ویعش ر كل ممتلكاتھ (لو 
٩- ٦ .(

أ والتطبیق یؤید الممارسات العامة ُ                                         "من الواضح أن یسوع كان یؤید الع شر كجزء من نظام الھیكل، إذ أنھ كان بالمبد
ّ     في الھیكل والمجامع. ولكن لیس من علامة على أنھ فرض أي شيء من عبادات الھیكل على أتباعھ. كانت العشور تقد م في 
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ّ ِ                                ُ                           المقام الأول، وتؤكل في السابق في المقدس من ق بل من یعش  رھا وفیما بعد یأكلھا الكھنة. الع شر كما یظھره العھد القدیم ك ان ِ        
یمكن تنفیذه فقط في نظام دیني مبني على نظام ذبائح الحیوانات. 

ً       "الكثیر من المسیحیین یجدون العشر مخططا  مقبولا  وعملیا  للعطاء. طالما أنھ لا ی جعل إجباریا  أو نظاما  شرعیا ، فإنھ        ً         ً           ُ                      ً       ً      ً
لعھد الجدید. إنھ أمر یمیز حفظ الیھود ً      ً                       ّ         ُ               ّ    قد یبدو مخططا  مرضیا . ولكن لا یمكن لأحد أن ید عي أن الع شر أمر ملزم یعل مھ ا

ً                                                      )، ولكنھ لیس مفروضا  على المسیحیین. وفي الواقع، صار من المستحیل الیوم على ٤٢: ١١؛ لو ٢٣: ٢٣للناموس (مت 
ّ                        الیھود أو المسیحیین أن یعش روا بمعنى العھد القدیم. 

”. لذبائح الیھوديُ                                                            الع شر الیوم یشبھ الممارسات الطقسیة القدیمة التي تعود إلى نظام ا
ذلك بقولھ:Paul Staggُ    ی وجز 

ُ        ً                       ّ                            "بینما یكثر الكلام عن تبني الع شر طوعیا  كمعیار للعطاء بدون تصل ب في فرضھ على الآخرین كمتطلب 
مسیحي، من الواضح أن تبني ھكذا ممارسة لا یعني ممارسة كل ما في العھد القدیم. بقیام المرء بذلك فإنھ إنما 

ضریبة مفروضة لدعم الھیكل والنظام ً                                         یصنع ما یشابھ قلیلا  ممارسة العشر في العھد القدیم، والذي كان 
ً                        الكھنوتي، ھذا النظام الاجتماعي والدیني الذي لم یعد موجودا . كان الع شر إجباریا  في الیھودیة كضریبة حتى            ُ         ً

”. ً                        ق.م.، ولكنھ لیس مفروضا  على المسیحیین على الإطلاق٧٠دمار الھیكل عام 
لجدید. الغایة من الكلام ھو رفض فكرة أن العھد ً    ُ                            لیست ھذه رفضا  للع شر، بل توضیح لعلاقتھ بالعھد ا

ً                                       الجدید یؤید الإلزامیة والناموسیة والدافع المنفعي والمساومة التي غالبا  ما تمیز المطالبات بالعشر الیوم. كنظام 
” ینجح“ّ                                                  ُ                               طوعي، یقد م العشر الكثیر؛ ولكن یجب أن یحرر بالنعمة إن كان سی فرض على المسیحیین. تبریره بأنھ 

ُ       ولكنھا لیست مسیحیة. الع شر، إن ” تنجح“ف فقط إلى تبني الاختبارات الذرائعیة في العالم. ھناك أشیاء كثیرة یھد
”.ُ                                           ّ                  كان ی فترض أن یلائم لاھوت العھد الجدید، یجب أن یتجذ ر في نعمة الله ومحبتھ


ا ت ی س ر  ":ســمیـث/فـانـدایــك ن ا م  از  َ    َ َ َّ َ خ    ً  ِ  َ"
ب ھ ":كتـــاب الحیـــــــــاة م ا ی ك س  ا ی ت ی س ر  ل ھ  م  ِ  ُ ُ "م   ْ َ   َّ  ِ  ُ َ   ُ َّ َ َ َ   َّ
ن  المال ":العربیة المشــتركة ه  م  ن ھ  ت وفیر  ِ  "بما ی مك        َ  ِ  ُ  ُ    َ  ُ ُ  ِ  ُ
ه":الترجمة الیسوعیة ُ   "ما ت ی س ر  ل ھ اد  خار    ِّ    َ   َ َّ َ َ

، یقول: "لسنا متأكدین من A. T. Robertson ،Word Pictures in the New Testamentً                  ّ      ھذه تعني حرفیا  "ما أمكن لھ أن ید خره". 
eudōالشكل النحوي لھذه العبارة  tai أم تام مبني للمجھول إشاري، أم تام مبني للمعلوم یحتوي ، ٍ                                                       ، ھل ھي حاضر مبني للمجھول یحتوي على تمن 

، ص.  ً                                                    ). لقد كان ھذا مصطلحا  یونانیا  یرجو بھ المرء للآخر رحلة سعیدة ناجحة، (لأجل أھداف تجا٢٠٠ٍ     على تمن  ریة). یستخدمھ بولس كمبدأ في ً        
). ١١، ٣: ٨كور ٢العطاء المسیحي (حسب قدرتك، 

 ." ین ئ ذ ع  ح  ئ ت  لا  ی ك ون  ج م  ت ى إ ذ ا ج  ٍ    "ح  ِ َ   ِ   ٌ  ْ  َ   ُ   ُ َ  َ   ُ ْ  ِ ً                                                        لقد كان بولس دائما  حریصا  في موضوع كیفیة التعامل الصحیح مع المال. على الأرجح أنھ (َ َّ   ِ َ   ) رأى ١ً      
ض٢مشاكل تنشأ من ھذه الناحیة أو ( ً                                ً                                            للاتھام شخصیا  من ھذه الناحیة. سوف لن یأخذ مالا  من الكنائس التي كان یعمل بھا في ذلك الوقت، ّ ) تعر 

بنفسھ ُ                                                                                        ً                           وعندما ت ؤخذ ھذه التبرعات إلى أورشلیم یرید حضور ممثلین عن مختلف الكنائس إلى جانبھ. وھو لیس متأكدا  حتى إن كان سیذھب إلى ھناك 
).٤(الآیة 

َ   َ ْ "ال ذ ین  ت س  ٣: ١٦   ِ ل وا إ ح س ان ك م ". َّ م  س ائ ل  ل ی ح  س ل ھ م  ب ر  س ن ون ھ م  أ ر  ْ    ت ح   ُ َ   َ  ْ ِ    ُ  ِ  ْ َ  ِ  َ ِ   َ  َ ِ   ْ  ُ ُ  ِ  ْ ُ   ْ  ُ َ  ُ  ِ  ْ ھذه الآیة مزیج شیق بین السلطة الرسولیة والسلطة الجماعیة. لقد ظھر جدال كبیر َ
تفترض أنھا الكنیسة بینما العھد الجدید لـ RSVوKJVً       ). كلاھما ممكن نحویا . طبعة ٢٧: ١٨حول من كتب رسائل التزكیة، بولس أم الكنیسة (أع 

WilliamsوTEV،NIV،NJBوREB تفترض أنھ بولس. یرید بولس من الكنیسة أن تنتقي ممثلا  عنھا لیرافق التقدمة لئلا ی ت ھم بدوافع خاطئة                ّ ُ                          ً
).١٨- ٣: ٩ً     ِ َ               كما كان یحدث معھ غالبا  من ق ب ل ھذه الكنیسة (

: ٩؛ وأمثلة أخرى، أع ٢٤- ١٨: ٨؛ ؛١: ٣كور ٢؛ ١: ١٦تزكیة لأجل شركائھ في العمل والخدمة (رو ً                       غالبا  ما كان بولس یكتب رسائل
بمعنى أن كنائسھ نفسھا كانت رسالة تزكیة لھ. من الواضح أن الرسول یوحنا ١: ٣كور ٢ً    یو). یستخدم بولس ھذه الفكرة استعاریا  في ٣؛ ٥: ٢٢؛ ٢

). بمعنى ما، كانت ھذه الطریقة التي تدعم بھا الكنائس وتؤازر خدامھا المتجولین الكارزین بالإنجیل.٩یو ٣(ً                      استخدم أیضا  ھذا النوع من الرسائل 

٤: ١٦ ." ْ    "إ ن  ً      ً      ً ھذه جملة شرطیة درجة ثالثة، تعني عملا  محتملا  ممكنا .ِ


":ســمیـث/فـانـدایــك ق  أ ن  أ ذ ھ ب  َ  "ك ان  ی س ت ح   َ  ْ َ   ْ َ  ُّ  ِ َ  ْ َ   َ  َ
اف ق ت ھ م":كتـــاب الحیـــــــــاة ر  م ا ی د ع ون ي إ ل ى م ر  ِ   "ك ان  ف ي الأ م  ِ َ َ   َ  ُ   َ ِ   ِ  ُ ْ َ    َ   ِ  ْ َ    ِ   َ  َ
، أن  أ ساف ر  أنا":العربیة المشــتركة م  الأمر  َ      "ل ز  ِ   ُ   ْ     ُ      َ  ِ َ
َ  "كان ھ ناك  ما یدعو إ لى أ ن أ ساف ر ":الترجمة الیسوعیة ِ   ُ   َ    ِ           َ   ُ

) رغبة بولس من ناحیة ھذه الكنیسة، ٣) الشخص الذي بدأ ھذه التقدمة یرافقھا؛ أو (٢) حجم التبرعات المقدمة؛ (١یبدو أن ھذا یتعلق بـ (
التي كانت لھا مشاكل مع سلطتھ، في أن یمیزوا دوره الصحیح ومصداقیتھ وموثوقیتھ. 

٩- ١٦:٥: ترجمة سمیث/فاندایك
ت از  ب م ك د ون ی ة . ٥" ت  ب م ك د ون ی ة  لأ ن  ي أ ج  ت ز  يء  إ ل ی ك م  م ت ى اج  س أ ج  ِ  ُ  ِ َّ َ  و   َ ِ   ُ  َ  ْ َ   ِّ َ  َ َّ ِ  ُ  ِ  َ ِ   ُ  ْ َ  ْ    َ  َ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ   ِ َ   َ َ٦ . ی ث م ا أ ذ ھ ب  ك ث  ع ن د ك م  أ و  أ ش ت  ي أ ی ضا  ل ك ي  ت ش ی  ع ون ي إ ل ى ح  ب م ا أ م  ر  ُ   و   َ  ْ َ    َ ُ  ْ َ   َ ِ   ِ  ُ ِّ  َ ُ   ْ  َ  ِ ً   َْ   ِّ  َ ُ   ْ َ   ْ  ُ َ  ْ ِ   ُ  ُ  ْ َ    َ َّ  ُ ُ  لأ ن  ي ل س ت  ٧َ  ْ َ   ِّ َ
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اك م  ف ي ال ع ب ور  لأ   ید  الآن  أ ن  أ ر  ِ   َ أ ر   ُ ُ  ْ   ِ   ْ  ُ   َ َ   ْ َ   َ    ُ   ِ ُ . ب  انا  إ ن  أ ذ ن  الر  م  ك ث  ع ن د ك م  ز  ج و أ ن  أ م  َ     َّ ُّ  ن  ي أ ر   ِ َ   ْ ِ  ً    َ  َ   ْ  ُ َ  ْ ِ   َ  ُ  ْ َ   ْ َ    ُ  ْ م  ال خ م س ین  ٨ِّ   َ ك ث  ف ي أ ف س س  إ ل ى ی و  ن ن ي أ م  ل ك  َ  و    ِ  ْ  َ  ْ   ِ  ْ َ   َ ِ   َ  ُ َ َ   ِ   ُ  ُ  ْ َ   ِ َّ  ِ َ  ِ   لأ ن ھ  ق د  ان ف ت ح  ل ي ٩َ َ َ َ  ْ   ِ َ  ُ َّ َ
." ون  ی وج د  م ع ان د ون  ك ث یر  یم  ف ع ال  و  َ   ب اب  ع ظ    ُ  ِ  َ   َ  ُ ِ  َ  ُ  ُ  َ  ُ  َ   ٌ  َّ َ   ٌ   ِ  َ   ٌ  َ

رحلتھ التبشیریة الثالثة. تعرض للتھجم فیما بعد على ید مجموعة داخل كنیسة كورنثوس بسبب مخططات كان بولس یكتب من أفسس في . ٩- ٥: ١٦
ج على كل مكدونیة. ولكن بما أنھ كان برغب ١٥: ١كور ٢أو مشاریع سفره المتقلبة ( ّ                                         وما تلاھا). كان سیأخذ طریق البر أولا  إلى كورنثوس ثم یعر                    ً

). كان البعض یرى ٣، ٢: ٢٠ً                ً                                              ن یذھب برا  عبر مكدونیة أولا  ثم یذھب إلى كورنثوس. لقد مكث الشتاء ھناك (أع في أن یبقى فترة أطول، فقد قرر أ
في تردد بولس وحیرتھ في مخططات سفره فرصة للھجوم على فكره اللاھوتي (الإنجیل). 

٦: ١٦ ." ی ث م ا أ ذ ھ ب  ُ    "ل ك ي  ت ش ی  ع ون ي إ ل ى ح   َ  ْ َ    َ ُ  ْ َ   َ ِ   ِ  ُ ِّ  َ ُ   ْ  َ : "أرسلھ"، ١١ككلمة تقنیة لتزوید خدام الله المتجولین بحاجات السفر (الآیة ُ      ی ستخدم propempōالفعل ِ
).٦یو ٣؛ ١٣: ٣؛ تي ١٦: ١كور ٢؛ ٢٤: ١٥؛ رو ٣: ١٥أع 

٧: ١٦ ." ب  َ     َّ ُّ   "إ ن  أ ذ ن  الر   ِ َ   ْ دید. لقد كانوا ً      ً                                             ھذه جملة شرطیة من الدرجة الثالثة، ما یعني عملا  محتملا . لم تكن ھذه عبارة مبتذلة مع مسیحیي العھد الجِ
).٣: ٦؛ عب ١٤: ٤؛ یعقوب. ١٩: ٤كور ١؛ ٢١: ١٨یؤمنون أن خطواتھم كان الرب یقودھا (أع 

٨: ١٦ ." م  ال خ م س ین  َ    "ی و    ِ  ْ  َ  ْ   ِ  ْ ) عند الیھود والذي كان ٢٦: ٢٨ھذه الكلمة تعني عادة "الخمسین". إنھا تشیر إلى احتفال حصاد القمح (عید الأسابیع، عد َ
). في ھذا السیاق یبدو لي أنھا تستخدم كطریقة للتخطیط لرحلات بولس ولیس للتأكید على أن ١٦ً                  عد خمسین یوما  من الفطیر (نیسان یتم الاحتفال بھ ب

بولس لا یزال یحفظ أیام العید الیھودي ھذه. 

٩: ١٦
یم  ف ع ال ":ســمیـث/فـانـدایــك ٌ  "لأ ن ھ  ق د  ان ف ت ح  ل ي ب اب  ع ظ   َّ َ   ٌ   ِ  َ   ٌ  َ    ِ  َ َ َ  ْ   ِ َ  ُ َّ َ

ف ع الا  ق د  ان ف ت ح  ل ي":الحیـــــــــاةكتـــاب  َ  ِ   "لأ ن  ب ابا  ك ب یرا  و  َ َ  ْ   ِ َ  ً  َّ َ  َ  ً   ِ  َ  ً   َ  َّ َ
دمتي فیھا باب ا واس ع ا ف ع الا ":العربیة المشــتركة ِ  ً   َ ّ  ً "لأن  الله ف ت ح  ل خ      ً              ِ  ِ  َ َ َ    َّ
َ     "فقد  انف ت ح  لي فیھا باب  ل لع م ل  ك بیر":الترجمة الیسوعیة   ِ  َ َ   ِ  ٌ             َ َ َ    ِ

: ٤؛ كول ١٢: ٢كور ٢؛ ٢٧: ١٤كلمة "باب" ھو استعارة للفرصة وأمر شائع في العھد الجدید (أع ھذا تام مبني للمعلوم إشاري. استخدام 
).٨: ٣؛ رؤ ٣

استخدام كلمة "الباب" في العھد الجدیدموضوع خاص: 
: ٍ یستخدم العھد الجدید كلمة "باب" في عدة معان 

ً حرفیا  - ١
.٢٦، ١٩: ٢٠العلیة، یو ، ٧: ١١؛ ٢: ٢؛ ٣٣: ١؛ مر ٦: ٦عن البیوت، مت - أ

.٣٠: ٢١؛ ٢: ٣عن الھیكل، أع - ب
.٢٧- ٢٦: ١٦؛ ٦: ١٢؛ ٢٣، ١٩: ٥عن السجن، أع - ج
.٣: ١٦؛ ٤٦: ١٥؛ مر ٢: ٢٨؛ ٦: ٢٧عن القبر، مت - د

.٢، ١: ١٠عن حظیرة الأغنام، یو - ھـ
.١٣: ١٢؛ أع ١٦: ١٨عن الفناء، یو - و
ً استعاریا  - ٢
.٩: ٥؛ یع ٩: ٥؛ أع ٢٩: ١٣؛ مر ٣٣: ٢٤عن اقتراب الزمان، مت - أ

.٢٠: ٣؛ رؤ ٢٤: ١٣؛ لو ١٤- ١٣: ٧عن قیود على الدخول إلى الإیمان الحقیقي، مت - ب
.٧: ٣؛ رؤ ٢٥: ١٣؛ لو ١٠: ٢٥ّ               عن فرصة للإیمان الذي یخل ص الھالكین، مت - ج
.٧: ٣؛ رؤ ٢٧: ١٤ّ      عن فرصة للإیمان الذي یخل ص، أع - د

.٨: ٣؛ رؤ ٣: ٤؛ كول ١٢: ٢كور ٢؛ ٩: ١٦كور ١عن فرصة للخدمة،- ھـ
.١١: ١٩؛ ١: ٤عن الإعلان، رؤ - و
.٩، ٧: ١٠لقب لیسوع، یو - ٣

 ." ون  َ    "ی وج د  م ع ان د ون  ك ث یر    ُ  ِ  َ   َ  ُ ِ  َ  ُ  ُ  َ .٢٣، ١٩: ٢٠؛ ٢٠- ١٩: ١٩أع ً                                                        فرص الله غالبا  ما ترافقھا معارضة. لمعرفة البیئة التاریخیة الدقیقة اقرأُ 

١١-١٦:١٠: سمیث/فاندایكترجمة 
ا أ ن  ١٠" ب   ك م  . لأ ن ھ  ی ع م ل  ع م ل  الر  ف  وا أ ن  ی ك ون  ع ن د ك م  ب لا  خ و  س  ف ان ظ ر  َ    َ َ ث م  إ ن  أ ت ى ت یم وث او   َ  ِ ّ َّ     َ  َ  َ   ُ  َ  ْ َ  ُ َّ َ    ٍ  ْ  َ  َ ِ   ْ  ُ َ  ْ ِ   َ   ُ َ   ْ َ     ُ ُ  ْ َ   ُ  ُ  َ   ُ  ِ   َ َ   ْ ه  أ ح د  ب ل  ش ی  ع وه  ب س لا م  ل ی أ ت ي  إ ل ي  ١١َْ   ً  ا أ ی ضا . ُ َّ  ِ ت ق ر  َ   ِ َ َّ ف لا  ی ح  ِ ْ َ  ِ  ٍ َ  َ ِ  ُ  ُ ِّ  َ   ْ َ  ٌ  َ َ  ُ  ْ  ِ َ  ْ َ  َ َ

ة ".َ ِّ  لأ ن  ي  و  خ  ه  م ع  الإ  ر  ِ   أ ن ت ظ   َ  ْ  ِ    َ  َ  ُ  ُ  ِ َ  َْ

١٠: ١٦ ." ْ    "إ ن  )، وربما ٢٢: ١٩ً      ً                                                      ھذه جملة شرطیة درجة ثالثة، ما یعني عملا  محتملا . یبدو أن بولس كان قد أرسل لتوه تیموثاوس وإراستوس (أع ِ
ھذه تصل بشكل أسرع. ) إلى كورنثوس عن طریق البر. لقد كان یرسل رسالتھ بالبحر وكانت ٧، ٦: ٧؛ ١٣: ٢كور ٢تیموثاوس (



٢١٨

 ." ف  وا أ ن  ی ك ون  ع ن د ك م  ب لا  خ و  ٍ    "ان ظ ر   ْ  َ  َ ِ   ْ  ُ َ  ْ ِ   َ   ُ َ   ْ َ     ُ  ُ ً                      أمر حاضر مبني للمعلوم). لقد كان یعرف شخصیا  مدى النفور الذي یمكن ٠یضع بولس ھذه في صیغة أمر ْ
) غضبھم على بولس ٣یتھ؛ أو () شخص٢) عمره؛ (١أن یكون لدى جماعة الكنیسة. لم یرغب في أن یتعرض مساعده الشاب للاستخفاف بسبب (

). ١١(الآیة 

١١: ١٦
ه  أ ح د ":ســمیـث/فـانـدایــك ت ق ر  َ  ٌ "ف لا  ی ح  َ  ُ  ْ  ِ َ  ْ َ  َ َ
ف  ب ھ  أ ح د ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  ٌ "ف لا  ی س ت خ  َ   ِ ِ   ْ  ِ َ  ْ َ  َ َ
ف  ب ھ أح د ":العربیة المشــتركة َ  ٌ "ولا ی ست خ     ِ   َ  ِ َ  َ
ف  ب ھ أ ح د  :الترجمة الیسوعیة َ  ٌ "فلا ی ست خ  َ   ِ  َّ  ِ نك م"َ  َ ُ   م   ِ

، ما یعني حرفیا  "لا یفعل أي شيء على الإطلاق" ( ٍ                ً                            ھذا ماض  ناقص مبني للمعلوم یحتوي على تمن  ). ١٥: ٢؛ تي ١٢: ٤تیم ١؛ ٢٨: ١ٍ                               

 ." ة و  خ  ِ    "م ع  الإ   َ  ْ  ِ    َ ً  ن أیضا ، )، ولكن م٧- ٦: ٧؛ ١٣: ٢كور ٢، وتیموثاوس، ٢٢: ١٩ّ                             لسنا متأكدین ممن ھو المعني  بذلك. ربما یكون إراستوس (أع َ
إن كان ھناك أحد، لا نعلم بشكل مؤكد.

١٦:١٢: ترجمة سمیث/فاندایك
ل م  ت ك ن  ل  ١٢" ة  و  و  خ  ھ ة  أ ب ل وس  الأ خ  ف ط ل ب ت  إ ل ی ھ  ك ث یرا  أ ن  ی أ ت ي  إ ل ی ك م  م ع  الإ  ن  ج  أ م ا م  ْ   َ و   ُ َ   ْ َ  َ   ِ  َ  ْ  ِ    َ  َ   ْ  ُ  َْ ِ   َ ِ ْ َ   ْ َ  ً   ِ  َ   ِ  ْ َ ِ   ُ  َْ  َ َ  ِ َ    َ  ُّ ُ َ   ِ  َ  ِ   ْ  ِ   َّ َ َ . اد ة  ال ب ت ة  أ ن  ی أ ت ي  الآن  َ   ھ  إ ر      َ ِ ْ َ   ْ َ  َ َّ َ  ْ  ٌ َ   َ ف ق  ُ  ِ ن ھ  س ی أ ت ي م ت ى ت و  ل ك  َ  و  َّ  َ َ   َ  َ   ِ ْ َ  َ  ُ َّ  ِ َ َ

." ق ت  ُ   ال و   ْ  َ ْ

ھ ة ". ١٢: ١٦ ن  ج  ِ    "أ م ا م   َ  ِ   ْ  ِ ).١٢، ١: ١٦؛ ١: ١٢؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧ھذا جواب آخر على سؤال كانت قد طرحتھ كنیسة كورنثوس (َ َّ  

 ." َ    "أ ب ل وس  )، ولكنھ ١: ١٩- ٢٤: ١٨أع ٠ً قد كان في كورنثوس سابقا  ً       ً      ً      ً        ً    ً                     كان ھذا واعظا  وكارزا  بلیغا  فصیحا  ومتعلما  جدا  من الإسكندریة، مصر. لَ ُ ُّ 
).١٢: ١٦أبى أن یرجع (

 ." اد ة  ال ب ت ة  أ ن  ی أ ت ي  الآن  ل م  ت ك ن  ل ھ  إ ر  َ    "و      َ ِ ْ َ   ْ َ  َ َّ َ  ْ  ٌ َ   َ ِ  ُ َ   ْ  ُ َ   ْ ) لم تكن مشیئة الله لھ أن یأتي. ٢) لم تكن مشیئة أبولس أن یأتي أو (١یمكن تفسیر النص بأحد طریقتین: (َ َ
ن أبولس كان قد ترك أفسس خلال الفترة بین حدیث بولس إلیھ وكتابة ھذه الرسالة.من ھذه الآیة یبدو أ

١٤-١٦:١٣: ترجمة سمیث/فاندایك
وا. ١٣" ج الا . ت ق و  . ك ون وا ر  یم ان  وا. اث ب ت وا ف ي الإ  َ   ً   َ َ ُّ    ا س ھ ر   ِ    ُ  ُ    ِ   َ   ِ    ِ    ُ ُ ْ       ُ  َ  ْ ب ة ".١٤ِ ك م  ف ي م ح  ر  ك ل  أ م ور  ٍ   ل ت ص  َّ  َ  َ   ِ   ْ ُ  ِ   ُ ُ  ُّ ُ   ْ ِ َ ِ

. الأربع الأولى ھي جمع الشخص الثالث ٦٨: ١٥ً                      ھذ سلسلة من خمسة أفعال أمر حاضرة. إنھا تشبھ جدا  التحریضات العملیة في . ١٤- ١٣: ١٦
وفیھا خلفیة عسكریة. والأخیرة ھي مفرد الشخص الثاني ویبدو أنھا تخاطب الكنیسة الجماعیة المشتركة. 

١٣: ١٦
وا":ســمیـث/فـانـدایــك ُ    "ا س ھ ر   َ  ْ ِ
ین ":كتـــاب الحیـــــــــاة ین  ح ذ ر  َ  "ك ون وا م ت ی ق  ظ    ِ  ِ  َ   َ   ِ ِّ َ َ  ُ    ُ  ُ
َ  َّ    "ت یق ظوا":العربیة المشــتركة
َ َ َّ    "ت ن ب ھوا":الترجمة الیسوعیة

، ٣٨: ٢٦؛ ١٣: ٢٥؛٤٢: ٢٤ّ                          ھذا أمر حاضر مبني للمعلوم. معناه الأساسي ھو یوقظ، المستخدم بمعنى "تیق ظوا"، بمعنى "انتبھوا" (مت 
). یحثھم بولس على أن یكون متیقظین منتبھین ومحترسین من روح الفسوق وإثارة الشغب ٣٨، ٣٧، ٣٤: ١٤؛ ٣٧، ٣٥: ١٣مرقس ؛٤٨، ٤٠

والكبریاء.


یم ان ":ســمیـث/فـانـدایــك ِ  "اث ب ت وا ف ي الإ    َ   ِ    ِ    ُ ُ ْ
یم ان ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  "اث ب ت وا ف ي الإ    َ   ِ    ِ    ُ ُ ْ
یم ان ":العربیة المشــتركة ِ  "اث ب ت وا ف ي الإ    َ   ِ    ِ    ُ ُ ْ
یم ان ":الترجمة الیسوعیة ِ  "اث ب ت وا ف ي الإ    َ   ِ    ِ    ُ ُ ْ

ھذ أمر آخر حاضر مبني للمعلوم. ھذه كلمة عسكریة تشیر إلى التمسك بالموقع. "في الإیمان" تشیر إلى الحق المسیحي أو العقیدة المسیحیة
).٢٠، ٣(یھوذا، الآیات 

.١: ١٥) على Histēmiانظر الموضوع الخاص: الثبات، (

 ." ج الا َ   ً   "ك ون وا ر   ِ ھذا فعل أمر مبني للمتوسط (مجھول الصیغة معلوم المعنى). ھذا ھو الاستخدام الوحید في العھد الجدید لھذه الكلمة. إنھ صیغة ُ  ُ   
. وھذا الفعل لا یتعلق بجنس الشخص ٦: ١ً      ً        ً                                    ، التي كانت تعني رجلا  ناضجا  أو زوجا . یظھر ھذا الفعل في السبعینیة في یش anērفعل أمر من كلمة 

(یشیر فقط إلى الذكور)، ولكن یشجع الكنیسة ككل على أن تتصرف بشكل ملائم كجماعة مؤمنین ناضجین وشجعان.



٢١٩

 ."ا و  ْ     "ت ق و  ھذا أمر حاضر مبني للمجھول.َ َ َّ

تقووا:موضوع خاص: 
ٍ        العھد الجدید بمعان  مختلفة.) في المبني للمعلوم تستخدم عدة مرات في krataioōھذه الكلمة (

.٤٠: ٢؛ ٨٠: ١تطور یسوع الطبیعي ككائن بشري، لو - ١
١٦: ٦المؤمنون یتقوون بالروح القدس، أف - ٢
.١٣: ١٦كور ١المؤمنون یكونون ثابتین أو راسخین في إیمانھم في مواجھة الصراعات الداخلیة في كنیسة كورنثوس، - ٣

ك م  ١٤: ١٦ ر  ك ل  أ م ور  ْ  "ل ت ص   ُ  ِ   ُ ُ  ُّ  ُ   ْ ب ة ". ِ َ ِ ٍ    ف ي م ح  َّ  َ  َ لاحظوا أن "كل" یبدأ بھا النص الیوناني لأجل التأكید. في الحالة الدینیة والثقافیة كما الحال في كورنثوس ِ  
التي تحوي مشاكل وتفرقة، المحبة أمر أساسي حاسم. ھذا فعل أمر آخر مبني للمتوسط (مجھول الصیغة معلوم المعنى).

). من الصعب أن ندرك أن الوسیلة (بالنسبة للمسیحیین) ١: ١٤محبة، لیست ھي إرادة الله أو طریقتھ (الأرثوذكسیة والانحراف عنھا، بدون 
ً         ھي أمر أساسي حاسم كما أیضا  الغایة. 

١٨-١٦:١٥: ترجمة سمیث/فاندایك
"١٦ . ی ت ع ب  ك ل   م ن  ی ع م ل  م ع ھ م  و  ث ل  ھ ؤ لا ء  و  ُ   ك ي  ت خ ض ع وا أ ن ت م  أ ی ضا  ل م  َ ْ َ  َ   ْ  ُ َ  َ   ُ  َ  ْ َ   ْ  َ  ِ ّ  ُ  َ   ِ َ  ُ  َ   ِ ْ  ِ  ِ ً   َْ   ْ ُ  َْ    ُ  َ  ْ َ   ْ ائ یك وس  لأ ن  ن ق ص ان ك م  ١٧َ أ خ  ت ون ات وس  و  ف ر  يء  اس ت ف ان اس  و  ح  ب م ج  ْ  ث م  إ ن  ي أ ف ر  ُ َ   َ  ْ ُ  َّ َ   َ   ُ  ِ   َ َ  َ   َ  ُ   َ  ُ  ْ ُ  َ   َ  َ  َ ِ  ْ    ِ   ِ  َ ِ   ُ  َ  َْ   ِّ ِ  َّ ُ

وه   ب ر  ُ   ُ ھ ؤ لا ء  ق د  ج  َ  َ   ْ َ   ِ َ  ُ ك  ١٨َ وح  ر  ي و  وح  اح وا ر  َ  ُ إ ذ  أ ر    ُ  َ    ِ   ُ     ُ   َ َ   ْ ِ." ث ل  ھ ؤ لا ء  ف وا م  ِ   م . ف اع ر  َ  ُ  َ   َ ْ  ِ    ُ  ِ  ْ  َ   ْ

ْ    "أ ط ل ب  إ ل ی ك م ". ١٥: ١٦  ُ  ْ َ ِ   ُ ُ  ْ . أبدى بولس فكرة اعتراضیة بأھل بیت استفاناس. ١٦ھذه تتماشى مع الآیة َ

 ." ة و  خ  َ  ُ   "أ ی ھ ا الإ   ْ  ِ     َ الكلمة في یحوي "إخوة وأخوات"، ما یدل على أن قصد بولس ھو أن یخاطب كل الكنیسة. یستخدم بولس ھذه NRSVإصدارَ ُّ
ً      ً         ً                رسائلھ لیقدم موضوعا  جدیدا  أو تطورا  في عرضھ لأمر ما.

 ." َ    "ب ی ت  اس ت ف ان اس   َ  َ ِ  ْ    َ : ١٧ھؤلاء المھتدون الأوائل (البواكیر) كانوا على ما یبدو قادة في الكنیسة المحلیة. یذكر بولس مؤمنین أوائل آخرین في أع َْ 
٣٤.

؛ سجان ١٥- ١٤: ١٦؛ لیدیا، أع ١٧- ١٤: ١١عندما یھتدي رأس العائلة (كورنیلیوس، أع ً          فكرة اھتداء "أھالي البیت" جمیعا  في الحال 
ً                   ِ                                                ) غالبا  ما یصعب فھمھا من ق بل الإنجیلیین الذین یركزون على الاھتداءات الفردیة.٣٣- ٣١: ١٦فیلبي، أع 

ً                                       ً    أیضا  إیمان القبیلة أو العشیرة. الله لیس محدودا  أو ومع ذلك فإن الثقافة أمر حاسم أساسي في فھم، لیس فقط كیف یكون إیمان العائلة، بل 
ً                                                                                   متأثرا  بنمط الثنویة الغربیة المعاصر. ھذا مزعج لطریقة تفكیرنا الضیقة المحدودة والدوغماتیة.

ث للأطفال فكرة اھتداءات "أھل البیت" یستخدمھا الطوائف لتأكید معمودیة الأطفال. طقوس الختان عند بني إسرائیل أمر لافت لأنھ یحد
ھایة. المؤمن ً                             الذین یبلغون الیوم الثامن من العمر. فبھذا الطقس یدخلون إلى عائلة بني إسرائیل. على الأرجح كتابیا  یحصل أننا نرى البدایة من الن

الحقیقي ینمو، ویتوب، ویؤمن، ویطیع، ویثابر 

یو).١ب و یع و ١٦(الآیة 

  د ت ب وا أ ن ف س ھ م  ل خ  ق د  ر  ِ  ْ "و   ِ  ْ  ُ  َ ُ  َْ    ُ َّ  َ   ْ ِ    م ة ". َ َ ، والتي تعني عادة "یحدد، یعین". الإیمان الحقیقي، یرى ھدفھ في الخدمة. tassōالكلمة "رتبوا" ھي الكلمة الیونانیة َ
). ھذا ھو التطور الطبیعي للإیمان، ولیس الحالة ١٦: ٣ً                                                     فھم الإنجیل یتطلب استعدادا  لبذل الذات في خدمة الآخرین كما بذل یسوع نفسھ عنا (یو 

یسعى نحو ائیة. بما أن التحزبات (النخبة الكورنثیة) كانت تسعى نحو المصلحة الذاتیة، والارتقاء الذاتي، والتوجھ الذاتي، فإن الإیمان الحقیقيالاستثن
) ٨: ١؛ أع ٤٧: ٢٤؛ لو ٢٠- ١٩: ٢٨ُ                                       ). المؤمنون یخلصون وت عطى لھم مواھب لأجل المأموریة العظمى (مت ١٤: ١٦؛ ٤: ١٤الحب (انظر 

).٧: ١٢خیر العام لجسد المسیح، الكنیسة (وال
ً     ً                                      استفاناس وأھل بیتھ قرروا أن یستخدموا مواردھم لأجل الملكوت. إن كان استفاناس شخصیا  ثریا  من النخبة، فعندھا تكون أعمالھ متطابقة

.Bruce Wمع تعالیم بولس. لقد صار النموذج لأعضاء النخبة الأثریاء الآخرین في الكنیسة (انظر  Winter في كتابھ ،After Paul Left
Corinth ١: ٤). انظر الموضوع الخاص على ٢٠٥- ١٨٤، الصفحات.

 ." د م ة ِ    "خ   َ  ْ .١: ٤انظر الموضوع الخاص: القیادة عند الخادم، على ِ

 ." َ    "ال ق د  یس ین    ِ  ِّ  ِ .٢: ١كور ١انظر الموضوع الخاص: القدیسین على ْ

١٦: ١٦ ." ث ل  ھؤ لا ء  ِ    "ك ي  ت خ ض ع وا أ ن ت م  أ ی ض ا ل م  َ  ُ    ِ ْ  ِ  ِ   ً  َْ   ْ ُ  َْ    ُ  َ  ْ َ   ْ . "الخضوع" (َ ) ھي كلمة عسكریة للدلالة hupotassōٍّ            ھذا حاضر مبني للمجھول یحتوي على تمن  
على اصطفاف الشخص ضمن سلسلة رتب. في رسائل بولس إلى أھل كورنثوس تستخدم للدلالة على: 

٣٢: ١٤اء، أرواح الأنبیاء في خضوع للأنبی- ١
٢٧: ١٥كل الأشیاء تخضع لیسوع، - ٢
٢٨: ١٥یسوع خاضع للآب، - ٣
١٦: ١٦المؤمنون یخضعون إلى القادة الأتقیاء، - ٤
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) tassōإضافة إلى hupo) و"المؤمنین یخضعون أنفسھم (tassōربما یكون ھناك تلاعب على الكلمات بین القادة "المكرسین للخدمة" (من 
.١٣: ٩كور ٢). انظر الموضوع الخاص: الخضوع، على ١٣: ١٢؛ ٩كور ٢للقادة الأتقیاء" (

). رسالة ١٧: ١٣؛ عب ١٢: ٥تس ١؛ ١٨كانت لھذه الكنیسة مشاكل في المنطقة حول التعامل الملائم باحترام مع قادتھم الحقیقیین (الآیة 
لا تزال لدیھم نفس المشاكل.ً              عاما  تظھر أنھ كانت٤٠اكلیمندوس الروماني، المكتوبة إلى ھذه الكنیسة نفسھا بعد 

١٧: ١٦ ." ائ یك وس  أ خ  ت ون ات وس  و  ف ر  َ    "اس ت ف ان اس  و    ُ  ِ   َ َ  َ   َ  ُ   َ  ُ  ْ ُ  َ   َ أكد البعض على أن الإثنین الأخیرین، اللذین لا نسمع عنھما أي شيء آخر كانا عضوین في عائلة ْ ِ َ  َ 
أحضروا الرسالة من كنیسة كورنثوس إلى بولس. كان بولس قد ً                                   استفاناس. یؤكد البعض أنھم كانوا ثلاثتھم عبیدا ، ولكن ھذا لا یمكن تأكیده. یبدو أنھم

ت ون ات وس  ً           ً  ُ    عاما  ویذكر شیخا  ی دعى ٤٠تلقى بعض المعلومات عن الكنیسة من أھل خلوي. إكلیمندوس الروماني كتب إلى كورنثوس بعد حوالي  ْ  ُ  َ  ُ  َ ف ر  ُ.

 ." وه ُ   ُ   "لأ ن  ن ق ص ان ك م ، ھؤ لا ء  ق د  ج ب ر  َ  َ   ْ َ   ِ َ  ُ     ْ  ُ َ   َ  ْ ُ                              أنھا سلبیة، ولكن لم ی قصد بھا أن تكون على ھذا النحو.ھذه العبارة یبدو َ َّ  ُ
). لقد كانوا بمثابة ممثلین عن الكنائس إلى ٢٤ً                                                                  لقد نقلوا خبرا  إلى بولس عن وضع ھذه الكنیسة التي كان یحبھا، رغم كل مشاكلھا (الآیة 

ورھم، أمر غیر معروف بشكل مؤكد.) بحض١٨بولس. ما فعلوه بالضبط لبولس، إضافة إلى إدخالھم الفرح إلى نفسھ (الآیة 

وح ك م ". ١٨: ١٦ ر  ي و  ْ    "ر وح   ُ  َ   ُ  َ    ِ ؛ رو ١٣: ٧؛ ١٣: ٢كور ٢؛ ٤: ٥؛ ١١: ٢ٌ                                                          واضح  من السیاق أن بولس یستخدم "الروح" كطریقة للإشارة إلى نفسھ (ُ 
).٢٣: ٤؛ فل ١٦: ٨؛ ٩: ١


ث ل  ھؤ لا ء ":ســمیـث/فـانـدایــك ف وا م  ِ  "ف اع ر  َ  ُ    َ ْ  ِ    ُ  ِ  ْ  َ

!":الحیـــــــــاةكتـــاب  ث ل  ھ ؤ لا ء  ح ق  الت ق د یر  وا م  ِ   "ف ق د  ر    ِ  ْ َّ    َّ  َ   ِ َ  ُ  َ   َ ْ  ِ     ُ ِّ َ َ
مون  أمثال ھ م":العربیة المشــتركة فوا كیف  ت كر  ُ   "فا عر  َ       َ    ِ  ُ   َ        ِ  َ
ھم":الترجمة الیسوعیة ِ    "فق د  روا أ مثال ھم ح ق  ق در   َ  َّ  َ    َ    َ     ِّ َ

). ٣: ٨كور ١) أو أن تعرف لكي تقبل (٢: ٣كور ٢" بمعنى الإقرار أو الاعتراف (ginōskōھذا أمر مضارع مبني للمعلوم من "

٢٠-١٦:١٩: ترجمة سمیث/فاندایك
یس ك لا  م ع  ال ك ن یس ة  ١٩" ب ر  ب   ك ث یرا  أ ك یلا  و  ی ا. ی س ل  م  ع ل ی ك م  ف ي الر  َ  ِ ت س ل  م  ع ل ی ك م  ك ن ائ س  أ س   ِ  َ  ْ   َ  َ  َّ  ِ  ْ   ِ ِ  َ  َ   ِ َ  ً   ِ  َ  ِ ّ َّ     ِ   ْ  ُ  ْ َ  َ   ُ ِّ  َ ُ    َّ  ِ َ   ُ ِ  َ  َ   ْ  ُ  ْ َ  َ   ُ ِّ  َ ا. ُ َ    ال ت ي ف ي ب ی ت ھ م   ِ ِ  ْ . س ل  م وا ٢٠َّ ِ   ِ   َ م ع ون  ة  أ ج  و  خ  ُ    ی س ل  م  ع ل ی ك م  الإ  ِّ  َ    َ  ُ  َ  ْ َ  ُ  َ  ْ  ِ    ُ  ُ  ْ َ  َ   ُ ِّ  َ ُ

ٍ  ب ع ض ك م  ع ل ى ب ع ض  ب ق ب ل ة  م ق د س ة "  َ َّ َ  ُ   ٍ َ  ُْ ِ  ٍ  ْ َ   َ  َ   ْ  ُ  ُ  ْ َ.

ی ا". ١٩: ١٦ ِ  َّ    "ك ن ائ س  أ س  َ   ُ تشیر ھذه إلى المقاطعة الرومانیة في القرن الأول والتي ھي الثلث الغربي من تركیا المعاصرة.َ َ  ِ

 ." یس ك لا ب ر  ِ  َّ   "أ ك یلا  و   ْ   ِ ِ  َ  َ   ِ حرفة لكي كان ھؤلاء صناع خیام یھود (أو عمال جلد)، كما الحال مع بولس. جمیع الیھود، وحتى الرابیون، كانوا یتعلمون َ
؛ ٢٦، ١٨، ٢: ١٨ً                      ُ        یستطیعوا أن یعتاشوا منھا لأجل ممارستھم للتعلیم. زوجة أكیلا، بریسكیلا، یأتي اسمھا أولا  أربع مرات من أصل ست ت ذكر (أع 

ً               أولا ، وھذا أمر غیر ُ    ). بما أنھا ت ذكر gens Priscaً        ً     ً  ). لاحظ كثیرون أن اسمھا كان اسما  رومانیا  نبیلا  (١٩: ٤تیم ٢؛ ١٩: ١٦كور ١؛ ٣: ١٦رو 
ً                                                                                                             مألوف أبدا  بالنسبة إلى الشعب الیھودي، فإن كثیرین رأوا في ھذا قصة حب عظیمة بین سیدة رومانیة ثریة وصانع خیام یھودي متجول.

مع وھنا. ھذا یتماشى ٣: ١٦ً       . یظھر الاسم أیضا  في رو ٢٦، ١٨، ٢: ١٨النص المقبول یحوي اسم بریسكیلا، والذي ھو اسمھا في أع 
، والترجمات السریانیة، ومعظم المخطوطات اللاحقة المكتوبة بأحرف صغیرة. ولكن بولس یدعوھا A،C،D،F،G،K،Lالمخطوطات الیونانیة 

A Textual، في كتابھ Bruce Metzger، والفولغاتا، والترجمات القبطیة. انظر B،M، א، ، P46بریسكلا، الذي نجده في المخطوطات 
Commentary On the Greek NT .٥٧٠، ص.

 ."ال ك ن یس ة  ال ت ي ف ي ب ی ت ھ م ا"     َ  ِ ِ  ْ َ   ِ   ِ َّ    ِ  َ  ِ  َ الكنیسة الأولى لم تكن فیھا أبنیة. كانوا یلتقون في البیوت. زكان ذلك بسبب:ْ
نقص الأموال- ١
ً                                               الحاجة إلى السریة، لأن المسیحیة صارت دینا  غیر شرعي في الامبراطوریة الرومانیة في زمن مبكر.- ٢
قص مظھر الشرعیة، لأن الكنائس البیتیة الباكرة كانت منظمة كمثل المجتمعات الاجتماعیة الرومانیة.ن- ٣

.٢؛ فلیمون ١٥: ٤، كول ٢٣، ٥: ١٦. واستمرت وتطورت في رومیة ٤: ٥؛ ٤٦: ٢فكرة الكنیسة البیتیة تبدأ في أع 

 ." م ع ون  ة  أ ج  و  خ  َ    "ی س ل  م  ع ل ی ك م  الإ   ُ  َ  ْ َ  ُ  َ  ْ  ِ    ُ  ُ  ْ َ  َ   ُ ِّ  َ ھذه تشیر إلى كل الكنیسة ولیس فقط الذكور. من الواضح أنُ

ٍ    "س ل  م وا ب ع ض ك م  ع ل ى ب ع ض  ب ق ب ل ة  م ق د س ة ". ٢٠: ١٦  َ َّ َ  ُ   ٍ َ  ُْ ِ  ٍ  ْ َ   َ  َ   ْ  ُ  ُ  ْ َ     ُ ھذا الشكل من التحیة العلنیة العامة (تبادل القبلة على الوجنة أو الوجنتین) وعلامة الشركة یمكن َ ِّ
. لقد صارت ممارسة نمطیة في الكنیسة الأولى (انظر رو ٤٥: ١٤ً                  ا  في الأناجیل في مر . یمكن أن نراھا أیض٢٧: ٤رؤیتھا في العھد القدیم في خر 

ّ                                  )، والتي اتبعت النمط القائم في المجمع. كان الرجال یقب لون الرجال والنساء یقبلون النساء. ١٤: ٥بط ١؛ ٢٦: ٥تس ١؛ ١٢: ١٣كور ٢؛ ١٦: ١٦
ُ                      منین فھمھا وبالتالي أ بطلت في الكنیسة الأولى.وقد أساء بعض المسیحیین استخدامھا وبعض غیر المؤ

ولكنھا لا تزال مستمرة في مناسبات خاصة في الكنائس الشرقیة. في المجتمعات الغربیة المعاصرة یقابلھا الآن مصافحة حارة بالأیدي أو 
الاحتضان. 
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٢٤-١٦:٢١: ترجمة سمیث/فاندایك
"٢١ . َ   ا لس لا م  ب ی د ي أ ن ا ب ول س  ُ  ُ   َ َ    ِ َ ِ   ُ ان  أ ث ا. ٢٢َ  َّ َ ا. م ار  ب  ی س وع  ال م س یح  ف ل ی ك ن  أ ن اث یم  ب  الر  ْ   َ َ   إ ن  ك ان  أ ح د  لا  ی ح    َ   َ     َ  ِ  َ َ   ْ  ُ َ  َْ   َ   ِ  َ  ْ   َ   ُ َ  َّ َّ    ُّ  ِ ُ  َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ب   ی س وع  ال م س یح  م ع ك م . ٢٣ِ ْ   ن ع م ة  الر   ُ َ  َ  ِ   ِ  َ  ْ   َ   ُ َ  ِ ّ َّ    ُ  َ  ْ ب ت ي ٢٤ِ َ  َّ ِ  م ح  َ

." ین  ك م  ف ي ال م س یح  ی س وع . آم  یع  َ   م ع  ج م    ِ     َ  ُ َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ   ْ  ُ  ِ   ِ  َ   َ َ

٢١: ١٦ ." َ    "ا لس لا م  ب ی د ي أ ن ا ب ول س  ُ  ُ   َ َ    ِ َ ِ   ُ ُ                                          كانت ھذه ھي الممارسة الاعتیادیة التي كان یقوم بھا بولس بعد أن ی ملي رسالتھ. لقد كانت طریقة لتأكید صدقیتھا َ  َّ َ
).١٩؛ فلیمون ١٨: ٤؛ كول ١٧: ٣؛ ٢: ٢تس ٢؛ ١١: ٦(غل 

٢٢: ١٦ ." ْ    "إ ن  ھذه جملة شرطیة درجة أولى. من الواضح أن البعض في كنیسة كورنثوس لم یكن یحب الرب.ِ

 ." ب  ِ  ُّ   "لا  ی ح  ). بسبب ذلك، افترض ١٥: ٣". لا یستخدم بولس ھذه الكلمة لأجل المحبة في معظم الأحیان (تي phileōھذه ھي الكلمة الیونانیة "َ  ُ
صارت " في الیونانیة السائدة philēma" .(phileōكثیرون أنھا مقتبسة من ترنیمة أو صیغة لیتورجیة ما. إنھا من نفس الجذر من كلمة "قبلة" (

). ١٧- ١٥: ٢١ً                           )، ولكن أحیانا  یكون ھناك تمییز سیاقي (یو ٢٧: ١٦؛ ٢٠: ٥" (یو agapaōمترادفة مع "

 ."أ ن اث یم ا"     َ  ِ  َ َ"Anathema" ھي كلمة یونانیة تعكس الكلمة العبریة "herem                    ً
). ھذا القول ٩- ٨: ١؛ غل ٢٢: ١٦؛ ٣: ١٢كور ١؛ ٣١: ٩؛ رو ١٤، ١٢: ٢٢ُ                              ت ت ستخدم بمعنى اللعنة الإلھیة (أع ). صار١٩- ١٧: ٦أریحا في یش 

.٣: ١٢ً                                                     ). ربما یعكس أیضا  ممارسة راھنة في كورنثوس. انظر التعلیق على الكلمة في ٣: ١٢ّ                     الصریح قد یعكس وجود معل مین كذبة في كورنثوس (

 ."ان  أ ث ا ْ   َ َ    "م ار    َ ع والرسل الأولین یتكلمون الآرامیة (ولیس العبریة). وقد صارت لغة شائعة منذ الامبراطوریة الفارسیة. ھناك عدة كان یسوَ 
كلمات/عبارات آرامیة مدونة في العھد الجدید.

١ .talitha kum– ٥:٤١مرقس
٢ .ephphatha– ٧:٣٤مرقس
٣ .abba– ٨:١٥؛ رو ١٤:٣٦مرقس
٤ .maranatha -١٦:٢٢كور ١.

انظر الموضوع الخاص أدناه.

MARANATHAماراناثاموضوع خاص: 
ً                                   ھذه عبارة آرامیة تعكس تأكیدا  لیتورجیا  لاھوتیا  في الكنیسة الباكرة في فلسطین على (        ً ) المجيء ٢) أو (١١٠) ألوھیة یسوع (مز ١ً         

المرء للكلمة:). یعتمد معناھا على كیفیة تقسیم ٢١- ١٩: ٣الثاني لیسوع (أع 
. ولذا، فإن معظم الترجمات ٢٠: ٢٢) ھو المعنى من عبارة أمریة مشابھة نجدھا في رؤ marana-tha"تعال، یا ربنا" (أي، - ١

تفترض ذلك المعنى ھنا. إن كان الأمر كذلك، فعندھا تكون صلاة لأجل عودة یسوع.
م.)، والتي تتكلم ٤٠٧- ٣٤٥ه ھي الترجمة التي كان یفضلھا الذھبي الفم (ً       ً    ) ستكون تاما  آرامیا . ھذmaran-athaُّ         "أتى رب نا" (أي، - ٢

عن تجسد یسوع.
ً                                             ً "رب نا آت " ستعكس زمنا  تاما  نبویا  عبریا ، یستخدمھ كثیرون لیفترضوا دافعا  لأجل الخدمة المسیحیة. المجيء الثاني كان دائما  - ٣                                ً      ً       ً      ً              ٍ     ُّ

ً                     مشجعا  للمؤمنین في كل دھر. 
تستخدم ھذه العبارة نفسھا في سیاق عشاء الرب ٦: ١٠(المكتوبة في آخر القرن الأول أو القرن الثاني) في Didacheالذیذاخیة - ٤

حیث حضور یسوع الحالي والمستقبلي والمجيء الأخروي یتم التأكید على كلیھما في الصلوات.

ب   ی س وع  ال م س یح ". ٢٣: ١٦ ِ   ِ   "ن ع م ة  الر   َ  ْ   َ  ُ َ  ِ ّ َّ    ُ  َ  ْ أول خطوة في تفسیر الكتاب المقدس ھي إدراك معاني المفردات الأصلیة. ھناك مصدر یساعد على ذلك في ِ
. لإظھار مدى إفادتھ، دعوني Bruce M. Metzger، للكاتب A Textual Commentary On the Greek NTجمعیات الكتاب المقدس المتحدة، 

أقتبس لفقرة على ھذه الآیة. 
ومعظم المخطوطات المكتوبة ، A،C،D،F ،G،K،L،M،א cع المخطوطات "النص المقبول، یتب

424c 6بأحرف صغیرة، بما فیھا  920 1739،itd،g،r،syrp،h cop8a،bo arm eth، ونجد فیھا العبارة
)¿Ihson Xriskon½) القراءة الأقصر .(¿Ihson والتي تفترضھا المخطوطات ،(B 2 33 35 226 356

442 823 1611 *1908 2002 vg goth alھي الأفضل. على ضوء وجود القراءة الأطول في א ،
: ٣تس ٢؛ ٢٨: ٥تس ١؛ ٢٣: ٤؛ فیل ١٨: ٦؛ غل ١٣: ١٣كور ٢؛ ٢٤: ١٦البركات البولسیة الأخرى (رو 

ً       سم المقدس، فلربما یكون لافتا  أن أي )، كما النزعة الطبیعیة عند الناسخین والكتبة للتوسع قي الا٢٥؛ فلي ١٨
). ٥٧٠شاھد كان لیقاوم ھكذا ضغوطات" (ص. 

یع ك م ". ٢٤: ١٦ ْ    "م ح ب ت ي م ع  ج م   ُ  ِ   ِ  َ   َ  َ   ِ َّ  َ ھذه أحد التعابیر النادرة في كتابات بولس التي تعبر عن محبة بولس الشخصیة. لاحظوا كیف عبر عن محبتھ َ
للجمیع في كنیسة كانت بغیضة ومثیرة للمشاكل. 

 ." ین  َ    "آم  . ١٦: ١٤انظر التعلیق على ِ 



٢٢٢

أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في ا َ                                      ّ      فإن  لك  أنت      َ . ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر.َّ   ٍ      لت فسیر   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
ئلة التي كانت قد كتبتھا كنیسة كورنثوس إلى بولس.ضع قائمة بالأس- ١
ما ھي المصادر المختلفة لمعلومات بولس عن الأحوال الراھنة في كنیسة كورنثوس؟- ٢
ضع قائمة بالإرشادات المتعلقة بالتقدمات أو التبرعات في العھد الجدید.- ٣
ً    ً                             لماذا كان بولس مھتما  جدا  بالمساھمة لأجل كنیسة أورشلیم؟- ٤
ماذا كان بولس لا یزال یحفظ أیام الأعیاد الیھودیة بعد أن نال الخلاص؟- ٥
.٣٤: ١٧مع أع ١٥: ١٦كیف تتوافق - ٦
من كان أكیلا وبریسكیلا؟- ٧
لماذا استخدم بولس عبارة آرامیة في رسالة إلى كنیسة یونانیة.- ٨
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إلى كورنثوس الثانیةمدخل
إفادات افتتاحیة

من أي رسالة أخرى لبولس، یظھر لنا قلب وفكر الرسول نحو الأممیین. إنھ أقرب نص إلى سیرتھ الرعائیة/الروحیة.ھذا السفر، أكثر - أ
An Introduction to the New، في كتابھ Raymond E. Brownھذا السفر قد یكون العمل الأكثر بلاغة عند بولس. - ب
Testamentكثر بلاغة وإقناعا  في كتابات بولس جمیعا "، (ص. ، یقول: "ربما یكون ھذا السفر ھو العمل الأ       ً ). ولكن ھذه كان قد كتبھا لیدحض ٥٤١ً                     

).٤- ١كور ١ً                                السفسطائیین الذین كانوا قد جاؤوا إلى كورنثوس وھاجموا أسالیب بولس في الخطابة العامة وأیضا  إنجیلھ (أي تھجمھ على الحكمة في 

السفسطائیین: موضوع خاص: 
جاءت لتشیر إلى من ھو "ماھر" أو "ضلیع" في البلاغة. ، sophistēs، تعني الحكمة. الكلمة المتعلقة بھا Sophiaالكلمة الیونانیة 

ً              ً                                                            كانت تشیر عادة إلى واعظ أو خطیب علني، وغالبا  ما یكون متجولا ، الذي كان یأتي إلى بلدة ویحاول أن یؤسس مدرسة لكي یدرب أولاد 
. ھذا الخطاب الشعبي ھو ما جعل ما كان یجعل الآباء یسعون وراءه لإعطاء دروس خاصة لأولادھم أو تدریسھم.الطبقة النخبویة

كان ھناك تنافس رھیب بیم ھؤلاء "الحكماء" فیما یتعلق بسمعتھم وقدرتھم على اجتذاب الطلاب.
ھذه الإجراءات المعمول بھا كان أن یستعرض وحتى كانت ھناك مجموعة من الإرشادات التي توجھ فرص خطاباتھم الأولیة. أحد 

الفیلسوف قائمة مواصفاتھ ونقاط قوتھ.
یبدو أن مشاكل بولس في كورنثوس كانت تتعلق بالمسائل التالیة:

).٤- ١كور ١ً      ً  لما  معینا  (عٌّ   ّ             التحزبات في الكنیسة، كل  ید عي أنھ یتبع م- ١
).١٣- ١٠كور ٢الھلنستیة من أورشلیم (المعلمون الیھود الكذبة المدربون على الثقافة - ٢
، كان السبب في تھجم أولئك الذین كانوا یتفاخرون بفلسفتھ وتدریبھم البلیغ ٤- ١كور ١تنصل بولس من "الحكمة" في - ٣

ّ                                                                                                     وال ذین كانوا یحكمون على الآخرین على ضوء ھذه المعاییر. من المدھش أن نرى أن المعلمین الیھود كانوا یتفاخرون 
ّ          فات الفلسفیة، وقد كانت ھناك سابقة في العھد الجدید لذلك في فیلون الإسكندري وربما خلفیة وتدریب أبول س الذي من بالتصنی

الإسكندریة.
ً      ً     ً                                                                                     لم یكن بولس متفوھا  شعبیا  لامعا . وقد تعرض للھجوم بسبب ذلك. فكان رده على ذلك أن كتب كتابات بلیغة مصقولة متوازنة قویة 

، في كتابھ Bruce W. Winter. إنھ یستخدم كلماتھم، وصیغھم ویكشف مواقفھم غیر الملائمة وعجرفتھم. انظر ١٣- ١٠كور ٢البنیة في 
Philo and Paul Among the Sophists.

الفرح ٌ                                                                                                  ھذا السفر ھو جمع  غریب ، كما حال بولس نفسھ، بین القمم الروحیة والسقطات، من المشاعر المتدفقة التي تتراوح بین الغضب و- ج
العظیم.

ً                                                                                                ھذا السفر ھو رسالة حقا ، وبما أنھ رسالة فإنھ نصف محادثة. الكثیر من الأحداث الماضیة والظروف التي وراء إجابات بولس لا نعرف - د
ً    خطبا  أو عنھا الكثیر. ھذه مثال جید عن الحق الذي كانت تكتب عنھ رسائل العھد الجدید بالأصل كمراسلات نشأت بسبب حاجات معینة، ولیست 

أطروحات لاھوتیة مستقلة.
كور أقل من بقیة أسفار العھد الجدید. وھذا لسوء الحظ ٢ھذا السفر أھملھ الدارسون والكارزون. كانت ھناك بضعة تفاسیر فقط على - ه

لأنھ مصدر نقاش بولس المتعلق بالحیاة المسیحیة.
ً     ً       ول كیفیة التعامل مع المشاكل في الكنائس المحلیة. یعطینا بولس جمیعا  مثالا  نتبعھ بالنسبة إلى الرعاة، ھذا السفر یقدم إرشادات بصیرة ح- و

وسط التھجمات الشخصیة وسوء الفھم.
الكاتب:

ً                          حتى وسط كل النكران المدارسي المعاصر للكتابة التقلیدیة للأسفار الكتابیة، لم ینكر أحد أبدا  أن یكون ھذه السفر لبولس. - أ
السیرة الذاتیة ولذلك فإنھ یصعب فھم بعض العبارات فیھ حتى أن البعض یفكر باحتمال أن یكون أحدھم یحاول ً        إنھ أیضا  نوع من - ب

ً                                                         محاكاة بولس أو تقلیده في الكتابة لإصدار سفر مثل ھذا أمرا  غیر ممكن. المصاعب والتحدیدات الواضحة في الرسالة تدل على 
كور ھي رسالة مركبة تدمج عدة رسائل منفصلة لبولس في ٢د یعتقدون أن أصلیتھا. صحیح أن الكثیر من دارسي العھد الجدی

رسالة واحدة. إلا أني أصر على وحدتھا، والأسباب:
لیس ھناك إشارة أو دلیل على انقطاع الوحدة في أي من المخطوطات الیونانیة القدیمة.- ١
لیس ھناك تغیرات في الوحدات الأدبیة..أ

ً الأصحاحات الثلاثة عشر جمیعا .ما من مخطوطة لا تحوي على .ب
م..١٥٠من الواضح أنھا كانت غیر معروفة لإقلیمندس الروماني، إلا أن بولیكاربوس اقتبس منھا عام ١٣كور ٢رغم أن - ٢
ُ                                                                        ی فھم السفر كوحدة. یبدو أن ھناك مواضیع معینة تظھر وحدتھا، كمثل "المعاناة".- ٣
كور.٢الجذري في ً                  الدلیل الداخلي محدود جدا  للدفاع عن التقسیم- ٤
.١: ١٠و١: ١ُ                          ی قال أن بولس ھو الكاتب، في - ج

التاریخ:
كور وسفر أعمال الرسل.١كور مرتبط بشكل غیر منفصم مع ٢تاریخ - أ

ً                                       تحكي عن وجود بولس في كورنثوس، ولكن یبدو أیضا  أن ھناك رحلة واحدة على الأقل غیر مدونة ٣- ٢: ٢٠و١٨- ١: ١٨أع - ب
).٢- ١: ١٣؛ ١٤: ١٢زیارة ثالثة یأتي ذكرھا في ؛ مع ١: ٢كور ٢(

السؤال الكبیر ھو مسألة العلاقة الزمنیة بین زیارات بولس ورسائلھ إلى كورنثوس.- ت
: ١٨المشكلة الحقیقیة في تأریخ الأحداث المتعلقة بكورنثوس ھي أنھ لیس لدینا دلیل خارجي أو معلومات عن الفترة بین بین أع - ث

ما عدا الدلیل الداخلي الغامض الذي في رسائل كورنثوس نفسھا.،٣- ٢: ٢٠وأع ١٨- ١
اقتراح بنیة لھا:- تواصل بولس مع كنیسة كورنثوس- ج
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الرسالةالزیارةالتاریخ
في رحلة بولس الكرازیة الثانیة مكث في - أم. رحلة بولس الإرسالیة الثانیة٥٢- ٥٠

)١١- ١: ١٨ً     شھرا  (أع ١٨كورنثوس 
م. ٥٢ً        . كان غالیو قنصلا  من عام م٥٢

).١٧- ١٢: ١٨(انظر أع 
یبدو أنھا تشیر إلى ١١- ٩: ٥كور ١- أ

رسالة عن الوضع غیر الأخلاقي في الكنیسة. 
) كما ١ھذه الرسالة غیر معروفة ما لم: (

١: ٧- ١٤: ٦كور ٢یفترض البعض، أن 
٩، ٤، ٣: ٢كور ٢) أن ٢ھي جزء منھا أو (
یر إلى رسالة كورنثوس ھي رعائیة وتش

الثانیة. 
یسمع بولس عن المشاكل في الكنیسة - بم. (الربیع)٥٦

) بیت ١بینما ھو في أفسس من مصدرین: (
ستیفاناس، ا) ٢و(١١: ١كور ١كلوي، 

. ١٧: ١٦كور ١وفورتوناتس وأخائكوس، 
من الواضح أنھم أحضروا لھ رسالة من 

أسئلة.الكنائس البیتیة في كورنثوس تحوي 
م. (الشتاء) ٥٦
م. (الشتاء)٥٧أو 

١یجیب بولس على ھذه الأسئلة (انظر - ب
) بأن ٢، ١: ١٦؛ ١: ٨؛ ٢٥، ١: ٧كور 

: ٤كور ١كور. یأخذ تیموثاوس (١یكتب 
) إلى ٨: ١٦كور ١) الرد من أفسس (١٧

ً        كورنثوس. لم یكن تیموثاوس قادرا  على أن 
یحل المشاكل في الكنیسة.

قام بولس بزیارة اضطراریة محزنة إلى - ج
٢كورنثوس (لا تدونھا أعمال الرسل، انظر 

). لم تكن زیارة ناجحة، ولكنھ أقسم ١: ٢كور 
أن یرجع إلیھم.

كور ٢كتب بولس رسالة شدیدة اللھجة (- ج
) إلى أھل الكنائس ١٢- ٨: ٧؛ ٩: ٤- ٣: ٢

٢البیتیة في كورنثوس وسلمھا لھم تیطس (
). ھذه الرسالة غیر معروفة، ما ١٣: ٢كور 

ً لم یكن الحال، كما افترض البعض، أن جزءا  
. ١٣- ١٠كور ٢منھا ھو في 

خطط بولس للقاء تیطس في ترواس، - د
، ولذلك ذھب بولس إلى  ِ                     ولكن تیطس لم یأت 

)، وربما ١٣، ٥: ٧؛ ١٣: ٢كور ٢مكدونیة (
).Bc ،K ،L ،Pفیلبي (انظر المخطوطات 

وجد تیطس وسمع أن الكنیسة قد تجاوبت - د
كور في شكران ٢مع قیادتھ وعندھا كتب 

). وسلمھا تیطس لھم. ١٦- ١١: ٧كبیر (
زیارة بولس الأخیرة المدونة إلى - هم. (الشتاء)٥٨- ٥٧

: ٢٠كورنثوس یبدو أنھا التي تشیر إلیھا أع 
. رغم أنھا لا تذكر كورنثوس بالاسم، ٣- ٢

و المفترض. ومكث ھناك خلال إلا أن ھذا ھ
أشھر الشتاء.

٩- ١تبدل المزاج الواضح بین القسم - ه
یفسره بعض الدارسین على أن ١٣- ١٠و

سببھ وصول المزید من الأخبار السیئة (ربما 
تجدد الخصومات ضده عند الخصوم القدامى 
ونشوه خصوم جدد من الكنائس البیتیة 

.F(٩- ١الكورنثیة بعد كتابة الأصحاحات 
F. Bruce.(

كم رسالة كتب بولس إلى أھل كورنثوس؟
كور٢و١رسالتان فقط، - أ

ثلاثة، مع رسالة ضائعة- ب
أربعة، مع رسالتین ضائعتین- ت
كور٢بعض الدارسین المعاصرین یجدون الرسائل الضائعة في - ث

١: ٧- ١٤: ٦كور ٢) في ٩: ٥كور ١رسالة سابقة (- ١
١٣- ١٠كور ٢) في ١٢- ٨: ٧؛ ٩، ٤- ٣: ٢كور ٢رسالة قاسیة اللھجة (- ٢

ُ                                                   باعتبارھا الرسالة الخامسة وقد أ رسلت بعد خبر أورده تیموثاوس یتعلق بأخبار أخرى سیئة.١٣- ١٠كور ٢خمسة، مع - ج
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، ص. Introduction to the New، في كتابھ H. C. Thiessenً أنا أمیل إلى الاعتقاد بالاقتراح في البند الثالث.(انظر أیضا  - ح
٢٠٩.(

)٩: ٥كور ١ضائعة (- رسالة سابقة- ١
كور١- ٢
)١٢- ٨: ٧، ١١- ١: ٢كور ٢ضائعة (- رسالة قاسیة- ٣
كور٢- ٤

خصوم بولس في كورنثوس:
كور المشكلة على ما یبدو ھي مع عدة تحزبات تحاول السیطرة على الكنائس البیتیة المختلفة (ولیس بالضرورة أن تكون ٢في - أ

بل ربما یكون كذلك). كور، ١نفس التحزبات التي في 
جماعة من المؤمنین یؤیدون الثقافة والعادات التقلیدیة الرومانیة.- ١
جماعة من المؤمنین تؤید التدریب الیوناني التقلیدي البلاغي.- ٢
جماعة من المؤمنین تؤید الثقافة والعادات التقلیدیة الیھودیة.- ٣
ن والمھمشین في المجتمع.جماعة من المؤمنین من الذین لا حول ولا قوة لھم المحرومی- ٤

ً  وصول مثیري المشاكل الیھود من فلسطین سب ب جدالا  إضافیا  (- ب ِ             ). وھؤلاء مختلفون عن المھو  دین الذین في ١٣- ١٠كور ٢ّ      ً        ّ
ً      غلاطیة والناموسیین الیونانیین/الیھود الذین كانوا في كولوسي. لقد كانوا على الأرجح معل مین موھوبین مدربین بلاغیا ، كما                          ّ

ّ  مع أبول س.الحال
ھا ھنا بعض التھم التي ألقیت على بولس والتي یرد علیھا.- ت
وما تلاھا).١٥: ١ً                          أن بولس كان متقلبا  (أي كانت خطط سفره تتغیر، - ١
).١٠: ١٠ً     ً           ً                   أن بولس كان كاتبا  قویا  ولكن ضعیفا  في الخطاب الشخصي (- ٢
).٦: ١١؛ ١٠: ١٠ً     ً  بولس كان خطیبا  لامعا  (- ٣
وما تلاھا).٧: ١١(ً أن بولس لم یقبل مالا  - ٤
).٤: ١٢؛ ١٣، ٥: ١١ً       ً  أن بولس لم یكن رسولا  حقیقیا  (- ٥
وما تلاھا).٢١: ١١ً          ً  أن بولس لم یكن یھودیا  أرثوذكسیا  (- ٦
وما تلاھا).١: ١٢أن بولس لم تكن لدیھ رؤیا مباشرة أو رؤى روحیة كما كانوا ھم (- ٧

كور:٢مناسبة وھدف الرسالة 
).١٦- ١١: ٧؛ ١٣، ١٢: ٢الكنیسة مع قیادة بولس (الشكران والعرفان لأجل تجاوب - أ

). من الواضح أن زیارتھ الثانیة كانت مؤلمة وغیر ناجحة. المزاج العاطفي المتبدل في ١١- ١: ١٠الإعداد لزیارة بولس الثالثة (- ب
نیسة كورنثوس وقد واضحة. أكد البعض أن سبب ذلك ھو نتیجة الرسائل العدیدة التي أرسلھا بولس إلى ك١٣- ١٠الأصحاحات 

كور. ربما یكون الواقع ھو أن یكون بولس قد كتب ھذه الرسائل بعد أن سمع عن نشوء معارضة داخل الشركة ٢ُ َّ      ض م ت إلى 
الكورنثیة. إنھا إضافة عاطفیة.

) الذین كانوا قد رفضوا:١٢- ١٠دحض المعلمین المتجولین الیھود الكذبة (- ت
شخص بولس- ١
دوافع بولس - ٢
سلطة بولس- ٣
لوب بولسأس- ٤
رسالة الإنجیل كمل نقلھا بولس- ٥

وحدات أدبیة محتملة:
وضع خطوط عریضة لھذا السفر أمر في غایة الصعوبة بسبب.- أ

تقلب المزاج- ١
تنوع المواضیع- ٢
)٤: ٧أو ١: ٧- ١٤: ٢الاستطرادات المطولة (- ٣
معرفتنا المحدودة بالوضع المحلي- ٤

واضحة للمواضیع:ولكن، من الواضح أن ھناك ثلاثة تقسیمات رئیسیة - ب
(ھناك استطراد رئیسي یتعلق ٧- ١بولس یجیب على رسالة تیموثاوس ویتكلم عن مخططات سفره، الأصحاحات - ١

)٤: ٧أو ١: ٧- ١٤: ٢بخدمة بولس الرسولیة، 
٩- ٨تشجیع بولس على إكمال المساھمات المالیة لأجل كنیسة أورشلیم، الأصحاحات - ٢
.١٣- ١٠ت دفاع بولس عن قیادتھ، الأصحاحا- ٣

حلقة القراءة الأولى (انظر مقدمة التفسیر):
َ        ّ                                   ّ                                                یجب  على كل  واحد من ا أن یسلك  في الن ور الذي لدیھ. لك أنت، والكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في التفسیر. یجب ألا تتخلى         ّ         ّ عن ُ      

ّ        ھذا وتت كل على مفس ر آخر.           ّ
ّ                     الموضوع المركزي المحوري من كل السفر وعب ر عنھ بكلماتك الخاصة.ٍ            اقرأ السفر الكتابي بأكملھ بجلسة  واحدة. حدد 

موضوع السفر بأكملھ.- ١
النوع الأدبي في السفر.- ٢
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حلقة القراءة الثانیة (من "دلیل إلى قراءة جیدة للكتاب المقدس"):
َ                    ّ  یجب  على كل   واحد  من ا أن یسلك  في الن ور الذي لدیھ. لك  أنت، والكتاب المقد س،                ّ        َ         ّ    ٍ     ِ ّ یة في الت فسیر. یجب ألا تتخلى عن ُ       ّ         ّ                      والروح القدس الأولو 

ٍ       ھذا وتت كل على مفس  ر  آخر.  ِ ّ          ّ
اقرأ السفر الكتابي بأكملھ مرة ثانیة في جلسة واحدة. ضع خطوط عریضة للمواضیع الرئیسیة وعبر عن الموضوع بجملة واحدة.

موضوع الوحدة الأدبیة الأولى.- ١
الثانیة.موضوع الوحدة الأدبیة - ٢
موضوع الوحدة الأدبیة الثالثة.- ٣
موضوع الوحدة الأدبیة الرابعة.- ٤
الخ.- ٥
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١كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
سلام وشكرسلام وحمدتحیة وتشجیع_______

١١- ١: ١١١- ١: ١١١- ١: ٢١- ١: ١

- عودة إلى الأحداث السابقة ّ          بولس یغی ر خطة سفرهالمسیح فیھ النعم والآمینإلھ كل تعزیة
ّ               لماذا غی ر بولس خطة سفره

٢٤- ١٢: ٢٤١- ١٢: ٢٤١- ١٢: ١١١- ٣: ١

تغییر بولس لخططھ
٢٤- ١٢: ١

حلقة القراءة الثالثة:
مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ِ    الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل ع ٍ       لى مفس ر  آخر. ّ                              ّ                 ّ            ّ ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ    تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقر ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ ٍ                      ة  لھا موضوع واحد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
كور، في الفترة التي تلت زیارة بولس إلى مكدونیة مع تیموثاوس، الذي نقل لھ رد الكنیسة ١أشھر من ٧أو ٦كور كتبت بعد حوالي ٢- أ

).١٦- ١١: ٧؛ ١٣- ١٢: ٢على مقترحاتھ (
ً                                                                                       ھذه رسالة شخصیة مكثفة جدا . حالة بولس العاطفیة یمكن رؤیتھا حتى في القواعد (نقص ضمائر الوصل ووجود جمل غیر مكتملة).- ب
ً     لقد تعرض بولس للھجوم من ق بل أقلیة داخل الكنیسة. یبدو أن ھذه الأقلیة كانوا من الجماعة الكورنثیة المحلیة وأیضا  مجمو- ج عة یھود ِ                                                                                  

متجولین. كانت التھم التي اتھموه بھا ھي:
١٢: ١أن بولس كانت لدیھ دوافع غیر صافیة، - ١
وما تلاھا.١٥: ١ً  أن بولس متقلبا ، - ٢
١٠: ١٠ً  أن بولس كان ضعیفا ، - ٣
١٠: ١٠ً  أن بولس كان قبیح المظھر جسدیا ، - ٤
ً  أن بولس لم یكن خطیبا  متفوھا ، - ٥ ١٦: ١١؛ ١٠: ١٠ً       
وما تلاھا.١٣: ١٢وما تلاھا؛ ٧: ١١جل المال، أن بولس كان یكرز من أ- ٦
ً  أن بولس لم یكن رسولا  حقیقیا ، - ٧ ٤: ١٢؛ ١٣، ٥: ١١ً       
ً  أن بولس لم یكن یھودیا  أرثوذكسیا ، - ٨ وما تلاھا٢١: ١١ً          
وما تلاھا.١: ١٢أنھ كانت لدیھم رؤیا مباشرة، وأما بولس فلم تكن لھ ھذه الرؤیا، - ٩

دراسة الكلمات والعبارات 
أ١: ١: میث/فاندایكترجمة س

س  الأ خ  ١" ت یم وث او  یئ ة  الله ، و  س ول  ی س وع  ال م س یح  ب م ش  ، ر  ُ    َ ُ أ ب ول س   ُ  َ   ُ  ِ  َ   ِ   ِ َ   ِ  َ ِ  ِ   ِ  َ  ْ   َ   ُ َ   ُ  ُ  َ    ُ ُ  ُ."

١ ." ُ    أ "ب ول س  . ربما كان معظم الیھود في "الشتات" لدیھم اسمین، اسم عبري واسم یوناني. إن ٩: ١٣ُ      ً                 شاول الطرسوسي د عي أولا  باسم بولس في أع ُ  ُ
) بدأ الآخرون ھنا ینادونھ بھذا ١؟ ربما (١٣فإن والدي شاول یكونان قد أعطیاه ھذا الاسم، فلماذا یظھر اسم "بولس" فجأة في أع كان الأمر كذلك، 

) "بولس" یعني "قلیل أو صغیر أو paulos) بدأ بولس یشیر إلى نفسھ بھذا الاسم بالمعنى "الصغیر" أو "الأقل". الاسم الیوناني (٢الاسم أو (
حت عن أصل اسمھ الیوناني.ضئیل". ھ ِ                         ناك نظریات عدیدة ط ر  ُ

ً                                             قامتھ الجسدیة، یقول التقلید في القرن الثاني أن بولس كان قصیر القامة بدینا ، أصلع الرأس، محني الظھر، وذا حاجبین كثیفین، - ١
.Paul and Theklaً                                 ُ    وربما عینین جاحظتین. ولعل ھذا ھو مصدر الاسم، مشتقا  من سفر غیر قانوني من تسالونیكي ی دعى 

١؛ ٨: ٣؛ أف ٩: ١٥كور ١(انظر ٢- ١: ٩المقاطع التي یدعو بولس نفسھ "الأصغر بین القدیسین" لأنھ اضطھد الكنیسة في أع - ٢
ّ      ). رأى البعض أن ھذه الأقلیة ھي أصل اللقب الذي اختاره لنفسھ، ولكن في فصل كما في غلاطیة، حیث رك ز على ١٥: ١تیم 

).١٠: ١٥؛ ١١: ١٢؛ ٥: ١١كور ٢ً     ھ للاثني عشر في أورشلیم، یصبح ھذا التفسیر غیر محتمل نوعا  ما (استقلالیتھ ومعادلت
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 ." س ول ُ    "ر    ُ . ھذه الكلمة لھا عدة استخدامات ٩: ٤كور ١). انظر الموضوع الخاص على apostellōھذه كلمة یونانیة شائعة تعني "یرسل" (َ
لاھوتیة. 

).٢٠: ٥كور ٢إلى من ھو مدعو ومرسل كممثل رسمي عن شخص آخر، كما نقول في لغتنا "سفیر" (استخدمھا الرابیون للإشارة - ١
). في یوحنا ٤٨: ٩؛ لو ٣٧: ٩؛ مرقس ٢٤: ١٥؛ ٤٠: ١٠ً                                               ً     ِ           غالبا  ما تستخدم الأناجیل ھذه الكلمة مع یسوع كونھ مرسلا  من ق بل الآب (مت - ٢

؛ ٤٢: ١١؛٣٦: ١٠؛ ٤٢: ٨؛ ٢٩: ٧؛ ٥٧، ٤٠، ٣٩، ٣٨، ٢٩: ٦؛ ٣٨، ٣٧، ٣٦، ٣٠، ٢٤: ٥؛ ٣٤: ٤ً        ً        تأخذ الكلمة ثقلا  مسیانیا  (یوحنا 
).٢١: ٢٠؛ ١٨: ١٧). وتستخدم عن یسوع في إرسالھ للمؤمنین (یو ٢١: ٢٠؛ ٢٥، ٢٣، ٢١، ١٨، ٨، ٣: ١٧

استخدمھا العھد الجدید للإشارة إلى التلامیذ.- ٣
)٢٢- ٢١: ١؛ أع ١٣: ٦التلامیذ (لوقا الاثني عشر الأصلیون الذین كانوا الحلقة الداخلیة من .أ

مجموعة خاصة من معاوني الرسل وشركاءھم في الخدمة:.ب
ن اب ا (أع ١( ْ  َ  َ      ) ب ر  َ١٤، ٤: ١٤(
ون ك وس  و ی ون ی اس  (٢( َ   ) أ ن د ر   َ ِ  ُ     َ   ُ ِ   ُ َ  َْKJV ٧: ١٦، یونیا ، رو(

)٩- ٦: ٤كور ١ّ   )أبول س (٣(
)١٩: ١) یعقوب، أخو الرب (غل ٤(
ان س  و تیموثاوس (٥( ل و  َ              ) س  ُ   َ  ْ )٦: ٢تس ١ِ
)٢٣: ٨كور ٢) ربما تیموثاوس (٦(
ود ت س  (فل ٧( َ      ) ربما أ ب ف ر  ُ  ِ   ُ  َْ َ٢٥: ٢(

).١١: ٤؛ أف ٢٩- ٢٨: ١٢كور ١ج. موھبة راھنة في الكنیسة (
: ١(رو یستخدم بولس الاسم كلقب لنفسھ في معظم رسائلھ، كطریقة یؤكد بھا على دعوتھ التي ھي من الله وسلطتھ كممثل عن المسیح - ٤

).١: ١؛ تي ١: ١تیم ٢؛ ١: ١تیم ١؛ ١: ١؛ كول ١: ١؛ أف ١: ١؛ غل ١: ١كور ٢؛ ١: ١كور ١؛ ١

 ." ال م س یح"   ِ   ِ  َ )، والتي كانت تعني "الممسوح". إنھا ٢٣: ١كور ١(انظر الموضوع الخاص على messiahھذا الاسم ھو المرادف للكلمة العبریة ْ
ٍ                                                                                     بل الله لأجل مھمة  معینة". في العھد القدیم كانت ھناك ثلاث مجموعات من القادة الممسوحین: الكھنة، والملوك، ِ تدل على المعنى "المدعو والمھیأ من ق  

).٣- ٢: ١ً     والأنبیاء. یحقق یسوع ھذه المناصب الممسوحة الثلاث جمیعا  (عب 

 ." ی س وع"    َ ). الاسم ٢١: ١ِ                                ل ن لوالدي یسوع عن طریق الملاك (مت ّ                                    ُ الاسم العبري یعني "یھوه یخل ص" أو "یھوه یأتي بالخلاص". ھذا الاسم أ عَ ُ 
، التي تأتي مع لاحقة باسم إلھ العھد، یھوه. إنھ نفس الاسم العبري "یشوع". hosea"یسوع" ینحدر من الكلمة العبریة التي تعني الخلاص، 

ُ                                                     ت قسم المخطوطات الیونانیة من حیث ترتیب ھذه الكلمات إلى:
)KJV،NKJV(الترجمة البسیطة، A،D،G،K،Lیسوع المسیح، - ١
)B،M،P (NASB،NRSV،TEV،NJB،NIV، א،P46المسیح یسوع، - ٢

.٨: ٢كور ١یبدو أنھ لیس ھناك أي مغزى لاھوتي من الترتیب. انظر الموضوع الخاص: أسماء الله، على 

 ." یئ ة  الله ِ   ِ   "ب م ش  َ   ِ  َ . كان بولس على قناعة ١: ١تیم ٢؛ و١: ١؛ كول ١: ١؛ أف ١: ١كور ٢؛ ١: ١كور ١ُ         ھذه العبارة الافتتاحیة نفسھا ت ستخدم في ِ
ً        ). غالبا  ما أكد ١٨- ٩: ٢٦؛ ١٦- ٣: ٢٣؛ ٢٢- ١: ٩ً                                                           بأن الله قد اختاره لیكون رسولا . المعنى الخاص من الدعوة بدأ عند اھتدائھ على طریق دمشق (أع 

).١٣: ٢تس ١؛ ١٣- ٩: ٢كور ١؛ ١٦: ٣تیم ٢أن كتاباتھ فریدة وأنھا من الله (موحى بھا، ، بولس على سلطتھ المعطاة من الله ودعوتھ لیشدد على

 ." س  الأ خ ُ    "ت یم وث او  َ    ُ  ُ  َ   ُ "؛ وھنا یذكر اسم تیموثاوس، والذي ھو على الأرجح شریك في الرسالة وشریك في ١: ١كور ١في ِ  ُ                                                                        ی ذكر الاسم "س وس ت ان یس   ِ  َ  ْ   ُ           ُ
ً                                                               ً                                 أیضا  أن بولس ذكر تیموثاوس لأن ھذه الكنیسة كانت غیر متجاوبة معھ شخصیا  ومتحفظة عندما أرسل رسالتھ الأولى الكتابة أو كاتب. ومن المحتمل 

إلى أھل كورنثوس.

سموضوع خاص:  ُ  ت یم وث او   َ   ُ  ِ
ُ       اسمھ یعني "الذي ی كرم الله".- أ

تقول أن ٢١: ١٦لتفسیر أوریجنس للآیة في ). الترجمة اللاتینیة ١: ١٦ً                                             كان ابنا  لأم یھودیة وأب یوناني وكان یعیش في لسترة (أع - ب
.٤: ٢٠ً                                تیموثاوس كان مواطنا  في دیربي. وربما یكون ذلك من أع 

).١٥- ١٤: ٣؛ ٥: ١تیم ٢ّ                                                             كان قد ترب ى على الإیمان الیھودي (أو الإیمان المسیح) على ید والدتھ وجدتھ (- ت
).٧- ٦: ١٤ولى (أع ً                                  من الواضح أنھ كان مؤمنا  بالمسیح خلال رحلة بولس الكرازیة الأ- ث
َ                                                                        ط لب  إلیھ أن ینضم إلى فریق بولس وسیلا الكرازي في رحلتھ الكرازیة الثانیة (أع - ج )، ومن الواضح أنھ كان علیھ أن یأخذ ٥- ١: ١٦ُ 

).١٤: ٤: ١٨: ١تیم ١مھام یوحنا مرقس. لقد تشدد بالنبوءة (
).٣: ١٦اختتن على ید بولس لكي یعمل مع كل من الیھود والیونانیین (أع - ح
: ١٦رسائل، رو ١٠مرة في ١٧ً      ً                             ُ                                      كان رفیقا  مكرسا  لبولس وصار مندوبھ الرسولي. ی ذكر بالاسم أكثر من أي مساعد آخر لبولس (- خ

).٤: ١؛ تي ٢: ١تیم ٢؛ ٢: ١تیم ١؛ ٥: ١؛ كول ٢٢، ١٩: ٢؛ ١: ١؛ فل ١٠: ١٦؛ ١٧: ٤كور ١؛ ٢١
ً        ). لاحظوا أیضا : "ابني ٤: ١)؛ "ابني الحقیقي بالإیمان المشترك" (تي ٢: ١تیم ١ً                 یدعوه بولس بمحبة قائلا : "ابني الحبیب" (- د

.١٧: ٤كور ١المحبوب والأمین في الرب" في 
).١؛ فل ١: ١من الواضح أنھ كان في روما عندما أطلق سراح بولس من السجن وقد رافقھ في رحلتھ الكرازیة الرابعة (كول - ذ
).١١: ٤ھبة الروحیة الراھنة في الكنائس (أف بمعنى المو٦: ٢تس ١یدعى "رسول" في - ر
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رسالتان من الرسائل الرعویة موجھة إلیھ.- ز
).٢: ١تیم ٢(ولكن بحسب التسلسل الزمني في ٢٣: ١٣ً       یذكر أخیرا  في عب - س

ب١: ١: ترجمة سمیث/فاندایك
، م ع  ال ق د  یس ین  ١" ن ث وس  َ  ب إ ل ى ك ن یس ة  الله  ال ت ي ف ي ك ور    ِ  ِّ  ِ  ْ   َ  َ    َ  ُ   ْ ِ   ُ   ِ   ِ َّ   ِ   ِ  َ  ِ  َ ائ ی ة  ِ َ   یع  أ خ  م ع ین  ال ذ ین  ف ي ج م  َ   ِ َ َ أ ج  َ  ِ   ِ  َ   ِ   َ   ِ َّ    َ   ِ  َ  ْ َ."

ِ    ب "ك ن یس ة ". ١: ١  َ ). إنھا تتألف من كلمتین "خارج" و"مدعو"، ٢: ١كور ١(انظر الموضوع الخاص على ekklesiaه ھي الكلمة الیونانیة ھذَ ِ 
) وبسبب استخدام ٤١، ٣٩، ٢٣: ١٩ستخدام المدني (أع ولذلك فإن الكلمة تدل على المدعوین من الله. الكنیسة الأولى أخذت ھذه الكلمة من الا

). لقد استخدموھا للإشارة إلى أنفسھم كاستمراریة لشعب الله في العھد القدیم. ٤: ٢٠؛ ٣: ١٦السبعینیة لھذه الكلمة للإشارة إلى "جماعة" إسرائیل (عد 
: ١٢؛ ١٥: ٣)، التحقیق لإرسالیة الله العالمیة النطاق (تك ٦: ١رؤ ؛ ٩، ٥: ٢بط ١؛ ١٦: ٦؛ غل ٢٩- ٢٨: ٢لقد صاروا الآن إسرائیل الجدید (رو 

).٦: ٥: ١٩؛ خروج ٣

 ." ن ث وس  َ    "الله  ال ت ي ف ي ك ور   ُ  ْ ِ   ُ ھذه العبارة تعبر عن معنیین متمایزین حول "الكنیسة".ِ   َّ ِ   ِ  
َّ                                                إنھا جسد محلي من المولودین الجدد، من المؤمنین المولودین ثانیة والمعم دین. معظم الأماكن في العھد الجدید التي تظھر فیھا - ١

تعكس ھذا المعنى المحلي.ekklesiaكلمة 
: ١٨ِ           (أول استخدام نادر لھذه الكلمة كان من ق بل یسوع في ١٨: ١٦ً                                           إنھا أیضا  تعبیر عالمي عن جسد المسیح. ھذا نراه في مت - ٢

تستخدم المفرد "كنیسة" للإشارة إلى كل الجماعات المحلیة في الیھودیة، والجلیل والسامرة؛ ٣١: ٩[مرتین])؛ أع ١٧
: ٥؛ ٢١، ١٠: ٣؛ ٢٢: ١س، والتي ھي رسالة دوریة إلى الكنائس في آسیا الصغرى (ً                            وأخیرا  استخدام الكلمة في رسالة أفس

٣٢- ٢٣ .(
ھناك جسد واحد كبیر للمسیح مؤلف من جمیع المؤمنین (البعض أموات الآن، والبعض على قید الحیاة) وھناك تعابیر محلیة عن ذلك 

الجسد العالمي.

م ع ین  ال ذ ی ِ  "م ع  ال ق د  یس ین  أ ج  َّ    َ   ِ  َ  ْ َ   َ   ِ  ِّ  ِ  ْ   َ ائ ی ة ". َ یع  أ خ  َ   ِ َ َ   ن  ف ي ج م  َ  ِ   ِ  َ ھذه التحیة تظھر أن الرسالة كانت موجھة إلى جمھور أوسع من كنیسة واحدة (كما الحال مع َ  ِ  
جمیع رسائل بولس). ربما كانت تفید كرسالة دوریة لكل المنطقة كما كانت رسالة غلاطیة وأفسس.

ولكنھا تركز بشكل فرید على مشاكل كورنثوس.

ال ق د  یس ی"  ِ  ِّ  ِ ْ ." ) مرتبط بكلمة "قدوس" hagiazō). الفعل (١١: ٦ُ ِ                                                ھذه تعني أنھم قد أ عل نوا مقدسین بعمل یسوع من خلال وكالة الروح القدس (َ   ن 
)hagios ،"و"قدیسین" ("المقدسین (hagioiولكن في أماكن أخرى في ٣ ،

العھد الجدید یجب على المؤمنین أن یجاھدوا ساعین إلى "القداسة". 
إنھا مكانة یجب الحصول علیھا. یشجع بولس ھذه الكنیسة المتكبرة المثیرة للمشاكل بأن یدعوھم "قدیسین" رغم إخفاقاتھم وخطایاھم. انظر 

. ٢: ١كور ١الموضوع الخاص: "القدیسون"، على 

١:٢: ترجمة سمیث/فاندایك
ب   ی س وع  ال م س یح  ٢" الر  ن  الله  أ ب ین ا و  س لا م  م  ِ   ِ ن ع م ة  ل ك م  و   َ  ْ   َ  ُ َ  ِ ّ َّ    َ   َ  ِ َ  ِ   َ  ِ   ٌ َ  َ  َ   ْ  ُ َ  ٌ  َ  ْ ِ."

س لا م  م ن  الله ". ٢: ١ َ   ِ   "ن ع م ة  ل ك م  و   ِ   ٌ َ  َ  َ   ْ  ُ َ  ٌ  َ  ْ )، ولكن لیس "نعمة". قام بولس ١: ١؛ یع ٢٦: ٢٣الافتتاحیة التقلیدیة في الرسائل الھلنستیة كانت "تحیات" (أع ِ
).٣: ١؛ غل ١: ١تس ١"، ما یجعلھا مسیحیة بشكل فرید (charis" إلى "chaireinبالتلاعب عبى الكلمات "

). ربما كان بولس یعرف ٣: ١مور ١"، (انظر الموضوع الخاص على shalomیؤكد البعض أن كلمة "سلام" تشیر إلى الكلمة العبریة "
لرسائل الھلنستیة ورسائل العھد الجدید تبدأ بصلاة شكران، ولكن بسبب . معظم ا٢٦- ٢٤: ٦ھذا الدمج من الكلمات من البركة الھارونیة في عد 

).٧- ٣: ١المشاكل بین بولس وھذه الجماعة، فإن صلاة الشكران الافتتاحیة ترفع إلى الله (

 ."ن  الله  أ ب ین ا َ   ِ  َ ِ  َ    "م  - ١؛ ھو ٨: ٦٤لقدیم ھو أبو إسرائیل (أش ). الله في العھد ا٩: ٦ھذه تضع التركیز على العلاقات العائلیة الداخلیة الحمیمة (مت ِ
أن ). بما أن الله شخصي فإن أفضل استعارات تصف علاقتھ مع الأقانیم الأخرى في الثالوث القدوس وشعبھ ھي الكلمات العائلیة الیھودیة. كما١١؛ ٣

.٣: ١كور ١وة الله، على الآب مرتبط بیسوع بطریقة متناظرة، كذلك فإنھ مرتبط مع المؤمنین. انظر الموضوع الخاص: أب
ً                                              "النعمة" و"السلام" كلاھما یأتیان من الآب والابن. الآب ویسوع مرتبطان نحویا  كوحدة واحدة (حرف جر واحد، ولكن مفعولین). ھذه 

). ١٦: ٢؛ ١٢، ٢: ١تس ٢؛ ١١: ٣؛ ١: ١تس ١ُ ّ                                       طریقة شائعة عند ك ت اب العھد الجدید لیؤكدوا ألوھیة المسیح (

  ب   ی س وع  ال م س یح ". َّ "الر   ِ   ِ  َ  ْ   َ  ُ َ  ِ ). ھذه الألقاب الثلاثة ١٠، ٩، ٨، ٧، ٣، ٢ھذه الكلمات ھي جزء من اللقب الأكمل " الرب یسوع المسیح" (الآیات ّ
ً                                    ) جمیعا  لھا مغزى لكل واحدة منھا على انفراد.١٠، ٩، ٨، ٧، ٣، ٢(الآیات 
وح). إنھا تؤكد على لقب یسوع في العھد القدیم على أنھ الموعود من قبل العبریة (الممسMessiah"المسیح" ھي الترجمة الیونانیة لكلمة - ١

الرب/یھوه الذي سیرسل لیؤسس دھر البر الجدید.
، اسم إلھ YHWH). إنھ مركب من اسمین عبریین: "یھوه" ٢١: ١"یسوع" ھو الاسم المعطى للابن في بیت لحم من قبل الملاك (مت - ٢

ً                           نفس الاسم العبري "یشوع". عندما ی ستخدم لوحده فإنھ غالبا  ما یتطابق مع الإنسان، یسوع ). إنھ hoseaالعھد، و"الخلاص" (                       ُ
).١٦، ١٥، ١٣: ٣؛ ١: ٢؛ ٢٥، ١٦: ١الناصري، ابن مریم (مثال، مت 
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ر الیھود ، التي كانت تعني "مالك، زوج، سید، أو رب". صاadonھو ترجمة للكلمة العبریة )KJVفي ١: ١ُ         "الرب" (الذي ی ستخدم في - ٣
یخشون لفظ الاسم المقدس یھوه لئلا یعتبر أنھ استخدام باطل وبھذا ینتھكون أحد الوصایا العشر. كلما كانوا یقرأون الأسفار المقدسة 

. ولذلك فإن الترجمات الإنكلیزیة تستخدم كلمة الرب كلھا بأحرف كبیرة YHWHبالاسم یھوه Adonƻǃəǐكانوا یستبدلون الاسم 
ُ ّ         في الیونانیة) وإطلاقھ على یسوع في العھد الجدید یؤكد ك ت اب العھد kuriosسم یھوه في العھد القدیم. بنقل ھذا اللقب (لتنوب عن الا

الجدید على ألوھیة المسیح ومساواتھ للآب. 

٧-٣: ١: ترجمة سمیث/فاندایك
أ ف ة  ٣" ب  ن ا ی س وع  ال م س یح ، أ ب و الر  ك  الله  أ ب و ر  ِ  م ب ار  َ ْ َّ     ُ َ   ِ   ِ  َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ   ُ َ  ُ   ٌ  َ ی ة ، ُ َ  إ ل ھ  ك ل   ت ع ز  ٍ   و  َ  ِ  ْ َ  ِ ّ  ُ یق ة  ٤َ ِ َ ُ  ي  ال ذ ین  ھ م  ف ي ك ل   ض  یع  أ ن  ن ع ز   ت ى ن س ت ط  یق ت ن ا، ح  ین ا ف ي ك ل   ض  ٍ  ال ذ ي ی ع ز   َ  ِ  ِ ّ  ُ   ِ   ْ  ُ   َ   ِ َّ    َ ِ ّ َ ُ   ْ َ   َ   ِ َ  ْ َ   َّ  َ    َ ِ َ  ِ  ِ ّ  ُ   ِ   َ  ِ ّ َ ُ    ِ َّ

ن  ب ھ ا م ن  الله .  ى ن ح  ی ة  ال ت ي ن ت ع ز  َ   ِ  ب الت ع ز   ِ    َ ِ   ُ  ْ َ   َّ َ َ َ   ِ َّ    ِ َ  ِ  ْ َ  َِ  َ لأ ن ھ  ك م ا ت ك ث ر  آلا م  ال م س یح  ف ین ا، ك ذ ل ك  ٥ِ   َّ    َ  ِ  ِ   ِ  َ  ْ   ُ َ    ُ ُ  ْ َ    َ  َ ی ت ن ا أ ی ضا . َ َّ ُ  ِ  َ ُ َ   َْ   ً  ب ال م س یح  ت ك ث ر  ت ع ز   ْ َ   ُ ُ   ْ َ  ِ   ِ  َ ی ت ك م  ٦ِ ْ  ل  ت ع ز  ْ  ف إ ن  ك ن ا ن ت ض ای ق  ف لأ ج   ُ ِ َ  ِ  ْ َ   ِ  ْ َ َ   ُ َ   َ َ َ   َّ  ُ   ْ  َِ
ل   ى ف لأ ج  ن  أ ی ضا . أ و  ن ت ع ز  ت م ال  ن ف س  الآلا م  ال ت ي ن ت أ ل م  ب ھ ا ن ح  ل  ف ي اح  ك م ، ال ع ام  خ لا ص  ِ  و   ْ َ َ   َّ َ َ َ   ْ َ   ً   َْ   ُ  ْ َ    َ ِ   ُ َّ َ َ َ   ِ َّ    ِ َ    ِ  ْ َ   ِ   َ ِ  ْ    ِ   ِ  ِ  َ  ْ    ُ  ُ ِ َ  َ ك م . َ خ لا ص  ی ت ك م  و  ْ   ت ع ز   ُ ِ َ  َ  َ   ْ  ُ ِ َ  ِ  ْ ین  َ ف  ٧َ . ع ال م  ل ك م  ث اب ت  ن  أ ج  ج اؤ ن ا م  َ  ر    ِ  ِ  َ    ٌ ِ  َ   ْ  ُ  ِ ْ َ   ْ  ِ   َ  ُ   َ َ

ی ة  أ ی ضا   ، ك ذ ل ك  ف ي الت ع ز  ك اء  ف ي الآلا م  ا أ ن ت م  ش ر  ً أ ن ك م  ك م     َْ   ِ َ  ِ  ْ َّ     ِ   َ  َِ  َ    ِ َ     ِ   ُ   َ  َ ُ   ْ ُ  َْ    َ  َ   ْ  ُ َّ َ."

٣: ١ ." ك  ٌ    "م ب ار   َ ً                      دائما  للإشارة إلى البشر وھم ُ      لدینا كلمة "مدیح" المستمدة من ھذه الكلمة الیونانیة. وھذه الكلمة (التي تتوافق مع السبعینیة* ت ستخدم ُ َ 
كور ٢؛ ٥: ٩؛ ٢٥: ١نجد مواربة لاسم الله ("المبارك"). یستخدم بولس الكلمة للدلالة على الآب في رو ٦١: ١٤). في مر ٦٨: ١یباركون الله (لو 

.٣: ١؛ و أف ٣١: ١١؛ ٣: ١

 ." تصف الله بثلاث طرق.١١- ٣ھذا صلاة التسبیح ھذه، الآیات ُ   "الله ،
و أبو یسوعھ- ١
ھو أبو كل الرحمة- ٢
ھو إلھ كل تعزیة- ٣

ھ إلى الله. ّ         الشكل المألوف للرسالة الیونانیة كان صلاة شكران لمتلق ي الرسالة، ولكن في ھذه الرسالة صلاة الشكر توج                                             ّ
ُ                                                                             (الاسم العبري لیسوع)، ی عرف فقط بالرؤیا. ما من مجادلة ناجمة عن حاجة فلسفیة أو تصمیم یمكن أن تعطي ھذا Yeshuaیھوه كأب لیشوع 

ثیر من الناس الذین ً                      ً                                              اللاھوت العقلاني. احذروا من "الأدلة" على الله استنادا  إلى المنطق والعقل بدلا  من الأسفار المقدسة، ولكن ھذه الطریقة تساعد الك
.The Logic of Belief، في كتابھ Elton Truebloodقبلوا الأسفار المقدسة على أنھا الحق. انظر یرفضون أن ی

 ." أ ف ة ِ    "أ ب و الر  ھناك ثلاث كلمات یونانیة مرتبطة بـ "الرأفة" أو "الحنو":َ ُ     َّ ْ َ
١ -eleos) ١٩: ٣٣، والتي ھي اقتباس من خر١٥: ٩؛ رو ١: ٤، تشیر عادة إلى مشاعر الرحمة أو الإشفاق .(
٢ -splanchna ١٢: ٣؛ كول ١: ٢، التي تشیر إلى الموضع الجسدي المفترض للمشاعر أو الرحمة في الأحشاء السفلى (فل.(

٤ -oiktirmos) ١: ١٢؛ رو ٦- ٤، ٣: ١، یشعر أو یعبر عن إحساس بالرحمة نحو وضع أحدھم.(
رحمة الله ونعمتھ اللتان لا تتبدلان.- ا ھو رجاؤنا العظیمھذه الكلمة تصف حنان الله ومشاعره نحو البشریة الساقطة. ھذ

ً                                        ً                           غالبا  ما یستخدم العھد الجدید كلمة "الآب" مضافا  إلى اسم مجرور لیصف الألوھة:
)٣: ١كور ٢أبو الرأفة (- ١
)٨: ٢كور ١؛ ٢: ٧(أع ١٧: ١أبو المجد، أف - ٢
)٦: ٤أبو الجمیع (أف - ٣
)٦: ٢٢؛ رؤ ٩: ١٢أبو الأرواح (عب - ٤
)١٧: ١النور (یع أبو - ٥
ً      ً                                        وأیضا  وأیضا  في كتابات بولس، "أبو ربنا یسوع المسیح".- ٦

 ." ی ة ٍ    "ت ع ز  َ  ِ  ْ ً    . إنھا الكلمة الأساسیة خلال كل المقطع، وأیضا  في ١١- ٣مرات في الآیات ١٠، بأشكالھا المختلفة، تستخدم paraklētosھذه الكلمة َ
ٍ                         ي "ینادي على". وغالبا  ما كانت تستخدم بمعنى قضائي للإشارة إلى محام  یقدم المعونة القانونیة مرة. الكلمة تعن٢٥ُ      ، حیث ت ستخدم ٩- ١الأصحاحات                                            ً

والتعزیة والإرشاد.
: ١٤، تستخدم للإشارة إلى الروح القدس في یو paraklētosفي ھذا السیاق تستخدم بمعنى التشجیع والمواساة. ھناك كلمة ذات صلة، 

. في ھذا السیاق تستخدم مع الآب.١: ٢یو ١ى یسوع في ؛ وإل٧: ١٦؛ ٢٦: ١٥؛ ٢٦، ١٦
:parakaleōصیغة الفعل من  ٍ تستخدم بعدة معان 

السبعینیة:- ١
٢٨: ٣أ. یحض، تث 

)٢: ٦١؛ ٣: ٥١؛ ١٣: ٤٩؛ ١: ٤٠(بمعنى مسیاني؛ أش ٥٠: ١١٩؛ مز ٣٥: ٣٧؛ ٦٧: ٢٤ب. یعزي، تك 
١٤: ١٣٥؛ مز ١٨: ٢؛ قض ٣٦: ٣٢ج. یرأف، تث 

٤: ٣٥یواسي، أش د. 
١٣: ١٥ه. ینادي، خروج 

كتابات بولس إلى كورنثوس- ٢
١: ١٠؛ ٦، ٤: ٨؛ ١: ٦؛ ٢٠: ٥؛ ٨: ٢كور ٢؛ ١٦- ١٥: ١٦؛ ٣١- ٣٠: ١٤؛ ١٦: ٤؛ ١٠: ١كور ١أ. یحض، 

١١: ١٣؛ ١٣، ٧، ٦: ٧؛ ٧: ٢؛ ٦، ٤: ١كور ٢ب. یعزي، یشجع، 
١٣: ٤كور ١ج. یرأف، یواسي، 

١٨: ١٢؛ ٥: ٩كور ٢؛ ١٢: ١٦كور ١الله، یطلب، د. یلتمس، یتوسل إلى 
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یق ة ". ٤: ١ ي  ال ذ ین  ھ م  ف ي ك ل   ض  یع  أ ن  ن ع ز   ٍ    "ح ت ى ن س ت ط  َ  ِ  ِ ّ ُ   ِ   ْ  ُ   َ   ِ َّ    َ ِ ّ َ ُ   ْ َ   َ   ِ َ  ْ ) لكي یعزوا ١ھناك سببان یذكران في ھذا السیاق یفسران سبب معاناة المسیحیین: (َ َّ   َ
. یعیش المؤمنون في عالم ساقط. الأشیاء السیئة تحدث؛ بعضھا لا یفھم سببھ، ٩) لكي نحفظ من الاتكال على أنفسنا، الآیة٢و (٤الآخرین، الآیة 

- ٢٨: ٨ً                                                    والبعض الآخر بسبب الشر الشخصي، ولكن یمكن أن یستخدمھا الله جمیعا  (لا تكون مرسلة، بل مسموح بھا) لأجل نضجنا وخدمتنا (رو 
.The Goodness of God، في كتابھ John W. Wenham). انظر ٢٩

ً       )، تعني أتیمولوجیا  "یعصر أو یسحق" (كما یحدث مع الكرمة أو سحق القمح لیصیر طحینا ) ولكن thlipsisكلمة، الضیقة/البلوى، (                                                             ً
.٥: ٧؛ ٨: ٤). انظر ٢٨: ١١؛ ٤: ٢) أو العاطفي (٦: ١ً                             صارت تستخدم مجازیا  لأجل الإشارة إلى الأذى الجسدي (
ا السفر أن نعرف إلى من یشیر بولس باستخدامھ ضمائر الجمع المتكلم. یمكن أن یشیر إلى ً      تعلیق شخصي مختصر. من الصعب جدا  في ھذ

ً      ) جمیع المؤمنین. وحده السیاق یمكن أن یحدد وأحیانا  یكون ٤) إلى نفسھ والرسل الآخرین؛ أو (٣) لنفسھ وفریقھ الكرازي؛ (٢) نفسھ لوحده؛ (١(
ً غامضا .

الضیقةموضوع خاص: 
) واستخدام یوحنا لھا.thlipsisً                               لاھوتیا  بین استخدام بولس لھذه الكلمة (لا بد من التمییز

استخدام بولس (الذي یعكس استخدام یسوع لھا)- أ
مشاكل، معاناة، شر في عالم ساقط- ١

٢١: ١٣أ. مت 
٣: ٥ب. رو 

٢٨: ٧كور ١ج. 
٤: ٧كور ٢د. 

١٣: ٣ھـ. أف 
مشاكل، معاناة، شر یسببھا غیر المؤمنین- ٢

١٢: ١٢؛ ٣٥: ٨؛٣: ٥أ. رو 
١٣، ٢: ٨؛ ٤: ٧؛ ٤: ٦؛ ٨، ٤: ١كور ٢ب. 

١٣: ٣ج. أف 
١٤: ٤د. في 

٦: ١تس ١ھـ. 
٤: ١تس ٢و. 
مشاكل، معاناة، وشر نھایة الزمان- ٣

٢٩، ٢١: ٢٤أ. مت 
٢٤، ١٩: ١٣ب. مر 

٩- ٦: ١تس ٢ج. 
استخدام یوحنا:- ب
ھي ما یفعلھ غیر المؤمنین Thlipsis(الغضب) في سفر الرؤیا. thumosأو ‘orgوthlipsisیمیز یوحنا بوضوح بین الكلمات - ١
ھي ما یفعلھ الله بغیر المؤمنین.thumosو ‘orgللمؤمنین و
١٤: ٧؛ ٢٢، ١٠- ٩: ٢؛ ٩: ١رؤ - thlipsisأ. 

١٥: ١٩؛ ١٩: ١٦؛ ١٨: ١١؛ ١٧- ١٦: ٦رؤ –‘orgب. 
٣: ١٨؛ ١: ١٦؛ ٧، ١: ١٥؛ ١٩، ١٠، ٨: ١٤؛ ١٢: ١٢رؤ –thumosج. 

.٣٣: ١٦یو - ً                                                             یستخدم یوحنا أیضا  الكلمة في إنجیلھ لیعكس مشاكل یواجھھا المؤمنون في كل دھر وعصر- ٢

ِ   ِ  ِ  َ    "ت ك ث ر  آلا م  ال م س یح  ف ین ا". ٥: ١  َ  ْ   ُ َ    ُ ُ   ْ إلى معاناة المؤمنین. ٧و٦) وفي الآیات ١٥: ٢٢لو ٩تستخدم ھنا للإشارة إلى آلام المسیح athēmaالكلمة الیونانیة َ
.٤) في الآیة thlipsisیستخدم بولس كلمة مختلفة لأجل بلوى ومعاناة فریقھ الإرسالي (
). كما نشاركھ في موتھ وقیامتھ، ٢٤: ١؛ كول ١٠: ٣؛ فل ١٧: ٨؛ رو ١١- ١٠: ٤یذكر بولس أن المؤمنین ھم شركاء في آلام المسیح (

: ٣؛ ٢٩: ١؛ فل ١٧: ٦؛ غل ١٧: ٨؛ ٤- ٣: ٥؛ رو ٢٢: ١٤ً        . فكرة اللم المسیحي یتم الحدث عنھ غالبا  في (أع ً                      كذلك أیضا ، نشاركھ آلامھ واضطھاده
). ھذا أمر اعتیادي یمر بھ ١٩- ١٢: ٤؛ ١٤: ٣؛ ٢٣- ١٩: ٢بط ١؛ ٤- ١: ١؛ یع ١٣: ١٣؛ عب ١٢: ٣تیم ٢؛ ٤- ٣: ٣تس ١؛ ٢٤: ١؛ كول ١٠

كور.٢ي جمیع المسیحیین. یبدو أن ھذا موضوع موحد ف
ً كفاءة المسیح أیضا  وافرة. نعم. المؤمنون سیعانون في عالم ساقط لكونھم مسیحیین، ولكن إلھنا سوف یزودھم بكل ما یحتاجون إلیھ، جسدیا                                                                                                              ً

ً                                                                          ً  وعاطفیا  وروحیا، من خلال المسیح. موت المسیح وقیامتھ لیست فقط لأجل السماء بل الآن أیضا . 

 ." ُ    "ت ك ث ر  ُ  ْ كور یمكن إیضاحھ بأمثلة تتبدى في استخدامھ لكلمة "كثرة أو كثیرة أو وافرة".٢بي في أسلوب بولس الأدَ
١ .perissos)  ١: ٩؛ ٧: ٢ً      ً  ، أیضا  وأیضا(
٢ .perissoterōs) ١٣: ٧؛ ٤: ٢، أكبر بكثیر(
٣ .perisseuō) ٨: ٩؛ ٢: ٨؛ ١٥: ٤؛ ٩: ٣؛ ٥: ١، أكثر فأكثر(
٤ .perisseauma) ١٣،١٤: ٨، أكثر من كافیة(
٥ .perisseia) ١٥: ١٠؛ ٢: ٨، فائقة الوفرة(

.٧: ٢عندما نأتي إلى ما فعلھ الله في المؤمنین من خلال المسیح، فإننا نجد أنھ "فائق الوفرة"، و"فوق كل قیاس". انظر التعلیق الكامل على 



٢٣٢

٦: ١ ." ... أ و  ْ    "إ ن  َ      ْ اتان جملتان شرطیتان درجة أولى. في ھذا العالم الساقط القادة المسیحیون سیصابون بضیقة، ولكن ھذا یؤمن غنى في العون ھِ
). ٧والخلاص لأولئك الذین یسمعون. اللم والمعاناة لھا ھدف إلھي مقدس (الآیة 

 ." ك م خ لا ص  ی ت ك م  و  ل  ت ع ز  ُ    "لأ ج   ُ ِ َ  َ  َ   ْ  ُ ِ َ  ِ  ْ َ   ِ  ْ ، التي تعني التحریر sosōص، یبدو أن ھذا یتبع المعنى في العھد القدیم للكلمة، بما أن التعزیة مرتبطة بالخلاَ
).٢٠: ٥؛ یع ٥٦: ٦؛ مر ٢٢: ٩الجسدي (مت 

) paraklēseōsً                          . السبب الأكثر وضوحا  لذلك ھو أن كلمة "تعزیة" (٧- ٦ھناك عدة تغایرات في المخطوطات الیونانیة الامتعلقة بالآیات 
ً                                                      ً ب، حیث النص المدخل یبقى خارجا . مع الحذف، كلمات أخرى یضیفھا الكتبة لتجعل النص مفھوما .٦علیھم مع نفس الفعل من أ تختلط ٦في الآیة 

 ." ت م ال ِ    "اح    َ ). في كتابات بولس تدل على ٧: ٥٠؛ ١٣: ١٧؛ ٨: ١٤ُ                                      ھذه الكلمة في السبعینیة كانت ت ستخدم للدلالة على الرجاء أو الترقب (إر ْ ِ
ي ثابت وفعال" والذي ینتج فقط عن معاناة سببھا الإنجیل: لكونك آمنت، ولكونك عشت، ولكونك أعلنت. ھناك ترابط في كتابات معنى "صبر طوع

).١١: ٦تیم ١؛ ٣: ١تس 1؛ ٥- ٤: ١٥؛ ٢٥: ٨؛ ٥- ٣: ٥) و"التحمل بمثابرة" (رو ٦بولس بین "الرجاء" (الآیة 

ً                        َ               كما فعل یسوع، فإنھم أیضا  یتشاركون تعزیة الله، وأیضا  كما فعل یسوع. كما أن المؤمنین یتشاركون الاضطھادات، . ٧: ١
رجاء بولس بالنسبة لھؤلاء كان:

َ  ِ  "ث اب ت":ســمیـث/فـانـدایــك
ید ":كتـــاب الحیـــــــــاة ط  ِ   ٌ "و  َ
َ  ِ  "ث اب ت":العربیة المشــتركة
َ  ِ  "ث اب ت":الترجمة الیسوعیة

.٢١: ١كور ٢و٨: ١كور ١) المستخدمة في bebaiosھذه ھي الكلمة نفسھا (

ثابتموضوع خاص: 
، ولھا ثلاث دلالات:bebaiosھذه ھي الكلمة الیونانیة 

).١٩، ١٠: ١بط ٢؛ ١٩: ٦؛ ١٤، ٦: ٣؛ ٢٠: ٢؛ عب ٧: ١كور ٢؛ ١٦: ٤ما ھو أكید، ویقیني، أو یمكن الوثوق بھ (رو - ١
Greek-English، في كتابھما NidaوLouw، ٢:٢؛ عب ٨: ١٥العملیة التي یتم فیھا إظھار أو تأسیس الموثوقیة (رو - ٢

Lexicon of the New Testament ٦٧٠، ٣٧٧، ٣٤٠، الصفحات ١، المجلد.(
Moulton and Milligan،The Vocabulary of the Greekفي البردیة صارت كلمة تقنیة تشیر إلى الموثوقیة القانونیة (- ٣

nt ١٠٨- ١٠٧، الصفحات.(

١١-٨: ١: ترجمة سمیث/فاندایك
ی ا، أ ن ن ا٨" یق ت ن ا ال ت ي أ ص اب ت ن ا ف ي أ س  ھ ة  ض  ن  ج  ة  م  و  خ  ھ ل وا أ ی ھ ا الإ  ید  أ ن  ت ج  ِ  َّ    َ َّ َ ف إ ن ن ا لا  ن ر  َ   ِ   َ ْ َ   َ َ   ِ َّ    َ ِ َ  ِ   ِ  َ  ِ   ْ  ِ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ    ُ  َ  ْ َ   ْ َ  ُ   ِ ت ى أ ی س ن اَِ  َّ َ   َ  ُ ق  الط اق ة ، ح  د ا  ف و  ْ  َ ت ث ق ل ن ا ج  ِ َ   َّ  َ    ِ َ  َّ     َ  ْ َ  ً ّ  ِ   َ  َّْ َ ن  ال ح ی اة  أ ی ضا . َ  ِ   َْ   ً  م   َ  َ  ْ   َ ْ  ل ك ن  ٩ِ  ِ َ

ن ا ب ل  ع ل ى الله  ال ذ ي ی ق   ل ین  ع ل ى أ ن ف س  ، ل ك ي  لا  ن ك ون  م ت ك  ت  ِ    ُ ِ ك ان  ل ن ا ف ي أ ن ف س ن ا ح ك م  ال م و  َّ   ِ   َ  َ   ْ َ   َ  ِ ُ  َْ   َ  َ   َ   ِ ِ َّ  ُ   َ   ُ َ  َ   ْ  َ  ِ   ِ  ْ  َ  ْ   ُ  ْ  ُ   َ  ِ ُ  َْ   ِ   َ َ   َ  َ ، ات  َ   یم  الأ م و    َ  ْ ي. ٱ١٠ُ   َ ھ و  ی ن ج   ث ل  ھ ذ ا، و  ت  م  ن  م و  ان ا م  ّ ِ   ل ذ ي ن ج  َ ُ   َ ُ  َ    َ  َ   ِ ْ  ِ   ٍ  ْ  َ   ْ  ِ   َ  َّ َ    ِ َّ
ج   َ  َ ال ذ ي ل ن ا ر    َ َ    ِ ا ب ع د . َّ ي أ ی ضا  ف یم  ْ  ُ  اء  ف یھ  أ ن ھ  س ی ن ج   َ    َ  ِ  ً   َْ   ِ ّ َ ُ  َ  ُ َّ َ   ِ ، ع ل ى م  ١١ٌ  ِ  ین  ن  أ ش خ اص  ك ث یر  ل ن ا م  ل ن ا، ل ك ي  ی ؤ د ى ش ك ر  لأ ج  أ ن ت م  أ ی ضا  م س اع د ون  ب الص لا ة  لأ ج  َ  َ   َ و     َ   ِ  ِ  َ  ٍ   َ  ْ َ   ْ  ِ   َ  ِ ْ َ   ٌ  ْ  ُ   َّ  َ ُ   ْ  َ  ِ   َ  ِ ْ َ   ِ َ َّ   ِ   َ  ُ  ِ   َ  ُ  ً   َْ   ْ ا َ َْ  ُ

ین   اس ط ة  ك ث یر  ھ ب  ل ن ا ب و  ِ   َ و   ِ  َ   ِ  َ  ِ   َ ِ   َ َ   َ  ِ ُ."

ة ". ٨: ١ و  خ  ھ ل وا أ ی ھ ا الإ  ید  أ ن  ت ج  َ  ُ   "إ ن ن ا لا  ن ر   ْ  ِ     َ ُّ َ    ُ  َ  ْ َ   ْ َ  ُ   ِ كور ١؛ ٢٥: ١١؛ ١٣: ١ً                                       یستخدم بولس ھذه العبارة غالبا  لیستھل إما معلومات جدیدة أو خاتمة (رو ِ َّ َ   َ  ُ
).١٣: ٤تس ١؛ ٨: ١كور ٢؛ ١: ١٢؛ ١: ١٠

  ی ا، أ یق ت ن ا ال تي أ ص اب ت ن ا ف ي أ س  ھ ة  ض  ن  ج  ِ  َّ    َ "م  َ   ِ   َ ْ َ   َ َ    َّ    َ ِ َ  ِ   ِ  َ  ِ   ْ ق  الط اق ة ". ِ د ا ف و  ً                                                      لیس معروفا  بشكل مؤكد ما یرمي إلیھ بولس بھذه العبارة المكثفة ھنا.ن ن ا ت ث ق ل ن ا ج 
٤١- ٢٣: ٩ّ                   الاستھتار والاضطراب الذي سب بھ دیمتریوس في أع ذ- ١
٣٢: ١٥كور ١في أفسس، محاربةوحوش متوحشة- ٢
).١٠- ٩سجن، ربما مع حكم إعدام (الآیة - ٣
المرض الجسدينوع من- ٤

) ومن الواضح أن كنیسة كورنثوس كانت قد سمعت بذلك لأن بولس ١٠- ٨ً                                                      أیا  كان ذلك، فقد كانت خبرة حیاة أو موت بالنسبة إلى بولس (
ف عنھا.  ّ        لا یشعر بالحاجة لأن یعر 

.١: ٢كور ١، على HUPER)، انظر الموضوع الخاص : استخدام بولس للتراكیب التي تحوي huperbolēً   بالنسبة إلى "جدا " (

ت ". ٩: ١ ِ    "ك ان  ل ن ا ف ي أ ن ف س ن ا ح ك م  ال م و   ْ  َ  ْ   ُ  ْ  ُ   َ  ِ ُ  َْ   ِ   َ َ   َ ً                                                                                 ھذا قول غریب. أولا ، كلمة "حكم" تستخدم فقط في كل الكتابات الیونانیة القدیمة، وفیما بعد فقط تعني حكم َ 
قضائي، بل إلى إحساس شخصي بموتھ الوشیك. وھذا ). لا یبدو أن بولس یشیر إلى مرسوم٦: ١٠: Antiquities١٤، یوسیفوسالإعدام أو الموت. (

ً                           اضطره ورفاقھ إلى أن یتكلوا كلیا  على معونة الله ورأفتھ وقدرتھ.
الفعل ھو تام إشاري مبني للمعلوم. البعض رأى في ھذا طریقة للإشارة إلى مرض كان یواجھ بولس ورفاقھ في العمل الكرازي، والذي 

.١٣: ٢مكن تفسیره كماضي ناقص، نفس الصیغة كما في نجمت عنھ نتائج مستمرة. ولكن ی
ً             ھذا كلھ یضاف لیجعل العبارة غامضة ولھا تفاسیر كثیرة مختلفة. رغم أن الظروف الجسدیة لبولس غیر معروفة تماما ، فإن المعنى 

یح. الألم یساعد المؤمنین على أن یتكلوا بشكل أفضل وأكمل على الله، في المس- الروحي عند بولس واضح



٢٣٣

 ."ن ا ل ین  ع ل ى أ ن ف س  ِ  َ    "لا  ن ك ون  م ت ك  ُ  َْ   َ  َ   َ   ِ ِ َّ  ُ   َ تعبر عن الھدف الأول من الألم المسیحي، ھذه الآیة تعبر عن الھدف الثاني. ھذه الحقیقة نفسھا ٤كما أن الآیة َ  َ ُ 
مع الإیمان یحرر قدرة الله.). في العالم الروحي، إن الضعف البشري المترافق ٩- ٧: ١٢یمكن أن نراھا في عبارة بولس "شوكة في الجسد" (

 ." ات  َ    "ع ل ى الله  ال ذ ي ی ق یم  الأ م و    َ  ْ َ    ُ   ِ ُ    ِ ھل یفكر بولس:َ َ   ِ   َّ
)٣٧- ٣٢: ٤مل ٢؛ ٢٢- ١٧: ١٧مل ١بأمثلة من العھد القدیم عن أناس أعادھم الله إلى الحیاة الجسدیة (- ١
)٧: ٥مل ٢؛ ٦: ٢صم ١؛ ٣٩: ٣٢بأقوال أو تصاریح لاھوتیة من العھد القدیم (تث - ٢
١٥كور ١بنقاشھ عن القیامة في - ٣

اء  ف یھ ". ١٠: ١ ج  ِ    "ال ذ ي ل ن ا ر   ِ   ٌ   َ  َ   َ َ    ِ ً            ١٠: ٤تیم ١؛ ٩الضمیر یشیر إلى الله الآب (الآیة َّ
)، مثل:٣: ١

)٣: ١("أبو الرأفة" - ١
)٣: ١"إلھ كل تعزیة" (- ٢
).٣: ١"إلى ذاك القادر" (- ٣

). ١٧: ٦؛ ٥: ٥تیم ١؛ ١٩: ١٥كور ١الفعل تام إشاري مبني للمعلوم، ما یدل على فعل ماض اكتمل وما تزال لھ نتائج وآثار قائمة (

 ."ان ا یم للتحریر الجسدي، والاجتماعي، والعاطفي، والروحي.. ھذا یتبع معنى العھد القد١٠ھذه الكلمة تستخدم ثلاث مرات في الآیة َ َّ  َ    "ن ج 
تیم ٢؛ ٢: ٣تس ٢؛ ١٠: ١تس ١؛ ١٣: ١؛ كول ١٠: ١كور ٢؛ ٣١: ١٥؛ ٢٦: ١١؛ ٢٤: ٧استخدم بولس ھذه الكلمة عدة مرات (رو 

). ١٠- ٨ً                              ). لقد كان یعتقد حقا  أنھ كان سیموت في أفسس (الآیات ١٨- ١٧: ٤؛١١: ٣


ث ل  ھذ ا":یــكســمیـث/فـانـدا ت  م  ن  م و  ِ    َ  "م  ْ  ِ   ٍ  ْ  َ   ْ ِ

ت  الش ن یع ":كتـــاب الحیـــــــــاة ن  ھ ذ ا ال م و  ِ     َّ ِ  ِ "م   ْ  َ  ْ   َ  َ   ْ ِ
ن  ھذا الموت ":العربیة المشــتركة ِ  "م            ْ ِ
ثال  ھذا الم وت ":الترجمة الیسوعیة ن أ م  ِ  "م    َ         ِ    ْ َ   ِ

والترجمة MS P46) والجمع من (A،B،C،D،F،G، אھناك تغایر بین المخطوطات بین المفرد "موت عظیم" (المخطوطات 
) ھو TEVً                                                                                                   السریانیة، وأیضا  النص الیوناني الذي استخدمھ أوریجنس، وباسیلیوس، والذھبي الفم، وثیودوریت، وجیروم، وأوغسطین). الجمع (

UBS4. ٢٩- ٢٣: ١١؛ ١٠- ٣: ٦؛ ١٢- ٨: ٤ً       ً                                                                 ً        ً   الأكثر قدما  وغرابة . ھذه الجمع یمكن أن نراه في قائمة بولس للمشاكل التي واجھھا داخلیا  وخارجیا  في

یعطي الجمع نسبة أرجحیة متوسطة.

١: ١
ل ن ا":ســمیـث/فـانـدایــك ْ ِ  َ  "م س اع د ون  ب الص لا ة  لأ ج  َ   ِ َ َّ   ِ   َ  ُ  ِ   َ ُ
ل ن ا":كتـــاب الحیـــــــــاة ْ ِ  َ  "ع ل ى أ ن  ت س اع د ون ا أ ن ت م  ب الص لا ة  لأ ج  َ   ِ َ َّ   ِ   ْ ُ  َْ   َ  ُ  ِ   َ ُ   ْ َ   َ َ
ُ   أنت م ب صل وات ك م"ُ     َ   "ست عینون نا :العربیة المشــتركة ِ   َ  ِ   ُ
ِ   َ   "إ ذا ساھ مت م أ نت م أ یض ا في الد عاء  ل نا":الترجمة الیسوعیة   ُّ         ً  َ   ُ  َ   ُ   َ      ِ

، المجلد The Expositor’s Bible Commentaryفي كتابھ Murry J. Harrisیعتقد عدد من الدارسین أن ھذه التركیبة النحویة (
ّ                        ). إن كان المؤمنون لا یصل ون، فإن الله القدیر المطلق ١١٥أ، ص. ٣٢، المجلد The Anchor Bible) تستخدم بمعنى شرطي (٣٢٢، ص. ١٠

). كان بولس یشعر بأن صلوات المسیحیین ٢٠- ١٨: ٦). یظھر ھذه منافع الصلاة التشفعیة (أف ٢: ٤ً                          السیادة نوعا  ما قد اختار ألا یتصرف (یع 
ِ          ت في حمایتھ وتحریره. تحریر الله لبولس سیتم الإقرار بھ وتعظیمھ من ق بل كثیرین المرتبطة مع سماحة الله ھي ما أنقذه من الموت وقد استمر

سیتباركون بخدمة بولس الراھنة.

 ." َ   ٍ   "أ ش خ اص   ْ ؛ ١٨، ١٣[مرتین]، ٧: ٣؛ ١٠: ٢كور (٢). یستخدم بولس ھذه الكلمة في معظم الأحیان في prosōponً        ھذه تعني حرفیا  "وجھ" (َ
ً        ). قد تكون تلمیحا  إلى الحالة الجسدیة المعیاریة في الصلاة الیھودیة عندما یكون الرأس مرفوعا ، والتي ٢٠: ١١؛ ٧، ١: ١٠؛ ٢٤: ٨؛ ١٢: ٥؛ ٦: ٤                                                                        ً

ً تلائم ھذا السیاق تماما .
كور:٢ٍ    یستخدم بولس ھذه الكلمة بعدة معان  في 

٦: ٤؛ ١٠: ٢؛ ١١: ١لأجل الأشخاص، - ١
٢٠: ١١؛ ٧، ١: ١٠؛١٨، ١٣(مرتین)، ٧: ٣لوجھ شخص، - ٢
٢٤: ٨استعارة عما في الواجھة بمعنى "أمام" (المكان، ولیس الزمان)، - ٣
١٢: ٥)، NRSVاستعارة إلى المظھر الخارجي (- ٤

١٤- ١٢: ١: ترجمة سمیث/فاندایك
إ خ لا ص  الله ،١٢" ن ا أ ن ن ا ف ي ب س اط ة  و  یر  ن ا ھ و  ھ ذ ا: ش ھ اد ة  ض م  ر  ْ  َ ِ  ِ لأ ن  ف خ  ِ  َ   ٍ  َ   َ َ   ِ   َ َّ َ   َ  ِ   ِ  َ  ُ َ   َ  َ    َ  َ   َ  ُ   َ  َ  ْ ی م ا م ن  َ َّ  َ لا  س  ، و  ف ن ا ف ي ال ع ال م  ك م ة  ج س د ی ة  ب ل  ف ي ن ع م ة  الله ، ت ص ر  ْ  لا  ف ي ح   ِ    َ َّ  ِ  َ  َ    ِ َ  َ  ْ   ِ   َ  ْ َّ  َ َ   ِ   ِ  َ  ْ ِ   ِ   ْ َ   ٍ َّ  ِ  َ  َ   ٍ  َ  ْ  ِ   ِ  َ

و ك م .  ْ   ن ح   ُ  ِ  ْ ف  ١٣َ ج و أ ن ك م  س ت ع ر  أ ن ا أ ر  . و  ف ون  أ ون  أ و  ت ع ر  ا ت ق ر  ى م  ء  آخ ر  س و  ِ  ُ ف إ ن ن ا لا  ن ك ت ب  إ ل ی ك م  ب ش ي   ْ َ  َ   ْ  ُ َّ َ    ُ  ْ َ   َ َ  َ    َ  ُ  ِ  ْ َ   ْ َ   َ  ُ   َ  ْ َ    َ    َ  ِ   َ  َ    ٍ  ْ  َ ِ   ْ  ُ  َْ ِ   ُ ُ  ْ ً  ن  ھ ای ة  أ ی ضا ، َ  ِ َ    ون  إ ل ى الَِ  َّ َ   َ  َ    َْ   ِ َ   َ ف ت م ون ا أ ی ضا  ١٤ِّ ُ   َ   َْ   ً ك م ا ع ر  ُ  ْ  َ  َ    َ َ
ب   ی س وع   م  الر  ن ا ف ي ی و  ر  ا أ ن ك م  أ ی ضا  ف خ  ك م ، ك م  ر  ف ة  أ ن ن ا ف خ  ّ ِ  َ ُ  َ ب ع ض  ال م ع ر  َّ     ِ  ْ َ   ِ   َ  ُ  ْ َ  ً   َْ   ْ  ُ َّ َ    َ  َ    ْ  ُ  ُ  ْ َ   َ َّ َ   ِ َ  ِ  ْ  َ  ْ   َ  ْ َ."
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ن ا ھ و  ھذ ا". ١٢: ١ ر  َ    َ    "ف خ  ُ   َ  َ  ْ مرة وفقط مرتین في ٣٥حوالي یستخدمھا بولسkauchēsis، وkauchaomai،kauchēmaھذه الكلمات الیونانیة َ
كور.٢و١العھد الجدید (وكلتاھما في یع). استخدامھا السائد كان في 

ھناك حقیقتان مرتبطتان بالافتخار:
) ٩: ٢؛ أف ٢٩: ١كور ١ما من جسد یتمجد/یفتخر أمام الله (- ١
).٢٤- ٢٣: ٩تلمیح إلى إر ، والتي ھي ١٧: ١٠كور ٢؛ ٣١: ١كور ١على المؤمنین أن یتمجدوا في الرب (- ٢

ولذلك، ھناك افتخار/تعظیم (كبریاء) ملائم وآخر غیر ملائم.
الملائم:- ١
).٢: ٤على رجاء المجد (رو .أ

).١١: ٥في الله من خلال الرب یسوع المسیح (رو .ب
)١٤: ٦؛ غل ١٨- ١٧: ١كور ١في صلیب الرب یسوع المسیح (موضوع بولس الرئیسي، .ت
بولس یفتخر بـ:.ث

)١٢: ١٠كور ٢؛ ١٦، ١٥: ٩كور ١بدون مقابل (خدمتھ )١(
)١٢، ٨: ١٠كور ٢سلطتھ من المسیح ()٢(
).١٥: ١٠كور ٢عدم افتخاره بعمل آخرین (كما كان البعض یفعل في كورنثوس، )٣(
)٦، ٥، ١: ١٢؛ ١٧: ١١كور ٢إرثھ العرقي (كما الآخرون یفعلون في كورنثوس، )٤(
كنائسھ)٥(

).١٠: ١١؛ ٢: ٩؛ ٢٤: ٨؛ ١٤، ٤: ٧كور ٢(أ). كورنثوس (
).٤: ١تس ٢(ب). تسالونیكي (

).١٢: ١كور ٢) ھذه الثقة بتعزیة الله وتحریره (٦(
غیر ملائم:- ٢

).١٣: ٦؛ غل ٢٧: ٣؛ ٢٣، ١٧: ٢أ. فیما یتعلق بإرثھ الیھودي (رو 
ب. البعض في كنیسة كورنثوس كانوا یفتخرون:

).٢١: ٣كور ١) بالناس (١(
).٧: ٤كور ١مة () بالحك٢(
).٦: ٥كور ١) بالحریة (٣(

).١٢: ١١كور ٢ّ                                         ج. حاول المعل مون الكذبة أن یتفاخروا في كنیسة كورنثوس (

 ."ن ا یر  ِ  َ    "ش ھ اد ة  ض م    ِ  َ  ُ َ   َ كور ٢؛ ٢٩، ٢٨، ٢٧، ٢٥: ١٠؛٧،١٠،١٢: ٨؛ ٤: ٤ً                                                       غالبا  ما استخدم بولس كلمة "ضمیر" في رسائلھ إلى أھل كورنثوس (َ
). الضمیر یمكن أن ١٥: ٢؛رو ١: ٢٣). الكلمة تشیر إلى ذلك الإحساس الداخلي الأخلاقي بما ھو ملائم وما ھو غیر ملائم (أع ١١: ٥؛ ٤:٢؛ ١٢: ١

د حدود )، ولكنھ یحد٢: ٤تیم ١؛ ٧: ٨؛ ٤: ٤كور ١ً      ً            یتأثر بحیاتنا الماضیة، وخیاراتنا البائسة، أو بروح قدس الله. إنھ لیس دلیلا  خالیا  من العیوب (
ً                          ). ولذلك، لتحاشي ضمیرنا حتى وإن كان على خطأ أو كان ضعیفا ، إنھا مشكلة إیمان كبیرة. ١٩، ٥: ١تیم ١الإیمان الفردي (

).٩: ٣تیم ١ً                                ضمیر المؤمن یحتاج لأن یكون مصاغا  أكثر وأكثر بكلمة الله وروح قدس الله (
میع المؤمنین یحتاجون إلى انفتاح متزاید على الكتاب المقدس والروح القدس لأجل الله سیدین المؤمنین بحسب النور الذي لدیھم، ولكن ج

-١٣یات المزید من النور وذلك كي یستمروا في النمو في معرفة الرب یسوع المسیح. في ھذا السیاق، الدینونة في نھایة الزمان أمام ناظرینا (الآ
).٥: ١٣؛ ١: ٩؛ ١٦- ١٥: ٢). الله سیدین البشر على ضوء فھمھم، وضمیرھم (رو١٤

). یبدو أنھ كانت ١٣- ١٠دوافع بولس وتصرفاتھ كانت موضع انتقاد شدید من قبل الأقلین من المعلمین الكذبة في كورنثوس (الأصحاحات 
) جماعة من الیھود الفلسطینیین المتجولین وھم معلمون كذبة. ٢) جماعة محلیة من الخصوم و(١ھناك مجموعتان: (

 ." إ خ لا ص  الله ْ  َ ِ  ِ   "ب س اط ة و  ِ  َ    َ   َ ، NASB، والترجمات القبطیة، وA ،B ،C ،K،P، א*، P46بعض المخطوطات الیونانیة تحوي كلمة "قداسة" (َ
NIV وترجمة ،NJB.(

Bruce). یعلق TEV، وNKJV ،NRSVالترجمة البسیطة، والفولغاتا، وو2D،F،G، א2مخطوطات أخرى تحوي كلمة "بساطة" (
Metzger في كتابھA Textual Commentary On the Greek NT قائلا  أن لجنة الترجمة في ،                    ًUBS3 "كانت تفضل كلمة "بساطة

)haplotēti .ولكن الإصدار ٥٧٥)، إلا أنھا أعطتھا درجة احتمالیة ضعیفة، بمعنى وجود شك كبیر فیھا (ص .(UBS4 یعطیھا نسبة أرجحیة
(ونفس الكلمة المترجمة ٣: ١١). ھذا التأكید المتزاید یأتي من حقیقة أن بولس یستخدم كلمة "بساطة" في ٦١٢(ص. متوسطة، أي كأنھا معنى مؤكد

) في أي من كتاباتھ.haplotētiً       )، ولكن لا یستخدم أبدا  كلمة (١٣، ١١: ٩؛ ٢: ٨"حریة" في 

 ." ْ  َ ِ   "إ خ لا ص  كانت استعارة تتعلق برؤیا. العین في العھد القدیم كانت تستخدم كاستعارة ھذه الكلمة كانت لھا دلالتین: "كریم" أو "مخلص". لقد ِ
). اتبع یسوع ھذا ٩: ٢٢، أم BDB 373 III) عین الخیر (كریمة، ٢) و(١٠- ٩: ١٥، تث BDB 949) عین الشر (لاذعة، ١للدافع بطریقتین: (

). استخدم بولس ھذه الكلمة بمعنیین:١٥: ٢٠؛ ٢٣- ٢٢: ٦الاستخدم (مت 
: ٦؛ أف ٣: ١١؛ ١٢: ١كور ٢لبساطة، والإخلاص، والنقاء" (لیس من مخططات سریة أو ادعاءات كاذبة زائفة، "ا- ١

).٢٢: ٣؛ كول ٥
).١٣، ١١: ٩؛ ٢: ٨كور ٢؛ ٨: ١٢"الحریة/التحرر" (رو - ٢

 ." ك م ة  ج س د ی ة ٍ    "لا  ف ي ح  َّ  ِ  َ  َ   ٍ  َ  ْ  ِ ٥: ٦؛ ١٠: ٤وبشكل تھكمي في ٢٣- ١٨: ٣و؛ ١٦- ١: ٢؛ ٣١- ١٨: ١كور (١یناقش بولس الحكمة العالمیة في َ  ِ  
. في ھذه الفقرة یقوم بتلاعب على ١٤- ١٣، ٤: ٢؛ ١٧: ١كور ١ً                       ). یستخدم بولس عبارات مشابھة مشیرا  إلى الحكمة البشریة في ١٥: ١٠وربما 
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لبلاغة فقط بل بالحیاة التقیة والضمیر النقي أمام الله. الحكمة العالمیة الدنیویة إزاء النعمة الحیة في العالم. دلیل بولس في قیادتھ لیس في المنطق أو ا
تھ ً                                                  یزعم بولس أنھ كتب إلیھم بكلمات بسیطة واضحة یسھل فھمھا. إن كانوا حكماء جدا ، فلا بد أن یكونوا قد فھموا، بسرعة وبدون عناء، كلما

ودوافعھ، ومضامین أسلوب الحیاة الذي یتكلم عنھ، ولكنھم لم یفعلوا.
.٢٦: ١كور ١لس ھذه الكلمة "جسد" بعدة طرق. انظر الموضوع الخاص على یستخدم بو

ھذه الآیات ھي في بنیة موازاة ویبدو أنھا تشیر إلى رسائل بولس السابقة إلى أھل كورنثوس (ولكننا لسنا متأكدین من ذلك).. ١٤- ١٣: ١
ً  لقد كتب لكي یفھموا. ولكن مواقفھم وأسلوب حیاتھم یظھر أنھم قد فھموا جزئیا . 

)؟ كلاھما ممكن.NASB،NKJV،NRSV) أم "نھایة" (TEV،NJB،NIVفي ھذا السیاق تعني "كامل" (telousھل كلمة 
. وإن كانت تعني "نھایة" تكون موازیة ١٤ن الآیة إن كانت تعني "كامل" (أي في تغایر كلي مع جزئي) فإنھا تكون متعلقة بالجزء الأول م

.١٤لـ "یوم ربنا یسوع" في الجزء الأخیر من الآیة 

 ."ن ا ر  ا أ ن ك م  أ ی ض ا ف خ  ك م ، ك م  ر  ُ  َ    "أ ن ن ا ف خ   ْ َ    ً  َْ   ْ  ُ َّ َ    َ  َ    ْ  ُ  ُ  ْ الكنیسة في كورنثوس ھي تأكید على الفعالیة الرسولیة لبولس.َ َّ َ   َ
: ١كور ١مصدر كبریاء وافتخار ملائم عندما یرجع الرب لیدین ("یوم ربنا یسوع"، یرغب بولس أن تكون كلماتھم ودوافعھم وتصرفاتھم

). ٢: ٢تس ٢؛ ٢: ٥تس ١؛ ١٦: ٢؛ ١٠، ٦: ١؛ فل ٥: ٥؛ ٨

ب   ی س وع ". ١٤: ١ م  الر  َ    "ف ي ی و   ُ َ  ِ ّ َّ     ِ  ْ .١٦: ٢عبارة "في یوم" ھي مصطلح من العھد القدیم. انظر التعلیق على عا ِ   َ
الیوم" أو "یوم ذاك" ھي طریقة عند أنبیاء القرن الثامن للتكلم عن افتقاد الله (حضوره)، لأجل كل من الدینونة ھذه العبارة "في ذلك 

والاسترداد. 
میخاعاموسھوشع

ً سلبا  ً إیجابا  ً سلبا  ً إیجابا  ً سلبا  ً إیجابا  
٤: ٢)٢(١٤: ٥١: ١١١: ١

٦: ٦٣: ١٦٤: ٣٢: ٢
١٤: ١٥٣: ٢

٢(١١: ٧)٢(١٨: ٥(
١٢: ٢٠٧: ٥

١٠: ٣٥: ١٦٦: ٢
٤: ٣٧: ٨)٢(١٨: ٢١٣: ٢

٢(٩: ٩٨: ٥(
١٠: ٥٨: ٧
١٣: ١١٨: ٥٩: ٩

١٤: ١٠

وتوبة لأولئك الذین یغیرون ً                ھذا النموذج نمطي عند الأنبیاء. الله سیتصرف ضد الخطیئة في الزمن الملائم. ولكنھ أیضا  یقدم یوم مغفرة 
قد قلوبھم وتصرفاتھم. ھدف الله في الفداء والاسترداد ھو أن یكون لدیھ شعب یعكس شخصھ. ھدف الخلق (الشركة بین الله والبشریة) سوف یكون 

تحقق.

٢٢- ١٥: ١: ترجمة سمیث/فاندایك
ب ھ ذ ه  الث  ق ة  ك ن ت  أ ش اء  أ ن  آت ي  إ ل ی ك م  أ و  ١٥" ْ   َ َّ و   ُ  ْ َ ِ   َ ِ    ْ َ   ُ   َ َ   ُ  ْ ُ   ِ َ ِّ     ِ  ِ  َ َ  ٌ  َ  ِ َ ٌ  لا ، ل ت ك ون  ل ك م  ن ع م ة  ث ان ی ة . َ ِ  ْ ِ   ْ  ُ َ   َ أ ش ی ع  ١٦ً  ِ  َ ُ  ن  م ك د ون ی ة  إ ل ی ك م ، و  آت ي  أ ی ضا  م  أ ن  أ م ر  ب ك م  إ ل ى م ك د ون ی ة ، و  َ  و  َّ  َ ُ  َ    ْ  ُ  ْ َ ِ  َ َّ ِ  ُ  ِ  َ   ْ  ِ  ً   َْ   َ ِ   َ   َ َّ ِ  ُ  ِ  َ   َ ِ   ْ  ُ ِ  َّ  ُ َ   ْ َ َ

ن ك م  إ ل ى ال ی ھ ود ی ة .  ِ   م  َّ  ِ   ُ َ  ْ   َ ِ   ْ  ُ  ْ ف ة ، أ  ١٧ِ م  ع ل ى ھ ذ ا، أ ل ع ل  ي اس ت ع م ل ت  ال خ  ِ  َّ َ   َ ف إ ذ  أ ن ا ع از   ْ   ُ  ْ َ  ْ َ  ْ    ِّ َ َ َ    َ  َ   َ  َ   ٌ  ِ   َ   َ َ   ْ لا  لا ؟ َِ  م  ب ح س ب  ال ج س د ، ك ي  ی ك ون  ع ن د ي ن ع م  ن ع م  و  ا أ ع ز  م  ع ل ى م  َ  َ  َ  م  أ ع ز    ْ َ َ   ْ َ َ    ِ  ْ ِ   َ   ُ َ   ْ  َ    ِ  َ  َ  ْ   ِ  َ  َ ِ   ُ  ِ  ْ َ    َ   َ  َ   ُ  ِ  ْ َ  ْ
لا . ١٨ ین  ھ و  الله  إ ن  ك لا م ن ا ل ك م  ل م  ی ك ن  ن ع م  و  َ  َ  ل ك ن  أ م    ْ َ َ   ْ  ُ َ   ْ َ   ْ  ُ َ   َ  َ َ  َ  َّ ِ  ُ   َ ُ   ٌ   ِ َ   ْ  ِ اس ط  ١٩َ ز  ب ھ  ب ی ن ك م  ب و  ِ  َ لأ ن  اب ن  الله  ی س وع  ال م س یح ، ال ذ ي ك ر    َ ِ   ْ  ُ َ  ْ َ   ِ ِ   َ  ِ ُ    ِ َّ     َ   ِ  َ  ْ   َ  ُ َ  ِ   َ  ْ  َّ َ ، س  ت یم وث او  ان س  و  ل و  س  َ   ت ن ا، أ ن ا و   ُ  َ   ُ  ِ  َ   َ ُ   َ  ْ ِ  َ   َ َ    َ ِ

لا ، ب ل  ق د  ك ان  ف یھ  ن ع م .  ْ   ل م  ی ك ن  ن ع م  و  َ َ   ِ  ِ   َ   َ   ْ َ   ْ َ   َ  َ   ْ َ َ   ْ  ُ َ   ْ اس ط ت ن ا. ٢٠َ د  الله ، ب و  ، ل م ج  ین  ف یھ  الآم  اع ید  الله  ف ھ و  ف یھ  الن ع م  و  َ  ِ َ   لأ ن  م ھ م ا ك ان ت  م و   ِ   َ ِ   ِ   ِ  ْ  َ  ِ   ُ   ِ     ِ  ِ  َ   ْ َ َّ     ِ  ِ   َ  ُ َ  ِ  ُ   ِ   َ  َ   ْ َ   َ    َ  ْ  َ   ْ ل ك ن  ال ذ ي ی ث ب  ت ن ا م ع ك م  ٢١َ ْ  و  ُ َ  َ   َ ُ ِّ َ ُ    ِ َّ   َّ  ِ َ َ
ق د  م س ح ن ا، ھ و  الله   َ   ُ ف ي ال م س یح ، و  ُ    َ  َ  َ  َ   ْ َ  َ   ِ   ِ  َ وح  ف ي ق ل وب ن ا٢٢ِ   ْ  ب ون  الر  أ ع ط ى ع ر  ن ا أ ی ضا ، و  ت م  َ     ُّ  ِ  ِ   ُ ُ  ِ َ ال ذ ي خ   ُ  ْ  َ    َ  ْ َ  َ   ً    َْ   َ  َ َ  َ    ِ َّ."

ِ    "ب ھذ ه  الث  ق ة ". ١٥: ١ َ ِّ     ِ  ِ .٤: ٣انظر التعلیق الكامل على ِ 

 ." لا ْ   َ َّ ً   "ك ن ت  أ ش اء  أ ن  آت ي  إ ل ی ك م  أ و   ُ  َْ ِ   َ ِ    ْ َ   ُ   َ َ   ُ  ْ ٨- ٢: ١٦كور ١یشیر إلى أعمال متكررة، وھنا أفكار، في الزمن الماضي. في "كنت أشاء" ھي زمن ناقص ُ
د أن یأتي في دینونة بل فرح. غالبیتھم اتھموه ِ                                            أخبرھم بولس عن مخططات سفره المقترحة. بسبب تصرفاتھم، بدل فكره فیما بعد لأنھ لم ی ر  بالتقلب، ُ

).٢٠- ١٨ولیس فقط في مخططات سفره بل في إنجیلھ (الآیات 


َ  ٌ  َ  ِ َ ٌ "ل ت ك ون  ل ك م  ن ع م ة  ث ان ی ة ": ســمیـث/فـانـدایــك  ْ ِ   ْ  ُ َ   َ   ُ َ ِ
ر ى": كتـــاب الحیـــــــــاة ة  أ خ  ح  م ر  َ   "ل ی ك ون  ل ك م  ف ر   ْ ُ  ً َّ  َ   ٌ  َ َ   ْ  ُ َ   َ   ُ َ ِ
ُ   "حتى ت ت ضاع ف  الفائدة  لك م": العربیة المشــتركة   ُ         َ  َ   َ َ
ْ    "ل ت نالوا ن عم ة  أ خ رى": الترجمة الیسوعیة ُ  ً  َ  ِ       َ ِ
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، التي تعني منفعة أو معروف charis، والتي تأتي من charinھناك تغایر في المخطوطات في ھذه النقطة. بعض المخطوطات تحوي 
، والترجمة السریانیة والأرمنیة).A،C،D،F،G، א*(

النص الیوناني في).B،L،P، א2، التي تعني الفرح والسرور أو الابتھاج (chara، التي تأتي من charanمخطوطات أخرى تحوي 
UBS4 یعطي كلمةcharin تشیر إلى مجيء بولس مرتین إلى كورنثوس حیث كانت لھم الفرصة بأن ١٦نسبة أرجحیة متوسطة. في السیاق (الآیة (

).١٠٤- ٩٩، الصفحات Gordon D. Fee ،To What End Exegesis(یتزودوا بما یحتاجون إلیھ في سفره 

ن ك م  إ ل ى ال ی ھ ود ی ة ". ١٦: ١ أ ش ی ع  م  ِ    "و  َّ  ِ   ُ َ  ْ   َ ِ   ْ  ُ  ْ ِ   َ َّ  َ ما كان بولس لیأخذ أي نقود من كنیسة كورنثوس بینما كان یخدمھم. لقد كان یخشى أن ینتقدونھ على ذلك. وكما َ ُ
ً             یتبین فقد تعرض للھجوم من ھذه الناحیة لأنھ لم یأخذ مالا  من الكنیسة. 

). ٢٤: ١٥؛ رو ٦: ١٦كور ١لا یرغب بأن یسمح لھذه الكنیسة بأن تؤمن لھ حاجات رحلتھ التبشیریة (ً             ھذه العبارة تدل ضمنا  على أنھ كان 
ً  ُ            ربما تكون ھذه طریقة لیختبر ولاءھم لھ وللإنجیل وبھا أیضا  ی سكت منتقدیھ.

م  ب ح س ب  ال ج س د ". ١٧: ١ م  ع ل ى م ا أ ع ز  ِ    "أ ع ز   َ  َ  ْ   ِ  َ  َ ِ   ُ  ِ  ْ َ    َ   َ  َ   ُ  ِ  ْ ) أو السعي وراء إرادة الله في كل ما یفعلھ، ١٨: ١١؛ ٣- ٢: ١٠(ھذه العبارة قد تعكس منتقدي بولس َ
).٣٢: ١٥؛ ١٠: ١؛ رو ٢١: ١٨؛ أع ٧: ١٦؛ ١٩: ٤كور ١بما في ذلك مشاریع السفر (

:١كور ١أ. أمانة الله موضوع متكرر في كتابات بولس (١٨ھذا ھو الخیار الثاني الذي یلاءم السیاق على نحو أفضل كما نرى من الآیة 
).٣: ٣تس ٢؛ ٢٤: ٥تس ١؛ ١٣: ١٠؛ ٩

.٢٦: ١كور ١من أجل "الجسد" انظر الموضوع الخاص على 

ین  ھ و  الله ". ١٨: ١ َ   ُ   "أ م   ُ   ٌ   ِ ؛ ٩: ١تس ١ً                                                                 ً      ً    َ
). طبیعة شخصیتھ ٧: ٤٩؛ أش ٩: ٧الإیمان في العھد القدیم على أنھ الأمانة. ھذه ھي السمة الأساسیة عند الله (تث ُ    ). ی فھم ٣: ٣تس ٢؛ ١٣: ١٠

).٢٠، ١٥، ١٢: ١). رجاء البشریة ھو لیس في الإنجاز البشري أو التكرس بل شخص ووعود الله (٦: ٣السموحة الأمینة لا تتبدل (ملا 

َ    ْ "اب ن  الله  ی س وع  ال  ١٩: ١  ُ َ  ِ   َ َ    م س یح ". ْ   ِ ).٢٠: ٢؛ وھنا، وغل ٤: ١ً                                    غالبا  ما لا یستخدم بولس عبارة "ابن الله" (رو َ
.٩: ١كور ١ً                         ولكن الفكرة والتراكیب والمفردات اللغویة ذات الصلة شائعة جدا . انظر الموضوع الخاص على 

 ." ان س  ل و  َ    "س  ُ   َ  ْ ھ التبشیریة الثانیة بعد أن رجع برنابا ویوحنا مرقس إلى سیلا، أو سلوانس كان الرجل الذي اختاره بولس لیذھب معھ في رحلتِ
قبرص. 

ُ         ً                            حیث ی دعى رئیسا  بین الإخوة في كنیسة أورشلیم.٢٢: ١٥ُ       ً                        ی ذكر أولا  في الكتاب المقدس في أع - ١
).٣٢: ١٥ً     ً     كان أیضا  نبیا  (أع - ٢
).٣٧: ١٦ً        ً              كان مواطنا  رومانیا  مثل بولس (أع - ٣
).٣٥- ٣٠، ٢٢: ١٥ً                                      أنطاكیة مرسلا  من كنیسة أورشلیم لیعاینوا الحالة (أع كان قد ذھب ھو ویھوذا بارساباس إلى - ٤
ككارز بالإنجیل مرافق لھ.١٩: ١كور ٢یذكره بولس في - ٥
).١٢: ٥بط ١بط (١فیما بعد یتعاون مع بطرس في كتابة في كتابة - ٦
ل). ربما كان سیلا ھو اسمھ الیھودي بولس وبطرس كلاھما یدعوانھ سلوانس بینما لوقا یدعوه سیلا (الشكل الآرامي من شاو- ٧

).٢١٣، ص. Paul،Apostle of the Heart Set Free، في كتابھ F. F. Bruceوسلوانس ھو اسمھ اللاتیني (

ِ  "ف ھ و  ف یھ  ٢٠-١٩: ١  ِ   َ  ُ وا یكرزون ً                                                           مكتظة لاھوتیا . یؤكد بولس أن الفریق الإرسالي (أي ھو وسلوانس وتیموثاوس) كان٢٠و١٩الآیات »". َّ َ ْ الن ع م  «َ
). ١٨ة (الآیة 

ً        فإنھم یعطون مجدا  لعنایة ). بالتأكید على یسوع،ginomaiَ َ                                                                 یسوع ھو "ن ع م" الآب على كل وعد، وكل حاجة، وكل رجاء (تام إشاري مبني للمعلوم من 
الآب وتدبیره.

) تدبیر نعمتھ تأتي من فریق بولس الإرسالي. فإن بدأوا ٤) و(٤: ٩) وعوده (رو ٣) ابنھ، و(٢) الله، و(١كل معرفة كنیسة كورنثوس بـ (
یشكون في دوافع بولس ورسالتھ فإنھم یفقدون ثقتھم بالإنجیل.

٢٠: ١ ." ین  ُ    "الآم  ج.١٦: ١٤كور ١الكامل على انظر التعلیق ِ 

 ." د ِ    "م ج   ْ .٧: ٢كور ١انظر الموضوع الخاص على َ

ھناك بنیة محددة لھاتین الآیتین تصف ما فعلھ الله ("الوحید الذي") لكي یؤھل الفریق الإرسالي ویؤازره.. ٢٢- ٢١: ١
ُ                           لوم ما یدل على عمل مستمر. وی قصد بھ أن یؤكد ویؤسس ویوطد ). ھذا اسم فاعل مضارع مبني للمع٨: ١كور ١(انظر ٢١الله یؤسسنا، الآیة - ١

) .١٠٧، ص. MilliganوMoultonُ                                               ). ھذه الكلمة ت ستخدم في البردیة للإشارة إلى الضمانة القانونیة (١٦: ٤؛ رو ٧: ١بدون انقطاع (
). ھذا اسم فاعل ماضي ناقص مبني للمعلوم. یشیر الزمان إلى عمل حدث مرة واكتمل. الكلمة ٢٧، ٢٠: ٢یو ١(٢١الله مسحنا، الآیة - ٢

نفسھا تعكس فكرة من العھد القدیم عن اختیار الله وتأھیلھ قادة معینین من إسرائیل لأجل الخدمة. 
١٥: ١٠٥؛ مز ٢٢: ١٦أخ ١وربما الموازاة في١٦: ١٩مل ١أ. الأنبیاء، 

١٥: ١٠٥؛ مز ٣: ٤؛ لا ١٥: ٤٠ب. الكھنة، خروج 
١٣: ٣؛ حب ٦: ٢٠؛ ٥٠: ١٨؛ ٢: ٢؛ مز ١٦: ٩صم ١ج. الملوك، 
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ھداف موا أُ           ً             ِ َ        إنھا الكلمة الیونانیة التي تترجم "المسیح" عندما تشیر إلى المسیا (الممسوح). المؤمنون ی ختارون أیضا  ویھیئون من ق ب ل الله لیخد
ملكوتھ.

).٨- ٣: ٧؛ رؤ ١٩: ٢تیم ٢؛ ٣٠: ٤؛ ١٣: ١؛ أف ٢: ٩كور ١؛ ٢٨: ١٥؛ ١١: ٤؛ رو ٢٧: ٦؛ ٣٣: ٣(یوحنا ٢٢الله ختمنا، الآیة - ٣
ً        ً                                    ھذا اسم فاعل ماضي ناقص مبني للمتوسط ما یعني أنھ یؤكد شیئا  أو شخصا  قد تحرر بشكل آمن. المؤمنون یخصون الله.

).١٤- ١٣: ١؛ أف ٢٧- ٢٦، ٢٣، ١٦- ٩: ٨؛ رو ٥: ٥(٢٢القدس في قلوبنا كضمان أو عربون، الآیة الله أعطانا الروح- ٤
ّ                  الكلمة "أعطانا" ھي اسم فاعل آخر ماضي ناقص مبني للمعلوم، یدل على عمل مكتمل. الله أم ن أولاده بشكل كامل.

(زمن المضارع) أسس
(ماضي ناقص) مسح
(ماضي ناقص) ختم
ح القدس (ماضي ناقص)أعطى الرو

. ثقة بولس كانت في أعمال وتدابیر الآب والابن والروح القدس.٢٠- ١٩، ١٥كل ھذه التدابیر تتعلق بثقة بولس في الآیات 

 ." وح ِ   ِ     ُ       ُّ  ِ   "ال م س یح ... الله ... الر   َ "الثالوث القدوس" لا تظھر ٌ                                                    لاحظوا أن الروح القدس فاعل  في یقیننا (انظر الموضوع الخاص التالي). رغم أن كلمة ْ
ً ). ولكن، إن كان یسوع إلھا  ٤: ٦). المسیحیة ھي إیمان توحیدي (تث ١٤: ١٣كور ٢؛ ٦- ٤: ١٢كور ١في الكتاب المقدس، إلا أن الفكرة متكررة (

.١٠: ٢كور١والروح القدس أقنوم فإن لدینا ثلاثة أقانیم في جوھر إلھي واحد. ثالوث قدوس. انظر الموضوع الخاص على 

الیقین موضوع خاص: 
یو فیھا ثلاثة اختبارات أو أدلة.١)؟ ١٣: ٥یو ١ھل یستطیع المؤمنون أن یعرفوا بأنھم مخلصون (- أ

)١٢- ١١: ٥؛ ١٦- ١٤، ٦- ١: ٤؛ ٢٥- ١٨: ٢؛ ١٠، ٥، ١عقائدي (الإیمان) (الآیات - ١
)١٨: ٥؛ ١٠- ١: ٣؛ ٦- ٣: ٢؛ ٣- ٢أسلوب الحیاة (الطاعة) (الآیات - ٢
).٢١- ١٦، ١٢- ٧: ٤؛ ١٨- ١١: ٣؛ ١١- ٧: ٢؛ ٣- ٢اجتماعي (المحبة) (الآیات - ٣
الیقین صار مسألة طائفیة.- ب
جون كالفن استند في الیقین على اختیار الله. قال أنھ لا یمكنھ أن یكون على یقین خلال ھذه الحیاة.- ١
یعتقد أن لدینا القدرة على أن نحیا فوق الخطیئة المعروفة.جون ویسلي استند في یقینھ على الخبرة الدینیة. كان - ٢

الكاثولیك الرومان وكنیسة المسیح تستند في الیقین على الكنیسة الموثوقة. المجموعة التي ینتمي إلیھا المرء ھي أساس الیقین.
- ٢٢: ٥لروح القدس في حیاة المؤمن (غل معظم الإنجیلیین یستندون في یقینھم إلى الوعود في الكتاب المقدس المرتبطة بثمر ا- ٤

٢٣.(
أعتقد أن الیقین الأساسي عند البشریة الساقطة مرتبط بشخص الله المثلث الأقانیم.- ج

محبة الله:- ١
٢٩- ٢٨: ١٠؛ ١٦: ٣أ. یوحنا 

٣٩- ٣١: ٨ب. رومیة 
٩- ٨، ٥: ٢ج. أفسس 

٦: ١د. في 
٥- ٣: ١بطرس ١ه. 
٢١- ٧: ٤یو ١و. 

الابنأعمال الله - ٢
ً    أ. الموت بدلا  عنا

٢٣: ٢) أع ١
١١- ٦: ٥) رومیة ٢
٢١: ٥كور ٢) ٣
١٠- ٩: ٤؛ ٢: ٢یو ١) ٤

)١٢: ١٧ب. الصلاة الكھنوتیة العظیمة (یوحنا 
ج. الشفاعة المستمرة

٣٤: ٨) رومیة ١
٢٥: ٧) عبرانیین ٢
١: ٢یو ١) ٣

خدمة الله الروح القدس- ٣
)٦٥، ٤٤: ٦أ. الدعوة (یوحنا 

لختمب.ا
٥: ٥؛ ٢٢: ١كور ٢) ١
٣: ٤؛ ١٤- ١٣: ١) أفسس ٢

ج. التوكید
١٧- ١٦: ٨) رومیة ١
١٣- ٧: ٥یو ١) ٢

ً ولكن یجب على الناس أن یتجاوبوا مع عرض عھد الله (بشكل أولي وبشكل مستمر معا )- د



٢٣٨

ن). یجب أن یبتعد المؤمنون عن الخطیئة (التوبة) وأن یتجھوا إلى الله عبر یسوع (الإیما١
١٥: ١أ. مر 

٢١: ٢٠؛ ١٩، ١٦: ٣ب. أع 
. یجب على المؤمنین أن یقتبلوا عرض الله في المسیح.٢

١٦: ٣؛ ١٢: ١أ. یوحنا 
)١٣- ٩: ١٠(والأمر نفسھ ١: ٥ب. رومیة 
٩- ٨، ٥: ٢ج. أفسس 

. على المؤمنین أن یستمروا في الإیمان.٣
١٣: ١٣أ. مرقس 

٢: ١٥كور ١ب. 
٩: ٦ج. غلاطیة 

١٤: ٣عبرانیین د.
١٠: ١بطرس ٢ه. 

٢١- ٢٠و. یھوذا 
٢١، ١١، ١٠، ٥: ٣؛ ٢٦- ٢٥، ١٩، ١٧، ١٠، ٧، ٣- ٢: ٢ز. رؤیا 

یواجھ المؤمنون ثلاثة اختبارات.- ٤
)١٦- ١٤، ٦- ١: ٤؛ ٢٥- ١٨: ٢؛ ١٠، ٥، ١أ. عقائدي (الآیات 

)١٠- ١: ٣؛ ٦- ٣: ٢؛ ٣- ٢ب. أسلوب الحیاة (الآیات 
)٢١- ١٦، ١٢- ٧: ٤؛ ١٨- ١١: ٣؛ ١١- ٧: ٢؛ ٣- ٢ج. اجتماعي (الآیات 

الیقین أمر صعب، والسبب:- ه
ً                                                          . غالبا  ما یسعى المؤمنون وراء خبرات معینة لا یعد بھا الكتاب المقدس١
ً                                    . غالبا  ما لا یفھم المؤمنون الإنجیل بشكل كامل٢
ّ      . غالبا  ما یستمر المؤمنون في الخطیة متعم دین (٣ ).١١- ٨: ١بط ٢؛ ١٠: ٤تیم ٢؛ ٢٠- ١٩: ١تیم ١؛ ٢٧: ٩؛ ١٥- ١٠: ٣كور ١ً                                
. بعض الناس (الاستكمالیون) لا یمكنھم أن یقبلوا قبول الله ومحبتھ غیر المشروطتین٤

: ٢یو ١؛٢٠- ١٩: ٢بط ٢؛ ٢٠- ١٤: ٤؛ مرقس ٢٣- ٢١: ٧؛ ٢٣- ٣: ١٣. في الكتاب المقدس ھناك أمثلة عن اعترافات إیمان زائفة (مت ٥
١٩- ١٨.(

ت م ن ا". ٢٢: ١ َ  َ    "خ  .٢: ٩كور ١انظر الموضوع الخاص: "الختم" على َ َ

 ."٢٥: ١٤كور ١انظر الموضوع الخاص على ُ ُ  ِ َ    "ق ل وب ن ا.

 ." ب ون  َ    "ع ر   ُ  ْ ر ً                      ً                                                                               ھذه تشیر بآن معا  إلى الوعد بالدفع كاملا  في المستقبل والدفع الجزئي الآن. الدفعة الأولى التي دفعھا الله كانت حیاة ابنھ والحضوَ
.٥: ٥). انظر التعلیق الكامل على ١٤- ٣: ١الكامل لروحھ القدوس (أف 

٢٤- ٢٣: ١: ترجمة سمیث/فاندایك
"٢٣ . ن ث وس  ن  ي أ س ت ش ھ د  الله  ع ل ى ن ف س ي أ ن  ي إ ش ف اقا  ع ل ی ك م  ل م  آت  إ ل ى ك ور  ل ك  َ   و   ُ  ْ ِ  ُ   َ ِ   ِ    ْ َ   ْ  ُ  َْ  َ  ً    َ  ْ ِ   ِّ َ    ِ  ْ َ   َ  َ  َ  ُ  ِ  ْ َ  ْ َ   ِّ  ِ ان ك م  ب ل  ٢٤َ َ ْ  ل ی س  أ ن ن ا ن س ود  ع ل ى إ یم  َ   ْ  ُ ِ   َ  ِ   َ  َ  ُ   ُ َ   َ َّ َ   َ ك م . َْ  ور  ون  ل س ر  ر  ن  م واز  ْ   ن ح   ُ  ِ   ُ  ُ  ِ  َ   ُ  ِ    ُ   ُ  ْ َ

یم ان  ت ث ب ت ون   ِ   َ ْ ُ ُ  َ لأ ن ك م  ب الإ    َ   ِ  ِ   ْ  ُ َّ َ."

٢٣: ١
ن  ي أ س ت ش ھ د  الله  ع ل ى ن ف س ي": ســمیـث/فـانـدایــك ِ   "لك   ْ َ   َ  َ  َ  ُ  ِ  ْ َ  ْ َ   ِّ ِ
ِ   "غ ی ر  أ ن  ي أ د ع و الله  أ ن  ی ش ھ د  ع ل ى ن ف س ي": كتـــاب الحیـــــــــاة  ْ َ   َ  َ  َ  َ  ْ َ   ْ َ  َ    ُ ْ َ   ِّ َ   َ  ْ َ
َ  "ی شھ د  الله علي ": العربیة المشــتركة      ُ  َ  َ
ْ    "أ نا أ شھ د  الله  على ن ف سي": الترجمة الیسوعیة َ      َ  ُ  ِ  ُ    َ

ٌ                       ً                                    ھذا ق س م  بالصدق والأمانة. غالبا  ما یستخدم بولس القسم لیؤكد أقوالھ (  َ ). ٥: ٢تس ١؛ ٨: ١؛ فل ٢٠: ١؛ غل ٩: ١؛ رو ٣١، ١١: ١١َ

 ." إ ش ف اق ا ع ل ی ك م"    ْ  ُ  ْ َ  َ   ً  َ  ْ ً        ّ                                                                   تغییر مخططات بولس بالسفر لم تكن مثالا  على تقل بھ بل على محبتھ. لقد اختار ألا یرجع إلى مكان یسود فیھ جو من الخصومة ِ
والنفور والجدال. المعلمون الكذبة طعنوا في دوافعھ وتصرفاتھ. فیصحح بولس الأمور. 

 ." ن ث وس  َ    "ل م  آت  إ ل ى ك ور   ُ  ْ ِ   ُ   َ ِ   ِ    ْ ت التي زار فیھا بولس كورنثوس من أفسس وحول عدد الرسائل التي كتبھا إلى كنیسة ھناك جدال كبیر حول عدد المراَ
كور، الفقرة د.٢كورنثوس. لأجل المزید من المعلومات انظر المقدمة إلى 

ْ    "ل ی س  أ ن ن ا ن س ود  ع ل ى إ یم ان ك م ". ٢٤: ١  ُ ِ   َ  ِ   َ  َ  ُ  ُ َ   َ َّ َ   َ ماعة المحلیة. الإیمان الكتابي، الإیمان ، وحریة ھذه الج١: ١ھنا نجد التوازن بین بولس كرسول ذو سلطان، َْ 
ُ                                      العھدي، یبدأ ویتطور من خلال الخیارات الاختیاریة التي ق صد بھا أن تعطي الفرح والاستقرار والنضج.



٢٣٩

 ." یم ان  ت ث ب ت ون  َ    "لأ ن ك م  ب الإ   ُ ُ ْ َ   ِ   َ   ِ  ِ   ْ  ُ ؛ ٧: ٧٦عھد القدیم (مز ). ربما یكون لھذه خلفیة من ال٢٠: ١١؛ ٢: ٥(رو ١: ١٥كور ١یذكر بولس ھذه الفكرة في َ َّ
). إنھا تتكلم عن الإیمان الواثق بحضور الله. على ضوء المشاكل في ٩: ١كور ١؛ انظر الموضوع الخاص على ٢: ٣؛ ملا ٦: ١؛ نح ٣: ١٣٠

البیتیة كانت كورنثوس، ھذا تصریح صادم. كنیسة كورنثوس لم تكن قد تأثرت بوصول معلمین كذبة كما الحال في كنائس غلاطیة. بعض الكنائس
.١: ١٥كور ١) على Histēmiقویة ونقیة (زمن تام، "كنتم ولا زلتم ثابتین"). انظر الموضوع الخاص: الثبات (

أسئلة المناقشة: 
َ           ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور          ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ُ                  الم عطى لنا. وبالتالي ُ 

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
. لقد ع ن ف ر  ُ  أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس          ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ي  بھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ         َ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
)١إن كان بولس یكتب عن مشكلة محلیة في كورنثوس، فلماذا یجب أن تقرأ الرسالة في كل أرجاء أخائیة؟ (الآیة - ١
؟٩و٤ما الفائدتین المرجوتین من المعاناة الوارد ذكرھما في الآیات - ٢
)١٠- ٨ُ  َ          بولس في آسیا حتى أنھ كاد ی قت ل؟ (الآیات ما الذي عانى منھ - ٣
)٢٠- ١٢: ١كور ٢إزاء ٨- ١: ١٦كور ١لماذا تعرض بولس للھجوم بسبب تغییر مخططات سفره؟ (- ٤
لماذا نؤمن بثالوث قدوس؟- ٥



٢٤٠

٢كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
____________________

١١- ١: ٤٢- ١: ٤٢- ١: ٤٢- ١: ٢

من طرواس إلى مقدونیة: السعي الصفح عن الذنبمسامحة المذنبمسامحة المذنب التائب
الرسولي

١٧- ١٢: ١١٢- ٥: ١١٢- ٥: ١١٢- ٥: ٢

الانتصار بالمسیحالانتصار بالمسیحالنصرة في المسیح
١٧- ١٢: ١٧٢- ١٢: ١٧٢- ١٢: ٢

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
ھناك الكثیر من الجدال بین المفسرین حول عدد الزیارات التي قام بھا بولس إلى ھذه الكنیسة وعدد الرسائل التي أرسلھا إلیھ. ھذا - أ

یبدو وكأنھ یشیر إلى رسالة سابقة وزیارة مؤلمة لبولس. ھناك غموض كثیر في كل من النص والمعلومات التي ّ                الأصحاح ھو لب  ھذا النقاش لأنھ 
نعرفھا عن حیاة بولس. الدوغماتیة لیست ملائمة.

ھو:٦و٥ھناك سبب آخر یؤدي إلى الخلاق والجدال فیما یتعلق بھذا الأصحاح ألا وھو فیما إذا كان المزعج الوارد ذكره في الآیتین- ب
٥كور ١مترادف مع الشخص الذي یرتكب غشیان المحارم الوارد ذكره في - ١
)٤- ١كور (١ً                                                         قائدا  لأحد التحزبات أو الكنائس البیتیة التي یتم الحدیث عنھا في - ٢
).١٣- ١٠كور ٢رة المؤلمة (ً             قائد أو زعیم لأحد المعلمین الكذبة الذین من أورشلیم والذین كانوا یجابھون بولس شخصیا  في ھذه الزیا- ٣
مرتبط بشكل متكامل مع النقاش الذي یدور حول مخططات بولس في السفر ٢تقسیم الأصحاح من الواضح أنھ غیر ملائم. الأصحاح - ج

وما تلاھا.١٥: ١كور ٢الوارد ذكرھا في 
. أشكر الله على ٥: ٧كور ٢اللقاء مع تیموثاوس حتى . لا یعود بولس إلى نقاشھ المتعلق ب١٤: ٢كور ٢ھناك استطراد رئیسي یبدأ في - د

ھذا الاستطراد لأنھ یرینا قلب بولس ومحبتھ المكثفة لیسوع المسیح.

دراسة الكلمات والعبارات 
٤-١: ٢: ترجمة سمیث/فاندایك

"١ . ن  م ت  ب ھ ذ ا ف ي ن ف س ي أ ن  لا  آت ي  إ ل ی ك م  أ ی ضا  ف ي ح ز  ن  ي ج ز  ل ك  ٍ   و   ْ  ُ   ِ  ً   َْ   ْ  ُ  ْ َ ِ   َ ِ   َ   ْ َ    ِ  ْ َ   ِ   َ  َ ِ   ُ  ْ  َ  َ   ِّ  ِ ن ت ھ ؟ ٢َ َ ز  ح ن ي إ لا  ال ذ ي أ ح  ن ك م  أ ن ا، ف م ن  ھ و  ال ذ ي ی ف ر   ز  َ ْ  ُ ُ  لأ ن ھ  إ ن  ك ن ت  أ ح   ْ َ    ِ َّ   َّ ِ   ِ  ُ ِ ّ َ ُ    ِ َّ    َ  ُ   ْ  َ َ    َ َ   ْ  ُ ُ  ِ  ْ ُ   ُ  ْ ُ   ْ ك ت ب ت  ل ك م  ٣َ َّ ُ  ِ ْ  و   ُ َ   ُ  َْ  َ َ
یع   اث قا  ب ج م  ح  ب ھ م ، و  ب  أ ن  أ ف ر  ن  ال ذ ین  ك ان  ی ج  ن  م  ئ ت  لا  ی ك ون  ل ي ح ز  ت ى إ ذ ا ج  ِ   ِ ھ ذ ا ع ی ن ھ  ح   َ ِ  ً  ِ   َ    ْ  ِ ِ   َ  َ  ْ َ   ْ َ   ُ  ِ َ   َ   َ   َ   ِ َّ    َ  ِ   ٌ  ْ  ُ    ِ  ُ  ُ َ  َ   ُ ْ  ِ   َ ِ   َّ  َ  ُ َ  ْ َ ْ   َ َّ ك م  أ ن  َ َ   ك م . ُ یع  ح  ج م  ي ھ و  ف ر  ح  ْ   ف ر   ُ  ِ   ِ  َ   ُ  َ َ   َ ُ    ِ  َ ن  ك ث یر  ٤َ ن  ح ز  ٍ  لأ ن  ي م   ِ  َ   ٍ  ْ  ُ   ْ  ِ   ِّ َ

ب ة  ال ت ي  ف وا ال م ح  ن وا، ب ل  ل ك ي  ت ع ر  ز  ة ، لا  ل ك ي  ت ح  ك آب ة  ق ل ب  ك ت ب ت  إ ل ی ك م  ب د م وع  ك ث یر  َ  َّ َ   َّ ِ  و   َ  ْ    ُ  ِ  ْ َ   ْ  َ  ِ  ْ َ     ُ  َ  ْ َ   ْ  َ  ِ َ    ٍ  َ  ِ  َ  ٍ   ُ ُ ِ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ  َْ  َ   ٍ  َْ   ِ َ   َ و ك م  َ ن  ن ح  ا م  ی م  لا  س  ِ  ُ ْ ع ن د ي و   ْ َ   ْ  ِ    َ َّ  ِ  َ  َ    ِ  ْ ِ."

١: ٢
ن  ي":ســمیـث/فـانـدایــك ِ ِّ  "لك 
ن  ي":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ ِّ  "لك 
َ  "لذل ك ":العربیة المشــتركة ِ
َ  "فق د":الترجمة الیسوعیة

de،!،A،C،D،F،G .(UBS4) و"لكن" (BوP46،، المخطوطات garھناك تغایر في المخطوطات الیونانیة بین "من أجل" (

في ً                                          یعطي الاحتمال الأول نسبة أرجحیة ضعیفة، أي أنھم لا یستطیعون أن یحددوا بالضبط. غالبا  ما تكون ضمائر أو كلمات الوصل أساسیة حاسمة
التفسیر، ولكن في ھذه الحالة معنى الجملة یحدد جوھر المعنى. 



٢٤١


م ت  ب ھذ ا ف ي ن ف س ي":ســمیـث/فـانـدایــك ِ   "ج ز   ْ َ   ِ   َ  ِ   ُ  ْ  َ َ

ت  ن ھ ائ ی ا ":الحیـــــــــاةكتـــاب  ر  ً "ق ر   ّ ِ   َ ِ   ُ  ْ َّ َ
مت ":العربیة المشــتركة ُ  " عز    َ  َ
مت  في ن ف سي":الترجمة الیسوعیة ْ    "ع ز  َ      ُ   َ َ

ً      ً                                                                     أن ھذه تدل على أن بولس لم یكن لدیھ تبصرا  محددا  من الروح القدس حول ھذھخ المسألة. إنھ یذكر عدة مرات روح القدس كان قد یبدو
)، ولكن ھذه المرة لیس لدیھ إرشاد محدد ویقرر ألا یأتي.١٩: ٤كور ١؛ ٣٢: ١٥؛ ١٠: ١؛ رو ٢١: ١٨؛ ١٠- ٩: ١٦قاد مخططات سفره (أع 

  أن  لا  آت ي" َ ِ   َ  ْ ." ن  ٍ    إ ل ی ك م  أ ی ض ا ف ي ح ز   ْ  ُ   ِ    ً  َْ   ْ  ُ  ْ ً                . سفر أعمال الرسل لا یدون شیئا  عن ھذه الزیارة ١: ١٣؛ ١٤: ١٢یذكر بولس رسالة ثالثة إلى كورنثوس في ِ َ
رة ج. على . انظر المخطط البیاني في المدخل، التاریخ، الفقرة ه. "زیارة"، الفق١١- ١: ١٨الثانیة المؤلمة. مكوثھ لأول مرة في كورنثوس یدونھ أع 

الأرجح أنھا حدثت خلال الفترة الفاصلة بین كتابة رسالتي كورنثوس الأولى والثانیة. 

٢: ٢ ." ْ    "إ ن  جملة شرطیة درجة أولى، ما یفترض أنھا صحیحة من وجھة نظر الكاتب أو لأجل غایاتھ الأدبیة. رسالة بولس الثانیة أحزنت ھذهِ
ُ                                 لھذه الآیة، "لأنھ إن كنت  قد سب ب ت  لكم الإزعاج، فھذا یعني أني أحزنت  مصدر فرحي الوحید". لم یكن بولس NJBالكنیسة. تروق لي الترجمة في                                  ُ  َّْ      ُ

یحب جانب المجابھة في مسؤولیتھ الرسولیة. 

َ ْ  َ ُ   "ك ت ب ت  ل ك م  ھذ ا ع ی ن ھ ". ٣: ٢   َ    ْ  ُ َ   ُ ھناك عدة نظریات تحاول أن تفسر ھذه الآیات:َ َْ 
)NJBكور (٢رسائلي" ما یعني أنھا تشیر إلى البعض یسمي ھذه "ماضي ناقص - ١
كور.١یعتقد البعض أن ھذه تشیر إلى - ٢
. ٩: ٥كور ١یعتقد آخرون أن ھذه تشیر إلى الرسالة السابقة الضائعة المفقودة الوارد ذكرھا في - ٣
. ١٣- ١٠ور ك٢ً    آخرون یعتقدون أن ھذه تشیر إلى رسالة ضائعة قاسیة اللھجة، ربما یكون جزء منھا محفوظا  في - ٤

ھذه الآیة تكشف قلب بولس بوضوح والألم العاطفي الذي شعر بھ بسبب ما جرى خلال زیارتھ المؤلمة. ومع ذلك فإنھ یقول الحقیقة، وإن كانت. ٤: ٢
ً                     مؤلمة محزنة. كمثل طبیب ماھر كان بولس یعرف أن الألم ضروري أحیانا  لأجل شفاء طویل الأجل. 

ً                 ً                                              ویان على تمن في ھذه الجملة لأن الناس أحیانا  لا یتجاوبون تماما  مع التقویم. لقد خلق الله البشر بإرادة حرة، وھذا یستخدم بولس فعلین یحت
ً                                                      أمر ثمین وخطیر بآن معا . إنھ یحتمل الفرح والاسترداد أو التمرد المستمر العنید. 


لا  س ی م ا":ســمیـث/فـانـدایــك َ   "و  َّ  ِ  َ َ
َ  َ "ال ف ی اض ة ":ةكتـــاب الحیـــــــــا  َّ َ ْ
ْ "كم ":العربیة المشــتركة
َ  "م بل غ ":الترجمة الیسوعیة َ  َ

ً                                                                                           ھذه الآیة تشتمل أیضا  على أحد الكلمات الممیزة لبولس التي یستخدمھا بولس في معظم الأحیان في رسائلھ إلى أھل كورنثوس 
)perissoterōs.(

.٧: ٢على ، أو الموضوع الخاص٥: ١انظر التعلیق الكامل على 

١١-٥: ٢: ترجمة سمیث/فاندایك
ن  ل ك ي  لا  أ  ٥" یع ك م  ب ع ض  ال ح ز  ن  ج م  ز  ن  ي، ب ل  أ ح  ز  ، ف إ ن ھ  ل م  ی ح  ن  ز  د  ق د  أ ح  ل ك ن  إ ن  ك ان  أ ح  ْ   َ  ُ و   َ  ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   َ  ْ َ   ْ  ُ َ   ِ  َ   َ  َ  ْ َ   ْ َ    ِّ  ِ  ْ ُ   ْ َ  ُ َّ  َِ    َ  َ  ْ َ   ْ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ   ْ  ِ َ   ث ق  ل . َ َ ِّ َ٦ ، ین  ن  الأ ك ث ر  ث ل  ھ ذ ا ی ك ف یھ  ھ ذ ا ال ق ص اص  ال ذ ي م  َ   م    ِ َ  ْ َ    َ  ِ    ِ َّ    ُ   َ  ِ  ْ   َ  َ   ِ   ِ  ْ َ   َ  َ   ُ ْ ِ
ت ى ت ك ون وا ٧ ْ  ِ ب ال ع ك س  - َ َّ   َ ُ  ُ   ح  َ  ْ ِ - . ط  ن  ال م ف ر  ن  ال ح ز  ث ل  ھ ذ ا م  ون ھ ، ل ئ لا  ی ب ت ل ع  م  ت ع ز  ي   و  ح ون ھ  ب ال ح ر  ِ   ت س ام   ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ  ُ  ْ   َ  ِ   َ  َ   ُ ْ  ِ   َ َ َ  ُْ  َّ َ  ِ  ُ َ  ُّ َ ُ  َ  ِ  ّ  ِ  َ  ْ ِ  ُ َ   ُ  ِ   َ ب ة . ٨ُ َ  َّ َ  ل ذ ل ك  أ ط ل ب  أ ن  ت م ك  ن وا ل ھ  ال م ح   َ  ْ  ُ َ    ُ ِ ّ  َ ُ   ْ َ   ُ ُ  ْ َ   َ َ  َ  لأ ن  ي ل ھ ذ ا ٩ِ َِ   ِ  ِّ َ

ی ت ك م ، ھ ل   ك  ف  ت ز  ْ  ك ت ب ت  ل ك ي  أ ع ر   َ    ْ  ُ َ َ  ِ  ْ َ   َ  ِ  ْ َ   ْ  َ  ِ  ُ ؟ َ َْ  ء  ٍ   أ ن ت م  ط ائ ع ون  ف ي ك ل   ش ي   ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   َ  ُ ِ   َ   ْ ء  ف أ ن ا أ ی ضا . لأ ن  ي أ ن ا م ا س ام ح ت  ب ھ  ١٠َْ  ُ ح ون ھ  ب ش ي  ال ذ ي ت س ام  ِ  و  ِ   ُ  ْ  َ   َ    َ   َ َ   ِّ َ   ً   َْ   َ َ َ   ٍ  ْ  َ ِ  ُ َ   ُ  ِ   َ ُ    ِ ُ  إ ن  ك ن ت  ق د  س ام ح ت  - َ  َّ  ْ  َ   َ  ْ َ   ُ  ْ ُ   ْ ِ
ء   ٍ  ب ش ي   ْ  َ ة  ال م س یح ، -ِ ل ك م  ب ح ض ر  ن  أ ج  ِ   ِ  ف م   َ  ْ   ِ  َ  ْ  َ ِ   ْ  ُ  ِ ْ َ   ْ  ِ ، لأ ن ن ا ١١َ ُ    َ َّ َ  ل ئ لا  ی ط م ع  ف ین ا الش ی ط ان    َ  ْ َّ     َ  ِ   َ  َ  ْ ه ِ َ َّ  َ ھ ل  أ ف ك ار  َ  ُلا  ن ج    َ  ْ َ   ُ  َ  ْ َ  َ."

َ  على الأرجح ھي الأفضل: "ولكن إن كان أحد  قد سب ب  Phillipsوترجمة RSVً                          ھذه الآیة تصعب ترجمتھا جدا . أعتقد أن المعنى الذي في . ٥: ٢ َّ      ٌ
ً                                      حزنا ، فإنھ لم یسب بھ لي، بل إلى حد ما (بدون شدة) لكم جمیعا ". لیس ھناك مفعول بھ مذكور في ھذه الجم ) الكنیسة ١لة ولذلك فإن البعض یربطھا بـ (ً             ّ                                        

).KNOXترجمة ) الشخص الذي یرتكب الإثم (٢) أو (NKJV،NJB،RSV ،Phillips،NIV،NEBككل (
على من یعود ضمیر الغائب ھنا الذي سبب المشكلة؟ كانت ھناك عدة اقتراحات:

والرجل الذي تزوج من زوجة أبیھ٩: ٥كور ١أنھ یشیر إلى - ١
إلى قائد أحد التحزبات أو الكنائس البیتیةیشیر- ٢
یشیر إلى الناطق باسم الجماعة المكونة من "القادة" المزعومین من فلسطین الذین واجھوا بولس لدى عودتھ إلى كورنثوس، ومن - ٣

الواضح أن الكنیسة لم تدافع عن بولس كما كان ینبغي. 

 ." ْ    "إ ن  ً                                                          لحزن والأسى، لبولس وأیضا  للكنیسة جمعاء (تام إشاري مبني للمعلوم) وآثار ھذا الفعل لا ّ   ھذه جملة شرطیة درجة أولى. أحدھم سب ب اِ
تزال باقیة. 
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٦: ٢ ." ین  ن  الأ ك ث ر  َ    "ھذ ا ال ق ص اص  ال ذ ي م    ِ َ  ْ َ    َ  ِ    ِ َّ    ُ   َ  ِ ) والنتائج ٧ً                                   ً                         القرار لم یكن إجماعیا . عندما تعرض بولس للھجوم، كان مھتما  بالشخص الذي ھاجمھ (الآیة َ   ْ 
).١١ي كان یمكن أن یحدثھا الجدال والمجابھة (الآیة الروحیة الت

ذكر "الأكثرین" یظھر كیف كان بولس یرى شكل إدارة الكنیسة. لقد كان یشعر بأنھ مدعو كرسول للأمم، ولكن ھذا لم یكن یزیل الجانب 
)، والحاجة إلى قیادة ٥كور ١بسلطتھ الرسولیة (غل والجماعي من مسؤولیة القیادة. كان لدى بولس توازن كبیر في رسائلھ بین الأوامر التي یعطیھا

الجماعیة (كل مؤمن). محلیة. العھد الجدید فیھ كل أشكال الإدارة الثلاثة: الرسولیة (الكنیسة الرسولیة)؛ والقیادة المحلیة (الكنیسة المشیخیة)؛ والقیادة 
ً       كنیسة. المسألة لیست في السؤال عن أي جانب منھا ھو الكتابي؛ فھي جمیعا  كذلك. ً                           فیھا المستویات الثلاثة جمیعا  الموجودة في عملیة إدارة ال١٥أع 

إنھا مسألة قیادة مؤمنین أتقیاء ضمن إرشادات كتابیة ولیست برامج عمل شخصیة. 

ون ھ ". ٧: ٢ ت ع ز  ي   و  َ  ُ َ ُّ  َ ُ   "ت س ام ح ون ھ  ب ال ح ر   ِ ّ  ِ  َ  ْ ِ  ُ َ   ُ  ِ   َ ً                          ، بل ھو دائما  بغایة الإصلاح والتخلیص (غل ً ھذان كلاھما مصدر ماشي ناقص. التأدیب الكنسي لیس انتقامیا  ُ
ً                                                              ). یجب كشف الخطیئة، ولكن أیضا  یجب تغطیتھا (أي غفرانھا من الله، وغفرانھا من الكنیسة) بعد كشفھا.١: ٦

.١١- ٤: ١من أجل "تعزیة" انظر التعلیق الكامل على 


ن  :ســمیـث/فـانـدایــك ث ل  ھذ ا م  َ  "ل ئ لا  ی ب ت ل ع  م   ِ   َ    ُ ْ  ِ   َ َ َ  ُْ  َّ َ ِ" ط  ن  ال م ف ر  ِ  ال ح ز   ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ  ُ ْ
ن  الش د ید ":كتـــاب الحیـــــــــاة ة  ال ح ز  إ لا  ف إ ن ھ  ق د  ی ب ت ل ع  ف ي غ م ر  ِ  "و    ِ َّ     ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  َ  ْ  َ   ِ   ُ َ َ  ُْ   ْ َ  ُ َّ  َِ  َّ ِ َ
ِ َ ّ  َ  َِ  َ ُ    َ ُّ       ُ "ل ئ لا  ی بت ل ع ھ  الغ م  الشدید ":العربیة المشــتركة
ن  الغ م ":الترجمة الیسوعیة ر  م  ق  في ب ح  ّ  "م خاف ة  أ ن ی غر  َ     َ  ِ   ٍ  ْ َ      َ  َ  َ   َ  َ َ   َ

ً                                                                      الأولى تعني حرفیا  "لئلا یغرق في مزید من الحزن یمكن أن یبتلعھ". انظر الموضوع الخاص أدناه.العبارة 
ً           ُ                      ، ھي أیضا  استعارة مكثفة. إنھا تعني حرفیا  "یلتھم". ت ستخدم بمعنى إیجابي في katapinōالكلمة الثانیة  (تلتھمھ الحیاة). ٤: ٥كور ٢ً                               

).٨: ٥بط ١؛ ٢٩: ١١؛ عب ٧: ٢كور ٢؛ ١٥:٥٤كور ١ً                      وسلبیا  یمكن أن تعني "یھلك" (
ً                                                                  خبرة بولس الشخصیة وتدریبھ اللاھوتي جعلاه یدرك فعلیا  أعماق الخطیئة وسعة نعمة ورحمة الله. اختیاره للكلمات یكشف عمق مشاعره.

):perisseuōكثیر: (موضوع خاص: 
ً                           غالبا  ما یستخدم بولس ھذه الكلمة.

٧: ٣حق الله یكثر مجده، رو - ١
١٥: ٥العطیة المجانیة بالنعمة من ذاك الإنسان الواحد، یسوع المسیح، تتكاثر، رو - ٢
١٣: ١٥المؤمنون یكثرون في الرجاء، رو - ٣
.٨: ٨كور ١المؤمنون لا یأمرھم الله بأن یأكلوا أو أن یمتنعوا عن أكل أطعمة معینة، - ٤
١٢: ١٤كور ١المؤمنون یكثرون في بنیان الكنیسة، - ٥
٥٨: ١٥كور ١ن في عمل الرب، المؤمنون یكثرو- ٦
.٥: ١كور ٢المؤمنون یشاركون آلام وعزاء المسیح بوفرة، - ٧
.٩: ٣كور ٢خدمة البر تكثر في المجد، - ٨
١٥: ٤كور ٢شكران المؤمنین یكثر مجد الله، - ٩

٢: ٨كور ٢كثرة فرح المؤمنین، - ١٠
كور ٢والمحبة)، وكذلك في التقدمة لكنیسة أورشلیم، المؤمنون یكثرون في كل شيء (الإیمان، الكلام، المعرفة، الجدیة، - ١١

٧: ٨.
٨: ٩كور ٢كل النعمة تكثر للمؤمنین، - ١٢
١٢: ٩كور ٢- ١٣
٨: ١غنى نعمة الله التي توھب للمؤمنین، أف - ١٤
محبة المؤمنین یمكن أن تكثر أكثر فأكثر- ١٥
.٧: ٢ثقة المؤمنین في بولس تكثر في المسیح، كول - ١٦
.١٨، ١٢: ٤أن تكون لنا وفرة، فل - ١٧
٧: ٢فیضان قلب المؤمنین بالعرفان، كول - ١٨
١٢: ٣تس ١المؤمنون یزدادون ویكثرون في محبة بعضھم البعض، - ١٩
١: ٤تس ١الوفرة في الحیاة التقیة، - ٢٠
١٠: ٤تس ١الوفرة في محبة الأخوة المؤمنین، - ٢١

ر فأكثر"، وھي حاجة للمؤمنین لیسلكوا في النعمة التي تزداد "أكثر فأكثر" ً          نعمة الله في المسیح كانت أیضا  تكثر "أكثفھم بولس ل
والمحبة في حیاتھم الیومیة.

ب ة ". ٨: ٢ َ  َّ َ   "أ ط ل ب  أ ن  ت م ك  ن وا ل ھ  ال م ح   َ  ْ  ُ َ    ُ ِ ّ  َ ُ   ْ َ   ُ ُ  ْ ) ١٥: ٣تشیر ھذه إلى تصریح جدید أو عمل قانوني عن طریق تصویت رسمي (انظر استخدام الكلمة في غل َ
).٦٦٨، ص. Nidaو Louwً                       بدافع المحبة. ربما تكون أیضا  استعارة إلى حقیقة ما (في الكنیسة 

٩: ٢ ." ُ    "ك ت ب ت  .٣: ٢انظر التعلیق على َ َْ 
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 ." ی ت ك م ك  ْ    "ت ز   ُ َ َ  ِ  ْ ً یشیر ھذا إلى اختبار العملة المعدنیة للتأكد من حقیقیتھا. یبدو أنھا صارت في العھد الجدید تحمل دلالة المعنى "یختبر مفترضا  َ
. ١٣: ٣كور ١الموافقة". موضوع الخاص "الاختبار" على 

 ." ء  ٍ    "ھ ل  أ ن ت م  ط ائ ع ون  ف ي ك ل   ش ي   ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   َ  ُ ِ   َ   ْ ُ  َْ   ْ ). ھناك تغایر في ٦: ١٠؛ ١٥: ٧ولس. كانت ھذه ھي المسألة الجوھریة (ً               لقد كان ھذا اختبارا  لولائھم لسلطة بَ
المخطوطات الیونانیة فیما یتعلق بكلمة "ھل". بعض المخطوطات تحوي:

١ -ei – !،C،D،F،G
٢ -0 – A،B
P46- تحذفھا - ٣

ُ                     ً                  ، ورغم أنھا قدیمة جدا ، قد ك تبت على عجالة وغالبا  ما تحذف كلمات أو P46یبدو أن  عبارات. أما بالنسبة إلى الاحتمالات الأخرى، فإنھا ً     
من ھنا كانت تلفظ على نفس الشاكلة. الكثیر من المخطوطات الیونانیة الباكرة تم نسخھا بحیث یقرأ شخص واحد النص وعدد من الناسخین یكتبونھ. و

الخیار الأول نسبة أرجحیة عالیة. UBS4فإنھ من الوارد أن نرى تغایرات كھذه متعلقة بالصوت. یعطي 

ُ   َ ُ   "ت س ام ح ون ھ ". ١٠: ٢  ِ   َ ُ                        ، الذي یعني یبتھج، ی سر. في ھذا السیاق، إنھا chairō) ھي من الجذر ١٣: ١٢؛ ١٠، ٧(الآیات charizomaiھذه الكلمة، ُ
[ثلاث مرات]).١٠، ٧: ٢تعني أن یسامح أو یغفر بسھولة (

یكرر الطلب نفسھ (مضارع مبني للمتوسط ١٠(مصدر ناقص مبني للمتوسط)؛ وفي الآیة ٧لآیة یطلب بولس من الأكثریة أن تغفر في ا
) بكل سماحة للمرتكب (فعلان تامان مبنیان للمتوسط إشاریان).egōیؤكد لھم على مغفرتھ (الضمیر الشخصي، ١٠إشاري)؛ وفي الآیة 

 ." ْ    "إ ن  شخصیة للمرتكب.ھذه جملة شرطیة درجة أولى. یكرر بولس مغفرتھ الِ

 ." ة  ال م س یح ل ك م  ب ح ض ر  ن  أ ج  ِ   ِ   "م   َ  ْ   ِ  َ  ْ  َ ِ   ْ  ُ  ِ ْ َ   ْ ھذه ھي طریقة بولس في التأكید أن استرداد المرتكب سیقوي الكنیسة. ھو نفسھ یقدر أن یفعل ذلك بسبب محبتھ ِ
للمسیح. 

١١: ٢
ُ  "ل ئ لا  ی ط م ع  ف ین ا الش ی ط ان ":ســمیـث/فـانـدایــك   َ  ْ َّ     َ  ِ   َ  َ  ْ َ  َّ َ ِ

ل ن ا الش ی ط ان ":الحیـــــــــاةكتـــاب  اف ة  أ ن  ی س ت غ  ُ  "م خ    َ  ْ َّ     َ َّ  ِ َ  ْ َ   ْ َ  َ َ   َ َ
ُ  "ل ئ لا  ی تغ ل ب  عل ینا الش یطان ":العربیة المشــتركة    َّ       َ    َ َّ َ  َ  َّ َ ِ
َ       َّ     "ل ئ لا  ی خد ع نا الش یطان":الترجمة الیسوعیة َ  َ  َّ َ ِ

كور:٢یدعوه بولس بعدة ألقاب في تؤكد ھذه الآیة قوة الشر الشخصیة في عالمنا التي تحاول أن تحبط مخططات الله. 
٧: ١٢؛ ١٤: ١١؛ ١١: ٢الشیطان في - ١
٤: ٤"إلھ ھذا الدھر (العالم)" في - ٢
١٥: ٦"بلعال"، في - ٣
٣: ١١"الأفعى"، في - ٤

ضمیر المتكلم الجمع یمكن أن یشیر إلى بولس نفسھ، أو إلى بولس وكنیسة كورنثوس. من اللافت أن نعرف أن الشیطان یحاول عن عمد أن 
ن لیفتت یزرع النزعة إلى الشر وأن یحور الخیر. الموقف المتكبر الحافل بالغضب والخالي من المغفرة من جھة الكنیسة یمكن أن یفتح الباب للشیطا

. ٥: ٧كور ١ركة. انظر الموضوع الخاص: الشر الشخصي، على الش

 ." ه َ  ُ   "لأ ن ن ا لا  ن ج ھ ل  أ ف ك ار    َ  ْ َ   ُ  َ  ْ ) المؤمنون مخططاتھ. agnoeōً          ). وغالبا  ما یجھل (١٨- ١٠: ٦؛ ١٤: ٤یحاول الشریر أن یؤثر على حیاتنا (أف َ َّ َ   َ  َ

الخطط: موضوع خاص: 
، الذي یعني nous. ھي من الجذر ٧: ٤كور ومرة واحدة أخرى في فل ٢. یستخدمھا بولس خمس مرات في noēmaھذه ھي الكلمة الیونانیة 

الذھن أو الأفكار. یطور بولس ھذه بطریقتین:
التفكیر الشریر أو المدمر- أ

١١: ٢كور ٢مخططات الشیطان، .١
١٤: ٣كور ٢الأذھان المتقسیة والتي یغشیھا الجحود، .٢
٤: ٤كور ٢لشیطان (إلھ ھذا العالم)، العقول التي یعمیھا ا.٣
٣: ١١كور ٢العقول التي خدعھا وضللھا الشیطان (مثل حواء)، .٤

التفكیر التقي- ب
٥: ١٠كور ٢توجیھ كل فكر إلى طاعة المسیح، .١
).noemata) سیحمي قلوبكم وعقولكم (nousسلام الله الذي یفوق كل فھم (.٢

صورة الله. ھذه المواھب الرائعة یمكن استخدامھا للشر أو الخیر.التفكیر البشري ومھارات اللغة ھي جزء من 
ُ        ُ        ُ        ُ               یجب على المؤمنین على أن یحرصوا على أفكارھم وكلماتھم. ذھننا یمكن أن ی خدع أو ی عمى أو ی ضلل أو ی تلاعب بھ من قبل 

جده وملكوتھ. نحن وكلاء مؤتمنون على أفكارنا، ً                                                          الشیطان. یمكننا أیضا  توجیھ أفكارنا على نحو رائع متبعین إرشاد الله فیما یؤول إلى م
ومخططاتنا، ودوافعنا.



٢٤٤

١٣- ١٢: ٢: ترجمة سمیث/فاندایك
ب  ، ١٢" ان ف ت ح  ل ي ب اب  ف ي الر  یل  ال م س یح  و  ل  إ ن ج  ، لأ ج  اس  و  ئ ت  إ ل ى ت ر  ا ج  ل ك ن  ل م  ّ ِ  و  َّ     ِ   ٌ  َ    ِ  َ َ َ  ْ  َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ   ِ  ْ ِ   ِ  ْ َ    َ   َ  ُ َ   َ ِ   ُ ْ  ِ   َّ َ   ْ  ِ ي، لأ ن  ي ل م  ١٣َ َ اح ة  ف ي ر وح  ْ  ل م  ت ك ن  ل ي ر  َ   ِّ َ     ِ   ُ   ِ  ٌ  َ   َ    ِ  ْ ُ َ   ْ ي. ل ك ن  َ د  ت یط س  أ خ  ْ  أ ج   ِ َ     ِ َ   َ  ُ  ِ   ْ  ِ َ

ت  إ ل ى م ك د ون ی ة   ج  د ع ت ھ م  ف خ ر  ِ  ُ  ِ َّ َ و   َ   َ ِ   ُ  ْ  َ  َ َ   ْ  ُ ُ  ْ َّ َ."

١٢: ٢ ." اس  و  ئ ت  إ ل ى ت ر  ا ج  َ    "ل م    َ  ُ َ   َ ِ   ُ ْ  ِ ). من الواضح أن بولس قد تم التھجم علیھ ١١- ٨: ١٦(أع ٥: ١٦كور ١ھذا یتماشى مع خط سیر الرحلة الذي في َ َّ  
من قبل بعض أھل كورنثوس بسبب مخططات سفره التي لم یحققھا. یحاول بولس أن یفسر السبب. 

 ."  ب ان ف ت ح  ل ي ب اب  ف ي الر  ّ ِ   "و  َّ     ِ   ٌ  َ    ِ  َ معنى أن الله أتاح ھذه الفرصة للإنجیل وأنھا تبقى مفتوحة "الباب المفتوح" ھي ھذا اسم فاعل تام مبني للمجھول، بَ ْ  َ َ
٨: ٣ورؤ ٢٧: ١٤ً    ؛ وأیضا  أع ٣: ٤؛ كول ٩: ١٢كور ١استعارة شائعة في كتابات بولس (

). انظر الموضوع الخاص ١٩: ٢١؛ ١٢، ٤- ٣: ١٥و أع ٢٠- ١٩: ٢٨والتلمذة المسیحیة (مت الفدائیة المنجزة للمسیا وتودد روحھ القدوس للكرازة 
.٩: ١٦كور ١على 

ي". ١٣: ٢ اح ة  ف ي ر وح  ِ     "ل م  ت ك ن  ل ي ر    ُ   ِ  ٌ  َ   َ    ِ  ْ  ُ َ   ْ ).١٨: ١٦كور ١؛ ١٣: ٧ھذا ھو استخدام "الروح" كمترادف مع الشخص أو الذات البشریة (َ
ً                                ً ). خیال بولس شطح كثیرا ؛ انتبھوا لمخیلتكم. لقد ترك بابا  ٥: ٧ي مبني للمعلوم) حول كورنثوس (ً                     كان بولس قلقا  على الدوام (تام إشار

ً                                                                                         مفتوحا  في ترواس بسبب قلقھ وخوفھ على كنیسة كورنثوس. لقد أحب بولس ھذه الكنیسة المتحزبة المتكبرة. 

 ." د  ت یط س  َ    "ل م  أ ج   ُ  ِ   ْ  ِ َ   ْ ً                       ، ولكن من الواضح أن الكنیسة لم تستقبلھ جیدا ، ولذلك أرسل بولس تیطس ً            كان بولس قد أرسل تیموثاوس قبلا  إلى كورنثوسَ
؛ ١٣: ٢كور (٢ً                                           ُ                     ). لم یسمع بولس خبرا  منھ في الوقت المتوقع وصار في غایة القلق. ی ذكر تیطس عدة مرات في ٤- ٣: ٢إلیھم برسالة شدیدة اللھجة (

).١٨: ١٢؛ ٢٣، ١٦، ٦: ٨؛ ١٤، ١٣، ٦: ٧

ُ  ت یط سموضوع خاص:   ِ
ً                                                             كان تیطس أحد أكثر شركاء بولس في الخدمة موثوقیة واعتمادا . وھذا واضح من حقیقة إرسال بولس لھ إلى البقع التي فیھا مشاكل - أ

في كورنثوس وكریت.
غل).٢ً      ً                                                                                   لقد كان أممیا  تماما  (بینما تیوثاوس كان نصف یوناني)، وقد اھتدى بفضل كرازة بولس. لقد رفض بولس أن یختنھ (- ب
) ومن الغریب أن ١٠: ٤تیم ٢؛ ٣- ١: ٢؛ غل ١٨: ١٢؛ ٢٤- ٦: ٨؛ ١٥- ٦: ٧؛ ١٣: ٢كور ٢ً                        غالبا  ما یذكر في رسائل بولس (- ج

ً                                                  ) أنھ ربما كان قریبا  للوقا (ربما أخ لھ) وبالتالي فإن إدخال اسمھ سیراه ١لوقا لا یذكره في أعمال الرسل. یقول بعض المفسرین بنظریة مفادھا (
) أن تیطس كان المصدر الرئیسي لمعلومات لوقا حول حیاة بولس وخدمتھ، ٢غیر لائق من قبل لوقا في ثقافة ذلك العصر، أو (ً الآخرون عملا  

ُ    ولذلك، كما الحال مع لوقا، لن ی ذكر اسم ھ.        ُ
.١٥لقد رافق بولس وبرنابا إلى كل الاجتماعات الھامة لمجلس أورشلیم، المدونة في أع - د
تركز على النصح الذي قدمھ بولس إلى تیطس حول عملھ في كریت. تیطس یتصرف وكأنھ النائب الرسمي لبولس. رسالة تیطس - ه
َ                     المعلومات الأخیرة في العھد الجدید عن تیطس ھي أنھ أ رس ل  للعمل في دالماتیا (- و  ِ ).١٠: ٤تیم ٢ُ 

 ." ج ت  إ ل ى م ك د ون ی ة ِ  ُ  ِ َّ َ   "خ ر   َ   َ ِ   ُ  ْ  َ ً         ٥: ٧كور ٢ھناك استطراد في فكر بولس حتى َ
ً                                                                                               كثیرا ، وإننا نشكر الله علیھ. العدید من اقتباساتنا من بولس الممیزة التي في ذاكرتنا تأتي من ھذا الاستطراد.

١٧- ١٤: ٢: ترجمة سمیث/فاندایك
"١٤ َ  َ  َ ِ   َ   َ ِ   ُ  ِ  ْ ُ  َ    ٍ   ِ  َّ  ُ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ   ِ ِ  َ  ْ ُ   ِ  ِ  ْ  َ   ِ   َ ُ  ُ َ    ِ َّ   ِ َّ ِ  ً   ْ  ُ   ْ  ِ َ َ . ف ت ھ  ف ي ك ل   م ك ان  ٍ   ع ر    َ  َ  ِ ّ ُ   ِ   ِ ِ َ  ِ ی ة  ١٥ْ ائ ح ة  ال م س یح  الذ ك  ِ  لأ ن ن ا ر  َّ  ِ َّ    ِ   ِ  َ  ْ  ُ  َ ِ   َ   َ َّ َ

 ْ َ   َ   ِ َّ    ِ  َ   َ   ُ ُ  ْ َ   َ   ِ َّ    ِ   ِ َّ ِ . َ   ل ك ون  ؟ ١٦ِ ُ  م ن  ھ و  ك ف وء  ل ھ ذ ه  الأ م ور  ی اة  ل ح ی اة . و  ائ ح ة  ح  لأ ول ئ ك  ر  ت ، و  ت  ل م و  ائ ح ة  م و  ِ   ل ھ ؤ لا ء  ر    ُ ُ    ِ  ِ  َ  ِ  ٌ   ْ  ُ   َ  ُ   ْ  َ  َ    ٍ  َ  َ  ِ  ٍ  َ  َ  ُ  َ ِ   َ   َ ِ َ  ُ   َ    ٍ  ْ  َ  ِ  ٍ  ْ  َ  ُ  َ ِ   َ   ِ َ  ُ  َ ْ  َ  لأ ن ن ا ل س ن ا ١٧ِ َ   َ َّ َ
ن  الله  ن ت ك ل م   ، ب ل  ك م ا م  ن  إ خ لا ص  ین  غ اش  ین  ك ل م ة  الله ، ل ك ن  ك م ا م  َ  َّ ُ ك ال ك ث یر  َ َ  ِ   َ  ِ    َ  َ   ْ َ   ٍ َ  ْ ِ   ْ  ِ    َ  َ   ْ  ِ َ   ِ  َ  َ  ِ َ   َ  ِ ّ   َ   َ   ِ  ِ  َ یح  َ ْ  ام  الله  ف ي ال م س  ِ   ِ أ م   َ  ْ   ِ  ِ   َ   َ َ."

١٤: ٢   ِ ِ   ً  ْ انظر الموضوع الخاص التالي.ُ

موضوع خاص: 
كان بولس رجل تسبیح. لقد كان یعرف العھد القدیم. كل قسم من الكتب الأربعة في تقسیمات سفر المزامیر كانت تنتھي بتسبحة (مز 

). إنھ یسبح ویعظم الله بطرق عدیدة مختلفة:٤٨: ١٠٦؛ ٥٢: ٨٩؛ ٧٢:١٩؛ ١٣: ٤١
فقرات افتتاحیة في رسائلھ:- ١

)٢: ١كور ٢؛ ٣: ١كور ١؛ ٧: ١أ. مباركات أو تحیات افتتاحیة (رو 
)١٤- ٣: ١؛ أف ٤- ٣: ١كور ٢، eulogētosب. بركات افتتاحیة (

جیشان عاطفي بالتسبیح- ٢
٥: ٩؛ ٢٥: ١أ. رو 

٣١: ١١كور ٢ب. 
] "إلى أبد الآبدین").٢، أي "المجد" و[doxa]١تسابیح (ذكصولوجیا) (تتمیز باستخدام [- ٣

٢٧- ٢٥: ١٦؛ ٣٦: ١١أ. رو 



٢٤٥

٢١- ٢٠: ٣ب. أف 
٢٠: ٤ج. فل 

١٧: ١تیم ١د. 
١٨: ٤تیم ٢ه. 
):eucharisteōصلوات الشكر (- ٤

؛ ٣: ١تس ٢؛ ٢: ١تس ١؛ ٣،١٢: ١؛ كول ٣: ١؛ فل ١٦: ١؛ أف ١١: ١كور ٢؛ ٤: ١كور ١؛ ٨: ١أ. افتتاحیات الرسائل (رو 
)٣: ١تیم ٢؛ ١٢: ١تیم ١؛ ٤فلیمون الآیة 

)١٨: ٥تس ١؛ ٢: ٤؛ ١٧، ١٥: ٣؛ كول ٦: ٤؛ فل ٢٠، ٤: ٥ب. الدعوة إلى رفع الشكر (أف 
تدفق عاطفي قصیر للتعبیر عن الشكران- ٥

٢٥: ٧؛ ١٧: ٦أ. رو 
٥٧: ١٥كور ١ب. 
١٥: ٩؛ ١٦: ٨؛ ١٤: ٢كور ٢ج. 
١٣: ٢تس ١د. 
١٣: ٢تس ٢ه. 
مباركات ختامیة- ٦

(?)٢٤، ٢٠: ١٦أ. رو 
٢٤- ٢٣: ١٦كور ١ب. 
١٤: ١٣كور ٢ج. 

١٨: ٦د. غل 
٢٤: ٦ه. أف 

في المبني للمتوسط في استطراداتھ ً          ً                                   لقد كان بولس یعرف الله المثلث الأقانیم لاھوتیا  واختباریا . في كتاباتھ، یبدأ بالصلاة والتسبیح.
ً                                                           ینطلق في التسبیح والحمد والشكران. في خاتمة رسائلھ یتذكر دائما  أن یصلي ویسبح ویشكر الله. تحفل كتابات بولس بالصلوات والتسبیح 

والشكران. لقد كان یعرف الله، ویعرف نفسھ، ویعرف الإنجیل. 

 ." ین  ٍ    "ك ل  ح    ِ ) لغایة الشھادة ("تجلیات من خلالنا"، اسم فاعل مضارع مبني ٣) في انتصار المسیح؛ و(٢من خلال المسیح؛ ()١ً   الله یقودنا دائما : (ُ َّ 
).١٦- ١٥للمعلوم، الآیات 


ت ھ  ف ي ال م س یح ":ســمیـث/فـانـدایــك ك ب  ن ص ر  ِ   ِ "ال ذ ي ی ق ود ن ا ف ي م و   َ  ْ   ِ   ِ ِ  َ  ْ ُ   ِ  ِ  ْ  َ   ِ   َ ُ  ُ َ    ِ َّ
ِ    َ ُ  ُ َ  "ال ذ ي ی ق ود ن ا :كتـــاب الحیـــــــــاة ك ب  الن ص ر  ف ي ال م س یح "َّ ِ   ِ د ائ ما  ف ي م و   َ  ْ   ِ   ِ  ْ َّ     ِ  ِ  ْ  َ   ِ  ً  ِ  َ
ه  الد ائ م  في الم سیح ":العربیة المشــتركة َ    ِ "الذي ی قود نا في م وك ب  ن صر         ِ ِ  ّ     ِ  ِ  َ   ِ  ِ   َ       ُ   َ
ه ب الم سیح":الترجمة الیسوعیة ا أ ب د ا في ن صر  ب نا دائ م  َ     "ال ذي ی س ت ص ح    ِ    ِ  َ      ً َ َ    ً ِ      ُ  ِ  ْ َ  ْ َ    َّ

مسیرات انتصار یقوم بھا قادة الجیش المنتصر في شوارع روما، وھذا ما یؤكد على ھذه العبارة تشیر إلى ممارسة عسكریة رومانیة في 
، یظھر الفعل فقط في ھاتین الآیتین في العھد الجدید). المؤمنون یتبعون ١٥: ٢كول ٠ّ                    المسیح كغالب (اسم الفاعل مفرد). لقد دم ر كل القوى المعادیة 

رجمھا "سجناء". ولكن ھذا یخالف منطق سیاق الانتصار السابق، ما لم یكن بولس یشیر یتREBو TEV،NEBالمسیح، لیس كأسرى أو سجناء (
ح ومن ً                                                                                            إلى آلامھ وإذلالھ ككارز مقارنة  بالسجناء أو الأسرى في الاستعراض العسكري الروماني)، بل كجنود مرافقین لھ. نحن غالبون بفضل المسی

لھ وأن نسیر فیھ كل یوم. خلالھ. انتصارنا نحرزه لكن علینا أن نختار أن ننتح

 ."جمیع المؤمنین الذین ینشرون الإنجیل. ٣) بولس وفریقھ الإرسالي؛ أو (٢) الرسل؛ (١تشیر إلى (١٧- ١٤ضمائر الجمع في الآیات َ    "بن ا (
فھو التضمین.٣ھو محور التركیز، وأما الخیار ٢بالنسبة لي، أجد أن الخیار 

).٣٠- ٢٣: ١١؛ ١٠- ٣: ٦؛ ١٢- ٧: ٤ثمن یجب أن یدفعوه (المبشرون منتصرون، ولكن ھناك 

 ." ُ    "ی ظ ھ ر   ِ  ْ ). ھذه الكلمة تعني ٦: ١١؛ ١٢: ٧[مرتین]؛ ١١، ١٠: ٥؛ ١١، ١٠: ٤؛ ٣: ٣؛ ١٤: ٢كور (٢ً    یستخدم بولس ھذه الكلمة كثیرا  في ُ
ف. رغبة بولس الكبیرة كانت أن یعلن الله بشكل كامل وعلني وواضح  وذلك بإعلان شخص المسیح وعملھ (الإنجیل). ّ                                                          یظھر بوضوح أو یعر 

 ." ف ت ھ  ف ي ك ل   م ك ان  ٍ    "م ع ر    َ  َ  ِ ّ  ُ   ِ   ِ ِ َ  ِ  ْ َ
ُ                                        صر المسیح، فإنھ ی توقع منا أن نعلن بشكل واضح (نظھر) رسالة ُ             ) ن قاد في موكب نpantoteً   المجد الشخصي، بل لأجل الكرازة. كما أننا "دائما " (

).pantiالمسیح "في كل مكان" (
).٨: ١؛ أع ٤٧: ٢٤؛ لو ٢٠- ١٩: ٢٨ُ                             الإنجیل العالمي للمسیح یجب أن یتشارك بھ أتباع ھ المنتصرون "في كل مكان" (مت 

ً        ). أتساءل إن لم تكن ھذه تلمیحا  إلى ملا ٨: ٢تیم ١؛ ٨: ١تس ١؛ ٢: ١كور ١ً  یستخدم بولس ھذه العبارة الصغیرة "في كل مكان" كثیرا  (
، التي تتنبأ عن عبادة عالمیة النطاق لمسیا الله؟١١: ١

١٥: ٢   ِ ِ  ِ َّ  ِ َّ    ِ   ِ  َ  ْ  ُ  َ ِ   َ ھذه العبارة لھا خلفیتان محتملتان.َ َّ َ  
: ٢٩؛ خروج ٢١: ٨ُ                    الذي یتصاعد إلى الله والذي كان ی قبل كرائحة زكیة (تك في العھد القدیم، الدخان من الذبائح والبخور - ١

).١٨: ٤ً         ً       ؛ یستخدمھا بولس أیضا  استعاریا  في فل ٢: ٢؛ ١٧، ١٣، ٩: ١؛ في السبعینیة في لا ٢٥، ١٨
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ً          في القرن الأول كان البخور یحرق في طریق موكب الاستعراض العسكري الروماني وصولا  إلى روما.- ٢
ُ                                                             جیل ھو ذبیحة الرب المقبولة للتسبیح. المؤمنون ی قبلون في المسیح بھدف أن یصبحوا مثل المسیح وأن یشاركوا إنجیلھ.نشر الإن

 ." ف ي ال ذ ین  ی ھ ل ك ون  ل ص ون  و  َ    "ف ي ال ذ ین  ی خ    ُ  ِ ْ َ   َ   ِ َّ    ِ  َ   َ   ُ ُ  ْ َ   َ   ِ ھم یبدو أن التمییز ھو في أن أولئك الذین یھلكون إنما یھلكون بسبب عمل مستمر یقومون بھ بإرادتِ    َّ
ھوتي من الذاتیة (اسم فاعل مضارع مبني للمعلوم)، وأولئك الذین یخلصون بإرادة الله بالمسیح (اسم فاعل حاضر مبني للمجھول). لأجل المغزى اللا

.١٥: ٣كور ١"الذین یخلصون" انظر الموضوع الخاص: أزمنة الأفعال الیونانیة المستخدمة لأجل الخلاص، على 
والتي ھي موازاة لھذا النص.١٨: ١كور ١انظر النقاش اللاھوتي الكامل على لأجل فكرة "الھلاك" 

١٦: ٢ ." م ن  ھ و  ك ف وء  ل ھذ ه  الأ م ور  ِ    "و    ُ ُ    ِ  ِ   ِ  ٌ   ْ  ُ   َ ُ   ْ  َ نفھم أن الله یھيء أولاده لأجل مسؤولیة الشھادة ٦- ٥: ٣كور ٢الكرازة بالإنجیل تقسم البشریة إلى الأبد. من َ
العظیمة ھذه. حیاة كل مؤمن ھي شذى 

). ٣، ٢: ٣؛ ١٦: ٢الآخرون یراقبون (
ً                    إذ أقرأ ھذه الآیة أفكر بكم من المرات والأماكن كانت لي فرصة مشاركة الإنجیل. لا أحد یعلم من یكون حاضرا  أو ما یمرون بھ. بعض

ً ونھ استنادا  َّ  ُ                                 ً    ً                                                                  العظات التي قد مت ھا كانت جیدة، بعضھا الآخر كان سیئا  جدا . كیف یمكن لواعظ أن یتحمل الضغط في أن مستمعیھ لدیھم خیار أبدي یتخذ
. ولكن مسؤولیتنا إلى ما یسمعونھ من متكلم بشري؟ لا یمكنھ ذلك. إنھا مھمة الروح القدس ولیست مھمة الواعظ. علینا أن نكون أمناء لنقل الإنجیل

). المنطق البشري أو الفصاحة البشریة لیست ٦٥، ٤٤: ٦الروحیة لھا حدود. إنھ إنجیل الله. إنھ عالمھ. لا أحد یخلص بدون لمسة الروح القدس (یو 
العامل الأساسي الحاسم. 

١٧: ٢ ." ین  َ    "ل س ن ا ك ال ك ث یر    ِ  ِ  َ  ْ  َ   َ  ْ الروماني الذین كانوا یسافرون من مكان إلى آخر وھم - الإغریقي) المعلمین المتجولین في العالم ١یشیر بولس إلى (َ
) الذین ھاجموا بولس، ٩- ٦: ١) الفلاسفة الذین كان یقارنھم بالمعلمین الكذبة الذین جاؤوا من فلسطین (كما الحال مع ھؤلاء الذین في غل ٢یعلمون و(

).٢: ٤وإنجیلھ، ورسولیتھ (
) تحوي P46،D،F،G،L). ھناك مخطوطات أخرى باكرة (A،B،C،K،P، אالمخطوطات ھناك تغایر یتعلق بكلمة "كثیرین" (

، ص. A Textual Commentary of the Greek New Testament، في كتابھ NKJV،NRSV .(Bruce Metzger"البقیة" (الحواشي 
یعطي الخیار الأول نسبة أرجحیة متوسطة.UBS4ھذا السیاق. ، یقول أن الخیار الثاني ھو كلمة "كریھة مزعجة" ما كان بولس لیستخدمھا في ٥٧٧

 ." غ اش  ین  ك ل م ة  الله"   ِ  َ  َ  ِ َ   َ  ِ ّ ھذه الكلمة تأتي من مفردات صناعة الخمر. لقد كانت تستخدم بطریقتین:َ 
لإضافة الماء إلى الخمر لأجل كسب المزید من النقود (غش).- ١
لبیع منتجات أحدھم بغایة الربح (بائع متجول). - ٢

ّ                                                                    لم یبدل بولس أو یغیر رسالتھ (الإنجیل) أمام مختلف المتلق ین (یونانیین، یھود)، ولكنھ لم یخصص مقاربتھ (انظر عظات بولس في أعمال 
). ٢٣- ١٩: ٩كور ١الرسل وأقوالھ في 

 ." ن  إ خ لا ص  ْ  َ ٍ   "لك ن  ك م ا م  ِ   ْ  ِ    َ  َ   ْ سیكون المعنى المعاكس للغش. ھذه الكلمة النادرة ). وھذا ١٢: ١ھذه الكلمة من الجذر الذي یعني "یكون غیر ممزوج" (ِ
؛ ٨: ٥كور ١التي تشیر إلى الأمانة والإخلاص ربما تكون كلمة مركبة من "شروق الشمس" و"یحكم". إنھا تنقل فكرة الدوافع الصافیة غیر المخفیة (

ن  ١: ٣بط ٢؛ ١٠: ١؛ فل ١٧: ٢؛ ١٢: ١كور ٢ ِ  ْ ). لاحظ الموازاة بین "لك ن  ك م ا م     َ  َ   ْ ن  الله".ِ " و"لك ن  ك م ا م  ْ     إ خ لا ص   ِ    َ  َ   ْ  ِ      ٍ َ  ْ ِ

 ." ك ل م ة  الله ... م ن  الله ... أ م ام  الله"   ِ   َ   َ َ     ِ   َ  ِ     ِ  َ  َ ) على:١٤یؤكد بولس على أن رسالة إنجیلھ ھي رسالة الله وأن الرسالة ھي المسیح. ویشكر بولس الله (الآیة َِ 
)١٤انتصارنا في المسیح (الآیة - ١
)١٤لآیة إظھارنا لمعرفة بھ في كل مكان (ا- ٢
)١٦- ١٥أن رسالتنا عنھ تعطي الحیاة أو الموت (الآیات - ٣
). ١٧رسالتنا الصافیة الخالصة ھي من الله، أمام الله، عن المسیح، وفي المسیح (الآیة - ٤

 ." ن ت ك ل م  أ م ام  الله  ف ي ال م س یح"   ِ   ِ  َ  ْ   ِ  ِ   َ   َ َ   ُ َّ  َ لتأكید موثوقیة ومصداقیة الإنجیل.. یبدو أنھا طریقة اصطلاحیة١٩: ١٢ھذه العبارة بالذات تتكرر في َ َ

أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في  َ                                      ّ     فإن  لك  أنت      َ . ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر.َّ   ٍ      الت فسیر   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
ولس مخططات سفره بشكل مركز؟لماذا یناقش ب- ١
كم عدد الرسائل التي كتبھا بولس إلى كنیسة كورنثوس؟- ٢
.١٤أوضح خافیة النصر في الآیة - ٣
عندما نعلم أن مشاركة الإنجیل یمكن أن تقود الآخرین إما إلى ١٦- ١٥كیف نجد التعبیر عن تحمل المرء الضغط الروحي الذي في الآیات - ٤

السماء أو الجحیم؟
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٣كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
_____خدمة العھد الجدیدأنتم رسالة المسیحخدام العھد الجدید

١٨- ١: ١٨٣- ١: ١٨٣- ١: ٦٣- ١: ٣

مجد العھد الجدید
١٨- ٧: ٣

الثالثة:حلقة القراءة 
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ       فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر. ّ                              ّ الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت    ّ          ِ ّ            ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ِ        ِ تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب       ِ         ٌ ّ             ُّ     ٍ                      الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع واحد أوحد. ُ                                    ُ

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
والعھد الجدید. كیف یمكن للبشر ً                                                                التركیز في ھذا الأصحاح مشابھ جدا  للتركیز في الرسالة إلى العبرانیین. إنھ مقارنة بین العھد القدیم - أ

الخطاة أن یسلكوا في البر مع الله.
. تحقیق متطلبات الناموس الموسوي١
. عمل الكفاري الذي قام بھ الله في المسیح؟٢

ا إلى ھذه المقارنة یستخدمھا بولس لیدافع عن إنجیلھ وعن نفسھ إزاء المعلمین الكذبة المنحدرین من أصل یھودي الذین كانوا قد وصلو
كورنثوس.

.١٨، و١٧، ٨، ٦ً                                      استخدام ھذا الأصحاح لكلمة "الروح" غامض جدا . كان ھناك الكثیر من الجدال حول الآیات - ب
: ٣١ھل ھي تتكلم عن "الروح" أم فكرة "الروحیین"؟ یبدو أن ھناك رشاقة متعمدة بین الفكرتین. الدھر الجدید ھو دھر الروح القدس (إر 

)، الذي یدشن علاقة روحیة مع الله إزاء العلاقة الناموسیة المرتكزة على الإنجازات.٣٨- ٢٢: ٣٦؛ حز ٣٤- ٣١
).٩: ٩كور ١استخدام لكلمة "الناموس" (انظر الموضع الخاص على - ج
١٤: ٢؛ كول ١٣- ١٠: ٣؛ غل ١٥: ٤؛ ٢٠: ٣. الناموس = الغضب؛ رو ١
١٤: ٧. الناموس= الصلاح الروحي، رو ٢
٢١: ٣؛ غل ٦: ٣كور ٢؛ ٧: ٨أو ٢: ٣رو ؛ و١٢: ٣؛ غل ١٣: ٢؛ ٥: ١. تغایر بین رو ٣
. یستخدم بولس إبراھیم موسى كرمزین للعلاقة بین "الإیمان" و"الناموس" .٤

م أو ). لا یمكنھ أن یأتي بالسلا٢٥، ٢٢، ١٤، ١٢، ٧: ٧الناموس صالح. إنھ من الله. كان لھ دور، ولا یزال لھ ھذا الدور، كھدف إلھي (رو 
، یظھر التناقض الظاھري في فكر وكتابات بولس:Man In Christ، في كتابھ Jacob Stewartالخلاص. 

ً                ً      ً         ً                                           "یجب أن تتوقع بشكل طبیعي إنسانا  كان ینشيء نظاما  فكریا  وعقائدیا  باستخدام معاني الكلمات التي كان یستخدمھا. 
ّ                                ارات والمصطلحات التي تعب ر عن أفكاره الرائدة. وستتوقع أن یمكنك أن تتوقع منھ أن یسعى إلى الدقة في انتقاء العب

استخدام الكاتب لكلمة معینة سیحمل نفس المعنى في كل كتاباتھ. ولكن إذا نظرنا إلى أعمال بولس یخیب ظننا. الكثیر 
الله بحسب ً                                ً     ُّ        من أسلوبھ في تركیب العبارات رشیق ولیس نزقا .... الناموس مقدس، إنھ یكتب قائلا : أسر  بناموس 

الذي یجعلھ یقول في مكان nomos) ولكن من الواضح أن ھذا جانب آخر من ١٣- ١٢: ٧الإنسان الداخلي" (رو 
). ٢٦)" (ص. ١٣: ٣آخر: المسیح افتدانا من لعنة الناموس (غل 

یستخدم بولس ثلاث استعارات رئیسیة في ھذا الأصحاح:- د
٣- ١الرسائل، الآیات - ١

١الآیة أ. رسائل تزكیة، 
٢ب. إنھا رسائل، الآیة 

٣ج. لوائح العھد القدیم، الآیة 
١١- ٦العھدین القدیم والجدید، الآیات - ٢

٦، ٣أ. المكتوب إزاء الروحي، الآیات 
٦ب. تقتل إزاء ما تعطي الحیاة، الآیة 

١٦- ١٢، ٧حجاب، الآیات - ٣
١٢أ. موسى، الآیة 
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١٦- ١٤ب. المؤمنون، الآیات 

دراسة الكلمات والعبارات 
٣-١: ٣: ترجمة سمیث/فاندایك

ص  ١" س ائ ل  ت و  ی ة  إ ل ی ك م ، أ و  ر  ص  س ائ ل  ت و  م  ر  ت اج  ك ق و  د ح  أ ن ف س ن ا، أ م  ل ع ل ن ا ن ح  ْ  ِ أ ف ن ب ت د ئ  ن م  َ   َ ِ   َ  َ   ْ َ    ْ  ُ  ْ َ ِ   ٍ َ ِ  ْ َ   َ ِ   َ  َ   ٍ  ْ َ  َ   ُ  َ  ْ َ   َ َّ َ َ   ْ َ    َ  َ ُ  َْ   ُ َ  ْ َ   ُ  ِ َ  ْ ن ك م ؟ َ َ َ ْ   ی ة  م   ُ  ْ ِ   ٍ وف ة  ٢َ س ال ت ن ا، م ك ت وب ة  ف ي ق ل وب ن ا، م ع ر  ُ   َ ً أ ن ت م  ر   ْ  َ    َ ِ  ُ ُ   ِ  ً َ  ُ   ْ  َ    َ ُ َ   َ  ِ   ْ ُ  َْ
 . یع  الن اس  ن  ج م  وء ة  م  م ق ر  ِ   ِ    َّ  ِ  و   َ   ْ  ِ  ً  َ   ُ  ْ  َ ب ر  ب ل  ب ر وح  الله  ال ح ي  ، لا  ف ي ٣َ ن ا، م ك ت وب ة  لا  ب ح  د وم ة  م  س ال ة  ال م س یح ، م خ  ین  أ ن ك م  ر  ِ   َ  ِ  ظ اھ ر   ّ  َ  ْ  ِ  ِ   ُ ِ   ْ َ   ٍ  ْ ِ ِ  َ  ً َ  ُ  ْ  َ    َّ  ِ  ً  َ  ُ  ْ  َ   ِ   ِ  َ  ْ  ُ َ   َ  ِ   ْ  ُ َّ َ   َ   ِ  ِ ی ة  ب ل  ف يَ  اح  ح ج ر  ْ   ِ أ ل و  َ   ٍ َّ  ِ  َ  َ  ٍ   َ اح  َْ  َ   ِ أ ل و   َْ

ی ة   م  ِ  َّ ٍ ق ل ب  ل ح   ْ َ   ٍ  َْ."

ً                                                                   یتوقع جوابا  بالنفي. من الصعب أن نعرف إذا ما كان بولس یتھكم أم أنھ محطم الفؤاد.١الشكل النحوي لكلا السؤالین في الآیة . ١: ٣

 ." د ح ُ    "ن م  َ  ْ مختلط، أو لتزكیة.ً                       ً                      ھذه الكلمة ھي تركیبة من "یضع" و"معا " والتي تستخدم استعاریا  لإظھار شيء، أو لتشكیل َ
).١٨: ٢؛ غل ١١: ٧كور ٢؛ ٨: ٥؛ ٥: ٣لإظھار شيء (رو - ١
).١٧: ١بمعنى یحتمل (كول - ٢
).١١: ١٢؛ ١٨، ١٢: ١٠؛ ٤: ٦؛ ١٢: ٥؛ ٢: ٤؛ ١: ٣كور ٢؛ ١: ١٦یأمر أو یوصي (رو - ٣

 ." م  ٍ    "ك ق و   ْ كور بسبب النزاع مع المعلمین الكذبة العدائیین الذین جاؤوا من فلسطین والذین كانوا یحاولون أن ٢ً    یستخدم بولس ھذه الكلمة كثیرا  في َ َ
كور ١ً                           ). لقد استخدم أیضا  نفس التعبیر بمعنى سلبي في ٢: ١٠؛ ١٧: ٢؛ ٢یرقوا أنفسھم بوضع تغایر بینھم وبین بولس وخلفیتھ وإنجیلھ (الآیة 

). ١٥؛ ١٨: ٤لیربطھا بأعمال ومعتقدات بعض الأعضاء في الكنیسة (

 ." ی ة ص  س ائ ل  ت و  ٍ    "ر  َ ِ  ْ َ   َ ِ   َ ١؛ ١: ١٦؛ رو ٢٧: ١٨كانت الكنیسة الأولى قد تبنت رسائل التزكیة لتأكید الاستقامة والموثوقیة عند الخدام المتجولین (أع َ
).١٢یو الآیة ٣؛ ٣٠- ٢٩: ٢؛ فل ١٨- ١٥، ٣: ١٦كور 

س ال ت ن ا، م ك ت وب ة  ف ي ق ل وب ن ا". ٢: ٣ ْ  ُ  َ ً  ِ   ُ ُ  ِ َ    "أ ن ت م  ر   َ    َ ُ َ   َ  ِ   ْ یؤكد بولس أنھ لیس في حاجة إلى رسالة تزكیة لنفسھ إلى ھذه الكنیسة (أو من ھذه الكنیسة) لأنھ المؤسس َْ  ُ
).٣الروحي لھا كما أن المسیح ھو مخلصھا وربھا. لقد كانت رسالة مكتوبة بلحمھ ودمھ (الآیة 

ً                               لوبنا" ھي اسم فاعل تام مبني للمجھول. كان بولس یحب ھذه الكنیسة. لقد كانوا دائما  في قلبھ وفكره. المبني للمعلوم العبارة "مكتوبة في ق
)، وھو الذي زرع المحبة عند بولس.٣یدل على أن الله/المسیح/الروح القدس ھو العامل الذي أسسھا (الآیة 

. ٢٥: ١٤كور ١انظر الموضوع الخاص: القلب، على 

 ." وء ة م ق ر  وف ة  و  َ  ً   "م ع ر    ُ  ْ  َ  َ  ً َ   ُ  ْ : ١، anaginōskomenēو ginōskomenēھناك تلاعب على الأصوات أو الأحرف بین ھاتین الكلمتین الیونانیتین (َ
١٣.(

كلاھما اسم فاعل حاضر مبني للمجھول.

 ." یع  الن اس  ن  ج م  ِ   ِ    َّ  ِ   "م   َ   ْ ً    ن الواضح أن ھذه مغالاة، وھذا أمر شائع جدا  في ). م٢٦: ١١ھذا ھو استخدام كلمة "جمیع" حیث لا تكون شاملة (رو ِ
). ٢٤- ٢٣: ٢٣؛ ٥- ٣: ٧؛ ٢٤: ٦؛ ٤٢- ٣٨، ٣٠- ٢٩: ٥الأدب الیھودي (مت 

٣: ٣ ." ین  َ    "ظ اھ ر    ِ  ِ .١٤: ٢انظر التعلیق على َ 

 ." س ال ة  ال م س یح ِ   ِ   "أ ن ك م  ر   َ  ْ  ُ َ   َ  ِ   ْ  ُ الھم، وأعمالھم. طریقة حیاتنا تعكس سمعة یجب على المؤمنین أن یعلنوا المسیح بوضوح وذلك من خلال دوافعھم، وأقوَ َّ
المسیح.

 ."ن ا د وم ة  م  ِ  َّ    "م خ   ً  َ  ُ  ْ .١: ٤كور ١انظر الموضع الخاص: القیادة عند الخادم، على َ

 ."  وح  الله  ال ح ي ِ   "ب ر   ّ  َ  ْ  ِ  ِ   ُ ؛ ١٧: ٣كور ٢؛ ٩: ٨ً                                   علم المفردات الذي یشیر إلى الله المثلث الأقانیم رشیق جدا . الروح عادة تشیر إلى روح یسوع (رو ِ
). ھنا الرمز الرشیق نفسھ یتم توجیھھ للآب. اللقب "الإلھ الحي" ھو تلاعب على كلمة الرب،یھوه، التي ھي من الفعل العبري ١١: ١بط ١؛ ٦: ٤غل 

؛ ٩: ١تس ١؛ ١٦: ٦كور ٢؛ ٢٦: ٩؛ رو ١٥: ١٤؛ أع ٦٣: ٢٦؛ ١٦: ١٦). اللقب الوصفي شائع للآب في العھد الجدید (مت ١٤: ٣"یكون" (خر 
). الأصنام الوثنیة في العھد القدیم كانت فاقدة الحیاة. ما كانت تجاوب مع ٢: ٧؛ رؤ ٢٢: ١٢؛ ٣١: ١٠؛ ١٤: ٩؛١٢: ٣؛ عب ١٠: ٤؛ ١٥: ٣تیم ١

ً  الحي أبدا . الناس أو كانت في فترة موت من السنة (الشتاء) بحسب دورات الخصب للطبیعة. الرب،یھوه كان ھو الإلھ الوحید الحقیقي الحي، و

 ." ی ة م  اح  ق ل ب  ل ح  ی ة  ب ل  ف ي أ ل و  اح  ح ج ر  ٍ    "لا  ف ي أ ل و  َّ  ِ  ْ َ   ٍ  َْ  ِ   َ  َْ   ِ   ْ َ   ٍ َّ  ِ  َ  َ  ٍ   َ - ٣١: ٣١ومرتبط بالوعد بعھد جدید (إر ١٨: ٣١یبدو أن ھذا یتعلق بإعطاء الناموس في خر َ  ِ   َْ 
س داخلي (قلب جدید، ذھن جدید، وروح جدیدة، ). ھذا تغایر واضح بین العھد القدیم كناموس خارجي إزاء العھد الجدید كنامو٣٨- ٢٢: ٣٦و حز ٣٤
).٢٦: ٣٦؛ ١٩: ١١حز 

٦-٤: ٣: ترجمة سمیث/فاندایك
ث ل  ھ ذ ه  ب ال م س یح  ل د ى الله . ٤" ل ك ن  ل ن ا ث ق ة  م  ِ   ِ  َ َ   ِ  و   َ  ْ ِ   ِ  ِ  َ   ُ ْ  ِ  ٌ َ ِ   َ َ   ْ  ِ ن  أ ن ف س ن ا، ب ل  ك ف ای ت ن ا م ن  الله ، ٥َ َ ن ا أ ن  ن ف ت ك ر  ش ی ئا  ك أ ن ھ  م  ن  أ ن ف س  َ   ِ  ل ی س  أ ن ن ا ك ف اة  م   ِ   َ ُ َ  َ  ِ   ْ َ    َ  ِ ُ  َْ   ْ  ِ  ُ َّ َ  َ  ً   ْ َ   َ  ِ َ  ْ َ   ْ َ   َ  ِ ُ  َْ   ْ  ِ  ٌ  َ  ُ   َ َّ َ   َ ْ  ال ذ ي ج ع ل ن ا ك ف اة  لأ ن  ٦َْ  َ  ً  َ  ُ   َ َ َ  َ    ِ َّ



٢٤٩

ل ك ن  ال ف  ی ق ت ل  و  وح . لأ ن  ال ح ر  ف  ب ل  الر  د ید . لا  ال ح ر  ِ  َّ   ن ك ون  خ د ام  ع ھ د  ج  َ  َ   ُ ُ   ْ َ   َ  ْ  َ  ْ  َّ َ   ِ  ُّ     ِ َ   ِ  ْ  َ  ْ  َ    ٍ   ِ  َ   ٍ  ْ  َ   َ  َّ  ُ   َ   ُ ی يَ وح  ی ح  ْ  ِ ر  ُ   َ  ُّ."

كور. إنھا مشتقة من نفس الجذر الیوناني الذي لكلمة "إیمان، یثق، یؤمن ٢ھذه كلمة بولسیة أخرى مستخدمة في معظم الأحیان في ِ َ ٌ   "ث ق ة ". ٤: ٣
)peithō وpistis،pisteuō.إنھ یعني بشكل أساسي الثقة أو الاتكال أو الاعتماد .(

سیاق إیجابي:- ١
١٥: ١كور ٢في السفر، مخططات بولس .أ

.٤: ٣كور ٢.ب
.٢٢: ٨كور ٢ثقة بولس في تیموثاوس، .ت
١٢: ٣ثقة بولس بالمسیح، أف .ث
سیاق سلبي:- ٢
٢: ١٠كور ٢ً       یرید بولس أن یكون لطیفا  معھم، .أ

٤: ٣ً                                                     یقارن بولس مكرھا  بین أوراق اعتماده وأوراق اعتماد المعلمین الكذبة، فل .ب

ن ا". ٥: ٣ ن  أ ن ف س  ِ  َ    "ل ی س  أ ن ن ا ك ف اة  م  ُ  َْ   ْ  ِ  ٌ  َ  ُ   َ َّ َ   َ ٌ              شائعة في العھد الجدید وت ستخدم بمعنیین.hikanosالكلمة الیونانیة َْ 
)، ومنھا الزمن٣٠: ١١كعدد كبیر من شيء ما (- ١
)، كفؤ، مؤھل، قادر، أو واف بالمراد.٦: ٢یلاءم، یناسب (- ٢

ً                                  . یؤكد أیضا  أن خدام الإنجیل لیسوا مستحقین بحد ٩: ١٥كور ١ً               قة مستخدما  ھذه الكلمة في ُ                            المعنى الثاني ی ستخدم ھنا. یعبر بولس ھنا الث
.٥: ٣و١٦: ٢كور ٢أنفسھم في 

). نحن ٢: ٢تیم ٢؛ ٦: ٣كور ٢ومع ذلك، حتى وإن كنا غیر مؤھلین أو أكفاء في أنفسنا، إلا أن الله دعانا وأیدنا وقوانا لنكون ممثلین عنھ (
).١٢: ١فیھ (كول نفي بالمراد

 ." َ    "أ ن  ن ف ت ك ر   ِ َ  ْ َ   ْ : ٥؛ ٥: ٣مرات في بقیة العھد الجدید (انظر ٧مرة، والموجودة أقل من ٣٤، التي یستخدمھا بولس logizomaiھذه ھي الكلمة َ
كل واضح. الكلمة ذات مغزى ). إنھا تعكس عرض بولس المنطقي للحقائق وبالتالي كتشجیع إلى التفكیر بالمسائل بش٦: ١٢؛ ٥: ١١؛ ٧، ٢: ١٠؛ ١٩

لاھوتي كبیر بسبب:
theاستخدامھا في السبعینیة للإشارة إلى الحق المشخصن (- ١ New International Dictionary of ntTheology ص. ٣، المجلد ،

٨٢٣.(
).٣: ٤المجانیة من الله بالإیمان (رو ً            ، التي یستخدمھا بولس لیبرر البر في العھد القدیم استنادا  إلى العطیة ٦: ١٥استخدامھا في تك - ٢
Philo and، في كتابھ Bruce W. Winterربما كانت كلمة تقنیة استخدمھا السفسطائیون في مناقشاتھم وجدالھم البلاغي (انظر - ٣

Paul Among the Sophists .(
الإیمان والسبب. قدراتنا الذھنیة والعملیة ھي جزء یجب على المؤمنین المعاصرین أن یكونوا حذرین عند التفكیر فیما یعتقدون بخصوص 

ً    ). نحن في حاجة لأن نكون قادرین على أن نقدم حسابا  عن ٣٧: ٢٢؛ مت ٥: ٦من صورة الله في البشر. یجب أن نعبد الله بأذھاننا (السبعینیة، تث 
أجل استقرارنا وكرازتنا. انظر الفیدیو "لماذا أثق بالعھد الجدید" ). یجب أن نمعن التفكیر في معتقداتنا الإیمانیة من١٥: ٣بط ١الرجاء الذي فینا (

Video"، ثم على "BiblicalInterpretation Sermons، انقر على الفقرة: "www.freebibleCommentary.orgأونلاین في الموقع: 
Seminar ،Dallas ،TX ،2009 ٣"، وبعدھا على الجانب الأیمن من النافذة على الدرس.

ٍ    "خ د ام  ع ھ د  ج د ید ". ٦: ٣   ِ  َ   ٍ  ْ  َ   َ .١: ٤: كور ١انظر الموضوع الخاص: "القیادة عند الخادم" على ُ َّ 

 ." وح ف  ب ل  الر  ِ     ُّ  ِ   "لا  ال ح ر  َ   ِ  ْ  َ ھناك سلسلة من المقارنات. َ  ْ 
٦و٣المكتوب إزاء الروحي، الآیات - ١
٦الرسالة إزاء الروح، الآیة - ٢
٧الخدمة القدیمة إزاء الخدمة الروحیة، الآیة - ٣
٩الخدمة المرتبطة بالدینونة إزاء الخدمة المرتبطة بالمكانة الصحیحة، الآیة - ٤
١١ما حدث إزاء ما ھو دائم، الآیة - ٥
١٤ً                             الحجاب یبقى موضوعا  إزاء حالة زوال الحجاب، الآیة - ٦

الرأس (الناموسیة، الإنجاز البشري، البر ) إزاء الإیمان من ٦: ٧؛ ٢٩: ٢یغایر بولس بین العھدین القدیم والجدید، ولكن الإیمان القلبي (رو 
الذاتي).

 ." ف  ی ق ت ل ُ    "ال ح ر  ُ   ْ َ   َ  ْ  َ ؛ ١١- ٩: ٧ً                                                                                         ھذا یبدو مرتبطا  بالھدف الأساسي من الناموس الموسوي. لقد أعطي، لیس لمنح الحیاة، بل لتأكید وكشف إثمیتنا (رو ْ
، في George E. Ladd). انظر ٦: ٣كور ٢؛ ١٩: ٧وت (رو )، والم١٥: ٤)، والغضب (رو ١٣: ٥). الناموس یجلب الدینونة (رو ١٠: ٣غل 

؛ غل ٤: ١٠؛ ٢٠: ٥؛ ٢٠: ٣ً       . مكان الناموس نراه بوضوح أیضا  في رو ٥١٠- ٤٩٥، الصفحات A Theology of the New Testamentكتابھ 
ً                    یش وخلط شدید. یبدو لي استنادا  إلى كل مقاطع العھد . العلاقة بین المؤمن في العھد الجدید وناموس العھد القدیم ھي مسألة كان فیھا تشو٢٥- ٢٤: ٣

). لیس ھذا لأن ناموس العھد القدیم قد زال وتلاشى، بل لأن المسیحي في ١٨: ٥؛ غل ١٤: ٦الجدید أن المسیحي لیس تحت ناموس العھد القدیم (رو 
). ھدف ١٤: ٥؛ غل ١٠- ٨: ١٣حبة المؤمنین لبعضھم البعض (رو العھد الجدید یحقق ناموس العھد القدیم في علاقة محبة الله بنا التي تتبدى في م

أنھ لیس الناموس ھو أن یجلب البشریة الساقطة إلى المسیح وذلك لكي یفتدیھم. ولكن، لأن ناموس العھد القدیم لیس وسیلة خلاص، فإن ھذا لا یعني 
.٩:٩كور ١ص: آراء بولس في الناموس الموسوي، على انظر الموضوع الخا). ٤: ٨؛ رو ١٧: ٥إرادة الله للبشریة في المجتمع (مت 



٢٥٠

 ."ی ي وح  ی ح  ْ  ِ    "الر  ُ   َ ھذا السیاق لا یقدم طریقة في التفسیر. ھذه الفقرة لا علاقة لھا بالطریقة التاریخیة النحویة في التفسیر الكتابي إزاء الطریقة ُّ 
وھدف العھد الجدید.الرمزیة. إنھا تتعلق في المقام الأول بالتمییز بین ھدف العھد القدیم

) إزاء الاتكال على الموارد البشریة (المعرفة، ٦٣: ٦لمزید من الشرح عن الفكرة، دور الإیمان النابع من القلب في موارد الله (یو 
تل والروح الذي یحیي ھما ً                 الأعمال، المكانة العرقیة). المفتاح ھو محبة الله، وعمل المسیح، وتمكین الروح القدس. لاحظوا أن كلا  من الحرف الذي یق

مضارع مبني للمعلوم إشاري.

١١-٧: ٣: ترجمة سمیث/فاندایك
ت ى ل م  ی ق د ر  ٧" د ، ح  ة ، ق د  ح ص ل ت  ف ي م ج  ج ار  ر ف  ف ي ح  ، ال م ن ق وش ة  ب أ ح  ت  د م ة  ال م و  ِ  ْ ث م  إ ن  ك ان ت  خ   ْ َ   ْ َ   َّ  َ    ٍ  ْ  َ   ِ   ْ َ  َ  َ  ْ َ    ٍ  َ   َ  ِ   ِ   ٍ  ُ  ْ َ  ِ  ُ  َ  ُ  ْ َ  ْ    ِ  ْ  َ  ْ  ُ  َ  ْ  ِ   ْ َ   َ   ْ ھ  م وس ى ل س ب ب  ُ َّ  ِ ج  وا إ ل ى و  ائ یل  أ ن  ی ن ظ ر  ِ  ب ن و إ س ر  َ  َ  ِ   َ   ُ   ِ  ْ  َ   َ ِ     ُ  ُ  ْ َ   ْ َ   َ  ِ   َ  ْ ِ   ُ َ

ائ ل ،  ھ ھ  الز  ج  د  و  ِ   م ج  ِ  َّ     ِ  ِ  ْ  َ   ِ  ْ د  ٨َ ل ى خ  ِ  ْ ف ك ی ف  لا  ت ك ون  ب الأ و    َ  ْ َ  ِ   ُ  ُ َ  َ   َ  ْ َ ؟ َ د  وح  ف ي م ج  ٍ   م ة  الر   ْ  َ د م ة  ال ب ر   ف ي ٩َ ُ    ُّ  ِ  ِ   ید  خ  ل ى ك ث یرا  ت ز  دا ، ف ب الأ و  د م ة  الد ی ن ون ة  م ج  ّ ِ  ِ  لأ ن ھ  إ ن  ك ان ت  خ  ِ  ْ  ُ  َ  ْ  ِ  ُ   ِ َ  ً   ِ  َ   َ  ْ َ  ِ َ   ً   ْ  َ   ِ َ  ُ  َّْ    ُ  َ  ْ  ِ   ْ َ   َ   ْ ِ  ُ َّ َ
 . د  ٍ   م ج   ْ د  ال ف ائ ق . ١٠َ ن  ھ ذ ا ال ق ب یل  ل س ب ب  ال م ج  د  أ ی ضا  ل م  ی م ج د  م  ِ   ف إ ن  ال م م ج  ِ  َ  ْ   ِ  ْ  َ  ْ   ِ َ  َ  ِ  ِ  ِ َ  ْ   َ  َ   ْ  ِ   ْ َّ  َ ُ   ْ َ  ً   َْ  َ َّ  َ  ُ د  َ َّ ُ  ِ لأ ن ھ  إ  ١١َِ  َّ  ْ  ل ى ك ث یرا  ی ك ون  الد ائ م  ف ي م ج  د ، ف ب الأ و  ائ ل  ف ي م ج  ْ  ٍ ن  ك ان  الز   َ   ِ   ُ ِ  َّ     ُ   ُ َ  ً   ِ  َ   َ  ْ َ  ِ َ    ٍ  ْ  َ   ِ   ُ ِ  َّ     َ   َ  ْ."

٧: ٣ ." ْ    "إ ن  ھذه جملة شرطیة درجة أولى، ما یفترض أنھا صحیحة من منظور الكاتب أو لغایاتھ الأدبیة.ِ

 ." ة ج ار  ، ال م ن ق وش ة  ب أ ح ر ف  ف ي ح  ت  د م ة  ال م و  ٍ    "خ   َ   َ  ِ   ِ   ٍ  ُ  ْ َ  ِ  ُ  َ  ُ  ْ َ  ْ    ِ  ْ  َ  ْ  ُ  َ  ْ ، ١٨- ٧). ھذا القسم المؤلف من الآیات ٢٤: ٣كان الھدف من الناموس ھو إظھار الإثمیة (غل ِ
) ٣) الیھود المعاصرین؛ (٢) موسى؛ (١. ھناك استخدام ثلاثي الجوانب للاستعارة "الحجاب": (٣٥- ٢٣: ٣٤على خر Midrashھو مدراش رابي 

المؤمنون.
َ              العھد القدیم ك ت ب  بإصبع الله على  ً                              ). العھد الجدید أیضا  مكتوب بید الله، على قلوب الأتباع ٢٠- ١٩لوائح من حجر على جبل سیناء (خر ُ ِ

). الأول یتمیز بالطاعة لشریعة خارجیة ولكن الثاني الطاعة فیھ ھي لعلاقة داخلیة.٣٨- ٢٢: ٣٦؛ حز ٣٤- ٣١: ٣١الأمناء (

 ." د ٍ    "ق د  ح ص ل ت  ف ي م ج   ْ  َ   ِ   ْ َ  َ  َ   ْ .٧: ٢كور ١جد على انظر الموضوع الخاص: المَ

 ." ائ ل ھ ھ  الز  ج  د  و  ھ  م وس ى ل س ب ب  م ج  ج  وا إ ل ى و  ائ یل  أ ن  ی ن ظ ر  ِ    "ل م  ی ق د ر  ب ن و إ س ر  ِ  َّ     ِ  ِ  ْ  َ   ِ  ْ  َ   ِ َ  َ  ِ   َ   ُ   ِ  ْ  َ   َ ِ     ُ  ُ  ْ َ   ْ َ   َ  ِ   َ  ْ ِ   ُ َ   ْ  ِ  ْ َ   ْ . كان ھناك نقاش كثیر حول ھذا ٣٥- ٣٠: ٣٤ھذا یتعلق بـ خر َ
). ولكن آخرین یعتقدون أن موسى حجب ١٣، ٧لمتلاشي (الآیات المقطع. یعتقد البعض أن موسى حجب وجھھ لیمنع الإسرائیلیین من رؤیة المجد ا

وجھھ لأن الإسرائیلیین ما كانوا یستطیعون أن یحتملوا مجد الله بسبب خطایاھم. 

ھذه الآیة تغایر خدمة موسى، التي عكست مجد الله، مع خدمة الروح القدس الذي یشارك مجد الآب. . ٨: ٣

٩: ٣ ." ْ    "إ ن  خرى درجة أولى، ما یفترض أنھا صحیحة من منظور الكاتب أو لغایاتھ الأدبیة.ھذه جملة شرطیة أِ

 ." د م ة  الد ی ن ون ة ِ    "خ  َ  ُ  َّْ    ُ  َ  ْ یا لھا من طریقة قویة صادمة سلبیة لوصف العھد القدیم.ِ

 ." د م ة  ال ب ر   ّ ِ   "خ  ِ  ْ  ُ  َ  ْ لاد آدم إن آمنوا فقط بعمل الله المنجز في المسیح ً       العھد القدیم أفضى إلى دینونة لمعظم أولاد إبراھیم. العھد الجدید ینتج برا  لكل أوِ
.٣١كور ١وتودد الروح القدس. انظر الموضوع الخاص: البر، على 

 ." ید ِ   ُ   "ت ز  ٥: ١، التي تؤكد على طبیعتھا الجاریة. انظر التعلیق الأكمل على perisseuuōھذا مضارع مبني للمعلوم إشاري من الكلمة َ
.٧: ٢كور٢والموضوع الخاص على 

١٠: ٣
د  ال ف ائ ق ":ســمیـث/فـانـدایــك ن  ھذ ا ال ق ب یل  ل س ب ب  ال م ج  د  أ ی ض ا ل م  ی م ج د  م  ِ  "ف إ ن  ال م م ج  ِ  َ  ْ   ِ  ْ  َ  ْ   ِ َ  َ  ِ  ِ  ِ َ  ْ   َ    ْ  ِ   ْ َّ  َ ُ   ْ َ    ً  َْ  َ َّ  َ  ُ  ْ  َّ  َِ
و  :كتـــاب الحیـــــــــاة د  ع ل ى ھ ذ ا الن ح  د  س اب قا  لا  ی ك ون  ق د  م ج   ت ى إ ن  م ا ق د  م ج   ِ  "ح   ْ َّ     َ  َ   َ  َ  َ ِ ّ  ُ   ْ َ   ُ  ُ َ  َ  ً  ِ   َ  َ ِ ّ  ُ   ْ َ    َ د  ال ف ائ ق "َ َّ   ِ َّ  ِ  ب الن ظ ر  إ ل ى ال م ج  ِ  َ  ْ   ِ  ْ  َ  ْ   َ ِ   ِ  َ َّ   ِ
َ  "فما كان  في الماضي فائ ق  الم جد ، زال  ب ف ضل  الم جد  الذي ی فوق ھ  الآن ":العربیة المشــتركة    ُ ُ   َ        ِ   َ     ِ  َ ِ   َ      ِ   َ     َ ِ              َ
ھ ة، ب الن ظر  إ لى ذلك الم جد  الفائ ق":الترجمة الیسوعیة د ا من ھذه الج  د  لا ی ع د  م م ج  ِ       ِ  "فإ ن  ما م ج     َ          ِ   ِ  َّ   ِ     َ  ِ            ً َّ  َ  ُ  ُّ َ ُ    َ ِ ّ  ُ     َّ ِ

ً                                                                          العھد القدیم یتمیز باعتباره " مجدا  سابقا " (تام مبني للمجھول إشاري). بالتأكید كان من الله ویعكس الله. ولكن الإعلان الأكمل ھو في ً      
موضوع الً                                 المسیح، مجد العھد الجدید (اسم فاعل تام مبني للمجھول). ھذه المقارنة بین عھدي الرب تطورت أیضا  في الرسالة إلى العبرانیین. انظر 

.٧: ٢كور ١الخاص: المجد، على 
أداة التعریف "إلى" (رفع، محیر، مفرد) تستخدم كدلالة مكانیة نحویة على العھد القدیم (معظم الترجمات تحوي "ما "). وتتمیز في ھذا 

السیاق بـ:
٧، ٣"مكتوبة على لوحي حجارة"، الآیات - ١
٦"الرسالة"، الآیة - ٢
٧"خدمة الموت"، الآیة - ٣
٩لدینونة"، الآیة "خدمة ا- ٤



٢٥١

 ." ال ف ائ ق"    ِ ("نعمة الله الفائقة"). یستخدم بولس ١٤: ٩ھذه كلمة مشددة مكثفة من "فوق" أو "ما وراء" و "یرمي". یستخدمھا بولس ھنا وفي ْ َ  ِ
، حیث یقارن خلفیتھ وخدمتھ مع تلك التي عند المعلمین الكذبة. یتكلم بولس بمشاعر ٢٣: ١١في huperballōو perisseuōً             أیضا  كلا الكلمتین 

.١: ٢كور ١مكثفة ومفردات فیھا مغالاة. انظر الموضع الخاص: استخدام بولس لتراكیب المغالاة، على 

١١: ٣ ." ْ    "إ ن  ھذه جملة شرطیة أخرى درجة أولى.ِ

 ." ائ ل ُ    "الز  ؛ ١٣: ٦؛ ٦: ٢؛٢٨: ١كور ١، المستخدمة في معظم الأحیان من قبل بولس في رسائلھ إلى أھل كورنثوس (katargeōھذه ھي كلمة َّ  ِ
.٢٨: ١كور ١). من أجل الموضع الخاص انظر ١٤، ١٣، ١١، ٧: ٣كور ٢؛ ٢٦، ٢٤: ١٥؛ ١١، ١٠، ٨: ١٣

 ." د ٍ    "الد ائ م  ف ي م ج   ْ  َ   ِ   ُ ً            ً      ً                                    مجد الله، بل الذي لھ مجدا  أعظم، ومجدا  دائما . الجواب ھو العھد الجدید في المسیح، التغایر لیس بین ما ھو من الله أو ما لھ َّ  ِ
). ٤١- ٢٩: ١٣؛ ٢٨: ٤؛ ٢١- ١٨: ٣؛ ٢٤- ٢٢: ٢ً      ً     الدھر الجدید للروح القدس، والآن مخطط الفداء الأبدي الذي اكتمل والذي كان قد مقدرا  مسبقا  (أع 

١٨- ١٢: ٣: ترجمة سمیث/فاندایك
ة . ١٢" ة  ك ث یر  اھ ر  ل  م ج  ث ل  ھ ذ ا ن س ت ع م  اء  م  ج  َ  ً  ف إ ذ  ل ن ا ر   ِ  َ  ً  َ  َ   َ  ُ   ُ  ِ  ْ َ  ْ َ   َ  َ   ُ ْ  ِ   ٌ   َ  َ   َ َ   ْ ائ ل  ١٣َِ  ائ یل  إ ل ى ن ھ ای ة  الز  ھ ھ  ل ك ي  لا  ی ن ظ ر  ب ن و إ س ر  ج  ق عا  ع ل ى و  ا ك ان  م وس ى ی ض ع  ب ر  ل ی س  ك م  ِ     َّ  ِ ِ و  َ   َ ِ   َ ِ   َ  ِ   َ  ْ ِ   ُ َ   َ  ُ  ْ َ  َ   ْ  َ  ِ  ِ  ِ  ْ  َ   َ  َ  ً  ُ  ْ ُ   ُ  َ َ    َ   ُ   َ   َ    َ  َ   َ  َْ َ .

م  ١٤ ت ى ال ی و  ْ  ِ ب ل  أ غ ل ظ ت  أ ذ ھ ان ھ م ، لأ ن ھ  ح  َ  ْ   َّ  َ  ُ َّ َ    ْ  ُ ُ   َ  ْ َ   ْ  َ  ِ ْ ُ   ْ ، ال ذ ي ی ب ط ل  ف ي ال م س یح . َ اء ة  ال ع ھ د  ال ع ت یق  ب اق  غ ی ر  م ن ك ش ف  ق ع  ن ف س ھ  ع ن د  ق ر  ِ   ِ  ذ ل ك  ال ب ر   َ  ْ   ِ   ُ  َ  ُْ    ِ َّ     ٍ  ِ  َ  ْ ُ   ُ  ْ َ   ٍ  َ   ِ  ِ َ  ْ   ِ  ْ َ  ْ   ِ  َ   َ ِ  َ  ْ ِ  ُ  ُ  ْ َ   ُ ُ  ْ ُ  ْ   َ  َِ١٥ ، م  ِ   ل ك ن  ح ت ى ال ی و   ْ َ  ْ   َّ  َ   ْ  ِ َ
ض وع  ع ل ى ق ل ب ھ م .  ق ع  م و  أ  م وس ى، ال ب ر  ین  ی ق ر  ْ   ح   ِ ِ  َْ   َ  َ   ٌ   ُ  ْ  َ   ُ ُ  ْ ُ  ْ     َ   ُ  ُ  َ  ْ ُ   َ ع  إ ل ى الر  ١٦ِ  ج  ا ی ر  ل ك ن  ع ن د م  ُ   ِ َ     َّ و   ِ  ْ َ    َ َ  ْ ِ   ْ  ِ ق ع . َ َ ف ع  ال ب ر  ُ   ب   ی ر  ُ  ْ ُ  ْ   ُ َ  ْ ُ  ِ ب   ھ ن اك  ١٧ّ وح  الر  ی ث  ر  ح  وح ، و  ب  ف ھ و  الر  أ م ا الر  َ  و   َ  ُ  ِ ّ َّ     ُ   ُ   ُ  ْ َ  َ    ُ  ُّ     َ  ُ َ  ُّ َّ     َّ َ َ

ی ة .  ّ ِ َّ ٌ  ح ر   ة  ع ی ن  ١٨ُ آة ، ن ت غ ی ر  إ ل ى ت ل ك  الص ور  ر  ، ك م ا ف ي م  ھ  م ك ش وف  ج  ب   ب و  د  الر  ین  م ج  ر  یعا  ن اظ  ن  ج م  ن ح  َ ْ  ِ و    ِ  َ  ُّ     َ  ِْ   َ ِ   ُ َّ َ َ َ    ٍ   ْ  ِ   ِ    َ  َ    ٍ   ُ  ْ  َ   ٍ  ْ  َ ِ  ِ ّ َّ    َ  ْ  َ   َ   ِ  ِ  َ  ً     ِ  َ   ُ  ْ د  إ ل  َ َ ن  م ج  ٍ   ِ َ ھ ا، م   ْ  َ   ْ  ِ ن  الر ب   َ    د ، ك م ا م  ّ ِ ى م ج  َّ     َ  ِ    َ  َ    ٍ  ْ َ
وح   ".ُّ  ِ الر 

ث ل  ھذ ا". ١٢: ٣ ج اء  م  ُ    َ    "ف إ ذ  ل ن ا ر  ْ  ِ   ٌ   َ  َ .١٣: ١٣كور ١یبدو أن ھذا مرتبط بالمجد الأخروي. انظر الموضوع الخاص: الرجاء، على َِ  ْ  َ َ  

 ." ة ة  ك ث یر  اھ ر  ل  م ج  َ  ً   "ن س ت ع م   ِ  َ  ً  َ  َ   َ  ُ   ُ  ِ  ْ َ  ْ انظر الموضوع الخاص أدناه.َ

)PARRHĒSIAالمجاھرة/الجرأة (موضوع خاص: 
ً                                         ). ھذه الجرأة في الكلام غالبا  ما كانت لھا دلالة على جرأة وسط معارضة أو rhēsis) و"الكلام" (panالكلمة الیونانیة المركبة من "كل" (ھذه

). ٢: ٢تس ١؛ ١٣: ٧رفض (یو 
).١٥: ٢ً                     وأیضا  في كتابات بولس، كول ٤: ٧یو ً                        مرة) وھي غالبا  ما تشیر إلى إعلان علني (١٣في كتابات یوحنا (استخدمت 

).٢٩، ٥: ١٦؛ ١٤: ١١؛ ٢٤: ١٠ً                     ولكنھا تعني أحیانا  وببساطة "بوضوح" (یو 
: ٩؛ ٢٩: ٢في أعمال الرسل یتكلم الرسل بالرسالة عن یسوع بنفس الطریقة (بمجاھرة) كما تكلم یسوع عن الله الآب ومخططاتھ ووعوده (أع 

) ویعیش ٢: ٢تس ١؛ ١٩: ٦ً                                  ). طلب بولس أیضا  الصلاة لكي یكرز بالإنجیل بجرأة (أف ٣١: ٢٨؛ ٢٦: ٢٦؛ ٨: ١٩؛ ٤٦: ١٣؛ ٢٨- ٢٧
). رجاء بولس الأخروي في المسیح كان یعطیھ الثقة والجرأة لیكرز بالإنجیل في ھذا الجیل الشریر الحالي الذي كان یعیش ٢٠: ١الإنجیل (في 

). ھناك جانب آخر لھذه الكلمة. ٤: ٧كور ٢ً                                             ضا  ثقة بأن أتباع یسوع سیتصرفون بشكل ملائم ولائق (). كانت لدیھ أی١٢- ١١: ٣كور ٢فیھ (
). المؤمنون ٣٥، ١٩: ١٠؛ ١٦: ٤؛ ٦: ٣كان العبرانیون یستخدمونھ بمعنى فرید للدلالة على الجرأة في المسیح للدنو إلى الله والتكلم إلیھ (عب 

قة حمیمة مع الآب من خلال الابن.ّ           مقبولون بشكل كامل ومرح ب بھم في علا
تستخدم بعدة طرق في العھد الجدید.

الثقة، الجرأة، أو الیقین المتعلق بـ:- ١
)١٩: ٦؛ أف ١٢: ٣كور ٢؛ ٢٩: ٢الناس (أع - أ

)١٩: ١٠؛ ١٦: ٤؛ ٦: ٣؛ عب ١٢: ٤؛ ٢٨: ٢یو ١الله (- ب
)٣١: ٢٨؛ أع ٢٥: ١٦؛ ١٣، ٤: ٧؛ یو٣٢: ٨للتكلم بشكل صریح علني واضح أو غیر غامض (مر - ٢
)٢٠: ١٨؛ ٥٤: ١١؛ ٢٦: ٧للتكلم علانیة (یو - ٣
)٢: ٢تس ١؛ ٢٠: ٦؛ أف ٢٦: ١٨ُ                                      ) ی ستخدم للكرازة بجرأة وسط ظروف صعبة (أع parrhēsiazomaiالشكل ذو الصلة (- ٤

إنھم یرحبون بھ ویقتبلونھ بحماسة وثقة لأنھم في ھذا السیاق تشیر إلى ثقة أخرویة. المؤمنون لا یخافون المجيء الثاني للمسیح؛ 
مقیمون في المسیح ویحیون حیاة تشبھ حیاة المسیح.

. في العھد القدیم سبب وضع موسى لحجاب ھو الخوف مما قد یسبب وجھھ ٣٥- ٢٩: ٣٤والتي ھي تلمیح إلى خر ٧تشیر ھذه إلى الآیة . ١٣: ٣
ً     یفسر السبب ھكذا، لكي یؤكد على انتقاصھ للعھد القدیم. فكما تلاشى وجھ موسى، فكذلك أیضا  عھد ). بولس ٣٠: ٣٤المتوھج للإسرائیلیین (خر 

موسى.
یضع بولس عدة مقارنات بین عھد موسى وعھد یسوع.

رب الخروج = روح یسوع- ١
أن یقتربوا من الله.موسى فقط كان یمكنھ أن یقترب من الله في علاقة حمیمیة إزاء فكرة أن جمیع المؤمنین في المسیح یمكن - ٢
ً مجد موسى الذي تلاشى إزاء مجد یسوع الذي لا یتلاشى أبدا  - ٣
أتباع موسى لا یمكن أن یروا المسیح في العھد القدیم بینما أتباع یسوع یستطیعون، بالروح القدس، أن یفسروا العھد القدیم - ٤

بشكل صحیح على ضوء المسیح.
یجلب حریة النعمة.موسى جلب العبودیة للإنجازات بینما المسیح - ٥



٢٥٢

الحرف في الناموس الموسوي یجلب الموت بینما الروح في العھد الجدید یعطي الحیاة، والحیاة الأبدیة، الحیاة الوافرة - ٦
الفیاضة.

ً                                ً               ً                  ً             عھد موسى ما كان یستطیع أن یحقق برا  للناس بینما عھد یسوع یخلق أناسا  أبرار (موضوعیا  في التبریر وذاتیا  في التقدیس).- ٧

ْ    "ب ل  أ غ ل ظ ت  أ ذ ھ ان ھ م ". ٣:١٤  ُ ُ   َ  ْ َ   ْ  َ  ِ ْ ُ   ْ ھذا ماضي ناقص مبني للمجھول إشاري. الكلمة الیونانیة تأتي من فكرة "ذو جلد سمیك" أو "قاسي الفؤاد" (مرقس َ
؛ ٤٠: ١٢؛ یوحنا١٠: ٢٩؛ ١٠- ٩: ٦] من الله، باستخدام المبني للمعلوم، أش ١). العمى الروحي لھ أصل روحي ([٢٥، ٧: ١١؛ رو ١٧: ٨؛ ٥٢: ٦

). لأجل نقاش جید عن السر اللاھوتي في تقسي إسرائیل اقرأ ٢٠- ١٩: ٣) ومصدر أو أصل بشري (یو ٤: ٤كور ٢] من الشیطان، ٢، و[١٨: ٩رو 
.٦٢١- ٦١٩، الصفحات Inter Varsity Pressمن Hard Sayings of the Bibleوكتاب ١١- ٩٠رو 

).٢) أو مبني للمتوسط (البند ١یكون إما حاضر مبني للمجھول (البند یمكن أن١٥كلمة/فعل "موضوع" في الآیة 
.١١: ٢انظر الموضع الخاص : المخططات، على 

" ." ق ع  ن ف س ھ  ب اق غ ی ر  م ن ك ش ف  ٍ    ذل ك  ال ب ر   ِ  َ  ْ ُ   ُ  ْ َ    َ  ُ  ُ  ْ َ   ُ ُ  ْ ُ  ْ   َ ً                                                                 استخدم موسى برقعا ، حرفیا ؛ ھذه الكلمة تستخدم الآن لوصف العمى الداخلي للیھودیة الراھنة. كان ِ        ً
ً                                              . ھذا مرتبط أیضا  بالیھود في أیامنا الآن الذین یرفضون لأن یقبلوا ١٠: ٢٩و١٠- ٩: ٦الیھود ولا یزالون یسلكون في الدینونة التي تكلم عنھا أش 

).١٥یسوع على أنھ المسیا (الآیة 

 ." ال ذ ي ی ب ط ل  ف ي ال م س یح"   ِ   ِ  َ  ْ   ِ   ُ  َ  ُْ    ِ التقلید، والبر الذاتي، والخطیئة.وحدھا نعمة الله یمكن أن تزیل العمى الذي في َّ
الناس المتدینون میالون إلى العمى الروحي كما الناس غیر المتدینین. رجاء البشریة الساقطة الوحید ھو:

رحمة الله الآب التي لا تتغیر ولا تتبدل.- ١
الكفارة الكاملة والمنجزة التي قام بھا الإبن- ٢
التودد العالمي/عمل الروح القدس- ٣

عطیة روحیة ولیس مسألة عائلة وتقالید وإنجازات أو تفضیلات.الخلاص ھو 
یسوع یبدو أن بولس یؤكد في ھذا السیاق على قدرة المؤمن من خلال الروح القدس على أن یرى الحیاة، والتعالیم، وعمل یسوع في العھد القدیم. 

). ٢٧- ٢٥، وخاصة الآیات ٣٥- ١٣: ٢٤نفسھ فتح أذھان اثنین على الطریق إلى عمواس (لوقا 


َ  ُ ی ب ط ل  ":ســمیـث/فـانـدایــك  ُْ"

ال  إ لا ":الحیـــــــــاةكتـــاب  ُ   ِ َّ "لا ی ز    َ ُ َ
ع ھ  إلا ":العربیة المشــتركة ُ  ُ   ّ "لا ی نز   ِ  َ
ال  إ لا ":الترجمة الیسوعیة ُ   ِ َّ "لا ی ز    َ ُ َ

.٢٨: ١كور ١" على Katargeōانظر الموضوع الخاص: "

ْ    "ق ل ب ھ م ". ١٥: ٣  ِ .٢٥: ١٤كور ١انظر الموضوع الخاص: "القلب" على َْ  ِ

ق ع ". ١٦: ٣ ف ع  ال ب ر  ب   ی ر  جع  إ ل ى الر  ا ی ر  لك ن  ع ن د م  ُ    "و  ُ  ْ ُ  ْ   ُ َ  ْ ُ  ِ ّ َّ     َ ِ   ُ   ْ َ    َ َ  ْ ِ   ْ  ِ . إن كان الأمر كذلك فإن ھذا یعني أنھ ٣٤: ٣٤ً               ھذه یمكن أن تكون اقتباسا  عن الخروج، خر َ 
لى الرب. كلمة "یرجع" في العبریة ً                                                      یرتبط بتصرفات موسى عند دنوه إلى الله. یبدو أیضا  أنھ مناشدة عالمیة ودعوة لكل شخص وللجمیع لكي یلتفتوا إ

)shub(ید ً                                                                          تشیر إلى التوبة. كلمة "الرب" یمكن أن تشیر سیاقیا  إما إلى الرب/یھوه أو إلى یسوع. على الأرجح أن الغموض ھنا متعمد. لاحظوا التأك
المدمج على الاختیار البشري الحر وعمل الله (العھد).

وح ". ١٧: ٣ ب  ف ھ و  الر  ا الر  ُ    "أ م   ُّ     َ  ُ ). خدمة الروح القدس ھي بغایة تعظیم ١٨- ١٧خدمة یسوع والروح القدس مرتبطتان بشكل لا ینفصم (الآیات َ َّ     َّ ُّ  َ
).١٤- ٨: ١٦وتمجید یسوع (یو 

ف كلمة "الرب" ( ، والتي تشیر ١٦) في الآیة kuriosّ               في السیاق ربما لم یكن بولس علق على الارتباط بین یسوع والروح القدس بل یعر 
، "والآن الرب REB)، ولكن بولس یستخدمھا بالمعنى الوارد في ترجمة ١: ١إلى الرب/یھوه (انظر الموضوع الخاص على ٣٤: ٣٤في سیاق خر 

ة "الرب" بل إلى الروح القدس (تك ً                                           الذي یتكلم عنھ ھذا المقطع ھو الروح القدس. إن كان ھذا صحیحا  فعندھا یكون القسم كلھ لا یشیر إلى یسوع بكلم
ً                       ). سیكون ھذا إذا  ھو المكان الوحید الذي ٢٣٩- ٢١٨، الصفحات To What End Exegesis، في كتابھ Gordon D. Feeً لاحظ أیضا  ٢: ١

(آنذاك) (المكتوب إزاء الحي).للإشارة إلى الروح القدس. إنھ تغایر بین ناموس العھد القدیم والإنجیل غیر المكتوبkuriosیستخدم فیھ بولس كلمة 

یسوع والروح القدسموضوع خاص: 
إن أفضل اسم للروح القدس ھو "یسوع الآخر" (ومع G. Campbell Morganھناك سلاسة بین عمل الروح القدس وعمل الابن. قال 

ن والروح القدس.ذلك فإنھما أقنومان سرمدیان متمایزان). فیما یلي خطوط عریضة لمقارنة بین عمل وألقاب الاب
)١١: ١بط ١؛ ٦: ٤؛ غل ١٧: ٣كور ٢؛ ٩: ٨ُ                                    الروح القدس ی دعى "روح یسوع" أو تعابیر مماثلة (رو - ١
ُ                 كلاھما ی دعى بنفس الكلمات.- ٢

"الحق"- أ
)٦: ١٤) یسوع (یو ١(
)١٣: ١٦؛ ١٧: ١٤) الروح القدس (یو ٢(
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ِ    ش ف یع/"- ب محامي"َ
)١: ٢یو ١) یسوع (١(
)٧: ١٦؛ ٢٦: ١٥؛ ٢٦، ١٦: ١٤) الروح القدس (یو ٢(
"قدوس" - ج
)٣٠، ٢٧: ٤؛ ١٤: ٣؛ أع ٣٤: ٤؛ ٣٥: ١؛ لو ٢٤: ١) یسوع (مر ١(
)٣٥: ١) الروح القدس (لو ٢(

كلاھما یسكن في المؤمنین- ٣
)٢٧: ١؛ كول ١٧: ٣؛ أف٢٠: ٢؛ غل ٥: ١٣كور ٢؛ ١٠: ٨؛ رو ٥- ٤: ١٥؛ ٢٣، ٢٠: ١٤؛ یو ٢٠: ٢٨یسوع (مت - أ

)١٤: ١تیم ٢؛ ١٩: ٦؛ ١٦: ٣كور ١؛ ١١، ٩: ٨؛ رو ١٧- ١٦: ١٤الروح القدس (یو - ب
)١٦: ٦كور ٢؛ ٢٣: ١٤الآب (یو - ج

 ." ی ة ّ ِ َّ ٌ   "ھ ن اك  ح ر    ُ   َ یسوع المسیح تشیر ھذه إلى الحریة من العمى الروحي والبر الذاتي والناموسیة التي تحدثھا علاقة الإیمان الشخصي بالرب ُ َ 
).١٣، ١: ٥؛ غل ٢٣: ١٠؛ ٨كور ١: ١٤؛ رو ٣٦، ٣٢: ٨(یوحنا 

، یقول: "بالتأكید كان بولس یعرف Paul،Apostle of the Heart Set Freeفي كتابھ F. F. Bruceأحد المفسرین المفضلین لدي، 
لبة فلا معنى للشد أو النزاع أو الاستعباد لفعل ما ھو صحیح: الرجل أو محبة المسیح لأنھت القوة القاھرة في الحیاة. حیث تكون المحبة ھي القوة الغا

لقدس المرأة الذي تدفعھ محبة یسوع ویقویھ روح قدسھ یصنع مشیئة الله من القلب. لأنھ (كما أمكن لبولس أن یقول من خبرتھ) حیث یكون الروح ا
).٢١ً      یكون القلب متحررا " (ص. 

١٨: ٣ ." ھ  م ك ش وف  ج  ٍ    "ب و   ُ  ْ  َ   ٍ  ْ  َ ً                ھذا اسم فاعل تام مبني للمجھول یدل على معنى كشف دائم. لاحظوا أیضا  العبارة الحصریة "نحن جمیعا " التي تشیر إلى ِ                            ً
المؤمنین في كنیسة كورنثوس المشوشة والمثیرة للمشاكل.

 ." آة ر  ا في م  ب   .... ك م  د  الر  ین  م ج  ر  ٍ    "ن اظ    ْ  ِ       َ  َ       ِ ّ َّ    َ  ْ  َ   َ   ِ  ِ ).٦: ٤یھوه ویسوع الناصري (ً         لقد أعلن الإنجیل بشكل كامل كلا  من الرب/َ 
. ھؤلاء المسیحیون الكورنثیون كانوا ٤: ٤إذ نتجاوب في توبة وإیمان یغیرنا الإعلان إلى صورة المسیح. ھذه الاستعارة نفسھا نجدھا في 

قد رأوا الله بشكل واضح في المسیح من خلال الإنجیل.
The Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christianكلمة "ناظرین" كلمة نادرة. 

Literature لـBauer ،Arndt،Gingrich وDanker ، .٤٢٤یضع قائمة بالاستخدامات الممكنة بحسب المبني (ص.(
ً مبني للمعلوم، ینتج انعكاسا  - ١
ُ          مبني للمعلوم، ما ی رى في مرآة- ٢
مبني للمتوسط، ینظر إلى نفسھ في مرآة.- ٣

  ن ت غ ی" َّ َ َ َ ." ھذا حاضر مبني للمجھول إشاري. كل الصیغ الفعلیة في ھذا السیاق مبنیة للمعلوم ما یعني عمل الله لصالحنا، وتحویل المؤمنین إلى شبھ ُ   ر 
ونانیة. ). لدینا في لغتنا الكلمة التي ھي نسخ عن ھذه الكلمة الی٢: ٩؛ مر ٢: ١٧). ھذا الفعل نفسھ یستخدم من أجل التجلي (مت ٢: ١٢المسیح (رو 

 ."ة  ع ی ن ھ ا َ     "إ ل ى ت ل ك  الص ور  ِ  ْ َ   ِ  َ  ُّ     َ َ                   ). لقد خ ل ق  البشر على صورة الله ٣: ١؛ عب ١٥: ١؛ كول ٩: ١٤؛ ١٨- ١٤: ١؛ یوحنا ٤: ٤یسوع ھو صورة الله (ِ َ   ِْ   ِ ُ
: ٤ن كل المؤمنین (غل ). التشبھ بالمسیح ھو ھدف الله الأساسي الذي یریده م٣٠- ٢٩: ٨). المؤمنون ھم على صورة المسیح (رو ٢٧- ٢٦: ١(تك 
). ٤: ١؛ أف ١٩

 ." د د  إ ل ى م ج  ن  م ج  ٍ    "م   ْ  َ   َ ِ   ٍ  ْ  َ   ْ : ٣كور ١ھناك مراحل في مخطط الله للاسترداد والتجدید. المؤمنون ھم في عملیة مستمرة (انظر الموضوع الخاص على ِ
. ٧: ٢كور ١). انظر الموضوع الخاص: المجد، على ٣: ٣یو ١) تؤدي في النتیجة إلى التشبھ بالمسیح (١٥

 ." وح ب   الر  ّ ِ    ُّ  ِ   "الر  بعض الترجمات المحتملة:َّ
١ -KJVتى كما بروح الرب".، "ح
، "كما من الرب (الذي ھو) الروح القدس"الفولغاتا- ٢
٣ -Westcott وHort"حتى كما من الروح القدس المطلق السیادة" ،
)NIVوTEV،NJB، "كما من الرب الذي ھو الروح القدس" (١٧- ١٦من سیاق الآیات - ٤

القدس) یمكن أن تكون:(الروحpneumaمن الصعب في بعض السیاقات إذا ما كانت الكلمة 
)٤٥: ١٥كور ١؛ ٦: ٧؛ رو ٨، ٦في الآیات KJVإشارة إلى الروح، أي إلى الروح البشریة (- ١
).١١: ١بط ١؛ ٦: ٤؛ غل ٩: ٨؛ رو ٣إشارة إلى الروح القدس، الأقنوم الثالث من الثالوث القدوس السرمدي (الآیة - ٢

أسئلة المناقشة:
ٍ     ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما         ٍ     ِ ُ                   یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتالي ُ               َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
ِ            ٌ   ُ أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت   . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ         ف ر  ِ  ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس               َ َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ ِ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
أوضح الفرق بین العھدین القدیم والجدید؟- ١
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لقدیم شر؟ ُ                                                  لماذا ی قال أن العھد القدیم ھو موت؟ ھل ھذا یعني أن العھد ا- ٢
ما العلاقة بین العھد القدیم والعھد الجدید؟- ٣
ھل یتحدث ھذا المقطع عن الروح القدس أم العالم الروحي؟ - ٤
ما الاستعارة الكامنة وراء الحجاب/البرقع إن حاولنا إیصالھا إلى المسیحیین في العصر الحالي؟- ٥
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٤كورنثوس ٢
حدیثةتقسیم الفقرات في الترجمات العربیة ال

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
__________الأمانة في الخدمةكنز في أوان خزفیة

٦- ١: ١٥٤- ١: ٤٤- ١: ١٨٤- ١: ٤

السعي الرسولي وما فیھ من الحیاة بالإیمانالجھاد في الخدمة
شدائد وآمال

١٨- ٧: ١٨٤- ١٦: ١٢٤- ٥: ٤

الخدمةالشجاعة في 
١٨- ١٣: ٤

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- :٤

ّ          خطوط عریضة مختصرة تتعل ق بالسیاق:
٢تقدیم الرسالة، الآیة - أ

أ٤- ٣المقاومة للرسالة، الآیات - ب
١٣- ٧الرسالة وقد أعلنت، الآیات - ت
المفارقة في الرسالة، - ث

دراسة الكلمات والعبارات 
٦-٤:١: سمیث/فاندایكترجمة 

ن ا، لا  ن ف ش ل . ١" م  ح  ا ر  د م ة  ك م  ، إ ذ  ل ن ا ھ ذ ه  ال خ  ل  ذ ل ك  ن  أ ج  ُ   م   َ  ْ َ  َ    َ  ْ  ِ  ُ    َ  َ  ُ  َ  ْ  ِ  ْ   ِ  ِ  َ   َ َ   ْ ِ    َ  َِ   ِ  ْ َ   ْ لا  غ اش  ین  ك ل م ة  الله ، ب ل  ب إ ظ ھ ار  ٢ِ ، و  ي ، غ ی ر  س ال ك ین  ف ي م ك ر  ز  ف ای ا ال خ  ف ض ن ا خ  ِ  ب ل  ق د  ر    َ  ْ  ِِ   ْ َ   ِ  َ  َ  ِ َ   َ  ِ ّ   َ  َ  َ    ٍ  ْ  َ   ِ   َ   ِ  ِ  َ   َ  ْ َ   ِ   ْ  ِ  ْ   َ  َ  َ   َ  ْ َ  َ  ْ َ   ْ َ
یر  ك ل   إ ن س ان  ق د ام  الله .  ین  أ ن ف س ن ا ل د ى ض م  اد ح  َ   ِ  ال ح ق  ، م   َّ ُ   ٍ   َ  ْ ِ  ِ ّ  ُ   ِ   ِ  َ   َ َ   َ  َ ُ  َْ   َ   ِ  ِ   َ   ِ ّ  َ یل ن ا م ك ت وما ، ف إ ن م ا ھ  ٣ْ ل ك ن  إ ن  ك ان  إ ن ج  َ    ُ و  َّ  َِ   ً    ُ  ْ  َ   َ ُ   ِ  ِْ   َ   َ   ْ ِ   ْ  ِ َ َ ، َ   و  م ك ت وم  ف ي ال ھ ال ك ین    ِ  ِ  َ  ْ   ِ   ٌ  ُ  ْ  َ ِ  ال ذ ین  ف یھ م  إ ل ھ  ھ ذ ا الد ھ ر  ٤َ   ْ َّ     َ  َ  ُ َ ِ   ْ  ِ  ِ   َ   ِ َّ

د  ال م س یح ، ال ذ ي ھ و  ص و یل  م ج  ة  إ ن ج  يء  ل ھ م  إ ن ار  ، ل ئ لا  ت ض  ن ین  م  ُ  ق د  أ ع م ى أ ذ ھ ان  غ ی ر  ال م ؤ    َ  ُ    ِ َّ    ِ   ِ  َ  ْ   ِ  ْ  َ   ِ   ِ  ْ ِ  ُ  َ  َ ِ   ْ  ُ َ   َ  ِ ُ  َّ َ  ِ   َ  ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ َ   َ   َ  ْ َ    َ  ْ َ   ْ ة  الله . َ ن ا، ٥َ ُ  ِ  ر  ز  ب أ ن ف س  ِ  َ   ف إ ن ن ا ل س ن ا ن ك ر  ُ  َْ ِ   ُ  ِ  ْ َ   َ  ْ َ  ب ل  ب ال م س یح  ی س وع  َِ  َّ َ   َ  ُ َ  ِ   ِ  َ  ْ ِ   ْ َ
ل  ی س وع .  ن  أ ج  ل ك ن  ب أ ن ف س ن ا ع ب یدا  ل ك م  م  ب ا ، و  َ   ر   ُ َ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   ْ  ُ َ  ً   ِ  َ   َ  ِ ُ  َْ ِ   ْ  ِ َ  َ   ً ف ة  م ج  ٦َ ّ  ة  م ع ر  ن ار  ق  ف ي ق ل وب ن ا، لإ  ن  ظ ل م ة ، ھ و  ال ذ ي أ ش ر  ق  ن ور  م  َ  ْ لأ ن  الله  ال ذ ي ق ال  أ ن  ی ش ر    ِ َ  ِ  ْ  َ   ِ  َ  َ  ِ    َ ِ  ُ ُ   ِ   َ  َ  ْ َ    ِ َّ    َ ُ    ٍ  َ  ْ ُ   ْ  ِ   ٌ  ُ   َ  ِ  ْ ُ   ْ َ   َ  َ    ِ ِ  ِ  ِ  د  الله  ف ي َ َّ  َ   َّ

ھ  ی س وع  ال م س   ج  َ  ِ و   ْ   َ  ُ َ   ِ  ْ ".ِ یح  َ

من الواضح أن بولس یستخدم ضمیر الجمع المتكلم للإشارة إلى نفسھ، كما یفعل في كل ھذا الأصحاح.َ َ    "ل ن ا". ١: ٤

 ." د م ة َ  ُ   "ل ن ا ھذ ه  ال خ   ْ  ِ  ْ   ِ  ِ ). یستخدم بولس ھذه الكلمة للإشارة إلى ٩: ٣ً              یشیر بولس بذلك إلى خدمة الروح القدس، التي یسمیھا أیضا  "خدمة البر" (َ َ   
كور.٢، في معظم الأحیان في diakoniaمة الخد

١ -diakonēo ،٢٠، ١٩: ٨؛ ٣: ٣
٢ -diakonia ،٨: ١١؛ ١٣، ١٢، ١: ٩؛ ٤: ٨؛ ٣: ٦؛ ١٨: ٥؛ ١: ٤؛ ٩، ٨، ٧: ٣
٣ -diakonos ،٢٣، ١٥: ١١؛ ٤: ٦؛ ٦: ٣

ً                                                            ). لیست المسیحیة تركیزا  على فكرة "ما مصلحتي في ذلك"، بقدر ما ھي تركیز على "ما الذي ١٠: ٢المسیحیون یخلصون لیخدموا (أف 
١). انظر الموضوع الخاص: قیادة الخادم، على ٢٠: ٢یمكنني أن أفعلھ للآخرین بفضل ما صنعھ المسیح لي". لقد خدم بولس ودعا إلى الخدمة (غل 

. ١: ٤كور 

 ."ن ا م  ح  ا ر  ْ  َ    "ك م   ِ  ُ    َ ) على طریق دمشق (ماضي ناقص مبني للمجھول ١٦، ١٣: ١تیم ١ً      ً       ً          رحمة الله لشاول، الذي كان عسكریا  عنیفا  مقاوما  للمسیحیة(َ
إشاري) شجعھ على أن یستمر في الكرازة بالنبأ السار في مواجھة المحنة والحظ العاثر.

كتب بولس بالیونانیة ولكنھ كان یفكر بالعبریة. الكلمة الیونانیة 
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eleeō (رحمة، شفقة، حنو) ت ستخدم في السبعینیة لترجمة الكلمة العبریة                                         ُhesed التي كانت ترتبط ١: ١٣كور ١(انظر الموضوع الخاص على ،(
ھتداء بولس الدرامي المؤثر یكشف بشكل واضح حنو الله ومحبتھ. إنھ یتعامل بالأمانة للعھد. الرب أمین لوعود عھده، حتى وإن لم یكن البشر كذلك. ا

) لأجل ھدفھ الخاص من العھد، الذي ھو استرداد ٣٢: ١١) ومع الیونانیین/الأمم (رو ٣٠: ١١؛ ٢٤- ٢٣، ١٨، ١٦، ١٥: ٩بالرحمة مع الیھود (رو 
أمانة الله لعھده ولشخصھ الذي لا یتبدل المتمیز بالرحمة ھو الرجاء الوحید صورتھ في الجنس البشري من خلال عمل المسیح وخدمة الروح القدس. 

للجنس البشري.

 ." لا  ن ف ش ل"    ُ  َ  ْ ). لقد شعر بولس ١٦ھذا ماضي مبني للمعلوم إشاري. یجب فھم ھذا على ضوء خدمة بولس الإجمالیة وھذا السیاق المحدد ھنا (الآیة َ  َ
). في ھذا السیاق ١٧: ٤تیم ٢؛ ٢٤: ٢٧؛ ١١: ٢٣؛ ١٠- ٩: ١٨یسوع في رؤى عدة مرات لیشجعھ (أع بأنھ تم التخلي عنھ عدة مرات. ظھر لھ

: ٣(المحدد، في مواجھة المحن الجسدیة والمشاكل مع كنیسة كورنثوس، كانت لدى بولس ثقة بأن الله الرحوم المیثاقي كان ھناك ویتحكم بالأمور
). ٨: ١؛ أع ٤٧: ٢٤؛ لو ٢٠- ١٩: ٢٨ً                 ان أحیانا  یفقد شجاعتھ (مت ً            ). كانت المھمة جسیمة جدا  لدرجة أنھ ك١٢

ف ض ن ا". ٢: ٤ ْ  َ    "ق د  ر  َ  َ ً          ھذا ماضي ناقص مبني للمتوسط إشاري. ھناك سلسلة من الأشیاء التي كان بولس یرفض استخدامھا شخصیا  في خدمتھ.َ ْ 
المعاني السریة أو المخادعة- ١
الطرق المخزیة الشائنة- ٢
المكر والخداع- ٣
التلاعب أو تحویر رسالة هللالعبث و- ٤

كل طریقة من ھذه تعكس التھم التي وجھھا لھ المعلمون الكذبة أو تدل على تصرفاتھم.


ي ":ســمیـث/فـانـدایــك ز  ف ای ا ال خ  ِ "خ    ْ  ِ  ْ   َ  َ َ
ل ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ج  ِ  َ َ "الأ س ال یب  ال خ ف ی ة  ال م خ   ْ  ُ  ْ  َ َّ  ِ  َ  ْ   َ   ِ  َ َ
ف  :العربیة المشــتركة ٍ  "ت صر  ُّ  َ" ٍ  خ ف ي   شائ ن  ِ    ٍ ّ  ِ َ
ِ  َّ َ    َّ     "الأ سالیب  الخ ف ی ة  الش ائنة":الترجمة الیسوعیة  َ     َ     َ

١ً (انظر أیضا  ٥: ٤كور ١ُ       وخطایا البشریة التي ست كشف في ٢١: ٦یستخدم بولس عبارات مشابھة لیصف الاستعباد للخطیئة في رو 
المتجولین.). في ھذا السیاق یبدو أن العبارة تصف نھج المعلمین الكذبة ٢٥: ١٤كور 


":ســمیـث/فـانـدایــك ٍ  "غ ی ر  س ال ك ین  ف ي م ك ر   ْ  َ   ِ   َ   ِ  ِ  َ   َ  ْ َ
":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  "لا  ن س ل ك  ف ي ال م ك ر   ْ  َ  ْ   ِ   ُ ُ  ْ َ  َ
":العربیة المشــتركة ِ  "لا ن سل ك  طریق  الم كر    َ     َ      ُ ُ  َ
":الترجمة الیسوعیة ِ  "لا ن سل ك  طرق  الم كر    َ     َ     ُ ُ  َ

١ھذا اسم فاعل مضارع مبني للمعلوم. یستخدم بولس كلمة "المكر" ("جمیع" إضافة إلى "عمل") عدة مرات في رسائلھ إلى كورنثوس (
في المسیحیة الوسیلة تحدد الغایة. الكلمة ً               ً                ). یجب أن نكون حذرین جدا  في طرقنا وأیضا  في أھدافنا. إذ ١٦: ١٢؛ ٣: ١١؛ ٢: ٤كور ٢؛ ١٩: ٣كور 

یستخدمھا بولس:نفسھا 
)١٩: ٣كور ١ً                     مشیرا  إلى الحكمة البشریة (١٣: ٥في اقتباس من أي - ١
)٣: ١١كور ٢عن الشیطان الذي یغوي حواء (- ٢
)١٤: ٤عن الخداع عند الشیطان والمعلمین الكذبة (أف - ٣
ھنا عن طرق المعلمین الكذبة.- ٤


لا  غ اش  ین  ك ل م ة  الله ":ســمیـث/فـانـدایــك َ  َ  ِ "و   ِ َ   َ  ِ ّ   َ  َ َ
و  ر  ك ل م ة  الله ":كتـــاب الحیـــــــــاة لا  ن ز  َ  َ  ِ "و   ِ َ   ُ ِ ّ  َ ُ  َ َ
و  ر  ك ل م ة  الله ":العربیة المشــتركة لا  ن ز  َ  َ  ِ "و   ِ َ   ُ ِ ّ  َ ُ  َ َ
و  ر  ك ل م ة  الله ":الترجمة الیسوعیة لا  ن ز  َ  َ  ِ "و   ِ َ   ُ ِ ّ  َ ُ  َ َ

ھذه الكلمة والصیغ المتعلقة بھا تعني:
)١٧: ٢مخادعین (- ١
)١: ١٤؛ مرقس ٤: ٢٦الإیقاع في فخ (مت - ٢
)١٣: ٣؛ رو ١٣: ١١كور ٢تلاعب أو خدع (- ٣

).٢٣: ١ً                                          إنھا تشیر إلى رسالة تغییر استنادا  إلى تحسس المستمع أو محاولة خداع المستمعین


ّ ِ "ب إ ظ ھ ار  ال ح ق  ":ســمیـث/فـانـدایــك  َ  ْ   ِ   َ  ْ  ِِ
ّ ِ "ب إ ع لا ن ن ا ل ل ح ق  ":كتـــاب الحیـــــــــاة  َ  ْ ِ  َ ِ َ  ْ  ِِ
َ  "ن ظ ھ ر  الحق ":العربیة المشــتركة      ُ  ِ  ْ ُ
َ  "ن ظ ھ ر  الحق ":الترجمة الیسوعیة      ُ  ِ  ْ ُ
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. كلمة "الحق" تحوي أداة تعریف وتشیر إلى إنجیل المسیح، العھد الجدید. كان ١٤: ٢من أجل "إظھار"، انظر التعلیق الكامل على 
علني. انظر الموضوع الخاص: "الحق" في المعلمون الكذبة یتصرفون بطرق مخزیة شائنة وطرق سریة، ولكن بولس كرز الحق الكامل بشكل 

. ٨: ١٣كتابات بولس، على 

 ." یر  ك ل   إ ن س ان  ق د ام  الله ین  أ ن ف س ن ا ل د ى ض م  َ   ِ   "م اد ح   َّ ُ   ٍ   َ  ْ ِ  ِ ّ ُ   ِ   ِ  َ   َ َ   َ  َ ُ  َْ   َ   ِ  ِ ). ھذا لا یعني التسویة، بل ٢٣- ١٩: ٩كور ١یشیر بولس إلى محبة الآخرین التي تحد ذاتھ (َ 
: ١٤الاعتبارات الثقافیة أو التفضیلات الشخصیة للآخرین. ھدفھ المقصود كان الكرازة ولیس الحریة الشخصیة (رو تقیید ذاتي طوعي لحریتھ بسبب 

).٢٣: ١٠؛ ٨كور ١؛ ١٣: ١٥- ١
ً                                                             ، والتي تشدد أیضا  على الإنجیل ودورنا في إعلانھ. انظر التعلیق الأكمل على "مادحین" ٢١- ١١: ٥یستخدم بولس ھذه الكلمات نفسھا في 

. ٢٥: ١٠و٧: ٨كور ١. انظر التعلیق الأكمل على "الضمیر" على ١: ٣على 

 ." ق د ام  الله"   ِ   َ : ١ً                                      تبدو ھذه عبارة اصطلاحیة موازیة لعبارة "الله شاھدي". نصوص بولسیة أخرى أیضا  تستخدم ھذه العبارة بطریقة مشابھة (غل ُ َّ 
).١٠، ٥: ٢تس. ١؛ و ٣١: ١١؛ ٢٣: ١ً                        أیضا  صیغة القسم عند بولس في )، ولاحظوا ١: ٤؛ ١٤: ٢تیم ٢؛ ١٣: ٦؛ ٢١: ٥تیم ١؛ ٢٠

٣: ٤ ." ْ    "إ ن  ). ١٣ھذه جملة شرطیة درجة أولى، ما یفترض أنھا صحیحة. بعض الناس لا یفھمونھا (مت ِ

 ."یل ن ا م ك ت وم ا ً     "ك ان  إ ن ج   ُ  ْ  َ   َ ُ   ِ  ِْ   َ ). من الواضح لبولس أنھ عندما ١٦، ١٤: ٣ً   جبا " (ً    ھذا اسم فاعل تام مبني للمجھول كنایة تشیر إلى المعنى "مكتوما ،محتَ 
ً )، فإن المستمعین في كل جیل أیضا  ١٠- ٩: ٦؛ وأش ١٤: ٣یكرز بالإنجیل، فإن بعض الناس سوف لن یتجاوبوا معھ. كما أن الیھود "تقسوا" (

).٦٥، ٤٤: ٦إزاء ١٦: ٣؛ ١٢: ١). ھذا ھو سر التعیین السابق إزاء الإرادة الحرة، مفارقة الإنجیل (یوحنا ٤: ٤"عمیان" (

 ." َ    "ف ي ال ھ ال ك ین    ِ  ِ  َ ). إعلان ١٨: ١٥؛ ١٠- ٩: ١٠؛ ١١: ٨؛ ١٩- ١٨: ١كور ١؛ ١٥: ٢یستمر بولس في تشبیھ الإنجیل بأنھ شذى الحیاة والموت (ِ   ْ 
الإنجیل ھو عمل جدي، وبالنسبة للبعض ھو حیاة وأما للبعض الآخر فھو موت. 

.١٨: ١كور ١والنقاش على ١١: ٨كور ١لموضوع الخاص على من أجل فكرة "الھلاك" انظر ا

٤: ٤ ." ِ    "إ لھ  ھذ ا الد ھ ر   ْ ھذا الشخص الشریر یدعوه بولس بعدة أسماء:ِ  ُ   َ     َّ
)١٥: ٥؛ ٢٠: ١تیم ١؛ ٩: ٢تس ٢؛ ١٨: ٢تس ١؛ ٧: ١٢؛ ١٤: ١١؛ ١١: ٢كور ٢؛ ٥: ٧؛ ٥: ٥كور ١؛ ٢٠: ١٦. الشیطان (رو ١
).١: ٤تیم ١؛ ٢١- ٢٠: ١٠كور ١؛ یستخدم الجمع للأرواح الشریرة، ٢٦: ٢تیم ٢؛ ٦،٧: ٣تیم ١؛ ١٢- ١١: ٦؛٢٧: ٤. الشریر (أف ٢
).٢: ٢. "رئیس سلطان الھواء" (أف ٣
).١١: ١٦؛ ٣٠: ١٤؛ ٣١: ١٢. "إلھ ھذا الدھر/العالم" (یوحنا یدعوه "حاكم ھذا الدھر/العالم"، یوحنا ٤
).٥: ٣. "المجرب" (ا تس ٥
، ھذا اللقب شائع في إنجیل متى وكتابات یوحنا).٣: ٣تس ٢الشریر" (. "٦
).١٤: ١١كور ٢. "ملاك نور" (٧

ین . ً      ً                                                                                              ھذه الآیة سببت قلقا  كبیرا  لآباء الكنیسة الأولى لأنھا بدت وكأنھا تضیف الزیت على النار عند المعلمین الغنوسیین والآریین الزائف
اوس، ترتلیان، أوریجنس، الذھبي الفم، أمبروسیوس، ثیودوریت، وأوغسطین) غیروا یونانیة ھذا النص لتصیر: ولذلك، ولسوء الحظ، فإنھم (إیرین

؛ ٣١: ١٢یوحنا َ                                                          ُ                                          "الذي بھ أعمى الله فكر  غیر المؤمنین في ھذا العالم". والآن الشیطان من الواضح أنھ ی شار إلیھ على أنھ رئیس وسلطان ھذا العالم ((
Ariansالغنوسي وDemiurgeاء الكنیسة الأولى ھؤلاء ما كانوا یتفاعلون مع فكرة شر شخصیة بل فكرة لاھوتیة قال بھا ). آب٢: ٢؛ أف ٣٠: ١٤

. ٥: ٧كور ١عن مسیح أقل من إلھ. انظر الموضوع الخاص: الشر الشخصي، على 

 ." ِ    "ھذ ا الد ھ ر   ْ یبدو أنھا تشیر إلى النظرة الیھودیة إلى دھرین: الدھر الحالي الشریر ). aiōnosً                                   ھذه ھي أیضا  الكلمة الیونانیة التي تعني "دھر" (َ     َّ
). من أجل نقاش كامل عن الدھرین انظر ٢: ٢؛ أف ٢٠: ٢٨الذي تكون السیطرة فیھ للخطیئة، والدھر الآتي الذي یؤسسھ ویسود المسیا فیھ (مت 

ً ) تستخدم بشكل متبادل داخلیا  aiōnhoutos) و"ھذا الدھر" (kosmos houtos. الكلمات "ھذا العالم" (٢٠: ١كور ١الموضوع الخاص على 
)George E. Ladd في كتابھA Theology of the New Testament .٢٢٣، ص.(

 ." ن ین  م  َ    "ق د  أ ع م ى أ ذ ھ ان  غ ی ر  ال م ؤ   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ َ   َ   َ  ْ َ    َ  ْ َ   ْ مى الروحي في مت ھذا ماضي بسیط مبني للمعلوم في الأسلوب الخبري. تستخدم ھذه الكلمة للإشارة إلى العَ
. ١٤: ١٢في یو ١٠: ٦. ھذه الكلمة نفسھا تستخدم في اقتباس عن السبعینیة من أش ٩ً       والفكرة نجدھا أیضا  في یو ١١: ٢یو ١؛ ١٦: ٢٣؛ ١٤: ١٥

وھنا)، ولكن شائعة في الأناجیل.١٩: ٢بالحري ھي كلمة نادرة في كتابات بولس (رو 
دینونة الله ھي التي أعمت الأعین الروحیة لبني إسرائیل بسبب جحودھم المستمر. ھذه الحقیقة نفسھا ) إن١٠- ٩: ٦في المقطع من أشعیاء (

). مر صعب أن ٢٣- ٢٢: ٦٩ومز ١٠: ٢٩، المقتبسة عن أش ١٠- ٨: ١١، حیث المبني للمعلوم یدل على الله (رو ٢١: ١یتم التعبیر عنھا في رو 
توازن بین:

عدم الإیمان عند البشر- ١
التقسي الإلھي- ٢
التعمیة الشیطانیة- ٣

البشر ً           
.١٧- ١٦: ٨ور ك٢انظر الموضوع الخاص: الاختیار/التعیین السابق والحاجة إلى توازن لاھوتي على بتحمل المسؤولیة. 
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) ١٩: ١٣ھل یمكنكم أن تتخیلوا القدرة التي یتمتع بھا الشریر حتى أنھ قادر على أن یعمي أعین البشر عن الجمال الخارق للإنجیل (مت 
ذھان ) أ٢) قلوب متقسیة؛ (١)؟ یستخدم بولس عدة استعارات لیصف عدم الإیمان: (٦٥، ٤٤: ٦وتودد الروح القدس الذي ینشأ عنھ تجاوب (یو 

).١٩- ١٠: ٦) أعین عمیاء. ھناك صراع روحي جار (أف ٤) ضمائر رثة بالیة؛ و(٣عمیاء؛ (


د  ال م س یح ":ســمیـث/فـانـدایــك یل  م ج  ة  إ ن ج  يء  ل ھ م  إ ن ار  ِ   ِ "ل ئ لا  ت ض   َ  ْ   ِ  ْ  َ   ِ   ِ  ْ ِ  ُ  َ  َ ِ   ْ  ُ َ   َ  ِ ُ   َّ َ ِ
ت ص   :كتـــاب الحیـــــــــاة یل  ال م خ  ن ج  يء  ل ھ م  ن ور  الإ  ت ى لا  ی ض  ّ ِ "ح  َ  ْ  ُ  ْ   ِ   ِ  ْ ِ    ُ  ُ   ْ  ُ َ   َ د  ال م س یح "َ َّ   َ  ُ ِ  ِ   ِ ب م ج   َ  ْ   ِ  ْ  َ ِ
ة  ب م جد  الم سیح ":العربیة المشــتركة َ    ِ "حتى لا ی شاھ دوا الن ور  الذي ی ضيء  لھ م، ن ور  الب شار      ِ   َ ِ   ِ  َ   ِ     َ  ُ     ُ    ُ   ُ        َ  ُّ        ِ   ُ
د  المسیح":الترجمة الیسوعیة روا نور  ب شارة  م ج  ِ         "ل ئ لا  ی بص   ْ  َ   ِ    ِ   َ       ِ  ُ  َّ َ ِ

یشیر إلى:إن لاحظتم في ھذا السیاق، ھناك عدة كلمات متعلقة بالنور. ھذا 
).١٢: ٨؛ ١٩: ٣؛ ٩، ٤: ١ً                        یسوع، الذي غالبا  ما یدعى "النور" (یوحنا - ١
)٩ربما خبرة بولس على طریق دمشق (أع - ٢
).٧: ٣؛ ٦الذي من الخروج المذكور في الآیة Shekinahربما تلمیح إلى مجد الله في الشكینھ - ٣

العھد الجدید یعلن مجد المسیح، الإنجیل. العھد القدیم یتحقق ویكتمل في المسیح. أن لا ترى المسیح في الأسفار المقدسة یعني أن الخلاص فاتك. 
إنھ الأساس الضروري، حجر الزاویة، رأس الزاویة. أن یفوتك ذلك یعني تحطیم إیمانك.

 ." ة  الله َ  ُ  ِ   "ال ذ ي ھ و  ص ور    ُ   َ ُ    ِ ). یؤكد العھد الجدید أن یسوع ١:٣؛ عب ١٥: ١؛ كول ٩، ٨: ١٤؛ ١٨: ١أن ترى یسوع یعني أن ترى الآب (یوحنا َّ
تجسد لأجل ثلاثة أھداف:

لیعلن الآب بشكل كامل- ١
لیفتدي البشریة من الخطیئة- ٢
ً        لیعطي المؤمنین مثالا  یتبعونھ- ٣

ن ا". ٥: ٤ ز  ب أ ن ف س  ِ  َ    "ل س ن ا ن ك ر  ُ  َْ ِ   ُ  ِ  ْ َ   َ  ْ قوال بولس الأشیاء محاولة تفسیر رسالة بولس ھي كمثل الإصغاء إلى نصف واحد فقط من مكالمة ھاتفیة. نفترض من أَ
ٌ                                                                  ، واضح  أن بولس كان یعاني من أولئك الذین في كورنثوس الذین كانوا یھاجمونھ ١٣- ١٠، وھنا، والأصحاحات ١: ٣التي سببت كتابة الرسالة. من 

" بشكل توكیدي) فقط لكي ). یدافع عن نفسھ (بقولھ "بأنفسنا٩- ٥: ٣كور ١ً                                                         شخصیا  ھو وإنجیلھ. یؤكد بولس على ربوبیة یسوع وعلى أنھ خادم لھ (
A Theology of the New، في كتابھ George Laddیحمي أو یدافع عن شرعیة إنجیلھ. لأجل نقاش ممتع عن حدود سلطة بولس الرسولیة انظر 

Testament .٣٨٢، ص.

 ."ب ا ). ١١- ٩: ٢؛ فل ٣: ١٢كور ١؛ ١٣- ٩: ١٠لمعمودیة (رو ھذه العبارة كانت الاعتراف بالإیمان في الكنیسة الأولى عند ا"ب ال م س یح  ی س وع  ر 
رة.ً                                                                                          ھذه الكلمات الرئیسیة الثلاث جمیعا  استخدمت في العھد الجدید للدلالة على الموعود، العبد المتألم، ونجدھا تستخدم ھنا في ھذه العبا

ً                  ً      ً "الممسوح". إنھا تدل ضمنا  على "من كان مدعوا  ومھیا  ، التي تعني messiahھذا ھو المرادف الیوناني للكلمة العبریة المسیا - المسیح- ١
ُ            وا ی مسحون. یسوع ِ                                                                                                                  من ق بل الله من أجل مھمة معینة محددة". في العھد القدیم كان ھناك ثلاثة أنواع من القادة: الكھنة، والملوك، والأنبیاء، وھؤلاء كان

).٣- ٢: ١یحقق جمیع ھذه المناصب الثلاثة الممسوحة (عب 
). ٢١: ١ُ ِ                        ِ           الاسم العبري كان یعني "یھوه یخلص" أو "یھوه یأتي بالخلاص". لقد أ عل ن ھذا الاسم لوالدیھ من ق بل ملاك (مت - یسوع- ٢

، وتلیھا اللاحقة التي تشیر إلى اسم إلھ العھد، "یھوه". إنھ نفس الاسم العبري hosea"یسوع" اسم مشتق من الكلمة العبریة التي تعني الخلاص، 
وع"."یش

یمكن أن تستخدم بمعنى عام أو بمعنى لاھوتي محدد. یمكن أن تعني "سید"، "حضرة"، "معلم"، ) kuriosكلمة "الرب" (- الرب- ٣
أتى من عدم رغبة الیھود بالتلفظ باسم إلھ العھد، یھوه (انظر ) adon("مالك"، "زوج"، "رجل الله الكامل". استخدام العھد القدیم لھذه الكلمة 

). لقد كانوا یخشون انتھاك الوصیة التي تقول : "لا تنطق باسم ١٤: ٣)، التي كانت من الفعل العبري "یكون" (خر ١: ١وع الخاص على الموض
كلمة ً      ً                        ). لقد كانوا یعتقدون أنھم إن تلفظوا بھذا الاسم، فربما یكون ھذا أمرا  عابثا . ولذلم فقد استبدلوه بال١١: ٥؛ تث ٧: ٢٠ً      الرب إلھك عبثا " (خر 

ٌ ّ                                       ) "رب". استخدم ك ت اب العھد الجدید ھذه الكلمة لوصف ألوھیة Kurios)، التي كانت تحمل معنى مشابھ للكلمة الیونانیة (adon(العبریة، أدون 
المسیح الكاملة.

ھناك عدة عبارات اعتراف مستخدمة عن یسوع:
٢٣: ١كور ١؛ ٢٨، ٥: ١٨؛ ٣: ١٧؛ ٢٢: ٩؛ ٤٢: ٥أع - یسوع ھو المسیا/المسیح- ١
١٤: ٤؛ عب ٤- ٣: ١؛ رو ٢٠: ٩أع - یسوع ھو ابن الله- ٢
٦: ٢؛ كول ١١: ٢؛ فل ٥: ٤كور ٢؛ ٩: ١٠؛ رو ٢٠: ١١؛ ٣٦: ١٠؛ ٣٦: ٢أع - یسوع ھو الرب- ٣

بمعنى ما، ھذه العبارات توجز فھم الكنیسة الأولى لیسوع الناصري.

َ  "لأ ن  الله  ال ذ ي ق ال :٦: ٤  َ    ِ ن  «َ َّ  َ   َّ ق  ن ور  م  ِ  ْ أ ن  ی ش ر    ٌ  ُ   َ  ِ  ْ ُ   ْ َ  ٍ ظ ل م ة  َ : ٩وتلمیح شخصي إلى خبرة بولس الذاتیة على طریق دمشق (أع ٣: ١ھذا تلمیح إلى تك »". ُْ 
٢). بالنسبة لبطرس نفس النوع من الخبرة ذات الصلة المتعلقة بیسوع والنور (المجد) حدثت لھ على جبل التجلي (١٨- ٩: ٢٦؛ ١٦- ٣: ٢٢؛ ٢٢- ١

). ١٩: ١بط 

 ."٢٥: ١٤كور ١الموضوع الخاص على انظر ُ ُ  ِ َ    "ق ل وب ن ا.
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 ." د  الله ِ   ِ   "م ج   ْ ). ھذا الرمز بحضور الله ١٧: ٣ً                                                                       یبدو ھذا مرتبطا  بسحابة الشكینھ للمجد التي كانت ترمز إلى حضور الرب یھوه في سفر الخروج (َ
، لیس ككائن جسدي مادي بل في یسوع، كان قد تحول إلى تابوت العھد بعد عبور نھر الأردن إلى أرض الموعد. الرب یھوه معروف بشكل كامل

.٧: ٢كور ١تجسد الألوھة. انظر الموضوع الخاص: المجد، على 

 ." ھ  ی س وع  ال م س یح ج  ِ   ِ   "ف ي و   َ  ْ   َ  ُ َ   ِ  ْ  َ ). لقد ٣: ١) والصورة الانعكاسیة التامة التي في یسوع المسیح (عب ١٣: ٣ھذه مقارنة مستمرة بین نقاب موسى (ِ  
). ١٨: ٣الإنجیل (َ           رأى المؤمنون مجد  المسیح في 

١٢-٤:٧: ترجمة سمیث/فاندایك
"٧  َّ  ِ  َ  ِ َّ ِ   ِ َّ ُ  ْ   ُ  ْ َ   َ   ُ َ  ِ   ٍ َّ ِ  َ  َ   ٍ   َ َ   ِ   ُ  ْ َ  ْ   َ  َ   َ َ   ْ  ِ ، ل ك ن  غ ی ر  ٨َ َ ین  . م ت ح ی  ر  ، ل ك ن  غ ی ر  م ت ض ای ق ین  ء  َ  م ك ت ئ ب ین  ف ي ك ل   ش ي  ْ  َ   ْ  ِ َ    َ   ِ ِّ  َ َ  ُ    َ   ِ ِ   َ َ  ُ   َ  ْ َ   ْ  ِ َ    ٍ  ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   َ  ِ ِ َ  ْ ُ

. ین  َ  ی ائ س    ِ ِ  َ٩. ، ل ك ن  غ ی ر  ھ ال ك ین  ین  وح  . م ط ر  ، ل ك ن  غ ی ر  م ت ر وك ین  َ  م ض ط ھ د ین    ِ  ِ  َ   َ  ْ َ   ْ  ِ َ    َ   ِ   ُ  ْ  َ    َ   ِ   ُ ْ  َ   َ  ْ َ   ْ  ِ َ    َ   ِ  َ  َ  ْ ب   ی س وع ، ل ك ي  ت ظ ھ ر  ح ی اة  ی س وع  ١٠ُ ات ة  الر  ین  إ م  ل ین  ف ي ال ج س د  ك ل  ح  ام  َ  ح   ُ َ  ُ  َ  َ   َ  َ  ْ ُ   ْ  َ  ِ   َ   ُ َ  ِ ّ َّ    َ َ   َ ِ   ٍ   ِ  َّ  ُ   ِ  َ  َ  ْ   ِ   َ   ِ ِ  َ
ن ا. ِ  َ  أ ی ضا  ف ي ج س د   َ  َ ی اء  ن س ل م  ١١َْ   ً  ِ   ن  الأ ح  ُ  لأ ن ن ا ن ح  َّ  َ ُ   َ  َ  ْ َ    ُ  ْ َ   َ َّ َ. ن ا ال م ائ ت  ل  ی س وع ، ل ك ي  ت ظ ھ ر  ح ی اة  ی س وع  أ ی ضا  ف ي ج س د  ن  أ ج  ت  م  ِ  د ائ ما  ل ل م و  ِ   َ  ْ   َ  ِ  َ  َ   ِ  ً   َْ   َ  ُ َ  ُ  َ  َ   َ  َ  ْ َ   ْ  َ  ِ   َ  ُ َ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   ِ  ْ  َ ت  ی ع م ل  ف ین ا، ١٢َ  ِ  ً ِ ْ  ُ   ِ  َ   إ ذا  ال م و   َ  ْ َ   ُ  ْ  َ  ْ  ً  ِ
ل ك ن  ال ح ی اة  ف یك م   ُ  ْ و   ِ  ُ  َ  َ  ْ   ِ  ِ َ َ."

٧: ٤ ." لك ن  ل ن ا ھذ ا ال ك ن ز  ُ    "و   ْ َ  ْ   َ    َ َ   ْ  ِ ؛ كول ٩: ٨؛ رو ١٤- ٨: ١٦ویشكل شخص المسیح في حیاتنا (یوحنا تشیر ھذه إلى سكنى روح قدس الله الذي یتجلى َ 
).٤- ٣: ١بط ٢؛ ٢٧: ١

 ." ف ی ة ان  خ ز  ٍ    "ف ي أ و  َّ ِ  َ  َ   ٍ   َ ). ھذا السیاق بمجملھ ھو مناقشة جدلیة بین ٢٧: ١٨؛ ١٩: ٣؛ ٧: ٢؛ تك ١: ٥؛ ١٦، ١٠ھذا تأكید على الجسد البشري (الآیة ِ   َ
حیة الھائلة للإنجیل والروح القدس الساكن في حیاتھ. حالة بولس الجسدیة الأرضیة والقوى الرو

 ." ة ِ    "ف ض ل  ال ق و  َّ ُ  ْ   ُ  ْ َHuperbolē" انظر الموضوع الخاص: استخدام بولس للتراكیب التي تحوي ،HUPER ٢:١كور ١" على.

١١- ٨: ٤ ." ، لك ن  غ ی ر  م ت ض ای ق ین  ء  َ    "م ك ت ئ ب ین  ف ي ك ل   ش ي    ِ ِ   َ َ  ُ   َ  ْ َ   ْ  ِ     ٍ  ْ  َ  ِ ّ  ُ   ِ   َ  ِ ِ َ  ْ سلسلة من تسعة أسماء فاعل حاضرة (معظمھا مبني للمعلوم) تحوي على ١٠- ٨الآیات ُ
ولى تصف وھي تلاعب على الكلمات في الیونانیة السائدة التي تصف خدمة بولس الصعبة. أسماء الفاعل الثمانیة الأولى ھي في ثنائیات متغایرة. الأ

) "منھزمین ولكن ٢ً     ً    ) "في الخسران ولكن لیس خسرانا  كاملا " و(١ي: (خبرة خدمة بولس، والثانیة تحدد النتائج. أمثلة عن ھذا التلاعب بالكلمات ھ
.٢٨- ٢٣: ١١؛ ١٠- ٤: ٦؛ ٦: ١كور ٢غیر خاسرین". یمكن مقارنة ھذا القسم بـ 

٩: ٤ ." َ    "ھ ال ك ین    ِ .١٨: ١كور ١والنقاش على ١١: ٨كور ١لأجل فكرة "ھالكین" انظر الموضوع الخاص على َ ِ 

ل ین  ف ي ١٠: ٤ ام  َ   ِ  "ح    ِ ِ ب   ی س وع ". َ  ات ة  الر  ین  إ م  َ    ال ج س د  ك ل  ح    ُ َ  ِ ّ َّ    َ َ   َ ِ   ٍ   ِ  َّ ُ   ِ  َ  َ ْ
ف ض  یسوع واضط ھد (یو ٨: ١ً  لدینا حیاة أبدیة ولكننا نموت جسدیا  (ساقط.  ُ        ). وكما ر            َ : ٢؛ غل ٣١: ١٥كور ١)، ھكذا حال المؤمنین كذلك (٢٠: ١٥ُ ِ

). ١٩- ١٢: ٤بط ١؛ ٢٤: ١؛ كول ١٠: ٣؛ فل ٢٠

 ." ی اة  ی س وع َ    "ل ك ي  ت ظ ھ ر  ح   ُ َ  ُ  َ  َ   َ  َ  ْ ُ   ْ  َ ) الأمانة لیسوع خلال الاضطھاد. كان بولس یرید أن ٢ُ                            ) المسیح الم قام، الذي كان رجاء بولس أو (١تشیر ھذه إلى (ِ
).١٥كور ١؛ ١٤) ویشارك في قیامة أتباعھ (الآیة ١١یظھر أمانة یسوع (الآیة 

 ."ت ظ ھ ر  ح ی اة  ی س وع  ف ي ج س د ن ا"    َ  ِ  َ  َ   ِ   َ   ُ َ  ُ  َ  َ   َ  َ  ْ . اقرأ غل ُ ، التي تشیر بوضوح إلى ندوب جراح بولس ١٧: ٦ٍ          ھذا ماضي ناقص مبني للمجھول یحتوي على تمن 
).١٠- ٩: ١٢ً  الجسدیة في خدمتھ لیسوع. عندما ینكسر إناؤنا الأرضي فإن الكنز الذي في داخلنا یصیر أكثر وضوحا  (

:sarxتخدم بولس الكلمة الیونانیة یس ٍ (الجسد) بعدة معان 
)٧: ١٢؛ ٣: ١٠؛ ٥: ٧كور ٢ً ؛ أیضا  ١١التي ھي موازاة لـ"الجسد" في الآیة ١٠الجسد البشري ("جسد" في الآیة - ١
)١٨: ١١؛ ١٦: ٥كور ٢الشخص البشري (- ٢
)٢٩، ٢٦: ١كور ١الابن، - النسل البشري (الأب- ٣
)٢٩، ٢٦: ١كور ١البشریة ككل (- ٤
) ٢: ١٠؛ ١: ٧كور ٢؛ ١٣، ١٢، ٩، ٨، ٥، ٤، ٣: ٨؛ ١٨، ٥: ٧إثمیة البشر (رو - ٥

ل  ی س وع ". ١١: ٤ ن  أ ج  ت  م  ی اء  ن س ل م  د ائ م ا ل ل م و  ن  الأ ح  َ    "ن ح    ُ َ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   ِ  ْ  َ  ْ ِ   ً ِ  َ   ُ َّ  َ ُ   َ  َ  ْ َ    ُ  ْ ، حیث الرسل ظاھرون ٩: ٤كور ١الفكرة اللاھوتیة في ھذه الآیة یمكن أن نراھا في َ
).١٠: ٣؛ ٧: ٢ً                                  منون أیضا  ظاھرون لعالم ضال وعالم ملائكي (أف للملائكة والبشر. المؤ

: ٥. الدعوة إلى الخدمة ھي دعوة إلى موت یومي متعمد عن الذات (١٠ً          ) ھي موازاة لكلمة "دائما " في الآیة ١٠: ٦كلمة "على الدوام" (
. إنھ دلیل على التشبھ ٣قف ھو عكس لسقوط البشر في تك ). ھذا المو١٦: ٣یو ١؛ ١٠، ٨: ٣؛ فل ٢٠: ٢؛ غل ٣١: ١٥كور ١؛ ٧: ٦؛ رو ١٥- ١٤

بالمسیح الذي ھو استرداد لصورة الله في البشریة.
). یستخدمھا ٣٣: ١٠؛ مرقس ١٩- ١٨: ٢٠) كانت تستخدم عن یھوذا الذي أسلم یسوع إلى السلطات (مت paranididōmiُ  ّ    كلمة "ن سل م" (

.١٢- ١١: ١٣؛ مرقس ٩: ٢٤؛ ١٧: ١٠ً              یسوع بمعنى نبوي واصفا  أتباعھ في مت 
عبارة "من أجل یسوع" یجب فھمھا كسببیة. أعباء خدمتنا لا تفید المسیح بل تعود لنا لأننا نتبعھ. وكما اضطھدوه سوف یضطھدوننا. ولكن 

ر على شبھھ.ٌ     ً                                                                                             صحیح  أیضا  أن الأشیاء التي نعاني منھا كأتباع للمسیح ھي نفس الأشیاء التي یمكن أن تساعدنا كي ننمو أكثر فأكث
ً                 مطابقة بولس مع موت یسوع تفیدنا لاھوتیا  على عدة مستویات.

)٥- ٣، ١: ٣؛ ١٢: ٢؛ كول ٥- ٣: ٦لاھوت تقدیسي (رو - ١
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)١٥- ١٤: ٤تس ١عقیدة كنسیة (- ٢
)١٠: ٣؛ فل ٢٠: ٢؛ غل ١١- ١٠: ٤كور ٢خبرة شخصیة (- ٣

 ." ائ ت ِ    "ج س د ن ا ال م  ِ   َ  ْ   َ  ِ  َ .٢٦: ١كور ١انظر الموضوع الخاص علىَ

لك ن  ال ح ی اة  ف یك م ". ١٢: ٤ ت  ی ع م ل  ف ین ا، و  ْ    "إ ذ ا ال م و   ُ  ِ  ُ  َ  َ  ْ   ِ  ِ   َ    َ  ِ   ُ  َ  ْ َ   ُ  ْ  َ ھذا مبني للمتوسط إشاري (مجھول الصیغة معلوم المعنى) یشخصن الموت. یشیر ھذا إلى ِ ً   ْ 
) والحیاة الروحیة في ھؤلاء الذین یكرز لھم بالإنجیل.١٦اضطھاد جسدي لبولس وفریق إرسالیتھ (الآیة 

) لأن ذلك المبني ٢٥٧ُ                           ، ی عتقد أنھا مبني للمعلوم (ص. Victor Furnishكور التي وضعھا ٢على The Anchor Bibleفي سلسلة 
). وھذا یعني أن الله سیستخدم التجارب والمحن والاضطھادات كوسیلة ٧، حیث الموضوع المفھوم ھو قوة الله (الآیة ١١- ١٠یسود في الآیات 

).١٠- ٩: ٢تیم ٢؛ ١١- ٣: ١. حیاة القادة تعطي القوة لرسالتھم (لإحداث التشبھ بالمسیح لدى أتباعھ

١٥- ٤:١٣: ترجمة سمیث/فاندایك
یم ان  ع ی ن ھ ، ح س ب  ال م ك ت وب  ١٣" وح  الإ  ِ  ف إ ذ  ل ن ا ر   ُ  ْ  َ  ْ   َ  َ  َ   ُ ُ  ْ َ   ِ   َ   ِ    ُ   ُ   َ َ   ْ ْ  ُ آم ن ت  ل ذ ل ك  ت ك ل م ت  «َِ  َّ  َ َ   َ  َِ  ِ  ُ  ْ ل ذ ل ك  ن ت ك ل م  أ ی ضا . - » َ ن  و  م  ن  أ ی ضا  ن ؤ  ُ   َْ   ً  ن ح  َّ  َ َ َ   َ  َِ  ِ َ   ُ  ِ  ْ ُ  ً   َْ   ُ  ْ ب  ی س وع  ١٤َ ین  أ ن  ال ذ ي أ ق ام  الر  َ  ع ال م   ُ َ  َّ َّ     َ  َ َ    ِ َّ   َّ َ   َ   ِ  ِ َ

ن ا م ع ك م .  ر  ی ح ض  ن  أ ی ضا  ب ی س وع ، و  ْ   س ی ق یم ن ا ن ح   ُ َ  َ   َ  ُ ِ  ْ ُ  َ    َ  ُ َ ِ  ً   َْ   ُ  ْ َ   َ  ُ   ِ ید  الش  ١٥َ ُ ، ت ز  ین  ت  ب الأ ك ث ر  ھ ي  ق د  ك ث ر  ل ك م ، ل ك ي  ت ك ون  الن  ع م ة  و  ن  أ ج  یع  الأ ش ی اء  ھ ي  م  ِ   ُ    ُّ لأ ن  ج م  َ    َ   ِ َ  ْ َ  ِ   ْ  َ ُ  َ  ْ َ   َ  ِ  َ  ُ  َ  ْ ِّ     َ   ُ َ   ْ  َ  ِ   ْ  ُ  ِ ْ َ   ْ  ِ   َ  ِ   ِ  َ  ْ َ    َ   ِ  َ د  َ َّ  ِ  ك ر  ل م ج   ْ  َ  ِ  َ ْ
".ِ الله  

یم ان  ع ی ن ھ ". ١٣: ٤ وح  الإ  َ ْ  ُ ُ   "ل ن ا ر    ِ   َ   ِ    ُ   ُ ) ھو ١١٦ً                                 الأمر الھام ھنا ھو أن نفس الإیمان الذي كان یجعل الشخص بارا  أمام الله في العھد القدیم (كاتب مز َ َ  
).٢٢، ٩، ٣: ٤في رو ، التي یقتبسھا بولس ٦: ١٥ً                                       نفس الإیمان الذي یجعل الإنسان بارا  أمام الله في العھد الجدید (إبراھیم في تك 

ً                                                                        یستخدم بولس كلمة "روح" بمعنى روح الشخص. غالبا  ما یستخدم "الروح" كطریقة للإشارة إلى المواصفات الداخلیة في الشخص البشري 
قدس في المؤمنین. ، التي تشیر إلى موھبة الروح ال٩: ١٢كور ١). ھذا لیس لھ علاقة بالعبارة المشابھة التي نجدھا في ٢١: ٤(انظر التعلیق على 

، Word Studies in the NewTestament). من اللافت القول في الكتاب ٦: ١٥ّ                        تشیر ھذه إلى الإیمان الذي یخل ص كما إیمان إبراھیم (تك 
روح قدس الله" أنھ "لیس الروح القدس ولا طائفة بشریة أو لاھوت تدبیري، بل كلیھما؛ الإیمان كموھبة من ، M. R. Vincent، للكاتب ٢المجلد 
).٨٢(ص. 

نجد النقاش الممتع عن استخدامات كلمة "الروح" في العھد الجدید Synonyms of the Old Testament ،Robert Girdlestoneفي 
).٦٣- ٦١(الصفحات 

"الأرواح الشریرة"- ١
الروح البشریة- ٢
الروح القدس- ٣
ھاالأشیاء التي یحدثھا الروح القدس في الروح البشریة ومن خلال- ٤
١٥: ٨رو - لیس روح عبودیة إزاء روح التبني.أ

٢١: ٤كور ١- روح اللطف.ب
١١: ٤كور ٢- روح الإیمان.ت
١٧: ١أف - روح الحكمة والفھم في معرفتھ.ث
٧: ١تیم ٢- لیس روح الجبن إزاء القوة والمحبة والتأدیب.ج
٦: ٤یو ١- روح الضلال إزاء روح الحق.ح

 ."ح س ب  ال م ك ت وب"     ُ  ْ  َ  ْ   َ  َ ).١٩- ١٧: ٥ُ ّ                                                             فاعل تام مبني للمعلوم یستخدمھ ك ت اب العھد القدیم للإشارة إلى العطاء والصلة بالأسفار المقدسة (مت ھذا اسم َ

 ." ُ    "آم ن ت  ل ذل ك  ت ك ل م ت   ْ َّ  َ َ   َ  ِ  ِ  ُ  ْ ، التي تتكلم عن تخلیص الله للقدیس.١٠: ١١٦ھذا اقتباس من السبعینیة من مز َ

ب  ی  ١٤: ٤ َ     َّ َّ  َ "أ ن  ال ذ ي أ ق ام  الر   َ َ    ِ َ    س وع ". َ َّ   َّ ً ھذه العبارة ھي فرصة ممتازة لإظھار أن العھد الجدید ینسب كل أعمال الفداء للأقانیم الثلاثة جمیعا .ُ 
١؛ ٩: ١٠؛ ٤،٩: ٦؛ رو ٣١: ١٧؛ ٣٧، ٣٤، ٣٣، ٣٠: ١٣؛ ٤٠: ١٠؛ ٣٠: ٥؛ ١٠: ٤؛ ١٥: ٣؛ ٢٤: ٢الله الآب أقام یسوع (أع - ١

).١٠: ١تس ١؛ ١٢: ٢؛ كول ٢٠: ١؛ أف ١: ١؛ غل ١٤: ٤كور ٢؛ ١٤: ٦كور. 
).١٨- ١٧: ١٠؛ ٢٢- ١٩: ٢الله الإبن أقام نفسھ (یوحنا - ٢
).١١: ٨الله الروح القدس أقام یسوع (رو - ٣

ھناك عدة تغایرات تتعلق بھذه العبارة، "الرب یسوع".
C،D،F،G، אالمخطوطات - "الرب یسوع"- ١
436المخطوطة - "الرب یسوع المسیح"- ٢
.459، و104المخطوطات - من بین الأموات""الرب یسوع- ٣
،P46،Bالمخطوطات - "یسوع"- ٤

UBS4 یعطي الخیار الأول نسبة أرجحیة متوسطة، ولكنBruce Metzger كما الحال مع ٤یفضل الخیار رقم)NET Bible كما .(
للمقطع.الحال مع الكثیر من التغایرات، الأصلي منھا لا یؤثر على المعنى المقصود بالإجمال 

س ی ق یم ن ا" َ  ُ   ِ ن ا". ... َ ُ ر  ُ  َ    ی ح ض  ِ  ْ بیسوع) ویقدمون إلى الآب synُ                     ھذان اسما إشارة مستقبلیین مبنیین للمعلوم. المؤمنون سوف ی قامون من بین الأموات (ُ
)syn.(مع جمیع المؤمنین
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١قید الحیاة عند المجيء الثاني للمسیح (فھم بولس لوقت المجيء الثاني غامض. في بعض النصوص یبدو أنھ كان یتوقع أن یكون ھو على 
: ٦كور ١)، ولكن في نصوص أخرى یبدو یطابق نفسھ مع أولئك المؤمنین الذین ماتوا (٥: ٤؛ ٢٠: ٣؛ و فل ٥٢- ٥١: ١٥كور ١؛ ١٧، ١٥: ٤تس 
. المجيء الثاني ھو رجاء كل )٧: ١؛ أع ٣٢: ١٣؛ مرقس ٣٦: ٢٤). وحده الآب یعرف زمن المجيء الثاني (مت ١٠- ١: ٥؛ ١٤: ٤كور ٢؛ ١٤

ً    ما  في ً                                       جیل من المؤمنین، ولكن في الواقع سیكون نصیب جیل واحد فقط. على المؤمنین أن یعیشوا دائما  على استعداد وذلك بأن یكونوا فاعلین دائ
خدمة المسیح.

و١١: ١رغبة قلب بولس كانت أن یساعد الخطأة لیأتوا إلى الإیمان بالمسیح وأن یجدوا . ١٥: ٤
NASB،NRSV،TEV،NJB طبعة .(NKJV حرفیة أكثر "للأكثریة". قد یشیر ھذا إلى مؤیدي بولس في كنیسة كورنثوس. وھنا ستكون عكس

ھي خلاصة ١٥من الواضح أن الآیة ). ٣٥، ٣٤، ١٢، ٦: ١٥؛ ١٠، ٩، ٨، ٧: ١٠؛ ٧: ٨؛ ١١: ٦؛ ١٨: ٤كور ١؛ ١٢: ١٠؛ ١: ٣"بعض" (
تمجیدیة ذكصولوجیة. 

 ." د  الله ِ   ِ   "م ج   ْ .٧: ٢كور ١انظر الموضوع الخاص: "المجد"، على َ

١٨- ٤:١٦: ترجمة سمیث/فاندایك
ما . ١٦" ما  ف ی و  ل  ی ت ج د د  ی و  ج  ی ف ن ى، ف الد اخ  إ ن  ك ان  إ ن س ان ن ا ال خ ار  ْ   ً  ل ذ ل ك  لا  ن ف ش ل . ب ل  و  َ َ  ً   ْ َ  ُ َّ  َ َ َ   ُ  ِ  َّ   َ    َ  ْ َ   ُ  ِ   َ  ْ   َ ُ   َ  ِْ   َ   َ   ْ ِ  َ   ْ َ    ُ  َ  ْ َ  َ   َ ی ا . ١٧ِ َِ  د  أ ب د  ق ت ی ة  ت ن ش ئ  ل ن ا أ ك ث ر  ف أ ك ث ر  ث ق ل  م ج  یق ت ن ا ال و  ف ة  ض  ِ  ّ ً  لأ ن  خ  َ َ   ٍ  ْ  َ   َ َ ِ   َ َ  ْ َ  َ   َ َ  ْ َ   َ َ   ُ  ِ  ُْ  َ َّ ِ  ْ  َ  ْ   َ ِ َ  ِ  َ َّ  ِ  َّ َ

ین  إ ل ى١٨ ر  ن  غ ی ر  ن اظ  ن ح  َ   ِ َ و    ِ  ِ  َ   ُ  ْ َ   ُ  ْ ى ف أ ب د  َ َ أ م ا ال ت ي لا  ت ر  ق ت ی ة ، و  ى و  ى. لأ ن  ال ت ي ت ر  ى، ب ل  إ ل ى ال ت ي لا  ت ر  َ    َ َ َ ِ الأ ش ی اء  ال ت ي ت ر  ُ   َ   ِ َّ    َّ َ  َ   ٌ َّ ِ  ْ  َ    َ ُ   ِ َّ   َّ َ     َ ُ  َ   ِ َّ    َ ِ   ْ َ     َ ُ   ِ َّ    ِ  َ  ْ ".َّ ٌ ی ة  َ

ُ    "ل ذل ك  لا  ن ف ش ل ". ١٦: ٤  َ  ْ َ  َ   َ ).١٣: ٣تس ٢؛ ١٣: ٣؛ أف ٩: ٦؛ غل ١: ٤ھذا موضوع متكرر في كتابات بولس (ِ ِ 
ع لتقویة روحانیتنا وإثمارنا.الظروف ھي في الواق

 ."م ا م ا ف ی و  ل  ی ت ج د د  ی و  ج  ی ف ن ى، ف الد اخ  ار  إ ن  ك ان  إ ن س ان ن ا ال خ  ً     "ب ل  و   ْ َ َ    ً  ْ َ  ُ َّ  َ َ َ   ُ  ِ  َّ   َ    َ  ْ َ   ُ  ِ   َ  ْ   َ ُ   َ  ِْ   َ   َ   ْ ِ  َ   ْ . المبني َ ٍ          ھذان كلاھما حاضر إشاري مبني للمجھول، ما یدل على عمل  جار     ٍ
ً                         ا كمبني للمعلوم، ولكن ربما كانت تشیر أیضا  إلى عمل إلھي في استخدام للمجھول یصعب ترجمتھ وفھمھ في ھذا السیاق. معظم الترجمات تترجمھ
؛ رو ٢٢: ١٤؛ أع ١٤: ١٧؛ ٢- ١: ١٦؛ ٢١- ١٨: ١٥؛ یوحنا ١٢- ١٠: ٥المشاكل الجسدیة والاضطھادات كوسیلة لتقویة وإنضاج أتباع یسوع (مت 

١٦: ٣). في أف ١٩- ١٢: ٤بط ١؛ ٤- ٢: ١؛ یع ٨: ٥؛ عب ٣:١٢تیم ٢؛ ٣: ٣تس ١؛ ١١: ٣؛ ٢٩: ١؛ فل ١٨- ١٦: ٤كور ٢؛ ١٧: ٨؛ ٤- ٣: ٥
ھناك مقارنة بین الإنسان القدیم والإنسان الجدید، ولكن التغایر ھنا ھو بین جسدنا المادي الخارجي وطبیعتنا الداخلیة الروحیة.٢٤: ٤و

 ." ی ت ج د د"   ُ َّ  َ انظر الموضوع الخاص التالي.َ َ

(ANAKAINÆSIS)یتجدد موضوع خاص: 
) لھا معنیین أساسیین. anakainoō،anakainizōھذه الكلمة الیونانیة بأشكالھا المختلفة (

١٠: ٣؛ كول ٢: ١٢رو - ً                ً        "یجدد شیئا  أو یجعلھ مختلفا  (أفضل)"- ١
٦- ٤: ٦؛ عب ١٦: ٤كور ٢- ً               "یحدث تغییرا  في حالة سابقة"- ٢

Greek-Englishفي كتابھما Nidaو Louw(مأخوذة عن  Lexicon ٥٩٤، ١٥٧، الصفحات ١، المجلد.(
) لا anakkainōsis، أن ھذه الكلمة (The Vocabulary of the Greek Testament، في كتابھما MilliganوMoultonیقول 

یمكن أن تكون موجودة في الأدب الیوناني قبل بولس. فلربما ابتكر بولس ھذه الكلمة بنفسھ. 
Frank Stagg في كتابھ ،New Testament Theology:لدیھ تعلیق لافت ،

، الكلمة التي تعني التجدید ھي الاسم من الفعل، وتفید في Anakkainōsis"التجدد والتجدید یخصان الله وحده. 
٢، "تجددوا بحسب تجدید ذھنكم"، و٢: ١٢العھد الجدید، مع أشكال الفعل، في وصف تجدید مستمر، كما في رو 

ً       ، "إنساننا الداخلي یتجدد یوما  فیوما ". كول ١٦: ٤كو  ل تصف الإنسان الجدید على أنھ "الذي یتجدد من خلا١٠: ٣ً      
المعرفة بحسب صورة من خلقھ. "ھكذا الإنسان الجدید"، "جدة الحیاة". "التجدید"، أو "التجدد"، مھما كان معناه، 

).١١٨یعود إلى فعل أولي وعمل مستمر من قبل الله لأنھ مانح الحیاة الأبدیة ومؤازرھا" (ص. 

 ."م ا م ا ف ی و  ً     "ی و   ْ َ َ    ً  ْ ً     یستخدم بولس إصطلاحا  عبریا  (تك َ ً          ً      ً ، "یوما  فیوما "، وتكرارا  عبریا  ١٦ً         ) متكررا  في الآیة ١٩: ٦٨؛ مز ٤: ٣إستر ؛١٠: ٣٩ً             ً
ُ ّ                                                         ). تذكروا أن ك ت اب العھد الجدید (ما عدا لوقا) ھم مفكرون عبرانیون/آرامیون huperbolēn eis hperbolēn، "أكثر فأكثر" (١٧ً         مشابھا  في الآیة 

ً                                                                  یة وتراكیب نحویة، وأیضا  العدید من التلمیحات من العھد القدیم والاقتباسات، في العھد الجدید. یكتبون بالیونانیة السائدة. ھناك عدة مصطلحات عبر

. كتب بولس رسالة رومیة من كورنثوس. لقد كان یفكر في ٢٤: ٨تشبھ رو ١٨، بینما الآیة ١٨: ٨ً         تشبھ كثیرا  الآیة رو ١٧الآیة . ١٨- ١٧: ٤
ً                                                                       لواقع، لم یكن ھناك مجال للمقارنة أبدا  بین المحنة الراھنة والمجد الأبدي. ھذه ھي النظرة العالمیة الكتابیة التي دعوتھ وفي المشاكل المتعلقة بھا. في ا

ً                     تساند شعب الله في ھذا العالم الساقط. الله معنا، ولأجلنا، وسوف یأتي بنا إلى حضرتھ شخصیا  لنبقى معھ إلى الأبد. 



٢٦٢

ُ    "ت ن ش ئ ". ١٧: ٤  ِ ً                              ، الذي یدل أیضا  على فوائد المعاناة والاضطھاد. ٤- ٢: ١ویع ٤- ٣: ٥تخدم في رو ھذا الفعل نفسھ یسُْ 

 ."د  أ ب د ی ا .٧: ٢كور ١انظر الموضوع الخاص: المجد على "ث ق ل  م ج 
 ." َ    "أ ك ث ر  ف أ ك ث ر  َ  ْ َ  َ   َ َ  ْ َHuperbolē" انظر الموضوع الخاص: "استخدام بولس للتراكیب التي تحوي .HUPER ١: ٢كور ١""، على.

أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

. ویجب  ألا تتخل ى عن ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ُ         ّ    فإن  لك  أنت        ِ    ّ        ّ                                      َ     َ ٍ      ھذا الد ور لمفس ر  آخر.َّ    ّ       ّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
عن طرق المعلمین الكذبة؟١كیف تتكلم الآیة - ١
لیتوافق مع المشاكل في عصرھم.٤ھل تبرر لآباء الكنیسة الأولى تغییر النص في الآیة - ٢
ما معنى أن الشیطان ھو "إلھ" ھذا العالم؟- ٣
لماذا یلفت بولس الانتباه إلى مشاكلھ الجسدیة إزاء نقاط قوتھ الروحیة؟- ٤
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٥كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة فاندایكسمیث/
القیام بالرسالة_____ً                سنقف جمیعا  أمام عرش المسیحمسكننا السمائي

٢١- ١: ١٠٥- ١: ١٠٥- ١: ١٠٥- ١: ٥

المصالحة مع اللهتصالحوا مع اللهخدمة المصالحة
٢١- ١١: ٢١٥- ١١: ٢١٥- ١١: ٥

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- :٥

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
.١٠- ١یناقش بولس موتھ في الآیات - أ

یستخدم استعارتین- ١
خیمة أرضیة إزاء مبنى دائم من صنع الله..أ

مرتدین إزاء عراة.ب
عن:من الصعب أن نعرف أفكار بولس المسبقة. إنھ یتكلم- ٢
)٤- ٢أن نكون مرتدین المسیح في المعمودیة (الآیات .أ

)٥سكنى الروح القدس عند الخلاص (الآیة .ب
)١٠و٣ج. اقتبالنا لجسد روحي جدید لدى رجوع المسیح (الآیات 

("تبتلع")٥٤- ٥٣: ١٥كور ١(تأن) وو٣٠- ٢٦، ٢٥- ١٨: ٨أفضل موازاة بولسیة لتفسیر ھذا النص نجدھا في رو - ٣
. الحیاة الأمینة التقیة وسط الظروف ٦و٤ً          ً                                   أن یكون ھذا النص نوعا  ما مرتبطا  بنقاش بولس عن معاناتھ في الأصحاحین یجب- ٣

الصعبة موضوع متكرر
Hadesً                             ُ                            . قبلا  كان المؤمنون وغیر المؤمنین ی عتقد أنھم یذھبون إلى الجحیم ٨و٦یقوم بولس بطرح توكید لاھوتي رئیسي في الآیتین - ب

). الیھودیة الرابیة حتى أكدت على انقسام في ھذا ٦: ٥الموت في انتظار الدینونة (انظر الموضوع الخاص: أین ھم الأموات؟ على عند 
العھد القدیم) بین الأبرار والأشرار. یؤكد بولس أنھ عند قیامة یسوع أخذ الأبرار معھ إلى السماء. Sheolالمكان الذي یحوي الأموات (

لا یذھبون إلى الھاویة، بل ھم مع الرب. ھل یدل على معنى شركة كاملة أم شركة محدودة لا نعرف. الكتاب المقدس لا والآن المؤمنون
یكشف لنا معلومات تفصیلیة عن الحیاة الآخرة.

ٍ   ّ    المسیح كقاض  دی ان. . من الواضح أن جمیع المؤمنین وغیر المؤمنین سوف یقفون أمام ١٠ً           ً         یطرح بولس تصریحا  آخر مفاجئا  في الآیة - ج
؟ إن كان المؤمنون مغفورة لھم ٢٠أو دینونة العرش الأبیض العظیم الوارد ذكرھا في رؤ ٢٥ھل ھذه موازاة مع دینونة الخراف والنعاج في مت 

ھو أنھم مسؤولون عن:َ   ُ                                                           ً                 خطایاھم بالمسیح، فعلام  سی دانون؟ من جدید ھذه الأسئلة المحددة لا یمكن الإجابة عنھا كتابیا . الافتراض المنطقي
رسالة الإنجیل- ١
مواھبھم الروحیة- ٢
استخدامھم للموارد المادیة- ٣
استعدادھم للخدمة- ٤

.٢١- ١١ً                 ولكن، ھذه مجرد حدس أو تخمین استنادا  على محتوى الآیات 
الكذبة الأنانیة وربما غیر من الواضح أنھ یعكس تعالیم وسلوكیات المعلمین ٢١- ١١نقاش بولس عن المسؤولیة الروحیة في الآیات - د

الأخلاقیة.
دراسة الكلمات والعبارات 

٥-٥:١: ترجمة سمیث/فاندایك
ن  الله ، ب ی ت  غ  ١" ات  ب ن اء  م  ، ف ل ن ا ف ي الس م او  ي  ض  ی م ت ن ا الأ ر  ٌ   َ لأ ن ن ا ن ع ل م  أ ن ھ  إ ن  ن ق ض  ب ی ت  خ   َْ   ِ   َ  ِ   ٌ  َ ِ   ِ   َ   َ َّ     ِ   َ َ َ   ُّ ِ  ْ َ    َ ِ  َ  ْ َ   ُ  َْ   َ  ِ ُ   ْ ِ  ُ َّ َ   ُ َ  ْ َ   َ َّ َ . ِ  ٌّ  ی ر  م ص ن وع  ب ی د ، أ ب د ي  َ َ    ٍ َ ِ  ٍ  ُ  ْ  َ   ُ َ  ف إ ن ن ا ف ي ھ ذ ه  أ ی ضا  ن ئ ن  م ش ت اق ین  ٢ْ  ِ  َ  ْ  ُ  ُّ ِ َ  ً   َْ   ِ  ِ  َ   ِ   َ َّ  َِ

 . ن  الس م اء  ق ھ ا م س ك ن ن ا ال ذ ي م  ِ   إ ل ى أ ن  ن ل ب س  ف و    َ َّ     َ  ِ    ِ َّ    َ َ  َ  ْ  َ    َ َ  ْ َ   َ َ  َْ   ْ اة . ٣ِ َ   َ إ ن  ك ن ا لا ب س ین  لا  ن وج د  ع ر  َ   ً  و  ُ  ُ  َ  ُ  َ   َ   ِ ِ َ   َّ  ُ   ْ ید  أ ن  ٤َ ِ ، إ ذ  ل س ن ا ن ر  ی م ة  ن ئ ن  م ث ق ل ین  ن  ال ذ ین  ف ي ال خ  ِ   ُ  َ ْ ف إ ن ن ا ن ح  ُ   َ  ْ َ  ْ ِ    َ   َِ ْ  ُ  ُّ ِ َ   ِ  َ  ْ َ  ْ   ِ   َ   ِ َّ    ُ  ْ َ   َ َّ  َِ
ی اة .  ن  ال ح  ائ ت  م  ق ھ ا، ل ك ي  ی ب ت ل ع  ال م  ل ع ھ ا ب ل  أ ن  ن ل ب س  ف و  ِ   ن خ   َ  َ  ْ   َ  ِ   ُ ِ   َ  ْ   َ َ َ  ُْ   ْ  َ  ِ    َ َ  ْ َ   َ َ  َْ   ْ َ   ْ َ    َ َ َ  ْ وح  ٥َ ب ون  الر  ل ك ن  ال ذ ي ص ن ع ن ا ل ھ ذ ا ع ی ن ھ  ھ و  الله ، ال ذ ي أ ع ط ان ا أ ی ضا  ع ر  َ     ُّ  ِ و   ُ  ْ  َ  ً   َْ   َ   َ  ْ َ    ِ َّ    ُ   َ  ُ   ِ ِ  ْ َ   َ  َ  ِ  َ َ َ  َ    ِ َّ   َّ  ِ َ َ."
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ُ    "ن ع ل م ". ١: ٥ َ  ْ ) فریقھ ٢) نفسھ؛ (١ً               ھ ضمائر الجمع في كتابات بولس. أحیانا  یشیر بھا إلى (من الصعب أن نعرف في ھذا السفر عمن تعود إلیَ
ً                    ) جمیع المؤمنین. السیاق وحده یجب أن یحدده من المقصود. وھنا أنا أفترض شخصیا  أنھ الاحتمال الثالث.٣الإرسالي؛ أو (

 ." ْ    "إ ن  ً                             ً                    ولس كان مؤكدا  ما لم یحدث المجيء الثاني أولا . لثد كان یعتقد أنھ ً      ً       ھذه جملة شرطیة من الدرجة الثالثة، ما یعني عملا  محتملا . موت بِ
). ببساطة لم یعرف بولس وقت أو ٢٨- ٢٤: ١١؛ ١٠- ٣: ٦؛ ١٢- ٧: ٤). حیاتھ كرسول لم تكن سھلة ولم تخلو من الألم (١٠- ٨: ١سیموت في آسیا (

). ولكن، ١٧، ١٥: ٤تس ١؛ ٢٠: ٣؛ فل ٥٢- ٥١: ١٥كور ١جع المسیح (ظروف موتھ. ربما اعتقد أو كان یرجو أن یكون على قید الحیاة عندما یر
Answers to، في كتابھF. F. Bruce. لأجل نقاش جید انظر ١٤: ٤كور ٢؛ ١٤: ٦كور ١ُ                   بمقاطع أخرى كان یتوقع أن ی قام من بین الأموات (

Questions و رجاء كل جیل المؤمنین ولكن الحقیقة أن ھذا سیكون نصیب جیل ً                  ). الرجاء بأن یكون حیا  عند عودة المسیح ھ٢٠١- ٢٠٠، الصفحات
َ       واحد م ضط ھ د فقط.  َ  ُ

 ."ی م ت ن ا َ  ِ َ    "خ   ْ ھذه أحد عدة استعارات كتابیة للدلالة على ھشاشة الجسد البشري (عشب، خزف). كان بولس یعرف أن جسده كان سیتلاشى. لقد َ
ً                       حاول كثیرا  أن یصلح خیمتھ القدیمة.


":ســمیـث/فـانـدایــك َ  "ن ق ض   ِ ُ
":كتـــاب الحیـــــــــاة ْ  "ت ھ د م ت   َ َّ  َ َ
":العربیة المشــتركة ْ  "ت ھ د م ت   َ َّ  َ َ
َ  "ھ د م ":الترجمة الیسوعیة  ِ ُ

. كان بولس یعرف أن الحیاة والموت كانتا بید الله (مبني للمعلوم). لقد كان یعرف أنھ ٍ                                                                         ھذا ماضي ناقص مبني للمجھول یحتوي على تمن 
.( ٍ  سیموت، ولكنھ لم یكن یعلم متى أو كیف (النص یحوي على صیغة تمن 

تستخدم للإشارة إلى مكان الإقامة katalumaھذه الكلمة لھا مجال مفردات سامي واسع. في العھد القدیم وفي العھد الجدید كانت كلمة 
ً                                           ح. ولكن، تستخدم أیضا  للإشارة إلى دمار أو إلغاء شيء ما (والتي ھي تشیر إلى مكان یعیش فیھ المرء أو یستقر أو یستریkataluōوكانت كلمة 

تستخدم للإشارة إلى فك خیمة. یبدو أن ھذه ھي أفضل موازاة یستخدمھا ١٢: ٣٨). في أش ٢: ٢٤ُّ      ، التي تعني تحل ل، مت luōاستعارة تمتد من 
بولس. 

 ." ات  ب ن اء  م ن  الله َ   ِ   "ل ن ا ف ي الس م او   ِ   ٌ  َ ِ   ِ   َ   َ ). ھذا زمن مضارع. ٩: ١١) مقارنة بخیمة مؤقتة ومتنقلة (عب ١٠: ١١؛ عب ٣- ٢: ١٤بناء دائم (یوحنا ھذا َ َ   ِ     َّ
یقول بولس حقیقة نبویة وكأنھا حقیقة واقعة راھنة.

 ." ب ی ت  غ ی ر  م ص ن وع  ب ی د"    ٍ َ ِ  ٍ  ُ  ْ  َ   ُ  ْ َ   ٌ  ْ ).٣:٢یو ١؛ ٥٨: ١٤)، مثل جسد یسوع (مرقس ٤٩- ٣٥: ١٥كور ١أجسادنا الجدیدة ستكن روحیة (َ

 ." ِ  ٌّ   "أ ب د ي  كلمة السماء تشیر إلى ١ھذا إشارة إلى مسكن الله. كلمة "سموات" ھي جمع لأن الرابیون كانوا یجادلون حول عدد "السموات". في تك َ َ
و سماء سابعة كمسكن الغلاف الجوي الذي فوق الأرض. ولذلك فإن الرابیین استخدموا معرفتھم بعلم الأعداد الكتابي لیؤكدوا على وجود سماء ثالثة أ

٢: ١٢.
ً                                                         ً                                        ً السماء لیست فوق وخارجا . على الأرجح أنھا بعد آخر بدون زمن أو مكان. كان یسوع قادرا  بعد القیامة على أن یظھر وأن یختفي، أیضا  

فإن عظمة العالم الروحي تصبح مذھلة للغایة.ً                                      ُ                     قادرا  على أن ینتقل من مكان إلى آخر. عندما ی فھم حجم العالم المادي

ِ    "ف ي ھذ ه ". ٢: ٥  ِ .١ھذه محیرة الجنس، ما یشیر إلى "بیت" في الآیة ِ   

 ." ھذه الكلمة مضارع مبني للمعلوم إشاري، فالمؤمنون یستمرون في الأنین أو التنھد بعمق طالبین نظام الله الجدید وأجسادنا الروحیة (رو َ ِ ُّ   "ن ئ ن 
).٢٦؛ والروح القدس یئن، الآیة ٢٣؛ المؤمنون یئنون، الآیة ٢٢؛ والخلیقة تئن، الآیة ٢٧- ١٨: ٨

 ." َ    "م ش ت اق ین   ِ  َ  ْ ً               . كان بولس رجلا  ذا مشاعر قویة.١١و٧: ٧). صیغة الاسم ھي في ١٤: ٩ھذه كلمة قویة تدل على الرغبة (ُ

ُ                     تعارة للحیاة الروحیة. الرداء المشار إلیھ ھنا كان الت نك الخارجي أو العلوي ً                                 غالبا  ما یستخدم بولس ارتداء اللباس كاس. "َْ  َ َ "ن ل ب س  ٤-٣: ٥
)ependutēs لقد استخدم اللباس كاستعارة لخیارات نمط حیاة الشخص. المؤمنون یشجعون على أن یخلعوا الحیاة العتیقة وأن یلقوا بھا ٧: ٢١، یو .(

؛ غل ١٤: ١٣؛ رو ٢٤: ٤؛ أف ١٤، ١٢، ١٠: ٣). علیھم أن یلبسوا المسیح (١: ٢بط ١؛ ٢١: ١؛ یع ٣١، ٢٥، ٢٢: ٤؛ أف ٩، ٨: ٣ً        جانبا  كرداء (
ھا ً                                                                                              ). ھؤلاء المؤمنون كانوا قبلا  تحت سیطرة وسطوة رغباتھم الشریرة، ولكنھم الآن، ومن خلال المسیح، یستطیعون أن یتجنبوھا ویبتعدوا عن٢٧: ٣

ً                                                                          ً ربما كان مرتبطا  بطقس المعمودیة في الكنیسة الأولى، حیث أن المھتدین الجدد كانوا یرتدون لباسا  ). علم المفردات ھذا في ارتداء المسیح٦- ٥(رو 
الأحداث ً                                                                                                                       نظیفا  وأبیض بعد المعمودیة. لم یكن بولس یرید أن یختبر حالة التحرر من الجسد التي بین الموت والقیامة، بل كان یرید أن یشاركك في 

)، والتي فیھا الجسد الروحي الجدید.١٧- ١٥: ٤تس ١المتعلقة في المجيء الثاني (
الفكرة اللاھوتیة من حالة التحرر من الجسد لا نجد ذكر صریح واضح لھا في الأسفار المقدسة، بل ھي مضمون غیر مرغوب بھ لأن 

Word Pictures in the Newكتاب الفكرة استخدمتھا الفلسفة الیونانیة كحالة دائمة نصل إلیھا من خلال تجسد أسمى من الجسد المادي. في
Testament للكاتب ،A. T. Robertson ص. ٤، یقول: "لا یرغب بولس بأن یكون مجرد روح متحررة من الجسد بردائھ الروحي" (المجلد ،

).www.freebibleCommentary.org(انظر ١٦: ٤تس ١، ٧). فیما یلي خلاصة موجزة من تفسیري على المجلد ٢٢٨
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ً                                            ھذه العبارة تسبب تشویشا  حول المكان الذي یذھب إلیھ الأموات بعد موتھم ً   ات في المسیح یقومون أولا ". "والأمو
).٥٣- ٥٢: ٢٧ً                              ویوم القیامة. ھذه الآیة تدل ضمنا  على أنھم سیبقون في القبر (مت 

ر من الجسد.تدل على المعنى بأنھم مع الرب. ربما یكون الحل ھو في التسلیم لحالة تحر٨: ٥كور ٢ولكن 
الجسد المادي یبقى في القبر، قوة الحیاة تذھب لتكون مع الرب. ھناك أسئلة كثیرة لا جواب علیھا ھنا. الكتاب 

ً        ً      ً                 المقدس لا یقدم مقطعا  تعلیمیا  واضحا  حول ھذا الموضوع.
آخر نجده في ). وھناك رأيNASBمعظم الترجمات تترجم العبارة وكأن القدیسین ھم مع الله/یسوع ویعودون معھ (

TEV." أولئك الذین ماتوا مؤمنین بالمسیح سیقومون إلى الحیاة أولا" ،  ً

ً                                 الآیة ربما تكون جملة اعتراضیة. من الصعب أن نعرف تماما  ما كان یشیر بولس إلیھ وذلك بسبب:. ٣: ٥
أن النص یخلط استعاراتھ- ١
عدم التأكد من كیف أن "العراة" مرتبطة بـ "یلبس"- ٢
اقیة بالمعاناة الرسولیة (الموت) أو المعارضة (التعالیم الكاذبة)العلاقة السی- ٣
،B،C،، א، ،P46("یخلع"، المخطوطات eudusamenoiً                                                      ھناك أیضا  مشكلة إضافیة في التغایر النصي. أفضل دلیل نصي ھو كلمة - ٤

D2  ولكن الكلمة المشابھة لھا جدا ،( ًekdusamenoi یخلع" مخطوطة")D* معقولا  أكثر في السیاق. إن وجب ) تجعل المعنى                        ً
علینا أن نختار بناء على معیار النقد النصي:

فإن المخطوطات الیونانیة القدیمة تكون أفضل- أ
أن UBS4إن كان النص الأكثر غرابة ھو الأصلي على الأرجح فھذا یعني أن بولس قد كتب سیرة ذاتیة ("یخلع... عراة"). لا یستطیع - ب

، "یلبس".٢ً            یشیر أیضا  إلى الخیار Netیقرر، ولكنھ یضع العبارة "یلبس" في النص. الكتاب المقدس 

" ." اة َ   ً   ع ر  Wordفي كتابھ Vincentً                                                                                ھذه الكلمة غالبا  ما تستخدم في الھدف الیوناني للإشارة إلى حالة التحرر من الجسد المفضلة عند الموت (ُ
Studies ؛ ٨٢٢، ص. ٢، المجلدFrank Stagg في كتابھ ،nt Theology ؛ و٣٢٤- ٣٢٢، الصفحاتGeorge E. Ladd في كتابھ ،A

Theology of the New Testament كان الیونانیون یتوقون إلى ھذا التحرر الأولي من الجسد المادي، ولكن ٥٥٤- ٥٥٢، الصفحات .(
). ربما ٢٩- ٢٨: ٥؛ یوحنا ٤٦: ٢٥؛ مت ٢- ١: ١٢ً                                          ون لدینا دائما  تعبیر جسداني (المؤمنین وغیر المؤمنین، دا المسیحیة، كما الیھودیة، تؤكد أنھ سیك

كان بولس یدحض من جدید التعلیم الزائف (الغنوسیة الأولیة).

("فان"، "تلاشى"). یبدو ٥٤- ٥٣: ١٥كور ١("تأن") و٣٠- ٢٦، ٢٥- ١٨: ٨َ                          ھذه الآیة المختصرة والمنغ زة یجب أن تفسر على ضوء رو . ٤: ٥
.٢أنھا إعادة صیاغة للآیة 

). حیاتنا لا یسیطر علیھا الحظ، أو ١٢: ١٢؛ ١١: ٩؛ ١١، ١٠: ٧؛ ٥: ٥؛ ١٧: ٤(كور ٢ً               یستخدم بولس غالبا  ھذه الكلمة في َ َ َ َ    "ص ن ع ن ا". ٥: ٥
).٨: ٥؛ عب ٣٠- ٢٨: ٨صول على إیمان أعظم (رو الصدفة، أو القدر، بل الله. وحتى محننا وتجاربنا یمكن أن تكون وسیلة لنضجنا وللح

إعطاء الروح القدس یعني:
آیة على أن الدھر الجدید قد بزغ- ١
دلیل على الخلاص الشخصي- ٢
وسیلة للخدمة- ٣
وسیلة للنضج- ٤
ضمان السماء- ٥


ب ون ":ســمیـث/فـانـدایــك َ  "ع ر   ُ  ْ َ
ب ونا ":كتـــاب الحیـــــــــاة ْ  ُ   ً "ع ر  ُ
ب ون ":العربیة المشــتركة َ  "ع ر   ُ  ْ َ
ب ون ":الترجمة الیسوعیة َ  "ع ر   ُ  ْ َ

ّ                                                             فكرة العربون كان لھا سبق في العھد القدیم (تذكروا أن كت اب العھد الجدید ھم مفكرون عبرانیون یكتبون بالیونانیة السائدة.
)١٣- ١٠: ٢٤؛ تث ٢٠، ١٨، ١٧: ٣٨وعد لإیفاء دین (تك - ١
)١٨: ١٧صم ١وعد بتأمین مستلزمات الحیاة (- ٢
)٨: ٣٦؛ أش ٢٣: ١٨مل ٢وعد شخصي (- ٣

). في الیونانیة الحدیثة یستخدم عند الإشارة إلى خاتم الخطوبة، ٥: ٥؛ ٢٢كور ٢ھذه الكلمة الیونانیة تشیر إلى "الدفعة الأولى" أو المال الجدي (
الذي ھو الوعد بزواج مستقبلي. الروح القدس ھو تحقیق الوعد لدھر البر الجدید.

ھذا جزء من المشادة في "لتوه" و"لیس بعد" في العھد الجدید، والتي تفصل بین الدھرین الیھودیین بسبب مجیئي المسیح (انظر النقاش 
). الروح القدس ھو عربون ١٣٤- ١٢٩، الصفحات StuartوFeeللكاتب ، How to Read the Bible for All Its Worthالممتاز في كتاب 
اكتمال مستقبلي.ُ            ی عطى الآن لأجل 

١٠-٥:٦: ترجمة سمیث/فاندایك
ب ون  ع  ٦" ن  م ت غ ر   ن ون  ف ي ال ج س د  ف ن ح  ط  ن  م س ت و  ن ح  ع ال م ون  أ ن ن ا و  ین  و  اث ق ون  ك ل  ح  ن  و  َ   َ ف إ ذا  ن ح   ُ ِ ّ َ َ  ُ   ُ  ْ َ َ   ِ  َ  َ  ْ   ِ   َ  ُ  ِ  ْ َ  ْ  ُ   ُ  ْ َ  َ   َ َّ َ   َ   ُ  ِ  َ  َ   ٍ   ِ  َّ  ُ   َ  ُ ِ   َ   ُ  ْ ب  .َِ   ً  َ ّ ِ ن  الر  َّ    ِ٧. یم ان  ن س ل ك  لا  ب ال ع ی ان  ِ  لأ ن ن ا ب الإ   َ َ  ْ ِ  َ   ُ ُ  ْ َ   ِ   َ   ِ ُ  ف ن ث ق  ٨َ َّ َ   ِ  ِ َ َ

ن س ر  ب   َ  ُّ  ِ و  ب  . َ ُ ن  ع ن د  الر  ط  ن س ت و  ب  ع ن  ال ج س د  و  ل ى أ ن  ن ت غ ر  ّ ِ  الأ و  َّ    َ  ْ ِ   َ  ِ  ْ َ  ْ َ  َ   ِ  َ  َ  ْ   ِ  َ   َ َّ َ َ َ   ْ َ   َ  ْ ن د ه . ٩َ ی  ین  ع  ض  ب ین  أ ن  ن ك ون  م ر  ن ین  ك ن ا أ و  م ت غ ر   ط  ص  أ ی ضا  م س ت و  ت ر  ِ ْ  َ ُ  ل ذ ل ك  ن ح    َ  ِّ ِ  ْ  َ   َ   ُ َ   ْ َ   َ  ِ ِ ّ َ َ  ُ   ْ َ   َّ  ُ   َ  ِ  ِ  ْ َ  ْ  ُ  ً   َْ   ُ  ِ َ  ْ َ   َ َ َّ ُ  َ لأ ن ھ  لا  ١٠ِ َِ 
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س ي    ام  ك ر  یعا  ن ظ ھ ر  أ م  ّ ِ ب د  أ ن ن ا ج م   ِ  ْ  ُ   َ   َ َ   ُ  َ  ْ ُ  ً    ِ  َ ا  ُ َّ  َ َّ َ   ی را  ك ان  أ م  ش ر  د  م ا ك ان  ب ال ج س د  ب ح س ب  م ا ص ن ع ، خ  اح  ّ  ً ال م س یح ، ل ی ن ال  ك ل  و   َ   ْ َ   َ   َ  ً   ْ َ    َ َ  َ    َ   ِ  َ  َ ِ   ِ  َ  َ  ْ ِ   َ   َ    َ   ٍ  ِ   َ  ُّ ُ   َ  َ َ  ِ  ِ   ِ  َ ْ."

٦: ٥
اث ق ون ":ســمیـث/فـانـدایــك َ  "و   ُ ِ  َ
اث ق ون ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  "و   ُ ِ  َ
َ  "واث قین ":العربیة المشــتركة   ِ
َ  "واث قین ":الترجمة الیسوعیة   ِ

كور بمعنیین:٢ھذه الكلمة تستخدم عدة مرات في 
)١٦: ٧؛ ٨، ٦: ٥الثقة، الابتھاج (- ١
)٢، ١: ١٠الجرأة (- ٢

ثقتنا الحالیة (اسم فاعل المضارع المبني للمعلوم) في المسیح تعطینا الجرأة في الصلاة والخدمة.

 ." ب ون  ... م ت غ ر   ن ون  ط  َ    "م س ت و   ُ ِ ّ َ َ  ُ      َ  ُ  ِ  ْ َ  ْ ).٩و٨ً          ھاتین الكلمتین المترابطتین (أیضا  في الآیات ھناك تلاعب على الكلمة بین ُ
١ -endēmountes(اسم فاعل المضارع المبني للمعلوم) أن نكون في البیت ،
٢ -ekdēmoumen(مضارع مبني للمعلوم إشاري) أن نكون بعیدا  عن البعید ،                                     ً

).٧الأرض بالإیمان (الآیة ً                                      عندما تعرف من أنت في الله، فأنت دائما  في دیارك (وطنك)، رغم أنك الآن تحیا على

أین ھم الأموات؟موضوع خاص: 
I -العھد القدیم

)، وھي طریقة للإشارة إلى BDB 1066(لیس لھا معنى واضح مؤكد في الأتیمولوجیا، “Sheol“كل البشر یذھبون إلى الھاویة - أ
: ٣٨؛ ٢٢- ٢١: ١٠لھا وجود مبھم، ومدرك، وتعیس (انظر أیوب ً                                             الموت أو القبر، وغالبا  في الأدب الحكمي وأشعیاء. في العھد القدیم كان 

).١٤، ١٠: ١٠٧؛ مز ١٧
وصف الھاویة- ب

٢٢: ٣٢مرتبطة بدینونة الله (نار)، تثنیة - ١
٥- ٤: ١٨مرتبطة بالعقاب حتى قبل یوم الدینونة، مز - ٢
٢: ٩، عاموس ٨: ١٣٩؛ مز ٦: ٢٦ً       مرتبطة بالجحیم (الھلاك)، والذي یتواجد فیھ الله أیضا ، أیوب - ٣
١٧- ١٥: ٣١؛ حزقیال ١٥: ١٤؛ أشعیاء ١٠: ١٦مرتبطة بالجب (القبر)، مز - ٤
١٥: ٥٥؛ مز ٣٣، ٣٠: ١٦الأشرار یھبطون أحیاء إلى الھاویة، عدد - ٥
ٍ            غالبا  ما ت شخص كحیوان ذي فم  كبیر، عدد - ٦ ٥: ٢؛ حبقوق ٩: ١٤؛ ١٤: ٥؛ أش ٣٠: ١٦ً     ُ               
َ    ھناك ی دع ون الناس - ٧ ١١- ٩: ١٤)، أشعیاء Repha’im” (الأخیلة“ُ 

II -العھد الجدید
بالیونانیة (وھي العالم غیر المنظور).” Hades“) تترجم إلى Sheol” (ھاویة“الكلمة العبریة - أ

):Hades” (الھاویة“أوصاف - ب
١٨: ١٦تشیر إلى الموت، متى - ١
١٤- ١٣: ٢٠؛ ٨: ٦؛ ١٨: ١مرتبطة بالموت، رؤیا - ٢
: ١٦؛ ١٥: ١٠(اقتباس من العھد القدیم)؛ لوقا ٢٣: ١١)، متى Gehennaً                                  غالبا  ما تتناظر مع مكان العقاب الدائم (- ٣

٢٤- ٢٣
٢٣: ١٦ً                          غالبا  ما تتناظر مع القبر، لوقا - ٤

من الممكن أن تكون منقسمة (كما یقول الربانیون)- ج
٤٣: ٢٣؛ لو ٧: ٢؛ رؤ ٤: ١٢كور ٢وھو اسم آخر للسماء في الواقع، انظر ُ           مكان الأبرار ی دعى فردوس (- ١
؛ إذ ھو مكان لاحتجاز الملائكة الأشرار (انظر تكوین ٤: ٢بطرس ٢)، Tartarus” (جھنم“ُ    مكان الأشرار ی دعى - ٢

؛ أخنوخ الأول).٦
)Gehenna” (جھنم“- د

ُ            (جنوب أورشلیم). إنھ المكان الذي كان ی عبد فیھ إلھ ” وادي أولاد ھنوم“ھي المكان الذي یقول العھد القدیم عنھ أنھ - ١
: ٣٣؛ ٣: ٢٨؛ أخبار الأیام الثاني ٦: ٢١؛ ٣: ١٦) بتقدیم طفل كقربان (انظر الملوك الثاني BDB 574) (Molech” (مولك“النار الفینیقي 

.٥- ٢: ٢٠؛ ٢١: ١٨)، ھذه الممارسة التي كانت محظورة في لاویین ٦
لھ إرمیا النبي من مكان للعبادة الوثنیة إلى موقع لدینونة الرب (انظر إرمیا - ٢ ً ). وصار مكانا  ٧- ٦: ١٩؛ ٣٢: ٧ّ                                                                         حو 

.١٠٣: ١وسیب ٢٧- ٢٦: ٩٠للدینونة العنیفة الأبدیة في أخنوخ 
الأطفال كقرابین لدرجة أنھم ً                                           الیھود في أیام یسوع كانوا مروعین جدا  من مشاركة سلفھم في العبادة الوثنیة لتقدیم - ٣

ذه حولوا ھذه المنطقة إلى مقلب نفایات لأورشلیم. والعدید من استعارات یسوع التي استخدمھا للإشارة إلى الدینونة الأبدیة أتت من صورة ھ
عدا یعقوب في رسالتھ ) استخدمھا یسوع فقط (ما Gehenna” (جھنم“). الكلمة ٤٦- ٤٤: ٩البقعة (نار، دخان، دیدان، نتانة، انظر مرقس 

). ٦: ٣یعقوب 
): Gehenna” (جھنم“استخدام یسوع لكلمة - ٤

٤٣: ٩؛ مرقس ٩: ١٨؛ ٢٢: ٥أ. نار، متى 
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)٤٦: ٢٥(متى ٤٨: ٨ب. دائمة، مرقس 
٢٨: ١٠ج. مكان دمار وھلاك (للروح والجسد كلیھما)، متى 

٩: ١٨؛ ٣٠- ٢٩: ٥د. موازیة للھاویة، متى 
١٥: ٢٣ابن الجحیم"، متى “ھـ. تمیز الشریر على أنھ 

٥: ١٢؛ لوقا ٣٣: ٢٣و. نتیجة لحكم الإدانة، متى 
) أو بحیرة النار (انظر متى ١٤، ٦: ٢٠؛ ١: ٢) موازیة للموت الثاني (انظر رؤیا Gehenna” (جھنم“ز. فكرة 

ن أن تكون بحیرة النار ھي مكان السكن الدائم للبشر (من الھاویة) ). من الممك٨: ٢١؛ ١٥- ١٤، ١٠: ٢٠؛ ٢٠: ١٩؛ رؤیا ٥٠، ٤٢: ١٣
). ٣، ١: ٢٠؛ ١١- ١: ٩؛ رؤیا ٣١: ٨أو الھاویة، انظر لوقا ٦؛ یھوذا ٤: ٢بطرس ٢والملائكة الأشرار (من جھنم)، 

٤١: ٢٥ح. لم تكن مخصصة للبشر، بل للشیطان وملائكتھ، متى 
، أن Gehenna، وHades، وSheolوالتشابھ في صفات ط. من الممكن، وبسبب التداخل

Sheol/Hadesً                  . كل البشر أصلا  كانوا یذھبون إلى ١
. خبرتھم ھناك (جیدة/سیئة) تتفاقم بعد یوم الدینونة، ولكن مكان الأشرار یبقى نفسھ. ٢
(لعازر ٣١- ١٩: ١٦المثل في لوقا . المكان الوحید في العھد الجدید الذي یذكر العذاب بعد الدینونة ھو ٣

ً ). ولكن لا یستطیع المرء أن یؤسس عقیدة اعتمادا  ٥- ١: ١٨؛ مز ٢٢: ٣٢ً                            ) توصف أیضا  كمكان عقاب الآن (انظر تثنیة Sheolوالغني). (
على مثل. 

III -:الحال الوسط بین الموت والقیامة
ات النظر العدیدة القدیمة عن الحیاة الأخرى. والتي ھي إحدى وجھ” خلود الروح“ّ  العھد الجدید لا یعل م - أ

أرواح البشر توجد قبل حیاتھ مالجسدیة- ١
أرواح البشر أبدیة قبل وبعد الموت الجسدي- ٢
ً     ُ                                                           ً                       غالبا  ما ی نظر إلى الجسد البشري كسجن وإلى الموت كإطلاق سراح وتحرر رجوعا  إلى حالة ما قبل الوجود- ٣

لة تحرر تنفصل فیھا الروح عن الجسد في الفترة بین الموت والقیامةالعھد الجدید یلمح إلى حا- ب
٢٨: ١٠یسوع یتكلم عن فصل بین الجسد والروح، متى - ١
٢٣: ١٦؛ لوقا ٢٧- ٢٦: ١٢قد یكون لإبراھیم جسد الآن، مرقس - ٢
١٧ّ       موسى وإیلیا لھم جسد مادي عند التجل ي، متى - ٣
١٨- ١٣: ٤تسا ١ً  لثاني ستأخذ الأرواح أجسادھا الجدیدة أولا ، یؤكد بولس على أنھ في المجيء ا- ٤
٥٢، ٢٣: ١٥كور ١یؤكد بولس أن المؤمنین یأخذون أجسادھم الروحیة الجدیدة في یوم القیامة، - ٥
لب یسوع . غ٢٣: ١؛ فیل ٨، ٦: ٥كور ٢یؤكد بولس أن المؤمنین لا یذھبون إلى الھاویة، بل عند الموت یكونون مع المسیح، - ٦

٢٢- ١٨: ٣بط ١الموت وأخذ الأبرار معھ إلى السماء، 
IV - السماء

ھذه الكلمة تستخدم بثلاثة معان في الكتاب المقدس. - أ
١٨: ٤٥؛ ٥٠: ٤٢؛ أش ١: ١الغلاف الجوي فوق الأرض، تك - ١
٢٦: ٧؛ ١٤: ٤؛ عب ٤: ١٤٨؛ مز ٤: ١٠؛ تث ١٤: ١السماء ذات النجوم، تك - ٢
)٢: ١٢كور ٢(السماء الثالثة، ٢٤: ٩، عب ١٠: ٤، أف ٤: ١٤٨؛ مز ٢٧: ٨مل ١؛ ١٤: ١٠عرش الله، تث مكان - ٣

).٩: ٢كور ١لا یعلن الكتاب المقدس الكثیر عن الحیاة الأخرى، ربما لأن البشر الساقطین لیس لدیھم سبیل أو إمكانیة للفھم (انظر - ب
؛ رؤ ٢- ١). السماء قد تكون جنة عدن المستعادة (تك ٨، ٦: ٥كور ٢) وشخص (انظر ٣- ٢: ١٤ً               السماء ھي بآن معا  مكان (انظر یو - ج

ُ                 ) ت ستعاد في المسیح. ٢٧- ٢٦: ١). صورة الله (تك ١٠: ٣بط ٢؛ ٢١: ٨؛ رو ٢١: ٣ُ                     ). الأرض سوف ت طھر وتستعاد (انظر أع ٢٢- ٢١
ِ                                             والآن تصبح الش ركة الحمیمة في جنة عدن ممكنة ومتاحة من جدید. 

١٥كور ١ً  ) ولیس حرفیا . ٢٧- ٩: ٢١ً                                                      ولكن ھذا قد یكون استعاریا  (السماء ھي المدینة الضخمة المكعبة الوارد ذكرھا في رؤ 
) ھي وعد ١٧: ٦٥و ٤: ٤٦(اقتباس من أش ٩: ٢كور ١تصف الفرق بین الجسد المادي والجسد الروحي كبذرة لنبتة ناضجة. من جدید 

). ٢: ٣یو ١دما نرى الرب سنكون مثلھ (انظر ورجاء عظیمان. أعلم أنھ عن
V -مصادر مفیدة مساعدة

William Hendriksen،The Bible On the Life Hereafter- أ
Maurice Rawlings،Beyond Death’s Door- ب

٧: ٥ ." یم ان  ن س ل ك  لا  ب ال ع ی ان  ِ    "لأ ن ن ا ب الإ   َ  ِ  ْ ِ  َ   ُ ُ  ْ َ   ِ   َ   ِ ). "نسلك" ھي استعارة ٨: ١بط ١؛ ٢٧، ١٠، ١: ١١؛ عب ١٨: ٤ھذا موضوع متكرر في العھد الجدید (َ َّ َ   ِ 
كتابیة تشیر إلى نمط حیاة. یعیش المؤمنون في عالم مادي، ولكن بالإیمان یدركون ویؤمنون بالعالم غیر المنظور. 

عنى ما عند الموت. ھذه تدحض فكرة رقاد النفس. رغم أن شركتنا مع المؤمنین ھذه آیة رائعة للمسیحیین. إنھا تؤكد أننا سنكون مع الرب بم. ٨: ٥
ثقة كبیرة أننا ً                                                                الآخرین غیر مؤكدة في ھذه المرحلة وشركتنا مع الرب لیست تماما  كما ستكون بعد اقتبال أجسادنا الجدیدة في یوم القیامة، إلا أن ھناك

، ما یجعل ھذه الآیة في غایة ٢٣- ٢١: ١ضح في كان آخر من الكتاب المقدس سوى رما في فل سنكون معھ. ھذه الحقیقة لا یتم تعلیمھا بشكل وا
الأھمیة. على ضوء ھذه الحقیقة یستطیع بولس وجمیع المؤمنین أن یواجھوا أي ظرف وكل ظرف في الحیاة.

ن د ه ". ٩: ٥ ی  ین  ع  ض  ص  أ ی ض ا... أ ن  ن ك ون  م ر  ت ر  ِ ْ  َ ُ   "ل ذل ك  ن ح    َ  ِّ ِ  ْ  َ   َ  ُ َ   ْ َ       ً  َْ   ُ  ِ َ  ْ َ   َ ).١٠: ١؛كول ١٠- ٨: ٥(أف وحافز للمؤمنین ھذا طموحِ ِ 
كلمة "مرضیین" موجودة في عدة نقوش، وحتى قبل أیام بولس. لقد كانت شعر الولاء والأمانة والإخلاص في بیئة القرن الأول الثقافیة 

).٢٥٩، ص. The Vocabulary of the Greek Testament، في كتابھما MilliganوMoultonالھلنستیة (
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كان بولس على إطلاع جید مع كلا الفكرین الیوناني والعبري.

س ي   ال م س یح ". ١٠: ٥ یع ا ن ظ ھ ر  أ م ام  ك ر  ِ   ِ   "ج م   َ  ْ  ِ ّ  ِ  ْ  ُ   َ   َ َ   ُ  َ  ْ ُ   ً   ِ ). ١٧- ١٠: ٣كور ١؛ ١٠: ١٤السیاق المباشر مكتوب للمؤمنین؛ حتى المؤمنین سیقفون أمام الله (رو َ
للخدمة، واستخدامنا للمواھب الروحیة. الخطیئة والخطایا تمت معالجتھا بشكل كامل بموت ُ           َ                       ً من الواضح أننا سن دان/أو نكاف ئ على دوافعنا، استعدادا  

المسیح البدلي، ولكن التلمذة ھي مسألة أخرى ذات أھمیة بالغة.
(انظر إلیھ أونلاین في الموقع ١٧: ٣ٍ                                           عن فكرة یسوع كقاض  دیان، ھا ھنا تعلیق مختصر من تفسیري لیوحنا 

www.freebibleCommentary.org.(
).٤٧: ١٢؛ ١٥: ٨؛ ٢١- ١٧: ٣ّ    "ھناك عدة مقاطع في یوحنا تؤكد أن یسوع جاء كمخلص، ولیس كدی ان (

؛ ٣٩: ٩؛ ٢٧، ٢٣- ٢٢: ٥ولكن ھناك مقاطع أخرى في یوحنا تؤكد أن یسوع جاء لیدین، وأنھ سوف یدین (
).٥: ٤بط ١؛ ١: ٤تیم ٢؛ ٣١: ١٧؛ ٤٢: ١٠وفي مقاطع أخرى من العھد الجدید أع 

) الله أعطى عمل الدینونة لیسوع، كما أنھ ١ھناك عدة تعلیقات لاھوتیة حول ھذا الموضوع نریدھا كما یلي: (
ِ                              ّ  ) یسوع لم یأت  في المرة الأولى لیدین، بل لیخل ص ٢)؛ (٢٣: ٥قام بعمل الخلق والفداء، كعلامة على الكرامة (

).٣٩: ٩ّ    ) یسوع سیرجع كملك الملوك ودی ان (٣ون أنفسھم؛ ()، ولكن بما أن الناس رفضوه، فإنھم یدین١٧: ٣(
ھذه الأقوال التي تبدو في الظاھر متضاربة متناقضة تشبھ الأقوال أو التصریحات المتعلقة بیوحنا المعمدان 

فیما إذا كان ھو إیلیا أم لا".

 ."ا ا ك ان  أ م  ش ر  ی ر  ؛ جا ١٢: ٢٤؛ أم ١١: ٣٤ً       إنھ لمبدأ عالمي أن "ب ح س ب  م ا ص ن ع ، خ 
؛ رؤ ١٧: ١بط ١؛ ١٤: ٤تیم ٢؛ ١٠- ٧: ٦؛ غل ٨: ٣كور ١؛ ١٢: ١٤؛ ٦: ٢؛ رو ٤٦- ٣١: ٢٥؛ ٢٧: ١٦؛ مت ١٩: ٣٢؛ ١٠: ١٧؛ إر ١٤: ١٢

دمتھم للمسیح ("كتاب الذكریات"). المؤمنون لا یخلصون بالأعمال ولكن ً             ). حتى المؤمنین سیقدمون حسابا  عن حیاتھم وخ١٢: ٢٢؛ ١٢: ٢٠؛ ٢٣: ٢
.٢٣: ١٠كور ١یو ). انظر الموضوع الخاص: "الحریة المسیحیة إزاء المسؤولیة المسیحیة"، على ١؛ یع و ١٠- ٨: ٢(أف یخلصون إلى أعمال 

١٥- ٥:١١: ترجمة سمیث/فاندایك
ج و أ ن  ١١" أ ر  ین  ل ھ ، و  ن ا ظ اھ ر  ر  أ م ا الله  ف ق د  ص  . و  ب   ن ق ن ع  الن اس  اف ة  الر  ن  ع ال م ون  م خ  ُ    َ َّ ف إ ذ  ن ح   ْ َ  َ   ُ َ   َ   ِ  ِ   َ   َ  ْ ِ  ْ َ َ  ُ   َّ َ  َ    َ  َّ     ُ ِ  ْ ُ  ِ ّ َّ    َ َ   َ  َ   َ   ُ  ِ  َ   ُ  ْ َ   ْ ك م  أ ی ضا . َِ  ائ ر  ین  ف ي ض م  ن ا ظ اھ ر  ر  ْ   َْ   ً  ن ا ق د  ص   ُ  ِ ِ   َ  َ   ِ   َ   ِ  ِ   َ   َ  ْ ْ  َ  لأ ن ن ا ل س ن ا ١٢َ   َ ْ  ِ َ   َ َّ َ

یك م   د ح  أ ن ف س ن ا أ ی ضا  ل د ی ك م ، ب ل  ن ع ط  ِ   ُ ْ ن م   ْ ُ   ْ َ    ْ  ُ  َْ َ  ً    َْ   َ  َ ُ  َْ   ُ َ  ْ ھ  لا  ب ال ق ل ب . َ ج  ون  ب ال و  ر  اب  ع ل ى ال ذ ین  ی ف ت خ  ھ ت ن ا، ل ی ك ون  ل ك م  ج و  ن  ج  ص ة  ل لا ف ت خ ار  م  ِ   ف ر   َْ  ْ ِ  َ   ِ  ْ  َ  ْ ِ   َ   ُ  ِ َ  ْ َ   َ   ِ َّ    َ  َ   ٌ   َ  َ   ْ  ُ َ   َ  ُ َ  ِ   َ ِ  َ  ِ   ْ  ِ   ِ   َ ِ  ْ  ِ  ِ ً  َ  ْ ن ا ١٣ُ ر  ْ  َ  لأ ن ن ا إ ن  ص  ِ   ْ ِ   َ َّ َ
ت ل  ین  ف ل ل ھ ، أ و  ك ن ا ع اق ل ین  ف ل ك م .  ْ   م خ   ُ َ َ   َ   ِِ   َ   َّ  ُ   ْ َ    ِ َّ  َِ   َ  ِّ َ  ْ ن ا. إ ذ  ١٤ُ ب ة  ال م س یح  ت ح ص ر  ْ  لأ ن  م ح  ِ    َ  ُ  ُ  ْ َ  ِ   ِ  َ  ْ  َ َّ  َ  َ یع  إ ذا  م ات وا. َ َّ  یع . ف ال ج م  ل  ال ج م  د  ق د  م ات  لأ ج  اح  س ب  ھ ذ ا: أ ن ھ  إ ن  ك ان  و  ن  ن ح  َ   ُ    ن ح   ً  ِ   ُ   ِ  َ  ْ َ   ِ   ِ  َ  ْ   ِ  ْ َ   َ   َ   ْ َ  ٌ  ِ   َ   َ   َ   ْ ِ  ُ َّ َ    َ  َ   ُ  ِ  ْ َ   ُ  ْ َ

ق  ١٥ ل ھ م  و  ا ب ع د  لا  لأ ن ف س ھ م ، ب ل  ل ل ذ ي م ات  لأ ج  ی اء  ف یم  یع  ك ي  ی ع یش  الأ ح  ل  ال ج م  ھ و  م ات  لأ ج  َ  َ و    ْ  ِ  ِ ْ َ   َ   َ    ِ َّ  ِ  ْ َ    ْ  ِ  ِ ُ  َْ  َ  ُ  ْ َ    َ  ِ   ُ  َ  ْ َ    َ   ِ َ   ْ  َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ  ْ َ   َ   َ   َ ".َ ام  َ ُ

ب  ". َ َ "م خ  ١١: ٥ ّ ِ   اف ة  الر  ّ   ) أمام دی ان ٣١: ٩؛ ١١: ٥. ھناك احترام وخشیة (أع ١٠ھذه العبارة تتعلق بكرسي دینونة المسیح الوارد ذكره في الآیة َ َ    َّ
ا ً             )! المؤمنون مدعوون لیحیوا حیاة تقیة ویشاركوا بالإنجیل التي سیقدم كل منھم حسابا  عن معرفتھ لھ٢٣- ٢٢؛ یھوذا ٢٩: ١٢؛ ٣١: ١٠الكون (عب 

أمام الله.
اللقب "الرب" یمكن أن یشیر إلى الرب/یھوه أو إلى یسوع. عبارة "مخافة الرب" شائعة في السبعینیة، في إشارة إلى الرب/یھوه. ولكنھا 

ً                                                                                   لقب شائع أیضا  في العھد الجدید للإشارة إلى یسوع. الدینونة تخص الرب یھوه، ولكنھ منحھا لابنھ المتجسد.

 ." َ    "ن ق ن ع  الن اس   َّ     ُ ِ  ْ في السیاق ھذه یمكن أن تشیر إلى عدة مجموعات معینة من الناس:ُ
)١٠غیر المؤمنین (الآیة - ١
)١٢َ         المعلمین الكذ بة (الآیة - ٢
)١٢- ١١المؤمنون الضعفاء (الآیات - ٣

).٢٠: ٢٨ً             ) وأیضا  التلمذة (مت ١٩: ٢٨خدمة بولس حققت لمأموریة العظمى في كل من الكرازة (مت 

 ." ین  ل ھ ن ا ظ اھ ر  ر  َ   َ ُ   "أ م ا الله  ف ق د  ص    ِ  ِ   َ   َ  ْ ِ   ْ ). ٢: ٤ھذا تام مبني للمجھول إشاري. یؤكد بولس بجرأة أن الله یعرف بشكل كامل ومكتمل دوافعھ ونوایاه (َ َّ   ُ  َ َ
.١٤: ٢انظر التعلیق على 

 ."ك م  أ ی ض ا ین  ف ي ض م ائ ر  ن ا ظ اھ ر  ر  ً     "ق د  ص   َْ   ْ ُ  ِ ِ   َ  َ   ِ   َ   ِ  ِ   َ   َ  ْ ؟ خدمتھ معھم كانت صادقة ٢: ٤ّ         یعود إلى فكر سابق عب ر عنھ في ھذا مصدر تام مبني للمجھول. بولسَ ْ  ِ
وأمینة بشكل كامل. كان بولس یرید للكنیسة أن تفھم دوافع خدمتھ وتصرفاتھ بوضوح بنفس الوضوح كما یعرفھا الله.

 ." ك م ائ ر  ْ    "ض م   ُ  ِ ِ   َ .١٢: ١انظر التعلیق الكامل على َ

د ح  أ ن ف س ن ا". ١٢: ٥ َ  َ    "ن م  ُ  َْ   ُ َ  ْ .١: ٣ق الكامل على انظر التعلیَ

 ." ھ  لا  ب ال ق ل ب ج  ون  ب ال و  ر  اب  ع ل ى ال ذ ین  ی ف ت خ  ِ    "ل ی ك ون  ل ك م  ج و   َْ  ْ ِ  َ   ِ  ْ  َ  ْ ِ   َ   ُ  ِ َ  ْ َ   َ   ِ َّ    َ  َ   ٌ   َ  َ   ْ  ُ َ   َ دوافع الخدمة وطرائقھا أمر أساسي حاسم. من الواضح أن بولس یقارن بین دوافعھ ِ َ ُ 
). بعض القادة كانوا متكبرین یحبون الظھور ولیس لدیھم ١٥- ١٠: ٣كور ١ً ، انظر أیضا  ٢: ٤وطرق ودوافع القادة الآخرین في كنیسة كورنثوس (

قوة أو فائدة.

 ." ون  ر  َ    "ی ف ت خ    ُ  ِ َ  ْ . ھناك افتخار لائق (الكنیسة تفتخر ببولس) وكبریاء غیر لائق (افتخار المعلمین الكذبة). انظر kauchēmaھذه تتشكل من كلمة َ
.٦: ٥كور ١الموضوع الخاص: "الافتخار" على 
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  ج َ  ْ "ب ال و  .١١: ١انظر التعلیق الكامل على ِ   ھ ". ِ ْ 

١٣: ٥ ." ... أ و  ْ    "إ ن  َ      ْ جملتا شرط درجة أولى ما یفترض أنھا صحیحة من منظور الكاتب أو لأجل أغراضھ الأدبیة.ھاتان كلتاھما ِ


ت ل  ین ":ســمیـث/فـانـدایــك َ  "م خ   ِّ َ  ْ ُ
اب ن ا":كتـــاب الحیـــــــــاة َ   َ َ  "ف ق د ن ا ص و   َ   َ  ْ َ َ

َ  "م جانین ":المشــتركةالعربیة      َ
نا ع ن ص واب نا":الترجمة الیسوعیة ج  َ    ِ   "خ ر     َ     ْ  َ َ

). یمكن أن تستخدم ek) مع حرف الجر "بسبب" (١: ١٥كور ١، انظر الموضوع الخاص على histēmiھذه ھي الكلمة الیونانیة "یقف" (
للدلالة على:

)٤٢: ٥؛ مرقس ٢٣: ١٢الانذھال أو الدھشة (مت - ١
)٢٦: ٥؛ لو ٨: ١٦الخوف (مرقس - ٢
)١٧: ٢٢؛ ٥: ١١؛ ١٠: ١٠النشوة (أع - ٣
)١٣: ٥كور ٢؛ ٢١: ٣فقدان الأحاسیس أو الوعي أو الجنون (مرقس - ٤

ُ           . ولكن ت ستخدم كلمة ١١: ١٢؛ ١٦، ١: ١١ً                                                                  من الصعب أن نعرف تماما  إلى من كان یشیر بولس بھذه العبارة. الكثیر من المفسرین یربطونھا بـ
ھذه الأصحاحات یقارن بولس بین خبرتھ الروحیة ومؤھلاتھ مع تلك التي لدى المعلمین الكذبة الموھوبین.مختلفة: "أحمق". في 

ً                                                 ربما تكون ھذه تعلیقا  قد استخدمھ ھؤلاء المعلمون الكذبة للإشارة إلى بولس.

 ." ك ن ا ع اق ل ین  ف ل ك م"    ْ  ُ َ َ   َ   ِِ   َ ّ  )، ولكن لأجل الخدمة عاش وقد م ١٢كور ٢؛ ١٨، ٥: ١٤كور ١؛ ٩ّ                                   بالتأكید مر  بولس بلحظات من النشوة الروحیة (أع ُ َّ  
).٢٣- ١٩: ٩كور ١الإنجیل بوضوح وعمق، بما یتناسب مع التوقعات الثقافیة بالمجموعة التي كان یخدمھا (

ب ة  ال م س یح ". ١٤: ٥ ِ   ِ   "لأ ن  م ح   َ  ْ  َ َّ  َ  َ للمسیح" (مضاف مفعولي). في ھذا ً                                                               نحویا  تكون العبارة بالمعنى "محبة المسیح لنا" (مضاف فاعلي) أو "محبتناَ َّ 
السیاق الخیار الأول ھو الأفضل.


ن ا":ســمیـث/فـانـدایــك ُ  َ  "ت ح ص ر   ُ  ْ َ
ر  ع ل ی ن ا":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  َْ  َ  "ت س ی ط    ُ  ِ  ْ َ ُ
"أسرى":العربیة المشــتركة
ع  ق ل ب نا":الترجمة الیسوعیة ٍ  ِ  َْ  ِ   "ت أخ ذ  ب م جام     َ ِ  ُ  ُ  َ

ً      ً                                بقوة". المحبة تحد خیاراتنا وتصرفاتنا. طبیعة الإنجیل تتطلب سلوكا  ملائما . بھذه الحالة الموت عن الطموحات ھذه الكلمة تعني "تحد 
وأسلوب الحیاة الأناني.

 ." یع ل  ال ج م  د  ق د  م ات  لأ ج  اح  ِ   ِ   "و   َ  ْ   ِ  ْ َ   َ   َ   ْ َ  ٌ  ِ ّ       شر مخل صون في ). جمیع الب١٣: ٣- ١١: ٢َ 
ھي في علاقة موازاة. ١٥- ١٤). الآیات ١٤: ٤؛ ٢: ٢یو ١؛ ٩: ٣بط ٢؛ ٤: ٢تیم ١؛ ١٨: ٥؛ رو ٤٢: ٤؛ ١٨- ١٦: ٣؛ یوحنا ١٩المسیح (الآیة 

ما تدعى علم رموز ً . وغالبا  ٢١- ١٢: ٥) یتم التركیز علیھا ثلاث مرات. ھذه الحقیقة نفسھا یتم التعبیر عنھا في رو ٥٣كفارة المسیح البدلیة (أش 
).١٥كور ١آدم/المسیح (

 ."ات وا یع  إ ذ ا م  َ   ُ     "ف ال ج م    ً ِ   ُ   ِ  َ ). إذ نتطابق مع ٦ً                                                                                       لاھوتیا ، المؤمنون یندمجون بموت المسیح لدى معمودیتھم. موتھ یعطینا المغفرة والحیاة الأبدي (رومیة َ ْ 
ُ           اة بأنانیة وبتركیز على الذات أمر غیر ملائم للمؤمنین الذین اشت ریوا بالدم ). الحی١٦: ٣یو ١ً              ّ                 موتھ نتطابق أیضا  في حیاتھ الكف اریة لأجل الآخرین (

).١٥(الآیة 
یوجد نقاش جید عن ھذه الدلالة الجدیدة لـ"الموت" Robert B. Girdlestone، للكاتب Synonyms of the Old Testamentفي 

بالنسبة إلى المؤمنین.
أشخاص معینین ھنا سوف لن یذوقوا الموت إلى أن یروا ابن )، ھناك ٢٨: ١٦"قال ربنا لتلامیذه (مت 

)، فھناك بعض لن یذوق الموت ١: ٩ً                                              الإنسان آتیا  في ملكوتھ. الكلمات نجدھا بصیغة أخرى في مرقس (
.٢٧: ٩ً                ً    إلى أن یرى ملكوت الله آتیا  بقوة. انظر أیضا  لو 

عظیمة بأن الموت، الذي كان حتى الآن الفكرة في ھذا المقطع كانت إعداد أذھان التلامیذ للحقیقة ال
یرعب العالم، كان أن یخسر الإنسان تذوقھ أو حافزه في حالة أولئك الذین یوحدون أنفسھم مع الرب 
بالإیمان. المسیح نفسھ كان علیھ أن یموت، وكان علیھ أن یعاني آلام الموت، ووجب على نفسھ أن تمر 

رر أولئك الذین صارت حیاتھم في حالة استعباد بسبب ً                   بآلام وأوجاع ووصولا  إلى الموت، ولكي یح
ّ                                     ً                    ّ  خوفھم من الموت. ولذلك فقد قد م نظرة جدیدة إلى الحیاة والموت، مخبرا  تلامیذه بأنھ سوف یخل ص 
حیاتھم بأن من یرید أن یخلص حیاتھ بإنكار الرب إنما یخسرھا، بینما أولئك الذین على استعداد بأن یثبتوا 

ً                                إن ھذا نفسھ سیخلصھا. الرب سیكون خجلا  من ھؤلاء في الیوم العظیم، ولكنھ حیاتھم لأجل الرب ف
سیعترف بالآخرین. 
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المدخل إلى الحیاة الجدیدة التي تحدث من خلال الإیمان بالمسیح تشتمل على الموت بمعنى آخر. 
خر، إنھا موت عن بمعنى آ- إنھا انقطاع عن الطبیعة البشریة القدیمة في مبادئ وجودھا وأنماطھا العتیقة

الخطیئة. وكما في فناء الجسد یتوقف الشعور، والقلب عن النبض، والأیدي عن العمل، والأقدام عن 
السیر، كذلك فإنھ یحدث في ھذا الموت الأسراري للجسد وكل أعضائھ أنھا لا تعود خادمة للخطیئة؛ 

ھا ھناك بین الإنسان المیت والعالم ونفس الصدع أو الفجوة التي یجب إحداثھا بین المسیحي والخطیئة نجد
الخارجي الذي اعتاد أن یحیا ویتحرك ویوجد فیھ. ھذا الموت متعلق بصلب المسیح، الذي مات عن 
ُ       الخطیئة. المؤمن یعتمد إلى موت المسیح، ویموت مع المسیح، ویتطابق مع موت المسیح، وی صلب مع 

).٢٨٦، ٢٨٥(الصفحات )” ٣. ٣، ٢٠. ٢؛ كول ٢٠، ١٩. ٢؛غل ١٤. ٥كور. ٢؛ ٥. ٦المسیح (رو 

: ٢(غل وتوضحھا. ھذه حقیقة مھمة. الخلاص مجاني، ولكن الحیاة بتشبھ بالمسیح تكلف كل ماھیتنا وكل ما لنا ١٤توازي الآیة ١٥الآیة . ١٥: ٥
٢٠!(


ق ام ":ســمیـث/فـانـدایــك َ  "و   َ َ
َ  "ث م  ق ام ":كتـــاب الحیـــــــــاة  َ  َّ ُ

ق ام ":المشــتركةالعربیة  َ  "و   َ َ
ق ام ":الترجمة الیسوعیة َ  "و   َ َ

ً                                                          ً ھذا اسم فاعل ماضي مبني للمجھول مع فاعل مجھول. غالبا  ما ینسب العھد الجدید أعمال الفداء إلى الأقانیم الثلاث جمیعا .
١؛ ٩: ١٠؛ ١١: ٨؛ ٤،٩: ٦رو ؛ ٣١: ١٧؛ ٣٠،٣٣،٣٤،٣٧: ١٣؛ ٤٠: ١٠؛ ٣٠: ٥؛ ١٠: ٤؛ ١٥: ٣؛ ٢٤: ٢(أع الله الآب أقام یسوع - ١

)١٠: ١تس ١؛ ١٢: ٢؛ كول ٢٠: ١؛أف ١: ١؛ غل ١٤: ٤كور ٢؛ ١٤: ٦كور 
)١٨- ١٧: ١٠؛ ٢٢- ١٩: ٢الله الابن أقام نفسھ (یوحنا - ٢
).١١: ٨الروح القدس أقام یسوع (رو - ٣

١٩- ٥:١٦: ترجمة سمیث/فاندایك
ف ن ا ال م س یح  ح س ب  ال ج س د ، ل ك  ١٦" إ ن  ك ن ا ق د  ع ر  ف  أ ح دا  ح س ب  ال ج س د . و  ن  الآن  لا  ن ع ر  ن  م  ِ    َ ِ إ ذا  ن ح   َ  َ  ْ   َ  َ  َ   َ   ِ  َ  ْ   َ  ْ  َ  َ   ْ َ   َّ  ُ   ْ ِ  َ    ِ  َ  َ  ْ   َ  َ  َ  ً   َ َ   ُ  ِ  ْ َ  َ   َ     َ  ِ   ُ  ْ ف ھ  ب ع د . ِ  ً  َ ْ  ُ  ن  الآن  لا  ن ع ر  َ  ُ ُ  ِ  ْ َ  َ   َ َ  ٌ  ِ  إ ذا  إ ن  ك ان  أ ح د  ف ي ١٧ِ    َ   َ   َ   ْ ِ  ً  ِ

ل یق ة  ج د ید ة . الأ ش ی اء  ال ع ت یق ة  ق د   ْ  ال م س یح  ف ھ و  خ  َ  ُ َ  ِ َ  ْ   ُ  َ  ْ َ    ٌ َ   ِ  َ  ٌ َ   ِ َ   َ  ُ َ  ِ   ِ  َ ذ ا ال ك ل  ق د  ص ار  ج د یدا . ْ . ھ و  ِ    ً  م ض ت   َ   َ   َ   ْ َ  ُّ  ُ  ْ   َ  َ  ُ    ْ  َ ن ا ل ن ف س ھ  ب ی س وع  ال م س یح ، ١٨َ ل ك ن  ال ك ل  م ن  الله ، ال ذ ي ص ال ح  ِ   ِ  و   َ  ْ   َ   ُ َ ِ   ِ  ِ  ْ َ  ِ  َ  َ َ   َ    ِ َّ    ِ   َ  ِ  َّ ُ  ْ  َّ  ِ َ َ
د م ة  ال م ص ال ح ة ،  أ ع ط ان ا خ  ِ   و   َ َ   َ  ُ  ْ  َ  َ  ْ  ِ   َ   َ  ْ ِ  ٍ أ ي  إ ن  الله  ك ان  ف ي ال م س یح  م ص ال حا  ال ع ال م  ل ن ف س ھ ، غ ی ر  ح اس ب  ١٩َ َ   َ   َ  ْ َ    ِ  ِ  ْ َ  ِ  َ َ  َ  ْ  ً   ِ  َ  ُ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ   َ   َ  َ  َّ ِ   ْ ة  َ عا  ف ین ا ك ل م ة  ال م ص ال ح  اض  و  َ  ِ ل ھ م  خ ط ای اھ م ، و  َ   َ  ُ  ْ  َ  َ  ِ َ   َ  ِ  ً  ِ   َ  َ    ْ  ُ  َ   َ  َ   ْ  ُ َ."

١٦: ٥ ." ن  الآن  ن  م  َ    "إ ذ ا ن ح      َ  ِ   ُ  ْ ).١١: ٣؛ كول ٢٨: ٣ّ      ً      ً                           حیاة المسیح وموتھ دش ن دھرا  جدیدا . كل شيء مختلف على ضوئھ (غلِ ً   َ


د ا ح س ب  ال ج س د ":ســمیـث/فـانـدایــك ف  أ ح  ِ  "لا  ن ع ر   َ  َ  ْ   َ  َ  َ   ً  َ َ   ُ  ِ  ْ َ  َ

ی ة ":الحیـــــــــاةكتـــاب ف ة  ب ش ر  دا  م ع ر  ف  أ ح  ِ  َّ ً "لا  ن ع ر   َ َ  ً َ  ِ  ْ  َ  ً   َ َ   ُ  ِ  ْ َ  َ
ف  أحد ا ب عد  الیوم  حس ب  الج س د ":العربیة المشــتركة ِ  "لا ن عر   َ  َ     َ  َ    ِ      َ  َ   ً     ُ  ِ  َ
ی ة":الترجمة الیسوعیة فة  ب ش ر  د ا ب عد  الی وم  م عر  ف  أ ح  ِ  َّ  "لا ن عر   َ َ  ً   ِ   َ   ِ  َ    َ  َ   ً  َ َ   ُ  ِ  َ

ّ                                                        . یسوع بد ل كل طریقة للتثمین والتخمین. المعاییر البشریة صارت أداة ١٥: ٨؛ ٢٤: ٧؛ یوحنا ٣: ١١؛ أش ٧: ١٦صم ١قد تعكس ھذه 
).١٧). معرفة المسیح تغیرنا (الآیة ١١: ٣؛ كول ٢٨: ٣؛ غل ١٣: ١٢كور ١؛ ٢٢: ٣غیر وافیة للدینونة (رو 

).١٢، و ١١، ٤خدمتھ (الأصحاحات ّ                    قد تعكس ھذه حالة البعض داخل كنیسة كورنثوس الذین حاولوا أن یقی موا بولس، وإنجیلھ، و
ما لا تعنیھ ھذه ھو أن بولس اعتبر أن یسوع التاریخي غیر ھام أو حتى متغایر مع المسیح الممجد.

یذكر بولس حیاة یسوع الأرضیة، وتعالیمھ، وأعمالھ الفدائیة (الصلب، والقیامة) في معظم الأحیان. یشیر بولس إلى التقییم البشري 
الجسد). الفداء یسمح للمؤمنین بأن ینظروا إلى كل الحیاة والتاریخ على ضوء جدید یتمحور حول المسیح. التاریخ البشري یتحول إلى (المعرفة بحسب

لى ضوء ً                                                 تاریخ الخلاص. یسوع الإنسان یصبح المسیا، الموعود. حیاتھ وتعالیمھ تصبح أسفارا  مقدسة موحى بھا. تاریخ إسرائیل یجب إعادة تأثیره ع
سیح.الم

.٢٦: ١كور ١من أجل "الجسد"، انظر الموضوع الخاص على 

١٧: ٥ ." ْ    "إ ن  . ١٦و١٣ھذه جملة شرطیة أخرى درجة أولى مثل تلك التي في الآیات ِ

 ." ف ي ال م س یح"   ِ   ِ  َ ھذه أحد استعارات بولس المفضلة التي یصف بھا المسیحي. إنھا تتكلم عن مكانتنا في المسیح.ِ   ْ 


ل یق ة  ج د ید ة ":ســمیـث/فـانـدایــك ِ   َ ٌ "خ   َ  ٌ َ   ِ َ
ل یق ة  ج د ید ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ   َ ٌ "خ   َ  ٌ َ   ِ َ
ل یق ة  ج د ید ة ":العربیة المشــتركة ِ   َ ٌ "خ   َ  ٌ َ   ِ َ
دید":الترجمة الیسوعیة ل ق  ج  َ     "خ    ٌ  ْ َ
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: ٦وغل ١٧: ٥كور ٢دھر الروح القدس في . إنھ یصف خلیقة الله الجدید، الدھر الجدید، ٢٥- ١٨: ٨ً               یشخصن بولس أیضا  الخلیقة في رو 
).٤: ٦. من أجل أن یحیا المؤمنون كمواطنین للدھر الجدید (رو ١٥

KTISISخلیقة موضوع خاص: 
یضع الاحتمالات التالیة:Nidaو Louwٍ                                                        ، تستخدم بمعان  متنوعة في العھد الجدید. معجم معاني المفردات التي توضعھ ktisisھذه الكلمة،

)٩: ٣؛ أف ٢٢- ٢٠: ١؛ رو ١٩: ١٣الخلق (عملیة الخلق، مرقس - ١
ً       الخلیقة (أي مما ی خلق حیا ، مرقس - ٢ )٢٣؛١٥: ١؛ كول ٣٩: ٨؛ ٢٥: ١؛ رو ٦: ١٠ُ       
)١١: ٩؛ عب ٢٠: ٨؛ رو ١٩: ١٣ُ         الكون (كل ما خ لق، مرقس - ٣
)٣٩. ٤٢، #١٣: ٢بط ١التأسیس (- ٤
)٤٧. ٣٧، #١٣: ٢بط ١السلطة (- ٥

. من ١٥: ٦وغل ١٧: ٥كور كور ٢. إنھ یصف خلیقة الله الجدیدة، ودھر الروح القدس في ٢٥- ١٨: ٨لخلیقة في رو ً  بولس یشخصن أیضا  ا
).٤: ٦أجل أن یحیا المؤمنون كمواطنین للدھر الجدید (رو 

 ."ذ ا ال ك ل  ق د  ص ار  ج د ید ا ، ھ و  ِ   ً    "الأ ش ی اء  ال ع ت یق ة  ق د  م ض ت   َ   َ   َ   ْ َ  ُّ  ُ  ْ   َ  َ  ُ    ْ  َ  َ   ْ َ  ُ َ  ِ َ  ْ   ُ  َ  ْ اخل المقصود في زمن الأفعال.لاحظوا التبدیل الدَ
" ھذا زمن ماضي ناقص في نمط إشاري وغالبا  یشیر إلى عمل اكتمل في زمن ماض. ھذا یشیر إلى الا- ١ ْ                                        ً                                               "الأ ش ی اء  ال ع ت یق ة  ق د  م ض ت   َ  َ   ْ َ  ُ َ  ِ َ  ْ   ُ  َ  ْ ھتداء.َ
د ید ا" ھذا زمن تام یشیر إلى عمل ماض اكتمل مع نتائج لا تزال في - ٢ ذ ا ال ك ل  ق د  ص ار  ج  ِ   ً                                                         "ھ و   َ   َ   َ   ْ َ  ُّ  ُ  ْ   َ  َ الحاضر. ھذه تشیر إلى التلمذة.ُ

). ھذا النوع من الإضافة التوضیحیة أمر D2ھناك تغایر في المخطوطات الیونانیة التي تعكس "كل الأشیاء" في الجملة الأخیرة (المخطوطة 
یعطي ھذه القراءة kaina .UBS4) تنتھي بكلمة B،C،D*،F،G،א،P46شائع عند الكتبة اللاحقین. المخطوطات الیونانیة القدیمة (المخطوطات 

نسبة أرجحیة عالیة.
. أنبیاء العھد القدیم تكلموا عن ھذا الدھر الجدید.eschatonفكرة "الجدید" ھي جزء من علم مفردات العھد القدیم للإشارة إلى 

)٢٢: ٣١؛ إر ١٩: ٤٣؛ ٩: ٤٢"أشیاء جدیدة" (أش - ١
)٣٤- ٣١: ٣١"عھد جدید" (إر - ٢
)٢٦: ٣٦؛ ٣١: ١٨؛ ١٩: ١١ة" (حز "قلب جدید، روح جدید- ٣
)١٥: ٦٥؛ ٥: ٥٦؛ ٢: ٦٢"اسم جدید" (أش - ٤
)١٠: ٤٢؛ أش ١: ٩٦"ترنیمة جدیدة" (مز - ٥
)٢٢: ٦٦؛ ١٧: ٦٥"سماء جدیدة وأرض جدیدة" (أش - ٦

الیھودیین (انظر ً                                            ھذا التجدد الأخروي قد جاء بیسوع، ولكن القدیم كان لا یزال حاضرا . الجدید لم یتحقق بشكل كامل. تداخل "الدھرین"
ِ                                                                 ) بمجیئي یسوع كان غیر متوقع من ق بل أنبیاء العھد القدیم رغم أنھم وصفوا المسیا بكلمات كخادم متواضع ٢٠: ١كور ١الموضوع الخاص على

ً            وأیضا  كملك منتصر.

ن  الله ". ١٨: ٥ لك ن  ال ك ل  م  َ   ِ   "و   ِ  َّ ُ  ْ  َّ  ِ ً                              ). الخلاص ھو كلیا  من الله (انظر الموضوع الخاص على ١٦: ٣إن محبة الله ھي التي أرسلت الابن إلى العالم (یوحنا َ 
)، ولكن المؤمنین علیھم أن یتجاوبوا وأن یستمروا في التجاوب إلى العھد الجدید في التوبة ٩- ٨: ٢؛ ٤: ١؛ أف ٦٥، ٤٤: ٦، یوحنا ١٧- ١٦: ٨

والإیمان والطاعة والصبر والمثابرة.

 ."ص ال ح ن ا"    َ  َ ً                   ُ          الكلمة تعني بشكل أساسي تبدیل أو تغییر وبالتالي اجتذاب من كان بعیدا . البشر المتمردون أ عیدوا إلى ھذه حقیقة لاھوتیة رئیسیة.َ  َ
).٢١، ١٤). مات المسیح مكاننا (الآیات ٢١الشركة مع الله من خلال المسیح. الله استبدل خطایاھم ببر المسیح (الآیة 

اطع المحددة على ھذه الكلمة اللاھوتیة. الخطأة ھم الآن أصدقاء بل وحتى عائلة ھي المق١١- ١٠: ٥) ورو ٢١- ١٦ھذا السیاق (الآیات 
) قد صارت كاملة في المسیح.٣مع القدوس. استرداد الشركة التي تحطمت بالسقوط (تك 

- ١٠٢، الصفحات New Testament Theology، بعنوان Frank Staggنقاش حول "المصالحة" كفكرة لاھوتیة نجدھا في كتاب
١٤٢، ١٠٤.

 ." د م ة  ال م ص ال ح ة أ ع ط ان ا خ  ِ    "و   َ َ   َ  ُ  ْ  َ  َ  ْ  ِ   َ   َ  ْ . یسوع صار مصالحة المؤمنین، والآن یجب أن یصبحوا وسیلة مشاركة ١٥- ١٤ً                   لاھوتیا ، ھذه موازاة للآیات َ َ
: ٣یو ١(ھي الھدف ). خدمة التشبھ بالمسیح١٦إنجیل المصالحة مع الآخرین. المؤمنون یشاركون في موت یسوع ونحن نشارك في خدمتھ (الآیة 

.١: ٤كور ١). انظر الموضوع الخاص: القیادة عند الخادم، على ١٦

ِ   ِ   "إ ن  الله  ك ان  ف ي ال م س یح ". ١٩: ٥  َ  ْ   ِ   َ   َ ً ھذه ھي القضیة الأساسیة في المسیحیة. ھل كان الله (الله، الرب في العھد القدیم)، في یسوع الناصري، مصالحا  ِ َّ  َ 
؛ كول ١٤- ١: ١ً               ان كذلك، فإن المسیحیة حقیقیة؛ إن كان كذلك، فإنھا تكون زائفة. ھل یسوع ھو حقا  كمال الله (یوحنا )؟ إن ك٤- ٣: ١العالم لنفسھ (غل 

)؟٦: ١٤ً                                        )؟ ھل ھو حقا  الطریق الوحید للمصالحة والمغفرة (یوحنا ٣- ٢: ١؛ عب ١١- ٦: ٢؛ فل ١٦- ١٥: ١
سمعھا الناس على الإطلاق. یجب أن نخبر الحقیقة. یجب أن نكرز بالإنجیل؛ إن كان كذلك، فإن الإنجیل ھو المعلومات الأكثر أھمیة التي 

ّ  جب أن نرفع المسیح؛ یجب أن نقدم خلاصا  مجانیا  لعالم ضال .          ً       ً

 ." ال ع ال م"    َ ). انظر الموضوع الخاص: استخدام بولس لعبارة ٩: ٣بط ٢؛ ٤: ٢تیم ١). العالم یمكن أن یخلص (١٦: ٣الله یحب العالم (یو ْ َ  َ
Kosmos ٢٢- ب٢١: ٣كور ١على.
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 ." غ ی ر  ح اس ب  ل ھ م  خ ط ای اھ م"    ْ  ُ  َ   َ  َ   ْ  ُ َ   ٍ  ِ   َ   َ  ْ : ٤ُ                  . قبل الناموس، لم تكن الخطیئة ت نسب إلى أفراد (رو ٨- ٦: ٤رو ، التي ھي اقتباس في ٣٢:٢قد تعكس ھذه مز َ
المعروف ھناك مغفرة في المسیح. دم یسوع ). ولكن ھذا النص فیھ حقیقة أعظم بكثیر. في مواجھة التمرد البشري٣٠: ١٧؛ أع ١٤- ١٣: ٥؛ ١٥

ّ                                                                        ی طھ ر من كل خطیئة. لم تعد الخطیئة ھي العائق بین الله والجنس البشري ولكنھا الآن:  ُ
الجحود وعدم الإیمان- ١
رفض الإیمان بالمسیح- ٢
عدم الاستعداد للتجاوب مع عرض الله- ٣

 ." اس ب ٍ    "غ ی ر  ح   ِ   َ   َ  ْ ؛ ٥: ٣ً                       مرة، ولكن بمعنیین مختلفین تماما . الأول یمكن أن نراه في ٣٤بولس ، والتي یستخدمھا logizomaiھذه ھي الكلمة َ
"احسبوا". انظر التعلیق الكامل ھناك.

: ٣غل ، و٢٤، ٢٣، ٢٢، ١١، ١٠، ٩، ٨، ٦، ٥، ٤، ٣: ٤المعنى الثاني ھو "المحاسبة" أو "النسب". ھذا المعنى نراه بوضوح في رو 
یداع شيء في الحساب المصرفي لشخص آخر.. ھذا الاستخدام اللاھوتي یعني إ٦

ً                                                                                      الله ینسب بر یسوع إلى حسابنا وأیضا  الله لا یحسب أو ینسب الخطیئة إلى حسابنا. یا لھ من إلھ عظیم! ویا لھ من مخلص ذو تأثیر عظیم!

 ." ع ا ف ین ا ك ل م ة  ال م ص ال ح ة اض  ِ    "و   َ َ   َ  ُ  ْ  َ  َ  ِ َ لفؤاد، بل على عتبة باب كنیسة لا مبالیة وغیر مھتمة. لدینا العالم الضائع لیس على عتبة باب إلھ عاجز قاسي اَ  ِ ً   ِ  َ  
). ١٤: ١تیم ٢؛ ١٩: ٦؛ ١٦: ٣كور ١؛ ١١، ٩: ٨). لدینا سكنى الروح القدس (رو ٧: ٣؛ ١٨: ١؛رؤ ١٩: ١٦(مت الرسالة. لدینا مفاتیح الملكوت 

). فماذا نحن صانعون؟٢٠- ١٨: ٢٨لدینا الأوامر الواضحة من یسوع (مت 

٢١- ٥:٢٠: سمیث/فاندایكترجمة
اء  ع ن  ال م س یح ، ك أ ن  الله  ی ع ظ  ب ن ا. ن ط ل ب  ع ن  ال م س یح : ت ص ال ح وا م ع  الله . ٢٠" َ   ِ  إ ذا  ن س ع ى ك س ف ر   َ     ُ َ   َ َ   ِ   ِ  َ  ْ   ِ  َ   ُ ُ  ْ َ    َ ِ   ُ  ِ َ  َ  َّ َ   َ   ِ   ِ  َ  ْ   ِ  َ   َ   َ َ  ُ  َ   َ  ْ ل ن ا، ٢١ِ  ً  َ ی ة  لأ ج  ی ة ، خ ط  ف  خ ط  ْ ِ  َ   لأ ن ھ  ج ع ل  ال ذ ي ل م  ی ع ر  َ  ً َّ  ِ  َ   ً َّ  ِ  َ   ْ  ِ  ْ َ   ْ َ    ِ َّ    َ َ  َ  ُ َّ َ

ن  ب ر  الله  ف یھ   یر  ن ح  ُ   ِ َّ  ِ  ِ  ِ ل ن ص   ْ َ   َ  ِ َ ِ."

اء  ع ن  ال م س یح ". ٢٠: ٥ ِ   ِ   "ك س ف ر   َ  ْ   ِ  َ   َ   َ على من یعود الضمیر "نحن" و"أنتم" في ھذه الآیة؟ ھل یتكلم بولس إلى الكنیسة؟َ ُ َ
إن كان كذلك، فإن "نحن" ھي بولس وفریقھ الإرسالي و"أنتم" ھم المؤمنون في كورنثوس. ھؤلاء الناس لم یكونوا في حاجة إلى أن 

حاجة إلى أن یعودوا إلى الوحدة.یخلصوا، بل كانوا في 
. المؤمنون ھم ١٦- ١٣: ٥لاحظوا أن بولس لا یقول أن المؤمنین یجب أن یكونوا سفراء، بل إنھم سفراء. ھذا یشابھ أقوال یسوع في مت 

ملح ونور. السؤال ھو ما نوع الملح والنور. ھذا ھو السؤال المطروح ھنا.
أي نوع من السفراء ھم: مثیرون للمشاكل، ھراطقة، غیر محبین، الخ؟ المؤمنون ھم ممثلون عن المسیح، ولكن

 ." ُ    "ن ط ل ب  ُ  ْ .١١- ٤: ١انظر التعلیق الكامل على َ

 ." ت ص ال ح وا م ع  الله"   ِ   َ  َ     ُ َ   َ ّ                                                              ّ    ھل ھذا أمر إلى أناس ضالین أم إلى أناس مخل صین؟ السیاق الأكبر یطلب أسلوب حیاة ملائم من جھة المؤمنین. لقد خل صنا َ
من الخطیئة والنزاع. نحن مخلصون لكي نخدم. نحن مدعوون إلى خدمة التشبھ بالمسیح، ولیس إلى برامج عمل شخصیة.یسوع

لقد مات المسیح عنكم (البر الموضوع). ھذا السیاق فیھ رسالة للكنیسة غیر المحبة والمثیرة - ھذا السیاق فیھ رسالة إلى عالم ضال معوز
ٌّ               بر  متدرج تصاعدي).المسیح مات عنكم (- للمشاكل

)؛ ٢٨١، ص. The Jerome Biblical Commentaryالمبني للمجھول یمكن ترجمتھ "یصالحكم الله لنفسھ"؛ "دعوا أنفسكم لتتصالح" (
ّ   ). المؤمنون یعلنون الحق، والروح القدس یبك ت الضالین، والابن یؤم ن TEVأو "دعوا الله یغیركم من أعداء إلى أصدقاء لھ" ( الوسیلة، والآن یحقق ّ                   

إرادتھ من خلال التجرد العھدي.

ھذا النص فیھ عدة حقائق عظیمة.. ٢١: ٥
).٤٥: ١٠). جاء یسوع لیموت من أجلنا (مرقس ١٦: ٣أرسل الله یسوع لیموت عنا (یو - ١
).٥: ٣یو ١؛ ٢٢: ٢؛ ١٩: ١بط ١؛ ٢٦: ٧؛ ١٥: ٤؛ عب ٤٦: ٨یسوع لم یعرف خطیئة (یوحنا - ٢
: ١بط ١؛ ٣: ٤؛ ١٣: ٣تس ١؛ ٤: ١؛ أف ١٩: ٤؛ غل ١٨: ٣كور ٢؛ ٢٩- ٢٨: ٨بر الشخصي، وخدمة التشبھ بالمسیح (رو الھدف ھو ال- ٣

). جمیع المؤمنین لا یدركون تماما  ھدف الله الكامل في الخلاص. إنھ دعوة ١٥ ً                                 ). ولكن، ھناك احتمالیة (نمط یحتوي على تمن                                 ٍ
إلى القداسة. المسیحیة تبدأ فقط عندما یؤمن المرء بالمسیح. الإیمان ھو مجرد الخطوة إلى الخدمة، دعوة إلى نكران الذات، دعوة 

الأولى لرحلة طویلة.


ل ن ا":ســمیـث/فـانـدایــك ی ة  لأ ج  ْ ِ  َ  "خ ط  َ  ً َّ  ِ َ
ل ن ا":كتـــاب الحیـــــــــاة ی ة  لأ ج  ْ ِ  َ  "خ ط  َ  ً َّ  ِ َ
ن  أجل نا":العربیة المشــتركة ْ    ِ    "خ طیئ ة  م   ِ  ً َ   َ

ن  أجل نا":الیسوعیةالترجمة  ْ    ِ    "خ طیئ ة  م   ِ  ً َ   َ
ّ                      ). الله قد م یسوع كحمل لا عیب فیھ ٣: ٨؛ رو ٥٣ً                           كیف جعل الله یسوع یصبح خطیئة؟ قد تكون ھذه تلمیحا  إلى ذبیحة الخطیئة (أشعیاء 

).٣٦، ٢٩: ١(یوحنا 
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، تعكس الحقیقة ٢٢ھي اقتباس عن مز )، والتي ٣٤: ١٥أعتقد أن كلمات یسوع على الصلیب، "إلھي إلھي، لماذا تركتني" (مرقس 
)، إذ حمل یسوع خطیئة العالم. ھذه موازاة لاھوتیة لـ٣٣: ١٥ً                     الروحیة في أن الآب قد أشاح بوجھھ عن الابن (الذي نجد رمزا  لھا في الظلمة، مرقس 

، "الذي صار لعنة لأجلنا"!١٣: ٣غل 

أسئلة المناقشة:
ٍ            ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أ         ٍ     ِ ُ                   نك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتالي ُ               َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
د ك ِ  َ أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع    ُ   ٌ            ِ . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ         ف ر  ِ  على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس               َ َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ           ِ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
ّ                                                      ھل یعل م ھذا الأصحاح عن فترة تحرر من الجسد بین الموت والقیامة؟- ١
ً                              أیضا ؟ إن كان الأمر كذلك، فلأجل ماذا؟ُ      تعني أن المؤمنین سوف ی دانون ١٠ھل الآیة - ٢
).١٤، ١١ضع قائمة بدافعي بولس للكرازة (الآیات - ٣
أساسیة حاسمة من أجل فھم صحیح للحیاة المسیحیة.١٥- ١٤أوضح السبب في أن الآیات - ٤
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١: ٧- ١: ٦كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
________________

١٠- ١: ١٣٦- ١: ١٣٦- ١: ٢٦- ١: ٦

مودة وتحذیرنحن ھیكل الله الحينحن ھیكل الله الحيضیقات بولس
١٨- ١١: ١٨٦- ١٤: ١٨٦- ١٤: ١٣٦- ٣: ٦

لا تكونوا تحت نیر مع غیر 
المؤمنین

١٨- ١٤: ٦

القراءة الثالثة:حلقة 
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- :٦

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
في ھذا الأصحاح ھي المشكلة الجوھریة والمفتاح الأساسي إلى تفسیر كل الأصحاح. السیاق یتعلق بالمؤمنین في كنیسة ١الآیة - أ

)، بل بالإخفاق في أن یعیشوا ٩: ٦كور ١(انظر الموضوع الخاص علىكورنثوس، ولذلك فلیس لھ علاقة بالارتداد 
ّ    الحیاة المسیحیة بشكل فع ال. 

ھناك سلسلة من أحرف الجر.٤ابتداء من الآیة - ب
١ -en ،٧- ٤مرة، الآیات ١٨مع النصب غیر المباشر
٢ -dia ،٨- ٧مرات، الآیات ٣مع المضاف إلیھ أو المجرور
٣ -hōs١٠- ٩ر، سبع مرات، الآیات مع اسم فاعل حاض

ً                   یبدو أن ھذه تشتمل على وصف لخدمة بولس فیما یتعلق بالمشاكل والضغوطات، الداخلیة والخارجیة، وأیضا  نعمة الله المتكافئة. 
.ً              یبدو أنھا تصف حیاة بولس، من وجھة نظر كل من المنتقدین وأیضا  من وجھة نظر الله١٠- ٨المفارقات الختامیة في الآیات - ج
ً    . ھذا القسم یھودي جدا  في ١٣: ٦تستخدم علم المفردات والنقاش الوارد في ٢: ٧یبدو أنھ خارج السیاق. الآیة ١: ٧- ١٤: ٦القسم - د

اء عبدة إزً                                                                             طبیعتھ. إنھ تحذیر ضد مطابقة المرء نفسھ كثیرا  مع الثقافة الوثنیة. التحذیرات ھي من بیئة عھد قدیم (الیھود إزاء الأمم أو شعب الله
، حیث یناقش المشاركة المسیحیة في العبادة الوثنیة.٣٣- ١٤: ١٠كور ١الأصنام). ولكن بولس یستخدمھا بطریقة مشابھة للآیات في 

كور رسالة مركبة من عدة رسائل كان بولس قد أرسلھا إلى كورنثوس.٢ما یبدو أنھ فصل أو انفصال في ھذه الفقرة خلق نظریات في أن 

دراسة الكلمات والعبارات 
١٠-٦:١: ترجمة سمیث/فاندایك

لا . ١" ل ون  م ع ھ  ن ط ل ب  أ ن  لا  ت ق ب ل وا ن ع م ة  الله  ب اط  ن  ع ام  ِ  ً  ف إ ذ  ن ح   َ  ِ  َ  َ  ْ ِ    ُ َ  ْ َ  َ   ْ َ   ُ ُ  ْ َ  ُ َ  َ   َ  ُ  ِ   َ   ُ  ْ َ   ْ ُ   لأ ن ھ  ی ق ول : ٢َِ  م  خ لا ص  أ ع ن ت ك  «َ َّ ُ  َ ُ  ف ي ی و  ، و  ع ت ك  ق ت  م ق ب ول  س م  َ ْ  ُ َ ف ي و  َ  ٍ َ  َ   ِ  ْ َ   ِ  َ    َ ُ   ْ  ِ  َ   ٍ  ُ  ْ  َ   ٍ  ْ  َ ق ت  ». ِ   ذ ا الآن  و  ٌ  ھ و   ْ  َ   َ     َ  َ ُ
ْ  ُ م ق ب   َ . م  خ لا ص  ذ ا الآن  ی و  َ  َ ٍ  ول . ھ و    ُ  ْ َ   َ     َ  َ  ُ د م ة . ٣ٌ   ء  ل ئ لا  ت لا م  ال خ  ة  ف ي ش ي  ع ل  ع ث ر  ل س ن ا ن ج  َ  ُ  و   ْ  ِ  ْ   َ َ ُ   َّ َ  ِ  ٍ  ْ  َ   ِ  ً  َ ْ  َ   ُ َ  ْ َ   َ  ْ ، ف ي ٤َ َ ء  ن ظ ھ ر  أ ن ف س ن ا ك خ د ام  الله ، ف ي ص ب ر  ك ث یر  ٍ    ِ  ب ل  ف ي ك ل   ش ي   ِ  َ   ٍ  ْ َ   ِ   ِ   ِ  َّ  ُ  َ   َ  َ ُ  َْ   ُ  ِ  ْ ُ   ٍ  ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   ْ َ

یق ات ،  ، ف ي ض  ات  ور  ٍ   ش د ائ د ، ف ي ض ر   َ  ِ   ِ    ٍ   َ   ُ  َ ، ف ي س ج  ٥َ َ  ِ َ   ِ   ب ات  ُ  ُ ف ي ض ر    ِ    ٍ  َ  َ  َ   ِ ، ام  ، ف ي أ ص و  ، ف ي أ ت ع اب ، ف ي أ س ھ ار  اب ات  ر  ، ف ي اض ط  ٍ   ون    َ  ْ َ   ِ    ٍ   َ  ْ َ   ِ    ٍ  َ ْ َ   ِ    ٍ  َ   َ  ِ  ْ ، ف ي ٦ٍ   ِ    ل م  ة ، ف ي ع  ٍ    ِ  ف ي ط ھ ار   ْ ِ   ِ    ٍ  َ   َ  َ   ِ
 ، ی اء  ب ة  ب لا  ر  ، ف ي م ح  وح  ال ق د س  ، ف ي الر  ٍ   أ ن اة ، ف ي ل ط ف   َ  ِ  َ ِ   ٍ َّ  َ  َ   ِ   ِ ُ ُ  ْ  ِ  ُّ     ِ    ٍ  ْ ُ   ِ    ٍ ل ل ی س  ٧َ َ  ین  و  ة  الله  ب س لا ح  ال ب ر   ل ل ی م  َ ِ ْ  َ َ ف ي ك لا م  ال ح ق  ، ف ي ق و    ِ   ِ َ  ْ ِ ِ ّ ِ  ْ  ِ َ  ِ ِ  ِ   ِ َّ ُ   ِ   ِ ّ  َ  ْ   ِ َ  َ   ِ . د يء  ٨ِ  ار  یت  ر  . ب ص  ان  ھ و  د  و  ٍ  ب م ج    ِ  َ   ٍ  ِ ِ    ٍ   َ  َ  َ   ٍ  ْ  َ ِ

 . ن ح ن  ص اد ق ون  ل  ین  و  . ك م ض  یت  ح س ن  ص  َ   و   ُ  ِ   َ   ُ  ْ َ  َ   َ  ِّ ِ  ُ  َ    ٍ  َ  َ   ٍ  ِ َ٩ . ن  غ ی ر  م ق ت ول ین  ن ح  ی ا. ك م ؤ د ب ین  و  ن  ن ح  ھ ا ن ح  . ك م ائ ت ین  و  وف ون  ن  م ع ر  ن ح  َ   ك م ج ھ ول ین  و    ِ ُ   ْ  َ   ُ  ْ َ   ُ  ْ َ  َ   َ  ِ َّ  َ  ُ  َ    َ  ْ َ   ُ  ْ َ    َ  َ   َ  ِ ِ   َ  َ    َ  ُ   ُ  ْ  َ   ُ  ْ َ  َ   َ   ِ  ُ  ْ  َ ان ى ١٠َ ز  َ   َ  ك ح   َ َ
. ك   ح ون  ن  د ائ ما  ف ر  ن ح  َ    َ و    ُ  ِ َ  ً  ِ  َ   ُ  ْ ء  َ َ ل ك  ك ل  ش ي  ن  ن م  ن ح  ء  ل ن ا و  . ك أ ن  لا  ش ي  ین  ن  ن غ ن ي ك ث یر  ن ح  اء  و  ْ  ٍ ف ق ر   َ  َّ  ُ   ُ  ِ ْ َ   ُ  ْ َ  َ   َ َ   َ  ْ  َ  َ   ْ َ   َ    َ   ِ  ِ  َ   ِ  ْ ُ   ُ  ْ َ  َ   َ   َ َ ُ."

ل ون  م ع ھ ". ١: ٦ َ  َ ُ   "ع ام    َ  ُ  ِ ١؛ ٢٠: ٥ھذا اسم فاعل مضارع مبني للمعلوم. لیس ھناك مفعول بھ صریح واضح، بل سیاق یتضمن المعنى "مع الله" (َ 
)، ولكن ٢١، ٩، ٣: ١٦؛ رو ١٦: ١٦كور ١؛ ٢٣: ٨؛ ٢٤: ١). یستخدم بولس ھذه الكلمة نفسھا لیصف شركاءه في الكرازة بالإنجیل (٩: ٣كور 

). ٩- ٥: ٣كور.١. یا لھا من فكرة رائعة عظیمة أن المؤمنین مشاركین في عمل الله (ھنا السیاق یشیر بقوة إلى الله



٢٧٥

 ." ُ    "ن ط ل ب  ُ  ْ .١١- ٤: ١. انظر التعلیق الكامل على ٢٠: ٥استخدم بولس نفس الفعل في َ

 ." لا ِ  ً   "أ ن  لا  ت ق ب ل وا ن ع م ة  الله  ب اط   َ  ِ  َ  َ  ْ ِ    ُ َ  ْ َ  َ   ْ یین الذین اقتبلوا المسیح.المصدر ھو ماض ناقص، ما یشیر إلى المؤمنین الكورنثَ
ً                                                                          ً                                 ولكن "باطلا " یشیر إلى ھدف الخلاص، الذي ھو الإثمار للملكوت، ولیس فقط الخلاص الشخصي. غالبا  ما یستخدم بولس ھذه الكلمة لیعبر 

موازیة لاستخدام بولس ). ھذه الفكرة ٥: ٣؛ ١: ٢تس ٢؛ ١٦: ٢؛ فل ٢: ٢؛ غل ٥٨، ١٤، ١٠: ١٥كور ١عن خدمتھ المتوقعة المرتقبة للملكوت (
).١٥، ٢: ٥؛ ١٧، ١: ٤لكلمة "یسلك في أفسس (

ُ    "ی ق ول ". ٢: ٦ ً                                                                                                        یقتبس بولس مقطعا  من العھد القدیم تتعلق بإسرائیل، ولكن استخدامھ لھذا المضارع المبني للمعلوم الإشاري (یقول)، یظھر أن الوعد َ ُ 
مناشدة مباشرة إلى الله من كنیسة كورنثوس. الأسفار المقدسة راھنة وذات صلة.یشمل كل الأزمان وكل الشعوب. یستخدم بولس ھذا الاقتباس ك

 ."ق ت  م ق ب ول ْ  ُ     "ف ي و   َ   ٍ  ْ  َ ) المسیا ١(أحد قصائد أو أناشید العبد)، التي تتناول موضوع ترحیب الله وتأھیلھ لـ (٨: ٤٩ھذا اقتباس من السبعینیة من أش ِ  
بین الجماعي المشترك (إسرائیل كشعب) والملك الإسرائیلي المثالي ٥٣- ٤٠اك مشادة في أشعیاء ً           ) الجماعة المسیانیة. غالبا  ما یكون ھن٢و(

(المسیا).

 ." ق ت  م ق ب ول ق ت  م ق ب ول... و  ٌ    "ف ي و   ُ  ْ  َ   ٌ  ْ  َ       ُ  ْ  َ   ٍ  ْ  َ ، ولكن بولس یستخدم صیغة أكثر dektosً مستخدما  ٨: ٤٩العبارة الأولى ھي اقتباس من السبعینیة من أش ِ  
ب). المسیا جاء وجاءتھم الآن الدعوة لیكونوا ٢) عندما یطبق ھذه النبوءة على حالة كورنثوس (الآیة ١٥: ١٥، رو eurosdektosً        ً  تركیزا  وتشدیدا  (

ً     ِ                            مقبولین كلیا  من ق بل الله. یجب أن یستغلوا الفرصة.
یجب أن یكونوا الجماعة المسیانیة الأخرویة.

).١٠- ٤: ٦(ترافق مع اضطھاد وصعوبات ً     یوم خلاص المرء حدث مذھل عجیب، ولكنھ غالبا  ما ی


ذ ا":ســمیـث/فـانـدایــك َ  َ  "ھ و  ُ
":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  "الآن  ھ و  ُ  َ
":العربیة المشــتركة َ "ھا ھو 
ذا":الترجمة الیسوعیة َ    "ھ و  ُ

؛ ١٧: ٥كور (٢، التي تفید في لفت الانتباه إلى حقیقة یتم التصریح عنھا. استخدمھا بولس في معظم الأحیان في idouھذه الأداة الیونانیة 
).١٤: ١٢؛ ١١: ٧؛ ٩، ٢: ٦

 ." م  خ لا ص  َ  َ ٍ   "الآن  ی و    ُ  ْ لى دعوة ً  ھي تعلیق بولس على الاقتباس الذي من أشعیاء. یمكن أن تشیر ھذه بآن معا  إ٢ھذه الجملة الأخیرة في الآیة َ  َ
ً                              الشخص للتجاوب مع الإنجیل، وأیضا  حیاة الخدمة للملكوت المسیاني.

٣: ٦ ." ء  ة  ف ي ش ي  ع ل  ع ث ر  ٍ    "ل س ن ا ن ج   ْ  َ   ِ  ً  َ ْ  َ   ُ َ  ْ َ   َ  ْ ً      ً                                      ھذا نفي مضاف قوي في اللغة الیونانیة. كان بولس واضحا  محددا ، في كل من حیاتھ الشخصیة وخدمتھ، وذلك َ
) أن ١). إنھ یستخدم حیاتھ لیحقق أمرین: (٢٣- ١٩: ٩كور ١نھ وبین من یستمعون إلى الإنجیل (في أنھ كان یرفض وضع أیة عراقیل أو حواجز بی

َ      ) إبطال التھم التي یدعي بھا المعل مون الك ذبة (٢ً                    یعطیھم نموذجا  یتبعوه في خدمتھم و(       ّ١٢: ١١.(
). الإنجیل رفضھ:٢٥- ١٨: ١كور ١َ                              "العث رة" الوحیدة كانت المسیح نفسھ (

المسیا المتألمالیھود بسبب- ١
الأممیون بسبب جسد القیامة- ٢
ّ        َ                                       المعل مون الكذ بة الكورنثیون بسبب نقص البلاغة عند بولس.- ٣

: ٩كور ١) والمشادة في رسالة الإنجیل نفسھا، لم یرد بولس أن یفعل أي شيء یتسبب في رفض الناس لكرازتھ (٤: ٤بسبب تعمیة الشیطان (
٢٧- ٢٤، ٢٣- ١٩.(


د م ة ":ـكســمیـث/فـانـدایـ َ  ُ "ل ئ لا  ت لا م  ال خ   ْ  ِ  ْ   َ َ ُ   َّ َ ِ

م ":كتـــاب الحیـــــــــاة د م ة  أ ي  ل و  ت ى لا  ی ل ح ق  ال خ  ٍ  "ح   ْ َ  ُّ َ  َ  َ  ْ  ِ  ْ   َ  َ  َْ  َ   َّ َ
ت نا ل وم ":العربیة المشــتركة دم  ٌ  "ل ئ لا  ی نال  خ   َ    َ  َ   ِ   َ   َ  ّ َ ِ
ت نا ل وم ":الترجمة الیسوعیة دم  ٌ  "ل ئ لا  ی نال  خ   َ    َ  َ   ِ   َ   َ  ّ َ ِ

)، بل فقط أداة التعریف، "الخدمة". ھذه الآیة مرتبطة NKJV،NRSV،TEV،NJB"نا" (لیس في النص الیوناني ضمیر متكلم جمع 
ّ                                   ، ما یؤكد أن الخد ام یجب ألا یتعرضوا للانتقاد أو الملام.١٠- ٢: ٣تیم ١ً    لاھوتیا  بـ 

: ٩كور ١أعمال شخصیة (المؤمنون یعیشون ویخدمون لأجل إحیاء وإنعاش الملكوت المسیاني، ولیس لأجل التعظم الشخصي أو جداول 
.٤:١كور ١). انظر الموضوع الخاص: القیادة عند الخادم، على ١٢

مرة لأجل التأكید. ھناك عدة قوائم في كتابات بولس عن المشاكل ١٨. وھو یتكرر enھذه سلسلة من الكلمات یسبقھا حرف الجر الیوناني . ٧- ٤: ٦
). إنھ یذكرھا لكي یحث الأمناء وینتقص من إدعاءات المعلمین الكذبة. انظر الموضوع ٢٩- ٢٣: ١١؛ ٥: ٧كور ٢؛ ١٣- ٩: ٤كور ١التي واجھھا (

.٩: ٥كور ١الخاص: الفضائل والرذائل في العھد الجدید، على 
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ENعبارات یونانیة فیھا 
الیسوعیةالمشتركةالحیاةسمیث/فاندایكالكلمةالآیة
٤hupomonē  ص ب ر  ك ث یر ٍ  ِ  َ   ٍ  ْ ِ  ت ح م ل  َ ُّ  َ َ  ِ  ِ ال ك ث یر  َ ناْ ِ   ص بر  َ  ِ       َ   ِ ث بات نا الع ظیم  َ 
٤thliphis  الش دائ د  َّ    ِ الش دائد  َّ َ  ِ ِ الش د ائ د  َ َ  ِ َ ش د ائ د ِ ِ   َّ
٤anagkē  ات ور  َ   ٍ ض ر    ُ اج ات  َ ال ح  َ   ِ و    َ َ   ِ ِ والم ضای ق  ِ والحاجات  َ ْ 
٤stenochōria  یق ات یق ات  ِ  َ  ٍ ض  الض   ّ ِ  َ  ِ و  َ  َّ  الم ش ق اتَ    ِ والم شقات  َ   َ
٥plēgē  ب ات َ  َ  ٍ ض ر  ل د ات  َ ال ج  َ ْ  َ  ِ و  ل د  َّ  ِ والض رب  َ ْ  ْ  ِ الج  َ
٥phulakē  س ج ون ٍ   ُ ُ   ِ الس ج ون  ُ ن  َّ  ِ والس جن  ُّ ْ  ِ والس  ج  ِّ
٥akatastasia  اب ات ر  َ   َ  ٍ اض ط   ِ اب ات  ْ ر  َ   َ  ِ الاض ط   ِ ِ َ والف ت نِ والاضطراب  ْ
٥kopos  والت ع ب  َّ  ِ والت عب  َ ْ َ  ِ الأ ت ع اب  َ ْ َ  ٍ أ ت ع اب ِ َ َّ
٥agrupnia  أ س ھ ار ٍ   َ  ْ َ  ِ الس ھ ر  َ َ  ِ والس ھ ر  َّ  ِ والس ھر  َّ َّ
٥nēsteia  ام َ   ٍ أ ص و   ْ م  َ الص و  ْ  ِ و  َّ  والص ومَّ  ِ والص وم  َ   َّ
٦hagnotēs  ة َ  ٍ ط ھ ار    َ ة  َ َ  ِ الط ھ ار    َ َ  ِ الن زاھ ة  َّ ِ   َ   ِ ب الع فاف  َّ  
٦gnōsis  ل م ْ  ٍ ع  ف ة  ِ ال م ع ر  ِ  َ ِ و   ْ  َ ف ة  َ ْ  ِ  َ ِ والم عر  ف ةَ  ِ  َ والم عر   َ
٦makrothumia  ط ول  ال ب ال  َ َ  ٍ أ ن اة ِ   ْ  َ  ِ و    ُ َّ  والص برِ      ِ وطول  البال  َ
٦chrēstotēs  ل ط ف ٍ  ْ ْ  ِ الل ط ف  ُ فق  ُّ ْ  ِ والل ط ف  ِّ  ِ والر   ُّ
٦pneumatihagiō  وح  ال ق د س وح  ال ق د س  ُّ  ِ  ْ  ُ ُ ِ الر  وح  الق داس ة  ُّ  ِ  ْ  ُ ُ ِ الر  َ  ِ ور  وح  الق د س  ُ  ِ    َ   ُّ  ِ    ُ ُ ِ بالر 
٦agatiēanuplkritō  ی اء ب ة  ب لا  ر  ِ  َ  ٍ م ح   َ ِ   ٍ َّ  َ ال ص ة  َ ب ة  ال خ  ال م ح  ِ  و   َ  ِ  َ  ْ   ِ َّ  َ  َ  ْ َ

ی اء   ن  الر   ّ ِ َ  ِ م      َ ِ
َ  ِ والم حب ة  الخال ص ة    ِ      ِ یاءَ  َّ ِ    والم حب ة  بلا ر       ِ َّ  َ

٧logō aletheias   ك لا م  ال ح ق ِّ  َ  ْ   ِ َ  ِّ ك ل م ة  ال ح ق   َ َ  ْ   ِ  َ ِ  ِ بالكلام  الصاد ق  َِ  َ  ِّ وك ل م ة  الح ق   ِ          ِ  َ  َِ
٧dunameitheou  ة  الله ة  الله  ُ َّ ِ  ِ ق و  ق د ر  َ  ِ  ِ و   ْ ة  اللهَ ُ َ  ِ  وق در  ة  اللهُ  َ  ِ  وق در   ُ

ء  ن ظ ھ ر  أ ن ف س ن ا ك خ د ام  الله ". ٤: ٦ ِ   ِ   "ب ل  ف ي ك ل   ش ي   َّ  ُ  َ   َ  َ ُ  َْ   ُ  ِ  ْ ُ   ٍ  ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   ْ . یؤكد بولس على أولویة خدمة ١ً          "باطلا " في الآیة ھذه ھي المسألة. على ھذه تعود العبارة َ
ً                              ). الإنجیل لھ بآن معا  تركیز فردي (خلاص شخصي) وتركیز ١٢: ٤) انظر (أف ١١، ٧: ١٢كور ١ّ            الملكوت. جمیع المؤمنین خد ام موھوبون (

.٤:١كور ١الخادم، على ). انظر الموضوع الخاص: القیادة عند٧: ١٢كور ١جماعي مشترك (إعلان الإنجیل وخدمة الإنجیل، 

ة ". ٦: ٦ ٍ    "ف ي ط ھ ار   َ   َ  َ ) نمط حیاة بولس الأخلاقي الفاضل.٢) المعنى الجذري من ھذه الكلمة، البتولیة أو (١تشیر ھذه إما إلى (ِ  

 ." ف ي أ ن اة"    ٍ عھد الجدید للإشارة إلى شخص الله ً                                                                   ً      ھذه الكلمة غالبا  ما تستخدم للإشارة إلى الصبر في التعامل مع الأناس، ولكنھا تستخدم أیضا  في الِ   َ َ 
).١٥، ٩: ٣بط ٢؛ ٢٢: ٩؛ ٤: ٢(رو 

 ." ٍ    "ف ي ل ط ف   ْ ً                                                                                                ھذه الكلمة غالبا  ما تترجم إلى "لطف الروح". إنھ موقف من یفضل أن یتألم على أن یؤلم الآخرین، وأن یجعل الآخرین یشعرون ِ   ُ
بأنھم موضع ترحیب أكثر من أن یرحبوا ھم أنفسھم بھ.

ف ي ال"    ِ ." وح  ال ق د س  یحوي Jerome Biblical Commentaryالترجمات الحدیثة للكتاب المقدس تترجمھا إلى "مواھب الروح القدس". ُّ  ِ  ْ  ُ ُ ِ   ر 
" (ص.  ). السبب في تغییرھم للترجمة ھو أنھ من غیر المألوف عند بولس أن یذكر شخص الروح القدس وسط سلسلة من ٢٨٢ٍ      عبارة "في روح قدس 

أتفق مع الرأي الذي یشیر إلى روح بولس الشخصیة من القداسة التي ینتجھا الروح القدس، ولكن لا یمكن للمرء أن یكون كلمات وصفیة. وإني 
.٥: ١تس ١؛ ٣: ١٢كور ١؛ ١٦: ١٥؛ ١٧: ١٤؛ ١: ٩ً                                 دوغماتیا  في ھذا بسبب الآیات الواردة في رو 

 ." ی اء  ب ة  ب لا  ر  ٍ    "ف ي م ح   َ  ِ  َ ِ   ٍ َّ  َ  َ . یستخدم ٥: ١تیم ٢و٥: ١تیم ١. یستخدم بولس نفس الصفة لیصف الإیمان في ٩: ١٢و رالعبارة نفسھا تستخدم فيِ  
. ٢٢: ١بط ١في agapē ،philadelphiaبطرس نفس الصفة مع مرادف 

ّ ِ   "ف ي ك لا م  ال ح ق  ". ٧: ٦  َ  ْ   ِ َ  َ والصدق"، كما في العلاقات یجب أن نتذكر أن الخلفیة العبریة في ھذه الكلمة لیست "الحق إزاء الزیف"، بل "الأمانة ِ  
.٨: ١٣كور ٢). انظر الموضوع الخاص: "الحق" في كتابات بولس على ٦: ١٤؛ ٣٢: ٨یو ١المتداخلة بین الأشخاص (

diaتبدأ بـ عبارات یونانیة 
الیسوعیةالمشتركةالحیاةسمیث/فاندایكالكلمةالآیة
٧hoplōntēs

dikaiosunēs
ِ   ْ  ِ ِّ أ س ل ح ة  ال ب ر   ِ َ ِ  ْ  ِ ِّ س لا ح  ال ب ر     َ  ِ ْ َ  ِّ وس لاح  الح ق   َ ِ َ ِ  ْ  ِ ِّ س لا ح  ال ب ر   ِ  ِ   

٨dozēs kai
atimias

ان   ھ و  د  و  َ   ٍ م ج   َ  َ   ٍ  ْ ان  َ ال ھ و  ام ة  و  َ   ِ ال ك ر   َ  ْ  َ   ِ  َ   َ  َ َ    َ ِ الكرام ة  والم ھان ة  ْ      ِ َ    الك رامة  والھ وانَ      ِ    َ

٨dusphēmias
kai

euphēmias

یت   ص  د يء  و  یت  ر  ٍ  ب ص   ِ  َ   ٍ   ِ  َ   ٍ  ِ ِ
َ  ٍ ح س ن   َ

یت  الس ی  يء   ِ  ب الص    ِّ َّ     ِ  ِ ّ   ِ
یت   الص   ِ  و   ِ ّ َ  ِ ال ح س ن  َ    َ ْ

ِ  ب سوء  الس مع ة   َ  ُّ     ِ   ِ
ُ  ِ  وح سن ھا

ِ  في س وء  الذ  ك ر    ْ ِّ     ِ  ُ
ُ  ِ وح سن ھ
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 ." ل ل ی س ار  ین  و  ِ    "ب س لا ح  ال ب ر   ل ل ی م    َ َ  ْ ِ َ   ِ   ِ َ  ْ ِ ِ ّ ِ  ْ  ِ َ  ِ - ١٠: ٦؛ ٢٧، ١٤: ٤؛ ٢: ٢؛ أف ١٣: ٦؛ رو ١١: ٢(تشیر ھذه إلى تدبیر الله لأجل خیرنا الروحي الأرضي ِ
تشیر إلى سلاح ھجومي والیسار (الید الیسرى) تشیر إلى سلاح دفاعي. انظر الموضوع الخاص: ). ربما تكون الیمین (الید الیمنى) ٨: ٥بط ١؛ ١٨

.٣٠: ١كور ١البر، على 

٨: ٦ ." ان  ٍ    "ھ و    َ ھذه الكلمة تستخدم لخسران المواطن لحقوق المواطنة.َ

hōsتبدأ بـ عبارات یونانیة 
الیسوعیةالمشتركةالحیاةسمیث/فاندایكالكلمةالآیة
٨planoi kai

alētheis
ن  ص اد ق ون   ن ح  ل  ین  و  ِ  ُ  َ ك م ض    َ   ُ  ْ َ  َ   َ  ِّ ِ  ُ ن  َ ن ح  ُ  ك م ض ل  ل ین  و   ْ َ  َ   َ   ِِّ  َ  ُ َ

ِ  ُ  َ ص اد ق ون    َ
ُ  كاذ بین  ون حن    َ    َ   ِ

ِ   َ صاد قون  
ل  ین   َ  ن حس ب  م ض   ِّ ِ  ُ   ُ  َ  ُ
ِ    ون حن  صاد قون     ُ  َ

٩agnooumenoi
kai

epigninōsko
menoi

ن   ن ح  ھ ول ین  و  ُ  ك م ج   ْ َ  َ   َ   ِ  ُ  ْ  َ َ
وف ون   ُ   ُ  َ م ع ر   ْ َ

ن   ن ح  ھ ول ین  و  ُ  ك م ج   ْ َ  َ   َ   ِ  ُ  ْ  َ َ
وف ون   ُ   ُ  َ م ع ر   ْ َ

ُ  م جھولین  ون حن    َ    َ      َ
َ      َ م عروفون  

ُ  م جھول ین  ون حن    َ    َ   ِ   َ
َ      م عروفون

٩apothnēskont
es

kai idou
zōmen

ی ا ن  ن ح  ھ ا ن ح  ائ ت ین  و  ْ  َ ك م  َ   ُ  ْ َ    َ  َ   َ  ِ ِ   َ ن  َ ھ ا ن ح  ائ ت ین  و  ُ  ك م   ْ َ    َ  َ   َ  ِ ِ   َ َ
ی ا ْ  َ ن ح  َ

ُ       ُ مائ تین  وھا ن حن  أحیاء    َ       َ َ       ِ َّ   مائ ت ین  وھا إ ن نا ِ    ِ ِ
یاء ْ    أ ح  َ

٩paideuomeno
i

kai mē
thanatoumen

oi

ن  غ ی ر   ن ح  د ب ین  و  ُ  ك م ؤ   ْ َ   ُ  ْ َ  َ   َ  ِ َّ  َ  ُ َ
ْ  ُ ِ   َ م ق ت ول ین   َ

لا  ن ق ت ل   َ  َ  ُْ  َ ُ ك م ع اق ب ین  و    َ  ِ َ  َ  ُ َ      ُ   ُ م عاق بین  ولا ن قتل  َ َ      ُ  َ م عاق بین  ولا ن قت لُ   َ     َ   ُ

١٠lupoumenoi
aei de

chairontes

ن  د ائ ما   ن ح  ان ى و  ُ   َ  ِ  ً ك ح ز   ْ َ  َ   َ   َ  َ َ
ح ون   ُ   َ ف ر   ِ َ

ن   ن ح  ون ین  و  ز  ُ  ك م ح   ْ َ  َ   َ  ِ   ُ  ْ  َ َ
ح ون   ُ   َ د ائ ما  ف ر   ِ َ  ً  ِ  َ

ا َ      َ م حزونین   ً   ون حن  دائ م  ِ     ُ  َ
حون   ِ   َ فر 

زونین  ون حن   ُ  م ح   َ    َ      ْ َ
حون ِ    دائ م ا ف ر  َ    ً ِ

١٠ptōchoi
pollous de

ploutizontes

ن  ن غ ن ي  ن ح  اء  و  ْ  ِ  ك ف ق ر  ُ   ُ  ْ َ  َ   َ   َ َ ُ َ
ین   ِ   َ ك ث یر   ِ َ

ن  ن غ ن ي  ن ح  اء  و  ْ  ِ  ك ف ق ر  ُ   ُ  ْ َ  َ   َ   َ َ ُ َ
ین   ِ   َ ك ث یر   ِ َ

ُ    َ ف قراء  
ن   ا م  َ  ون غني كثیر   ِ    ً        ُ

ِ الناس  

ا  ً   ف قراء  ون غ ني ك ثیر     َ     ْ ُ    َ    ُ
ن  الن اس َ     َّ  م  ِ

١٠ ،mēden
echontes kai

panta
katechontes

ن   ن ح  ء  ل ن ا و  ُ  ك أ ن  لا  ش ي   ْ َ  َ   َ َ   َ  ْ  َ  َ   ْ َ  َ
ء   ل ك  ك ل  ش ي  ْ  ٍ ن م   َ  َّ  ُ   ُ  ِ ْ َ

ن د ھ م   ء  ع  ْ  ك م ن  لا  ش ي   ُ َ  ْ ِ   َ  ْ  َ  َ   ْ  َ َ
ل ك  ك ل   ن  ن م  ن ح  ُ  َّ و    ُ  ِ ْ َ   ُ  ْ َ َ

ء   ْ  ٍ ش ي  َ

ند نا ون حن   ُ  لا شيء  ع   َ     َ   ِ  َ
َ     ٍ ن مل ك  ك ل  شيء    ُ   ُ  ِ َ

ُ  لاش يء  عند نا ون حن    َ     َ     َ  َ
َ  ن مل ك  ك ل  شي ء   َّ  ُ   ُ  ِ َ

٩- ٨: ٦ ." ن  ن ح  ... و  ن  ن ح  ُ    "و   ْ َ  َ      ُ  ْ : ٢٠، والتي تعني عادة "و"، ولكن في بعض النصوص یمكن أن تعني "ومع ذلك (یوحنا kaiالنص الیوناني یحوي َ َ
٢٩.(

تذكروا أن السیاق یحدد المعنى، ولیس علم معاني المفردات.

١٠: ٦ ." ح ون  ن  د ائ م ا ف ر  ن ح  ان ى و  َ    "ك ح ز    ُ  ِ َ    ً ِ  َ   ُ  ْ َ  َ   َ   َ  َ ).١٦: ٥تس ١؛ ٤: ٤؛ ١: ٣؛ ١٨- ٢:١٧؛ فل ٥- ٣: ٥(رو َ

 ." ء  ل ك  ك ل  ش ي  ن  ن م  ن ح  ٍ    "و   ْ  َ  َّ ُ   ُ  ِ ْ َ   ُ  ْ ث ة لكل الأشیاء بالمسیحَ َ َ  َ                    ھذه السلسلة من المفارقات یبدو أنھا تشكل تغایرا  بین منظور العالم ومنظور الله. المؤمنون ور                                        ً
).٢١: ٣كور ١؛ ٣٢، ١٧: ٨(رو 

١٣- ٦:١١: ترجمة سمیث/فاندایك
"١١ . . ق ل ب ن ا م ت س ع  ن ث ی ون  ٌ   ف م ن ا م ف ت وح  إ ل ی ك م  أ ی ھ ا ال ك ور   ِ َّ  ُ   َ ُ  َْ    َ  ُّ ِ  ْ ِ  ُ  ْ    َ ُّ َ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ٌ  ُ   ْ  َ   َ  ُ ْ   ل س ت م  م ت ض ی  ق ین  ف ین ا ب ل  م ت ض ی  ق ین  ف ي أ ح ش ائ ك م . ١٢َ  ُ ِ   َ  ْ َ   ِ   َ   ِ ِّ  َ َ  ُ   ْ َ   َ  ِ   َ   ِ ِّ  َ َ  ُ   ْ ُ  ْ لا د ي: ك ون وا ١٣َ ا لأ و  اء  ل ذ ل ك  أ ق ول  ك م  ِ     ُ  ُ   ف ج ز  َ  ْ َ    َ  َ   ُ  ُ َ   َ  َِ  ِ  ً   َ  َ َ

ین   ع  ِ   َ أ ن ت م  أ ی ضا  م ت س   ِ َّ  ُ  ً   َْ   ْ ُ  َْ."

كلاھما في زمن تام. بولس شارك كل الحق الإنجیلي بشكل تام ومعانیھ الضمنیة مع المؤمنین الكورنثیین في صراحة وصدق تامین.الفعلان . ١١: ٦

 ." ن ث ی ون  َ    "أ ی ھ ا ال ك ور   ُّ ِ  ْ ِ   ُ  ْ    َ : ٤؛ فل ١: ٣ً                                     ھذه أحد ثلاثة أماكن فقط في كتابات بولس یخاطب فیھا بولس شخصیا  الكنیسة المعینة التي یكتب إلیھا (غل َ ُّ
). جمیع ھذه المقاطع تظھر الحدة والكثافة في قلب الرسول.١٥

١٢: ٦
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َ   ِ  َ  "ل س ت م  م ت ض ی  ق ین  ف ین ا":ســمیـث/فـانـدایــك   ِ ِّ  َ َ  ُ   ْ ُ  ْ َ
َ  َ ِ َ  "إ ن ك م  م ت ض ای ق ون  لا  ب س ب ب ن ا":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  َ   َ  ُ ِ   َ َ  ُ   ْ  ُ َّ ِ
ُ   "ن حن  لا ن ضیق  ب ك م":العربیة المشــتركة ِ   ُ   َ     ُ  َ
ِ   َ   "ل ست م في ضیق  ع ند نا":الترجمة الیسوعیة   ٍ        ُ  َ

ً                                ). إنھا تشیر حرفیا  إلى شيء ما أو شخص ھام محصور في ٣٥: ٨؛ ٩: ٢(رو ١٠: ١٢و٤: ٦صیغة الاسم من ھذا الفعل تستخدم في 
).١٢: ٦؛ ٨: ٤ً                                                مكان ضیق، وبالتالي یصبح ضیق التفكیر. لقد كانت تستخدم استعاریا  للدلالة على معاني "میزات"، "متضیق"، أو "مكروب" (


ْ  "م ت ض ی  ق ین  ف ي أ ح ش ائ ك م ":ســمیـث/فـانـدایــك  ُ ِ   َ  ْ َ   ِ   َ   ِ ِّ  َ َ ُ
ف ك م ":كتـــاب الحیـــــــــاة اط  ْ  "ب س ب ب  ع و   ُ  ِ  ِ   َ  َ   ِ َ  َ ِ
یق  في ق لوب ك م":العربیة المشــتركة ُ   "الض   ِ   ُ      ُ  ِّ
ٍ      ُ   ِ   "أ نت م في ضیق  في ق لوب كم":الترجمة الیسوعیة        ُ  َ

تین) ھذه استعارة من العھد القدیم من "الجامات". لقد كان القدماء یعتقدون أن الأحشاء السفلى أو الأعضاء الرئیسیة (القلب، والكبد، والرئ
). یستخدم ١٧: ٢؛ باروخ ٨: ١٠مك. ٤؛ ٦- ٥: ٩مك. ٢؛ ٥١، ١٣: ٢٨؛ إر ٢٢: ٢٦؛ ١٠: ١٢كانت موضع المشاعر والأحاسیس (السبعینیة أم 

). ٢٠، ١٢، ٧؛ فلیمون الآیات ١٢: ٣؛ كول ١: ٢؛ ٨: ١؛ فل ١٥: ٧؛ ١٢: ٦كور ٢ھذه الاستعارة في أغلب الأوقات (بولس 

١٣: ٦
اء  ل ذل ك ":ســمیـث/فـانـدایــك َ  "ف ج ز   ِ  ِ  ً   َ  َ َ
ث ل ":كتـــاب الحیـــــــــاة ل ة  ب ال م  ِ  "ع ل ى س ب یل  ال م ع ام  ْ  ِ  ْ ِ   ِ َ  َ  َ  ُ  ْ   ِ  ِ  َ   َ َ
لونا :العربیة المشــتركة ل ك م"ِ     "عام  ثل  ما ن عام  ُ   ب م  ُ  ِ   ُ      ِ   ِ ِ
ل كم":الترجمة الیسوعیة ث ل  ما ن عام  لونا ب م  ِ  ُ   "عام    ُ      ِ ْ  ِ ِ      ِ

؛ ١٤، ٨: ٣كور ١ً                      (جزاء استنادا  إلى ما یستحقھ الشخص، misthos، والتي ھي كلمة antimisthiaفي ھذا العبارة الكلمة الرئیسیة ھي 
.٢٧: ١الصیغة نجدھا ھنا وفي رو . ھذه anti) إضافة إلى حرف الجر ١٨: ٥تیم ١؛ ١٨- ١٧: ٩

؛ إنھا سلبیة، ولكن ھنا یبدو أنھا تستخدم بمعنى ٢٧: ١ھذه الكلمة یمكن أن تستخدم بمعنى إیجابي أو سلبي. السیاق ھو الذي یحدد. في رو 
.١٢: ٤إیجابي كما في غل 

 ."لا د ي ِ     "لأ و  َ  ْ ؛تي ١: ٢؛ ٢: ١تیم ٢؛ ١٨، ٢: ١تیم ١؛ ١٩: ٤؛ غل ١٧، ١٤: ٤ر كو١بولس، مثل یوحنا، یخاطب المھتدین على یدیھ كأبناء لھ (َ
).١٠؛ فلیمون الآیة ٤: ١

 ." َ    "ك ون وا أ ن ت م  أ ی ض ا م ت س ع ین    ِ  ِ َّ  ُ    ً  َْ   ْ ّ                                                                                    كما أن بولس وس ع قلبھ لیشملھم، رغم أنھم كانوا مثیرین للمشاكل ومشاكسین، فإنھ یرغب من كل قلبھ أن یرد ُ  ُ    َْ  ُ
المجاملة بمثلھا. ھذا أمر ماض ن

أن یصنعھا.

١٨- ٦:١٤: ترجمة سمیث/فاندایك
ك ة  ل ل١٤" أ ی ة  ش ر  ؟ و  ث م  الإ  ل ط ة  ل ل ب ر   و  ، لأ ن ھ  أ ی ة  خ  ن ین  م  ٍ  ِ  لا  ت ك ون وا ت ح ت  ن یر  م ع  غ ی ر  ال م ؤ   َ  ِ  َ  ُ َّ َ  َ    ِ ْ  ِ   َ  ِ ّ ِ  ْ ِ  ٍ  َ  ْ ِ  ُ َّ َ  ُ َّ َ    َ  ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ َ   َ  َ   ٍ  ِ   َ  ْ ِ   ن ور  م ع  الظ ل م ة ؟ َ  َ ُ  ُ    َ  َ  ُّْ     َ  َ   ِ أ ي  ١٥ُّ  أ ي  ات  ف اق  ل ل م س یح  م ع  ب ل یع ال ؟ و  َ  َ ُّ و     َ  َ   َِ   َ  َ  ِ   ِ  َ  ْ ِ  ٍ  َ ِّ   ُّ َ َ

؟  ن  م  ن  م ع  غ ی ر  ال م ؤ  م  یب  ل ل م ؤ  ِ   ن ص   ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ َ   َ  َ   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ ِ  ٍ ا ق ال  الله : َ و  ١٦َ ِ  ؟ ف إ ن ك م  أ ن ت م  ھ ی ك ل  الله  ال ح ي  ، ك م  ث ان  اف ق ة  ل ھ ی ك ل  الله  م ع  الأ و  َ   ُ  أ ی ة  م و   َ    َ  َ   ِ  ّ  َ  ْ  ِ   ُ  َ  ْ َ   ْ ُ  َْ   ْ  ُ َّ  َِ    ِ  َ  ْ َ    َ  َ  ِ   ِ  َ  ْ َ  ِ  ٍ َ َ   َ  ُ یر  «َ َّ ُ  أ س  ُ  إ ن  ي س أ س ك ن  ف یھ م  و    ِ َ  َ   ْ  ِ  ِ   ُ  ُ  ْ َ   َ   ِّ ِ
ھ م  ی ك ون ون  ل ي ش ع با .  أ ك ون  ل ھ م  إ ل ھا  و  ْ   ً  ب ی ن ھ م ، و   َ    ِ  َ  ُ   ُ َ   ْ  ُ  َ  ً  َ ِ   ْ  ُ َ   ُ  ُ َ  َ    ْ  ُ َ  ْ س  ١٧َ ن  و  ر ج وا م  َ  َ ل ذ ل ك  اخ    ْ  ِ     ُ  ُ  ْ    َ سا  ف أ ق ب ل ك م ، ِ َِ  لا  ت م س وا ن ج  . و  ب  ل وا، ی ق ول  الر  اع ت ز  ھ م  و  ْ   ط   ُ َ َ  َْ  َ  ً   ِ َ    ُّ  َ َ  َ  َ   ُّ َّ     ُ  ُ َ     ُ  ِ َ  ْ   َ   ْ  ِ أ ك ون  ل ك م  أ با  ١٨ِ ْ   َ  ً و   ُ َ   َ  ُ َ َ

ب ن ات   أ ن ت م  ت ك ون ون  ل ي ب ن ین  و  َ  َ َ  ٍ و    َ  ِ َ    ِ  َ  ُ  ُ َ   ْ ء  » َ َْ  ُ ب  ال ق اد ر  ع ل ى ك ل   ش ي  ْ  ٍ ی ق ول  الر   َ  ِ ّ  ُ   َ  َ   ُ  ِ  َ  ْ  ُّ َّ     ُ  ُ َ."

١٤: ٦
َ   ِ  ٍ "لا  ت ك ون وا ت ح ت  ن یر  :ســمیـث/فـانـدایــك  ْ َ    ُ   ُ َ  َ" ن ین  م  َ  م ع  غ ی ر  ال م ؤ   ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ َ   َ َ
د ":كتـــاب الحیـــــــــاة اح  ت  ن یر  و  ن ین  ت ح  م  ٍ  "لا  ت د خ ل وا م ع  غ ی ر  ال م ؤ   ِ   َ   ٍ  ِ   َ  ْ َ   َ  ِ  ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ َ   َ  َ    ُ  ُ  ْ َ  َ
نوا ب غ یر  الم ؤمنین  في ن یر  واحد ":العربیة المشــتركة ٍ  "لا ت قت ر       ٍ  ِ      َ      ُ     ِ  َ ِ      ِ َ  َ
نین  :الترجمة الیسوعیة َ  "لا ت كونوا م قرونین  ب غ یر  الم ؤم     ِ   ُ     ِ  َ ِ   َ       َ د"َ       ِ   في ن یر  واح      ٍ  ِ

. إنھ ١٠: ٢٢) لیعكس تث ١٨: ٥تیم ١؛ ٩: ٩كور ١ً                                                         یستخدم بولس غالبا  اقتباسات زراعیة من العھد القدیم لیوضح الحقائق المسیحیة (
نانیة ھي مزیج من أمر مضارع مع أداة نفي، ما یدل على المعنى "كانوا یشكلون" ھذه العلاقات الحمیمة غیر اللائقة مع غیر المؤمنین. الكلمة الیو

، أنواع مختلفة من الحیوانات). ھذه الآیة قد استخدمت كبرھان لدلیل نصي عن زواج المؤمنین heteros) و"آخر من نوع مختلف" (zugeō"نیر" (
لمؤمنون یجب أن لغیر المؤمنین. ولكن ھذا النص لا یبدو أنھ یتناول موضوع الزواج بشكل محدد، رغم أن ھذا مشتمل بشكل مؤكد كقول صریح. ا

یسوع وسكنى ً                    یحدوا علاقاتھم الشخصیة الحمیمة لیتبعوا المؤمنین. ھذا یساعدنا على أن نحارب الثقافة الساقطة المتجھة بعیدا  عن المسیح. الإیمان ب
ّ         ً     ً       ً                                                                الروح القدس سب ب انشقاقا  حادا  وعمیقا  داخل العائلات، والأعمال، والھوایات، ووسائل التسلیة، وحتى الكنائس.

٢٧: ١٠؛ ١٦- ١٢: ٧؛ ١٣- ٩: ٥كور ١یجب على المرء أن یأخذ بعین الاعتبار مقاطع مثل 
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 ." ث م  الإ  ل ط ة  ل ل ب ر   و  ِ    "أ ی ة  خ  ْ  ِ   َ  ِ ّ ِ  ْ ِ  ٍ  َ  ْ ِ ). مغایرة بولس للبر مع انعدام الناموس تظھر ١١، ٧: ٥ھذه الحقیقة نفسھا تتكرر في الرسالة الدوریة إلى أفسس (َ َّ ُ 
كور ١). انظر الموضوع الخاص: البر، على ١: ٦)، بل الحیاة البارة (مت ٣؛ غل ٤لا یشیر إلى البر المنسوب (رو بوضوح أن البر في ھذا السیاق

٣٠: ١.

 ." ك ة ٍ    "ش ر   َ  ِ .١:٩كور ١انظر الموضوع الخاص علىَ

١٥: ٦
َ  "ب ل یع ال ":ســمیـث/فـانـدایــك  َ   َِ
":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  "إ ب ل یس    ِ ِْ

":المشــتركةالعربیة  َ  "إ ب ل یس    ِ ِْ
َ      "ب لیعار":الترجمة الیسوعیة

ھي تغایر مأخوذ من بعض Beliarً                )، التي تعني نوعا  ما في شك. قیمة BDB 116، انظر yaēalوbeliھذه ھي الكلمة العبریة (
الكتابات الیھودیة. الخلفیات المحتملة ھي:

)١٣، ١٠: ٢١مل ١؛ ٦: ٢٣صم ٢؛ ١٣: ١٣التفاھة (وصف للناس الأشرار، تث - ١
)٥: ٢٢صم ٢اللاناموسیة (- ٢
)٤: ١٨، مز Sheolمكان لیس من صعود أو عودة منھ (- ٣
؛ ٢٤، ١٨: IQS١؛ ومخطوطات البحر المیت [مثال، ٣٣: ١٥ح ٢٠: ١؛ كتاب الیوبیل ١٥: ١كلمة أخرى للإشارة إلى الشیطان (ناحوم - ٤

١٩، ٥: ٢([

١٦: ٦ ." ث ان  اف ق ة  ل ھ ی ك ل  الله  م ع  الأ و  أ ی ة  م و  ِ    "و   َ  ْ َ    َ  َ  ِ   ِ  َ  ْ َ  ِ  ٍ َ َ   َ  ُ : ٣كور ١، حیث الكنیسة المحلیة تدعى ھیكل الله. في ١٦: ٣كور ١ھذه الآیة لا بد من مقارنتھا مع َ َ َّ ُ 
"ھیكل" ھو مفرد، ولذلك، ففي ھذا ، المذبح المركزي نفسھ). الضمیر "أنتم" ھو في حالة جمع، بینما naosلیس ھناك أداة تعریف مع "ھیكل" (١٦

).٢٢- ٢١: ٢السیاق "الھیكل" لابد أنھ یشیر إلى كل الكنیسة في كورنثوس (أف 
ً                                                      ) بدلا  من الإیمان الشخصي بالرب یھوه. لیس المھم أین أو متى أو ٧التركیز في الإیمان الیھودي تطور إلى شعائر ولیتورجیا الھیكل (إر 

). یسوع أعظم من ھیكل العھد القدیم ٢١: ٢المھم ھو من لك علاقة بھ، الله. لقد رأى یسوع جسده على أنھ ھیكل الله (یو كیف یقوم المرء بالعبادة، بل
). عمل الله انتقل من بناء مقدس إلى جسد مؤمنین مقدس (مفدیین، مقدسین). ٦: ١٢(مت 

ھذه كانت منفصلة عن بعضھا. لیست كل الطرق تؤدي إلى . لا بد أن٢٢- ٤: ١و٨كور ١الأصنام والمؤمنون یتم النقاش حولھم في 
السماء.

 ."  الله  ال ح ي"   ِ  ّ  َ ً                  )، والذي كان شكلا  من الفعل الذي ھو ٨: ٢كور ١اسم إلھ العھد في العھد القدیم كان الرب/یھوه (انظر الموضوع الخاص علىِ  ْ 
- ١٦وا صفة الله الدائم الوجود والوحید الحقیقي. تلمیحات العھد القدیم في الآیات ّ                     ً                               "یكون". كت اب العھد القدیم غالبا  ما استخدموا الصفة "الحي" لیعكس

ً      تحوي عبارة میثاقیة، "سأكون لھم إلھا ، ویكونون لي شعبا " (حز ١٨                  ً٢٧: ٣٧.(
ھوه في وسط . نصوص العھد القدیم تعكس الدھر الجدید عندما سیسكن الرب/ی١٢: ٢٦عبارة "أسیر في وسطھم" یبدو أنھا تأتي من لا 

ً                                                                          وحدث مؤقتا  وجزئیا  خلال فترة التیھ في البریة، ولكن سیتحقق بشكل كامل في السموات الجدیدة والأرض ٢ً       شعبھ كما كان القصد أصلا  في تك         ً
).٢٢- ٢١الجدیدة (رؤ 

 ." ق ال  الله"   ُ   َ ً ق بولس ھذه الوعود التي كانت أصلا  من السبعینیة. في ھذا السیاق یطب٢٧: ٣٧وحز ١٢- ١١: ٢٦ھذا دمج متحرر یجمع بین لا َ 
).١٦: ٦؛ غل ٦: ٩لإسرائیل العھد على الكنیسة التي ھي إسرائیل الروحي (رو 

ل وا". ١٧: ٦ ر ج وا... اع ت ز  ِ  ُ     "اخ  َ  ْ         ُ  ُ في السبعینیة. شعب الله یجب ألا یختلطوا مع ١١: ٥٢ھذان كلاھما فعل أمر ماض ناقص. ھھ تلمیحات إلى أش ْ
).٤: ١٨ُ                     لئلا ت مسك علیھم دینونة (رؤ الخطأة وغیر المؤمنین

، في كتابھ F. F. Bruceً                                                                                                 غالبا  ما أسمع الیوم ھذه الآیة المقتبسة في ما یتعلق بالطائفة التي ینتمي إلیھا الشخص. دعوني أقتبس كلام من 
Answers to Questionsع في قراءتھا ضمن سیاقھا" (ص. ، "استخدام ھذه الكلمات لتبریر الفصل الكنسي بین المسحیین یدل على فشل بش

١٠٣.(

 ."س ا لا  ت م س وا ن ج  ً     "و   ِ َ    ُّ  َ ھذا أمر مبني للمتوسط. یجب على المؤمنین ألا یشاركوا في الأعمال الشریرة المرتكبة في ثقافتھم الخاصة بھم. كوننا مفدیین َ َ  َ
علینا أن نظھر ونعلن القلب الجدید والذھن الجدید لشعب الله.

كل شيء تغیر فیھ.

). المسیحیة ھي مسألة عائلة.١٤: ٧صم ٢ھذه الآیة تعكس حقیقة عدد من الأنبیاء، ولكن بشكل أكمل، ھوشع (أو ربما . ١٨: ٦

 ." ب  ال ق اد ر  ُ    "الر   ِ ). السبعینیة تترجم ھذه ٣: ٦(خر El Shaddai)، و١٤: ٣تعكس ھذه كلمة العھد القدیم التي تشیر إلى الله، الرب/یھوه (خروج َّ ُّ  ْ  َ 
.٨: ٢كور ١لعبارة إلى "رب الجنود". انظر الموضوع الخاص: أسماء الله على ا

٧:١: ترجمة سمیث/فاندایك
وح ، م ك م   " الر  ن  ك ل   د ن س  ال ج س د  و  ات ن ا م  ب اء  ل ن ط ھ  ر  ذ و  ید  أ ی ھ ا الأ ح  اع  َ  ِّ ف إ ذ  ل ن ا ھ ذ ه  ال م و   ُ   ِ  ُّ    َ   ِ  َ  َ  ْ  ِ َ َ  ِ ّ  ُ   ْ  ِ   َ ِ   َ َ   ْ ِ ّ  َ ُ  ِ  ُ  َّ  ِ َ     َ ُّ َ  ُ   ِ   َ  َ  ْ   ِ  ِ  َ   َ َ   ْ ف  الله  َِ  ِ   ِ ل ین  ال ق د اس ة  ف ي خ و   ْ  َ   ِ  َ  َ  َ َ  ْ   َ  ِ."



٢٨٠

اع ید ". ١: ٧ ِ   ُ   "إ ذ  ل ن ا ھذ ه  ال م و    َ  َ  ْ   ِ  ِ ھذا اسم فاعل مضارع مبني للمعلوم. اقتبس بولس الكلمات النبویة في العھد القدیم عن الله وكأنھا تنطبق في الوقت ِ ْ  َ َ   
یكون لھ شعب یعكس شخصھ. لإظھار رغبة الرب الدائمة بأن١٨- ١٦: ٦ً    ). العھد القدیم یتم اقتباسھ أیضا  في ٢: ٦الراھن على أھل كورنثوس (

)، والآن یجب أن یعیشوا فیھا. ھذه الآیة ھي ١: ٦یحاول بولس أن یحث المؤمنین الكورنثیین بأن یحیوا حیاة تقیة ومنفصلة. لقد اختبروا "النعمة" (
).١٠: ٢؛ ٤: ١دعوة إلى التشبھ بالمسیح للقداسة (أف 

 ." ب اء ُ    "أ ی ھ ا الأ ح   َّ  ِ َ     َ : ١٢كور ٢كلقب لیسوع. بولس یستخدم ھذه الكلمة نفسھا لیصف أتباع یسوع (٥: ١٧و ١٧: ٣في مت تستخدم ھذه العبارة َ ُّ
). ھذه الكلمة تشیر إلى محبة الله الثابتة الراسخة بحسب أمانتھ للعھد (في العبریة ١: ٤؛ ١٢: ٢؛ فل ١٩: ١٢؛ رو ٥٨: ١٥؛ ١٤: ١٠كور ١؛ ١٩

hesed ؛ وفي الیونانیةagapēنا في المسیح، ولكن ھنا تشیر إلى محبة بولس لھذه الكنیسة الشك سة المتكبرة، المفتتة.) للإشارة ل                     ِ

 ."ات ن ا َ   ِ َ    "ل ن ط ھ  ر  ذ و  َ   ْ ِ ّ  َ ھذا ماضي ناقص مبني للمعلوم یحتوي على تمن. زمن الماضي الناقص ھو الطریقة الیونانیة السائدة لتأكید حدث أو فعل. یمكن ِ ُ
- ٦٨، الطبعة الثانیة، الصفحات Exegetical Fallacies، بعنوان D. A. Carsonنظر الكتاب الذي وضعھ أن یكون لھا عدة مضامین مختلفة (ا

). ھي ھنا دعوة إلى عمل حاسم (نصیحة تحتوي على تمن كأمر. وجود فحوى التمني یعطي عنصر احتمالیة. یجب على المؤمنین أن ینسقوا ٧٣
في النضج.ویتعاونوا مع الله في الخلاص وثم أن یتعاونوا

 ." وح الر  َ    ُّ  ِ   "ال ج س د  و    ِ  َ  َ تدل ھذه على كل الكیان البشري. الكثیر من الناس رفضوا أن تكون ھذه الآیة أصلیة بسبب استخدام بولس التقني لھاتین ْ
بولس)، استخدمت ھاتین (والتي ھي بدایة ونھایة المقاطع الاعتراضیة المستطردة عند١٣: ٢، وإذ ترتبط بـ ٥: ٧الكلمتین في سیاقات أخرى. ولكن 

وJames S. Stewart ،Harperّ   ، للكت اب A Man In Christً                                                 الكلمتین بشكل مترادف. غالبا  ما یستخدم بولس نفس الكلمات في معان مختلفة (اقرأ 
Row.(

 ." ف  الله ل ین  ال ق د اس ة  ف ي خ و  ِ   ِ   "م ك م    ْ  َ   ِ  َ  َ  َ َ  ْ   َ   ِ ِ ّ  َ ً      ً                         نخلص، نكون بآن معا  وفورا  قد تبررنا وتقدسنا ( كور ً          ھذا اسم فاعل مبني للمعلوم. صحیح لاھوتیا  أنھ عندماُ
). یدل ھذا على مكانتنا في المسیح. ولكن، علینا أن نحیا على ضوء مكانتنا. ولذلك، فإننا ٢: ١كور ١، انظر الموضوع الخاص: تقدیس على ٣٠: ١

). كما أن الخلاص ھو ٧). ھذا صراع راھن (رو ١: ٤؛ أف ٢٩- ٢٨: ٨مدعوین لأن نحقق دعوتنا عن طریق تقدیس متدرج أو التشبھ بالمسیح (رو 
یدعون لأن ً                                   ً                                                                                 بآن معا  ھبة مجانیة والتزام مكلف، كذلك أیضا  ھو تقدیس. الفكرة نفسھا صحیحة فیما یتعلق بالمؤمنین الذین یدعون قدیسین (إشاري) ثم 

ً      ً                          عتقد أن المؤمنین ستخف خطایاھم شیئا  فشیئا . ھذه مشادة لاھوتیة وعملیة یكونوا مقدسین (أمر). لا أعتقد بإمكانیة عدم الإثم في ھذه الحیاة، ولكن أ
How to Read the Bible For All Its، في كتابھ Fee،Stewartّ                                                                سب بھا المؤمنون لكونھم في الملكوت، ولكن الملكوت لم یكتمل بعد (انظر 

Worth ١٣٤- ١٣١، الصفحات .(

أسئلة المناقشة:
ٍ  ھذا دلیل  د راسة       ِ ُ                   تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتالي ُ               َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                  ٍ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
ِ     أسئلة  المناقشة  ھذه . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  على الُ         ف ر  َ        موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس   َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ ِ تفكیر  ٌ   ُ  

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
ّ                           تعل م أنھ یمكننا أن نخسر خلاصنا؟١ھل الآیة - ١
عثرة أمام الآخرین؟كیف یمكن للمسیحي أن یحیا بحیث لا یكون حجر - ٢
ً لماذا كانت حیاة بولس قاسیة جدا ؟- ٣
ما معنى "اعتزلوا"؟- ٤
ھل الخلاص مجاني بشكل مطلق أم أنھ یكلفنا كل شيء؟- ٥



٢٨١

١٦- ٢: ٧كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
____________فرح بولس

٤- ١: ١٦٧- ١: ١٦٧- ١: ١٦٧- ١: ٧

بولس في مقدونیة وطیطس 
یلحق بھ

١٦- ٥: ٧

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- :٧

دراسة الكلمات والعبارات 
٤-٧:٢: ترجمة سمیث/فاندایك

"٢ . د  دا . ل م  ن ط م ع  ف ي أ ح  د  أ ح  دا . ل م  ن ف س  ٍ   ا ق ب ل ون ا. ل م  ن ظ ل م  أ ح   َ َ   ِ   ْ  َ  ْ َ   ْ َ   ً   َ َ   ْ  ِ  ْ ُ   ْ َ   ً   َ َ   ْ  ِ ْ َ   ْ َ    َ  ُ َ  ْ ن ع یش  ٣ِ ل  د ی ن ون ة ، لأ ن  ي ق د  ق ل ت  س اب قا  إ ن ك م  ف ي ق ل وب ن ا ل ن م وت  م ع ك م  و  َ  لا  أ ق ول  ھ ذ ا لأ ج    ِ َ  َ   ْ  ُ َ  َ   َ   ُ َ  ِ  َ ِ  ُ ُ   ِ   ْ  ُ َّ ِ  ً  ِ   َ   ُ  ُْ   ْ َ   ِّ َ    ٍ َ  ُ  َْ   ِ  ْ َ   َ  َ   ُ  ُ َ  َ
ْ   م ع ك م .   ُ د ا  ٤َ َ حا  ج  د د ت  ف ر  از  ی ة  و  ت لأ ت  ت ع ز  ھ ت ك م . ق د  ام  ن  ج  ة  ب ك م . ل ي اف ت خ ار  ك ث یر  م  ِ  ّ ً ل ي ث ق ة  ك ث یر   ً   َ َ   ُ ْ َ  ْ   َ  ً َ  ِ  ْ َ   ُ ْ َ  ْ    ِ َ    ْ  ُ ِ  َ  ِ   ْ  ِ   ٌ  ِ  َ   ٌ   َ ِ  ْ    ِ   ْ  ُ ِ  ٌ  َ  ِ  َ یق ات ن اِ   ِ َ ٌ  یع  ض  ِ   ِ  ِ  َ  ِ َ ف ي ج م   َ   ِ."

ْ  َ ُ  َ    "ا ق ب ل ون ا". ٢: ٧ . ھذا أمر ماضي ناقص مبني للمعلوم، أمر حازم، ولكن مع تأكید مستمر. یذكر بولس ھذه الفكرة ١٣: ٦ھذه الفقرة تلتقط الأفكار من ِ
(كبح).١٢: ٦ّ       . إنھ یستخدم الط باق في ١٣: ٦نفسھا في 

أنھ فتح قلبھ لھم.یرغب بولس بأن یفتحوا قلوبھم لھ كما 
ب.١٣و"الروح" في الآیة ٥ھي طریقة للإشارة إلى نفسھ. بولس یقوم بالأمر نفسھ مع كلمة "الجسد" في الآیة ١١كلمة "قلب" في الآیة 

.٥انظر التعلیق الكامل على الآیة 

 ." د د  أ ح د ا. ل م  ن ط م ع  ف ي أ ح  د ا. ل م  ن ف س  ٍ    "ل م  ن ظ ل م  أ ح   َ َ   ِ   ْ  َ  ْ َ   ْ َ    ً  َ َ   ْ  ِ  ْ ُ   ْ َ    ً  َ َ   ْ  ِ ْ َ   ْ ً                    كلھا أفعال ماضیة بسیطة مبنیة للمعلوم في الأسلوب الخبري. "أحدا " كلمة متكررة وتأتي ھذه َ
).١٨- ١٧: ١٢في بدایة كل عبارة لأجل التأكید. ھذه تتعلق بتصرفات المعلمین الكذبة أو التھم التي وجھھا منتقدو بولس إلیھ وإلى خدمتھ (

 ." ن ف س د"    ْ  ِ  ْ .١٥:٤٢كور ١انظر الموضوع الخاص علىُ

ن ع یش  م ع ك م ". ٣: ٧ ْ    "ل ن م وت  م ع ك م  و   ُ َ  َ   َ   ِ َ  َ   ْ  ُ َ  َ   َ   ُ النص الیوناني یحوي "كنت لأموت معكم أو أستمر في الحیاة معكم". الفعل الأول ھو مصدر ماضي ناقص ِ َ
إن اتبعوا قیادتھ ّ                . یرغب بولس بكنیسة ناضجة فع الة في كورنثوس. ١: ٦مبني للمعلوم والثاني ھو مصدر مضارع مبني للمعلوم. قد یشیر ھذا إلى 

ً                             وسلطتھ فإنھم سیجنون ثمرا ، ولكن إن لم یفعلوا ذلك، فسوف تكون حیاتھم بلا طائل. ربما كانت ھذه أیضا  مصطلح ثقافي یدل على التكرس ح تى ً                                                                     
النھایة. 

. ١٢: ٣، على Parrhēsiaانظر الموضوع الخاص: ِ َ ٌ   "ث ق ة ". ٤: ٧

 ." ٌ    "اف ت خ ار    َ .١٢: ١كور ٢والموضوع الخاص في ٦: ٥كور ١ھذه الكلمة في انظر الدراسة الكاملة علىْ ِ

 ."د ا ا ج  ح  د د ت  ف ر  از  ی ة  و  ت لأ ت  ت ع ز  ً    ً     أ. كان بولس قلقا  جدا  على ١٣- ٦یبدو أن ھذه تشیر إلى الخبر الذي نقلھ لھ تیموثاوس أو تیطس في الآیات "ق د  ام 
).١٩: ٤الحالة الروحیة لكنائسھ (غل 

. ھذه الكلمة والصیغ المتعلقة بھا Perisseuō) ھي صیغة مكثفة من كلمة ٢٠: ٥، في رو huperperisseuomai"امتلأت" (كلمة 
.١: ٢كور ١" على HUPERً                                                                                 یستخدمھا بولس غالبا  في رسائلھ إلى أھل كورنثوس. انظر الموضوع الخاص: استخدام بولس للتراكیب التي تحوي "

١ .perissos/perissoteros
)١٠: ١٥؛ ٢٤، ٢٣: ١٢كور ١أكثر فأكثر (- أ
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)٨: ١٠؛ ٧: ٢كور ٢مفرد زائد (- ب
)١: ٩كور ٢فائض زائد (- ج
٢ .perissoterōs) ١٥: ١٢؛ ٢٣: ١١؛ ١٥، ١٣: ٧؛ ٤: ٢؛ ١٢: ١كور ٢، بوفرة أكثر(
٣ .perisseuō
)١٢، ٨: ٩؛ ٩: ٣؛ ٥: ١كور ٢یكثر (- أ

)٧: ٨كور ٢؛ ١٢: ١٤كور ١یعطى بوفرة (- ب
)٥٨: ١٥كور ١یكثر في الإنجاز (- ج
)٨: ٨كور ١یكثر في الغذاء (- د
)٨: ٩؛ ١٤: ٤كور ٢ً      ً  یجعلھ كثیرا  وافرا  (- ه
٤ .perisseuma) ١٤، ١٣: ٨كور ٢، غزارة(
٥ .perisseia) ١٥: ١٠؛ ٢: ٨كور ٢، وفرة(

 ."یق ات ن ا یع  ض  ِ   ِ  ِ  َ  ِ َ    "ف ي ج م   َ .٤: ١كور ٢على انظر الموضوع الخاص: الضیقة ِ  

أ١٣-٧:٥: ترجمة سمیث/فاندایك
اح ة  ب ل  ك ن ا م ك ت ئ ب ین  ف ي ٥" ن  الر  ء  م  ا أ ت ی ن ا إ ل ى م ك د ون ی ة  ل م  ی ك ن  ل ج س د ن ا ش ي  َ   ِ  لأ ن ن ا ل م   ِ ِ َ  ْ  ُ   َّ  ُ   ْ َ   ِ  َ  َّ     َ  ِ   ٌ  ْ  َ   َ  ِ  َ  َ  ِ  ْ ُ َ   ْ َ  َ َّ ِ  ُ  ِ  َ   َ ِ   َ  َْ َ   َّ َ   َ َّ َ . ل  م خ او ف  ن  د اخ  . م  ج  خ ص وم ات  ار  ن  خ  . م  ء  ُ   ك ل   ش ي   ِ   َ  َ   ٍ  ِ  َ   ْ  ِ    ٌ   َ   ُ  ُ  ٍ  ِ   َ   ْ  ِ    ٍ  ْ  َ  ِ ّ ِ  َّ  َ ل ك ن  الله  ٦ُ َ

 . يء  ت یط س  ان ا ب م ج  ع ین  ع ز  ي ال م ت ض  َ   ال ذ ي ی ع ز    ُ  ِ   ِ   ِ  َ ِ   َ  َّ  َ   َ   ِ ِ َّ  ُ  ْ   ِ ّ َ ُ    ِ ق ك م  ٧َّ ن ا ب ش و  ب ر  ھ و  ی خ  ى ب ھ ا ب س ب ب ك م  و  ی ة  ال ت ي ت ع ز  یئ ھ  ف ق ط  ب ل  أ ی ضا  ب الت ع ز  ل ی س  ب م ج  ْ  و   ُ ِ  ْ  َ ِ   َ  ُ ِ  ْ ُ   َ ُ  َ   ْ  ُ ِ َ  َ ِ    َ ِ   َّ َ َ   ِ َّ    ِ َ  ِ  ْ َّ   ِ  ً    َْ   ْ َ   ْ َ َ   ِ ِ   ِ  َ ِ   َ ك م  َ َْ  ح  ن و  ْ  و  ُ  ِ  ْ َ َ
ت ى إ ن  ي ف   ل ي، ح  ت ك م  لأ ج  غ ی ر  َ  َّ   ِ ِّ   َ و      ِ ْ َ   ْ  ُ ِ  َ  ْ َ َ . ح ت  أ ك ث ر  َ   ر  َ  ْ َ   ُ  ْ ى أ ن  ت ل ك  ا٨ِ . ف إ ن  ي أ ر  س ال ة  ل س ت  أ ن د م ، م ع  أ ن  ي ن د م ت  ن ت ك م  ب الر   ز  إ ن  ك ن ت  ق د  أ ح  َ   لأ ن  ي و   ِْ  َّ َ    َ َ   ِّ  َِ    ُ  ْ  ِ َ   ِّ َ   َ  َ    ُ َ  َْ   ُ  ْ َ   ِ َ   َ ِ ّ   ِ   ْ  ُ ُ  ْ َ  ْ َ   ْ َ   ُ  ْ ُ   ْ ِ  َ ل و  َ ِّ   ن ت ك م  و  ز  س ال ة  أ ح  ْ  لر   َ  َ   ْ  ُ ْ َ  َ  ْ َ  َ َ   َ ِّ

ٍ   إ ل ى س اع ة .   َ   َ ن ت م ، ب ل  لأ ن ك  ٩ِ َ   ز  ح ، لا  لأ ن ك م  ح  ْ   َ َّ ُ ا لآن  أ ن ا أ ف ر  َ    ْ ُ  ْ ِ  َ   ْ  ُ َّ َ  َ    ُ  َ  ْ َ   َ َ   َ  َ . ء  ن ا ف ي ش ي  وا م  یئ ة  الله  ل ك ي  لا  ت ت خ س ر  ن ت م  ب ح س ب  م ش  ز  ب ة . لأ ن ك م  ح  ن ت م  ل لت و  ٍ   م  ح ز   ْ  َ   ِ   َّ  ِ     ُ َّ  َ َ  َ  َ   ْ  َ  ِ ِ   ِ َ   ِ  َ   ِ  َ  َ ِ   ْ ُ  ْ ِ  َ   ْ  ُ َّ َ    ِ َ  ْ َّ   ِ  ْ ُ  ْ ِ  َ ن  ١٠ْ  َ  لأ ن  ال ح ز   ْ  ُ  ْ  َّ َ
ن  ال ع ال م  ف ی ن ش ئ  م   أ م ا ح ز  ب ة  ل خ لا ص  ب لا  ن د ام ة ، و  یئ ة  الله  ی ن ش ئ  ت و  ُ   َ ال ذ ي ب ح س ب  م ش   ِ  ُْ َ   ِ َ  َ  ْ   ُ  ْ  ُ   َّ َ  َ    ٍ  َ  َ َ  َ ِ  ٍ َ  َ  ِ ً َ  ْ َ   ُ  ِ  ُْ  ِ   ِ َ   ِ  َ   ِ  َ  َ ِ    ِ تا . َّ ن ك م  ھ ذ ا ع ی ن ھ  ب ح س ب  م ش یئ ة  الله ، ك م  أ ن ش أ  ١١ْ  ً  و  ذ ا ح ز  ْ   َْ  َ َ ف إ ن ھ  ھ و   َ   ِ   ِ َ   ِ  َ   ِ  َ  َ ِ  ُ ُ  ْ َ   َ  َ   ْ  ُ ُ  ْ  ُ   َ  َ ُ  ُ َّ  َِ

ن   ق ، ب ل  م  ن  الش و  ، ب ل  م  ف  ن  ال خ و  ، ب ل  م  ن  ال غ ی ظ  اج ، ب ل  م  ت ج  ن  الا ح  ت ھ اد ، ب ل  م  ن  الا ج  ِ  َ ف یك م  م    ْ َ    ِ  ْ َّ     َ  ِ   ْ َ    ِ  ْ  َ  ْ   َ  ِ   ْ َ    ِ  َْ  ْ   َ  ِ   ْ َ   ِ   َ ِ  ْ  ِ    َ  ِ   ْ َ    ِ   َ ِ  ْ  ِ    َ  ِ   ْ  ُ  ِ. ن  الا ن ت ق ام  ة ، ب ل  م  ِ  ال غ ی ر   َ ِ  ْ ِ    َ  ِ   ْ َ    ِ  َ  ْ ت م  أ ن ف س ك م  ْ َ ء  أ ظ ھ ر  ْ  ف ي ك ل   ش ي  ُ  َ ُ  َْ   ْ ُ  ْ  َ  ْ َ   ٍ  ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ
 . ر  ی اء  ف ي ھ ذ ا الأ م  ِ   أ ن ك م  أ ب ر   ْ َ    َ  َ   ِ   ُ  َ  ِ  َْ   ْ  ُ ل  ال م ذ ن ب  إ ل ی ھ ، ب ل  ل ك ي  ی  ١٢َ َّ لا  لأ ج  ل  ال م ذ ن ب  و  إ ن  ك ن ت  ق د  ك ت ب ت  إ ل ی ك م ، ف ل ی س  لأ ج  ْ   َ إ ذا  و   َ  ِ  ْ َ    ِ  َْ ِ   ِ َ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ َ  َ  َ   ِ ِ  ْ  ُ  ْ   ِ  ْ َ   َ  َْ َ    ْ  ُ  َْ ِ   ُ  َْ  َ   ْ َ   ُ  ْ ُ   ْ ِ  َ ت ھ اد ن ا لأ  ِ  ً  َ   ُ َ   َ ظ ھ ر  ل ك م  أ م ام  الله  اج  ِ  ْ   ِ   َ   َ َ   ْ  ُ َ   َ  َ ل ك م . ْ ْ   ج   ُ  ِ ْ

ی ت ك م  ١٣ ی ن ا ب ت ع ز  ل  ھ ذ ا ق د  ت ع ز  ن  أ ج  ُ  ْ م  ِ َ  ِ  ْ َ ِ   َ  ْ َّ َ َ   ْ َ   َ  َ   ِ  ْ َ   ْ ِ."

ِ  ُ  ِ َّ َ   "لأ ن ن ا ل م ا أ ت ی ن ا إ ل ى م ك د ون ی ة ". ٥: ٧  َ . كان ھناك استطراد بولسي ١٣: ٢یفترض بولس أن الروایة متعلقة بالخبر الذي نقلھ لھ تیطس والذي بدأه في َ َّ َ   َ َّ   َ َْ  َ   ِ َ  
اقش بولس أفراح وآلام خدمتھ الرسولیة.، حیث ین٥: ٧و١٣: ٢بین الآیتین 

 ." اح ة ن  الر  ء  م  ِ    "ل م  ی ك ن  ل ج س د ن ا ش ي   َ  َّ     َ  ِ   ٌ  ْ  َ   َ  ِ  َ  َ  ِ  ْ ُ َ   ْ ، كلاھما تام إشاري مبني للمعلوم). من المفید ١٣- ١٢: ٢ً                              كان بولس قلقا  لدرجة المرض على ھذه الكنیسة (َ
: ٦بمحنة بسبب شكوكھ وارتیابھ حول النتائج الناجمة عن خدمتھ (ً      ّ لي في وسط قلقي وشكوكي أن أعرف أن الرسول العظیم للأمم كان أیضا  قد مر  

١.(
). ویفعل الأمر نفسھ فیما یتعلق بالروح في الآیة ٢٦: ١كور ١یستخدم بولس كلمة "الجسد" كمرادف لنفسھ (انظر الموضوع الخاص على

جدید لا یؤید نظرة إلى البشر على أنھم ثلاثیي العناصر. الجنس ً                   ، "تستقر في روحي")، مشیرا  إلى تیطس. العھد ال١٣: ٢ب (انظر الموازاة في ١٣
). یعبر بولس عن ھذه الوحدة المتعددة الجوانب بعدة طرق.٧: ٢البشري ھو وحدة (تك 

 ." ء  ٍ    "ب ل  ك ن ا م ك ت ئ ب ین  ف ي ك ل   ش ي   ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   َ  ِ ِ َ  ْ  ُ   َّ  ُ   ْ ؛ ١٠- ٤: ١التي یذكرھا في ھذا اسم فاعل حاضر مبني للمجھول. ھذه الآیة خلاصة مختصرة عن مشاكل بولس َ
.١٠- ٣: ٦؛ و ١٢- ٧: ٤

 ." ل م خ او ف  ن  د اخ  ، م  ج  خ ص وم ات  ار  ن  خ  ُ    "م   ِ   َ  َ    ِ  َ   ْ  ِ    ٌ   َ   ُ  ُ  ٍ  ِ   َ   ْ منذ عھد الذھبي الفم، صارت ھذه العبارة تفسر على أنھا إشارة إلى المشاكل مع غیر المؤمنین ِ
).٥: ٧كور ١؛ ٣: ١١ً                    ). كان بولس قلقا  من مخططات الشیطان (٢٨: ١١والمؤمنین (

ان ا". ٦: ٧ ع ین  ع ز  ي ال م ت ض  َ  َّ  َ    "لك ن  الله  ال ذ ي ی ع ز     َ   ِ ِ َّ  ُ  ْ   ِ ّ َ ُ    ِ اسم فاعل مضارع مبني للمعلوم). انظر التعلیق الكامل على ”( ّ  ِ َّ  َ   َّ
.١١- ٤: ١التعزیة 

بشكل لائق مع سلطتھ الرسولیة وعرضھ للإنجیل. لقد رفضوا ّ                                     صلوات بولس ورسائلھ ثبت أنھا فع الة. غالبیة الناس في الكنیسة تجاوبوا . ٧: ٧
أ).١٣- ٨المعلمین الھراطقة واللا أخلاقیین (الآیات 

٨: ٧
ن ت ك م ":ســمیـث/فـانـدایــك ز  إ ن  ك ن ت  ق د  أ ح  ْ  "لأ ن  ي و   ُ ُ  ْ َ  ْ َ   ْ َ   ُ  ْ ُ   ْ ِ  َ   ِّ َ
ن ت ك م ":كتـــاب الحیـــــــــاة ز  ْ  "ف إ ذ ا ك ن ت  ق د  أ ح   ُ ُ  ْ َ  ْ َ   ْ َ   ُ  ْ ُ   َ  َِ

ن ت ك م ":المشــتركةالعربیة  ز  ْ  "ف إ ذ ا ك ن ت  ق د  أ ح   ُ ُ  ْ َ  ْ َ   ْ َ   ُ  ْ ُ   َ  َِ
ن ت ك م ":الترجمة الیسوعیة ز  ْ  "ف إ ذ ا ك ن ت  ق د  أ ح   ُ ُ  ْ َ  ْ َ   ْ َ   ُ  ْ ُ   َ  َِ

ھذه جملة شرطیة درجة أولى، حیث یفترض أنھا صحیحة.

 ." س ال ة ِ    "ب الر   َ   َ ِ ّ . ٤. ٣: ٢تدعو الدارسون "الرسالة شدیدة اللھجة" (یبدو أن ھذه تشیر إلى الرسالة الثالثة التي كتبھا بولس إلى أھل كورنثوس والتي ِ  
ھي مقتطفات منھا.١٣- ١٠). ھذه أحد الرسالتین الضائعتین ما لم تكن الأصحاحات ٩



٢٨٣

ب ة ". ١١- ٨: ٧ ن ت م  ل لت و  ز  ِ    "ح  َ  ْ َّ   ِ  ْ ُ  ْ ِ ) ھي lupeōً                                                ھناك ثلاث كلمات یونانیة ذات معزى وھامة جدا  في ھذا المقطع تصف الحزن والتوبة. الكلمة الأولى (َ
؛ ١٠؛ ومرتین في الآیة ٩؛ وثلاث مرات في الآیة ٨ً                     الكلمة العامة التي تعني "الحزن" أو "المحنة". إنھا كلمة محایدة لاھوتیا  نجدھا مرتین في الآیة 

).١٠: ٦؛ ٥، ٤، ٢: ٢(١١ومرة واحدة في الآیة 
، ھي الكلمة التي تعني "بعد العنایة". یبدو أن ھذه ١٠یة ونجدھا منفیة في الآ٨)، نجدھا مرتین في الآیة metamelomaiكلمة یحزن (

- ١٦: ١٢) یھوذا، عب ٢؛ (٣٩، ٢٩: ٢١ً                 ) أولئك الذین لم یتوبوا حقا  في مثل یسوع، مت ١تعني الأسى أو الحزن على نتائج أعمال ماضیة، مثال: (
.٣: ٢٧) عیسو، مت ٣؛ و(١٧

ً                        ً              ، ھامة لاھوتیا  للغایة. إنھا تعني حرفیا  "حسب الذھن". ١٠و٩)، الموجودة في الآیاتmetanoeiaالكلمة الأخیرة (
). أمثلة عن ھذا النوع من التوبة ٢١: ٢٠؛ ١٦: ٣؛ أع ١٥: ١ً                        إنھا لا تدل فقط على تغیر في الموقف، بل أیضا  على تغیر بالسلوك (مرقس 

یمكن أن نجدھا عند الملك داود وبطرس الرسول.
ة" ھذه، التي كان قد كتبھا غلى الكنیسة في كورنثوس. إنھ یعبر عن نفسھ بشكل حقیقي وكامل، ولكنھ قلق یشیر بولس إلى رسالتھ "المؤلم

اح ر ّ     من أن تسبب الرسالة لھم حزنا  كثیرا  بدلا  من توبة صحیحة، مما قد ینشأ عنھا استعادة الشركة. لقد اضطر بولس إلى أن یتصرف كجر  ً وحي بدلا  ً      ً    ً                                                                              
صرفات والمواقف غیر الملائمة وتكلم عما كان یتوقعھ منھم من استجابة ملائمة. ولكن، كأب یؤدب أولاده في حزن، من أب روحي. تناول بولس الت

طائل كتب بولس لھم في أسى وكان یخشى من الأسوأ، وذلك بأن لا یتجاوبوا معھ بتوبة صادقة وعدم استعادة الشركة وبالتالي سیكون عملھ ھناك بلا
)١: ٦.(

ب ةاموضوع خاص:  ْ  َ لت و  َّ
Shuv ،BDB؛ ١٤، ١٢: ٣٢؛ ١٢: ١٣، مثال، Nacham،BDB 636التوبة (مع الإیمان) ھي مطلب في كل من العھد القدیم (

) والعھد الجدید. ٣٠: ١٨؛ ٦: ١٤؛ حز ٤٧: ٨مل ١، مثال، 996
)٨، ٣: ٣؛ لو ٤: ١؛ مر ٢: ٣یوحنا المعمدان (مت - ١
)٣: ١٧؛ ٧: ١٥؛ ٥، ٣: ١٣؛ ٣٢: ٥؛ لو ١٥: ١؛ مر ١٧: ٤یسوع (مت - ٢
)٩: ٣بط ٢؛ ١٨: ١١؛ ٢٢: ٨؛ ١٩: ٣؛ ٣٨: ٢بطرس (أع - ٣
)١٠- ٩: ٢كور ٢؛ ٤: ٢؛ رو ٢٠: ٢٦؛ ٢١: ٢٠؛ ٣٠: ١٧؛ ٢٤: ١٣بولس (أع - ٤

ولكن ما ھي التوبة؟ ھل ھي الحزن؟ ھل ھي التوقف عن الخطیئة؟ أفضل أصحاح في العھد الجدید یساعدنا على فھم المعاني المختلفة 
، حیث نجد ثلاث كلمات یونانیة مترابطة ولكن مختلفة. ١١- ٨: ٧كور ٢لھذا المفھوم ھو 

). إنھا تعني الحزن أو الكرب ولھا معنى لاھوتي ١١رتین]، [م١٠[ثلاث مرات]، ٩[مرتین]، ٨، الآیات lupeŌ” (الحزن“- ١
محاید. 

ً                               و"الفكر"، التي تدل ضمنا  على فكر جدید، وطریقة جدیدة من ” بحسب“). إنھا مركبة من ١٠، ٩، الآیات metanoeŌ” (التوبة“- ٢
التفكیر، وموقف جدید من الحیاة والله. ھذه ھي التوبة الحقیقیة. 

٣: ٢٧ُ                     ت ستخدم مع یھوذا في مت ”. و"العنایة” بحسب“). وھي مركبة من ١٠[مرتین]، ٨، الآیات metamelomai” (الندم“- ٣
. إنھا تعني الأسف على النتائج، ولیس على الأفعال. ١٦- ١٧: ١٢وعیسو في عب 

ص التي تقول أن الله یمنح ). ھناك بعض النصو٢١: ٢٠؛ ١٩، ١٦: ٣؛ ٤١، ٣٨: ٢؛ أع ١٥: ١التوبة والإیمان من متطلبات العھد (مر 
ً                          ). ولكن معظم النصوص ترى في التوبة تجاوبا  بشریا  ضروریا  للعھد إزاء تقدیم الله للخلاص ٢٥: ٢تیم ٢؛ ١٨: ١١؛ ٣١: ٥التوبة (أع         ً       ً

اني. ّ    المج 
ییر السلوك"، بینما الیونانیة تغ“لا بد من معرفة تعریف الكلمات العبریة والیونانیة من أجل فھم المعنى الكامل للتوبة. العبریة تتطلب 

ّ                                          ً             الإنسان المخل ص یتلقى فكرا  جدیدا  وقلبا  جدیدا . فھو یفك ر بطریقة مختلفة ویحیا بطریقة مختلفة. وبدلا  من أن یسأل: ”. تغییر الذھن“تتطلب          ً      ً       ً      ً            ّ
من الخطیئة، بل علاقة جدیدة مع الله القدوس ً              ً     ً لیست التوبة شعورا  یتلاشى أو خلوا  كاملا  ” ما ھي مشیئة الله؟“یصبح السؤال: ” ماذا أفعل الآن؟“

ل بھا المؤمن تدریجیا  إلى إنسان قدیس.  ّ                    ً                 یتحو 

٩: ٧
ن ت م  ب ح س ب  م ش یئ ة  الله ":ســمیـث/فـانـدایــك ز  ِ   ِ "لأ ن ك م  ح  َ   ِ  َ   ِ  َ  َ ِ   ْ ُ  ْ ِ  َ   ْ  ُ َّ َ
یئ ة  الله ":كتـــاب الحیـــــــــاة اف ق  م ش  ن ت م  ب م ا ی و  ز  ِ   َ َ  ِ "ف إ ن ك م  ق د  أ ح   َ   ُ ِ   َ ُ    َ ِ   ْ ُ  ْ ِ  ْ ُ  ْ َ   ْ  ُ َّ  َِ
ن  الله":العربیة المشــتركة . وھو  ح زن  م  َ    "لأن  ح زن كم ج عل ك م ت توبون   ِ   ِ   ُ   َ      َ     َ    ُ َ   َ    َ   ُ  َّ
ّ :الترجمة الیسوعیة ِ   ُ   ِ  َ   َ

الألم، ً                                                                                                         ھذه حرفیا  تعني "لأنكم حزنتم بحسب الله". یمكنكم أن تروا الآراء اللاھوتیة المختلفة في الترجمات المختلفة. ھل یستخدم الله الحزن،
ویقولون "لا". یضع بولس قائمة ١٧، ١٣: ١ویقول "نعم". وآخرون یقتبسون من یع ٢٨: ٨حتى الشر، لأجل أھدافھ؟ البعض یقتبس من رو 

على أنھ الشیطان، ونظام العالم الساقط، ٣- ٢: ٢بالمشاكل والمعاناة والآلام التي واجھھا كرسول. یضع قائمة بمصدر ھذه المشاكل وغیرھا في أف 
لا طبیعة البشریة الساقطة للجنس البشري. الله مستعد لأن یغفر، وأن یعمل مع الخطأة، وأن یرحب بھم. إنھ یستخدم الشر لأجل أھدافھ، ولكن وال

).١١- ٩ً                     ً                       ً        ً                                      یشارك فیھ شخصیا . الألم والمشاكل غالبا  ما تنتج ما تحدث تأثیرا  إیجابیا . في ھذا السیاق إنھا تصنع توبة (الآیات 

  ل ك ي" ْ  َ ِ ." ء  ن ا ف ي ش ي  وا م  ٍ    لا  ت ت خ س ر   ْ  َ   ِ   َّ  ِ     ُ َّ  َ َ . لاحظوا أن ھناك عنصر احتمالیة. كان بولس یرید أن َ  َ  ٍّ                                                ھذا ماضي ناقص مبني للمجھول یحتوي على تمن  
ً                                                          یكون بركة لھذه الكنیسة ولیس عائقا  بأي شكل من الأشكال. ولكن الكنیسة یجب أن تقبل بولس وخدمتھ. 
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ب ة  ل خ  "١٠: ٧ ْ  َ ً ِ  َ ی ن ش ئ  ت و  َ   ُ  ِ  ُْ ." )، ٢: ٣التوبة ھي من العناصر الضروریة للخلاص. التوبة ذكرھا یوحنا المعمدان كأمر ضروري مطلوب (مت َ ٍ   لا ص 
). التوبة ھي تجنب الخطیئة والإیمان ھو العودة إلى المسیح؛ كلاھما مطلوب ٢٠: ٢٦)، وبولس (أع ٣٨: ٢)، وبطرس (أع ١٧: ٤ً          وأیضا  یسوع (مت 

). لقد صرت أومن بأن ھناك عدة متطلبات معیاریة لخلاص ناضج: التوبة، الإیمان، المعمودیة، الطاعة، ٢١: ٢٠؛ ١٩، ١٦: ٣؛ أع ١٥: ١(مرقس 
الخدمة، والصبر/المثابرة.

المسیحیة ھي علاقة تتمیز بنمط حیاة، ولیست مجموعة من الإطارات التي نقفز من خلالھا، ومع ذلك فإن الحیاة الأبدیة فیھا سمات جدیرة 
حظة.بالملا

التي ١٨: ١١ً                                          المشادة المیثاقیة بین إلھ مطلق السیادة وتجاوب بشري مطلوب یمكن أیضا  أن نراه في ھذه المنطقة من اللاھوت بسبب أع 
ً       ً                        تؤكد أن الله یعطي التوبة. الخلاص یمكن رؤیتھ كتابیا  على أنھ كلھ من الله ومع ذلك یتطلب تجاوبا  إشاریا . ھذه ھي المفارقة في الخ ص المجاني لاً                                      

ونمط حیاة المسیحیة الذي یكلفنا كل شيء.
فكرة الخلاص في العھد الجدید توصف على أنھا عمل أولي یتبعھ علاقة إیمان متنامیة وتصل إلى أوجھا عند المجيء المستقبلي للمسیح. 

.١٥: ٣كور ١لأجل الخلاص على ھذا النص یدل على اكتمال مستقبلي. انظر الموضوع الخاص: أفعال الزمن الیونانیة المستخدمة 

 ."ت ا ن  ال ع ال م  ف ی ن ش ئ  م و  ا ح ز  ْ  ً    "أ م   َ   ُ  ِ  ُْ َ   ِ َ  َ  ْ   ُ  ْ  ُ ھذه الجملة فیھا الكلمات المفتاحیة الثلاث الرئیسیة التي لابد أن نفھمھا في سیاقھا في العھد الجدید.َ َّ  
، lupeōوالتوبة. في ھذه العبارة الحزن ھو كلمة "الحزن". ھذه الآیة تحتوي على جمیع الكلمات الیونانیة التي تشیر إلى الحزن، والندم،- ١

التي تعني الحزن. البشر یحزنون على أفعالھم الماضیة، ولكن لأجل أسباب أنانیة.
ً                              "العالم". ھذه إشارة إلى المجتمع البشري المنظم والفاعل بعیدا  عن الله. ھذه ھي البشریة الساقطة.- ٢
).٥) والموت الجسدي (تك ٣ف غموض متعمد ممكن. إنھا تشیر إلى الموت الروحي (تك "الموت". استخدام ھذه الكلمة ربما كان بھد- ٣

.١١وثمرھا). النتائج التقویة توضع بقائمة في الآیة metanoeō) یحدث نتائج روحیة (توبة حقیقیة، lupeōالحزن الإلھي (. ١١: ٧

 ." ن  الان ت ق ام  ِ    "ب ل  م   َ ِ  ْ    َ  ِ   ْ تستخدم بمعنى تحقیق العدالة. كان ھناك بعض الاختلاف في الرأي بین الدارسین فیما یتعلق ً                    الكلمة حرفیا  ھي "انتقام"، ولكنھاَ
) إلى تحزبات أو المعلمین ٢، بینما یعتقد آخرون أنھا تشیر (٥: ٥كور ١) أنھا تشیر إلى ١ً                  بالمعنى المقصود من ھذه الآیة تماما . یؤكد البعض أنھ (

).١٢الكذبة (الآیة 

).٢٨٣، ص. The Jerome Biblical Commentaryً      ً  یبدو أنھا مصطلح عبري یدل على المقارنة، ولیس تصریحا  منفیا  (١٢الآیة . ١٢: ٧

١٦-ب٧:١٣: ترجمة سمیث/فاندایك
یعا . " اح ت  ب ك م  ج م  وح ھ  ق د  اس ت ر  ، لأ ن  ر  ح  ت یط س  د ا  ب س ب ب  ف ر  ن ا أ ك ث ر  ج  ح  ل ك ن  ف ر  ِ    ً  و   َ   ْ  ُ ِ   ْ  َ   َ َ  ْ    ِ َ  ُ  َ   ُ  َّ َ    َ  ُ  ِ  ِ  َ َ   ِ َ  َ ِ  ً ّ  ِ   َ َ  ْ َ   َ  ْ  ِ َ   ْ  ِ ھ ت ك م  ل م  أ خ ج ل ، ب ل  ك م ا ١٤َ َ ن  ج  ت  ش ی ئا  ل د ی ھ  م  َ   ف إ ن  ي إ ن  ك ن ت  اف ت خ ر   َ   ْ َ    ْ  َ  ْ ُ   ْ َ   ْ  ُ ِ  َ  ِ   ْ  ِ   ِ  َْ َ  ً   ْ َ   ُ  ْ  َ َ  ْ   ُ  ُْ   ْ ِ   ِّ  َِ

ن ا أ ی ضا  ل د ى ت یط س  ص ار  ص اد قا .  ار  د ق ، ك ذ ل ك  اف ت خ  ء  ب الص   ن اك م  ب ك ل   ش ي  ِ   ً  ك ل م    َ   َ   َ   َ ُ  ِ   َ َ  ً    َْ   َ  ُ   َ ِ  ْ   َ  َِ  َ    ِ  ْ ِ ّ   ِ   ٍ  ْ  َ  ِ ّ  ُ ِ   ْ  ُ  َ  ْ ی اد ة ، م ت ذ ك  را  ١٥َ َّ ك م  ب الز   و  أ ح ش اؤ ه  ھ ي  ن ح  ّ ِ  ً و  َ َ  ُ    ِ َ  َ ِ ّ   ِ   ْ  ُ  َ  ْ َ   َ  ِ  ُ  ُ   َ  ْ ك م ، ك ی ف  َ َ یع  َ  ط اع ة  ج م   ْ َ    ْ  ُ  ِ   ِ  َ  َ  َ  َ
ع د ة .  ر  ف  و  ٍ   ق ب ل ت م وه  ب خ و  َ  ْ  َ  َ   ٍ  ْ  َ ِ  ُ   ُ ء١٦َ ِْ  ُ ح  إ ذا  أ ن  ي أ ث ق  ب ك م  ف ي ك ل   ش ي  ْ  أ ن ا أ ف ر   َ  ِ ّ  ُ   ِ   ْ  ُ ِ   ُ ِ َ   ِّ َ  ً  ِ   ُ  َ  ْ َ   َ َ."

یع ا". ١٣: ٧ اح ت  ب ك م  ج م  وح ھ  ق د  اس ت ر  ، لأ ن  ر  ح  ت یط س  د ا ب س ب ب  ف ر  ن ا أ ك ث ر  ج  ح  لك ن  ف ر  عاملت الكنیسة تیطس بشكل جید (لقد انتعش، تام، لقد ب "و 
ً                                                    ً  فرح، تام إشاري مبني للمجھول). من الواضح أن بولس كان قلقا  على ھذا الأمر بسبب المعاملة التي تلقاھا تیموثاوس قبلا . 

Evangelicalلاحظوا أن بولس یستخدم "الروح" كمرادف لشخص تیطس، ولیس فقط كجانب (جسد، نفس، روح،  Dictionary of
Theology الذي وضعھ ،Elwell ١٣: ٤على ” الروح القدس “). انظر التعلیق الكامل على ٦٨٠- ٦٧٦، الصفحات.

.٧: ٢من أجل "أكثر بكثیر" انظر الموضوع الخاص على

١٤: ٧ ." ْ    "إ ن  دبي. كان بولس قد تفاخر بكنیسة ھذه جملة شرطیة درجة أولى، والتي یفترض أنھا صحیحة من منظور الكاتب أو لأجل غرضھ الأِ
كورنثوس أمام تیطس.

 ." ت  ُ    "اف ت خ ر   ْ  َ .٦: ٥كور ١انظر الموضوع الخاص: الافتخار على ْ َ
 ." د ق ِ    "ب الص    ْ ِ ّ .٨: ١٣انظر الموضوع الخاص علىِ  

ش اؤ ه ". "١٥: ٧ ُ  ُ   أ ح    َ  ْ .١٢: ٦. انظر التعلیق الكامل على splagchnaً                      ھذه حرفیا  ھي الكلمة الیونانیة، َ

 ." ك م و  ْ    "ھ ي  ن ح   ُ  َ  ْ َ   َ .٧: ٢انظر الموضوع الخاص علىِ

 ." یع ك م ا ط اع ة  ج م  ْ    "م ت ذ ك  ر   ُ  ِ   ِ  َ  َ  َ   َ    ً ِ ّ ) أو ٢٤، ص. Analytical Greek LexiconRevised، في كتابھ Moultonھذا اسم فاعل مبني للمتوسط (انظر ُ َ َ
Analytical Greek New، في كتابھ Fribergحاضر مبني للمجھول اسم فاعل (انظر  Testament .طریقة تعامل الكنائس مع ٥٦٢، ص .(

). ١٧: ١٣؛ عب ١٢: ٥تس ١؛ ١٦: ١٦كور ١ً                     خدام الله تظھر شیئا  من شخصیتھم وطباعھم (

) مع ملحوظة من الیقین الواثق.١٦: ٧- ١٤: ٢ھذا التصریح یختم ھذه الوحدة الأدبیة (. ١٦: ٧

 ." ُ    "أ ث ق  .٦: ٥انظر التعلیق على َ ِ
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المناقشة:أسئلة 
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس   ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ُ         ّ            ّ       ّ فإن  لك  أنت        ِ    ّ        ّ                                      َ     َ ٍ     ر  آخر.َّ  
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
بولس؟لماذا كان تقریر تیطس أو خبره في غایة الأھمیة بالنسبة إلى - ١
ومغزاھا اللاھوتي. ١١- ٨عرف الكلمات الثلاث المختلفة التي تعني "حزن" التي نجدھا في الآیات - ٢
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٨كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
ما یدعو إلى - جمع الھبات جمع التبرعاتالسخاء في العطاءالسخاء في العطاء

السخاء
١٥- ١: ١٥٨- ١: ١٥٨- ١: ١٥٨- ١: ٨

َ   توصیة بالموف دینتوصیة بتیطس ورفیقیھتوصیة بتیطس ورفیقیھخدمة تیطس في كورنثوس
٢٤- ١٦: ٢٤٨- ١٦: ٢٤٨- ١٦: ٢٤٨- ١٦: ٨

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- :٨

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
كور ١تشكل وحدة أدبیة تتعلق بدور الكورنثیین في تقدمات كنائس الأمم لأجل الفقراء في كنیسة أورشلیم (٩و٨الأصحاحات - أ

٣٠- ١: ١٦.(
أورشلیم:خلفیة تقدمة بولس لكنیسة - ب
بدأت كنیسة أنطاكیة برنامج عمل طوعي لصالح كنیسة أورشلیم. لقد كانت طریقة لتحید الكنائس الیھودیة ٣٠- ٢٧: ١١في أع - ١

والأممیة.
ً      ً                      بدأ بولس تأكیدا  مماثلا  في عملھ الإرسالي الأول.١٠: ٦و١٠: ٢في غل - ٢
ثوسنرى أن ھذه المساھمة قد بدأت للتو في كورن٤- ١: ١٦كور ١في - ٣
ُ                                 ت ذكر المساھمات من مقدونیة وآخائیة.٢٦: ١٥في رو - ٤
مجاملة بولس العامة المتعلقة بالعطاء المسیحي:- ج
٥- ١مثال للآخرین (المقدونیین)، الآیات - ١
٨- ٧العطاء ھو جانب من النمو الروحي، الآیات- ٢
١٥: ٩؛ ٩مثال عن المسیح، الآیة - ٣
١٠، ٦بدایتھم بأنفسھم، الآیات - ٤
١٠وضع الرغبة قید العمل، الآیة التشجیع على - ٥
١٢الدافع، ولیس الكمیة، ھو المفتاح، الآیة - ٦
١٤المساواة في العطاء، الآیة - ٧
ً                       إرشادات في العھد لأجل العطاء المسیحي استنادا  إلى نمط كنائس مقدونیة:- د
٧: ٩؛ ٢فرح وصادق، حتى وقت ظروف الفقر، الآیة - ١
٣العطاء بكل قدرة الإنسان، الآیة - ٢
١٢، ٣اء بأریاحیة تفوق الوصف، الآیات العط- ٣
٧: ٩؛ ٣العطاء بمجانیة ، الآیة - ٤
٤العطاء بصدق وإخلاص ، الآیة - ٥
٥إعطاء أكثر مما ھو مال، الآیة - ٦

دراسة الكلمات والعبارات 
٦-٨:١: ترجمة سمیث/فاندایك

ة  ن ع م ة  الله  ال م ع ط اة  ف ي ك ن ائ س  م ك د ون ی ة ، ١" و  خ  ف ك م  أ ی ھ ا الإ  ِ  ُ  ِ َّ َ  ث م  ن ع ر    َ  ِ ِ  َ  َ   ِ  َ   َ  ْ  ُ  ْ  ِ  َ  َ  ْ ِ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ   ْ  ُ ُ ِ ّ ن ى ٢ُ َّ  ُ َ یق  ل غ  ھ م  ال ع م  ف ق ر  ھ م  و  ح  ف ور  ف ر  یق ة  ش د ید ة  ف اض  و  ت ب ار  ض  ِ  َ  أ ن ھ  ف ي اخ   ِ  ِ   ِ َ  ْ   ِ  ِ  ِ  ْ َ  َ   ْ  ِ  ِ  َ َ   ُ  ُ  ُ   َ  َ   ٍ َ   ِ  َ   ٍ َ  ِ   ِ  َ ِ  ْ    ِ  ُ َّ َ
ائ ھ م ،  ْ   س خ   ِ ِ   َ ا ح س ب  الط اق ة ، أ ن ا٣َ ِ    َ َ لأ ن ھ م  أ ع ط و  َ  َّ     َ  َ  َ    ْ  َ  ْ َ   ْ  ُ ھ م ، َ َّ ن  ت ل ق اء  أ ن ف س  ق  الط اق ة ، م  ف و  ْ   أ ش ھ د ، و   ِ  ِ ُ  َْ   ِ  َ  ِْ   ْ  ِ    ِ َ  َّ     َ  ْ َ  َ   ُ  َ  ْ ك ة  ٤َ ش ر  ة ، أ ن  ن ق ب ل  الن  ع م ة  و  ل ب ة  ك ث یر  ن ا، ب ط  س ین  م  َ  َ م ل ت م   ِ  َ  َ  َ  َ  ْ ِّ     َ َ  ْ َ   ْ َ    ٍ  َ  ِ  َ   ٍ َ  ْ ِ ِ    َّ  ِ   َ   ِ  ِ َ  ْ ُ

 . د م ة  ال ت ي ل ل ق د  یس ین  َ   ال خ    ِ  ِّ  ِ  ْ ِ  ِ َّ    ِ  َ  ْ  ِ ب  ، و  ٥ْ لا  ل لر  ا أ ن ف س ھ م  أ و  ن ا، ب ل  أ ع ط و  ج و  ل ی س  ك م ا ر  ّ ِ   َ و  َّ   ِ ً َّ َ   ْ  ُ  َ ُ  َْ    ْ  َ  ْ َ   ْ َ    َ  ْ  َ  َ    َ  َ   َ  ْ یئ ة  الله . َ َ ِ   ِ  ل ن ا، ب م ش  َ   ِ  َ ن  ت یط س  أ ن ھ  ك م ا س ب ق  ف اب ت د أ ، ٦َ َ    ِ ت ى إ ن ن ا ط ل ب ن ا م  َ  ح   َ َ  ْ َ   َ َ  َ    َ  َ  ُ َّ َ   َ ُ  ِ   ْ  ِ   َ  َْ  َ   َ َّ ِ   َّ َ
م  ل ك م  ھ ذ ه  الن  ع م ة  أ ی ضا   ً ك ذ ل ك  ی ت م      َْ  َ  َ  ْ ِّ     ِ  ِ  َ   ْ  ُ َ   ُ ِ ّ َ ُ   َ  َِ َ."
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َ  َ  ِ   "ن ع م ة  الله ". ١: ٨  ْ ستخدم بالمعنى:. إنھا ت٩و٨مرات في الأصحاحات ١٠) تستخدم أكثر من charisھذه الكلمة "نعمة" (ِ
١٤، ٨: ٩؛ ٩، ١: ٨محبة الله التي في المسیح التي لا نستحقھا والتي لا نستأھلھا، - ١
ة/التفضیل، - ٢ َ            الأث ر  َ٤: ٨
١٩، ٧، ٦، ١: ٨التقدمة لأورشلیم، - ٣
١٥: ٩؛ ١٦: ٨الشكر، - ٤

طریقة للإشارة إلى مساھمات من كنائس بولس الأممیة ُ                                                              لاحظوا أن النعمة ت فھم كإشارة إلى محبة الله في المسیح التي لا نستحقھا ولا نستأھلھا أو 
إلى الكنیسة في أورشلیم. الكلمة الیونانیة لھا مجال معاني كلمات سامیة واسعة.

 ." ك ن ائ س  م ك د ون ی ة"   َ َّ ِ  ُ  ِ  َ یة. نظر ). كان ھناك معنى طائفي للمساھمة بین أخائیة ومكدون١٧- ١٦ھذه تشیر إلى كنائس فیلبي، تسالونیكي، وبیریة (أع َ َ  ِ ِ 
.١:٢كور ١الموضوع الخاص: الكنیسة على 

یق ة  ش د ید ة ". ٢: ٨ ت ب ار  ض  ٍ    "أ ن ھ  ف ي اخ  َ   ِ  َ   ٍ َ  ِ   ِ  َ ِ  ْ . ھناك كلمتان یونانیتان تترجمان ١٤: ٢؛ ٦: ١تس ١و ١٥- ١: ١٧ً                      نرى بعضا  من ھذا الاضطھاد في أع َ َّ ُ  ِ   
أو الامتحان بمعنى الدمار والھلاك، بینما تشیر الأخرى إلى الامتحان بنظرة "ضیقة"، "اختبار"، أو "امتحان" (وھنا محنة). تشیر واحدة إلى الاختبار 

.١٣: ٣كور ١). انظر الموضوع الخاص على١٣: ٩؛ ٢٢، ٨، ٢توحي إلى الموافقة والتأیید (الآیات 
.٤: ١كور ٢من أجل "ضیقة"، انظر الموضوع الخاص: "ضیقة"، على 

 ." ھ م ح  ف ور  ف ر  ْ    "و   ِ  ِ  َ َ   ُ ھذه العبارة ترد بین عبارتین "اختبار ضیقة شدیدة" و"فقرھم العمیق".من المدھش أنُ ُ 
) ٢٢: ٥(غل ). الفرح ھو ثمرة الروح القدس ٢: ١؛ یع ٣: ٥؛ رو ١٢- ١٠: ٥ھذا الفرح وسط الظروف الصعبة سمة تمیز المؤمنین (مت 

ولیس لھ علاقة بالظروف.
.٥: ١"وفور" انظر التعلیق على بالنسبة إلى استخدام بولس المتكرر لكلمة "وفرة" أو 

 ." ائ ھ م یق  ل غ ن ى س خ  ھ م  ال ع م  ْ    "ف ق ر   ِ ِ   َ  َ   َ  ِ  ِ  ِ   ِ َ  ْ   ِ  ِ  ِ  ْ أو ٦: ٦؛ قض ٩: ٨) الفقر الشدید في السبعینیة من تث ١) كلمة یونانیة قویة تدل على (ptōchosكلمة "فقر" (َ
).١٧: ٣؛ ٩: ٢؛ رؤ ٢٦: ١٥؛ رو ١٠: ٦) المتسولین (٢(

یق " یبدو أنھا مرتبطة بأنھم ). في ھذا السیاق "٢: ٢١؛ لو ٤٢: ١٢ا على الله لیؤمن حاجاتھم (مر لم یعطوا من وفرة. لقد اتكلو ھ م  ال ع م  ِ                          ف ق ر    ِ َ  ْ   ِ  ِ  ِ  َْ
ِ                          اضط ھ دوا من أجل الإنجیل (الآیات  ُ١٨- ١٣.(

 ." ائ ھ م ْ    "س خ   ِ ِ   َ أخ ١؛ ١١: ١٥صم ٢السبعینیة (جذر ھذه الكلمة یعني "عقلانیة فردیة"، والتي یمكن أن تعني "صادق" أو "حقیقیة" أو "مخلص" َ
Jerome). یعتقد ١٣، ١١: ٩). ولكنھا تستخدم في العھد الجدید (الكلمة نجدھا فقط في كتابات بولس) بمعنى "حریة" أو "سخاء" (٢٩:١٧

Biblical Commentary .دافعنا إلى العطاء ھو ) أن الكلمة تعكس كلمة عبریة تعني "كمال" أو "كمالیة"، ولذلك تشیر إلى فقر دوافعھم٢٨٤(ص .
.١٢: ١). انظر التعلیق الكامل على ١٢الأھم (الآیة 

لاحظ بولس مدى فقرھم.. ٣: ٨


ا ح س ب  الط اق ة ":ســمیـث/فـانـدایــك ِ  "أ ع ط و  َ  َّ     َ  َ  َ    ْ  َ  ْ َ
ع وا":كتـــاب الحیـــــــــاة َ َ َّ ُ   "ت ب ر 
ِ   "أعط وا على ق د ر  طاق ت ھ م":العربیة المشــتركة ِ َ     ِ ْ َ        َ

ِ   "على ق د ر  طاق ت ھ م":الیسوعیةالترجمة ِ َ     ِ  ْ َ
. جذر الكلمة فیھ الدلالة ١٧و ٣: ٨كور ٢، التي تعني "خیارات ذاتیة". تستخدم في كل من haireomaiوautosھذه الكلمة ھي من 

).٣- ١: ٤٢، والتي ھي اقتباس عن نشید العبد في أش ١٨: ١٢المضافة إلى الاختیار بسرور أو بمحبة (مت 
) البردیة بالیونانیة السائدة من مصر لشخص یتصرف بالنیابة عنھم بشكل حر.٢و(١٠: ٧؛ ٦: ٦مك ٣و١٩: ٦مك ٢) ١م في (تستخد
Johnو Roger L. Omansonّ   ، للكت اب A Handbook on Paul’s Second Letter to the Corinthiansbyكتاب 

Ellington شبھ الجملة التي یجب وصل ھذه العبارة بھا.ً     یظھر كیف أن الترجمات تختلف نحویا  حول
"ھذه الكلمات قد تعتبر جزء من الجملة التي سبقت، أي أن المقدونیین أعطوا بإرادتھم الحرة 

)RSV،NRSV،NJB،SPCL أي أنھم بإرادتھم ٤)، أو إلى الجملة التي تلیھا في الآیة ،
). التفسیر TEV،NIV،REB،NJB،Tnt،FRCLالحرة التمسوا أن یشاركوا في التقدمة (
the UBSالأخیر یتبع علامات الترقیم التي في  Greek New Testament وعلى الأرجح

).١٤٢ً      أنھا الأكثر احتمالا " (ص. 

ة ". ٤: ٨ ل ب ة  ك ث یر  ٍ    "ب ط   َ  ِ  َ   ٍ َ  ْ ِ .١١- ٤: ١انظر التعلیق الكامل على ھذه العبارة على ِ

 ." أ ن  ن ق ب ل  الن  ع م ة"   َ  َ  ْ ِّ     َ َ  ْ َ   ْ ً                           ) تستخدم غالبا  من قبل بولس في رسائلھ لأھل koinōnia. الكلمة "المشاركة" (١: ٨"الفضل" انظر التعلیق على من أجل َ
.٩: ١كور ١ٍ                                             كورنثوس بمعان  عدیدة ولكنھا مترابطة. انظر الموضوع الخاص على

الأسراریة)ً                              تستخدم غالبا  في طقس تكرس الدخول إلى الأدیانkoinōneōعلاقات حمیمة لصیقة شخصیة (كلمة - ١
٩: ١كور ١مع الابن، - أ
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١٤: ١٣كور ٢مع الروح القدس، - ب
١٤: ٦كور ٢لیس مع الشریر، - ج
٢٣: ٨كور ٢تیموثاوس وبولس في الخدمة، - د
١٣: ٩كور ٢یعني المشاركة بأغراض المرء الخاصة)، koinōnikosالسخاء (كلمة ذات صلة - ٢
المشاركة في شيء ما:- ٣
المسیح)(في دم ١٦: ١٠كور ١- أ

(في المساھمة لأجل القدیسین الفقراء في أورشلیم)٤: ٨كور ٢- ب
(في الألم والمعاناة)٧: ١كور ٢- ج

). ھذه الكلمة المستخدمة لأجل الخدمة تستخدم في diakonia)ودعم (أو الخدمة، koinōniaھناك تلاعب واضح بین الكلمات في المشاركة (
كور.٢معظم الأحیان في 

١ -diakonos) ،(٢٣، ١٥: ١١؛ ٤: ٦؛ ٦: ٣خادم
٢ -diakoneō ،(یخدم)٢٠، ١٩: ٨؛ ٣: ٣
٣ -diakonia ،(خدمة)المسیحیة خدمة. نحن نخلص لنخدم.٨: ١١؛ ١٣، ١٢، ١: ٩؛ ٤: ٨؛ ٣: ٦؛ ١٨: ٥؛ ١: ٤؛ ٩، ٨، ٧: ٣ .

 ." د م ة ك ة  ال خ  ِ    "ش ر   َ  ْ  ِ  ْ  َ  َ  ِ .١: ١٦كور ١انظر التعلیق على َ

 ." َ    "ل ل ق د  یس ین    ِ  ِّ  ِ .٢: ١كور ١انظر الموضوع الخاص: القدیسون على ِْ 

یئ ة  الله ". ٥: ٨ ل ن ا، ب م ش  ب  ، و  لا  ل لر  ا أ ن ف س ھ م  أ و  ِ   ِ   "أ ع ط و  َ   ِ  َ ِ    َ َ  َ   ِ ّ َّ   ِ ً َّ َ   ْ  ُ  َ ُ  َْ    ْ  َ  ْ الخدمة تشمل كل كینونتنا وكل ما نملك.َ
ست نفسك للرب فلا یبق لك شيء لتعطیھ. الوكالة المسیحیة ھي مقیاس لنضجنا الروحي. ّ                                                                           إن كر 

ً                                                    یملكون شيء وھم وكلاء عن الله في كل شيء. ھذه الحقیقة أحیانا  تكون أسھل على الفقراء لكي یفھموھا ویطیعوھا أكثر من المؤمنون لا
الأغنیاء.

٦: ٨ ." َ    "ت یط س  ھي ١٣- ١٠على نظریة أن الأصحاحات F. F. Bruce، یعلق الكاتب Paul،Apostle of the Heart Set Freeفي كتاب ِ  ُ
الحاشیة ٢٧٤(ص. ” ١٩- ١٦، ٦: ٨ً               ، والذي یبدو واضحا  أنھا تشیر إلى ١٨: ١٢ّ                    السابقة، "ولكن ھذه سل مت، كما نرى في الآیة جزء من الرسالة 

٥١.(

 ." ھذ ه  الن  ع م ة"   َ  َ  ْ ِّ     ِ ). في ٢٦: ١٥؛ رو ٤- ١: ١٦كور ١تشیر ھذه إلى المساھمة من كنائس بولس الأممیة للفقراء في الكنیسة الأم في أورشلیم (ِ
Jesus and the Rise of Early Christianity للكاتب ،Paul Barnettmakes ھناك وجھة نظر جیدة عن تنوع الكلمات التي یستخدمھا ،
لیصف تقدمة المحبة ھذه للمؤمنین الفقراء في أورشلیم.

: ٨كور٢)؛ نعمة (٣: ١٦كور ١)؛ عطیة (١: ١٦كور ١"المناشدة تتمیز بالمفردات فیھا: مشاركة للقدیسین (
)" ٢٦: ١٥؛ رو ١٣: ٩؛ ٤: ٨كور ٢) و الشركة (٢٧: ١٥؛ رو ١٢: ٩كور ٢)؛ خدمة (١٤: ٩؛ ٩، ٧، ٦

). ٣٤٤(ص. 

١٥-٨:٧: ترجمة سمیث/فاندایك
ب ت ك م  أ ی ضا . ٨" ت ب را  إ خ لا ص  م ح  ، م خ  ین  ت ھ اد  آخ ر  ، ب ل  ب اج  ر  ْ   َْ   ً  ل س ت  أ ق ول  ع ل ى س ب یل  الأ م   ُ ِ َّ  َ  َ   َ َ  ْ ِ  ً  ِ َ  ْ  ُ    َ   ِ  َ    ِ   َ ِ  ْ  ِ   ْ َ    ِ  ْ َ    ِ  ِ  َ   َ  َ   ُ  ُ َ   ُ  ْ ل ك م  ٩َ ن  أ ج  ب  ن ا ی س وع  ال م س یح ، أ ن ھ  م  ف ون  ن ع م ة  ر  ُ  ف إ ن ك م  ت ع ر  ُ  ِ ْ َ   ْ  ِ  ُ َّ َ   ِ   ِ  َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ  َ  َ  ْ ِ   َ  ُ  ِ  ْ َ   ْ  ُ َّ  َِ

ه .  ، ل ك ي  ت س ت غ ن وا أ ن ت م  ب ف ق ر  ھ و  غ ن ي  ِ   اف ت ق ر  و   ِ  ْ َ ِ   ْ ُ  َْ    ُ  ْ َ  ْ َ   ْ  َ  ِ  ٌّ ِ  َ   َ ُ  َ   َ أ یا  ف ي ھ ذ ا أ ی ضا ، لأ ن  ھ ذ ا ی ن ف ع ك م  أ ن ت م  ال ذ ین  س ب ق ت م  ف اب ت د أ  ١٠ْ َ َ ي ر  ْ   َ ْ  َ َ ْ أ ع ط  ُ  ْ َ  َ   َ   ِ َّ    ُ ُ  َْ   ْ  ُ ُ َ  ْ َ   َ  َ  َّ َ   ً    َْ   َ  َ   ِ  ً  ْ  َ    ِ  ْ ي، ل ی س  أ ن  ُ ْ  ت م  م ن ذ  ال ع ام  ال م اض  َ   َ  َْ    ِ   َ  ْ   ِ  َ  ْ  ُ  ْ ُ   ْ ُ
ید وا أ ی ضا .  ِ   ُ    َْ   ً  ت ف ع ل وا ف ق ط  ب ل  أ ن  ت ر  ُ   ْ َ   ْ َ   ْ َ َ    ُ َ  ْ یم  ١١َ اد ة ، ك ذ ل ك  ی ك ون  الت ت م  ا أ ن  الن ش اط  ل لإ ر  ت ى إ ن ھ  ك م  م وا ال ع م ل  أ ی ضا ، ح  ل ك ن  الآن  ت م   ِ   ُ و  ْ َّ     ُ  ُ َ   َ  َِ  َ    ِ َ   َ  ِ  ِ  َ   َ َّ    َّ َ    َ  َ  ُ َّ ِ   َّ  َ   ً    َْ   َ  َ َ  ْ     ُ ِ ّ َ   َ     ِ  ِ ا ل ك م . َ َ ْ   أ ی ضا  ح س ب  م   ُ َ    َ   َ  َ  َ َ َّ ُ لأ ن ھ  ١٢َْ   ً 

، لا  ع ل ى ح س ب  م ا ل ی س  ل ھ .  ا ل لإ ن س ان  ج ودا  ف ھ و  م ق ب ول  ع ل ى ح س ب  م  َ   َ ُ  إ ن  ك ان  الن ش اط  م و   َْ    َ   ِ  َ  َ   َ  َ  َ    ِ   َ  ْ ِ  ِ   َ   ِ  َ  َ   َ  َ   ٌ  ُ  ْ  َ   َ  ُ َ  ً    ُ  ْ  َ   ُ   َ َّ     َ   َ   ْ ِ١٣ ، یق  ل ك م  ض  اح ة  و  ین  ر  ٌ   ف إ ن ھ  ل ی س  ل ك ي  ی ك ون  ل لآخ ر   ِ   ْ  ُ َ  َ  ٌ  َ   َ   َ   ِ  َ   ِ  َ  ُ َ   ْ  َ  ِ  َ ْ  ب ل  ١٤َِ  َّ ُ  َْ  َ
ق ت  ف ض   اة . ل ك ي  ت ك ون  ف ي ھ ذ ا ال و  ِ   ُ َ ب ح س ب  ال م س او   ْ  َ  ْ   َ  َ   ِ   َ  ُ َ   ْ  َ  ِ   ِ   َ   َ  ُ  ْ   ِ  َ  َ اة . ِ ت ى ت ح ص ل  ال م س او  ك م ، ح  از  ع و  یر  ف ض ال ت ھ م  لإ  ھ م ، ك ي  ت ص  از  ع و  َ   ُ  ال ت ك م  لإ   َ  ُ  ْ   َ  ُ  ْ َ   َّ  َ    ْ  ُ  ِ   َ  ْ  ِ   ْ  ُ ُ  َ   َ ُ   َ  ِ َ   ْ  َ    ْ  ِ  ِ   َ  ْ  ِ   ْ  ُ ُ َ١٥ : ٌ   ك م ا ھ و  م ك ت وب   ُ  ْ  َ   َ  ُ    َ َ

ال ذ ي ج م ع  ق ل یلا  ل م  ی ن ق ص  « ل ، و  ِ  ْ ال ذ ي ج م ع  ك ث یرا  ل م  ی ف ض   ُْ   ْ َ  ً   َِ   َ  َ  َ    ِ َّ   َ    ْ ِ  ْ ُ   ْ َ  ً   ِ  َ   َ  َ  َ    ِ َّ.«."

ء ". ٧: ٨ د اد ون  ف ي ك ل   ش ي  ٍ    "ك م ا ت ز   ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   َ  ُ  َ  ْ َ    َ لاحظوا أن القائمة (إیمان، كلام، معرفة، جدیة، محبة) لیس لھا علاقة بالممتلكات المادیة. نحن لا نعطي لنحصل َ
).٨: ٩). وھو یسد حاجاتنا (٥: ١كور ١على أشیاء أخرى لأنفسنا. نحن نزداد فیھ (

 ." د اد ون  َ    "ت ز   ُ  َ  ْ للمعلوم إشاري، لقد كانوا یزدادون في بركات الإنجیل. الثانیة ھي ھذه الكلمة تستخدم مرتین في ھذه الآیة. الأولى مضارع مبني َ
، ما یضیف احتمالیة إلى الأمر. بما أنھم ازدادوا في فوائد العھد الجدید، فعلیھم أن یزدادوا أیضا   في ٍ                                                                                           ً مضارع مبني للمعلوم تحتوي على تمن 

مة العظیمة" ھذه.المسؤولیات. مساعدتھم للفقراء في كنیسة أورشلیم ھي أحد "أعمال النع


ب ت ك م  ل ن ا":ســمیـث/فـانـدایــك ْ   َ َ  "م ح   ُ ِ َّ  َ َ
ب ت ك م  ل ن ا":كتـــاب الحیـــــــــاة ْ   َ َ  "م ح   ُ ِ َّ  َ َ
ِ      "الم حب ة  لنا":العربیة المشــتركة َّ  َ
ن  الم حب ة":الترجمة الیسوعیة َ   َّ  "ما أ ف د ناك م ب ھ م      َ  ِ   ِ    ُ   ْ َ َ

الیونانیة.ً        ً    ھذه الترجمات تكشف تنوعا  وتغایرا  في 
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P46،B) من المخطوطات NRSV"في محبتنا لكم" (- ١
C،D،F،G،א) المخطوطات NKJV،TEV،NIV("في محبتكم لنا"- ٢
٣ -NASB ولكن تغیر قلیلا  في التركیز، "المحبة التي استلھمناھا منكم".١تفضل الخیار رقم ،                                           ً
٤ -UBS4 ضعیفةفي النص، ولكن تعطیھ نسبة أرجحیة ١تضع الخیار رقم

.٩الخلط في الضمیر نفسھ نراه في التغایرات الیونانیة في الآیة 

٨: ٨ ." ِ    "ل س ت  أ ق ول  ع ل ى س ب یل  الأ م ر   ْ َ    ِ  ِ  َ   َ  َ   ُ  ُ َ   ُ  ْ الأوامر غیر ملائمة وغیر مؤثرة في مجال الخدمة والوكالة المسیحیة.َ
سیحیة.الدوافع الصحیحة والسلیمة ھي الأمر الأساسي الحاسم في ھذا المجال من الحیاة الم

أخذ العشورموضوع خاص: 
ّ     ُ         ھي المواضع الوحیدة في العھد الجدید التي تشیر إلى العشور. لا أعتقد أن العھد الجدید یعل م الع شر لأن كل ٢٣: ٢٣ومت ٤٢: ١١لو 

إرشادات العھد الجدید للعطاء ھذه الخلفیة ھي ضد الناموسیة الشرعیة الیھودیة التي تتمحل النقد، وضد البر الذاتي لدى الیھود. أعتقد أن 
جدت) فھي في  ُ                        ُ                                                 ، التي تتجاوز الع شر إلى حد كبیر. إن كان ی طلب من الیھودي الذي لدیھ معلومات العھد القدیم أن ٩و٨كور ٢ُ            الصحیح (إن و 

مسیحیین أن یعطوا أكثر من ذلك بكثیر ُ                                                     بالمئة (ھناك اثنان، أو ثلاثة، ی طلب منھم تقدیم العشور في العھد القدیم)، فعندھا على ال٣٠إلى ١٠ّ  یقد م 
وألا یضیعوا أي وقت في مناقشة مسألة العشور.

ھ یجب أن ینتبھ مؤمنو العھد الجدید لئلا یحولوا المسیحیة إلى مجموعة جدیدة من الدساتیر والمبادئ القانونیة التشریعیة المشرقیة التوج
ً         ون أن یجدوا إرشادات لكل جانب من الحیاة. ولكنھ أمر خطیر لاھوتیا  أن تسحب (تلمود مسیحي). إن رغبتھم في إرضاء الله تجعلھم یحاول

ً               ّ         ِ                         ) وتجعل منھا معیارا  عقائدیا ، وخاصة عند الإد عاء (من ق بل كارزین معاصرین) بأنھا ١٥قوانین العھد القدیم التي لم یؤكدھا العھد الجدید (أع          ً
). ٣أسباب للبؤس ووعود بالرخاء (ملاخي 

. ٢٩٣- ٢٩٢، ص. New Testament Theology، في كتابھ Frank Staggتباس من فیما یلي اق
) ١ُ                 ُ                    ُ                                          "العھد الجدید لا ی ورد على الإطلاق الع شر في نعمة العطاء. ت ذكر العشور ثلاث مرات فقط في العھد الجدید: (

ً في مراقبة الفریسیین لإھمالھم العدل، والرحمة، والإیمان بینما یبدون اھتماما  موسوسا   ُ                             بالع شر حتى لنتاج حدیقة البیت (مت ً       
ً                           متبج حا  بأنھ یصوم مرتین في الأسبوع ” صلى في نفسھ“) في كشف الفریسي المتكبر الذي ٢)؛ (٤٢: ١١؛ لو ٢٣: ٢٣   ّ

: ٧) في الجدال حول أعلویة ملكي صادق، وبالتالي المسیح، على اللاویین (عب ٣)؛ و(١٢: ١٨ّ                  ویعش ر كل ممتلكاتھ (لو 
٩- ٦ .(

ُ                                                                          لواضح أن یسوع كان یؤید الع شر كجزء من نظام الھیكل، إذ أنھ كان بالمبدأ والتطبیق یؤید الممارسات العامة "من ا
ّ     في الھیكل والمجامع. ولكن لیس من علامة على أنھ فرض أي شيء من عبادات الھیكل على أتباعھ. كانت العشور تقد م في 

ِّ                                ُ                              من یعش  رھا وفیما بعد یأكلھا الكھنة. الع شر كما یظھره العھد القدیم كان ِ   المقام الأول، وتؤكل في السابق في المقدس من ق بل 
یمكن تنفیذه فقط في نظام دیني مبني على نظام ذبائح الحیوانات. 

ً       "الكثیر من المسیحیین یجدون العشر مخططا  مقبولا  وعملیا  للعطاء. طالما أنھ لا ی جعل إجباریا  أو نظاما  شرعیا ، فإنھ        ً         ً           ُ                      ً       ً      ً
ً      ً                       ّ         ُ               ّ                                         خططا  مرضیا . ولكن لا یمكن لأحد أن ید عي أن الع شر أمر ملزم یعل مھ العھد الجدید. إنھ أمر یمیز حفظ الیھود قد یبدو م

ً                                                      )، ولكنھ لیس مفروضا  على المسیحیین. وفي الواقع، صار من المستحیل الیوم على ٤٢: ١١؛ لو ٢٣: ٢٣للناموس (مت 
م. ّ                     الیھود أو المسیحیین أن یعش روا بمعنى العھد القدی

”. ُ                                                                          الع شر الیوم یشبھ الممارسات الطقسیة القدیمة التي تعود إلى نظام الذبائح الیھودي
ذلك بقولھ:Paul Staggُ    ی وجز 

ُ        ً                       ّ                            "بینما یكثر الكلام عن تبني الع شر طوعیا  كمعیار للعطاء بدون تصل ب في فرضھ على الآخرین كمتطلب 
سة كل ما في العھد القدیم. بقیام المرء بذلك فإنھ إنما مسیحي، من الواضح أن تبني ھكذا ممارسة لا یعني ممار

ً                                                                          یصنع ما یشابھ قلیلا  ممارسة العشر في العھد القدیم، والذي كان ضریبة مفروضة لدعم الھیكل والنظام 
ً                        الكھنوتي، ھذا النظام الاجتماعي والدیني الذي لم یعد موجودا . كان الع شر إجباریا  في الیھودیة كضریبة حتى            ُ         ً

”. ً                        ق.م.، ولكنھ لیس مفروضا  على المسیحیین على الإطلاق٧٠لھیكل عام دمار ا
ً    ُ                                                                        لیست ھذه رفضا  للع شر، بل توضیح لعلاقتھ بالعھد الجدید. الغایة من الكلام ھو رفض فكرة أن العھد 

لیوم. كنظام ً                           الجدید یؤید الإلزامیة والناموسیة والدافع المنفعي والمساومة التي غالبا  ما تمیز المطالبات بالعشر ا
” ینجح“ّ                                                  ُ                               طوعي، یقد م العشر الكثیر؛ ولكن یجب أن یحرر بالنعمة إن كان سی فرض على المسیحیین. تبریره بأنھ 

ُ       ولكنھا لیست مسیحیة. الع شر، إن ” تنجح“یھدف فقط إلى تبني الاختبارات الذرائعیة في العالم. ھناك أشیاء كثیرة 
”.ّ                  یجب أن یتجذ ر في نعمة الله ومحبتھُ                                كان ی فترض أن یلائم لاھوت العھد الجدید، 


ب ت ك م  أ ی ض ا":ســمیـث/فـانـدایــك ا إ خ لا ص  م ح  ت ب ر  ، م خ  ین  ت ھ اد  آخ ر  ً   "ب ل  ب اج   َْ   ْ  ُ ِ َّ  َ  َ   َ َ  ْ ِ    ً ِ َ  ْ  ُ    َ   ِ  َ    ِ   َ ِ  ْ  ِ   ْ َ
ین ":كتـــاب الحیـــــــــاة ب ت ك م  ب ح م اس ة  الآخ ر  د ق  م ح  ت ب ارا  ل ص  َ  "ب ل  اخ    ِ  َ     ِ  َ   َ  َ ِ   ْ  ُ ِ َّ  َ  َ   ِ  ْ ِ  ِ ً   َ ِ  ْ    ِ َ
دق  م حب ت ك م"َ  "ب ل :العربیة المشــتركة ن  ب حماس ة  الآخرین  ص  ُ   لأمتح  ِ َّ   َ   َ  ِ   َ        ِ  َ    ِ   َ ِ
د ق  محب ت ك م":الترجمة الیسوعیة سیل ة  لامت حان  ص  ی ة  س واك م و  ذ  م ن ح م  ن  ي أ ت خ  ُ   "ولك  ِ َّ     ِ  ْ ِ   ِ   ِ    ً َ    َ    ُ    ِ   ِ َّ  ِ  َ    ِ  ُ  ِ َّ  َ   ِّ ِ

).٢٤- ١٦، ٦) خلال زیارة تیطس (الآیات ٥- ١یحث بولس الكنائس الأخائیة على أن تسیر على منوال الكنائس المكدونیة (الآیات 

 ."ا ت ب ر  ً     "م خ  ِ َ  ْ .١٣: ٣كور ١انظر الموضوع الخاص علىُ
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َ  َ   "ن ع م ة ". ٩: ٨  ْ ١: ٨انظر التعلیق على ِ

 ." ب  ن ا ی س وع  ال م س یح ِ   ِ   "ر   َ  ْ   َ .٢: ١انظر التعلیق على َ ِّ َ   َ ُ 

 ." ھ و  غ ن ي  َ  ِ ٌّ   "و    َ ؛ ٧- ٦: ٢؛ فل ٩: ٨كور ٢؛ ٢٤، ١٧:٥؛ ٢٨: ١٦؛ ٥٩- ٥٦: ٨؛ ١: ١(یوحنا ً              تشیر ھذه إلى مجد موجود مسبقا  لیسوع المسیح َ ُ
).١: ١یو ١؛ ٨- ٥: ١٠؛ ٣: ١؛ عب ١٧: ١كول 

 ." ل ك م  اف ت ق ر  ن  أ ج  َ    "أ ن ھ  م  َ َ  ْ   ُ  ُ  ِ ْ َ   ْ  ِ لد إلى امرأة ریفیة عذراء شابة، وجاء إلى الحیاة في Logosھذا تأكید على تجسد اللوغوس َ َّ ُ  ُ                                                  في مزود في بیت لحم. لقد و 
- ٢٤١، الصفحات A Theology of the New Testament، في كتابھ George Laddفي ھیئة بشریة (عائلة نجار في قریة، ولكنھ كان الله 

٢٤٢.(

 ." ه ِ    "ل ك ي  ت س ت غ ن وا أ ن ت م  ب ف ق ر   ِ  ْ َ ِ   ْ ُ  َْ    ُ  ْ َ  ْ َ   ْ  َ یستخدم بولس حقیقة تجسد یسوع بطریقتین.ِ
).٤٥: ١٠ً                      جاء لیموت بدلا  منا عن خطایانا (مرقس - ١
)١٦: ٣یو ١ً         جاء لیعطینا مثلا  نتبعھ ( - ٢

). والآن یأتي التعریف الحقیقي للغنى على أنھ الغنى ٨: ٤كور ١. ھذه الكنیسة اعتقدوا أنھم أغنیاء لتوھم (١٥: ٩ھذه الفكرة الھائلة توازي 
الروحي وحب الخدمة، ولیس السعي نحو الذات أو السعي نحو الأمور الفكریة الثقافیة أو المادیة.

أ ی ا". "١٠: ٨ ي ر  َ  ْ ً    أ ع ط     ِ  ْ إلا أن ھذا القول قول صریح وفیھ سلطة ٤٠، ٢٥: ٧كور ١بولس یؤكد على أن ھذا رأیھ، بسبب تعلیقاتھ في رغم أن ُ
َ   (ملھ م).

 ."ي َ   ِ    "اب ت د أ ت م  م ن ذ  ال ع ام  ال م اض   ْ   ِ  َ  ْ  ُ  ْ ُ   ْ ).٤- ١: ١٦كور ٢كور (١أشھر بعد ٨إلى ٦كور خلال ٢ُ    ك تبت ْ َ َ ْ ُ

م وا ال ع م ل  أ ی ض ا". ١١: ٨ ً     "الآن  ت م    َْ   َ  َ َ  ْ     ُ ِ ّ ً                      أمر ماضي ناقص مبني للمعلوم. لقد كانوا أحد الكنائس الأولى التي كانت ترغب أصلا  في مساعدة الفقراء في ھذا َ  َ
).TEVأورشلیم. والآن آن الأوان لیفعلوا ذلك (


َ  "الن ش اط ":ســمیـث/فـانـدایــك   َ َّ
ْ  َ  ُ "الا س ت ع د اد ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  ْ ِ
غب ة ""على :العربیة المشــتركة ِ  ق د ر  الر  َ  َّ     ِ  ْ َ
ِ     َ ِ   "على ق د ر  طاق ت كم":الترجمة الیسوعیة  ْ َ

. معناھا الأساسي ھو "الاستعداد، ٢: ٩ً    وأیضا  في ١٩والآیة ١٢ً         ، التي تستخدم أیضا  في الآیة prothumiaھذه ھي الكلمة الیونانیة 
).١١: ١٧الرغبة" (أع 

 ." یم  أ ی ض ا ح س ب  م ا ل ك م ْ    "ی ك ون  الت ت م  ُ َ    َ   َ  َ  َ    ً  َْ   ُ   ِ ْ َّ     ُ   ُ ً                                ً      لاحظوا أن بولس یرجع إلى ھذا الموضوع ثانیة. إنھ لأمر مدھش جدا  بالنسبة لي أن بولس لا یناقش أبدا  فكرة َ
ھ یعترف بأن العامل یستحق أجرتھ وأن العطاء المسیحي الاعتیادي. تعلیقاتي الوحیدة على "العطاء" تتعلق بھذه التقدمة لمرة واحدة لكنیسة أورشلیم. إن

الكنائس یجب أن تساعد في تكالیف الرحلات التبشیریة، ولكنھ لا یقدم أیة إرشادات إضافیة.
Hardمؤمنو العھد الجدید یجب أن یحرصوا على طریقة استخدام النصوص من العھد القدیم كدلیل معیاري طائفي في بیئة العھد الجدید (

Sayings of the Bible إن كنا متأكدین أن العشور ھي إرادة الله، فما الذي یجعلنا نمنع الآخرین من تقدیم الذبائح ١الحاشیة رقم ٥٣٩، الصفحة .(
)، ولكن ھذا لا یمكن زعمھ على أنھ الدلیل ٤٢: ١١؛ لو ٢٣: ٢٣أو تقدیس یوم السبت؟ یسوع لم یذكر العشور في كلامھ إلى الناموسیین الیھود (مت 

).٨: ٨ید الجدید على أن ھذا التقلید في العھد القدیم یصلح على الدوام (انظر الموضوع الخاص على الوح
على أنھا المصدر الوحید للعھد الجدید ٩- ٨كور ٢لست أحاول أن أقلل من شأن ما یعطیھ المؤمنین، ولكن أؤكد على إرشادات بولس في 

New، في كتابھ Frank Staggعلى المؤمنین ألا یكتفوا بمعیار العھد القدیم. اقرأ بولس ثانیة (). یجب ٢: ١٢كور ١ً في المعلومات (انظر أیضا  
TestamentTheology ٢٩٣- ٢٨٥، الصفحات.(

١٢: ٨ ." ْ    "إ ن  ھذه جملة شرطیة درجة أولى. یفترض بولس على أنھم كانوا على استعداد للعطاء وتواقون إلیھ.ِ

  ھ و  م ق ب ول  ع ل ى ح س" َ  َ   َ  َ   ٌ  ُ  ْ  َ   َ ، لا  ع ل ى ح س ب  م ا ل ی س  ل ھ ". ُ ا ل لإ ن س ان  َ   َ ُ   ب  م   َْ    َ   ِ  َ  َ   َ  َ  َ    ِ   َ  ْ ِ  ِ   َ المفتاح إلى الوكالة المسیحیة ھو موقفنا وحافزنا، ولیس المقدار أو النسبة المئویة ِ 
).٤٤- ٤١: ١٢(مرقس 

ة الله یجب أن یساعدوا بعضھم البعض الكلمة المفتاحیة الرئیسیة في ھاتین الآیتین ھي "مساواة" والفكرة المفتاحیة ھي التبادلیة. عائل. ١٤- ١٣: ٨
). الكنائس الأممیة یمكنھا أن تساعد في تأمین حاجات ٢٧: ١٥). كنیسة أورشلیم نشرت الخبر السار عن المسیح (رو ٢٨: ٤عند الحاجة (أف 

ً                      المؤمنین الفقراء في أورشلیم. قد یكون البعض فقیرا  بسبب إیمانھم بالمسیح.

 ." یق  ٌ    "ض  .٤: ١كور ٢لخاص: الضیقة على انظر الموضوع اِ 
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١٥: ٨ ." ا ھ و  م ك ت وب  ٌ    "ك م   ُ  ْ  َ   َ ُ    َ ھذا التام المبني للمجھول الإشاري (مصطلح عبري) كان یستخدم لتقدیم اقتباسات من العھد القدیم. إنھ یدل على الوحي َ
: ١٦(خروج ان بنو إسرائیل یجمعون ما یكفي لیومھم ً        الإلھي والصلة الأبدیة للأسفار المقدسة. النص المقتبس یتعلق بمعجزة جمع المن یومیا  عندما ك

).٣٤- ١٩: ٦). الله سیؤمن حاجات المؤمنین إذ یطلبونھ ویطیعونھ (مت ١٨، ١٧

٢٤- ٨:١٦: ترجمة سمیث/فاندایك
"١٦   َ  ُ  ِ   ِ  َْ   ِ   ْ  ُ  ِ ْ َ  ُ َ  ْ َ  َ   َ ِ  ْ  ِ    َ  َ   َ َ  َ    ِ َّ   ِ َّ ِ  ً   ْ  ُ   ْ  ِ ن  ت ل ق اء  ١٧َ َ ت ھ ادا  م ض ى إ ل ی ك م  م  إ ذ  ك ان  أ ك ث ر  اج  ل ب ة . و  ِ  لأ ن ھ  ق ب ل  الط    َ  ِْ   ْ  ِ   ْ  ُ  ْ َ ِ    َ  َ  ً    َ ِ  ْ    َ َ  ْ َ   َ   َ   ْ ِ  َ   َ َ  ْ ِ ّ     َ ِ َ  ُ َّ َ

ھ . ِ  ن ف س   ِ  ْ َ١٨ . یع  ال ك ن ائ س  یل  ف ي ج م  ن ج  س ل ن ا م ع ھ  الأ خ  ال ذ ي م د ح ھ  ف ي الإ  أ ر  َ  َ  ِ ِ  و   ْ  ِ   ِ  َ   ِ   ِ   ِ  ْ ِ    ِ  ُ  ُ ْ  َ    ِ َّ    َ َ   ُ َ  َ   َ  ْ َ  ْ ن  ال  ١٩َ َ ل ی س  ذ ل ك  ف ق ط ، ب ل  ھ و  م ن ت خ ب  أ ی ضا  م  َ    ْ و   ِ  ً   َْ   ٌ  َ َ  ْ ُ   َ ُ   ْ َ    ْ َ َ   َ  َِ   َ  َْ َ ، ف یقا  ل ن ا ف ي الس ف ر  ِ   ك ن ائ س  ر  َ َّ     ِ   َ َ  ً   ِ  َ  ِ ِ  َ َ
ك م .  ل ن ش اط  د ، و  اح  ب   ال و  د  ذ ات  الر  ن ا ل م ج  د وم ة  م  ْ   م ع  ھ ذ ه  الن  ع م ة  ال م خ   ُ  ِ   َ َ  ِ َ    ِ  ِ   َ  ْ  ِ ّ َّ     ِ  َ   ِ  ْ  َ  ِ  َّ  ِ   ِ  َ  ُ  ْ  َ  ْ   ِ  َ  ْ ِّ     ِ  ِ  َ   َ ن ا. ٢٠َ د وم ة  م  ن  ب ین  ھ ذ ا أ ن  ی ل وم ن ا أ ح د  ف ي ج س ام ة  ھ ذ ه  ال م خ  ِ  َّ   م ت ج    ِ  َ  ُ  ْ  َ  ْ   ِ  ِ  َ   ِ  َ   َ  َ   ِ  ٌ  َ َ   َ  َ  ُ َ   ْ َ   َ  َ   َ  ِ ِّ  َ َ  م ع ت ن ین  ٢١ُ َ  ِ َ  ْ ُ

َ  َ ب أ م ور  ح س     ٍ   ُ ُ ب   ف ق ط ، ب ل  ق د ام  الن اس  أ ی ضا . ِ  َ     َّ  ِ  َْ   ً  ن ة ، ل ی س  ق د ام  الر   َّ ُ   ْ َ    ْ َ َ  ِ ّ َّ     َ  َّ ُ   َ  َْ    ٍ ن ھ  الآن  ٢٢َ ل ك  ت ھ د ، و  ة  أ ن ھ  م ج  ارا  ف ي أ م ور  ك ث یر  ر  ن ا م  ت ب ر  ان ا، ال ذ ي اخ  ا أ خ  س ل ن ا م ع ھ م  أ ر  َ  و     ُ َّ  ِ َ  َ   ٌ  ِ َ  ْ  ُ  ُ َّ َ   ٍ  َ  ِ  َ   ٍ   ُ ُ   ِ  ً    َ  ِ   َ  ْ َ َ  ْ     ِ َّ     َ   َ َ    َ  ُ َ  َ   َ  ْ َ  ْ َ َ
ة  ب ك   ت ھ ادا  ك ث یرا  ب الث  ق ة  ال ك ث یر  ِ   ِ ُ أ ش د  اج   َ  ِ  َ  ْ   ِ َ ِّ   ِ  ً   ِ  َ  ً    َ ِ  ْ   ُّ  َ ،٢٣ْ  م . َ س ولا  ال ك ن ائ س  ان ا ف ھ م ا ر  و  أ م ا أ خ  ل ك م . و  ل  م ع ي لأ ج  ع ام  یك  ل ي و  ھ ة  ت یط س  ف ھ و  ش ر  ن  ج  َ  َ  ِ ِ أ م ا م   ْ  َ  ُ  َ    َ  ُ َ   َ   َ  َ َ   َّ َ  َ    ْ  ُ  ِ ْ َ    ِ  َ   ٌ  ِ   َ  َ    ِ  ٌ   ِ  َ   َ  ُ َ   َ ُ  ِ   ِ  َ  ِ   ْ  ِ د  َ َّ   م ج  ْ  ُ و   َ َ

ِ   ِ  ال م س یح .   َ ھ ت ك م  ٢٤ْ ن  ج  ن ا م  ار  اف ت خ  ب ت ك م ، و  ، ب ی  ن ة  م ح  ق د ام  ال ك ن ائ س  ُ  ْ ف ب ی  ن وا ل ھ م ، و  ِ  َ  ِ   ْ  ِ   َ  ِ   َ ِ  ْ  َ    ْ  ُ ِ َّ  َ  َ  َ َ ِّ َ   ِ ِ  َ  َ  ْ   َ  َّ ُ  َ    ْ  ُ َ    ُ ِّ َ َ."

١٧-١٦: ٨    َ ُ  ِ   ِ  َْ   ِ   ْ  ُ  ِ ْ َ  ُ َ  ْ َ  َ   َ ِ  ْ     َ    َ َ  َ    ِ َّ   ِ ِ   ً  ْ  ُ   ْ  ِ ) وحثھ على الخدمة. ١٢: ٤لاحظوا فھم بولس لتأھیل الله (أف َ 
سر السیادة الإلھیة والإرادة البشریة الحرة.. ھذا ھو ١٧: ١٧ً       الفھم نفسھ لقیادة الله المطلق السیادة في مسائل البشر نراھا أیضا  في رؤ 

الاختیار/التعیین السابق والحاجة إلى توازن لاھوتيموضوع خاص: 
الاختیار عقیدة رائعة. ولكنھا لیست دعوة إلى المحسوبیة، بل دعوة لیكونوا قناة، أو أداة، أو وسیلة لفداء الآخرین. في العھد القدیم،

ُ                                                              في المقام الأول للخدمة؛ وفي العھد الجدید ی ستخدم بشكل أساسي للدلالة على الخلاص الذي ینشأ عن الخدمة. الكتاب ُ      كان ھذا التعبیر ی ستخدم 
كتاب المقدس ُ  ّ      ً                                                                                                   المقدس لا ی وف ق أبدا  بین ما یبدو أنھ تناقض بین سیادة الله وإرادة الإنسان الحرة، بل یؤكدھما كلیھما. وخیر مثال على الشد في ال

).١٣، ١١: ١٠عن تجاوب الإنسان الذي لابد منھ (١٠عن اختیار الله السیادي ورومیة ٩ة نجده في رومی
Karl. یسوع ھو رجل الله المختار ومن المحتمل أن الجمیع مختارون فیھ (٤: ١المفتاح إلى الشد اللاھوتي یمكن أن نجده في أفسس 

Barth الله لحاجة الإنسان الساقط (” نعم“). یسوع ھوKarl Barth أیضا  على إیضاح المسألة بالتأكید على أن الھدف ٤: ١). تساعدنا أفسس                                         ً
ً                                                      من التعیین السابق ھو لیس السماء، بل القداسة (التشب ھ بالمسیح). غالبا  ما ننجذب إلى منافع الإنجیل ونتجاھل المسؤولیات! إن دعوة الله ُّ                 

(الاختیار) ھي للآن وإلى الأبد. 
مع حقائق أخرى، ولیس كحقائق مفردة غیر مرتبطة بشيء. قیاس التمثیل الجید سیكون كوكبة إزاء نجم منفرد. تأتي العقائد مترابطة 

ر الحقیقة بصور شرقیة ولیس غربیة. یجب ألا نزیل الشد الذي ینشأ عن ثنائیات الحقائق العقائدیة الجدلیة (المفارقات):  ّ                                                                                                               الله ی صو   ُ
الحرةالتعیین السابق إزاء إرادة الإنسان- ١
ضمان المؤمنین إزاء الحاجة إلى المثابرة- ٢
الخطیئة الأصلیة إزاء الخطیئة الاختیاریة- ٣
الخلو من الخطیئة (الكمالیة) إزاء تخفیف الخطایا- ٤
التبریر والتقدیس الأولي والفوري إزاء التقدیس المتدرج- ٥
الحریة المسیحیة إزاء المسؤولیة المسیحیة- ٦
ُّ   الله إزاء تأص ل اللهسمو - ٧
ً              ُ           الله الذي لا یمكن معرفتھ جوھریا  إزاء الله الذي ی عرف بالكتاب- ٨
ملكوت الله الحاضر إزاء التحقیق المستقبلي- ٩

التوبة كعطیة من الله إزاء التوبة كتجاوب میثاقي بشري ضروري- ١٠
یسوع كإلھ إزاء یسوع كإنسان- ١١
سوع كتابع للآبٍ           یسوع كمساو  للآب إزاء ی- ١٢

د سیادة الله (الذي یأخذ دائما  المبادرة ویبدأ برنامج العمل) وتجاوب المؤمن التائب الإلزامي الأولي ” العھد“المفھوم اللاھوتي لـ  ِّ                          ً                                                                 یوح  
م المفضلة أو نظام والمستمر عند الإنسان. حاذروا السعي للبرھان الكتابي لأحد جانبي المفارقة وانتقاص شأن الآخر. وحاذروا تأكید عقیدتك

اللاھوت المأثور لدیكم.

. تلي ذلك لمحة سیرة ذاتیة مقتصرة عن تیطس.١: ٣یبدو أنھا رسالة تزكیة لتیطس. انظر التعلیق الكامل على ٢٤- ١٦الآیات . ٢٤- ١٦: ٨
أماكن فیھا مشاكل مثل كورنثوس ً                                      تیطس كان أحد شركاء بولس في الخدمة المؤتمنین جدا . ھذا واضح من حقیقة أن بولس أرسلھ إلى - ١

وكریت
).٢ً     ً                                                                                       كان أممیا  كاملا  (بینما تیموثاوس كان نصف یوناني)، وقد اھتدى بفضل كرازة بولس. لقد أبى بولس أن یختنھ (غل - ٢
كره ) من المدھش أن لوقا لا یذ١٠: ٤تیم ٢؛ ٣- ١: ٢؛ غل ١٨: ١٢؛ ٢٤- ٦: ٨؛ ١٥- ٦: ٧؛ ١٣: ٢كور ٢ً                یذكر غالبا  في رسائل بولس (- ٣

ً     ً              ) أنھ ربما كان أحد أقارب لوقا (ربما أخ لھ) ولم یكن أمرا  لائقا  في ثقافة ذلك ١في أعمال الرسل. یقول بعض المفسرین بنظریة أن (
) أن تیطس كان المصدر الرئیسي للمعلومات عن حیاة بولس وخدمتھ ولذلك فإنھ، مثل لوقا، ما كان ٢العصر أن یذكر لوقا اسمھ أو (

.لیذكر بالاسم
.١٤رافق بولس وبرنابا إلى كل اجتماعات مجلس أورشلیم الھامة، المدونة في أعمال - ٤
رسالة إلى تیطس تركز على النصیحة التي یقدمھا بولس لتیطس عن عملھ في كریت. تیطس یتصرف كنائب رسمي عن بولس.- ٥
). ١٠: ٤تیم ٢دالماتیا (ُ                 المعلومات الأخیرة في العھد الجدید عن تیطس ھي أنھ كان قد أ رسل إلى العمل في - ٦
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ِ    "ق ل ب ". ١٦: ٨ ). انظر الموضوع ٧: ٩؛ ١٦: ٨؛ ٣: ٧؛ ١١: ٦؛ ١٢: ٥؛ ٦: ٤؛ ٣،١٥- ٢: ٣؛ ٢٢: ١(كور ٢ً    یستخدم بولس ھذه الكلمة غالبا  في َْ 
.٢٥: ١٤كور ١الخاص على 

یع  ال  ١٨: ٨ یل  ف ي ج م  ن ج  س ل ن ا م ع ھ  الأ خ  ال ذ ي م د ح ھ  ف ي الإ  ِ   ِ   ْ "أ ر   َ   ِ   ِ   ِ  ْ ِ    ِ  ُ  ُ ْ  َ    ِ َّ    َ َ   ُ َ  َ   َ  ْ َ  ْ َ ." التقلید الكنسي أكد أن ھذا یمكن أن یكون أحد شركاء بولس في الخدمة، لوقا. َ َ  ِ ِ   ك ن ائ س 
، ولكن القسم الذي یحوي ضمیر الجمع، والذي یدل على ٤: ٢٠لوقا لا یرد اسمھ في لائحة الرفقاء الذین كانوا یسافرون مع بولس التي تدون في أع 

ن أوریجنس في ، یرد في ھ٦- ٥: ٢٠حضور لوقا ویبدأ في أع  ’Eusebiusّ             ذه النقطة في السیاق (دو  Hist. Eccl. ، A. T. Robertson؛ 6:25:6
).٢٤٥، ص. Word Pictures in the New Testamentفي كتابھ 

F. F. Bruce في كتابھ ،Paul،Apostle of the Heart Set Free.یعل ق على تیطس ولوقا كونھم أخوة ،                            ّ
ً    ً     ِ                   لوقا عن ذكر شخص كان مؤتمنا  جدا  من ق بل بولس ھو أن تیطس "أحد التفاسیر على صمت

St. Paul the Traveller and the، في كتابھ W. M. Ramsayكان أخو لوقا؛ 
Roman Citizen ،؛ و ٣٩٠)، ص. ١٨٩٥(لندنLuke thePhysician and Other

Studies ،وما تلاھا؛ و١٧)، الصفحات ١٩٠٨(لندنA. Souter،‘A Suggested
Relationship between Titus and Luke ،Expository Times 18)١٩٠٧ -

وما تلاھا. ٣٣٥، و"العلاقة بین تیطس ولوقا"، المرجع السابق، الصفحات ٢٨٥)، ص. ٧
ولكن إن كانت ھذه العلاقة موجودة، فھناك إمكانیة أن یكون لوقا ھو الأخ الوارد ذكره في 

). ھدف بولس من إرسال ھذا الأخ مع تیطس ٣٢٠ھا. (انظر ص. وما تلا١٨: ٨كور ٢
كان أنھ سیكون حارس وضامن مستقل للأمانة والنزاھة في إدارة مال المعونات، وھذا 

، ٣٣٩الھدف سیحبط محاولات المنتخبین إن أرادوا أن یشككوا في الأمور المالیة" (ص. 
).٥الحاشیة رقم 

M. R. Vincent في كتابھWord Studies:یذكر نظریة أخرى
الشخص المشار إلیھ یتطابق مع أخ بولس، برنابا، ومرقس، ولوقا، وإبانتیوس، الوارد 

. الإشارة إلى إبانتیوس كانت على أساس اللاعب المفترض على ٥: ١٦ذكرھم في رو 
، إبانتیوس یعني جدیر بالتسبیح؛ والموازاة موضوعة في praise،epainosكلمة 

).٨٣٠(ص. ” ١١ً           الذي یقول بولس عنھ أنھ سیكون مفیدا ، فیل، الآیةأونیستیموس 

١٩: ٨ ." ن  ال ك ن ائ س  َ  َ  ِ ِ   "بل  ھ و  م ن ت خ ب  أ ی ض ا م   ْ   َ  ِ    ً  َْ   ٌ  َ َ  ْ ُ   َ ً                ، والذي ھو مركب من "ید" و"یمد". كانت تشیر أصلا  إلى تصویت برفع cheirotoneōالفعل ھو ْ  ُ
.١٩: ٨كور ٢معنى ھنا في ، بل تحمل ھذا ال٢٣: ١٤الأیدي. لا یمكن أن تعني ھذا في أع 

.٣: ١٦كور ١ھا ھنا مثال آخر عن الإدارة الجماعیة المتعلقة بالجماعات المختلفة المتنوعة. انظر التعلیق الأكمل على 


ن ا":ســمیـث/فـانـدایــك د وم ة  م  ، م ع  ھذ ه  الن  ع م ة  ال م خ  ف یق ا ل ن ا ف ي الس ف ر  ِ  َّ  "ر    ِ  َ  ُ  ْ  َ  ْ   ِ  َ  ْ ِّ     ِ  ِ    َ  َ    ِ َ َّ     ِ   َ َ   ً  ِ َ

س ان ":الحیـــــــــاةكتـــاب  ح  یص ال  ھ ذ ا الإ  ف یقا  ل ن ا ف ي الس ف ر  لإ  ِ  "ر    َ  ْ  ِ    َ  َ   ِ   َ   ِ   ِ َ َّ     ِ   َ َ  ً   ِ َ
ك ":العربیة المشــتركة ن  أجل  ھذا الع م ل  الم بار  فیق ا ل نا في الس ف ر  م  ِ  "ر   َ    ُ     ِ  َ َ         ِ     ْ  ِ   ِ َ َّ         َ   ً   َ
سان  ھذا":الترجمة الیسوعیة ح  ل  ع م ل  الإ  ن أ ج  فیق ا ل نا في الس ف ر  م  ِ      "ر     ْ  ِ    ِ  َ  َ   ِ  ْ َ    ِ   ِ َ َّ         َ   ً   َ

). ولذلك، فقد أراد أن یأخذ عدة ممثلین عن ١٢، ٩: ١١؛ ٢٠ً                                                      دائما  على حذر فیما یتعلق باتھامھ بسوء التعامل بالمال (الآیة كان بولس 
مختلف الكنائس معھ لأخذ التقدمة من كنائس الأمم إلى الكنیسة الأم في أورشلیم.

 ." ك م ل ن ش اط  د ، و  اح  ب   ال و  د  ذ ات  الر  ْ    "ل م ج   ُ  ِ   َ َ  ِ َ    ِ  ِ   َ  ْ  ِ ّ َّ     ِ  َ   ِ  ْ  َ المالیة كان لھا عدة أھداف. نجد اثنان منھما ھنا:التقدمة ِ
لتمجید الرب- ١
لإظھار كنائس الأمم الاستعداد لمساعدة الكنیسة الأم في فلسطین- ٢

على الأرجح أن ھذه المسألة ساعدة بولس على إظھار تكرسھ وإخلاصھ للیھود المؤمنین في الكنیسة العالمیة. انظر الموضوع الخاص: الممجد 
.٢:٧كور ١على 

ھناك تغایر في المخطوطة الیونانیة یتعلق بـ "نفسھ". ھذا الضمیر المقلوب یظھر في شكلین.
١ -auto - אالمخطوطات ،D1
٢ -autēn -مخطوطةP
)L)NJBو B،C،D*،F،G، المخطوطات الإنشیةمحذوفة في - ٣

UBS4 .یعطي الخیار الأول نسبة أرجحیة ضعیفة ما یعني أن اللجنة النصیة لا یمكنھا أن تقرر

٢٠: ٨ ." ن  ب ین  َ    "م ت ج   ِ ِّ  َ ) وكانت استعارة من مفردات ٦: ٣تس ٢عبارة "متجنبین" ("متحاشین"، تسم فاعل مبني للمتوسط یستخدم ھنا فقط وفي ُ َ
من ٥٨٧، ص. MilliganوMoultonالأشرعة عند الاقتراب من رصیف أو حوض السفن (الملاحة تشیر إلى العنایة الزائدة في التعامل مع 

Homer.(


َ  َ  "ی ل وم ن ا":ســمیـث/فـانـدایــك  ُ َ
َ  َ  "ی ل وم ن ا":كتـــاب الحیـــــــــاة  ُ َ
َ  َ  "ی ل وم ن ا":العربیة المشــتركة  ُ َ
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َ  َ  "ی ل وم ن ا":الترجمة الیسوعیة  ُ َ
). الفعل ھنا (ماضي ناقص مبني ١٣: ٢بط ٢ً                            ّ   ، التي تعني أساسا  یلوم، یسخر من، یخزي، أو یوت ر (mōmosھذه ھي الكلمة الیونانیة 

) یدل على المعنى "یجد خطأ  أو عیبا "، "لكي یلوم" أو "لكي یستھجن" ( ً                               للمتوسط [مجھول الصیغة معلوم المعنى ] یحتوي على تمن   ).٢٠: ٨؛ ٣: ٦ٍّ                         ً        


ن ا"ِ "ھذ  :ســمیـث/فـانـدایــك د وم ة  م  ِ  َّ  ه  ال م خ    ِ  َ  ُ  ْ  َ  ْ  ِ
ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  "ھ ذ ه  الت ق د م ة  ال ك ب یر   َ  ِ  َ  ْ   ِ  َ  ِ  ْ َّ     ِ  ِ َ
ة ":العربیة المشــتركة ِ  "ھذ ه  الھ ب ة  الكبیر   َ        ِ َ  ِ     ِ ِ
ق دار  الع ظیم ":الترجمة الیسوعیة ِ  "ھذا الم    َ     ِ    ْ ِ

صم ٢) والقادة (٩: ١مل ١؛ ١٨: ١٥صم ٢الراشدین الناضجین (ھذه لیست الكلمة المألوفة للتقدمة. لقد استخدمتھا السبعینیة للإشارة إلى 
). من الأدب الیوناني نعرف أنھا كانت تستخدم للإشارة إلى الحبوب الناضجة أو إلى شيء سمیك. نجدھا ھنا ٧: ٣٤؛ أش ١١، ٦: ١٠مل ٢؛ ١٨: ١٥

فقط في العھد الجدید.

ٍ    "م ع ت ن ین  ب أ م ور  ح س ن ة ". ٢١: ٨ َ  َ  َ   ٍ   ُ ُ  ِ   َ  ِ َ  ْ في السبعینیة. المؤمنون في حاجة لأن یكونوا فوق الشبھات في كل الأمور (مت ٤: ٣ھذه ھي اقتباس من أم یبدو أن ُ
). ٢٢: ٥تس ١؛ ١٧: ١٢؛ رو ١٦: ١٠

، التي كانت تحوي عدة معاني متفرقة.kalos) ھي الكلمة الیونانیة، NKJV،NIV) أو "صحیحة" (NASBالكلمة "حسنة" (
جمیل- ١
جید - ٢
مفید- ٣
ممتاز- ٤
مثالي- ٥
حسن- ٦
ممیز- ٧
فائق الجودة- ٨
جدیر- ٩

مستقیم- ١٠
ملائم- ١١

 ."  ب ّ ِ   "ق د ام  الر  َّ     َ ، فعندھا تكون كلمة الرب ھي إشارة إلى ٤: ٣ھي من أم ٢١تشیر ھذه إلى دوافع المرء ومعرفتھ بالأسفار المقدسة. إن كانت الآیة ُ َّ 
الرب یھوه.

 ."ب ل  ق د ام  الن اس  أ ی ض ا"     ً  َْ  ِ  َّ     َ  َّ ُ   ْ ).١٢: ٢بط ١؛ ٧: ٣تیم ١؛ ٨: ٤؛ ١٥: ٢؛ فل ١٨: ١٤(رو تشیر ھذه إلى شھادتناَ

ان ا". ٢٢: ٨ س ل ن ا م ع ھ م ا أ خ  َ   َ    "أ ر  َ    َ  ُ َ  َ   َ  ْ َ  ْ ). ١٥: ١٩؛ ٦: ١٧یبدو أن ھذا رفیق آخر غیر معروف یحقق متطلبات العھد القدیم بضرورة وجود شاھدین (تث َ
ھذا یعني أن بولس یشیر في ھذا السیاق إلى ثلاثة أشخاص:

تیموثاوس- ١
١٨الأخ في الآیة - ٢
٢٢الأخ في الآیة - ٣

 ."ا ار  ر  ن ا م  ت ب ر  ً     "اخ    َ  ِ   َ  ْ . انظر الموضوع الخاص: الكلمات الیونانیة ٢وشكل آخر من الكلمة في الآیة ٨ً         ترد أیضا  في الآیة dokimazōھذه الكلمة ْ َ َ
.١٣: ٣كور ١التي تستخدم للإشارة إلى "اختبار" ومدلولاتھا على 

  ب الث  ق ة  ال ك ث" ِ  َ  ْ   ِ ة  ب ك م ". ِ   ِّ َ ْ    یر   ُ ِ   ِ .٤: ٣انظر التعلیق الكامل على َ

٢٣: ٨
":ســمیـث/فـانـدایــك س ولا  ال ك ن ائ س  ا ر  َ  َ  ِ ِ "ھ م   ْ  َ  ُ  َ    َ ُ
":كتـــاب الحیـــــــــاة س ولا  ال ك ن ائ س  ا ر  َ  َ  ِ ِ "ھ م   ْ  َ  ُ  َ    َ ُ
":العربیة المشــتركة س ولا  ال ك ن ائ س  ا ر  َ  َ  ِ ِ "ھ م   ْ  َ  ُ  َ    َ ُ
َ ْ      "ھ ما م ن دوبا :الترجمة الیسوعیة    ُ" َ   ِ ِ الك نائ س 

، التي تعني "رسول" أو "وكیل". بسبب الاستخدام الفرید للكلمات في إنجیل یوحنا التي تشیر إلى یسوع على apostolosھذه ھي الكلمة 
للإشارة إلى َ                                                                                                          أنھ "المرس ل" وإرسالھ لأتباعھ، فإن الكلمة أخذت معنى مخصص للإشارة إلى التمثیل الرسمي (الرسول). تستخدم ھنا بمعناھا العام 

سل على ُ                                                                            ھؤلاء (تیموثاوس وأخوین لا یرد ذكر اسمھما) الذي أ رسلوا لیمثلوا كنائس في الرحلة إلى أورشلیم مع التقدمة. انظر الموضوع الخاص: یر
.٩: ٤كور ١
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 ." د  ال م س یح ِ   ِ   "م ج   َ  ْ  ُ  ْ ن أن تشیر العبارة إلى الكنائس التي . یمك٧: ٢كور ١. انظر الموضوع الخاص: المجد على ١٩لابد أن ھذه تشیر إلى الآیة َ
أرسلت تقدمات.

السؤال التفسیري التأویلي ھو: "على من یعود ضمیر الجمع الغائب"؟. ٢٤: ٨
یمكن أن یشیر إلى الفقراء في كنیسة أورشلیم. أظھرت كنیسة أورشلیم محبتھا عن طریق تقدمتھا للكنیسة الأم. أظھر سخاؤھم للكنائس - ١

ھم كانوا شركاء في العمل وفي اتباع قیادة بولس.الأممیة الأخرى أن
.٢ً       ً               یمكن أن تكون إشارة إلى الكنائس الأخرى نفسھا. أفضل خیار سیاقیا  ونحویا  ھو الخیار رقم - ٢

 ." ق د ام"    َ .١١: ١انظر التعلیق الكامل على ُ َّ 

أسئلة المناقشة:
ٍ                                 ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك          ٍ     ِ ُ                   الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتالي ُ               َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
ِ         أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المس             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ         ف ر  ِ  ائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس               َ َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ         ِ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
ما الفرق بین مفھوم العھد الجدید والعھد القدیم للعطاء والتقدمة؟- ١
َ    ھل العشر ھو حقیقة عالمیة شاملة أم ثقافیة؟ لم  أو لم  لا؟- ٢      َ
ف یتكدس عطاؤك إزاء المكدونیین؟كی- ٣
أوضح الفرق بین العطاء والوكالة.- ٤
؟١٨من ھو الأخ الوارد ذكره في الآیة - ٥
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٩كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
_____توصیات في جمع التبرعاتالتشجیع على العطاءالعطاء بسخاء

٥- ١: ١٥٩- ١: ١٥٩- ١: ١٥٩- ١: ٩

منافع الإحسان
١٥- ٦: ٩

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- :٩

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
ً                                                    تشكل وحدة أدبیة. وأیضا ، وإلى حد ما ھي متوازیة. ربما دمج بولس بین عظتین عن ٩و٨یجب ألا ننسى أن الأصحاحات - أ

العطاء المسیحي.
یي، على أنھما النقاش الواضح والمحدد عن الوكالة في العھد الجدید.ً       ھذان الأصحاحان یؤخذان معا ، في رأ- ب

دراسة الكلمات والعبارات 
٥-٩:١: ترجمة سمیث/فاندایك

ن  ي أ ن  أ ك ت ب  إ ل ی ك م . ١" د م ة  ل ل ق د  یس ین  ھ و  ف ض ول  م  ھ ة  ال خ  ن  ج  ْ   ف إ ن ھ  م   ُ  ْ َ ِ   َ ُ  ْ َ   ْ َ   ِّ  ِ   ٌ   ُ ُ   َ  ُ   َ   ِ  ِّ  ِ  ْ ِ  ِ  َ  ْ  ِ  ْ   ِ  َ  ِ   ْ  ِ ائ ی ة  ٢َِ  َّ ُ  ، أ ن  أ خ  ھ ت ك م  ل د ى ال م ك د ون ی  ین  ن  ج  ر  ب ھ  م  َ   ِ َ َ لأ ن  ي أ ع ل م  ن ش اط ك م  ال ذ ي أ ف ت خ  َ  َّ َ    َ  ِّ ِ  ُ  ِ  َ  ْ   َ َ   ْ  ُ ِ  َ  ِ   ْ  ِ   ِ ِ   ُ  ِ َ  ْ َ    ِ َّ    ُ  ُ  َ   َ َ   ُ َ  ْ َ   ِّ َ
 . ین  ت ك م  ق د  ح ر ض ت  الأ ك ث ر  غ ی ر  ي. و  د ة  م ن ذ  ال ع ام  ال م اض  َ   م س ت ع    ِ َ  ْ َ    ِ  َ َّ  َ   ْ َ   ْ ُ ُ  َ  ْ َ  َ    ِ   َ  ْ   ِ  َ  ْ  ُ  ْ ُ  ٌ َّ  ِ َ  ْ ة  ل ئ لا  ی ت ع ط ل  اف ت  ٣ُ و  خ  س ل ت  الإ  ل ك ن  أ ر  َ   ْ  ِ و  َّ َ َ َ  َّ َ  ِ َ  َ  ْ  ِ    ُ  ْ َ  ْ َ   ْ  ِ ن  ھ ذ ا ال ق ب یل ، ك ي  ت ك ون وا َ َ ھ ت ك م  م  ن  ج  ن ا م  ار  ُ   ُ   خ  َ   ْ  َ    ِ  ِ َ  ْ   َ  َ   ْ  ِ   ْ  ُ ِ  َ  ِ   ْ  ِ   َ  ُ  َ

 . د  ین  ك م ا ق ل ت  ُ   م س ت ع   ُْ    َ  َ   َ  ِّ  ِ َ  ْ ن  ٤ُ د  ین  لا  ن خ ج ل  ن ح  ج د وك م  غ ی ر  م س ت ع  و  ُ  ح ت ى إ ذ ا ج اء  م ع ي م ك د ون ی ون  و   ْ َ   ُ  َ  ْ ُ  َ   َ  ِّ  ِ َ  ْ  ُ   َ  ْ َ   ْ  ُ  ُ  َ  َ  َ   َ  ُّ ِ  ُ  ِ  َ    ِ  َ   َ   َ ت ى لا  أ ق ول  أ ن ت م  - َ َّ   ِ َ   ْ  ح  ُ  َْ   ُ ة  الا ف ت خ ار  ھ ذ ه  -َ َّ   َ  َ ُ  ِ  ِ ف ي ج س ار   َ   ِ   َ ِ  ْ  ِ    ِ  َ   َ  َ   ِ .
ك ت ك م  ال ت ي س ب  ٥ ی ھ ی  ئ وا ق ب لا  ب ر  ة  أ ن  ی س ب ق وا إ ل ی ك م ، و  و  خ  ما  أ ن  أ ط ل ب  إ ل ى الإ  أ ی ت  لا ز  َ  َ ف ر    ِ َّ    ُ  ُ َ  َ  َ َ  ً  َْ    ُ ِّ  َ ُ  َ    ْ  ُ  ْ َ ِ    ُ ِ  ْ َ   ْ َ   ِ  َ  ْ  ِ    َ ِ   َ ُ  ْ َ   ْ َ  ً   ِ َ   ُ  َْ  َ ك ة ، لا  ك أ ن ھ ا َ ب یر  ب ھ ا، ل ت ك ون  ھ ي  م ع د ة  ھ ك ذ ا ك أ ن ھ ا ب ر  َ   ق  الت خ  َّ َ  َ  َ   ٌ  َ  َ َ    َ َّ َ  َ   َ  َ  َ  ً َّ َ  ُ   َ  ِ   َ   ُ َ  ِ    َ ِ   ُ  ِ  ْ َّ    َ

ل   ْ  ٌ ب خ  ُ."

ٌ    "ھ و  ف ض ول ". ١: ٩   ُ ُ   َ ً    كور. غالبا  ما ٢ً    ). تستخدم ھنا بمعنى أكثر وأكثر. ھذه الكلمة والأشكال المتعلقة بھا تستخدم غالبا  في perissosھذه ھي الكلمة (ُ
.٧: ٢یستخدم بولس لغة عاطفیة أو "عالیة". انظر الموضوع الخاص على

 ." ن  ي أ ن  أ ك ت ب  إ ل ی ك م ْ    "م   ُ  ْ َ ِ   َ ُ  ْ َ   ْ كان قد كتب لتوه لھم حول ھذا الموضوع (جمع تبرعات من كنائس الأمم لأجل من غیر المألوف أن یقول بولس ھذا إذِ ِّ   َ
).٨الكنیسة في أورشلیم الأصحاح 

ھذان الأصحاحان متوازیان في المبادئ الروحیة المتعلقة بالوكالة المسیحیة. على الأرجح أنھما عظتان مدموجتان أو جزءان من درسي 
تعلیم.

 ." د م ة ِ    "ال خ   َ  ْ  ِ ، ١٢، ١: ٩؛٤: ٨كور ٢؛ ٣١: ١٥؛ رو ٢٩: ١١؛ ١: ٦ً                                 ) تستخدم غالبا  للإشارة إلى الوكالة المسیحیة (أع diakonia(ھذه الكلمةْ
؛ ٢١: ٢٠؛ ١٨: ١٧(یوحنا ١٣

.١: ٤كور ١ر الموضوع الخاص: القیادة عند الخادم، على ). انظ١٦: ٣یو ١

 ." َ    "ل ل ق د  یس ین    ِ  ِّ  ِ .٢: ١كور ١انظر الموضوع الخاص: القدیسون على ِْ 

ُ    "أ ع ل م  ن ش اط ك م ". ٢: ٩  ُ  َ   َ َ   ُ َ  ْ .٢٠، ١٢- ٨: ٨ً    أشار بولس إلى ذلك تلمیحا  في َ

   ھ ت ك م  ل د ى ال م ك د ون ی ن  ج  ر  ب ھ  م  ِ  ُ  ِ ِّ "ال ذ ي أ ف ت خ   َ  ْ   َ َ   ْ  ُ ِ  َ  ِ   ْ  ِ   ِ ِ   ُ  ِ َ  ْ َ    ِ َّ ." یستخدم بولس المكدونیین ٥- ١: ٨ھذا مبني للمتوسط إشاري. تابع بولس الافتخار بالأخائیین. في َ   ین 
، یقول بولس أنھ استخدم الأخائیین لیشجع المكدونیین. ٩لیشجع الكورنثیین؛ والآن، في الأصحاح 
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 ." ر  ُ    "أ ف ت خ   ِ َ  ْ .٦: ٥كور ١انظر الموضوع الخاص: الافتخار، على َ

  حیث أن الرسالة تكتب لجمیع شعب الله ١: ١كانت ھذه المقاطعة الرومانیة التي على طول الساحل الجنوبي للیونان. ھذه تتوافق مع ِ َ َ   ائ ی ة ". َ َ "أ خ ،
لھا تأثیر ُ                                                                                    في أخائیة. یظھر ھذا أن الرسالة كانت قد ت قرأ في عدة كنائس في المنطقة أو أن الكنیسة في كورنثوس، التي كانت عاصمة المقاطعة، كان 

جغرافي واسع.

 ."ي َ   ِ    "م س ت ع د ة  م ن ذ  ال ع ام  ال م اض   ْ   ِ  َ  ْ  ُ  ْ ُ  ٌ َّ  ِ َ  ْ . ولكن الكورنثیین كانوا یریدون أن یبدأوا تقدیم العطایا قبل سنة، إلا أنھم لم ٨یبدو أن ھناك تناقض مع الأصحاح ُ
ینھوھا. المشكلة الحقیقیة ھي الترجمة (أشكال التصریف ھي نفسھا) للفعل.

ُ                       إشاري مبني للمتوسط، فیجب أن ی ترجم "أجروا استعدادات".تام إن كان - ١
إن كان إشاري تام مبني للمجھول، فیجب أن تترجم "استعدوا".- ٢

(تام مبني للمتوسط).٣أعتقد أنھ یجب أن تكون تام مبني للمتوسط بسبب السیاق واسم الفاعل النظیر الذي في الآیة 

 ." ین  ت ك م  ق د  ح ر ض ت  الأ ك ث ر  َ    "غ ی ر    ِ َ  ْ َ    ِ  َ َّ  َ   ْ َ   ْ  ُ ُ  َ  ْ ) أو بمعنى إیجابي ٢١: ٣؛ كول ٢١: ٢٠(السبعینیة من تث الفعل في ھذه الجملة یمكن أن یستخدم بمعنى سلبي َ
). وحده السیاق یمكن أن یحدد المعنى.٢: ٩كور ٢(

٣: ٩ ." َ    "ك ي  ت ك ون وا م س ت ع د  ین   ِّ  ِ َ  ْ  ُ    ُ  ُ َ   ْ . الزمن والمبني یتماثلان في الآیة ھذا تام مبني للمجھول یحتوي َ ، ولكن صیغة التمني تظھر أن ھناك ٢ٍ                                على تمن 
ً                                                            ً                عنصر احتمالیة استنادا  إلى إرادة المؤمنین في كورنثوس المتعلقة بجمع التبرعات (حرفیا  "ھذه المسألة").

٤: ٩ ." َ    "ح ت ى إ ذ ا ج اء  م ع ي م ك د ون ی ون   ُّ ِ  ُ  ِ  َ    ِ  َ   َ   َ . في ٢٤- ١٩: ٨ً      ً                              ة، ما یعني عملا  محتملا . ھؤلاء الممثلون یأتي ذكرھم في ھذه جملة شرطیة من الدرجة الثالثَ َّ   ِ َ  
ُ                                                                                 ، حیث الممثلون عن أورشلیم مع تقدماتھم ی ذكرون، لا یأتي ذكر أي أحد من أھل كورنثوس. أكد البعض أن ذلك كان ربما لأن تیطس، الذي ٤: ٢٠أع 

ل الرسل.ً                                        كان قد ذھب قبلا ، كان ھو ممثلھم، ولكن لیس لھ ذكر في أعما

 ما یضفي عنصر احتمالیة استنادا  على تصرفات الكنائس الأخائیة.٤ھناك ثلاث أفعال ماضي ناقص تحتوي على تمن في الآیة                            ً


ت ى لا  أ ق ول  أ ن ت م ":ســمیـث/فـانـدایــك ْ  "ح  ُ  َْ   ُ  ُ َ  َ   َّ َ
لا  أ ق ول  أ ن ت م ":كتـــاب الحیـــــــــاة ، و  ن  ْ  "ل ئ لا  ن ض ط ر  ن ح  ُ  َْ   ُ  ُ َ  َ  َ    ُ  ْ َ  َّ  َ  ْ ُ  َّ َ ِ
َ    ُ  "حتى لا أقول  أنت م":العربیة المشــتركة
ْ    َ   "إ ن لم أ ق ل : ل كم":الترجمة الیسوعیة ُ َ      ِ

ُ                                                                                                      المشكلة التي ت رجمت على ھذه الأشكال المختلفة من الصیاغة تتعلق بالضمیر وكیفیة ارتباطھ بالفعل السابق ("لا بد أن یخجلوا"، 
kataischunthōmen، .(جمع ، یظھر ثلاث احتمالات:UBS4ٍّ        ماضي ناقص مبني للمجھول یحتوي على تمن  

١ -“lego ”(مفرد ، P46،C*،D،F،Gالمخطوطات - ٍّ       (المضارع المبني للمعلوم یحتوي على تمن  
٢ -"legōmen(جمع ، B،C2، אالمخطوطات - ٍّ      " (المضارع المبني للمعلوم یحتوي على تمن  

Kمخطوطة - محذوفة- ٣
UBS4 ٥، و٣، ٢، ١. یستخدم بولس الضمیر الأول المفرد في الآیات ١یعطي نسبة أرجحیة متوسطة للخیار)Metzger .٥٨٢، ص.(


ة  الاف ت خ ار  ھذ ه ":ســمیـث/فـانـدایــك ِ  "ف ي ج س ار   ِ    ِ   َ ِ  ْ    ِ  َ   َ  َ   ِ
یم ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  "ب ھ ذ ه  الث  ق ة  ال ع ظ   َ   ِ َ  ْ   ِ َ ِّ     ِ  ِ  َ ِ
ُ   "في ث ق ت نا ھذ ه  بالافت خار  ب ك م":العربیة المشــتركة ِ   ِ   ِ       ِ  ِ     ِ َ ِ
ِ َ ُ       "ث ق ت نا ھذه":الترجمة الیسوعیة

وBauer ،Arndt ،Gingrich، "ثقة")، بحسب hupostasis)NASBلماذا ینبغي أن تخجل كنیسة كورنثوس وبولس؟ كلمة 
Danker)Greek-English Lexicon إطار الفكر" أو ربما "إدراك" لجمع التبرعات لأجل )، لا یمكن ترجمتھا بـ "ثقة"، بل یجب أن تكزن"

. ٣: ١ً                                                          ). كان بولس قلقا  التقدمة، ولیس حول افتخاره. ھذا یلائم استخدام الكلمة في عب ٣والبند ٢البند ٨٤٧) (ص. NRSVالفقراء في أورشلیم (
) على ھذا النحو في ھذه NASBا یفھم المرء لماذا ترجمتھا (، "الافتخار الواثق"، فعندھ١٧: ١١ولكن، عند مقارنة استخدام ھذه الكلمة نفسھ في 

الآیة.
) إنھا موجودة B،C،D*،F،G،א*،P46) لا توجد في معظم المخطوطات الیونانیة الباكرة (المخطوطاتNKJVالكلمة "الافتخار" (

یعطي حذفھا نسبة أرجحیة متوسطة.D1 .UBS4، א2في المخطوطات 

(قبل).proكلمات في ھذه الآیة تبدأ بـھناك ثلاث . ٥: ٩
)١٣، ٥: ٢٠أع ،proerchomaiً  أرسل بولس ممثلین عن الكنیسة مسبقا  (- ١
)٥٢: ٧؛ ٢٤، ١٨: ٣، أع prokatartizōً  أراد بولس منھم أن یستعدوا مسبقا  (- ٢
)٢: ١رو ،proepēngellomaiأراد بولس أن ینفذوا وعدھم السابق (- ٣

 ." ك ة َ  ٌ   "ب ر   َ بمعنى "وافر".٦ً                                         ً         (حرفیا  "الكلمة الطیبة"). ھذه الكلمة تستخدم أیضا  في الآیة eulogiaھذه ھي كلمة َ
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ٍ ، یضعان قائمة بستة معان  Greek-English Lexicon، في كتابھما NidaوLouwھذه الكلمة لھا مجال دلالات ألفاظ سامي واسع. 
).١٠٨، ص. ٢(المجلد 
)٩: ٣تسبیح (یع - ١
)١٨: ١٦إطراء (رو- ٢
)١٠: ٣؛ یع ١٦: ١٠كور ١بركة (- ٣
)٢٩: ١٥فائدة (رو - ٤
)٥: ٩كور ٢موھبة (- ٥
)٦: ٩كور ٢مقدار كبیر (- ٦

)١٥: ١یتبع السبعینیة (قض ٣الاستخدام بحسب البند 


ل ":ســمیـث/فـانـدایــك ك ة ، لا  ك أ ن ھ ا ب خ  ٌ  "ك أ ن ھ ا ب ر   ْ ُ    َ َّ َ  َ  َ   ٌ  َ  َ َ    َ َّ َ َ
ب  ث ق یل ":كتـــاب الحیـــــــــاة اج  ك ة ، لا  ك أ ن ھ ا و  ھ ا ب ر  ٌ  "ب اع ت ب ار    ِ َ   ٌ  ِ   َ    َ َّ َ  َ  َ   ً  َ  َ َ    َ  ِ  َ ِ  ْ  ِ
":العربیة المشــتركة ٍ  "ع ن  س خاء  لا ع ن  ت قتیر     َ   ْ  َ     ٍ    َ   ْ َ
ل":الترجمة الیسوعیة ْ   "ت ھی ئ ة  الس خاء، لا ت ھی ئ ة  الب خ  ُ    َ َ ِ  َ        َّ    َ َ ِ  َ

ً                                                          ھي حرفیا  "بركة ولیست جشعا ". نقاش بولس كلھ عن العطاء في ھذه الوحدة الأدبیة (الأصحاحات  ) مكتوب بطرق لبقة وإیجابیة، ٩- ٨ً                 
كبر ولكن ھذه العبارة تظھر أنھ كان ھناك عنصر معارضة في الكنیسة. لقد كان بولس یرید من الكنیسة في كورنثوس أن تشعر بجزء من الشركة الأ

ً                                                                                                              أن تكون جزءا  من خدمة التقدمة الجماعیة المشتركة. ولكنھ كان یعرف أن البعض سینتھز ھذه الفرصة لیتھمھ بأنھ یسعى نحو الكسب فیما لكنائسھ و
Jerome Biblicalیتعلق بھذه المشاركات والمساھمات. ولذلك فلكي یمنع أي انتقاد ممكن، قال: "اصنعوا ذلك قبل أن أصل إلیكم". المرجع 

Commentary .٢٨٥ً                                                                   یقول أن الاسم الذي غالبا  ما یترجم "جشع" یجب أن یترجم، في ھذا السیاق، "عطاء بخیل ضمیم" ( ص.(

١٥-٩:٦: ترجمة سمیث/فاندایك
ك ات  أ ی ضا  ٦" ك ات  ف ب ال ب ر  ع  ب ال ب ر  ر  م ن  ی ز  ع  ب الش ح   ف ب الش ح   أ ی ضا  ی ح ص د ، و  ر  إ ن  م ن  ی ز  ً ھ ذ ا و     َْ   ِ   َ  َ َ  ْ ِ َ   ِ  َ  َ َ  ْ ِ   ُ  َ  ْ َ   ْ  َ  َ   ُ  ُ  ْ َ  ً   َْ  ِ ّ ُّ   ِ َ  ِ ّ ُّ   ِ   ُ  َ  ْ َ   ْ  َ  َّ ِ  َ ُ  ُ  ی ح ص د . َ َ    ْ ن  أ و  ٧َ ا ی ن و ي ب ق ل ب ھ ، ل ی س  ع ن  ح ز  د  ك م  اح  ِ  ك ل  و  َ   ٍ  ْ  ُ   ْ  َ   َ  َْ    ِ ِ  َْ ِ    ِ  َْ    َ  َ   ٍ  ِ   َ  ُّ ُ

ب ھ  الله   ور  ی ح  ي  ال م س ر  . لأ ن  ال م ع ط  ار  ر  ِ  ُّ ُ  ُ اض ط  ُ   َ   ُ  ْ  َ  ْ   َ  ِ  ْ  ُ  ْ  َّ َ    ٍ   َ  ِ ْ .٨ َ    ٍ  ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   ٍ   ِ  َّ  ُ   ٍ  َ ِ  ْ   ُّ  ُ   ْ  ُ َ  َ    ُ   ُ َ   ْ  َ  ِ   ٍ  َ  ْ ِ  َّ  ُ   ْ  ُ َ   ِ َ   ْ َ   ٌ  ِ  َ  ُ د اد ون  ف ي ك ل   َ  َّ ّ ِ ز   ُ   ِ   َ  ُ  َ ْ
َ  ِ  ٍ  ع م ل  ص ال ح .    ٍ  َ َ٩ : ٌ   ك م ا ھ و  م ك ت وب   ُ  ْ  َ   َ ُ    َ ه  ی ب ق ى إ ل ى الأ ب د  «َ . ب ر  . أ ع ط ى ال م س اك ین  ق  َ    ِ ُّ ُ  َْ  َ   ِ َ    َ َ ِ ف ر    ِ   َ  َ  ْ    َ  ْ َ    َ ك م  ١٠». َ َّ ی ك ث  ر  ب ذ ار  خ ب زا  ل لأ ك ل ، س ی ق د  م  و  ع  و  ار  ال ذ ي ی ق د  م  ب ذ ارا  ل لز  ْ  و  ُ  َ  َ ِ   ُ ِّ  َ ُ  َ   ُ ِّ َ ُ  َ    ِ  ْ َ  ِ ً   ْ ُ  َ  ِ  ِ  َّ   ِ ً   َ ِ   ُ ِّ َ ُ    ِ َّ  َ

. ك م  ي غ لا ت  ب ر   ی ن م  ْ  و   ُ ِ ّ ِ   ِ َّ  َ    ِ  ُْ َ١١  ِ َّ ِ  ً   ْ  ُ   َ ِ   ُ  ِ  ُْ   ٍ   َ  َ  ِ ّ ُ  ِ  ٍ  ْ  َ  ِ ّ  ُ   ِ   َ  ِ  ْ َ  ْ د م ة  ل ی  ١٢ُ ِ   َ ْ لأ ن  اف ت ع ال  ھ ذ ه  ال خ   َ  ْ  ِ  ْ   ِ  ِ  َ   َ ید  َ َّ  ْ  ِ َ  از  ال ق د  یس ین  ف ق ط ، ب ل  ی ز  ِ   ُ س  ی س د  إ ع و  َ   ْ َ    ْ َ َ   َ   ِ  ِّ  ِ  ْ   َ   َ  ْ ِ  ُّ  ُ َ  َ
 ِ َّ ِ   ٍ  ِ  َ   ٍ  ْ  ُ س خ اء  ال١٣ِ یل  ال م س یح ، و  ن ج  اف ك م  لإ  د ون  الله  ع ل ى ط اع ة  اع ت ر  د م ة  ی م ج   ت ب ار  ھ ذ ه  ال خ  ِ    إ ذ  ھ م  ب اخ    َ  َ  َ   ِ   ِ  َ  ْ   ِ   ِ  ْ ِ   ْ  ُ ِ   َ ِ  ْ    ِ  َ   َ   َ  َ  َ   َ  ُ ِ ّ  َ ُ   ِ  َ  ْ  ِ  ْ   ِ  ِ  َ   ِ  َ ِ  ْ  ِ   ْ  ُ یع . ِ ْ  ل ل ج م  یع  ل ھ م  و  ز  ِ   ِ  ت و   َ  ْ ِ َ   ْ  ُ َ  ِ   ِ  ْ ب د ع ائ ھ  ١٤َّ َ   ِ ِ و  ْ م  َ ِ ُ

ل  ن ع م ة  الله  ال ف ائ ق ة  ل د ی ك م .  ن  أ ج  ل ك م ، م ش ت اق ین  إ ل ی ك م  م  ْ   لأ ج   ُ  َْ َ   ِ َ ِ  َ  ْ  ِ   ِ  َ  ْ ِ   ِ  ْ َ   ْ  ِ   ْ  ُ  ْ َ ِ   َ  ِ  َ  ْ  ُ    ْ  ُ  ِ ْ َ١٥  َ  ْ َ   ُ َّ َ ُ  َ   ِ َّ    ِ ِ َّ  ِ  َ   َ  َ  ِ َّ ِ  ً   ْ  ُ َ."

ع  ب الش ح   ف ب الش ح   أ ی ض ا ی ح ص د ". ٦: ٩ ر  ُ  ُ   "إ ن  م ن  ی ز   ْ َ    ً  َْ  ِ ّ ُّ   ِ َ  ِ ّ ُّ   ِ   ُ  َ  ْ َ   ْ  َ ). إنھ یعكس تعلیم یسوع عن العطاء ٩: ٢٢؛ ١٧: ١٩(أم ٢٥- ٢٤: ١١أم یبدو أن ھذه تلمیح إلى ِ َّ 
ً                                   ً                   ). الاستعارة الزراعیة من صورة الزرع غالبا  ما تستخدم في الكتاب المقدس؛ أحیانا  بمعنى أخروي قضائي ٣٨: ٦؛ لوقا.٢٤: ٤؛ مرقس ٢: ٧(مت 
). في ھذا السیاق تدل على بذرة تنتج عدة بذار ٣٧- ٣٥: ١٥كور ١ل القیامة (ً                                          )، ولكن أیضا  كطریقة للإشارة إلى أعمال فائقة الطبیعة، مث٧: ٦(غل 

كطریقة للإشارة إلى الوفرة.
ً                ولكن یجب على البذرة أولا  أن تموت (تزرع).

ا ی ن و ي ب ق ل ب ھ ". ٧: ٩ د  ك م  اح  ِ    "ك ل  و  ِ  َْ ِ    ِ  َْ    َ  َ   ٍ  ِ   َ في إعطاء ١٢: ٨ي. إنھ یتوافق مع ھذا تام مبني للمتوسط إشاري. ھذا أحد المبادئ الرئیسیة في العطاء الروحُ ُّ 
المؤمنین إرشادات رئیسیة حول الوكالة.

 ." ق ل ب ھ"    ِ .٢٥: ١٤كور ١انظر التعلیق الكامل على َْ  ِ

 ." ار  ر  ن  أ و  اض ط  ٍ    "ل ی س  ع ن  ح ز    َ  ِ  ْ    ِ َ   ٍ  ْ  ُ   ْ  َ   َ یكرز ً                         ). أشعر شخصیا  بالرعب عندما أسمع أحدھم ١٢: ٨ً              العطاء الروحي یجب أن یكون طوعیا  وبدافع صحیح (َْ 
) تھدید للصحة الجسدیة أو العافیة. انظر الموضوع ٢) تفویض بالغنى الشخصي أو (١بالعشور في العھد القدیم (عادة من ملاخي أو لاویین) على أنھ (

.٨: ٨الخاص: العشور، على 

 ." ب ھ  الله ور  ی ح  ي  ال م س ر  ِ  ُّ ُ  ُ   "ال م ع ط  ُ   َ   ُ  ْ  َ  ْ   َ  ِ  ْ  ُ ول لا یرد في النص الماسوري.في السبعینیة. ھذا الق٨: ٢٢یبدو أن ھذه من أم ْ
. في البردیة المكتوبة ٨: ١٢لدینا كلمة "مرح، مسرور، جذل" من ھذا الجذر الیوناني. الكلمة نفسھا تستخدم بما یتعلق بالرحمة في رو 

The، في MilliganوMoulton(رحمة). بسبب ذلك فإن hileōs(مسرور) ھي مرادفة لـhilarosبالیونانیة السائدة (نصوص سحریة) كلمة 
Vocabulary of the Greek New Testament .٣٠٣، یعتقد أنھا تستخدم بمعنى كریم (ص.(

٨: ٩ ." ٌ    "الله  ق اد ر   ِ ). یجب على المؤمنین أن یثقوا ٢٤؛ یھوذا ٢٠: ٣؛أف ٢٥: ١٦ھذه شھادة قویة عن شخص الله ولقبھ الرائع ("لھ كل القدرة"، رو ُ  َ 
ه وأن یخدموه.

 ." ید ك م  ك ل  ن ع م ة ٍ    "أ ن  ی ز   َ  ْ ِ  َّ  ُ   ْ  ُ َ   ِ َ   ْ ھذه العبارة لا تشیر إلى إعطاء الكورنثیین، بل تشیر إلى طبیعة الله الرئیسیة، التي ھي سخاء وكرم. بسبب طبیعة الله َ
ً                                        وعطیتھ (یسوع)، یجب على المؤمنین أیضا  أن یعطوا. المؤمنون یعكسون سمات عائلة الله.
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  ل ك م  ك" ُ   ْ  ُ َ ." ٍ    ل  اك ت ف اء   َ ِ  ْ ).pasلاحظوا عدد العبارات الحصریة التي تحوي "كل" (ُّ  
)pasanكل العمة (- ١
)pantoteً  دائما  (- ٢
)pasanكل كفاءة (- ٣
)pantiفي كل شيء (- ٤
)panكل عمل صالح (- ٥

).٣٤- ١٩: ٦العطاء المسیحي یؤثر على كل الحیاة. الله یؤمن كل الحاجات (مت 
A. T. Robertson). ١٥: ١٣؛ عب ١٩، ١٢- ١١: ٤؛ فل ١٠- ٦: ٦تیم ١ھذه الكلمة "اكتفاء" تأتي من كلمتین یونانیتین، "ذات" و"رضى" (

، ٨٣١، ص. Word Studies، في كتابھ M. R. Vincent، و٢٤٨، ص. ٤، المجلد Word Pictures in the New Testamentفي كتابھ 
ھذه الكلمة یظھر على أن بولس كان ألفة بالفكر والكلمات الرواقیة. ولكنھ یعید تعریفھا وتحدیدھا على ضوء الإنجیل. كلاھما یزعم أن استخدام 

.Philo and Paul Among the Sophists، في كتابھ Bruce Winterانظر 

 ." د اد ون  ف ي ك ل   ع م ل ص ال ح َ  ِ  ٍ   "ت ز     َ  َ  ِ ّ  ُ   ِ   َ  ُ  َ  ْ عھ، بموارد أكثر.الله سیعطي أولئك الذین یشاركون موارده مَ
). المعطي المسیحي یصبح قناة لتدبیر الله لأجل ٢٨: ٤(أف ولكن ھذه الوفرة لیست لأجل الاستخدام الشخصي للفرد، بل لأجل أمور المسیح 

تحدث، ولكن یجب أن حاجات الآخرین. ھذه ھي الحقیقة التي طالما أضعنا في تعلیمنا عن الوكالة المسیحیة. ومع ذلك، فإن بركة العھد والوفرة سوف
ُ                                                تستخدم لأجل الملكوت، ولا أن ت حتجز. المؤمنون یخلصوا لیخدموا ویتباركون بالعطاء.

٩: ٩ ." ٌ    "ك م ا ھ و  م ك ت وب   ُ  ْ  َ   َ  ُ    َ ). ھذا الاقتباس یشتمل على أحد الاستخدامات النادرة لكلمة "بر" (انظر ٩: ١١١من السبعینیة (٩: ١١٢ھذا اقتباس من مز َ
). في الیھودیة صار یشیر إلى الممارسة الأسبوعیة لتقدیم الصدقات ١: ٦(مت ) للإشارة إلى السلوك البشري ٣٠: ١كور ١الموضوع الخاص على

). وعادة في العھد الجدید، البر ھو عطیة من الله في المسیح بمعزل عن التصرف أو السلوك أو ٦- ١: ١١٢الیھودیة لأجل الفقراء في المجمع (مز 
.الاستحقاق البشري

الصدقةموضوع خاص: 
I -الكلمة نفسھا
ھذه الكلمة تطورت داخل الیھودیة (فترة السبعینیة).- أ

ّ                             إنھا تشیر إلى التصد ق على الفقراء و/أو المحتاجین.- ب
.‘ele‘mosunتأتي من ترخیم الكلمة الیونانیة ” الصدقة“كلمة - ج
II -مفھوم العھد القدیم

الفقراء في وقت باكر في التوراة.تم التعبیر عن فكرة مساعدة - أ
١١- ٧: ١٥السیاق النموذجي، تث - ١
٢٠: ٢٤؛ تث ٢٢: ٢٣؛ ٩: ١٩اللقاطة"، ترك جزء من الحصاد للفقراء، لا “- ٢
- ٢٥:٢؛ لا ١١- ١٠: ٢٣ُ                                                                           سنة السبت"، وفیھا كان ی سمح للفقراء بأن یتناولوا من نتاج السنة السابعة، التي ھي سنة إراحة الأرض، خر “- ٣

٧
تطور ھذا المفھوم في الأدب الحكمي (أمثلة مختارة)- ب
)١٢- ١: ٢٤ُ         (الأشرار الذین ی وصفون في ١٧- ١٢: ٢٩؛ ١٦- ٨: ٥أیوب - ١
٧: ١١المزامیر، - ٢
١٣، ٢١؛ ٦: ١٦؛ ٣١، ٢١: ١٤؛ ٤: ١١الأمثال - ٣

III -تطورھا في الیھودیة
لتعامل مع الفقراء والمحتاجین واللاویین المحلیین.القسم الأول من المشنھ یتناول موضوع كیفیة ا- أ

اقتباسات مختارة:- ب
”.ُ                             ُ  ّ            الماء ی طفئ النار الملتھبة، والصدقة ت كف ر عن الخطایا: “٣٠: ٣ً                     سفر یشوع بن سیراخ (المعروف أیضا  باسم حكمة بن سیراخ) - ١
ّ    ّ الصدقة كنز  في خزینتك، تنقذك  من كل  شر  : “١٢: ٢٩یشوع بن سیراخ - ٢       َ                 ٌ”.
ل وجھك عن فقیر، “، ١١- ٦: ٤طوبیا - ٣ ّ                 إن صدقت في عملك نجحت وعاد نجاحك بالخیر علیك. تصد ق من مالك  ولا تحسد أحدا ، ولا تحو         ً              َ         ّ

ل الرب وجھھ. إن كان لدیك الكثیر فتصد ق منھ بالكثیر، وإن كان لدیك القلیل فلا تخجل أن تتصدق بالقلیل. بھذا تدخر لك  كنزا   َ      ً فلا یحو  إلى زمنّ                                    ّ                                                                        
”. ّ                                                          ّ الضیق، لن الصدقة تنج ي من الموت قبل الأوان ومن الظلمة، وھي عمل صالح یرضي الله العلي  

، وكذلك الصدقة والإحسان. مال  قلیل بالحلال خیر من الكثیر بالحرام. الصدقة خیر من “، ٩- ٨: ١٢طوبیا - ٤ ٌ                                                   الصلاة مع الصوم خیر                            ٌ
ّ                   تكریس الذھب. لأن الصدقة ت نج ي من الموت وتمحو ا ”. لخطایا وتطیل حیاة فاعلیھاُ 

ُ                     یظھر تطور المشكلة. أعمال البشر/واستحقاقات البشر كانت ت رى كآلیة إلى المغفرة ٩- ٨: ١٢الاقتباس الأخیر من طوبیا - ج
والوفرة. 

). وصار ‘dikaiosun” (بر“) مرادفة لكلمة ‘ele‘mosunبالیونانیة (” صدقة“تطور ھذا المفھوم أكثر في السبعینیة حیث صارت كلمة 
: ٢٨؛ ٢٧: ١؛ أش ١٣: ٢٤؛ ٢٥: ٦، المحبة والإخلاص لدى إلھ العھد، تث BDB 842العبریة (” البر“یمكن التبدیل بینھما عند ترجمة كلمة 

). ٢٧: ٤؛ دا ١٧
ً                                       أعمال الرحمة والرأفة البشریة صارت ھدفا  بحد ذاتھا ابتغاء  للوفرة الشخصیة الآن والخلاص عند الموت. - د ً           العمل نفسھ، وبدلا  من الحافز ً                

ز لاھوتیا . إن الله ینظر إلى القلب، ثم یدین عمل الید. كان ھذا تعلیم الربانیین، ولكنھ ضاع نوعا   ما وسط البر ُ  َّ        ً                                                                                ً وراء العمل، صار الأمر الم بر 
).٨: ٦الذاتي الفردي (انظر میخا 
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IV -صداھا في العھد الجدید
الكلمة توجد في - أ

٤- ١: ٦مت - ١
٣٣: ١٢؛ ٤١: ١١لو - ٢
١٧: ٢٤؛ ٣١، ٤، ٢: ١٠؛ ١٠، ٣- ٢: ٣أع - ٣
)٤: ١٦یقارب یسوع الفھم التقلیدي للبر على أنھ (انظر إكلیمندس الثانیة - ب
صدقة- ١
صوم- ٢
صلاة- ٣
ّ                                                              ٧- ٥في عظة یسوع على الجبل (مت - ج

وإخوتھم في العھد، ولیس من المصلحة الذاتیة أو البر الذاتي. 
ٌ                    ّ                         قلب شریر  للغایة. لا بد أن یغی ر الله القلب. والقلب الجدید ّ                                                         صار التواضع والتكت م ھو الدلیل نحو الأعمال الملائمة. القلب أمر حاسم أساسي. وال

یحاكي الله. 

 ." إ ل ى الأ ب د"    ِ انظر الموضوع الخاص أدناه.ِ َ    َ َ

)olam’إلى الأبد (موضوع خاص: 
إنھا ). ٣٤٥، الصفحة ٣، المجلد NIDOTTE). (BDB 761) (עולם) (olam’ً                                      لیس مؤكدا  في علم المفردات معنى الكلمة العبریة (

ٍ                                         ً                                 ت ستخدم بمعان  عدیدة (سیاق النص ھو ما یحدد معناھا عادة ). فیما یلي بضعة أمثلة انتقیناھا.           ُ
أشیاء قدیمة.- ١

٨: ٢٨؛ ١٥: ٥؛ إر ٨: ٢٧صم ١؛ ٤: ٦الناس، تك - أ
.٤: ٦١؛ ١٢: ٥٨أماكن، أش - ب
١٦: ٦٣؛ أش ٢٣: ٨؛ أم ٢: ٩٣الله، مز - ج
٩: ٤٦؛ أش ٩، ٧: ٢٤مز ؛ ١٥: ٢٢؛ أي ٢٦: ٤٩أشیاء، تك - د

١١، ٩: ٦٣؛ ٩: ٥١؛ أش ٧: ٣٢الزمن، تث - ھـ
زمن المستقبل.- ٢

١٢: ٢٧؛ ٢٢: ١صم ١؛ ١٧: ١٥؛ تث ٦: ٢١حیاة المرء، خر - أ
٣: ٢؛ نح ٧: ٦١؛ مز ٣١: ١مل ١ّ            الغلو  عند الملك، - ب
الوجود المستمر- ج

٤: ١؛ جا ٥: ١٠٤؛ ٦٩: ٧٨) الأرض، مز ١(
٦: ١٤٨مز ) السموات،٢(

وجود الله- د
٣٣: ٢١) تك ١(
١٨: ١٥) خر ٢(
٤٠: ٣٢) تث ٣(
٢: ٩٣) مز ٤(
٢٨: ٤٠) أش ٥(
١٠: ١٠) إر ٦(
٧: ١٢) دا ٧(

العھد- ھـ
١٩، ١٣، ٧: ١٧؛ ١٦، ١٢: ٩) تك ١(
١٦: ٣١) خر ٢(
٨: ٢٤) لا ٣(
١٩: ١٨) عد ٤(
٥: ٢٣صم ٢) ٥(
١٠: ١٠٥) مز ٦(
٨: ٦١؛ ٣: ٥٥؛ ٥: ٢٤) أش ٧(
٥: ٥٠؛ ٤٠: ٣٢) إر ٨(

العھد الخاص مع داود- و
٥: ٢٣؛ ١٣: ٧صم ٢) ١(
٥: ٩؛ ٤٥، ٣٣: ٢مل ١) ٢(
٥: ١٣أخ ٢) ٣(
٣٧، ٤: ٨٩؛ ٥٠: ١٨) مز ٤(
٣: ٥٥؛ ٥: ١٦؛ ٧: ٩) أش ٥(
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مسیا الله- ز
٤: ١١٠؛ ١٧: ٧٢؛ ٢: ٤٥) مز ١(
٦: ٩) أش ٢(

شریعة الله- ح
٢١: ٣٠؛ ٢٨: ٢٩) خر ١(
٩: ٢٤؛ ٢٢، ١٨: ٦لا )٢(
١٩، ١١، ٨: ١٨) عد ٣(
١٦٠، ٨٩: ١١٩) مز ٤(
٢١: ٥٩) أش ٥(

وعود الله- ط
٥١: ٢٢؛ ٢٥، ١٦، ١٣: ٧صم ٢) ١(
٥: ٩مل ١) ٢(
٥٠: ١٨) مز ٣(
٨: ٤٠) أش ٤(

نسل إبراھیم وأرض المیعاد- ي
٤: ٤٨؛ ١٩: ١٧؛ ١٥: ١٣) تك ١(
١٣: ٣٢) خر ٢(
١٧: ١٦أخ ١) ٣(

العھد أعیاد- ك
٢٤، ١٧، ١٤: ١٢) خر ١(
٤١، ٢١، ١٤: ٢٣) لا ٢(
٨: ١٠) عد ٣(

الأبدیة إلى الأبد- ل
١٣: ٨مل ١) ١(
١٣: ١٤٥؛ ٨: ٧٧؛ ٨- ٧: ٦١) مز ٢(
١٧: ٤٥؛ ٤: ٢٦) أش ٣(
٢٤: ٩) دا ٤(

ما تقولھ المزامیر عما سیفعلھ المؤمنون إلى الأبد- م
١٣: ٧٩؛ ١٢: ٣٠) یقدمون لھ الشكر، مز ١(
٧، ٤: ٦١؛ ١٢: ٤١) یقیمون في حضوره، مز ٢(
٨: ٥٢) یثقون بمراحمھ، مز ٣(
٩: ٥٢) یسبحون الرب، مز ٤(
٧: ٦١) ینشدون مدائح، مز ٥(
٩: ٧٥) یعلنون عدلھ، مز ٦(
١٢: ٨٦) یمجدون اسمھ، مز ٧(
١: ١٤٥) یباركون اسمھ، مز ٨(

بد).من الماضي إلى المستقبل في الزمن، (من الأزل إلى الأ- ٣
(تسبیح الرب)١٣: ٤١مز - أ

(الله نفسھ)٢: ٩٠مز - ب
(لطف الرب ومحبتھ الحانیة)١٧: ١٠٣مز - ج

). حاذروا أن تطبقوا منظاركم المعاصر عن ٧تذكروا، سیاق الكلام ھو الذي یحدد أبعاد معنى الكلمة. العھود والوعود الأبدیة مشروطة (إر 
على استخدام العھد القدیم لھذه الكلمة المرنة الكثیرة الاحتمالات.العھد الجدید یجعل وعود العھد القدیم الزمن اللاھوت النظامي للعھد الجدید

كونیة النطاق.

، والجزء الثاني یبدو أنھ مقتبس من ھوشع.١٠: ٥٥الجزء الأول من ھذه الآیة یبدو أنھ اقتباس من أش . ١٠: ٩
ھذه الآیات تؤكد،

الأشیاءملكیة الله وتدبیره لكل- ١
وكالة المؤمنین- ٢

الله ھو المصدر، ولكن المؤمنین یتلقون بركة عندما یشاركون.
)، والتي منھا تأتي كلمة "الجوقة أو خورس".chorēgeōملكیة الله یتم التعبیر عنھا من خلال الكلمة الیونانیة "تزوید" (

ً                  المتبرع الذي یقدم بسخاء من أجل جوقة محلیة. غالبا  ما ینسب المؤمنون ھذه الكلمة في الیونانیة السائدة كانت تستخدم للإشارة إلى المحسن 
المیة المحدثون رخاءھم وازدھارھم إلى إبداعھم الخاص، وعملھم وأخلاقھم، ومعرفتھم المتراكمة، أو جھودھم الخاصة. ولكن، النظرة الكتابیة الع

.١: ٤كور ١الخادم، على نظر الموضوع الخاص: القیادة عند تنسب كل الموارد إلى الله. ا
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ك م ":ســمیـث/فـانـدایــك ي غ لا ت  ب ر   ْ  "ی ن م   ُ ِ ّ ِ   ِ َ َّ    ِ  ُْ
ك م ":كتـــاب الحیـــــــــاة ار  ب ر   ید  أ ث م  ْ  "ی ز   ُ ِ ّ ِ   َ   َ ْ َ  ُ   ِ َ
ُ   "ی زید  ث مار  جود ك م":العربیة المشــتركة  ِ     َ   ِ  ُ   َ
ك م":الترجمة الیسوعیة ي ث مار  ب ر   ُ   "ی ن م   ِ ّ ِ   َ   ِ   ِ ّ َ ُ

ً                                                                بمعان عدیدة مختلفة، وكذلك أیضا  كلمة "البر". السر اللاھوتي ھو كیف یتلقى المؤمنون بركة أو مكافأة كلمة "نعمة" تستخدم٥: ٨في 
لأجل الأشیاء التي یعطیھا الله ویوحي بھا؟ ھذا ھو سر لإلھ مطلق السیاق وتجاوب میثاقي مطلوب. المؤمنون یعطون بسبب:

أن الله یعطي- ١
مثال یسوع- ٢
الحاجة البشریة- ٣
لمیة الجدیدةالنظرة العا- ٤
الروح القدس الساكن في المؤمنین- ٥

العطاء ھو النتیجة الطبیعیة للخلاص. المسیحي البخیل یتناقض مع ھذا الواقع.

١١: ٩ ." ء  ٍ    "م س ت غ ن ین  ف ي ك ل   ش ي   ْ  َ  ِ ّ  ُ   ِ   َ  ِ  ْ َ  ْ ضعت أولا  لأجل أل التأكید والتشدید. ploutizōھذا اسم فاعل حاضر مبني للمجھول من ُ ُ       ً                          ، مع "في كل شيء" و 
). ٥: ١كور١؛ ١٠: ٦ً                  ، واضح أن ھذه لا تشیر إلى البركات المادیة فقط، بل أیضا  البركات الروحیة (٩- ٧: ٨من 

 ." ٍ    "ك ل   س خ اء    َ  َ  ِ ّ ً                                         أیضا  النزعات الفكریة الفردیة (الإخلاص والنقاء) ). ھذه الكلمة الیونانیة یمكن أن تعني ٨ً       ) مرتین أیضا  (الآیة pasلاحظوا وجود (ُ
.١٢: ١). انظر التعلیق على ١٣، ١١: ٩؛ ٢: ٨والصدق (

   ِ ِ   ً  ْ  ُ   َ ِ   ُ  ِ ). یذكرني ١٣- ١١ھو على تلقي الله للمجد من مشاركة المؤمنین (الآیات ٩التأكید في ھذا القسم الختامي من الأصحاح ُْ 
حیث تقول الآیة، "سیرون أعمالكم الصالحة ویمجدوا أبیكم الذي في السماء". ھدف بولس الرئیسي في ربط الكنیسة الأم في ، ١٦: ٥ھذا بمت 

).١٤أورشلیم مع كنائس الأمم كان رغبتھ في خلق جو من المحبة والتقدیر بین الكنائس (الآیة 

د م ة ". ١٢: ٩ ِ    "ال خ   َ  ْ  ِ كبة من عمومي وعمل) التي منھا نحصل على الكلمة "لیتورجیا".(مرleitourgiaھذه ھي الكلمة الیونانیة ْ
في الآیة chorēgeōفي الأصل كانت ھذه الكلمة تشیر إلى شخص یقوم بخدمة عمومیة على نفقتھ الخاصة. بھذا المعنى فإنھا تشبھ كلمة 

١٠.

 ." از  ال ق د  یس ین  َ    "ی س د  إ ع و    ِ  ِّ  ِ  ْ   َ   َ  ْ ِ  ُّ  ُ إضافة إلى pros، (المضارع المبني للمعلوم كنایة إشاري)، المركبة من prosanaplēroōھذه ھي الكلمة الیونانیة َ
anaplēroō) یستخدم بولس عدة صیغ فعلیة مشددة مع ١٧: ١٦؛ ١٦: ١٤كور ١، والتي تعني یتم أو یكمل .(pros الآیة)ولكن، المعنى الناتج ٥ ،(

.٩: ١١ً                                    عن ذلك غیر مؤكد تماما . یستخدم بولس نفس الصیغة المشددة في 
). المؤمنون الفقراء في أورشلیم كانت ٨: ١١؛ ١٤، ١٣، ٨: ٨كور ٢؛ ١٧: ١٦كور ١ً                   كلمة "عواز" ھي حرفیا  "الأشیاء الناقصة" (

.٢: ١كور ١ً                                                                            لدیھم حاجات ناقصة فعلیا  وكان باستطاعة كنائس الأمم أن تسدھا. من أجل "القدیسین" انظر الموضوع الخاص على

  ید  ب ش ك ر ْ  ٍ "ی ز   ُ ِ  ُ   ِ َ    ِ ِ  ٍ المحتاجون في أورشلیم وكل المؤمنون في فلسطین كانوا یشكرون الله على اھتمامھ وعلى المساعدة المقدمة من كنائس َ ِ 
).١٣الأمم (الآیة 

١٣: ٩ ." ت ب ار  ِ    "اخ  .١٣: ٣كور ١. انظر الموضوع الخاص على٣: ١٣؛ ٢: ٨؛ ٩: ٢) المستخدمة في dokimē(ھذه ھي كلمة "اختبار" ْ ِ َ 

 ." د م ة ِ    "ھذ ه  ال خ   َ  ْ  ِ  ْ   ِ .١تشیر ھذه إلى مساھمة كنائس بولس الأممیة إلى الكنیسة الأم في أورشلیم. ھذه ھي نفس الكلمة المستخدمة في الآیة ِ

الاعترافموضوع خاص: 
). exomologe) و(homolegeōُ                                                ھناك شكلان من نفس الجذر الیوناني ی ستخدمان للإشارة إلى كلمة الاعتراف أو الإقرار، ھما (- أ

) exً                                                        )، "خارجا ". المعنى الرئیسي ھو أن یقول نفس الشيء، أن یوافق. كلمة (ex)، "یتكلم"؛ و (legō)، "نفس"؛ (homoالكلمة مركبة من (
ُ                       ت ضیف فكرة الإعلان العلني. 

ُ                                              ت ترجم ھذه المجموعة من الكلمات بالمعاني التالیة:- ب
یمتدح- ١
یوافق- ٢
)٢٣: ٧یعلن (مت - ٣
یعترف- ٤
)٢٣: ١٠؛ ١٤: ٤یقر (عب - ٥
ً ھذه المجموعة من الكلمات كان لھا استخدامان متعاكسان ظاھریا  - ج
ّ     أن یسب ح (الله)- ١
أن یعترف بالخطیئة- ٢

ربما نشأت ھذه عن إحساس البشر بقداسة الله وعدم إثمیتھ. الإقرار بأحد الحقیقتین ھو إقرار بكلتیھما.



٣٠٢

ة من الكلمات في العھد الجدید بالمعاني التالي:ُ                 ت ستخدم ھذه المجموع- د
)١٧: ٧؛ أع ٧: ١٤یعد (مت - ١
)١٣: ١١؛ عب ١٤: ٢٤؛ أع ٦: ٢٢؛ لو ٢٠: ١ً        یوافق على أمر ما أو یقبل شیئا  ما (یو - ٢
)٥: ١٣؛ عب ٩: ١٥؛ ١١: ١٤؛ رو ٢١: ١٠؛ لو ٢٥: ١١یسبح (مت - ٣
ّ      یصد ق على - ٤
)٥: ٣؛ رؤ ٢٣: ٢یو ١؛ ١١: ٢؛ فیل ٩: ١٠؛ رو ٤٢: ١٢؛ ٢٨: ٩یو ؛ ٨: ١٢؛ لو ٣٢: ١٠شخص (مت - أ

)٢: ٤یو ١؛ ٨: ٢٣حقیقة (أع - ب
)١٣: ٦تیم ١؛ ١٤: ٢٤یقوم بإعلان علني لشيء (عبارة ناموسیة تطورت إلى تأكید دیني، أع - ٥
)٢٣: ١٠؛ عب ١٢: ٦تیم ١بدون إقرار بالذنب (- أ

)٩: ١یو ١؛ ١٦: ٥؛ یع ١٤: ٤؛ عب ١٨: ١٩؛ أع ٦: ٣مع اعتراف بالذنب (مت - ب


ِ  "ط اع ة ":ســمیـث/فـانـدایــك  َ  َ
ْ  "ط اع ت ك م ":كتـــاب الحیـــــــــاة  ُ ِ  َ  َ
ْ  "ط اع ت ك م ":العربیة المشــتركة  ُ ِ  َ  َ
ْ  "ط اع ت ك م ":الترجمة الیسوعیة  ُ ِ  َ  َ

)، ولكنھا تستخدم بمعنى الطاعة لأن الموضوع ھو ٤: ٣؛ ١١: ٢تیم ١؛ ٥: ٢، غل hupotagēً               ھذه ھي حرفیا  كلمة "إذعان" (
"الإنجیل"، ولیس شخص.

)HUPOTASSÆالطاعة (موضوع خاص: 
ذه تستخدم السبعینیة ھذه الكلمة لترجمة عشر كلمات عبریة مختلفة. معناھا الأساسي في العھد القدیم كان "یأمر" أو "حق إصدار الأوامر". ھ

تقطتھا السبعینیة.ال
)٨- ٦: ٤؛ ١: ٢؛ یونان ١: ١٠الله یأمر (لا - ١
)١: ٢٧؛ تث ٦: ٣٦موسى یأمر (خروج - ٢
)١٣: ٣١أخ ٢الملوك تأمر (- ٣

، حیث الرسل یأمرون. ولكن دلالات جدیدة تتطور في العھد الجدید.٤٨: ١٠في العھد الجدید ھذا المعنى یستمر كما في أع 
للمتوسط)ً     جانب طوعي یتطور (غالبا  مبني- ١
ھذا العمل الذي یحد الذات یمكن رؤیتھ في خضوع یسوع وإذعانھ- ٢

)٢٥: ١٥كور ١للآب (- أ
)٥١: ٢لوالدیھ الأرضیین (لوقا - ب

ً     المؤمنون یخضعون لجوانب الثقافة لئلا یؤثر الإنجیل عكسیا  على:- ٣
)٢١: ٥المؤمنین الآخرین (أف - أ

)١: ٣بط ١؛ ٥: ٢؛ تي ٢٤- ٢٢: ٥؛ أف ١٨: ٣الزوجات المؤمنات (كول - ب
)١٣: ٢بط ١؛ ٧- ١: ١٣خضوع المؤمنین للحكومات الوثنیة (رو - ج

ً                                 (المحبة) منعت الكنیسة ھذه الكلمة بالمعنى الجدید استنادا  إلى حاجات الملكوت وحاجات الآخرین.agapaōعلى منوال 
ون لخیر ً                          ً                                                                             ھذه 

الكل وبركة عائلة الله.

 ." یل  ال م س یح ن ج  اف ك م  لإ  ِ   ِ   "اع ت ر   َ  ْ   ِ   ِ  ْ ِ   ْ  ُ ِ   َ في ھذا السیاق اعترافھم الاستعاري ھو مساھمتھم ). ٩: ١یو ١؛ ١٣- ١٢: ٦تیم ١الاعتراف یعني "یوافق مع" (ْ ِ
الحرة، التي أكدت علاقتھم مع الكنائس الأممیة الأخرى ومع المسیح. الحیاة الأبدیة لھا سمات ممیزة وملحوظة.

 ." یع ز  ِ   ِ   "الت و   ْ )، التي تعني "ربط مشاركات مع". تشیر ھنا غلى المال المقدم للفقراء في كنیسة أورشلیم ٢٦: ١٥(رو koinoniaھذه ھي الكلمة َّ
. ٩: ١كور ١). انظر الموضوع الخاص على١: ١٦كور ١(انظر التعلیق على 

 ." یع ل ل ج م  ِ   ِ   "و   َ  ْ ِ ئس أخرى على المشاركة في تقدیم العطایا ً                                 ھذه عبارة یصعب تفسیرھا. لابد أنھا تشیر نوعا  ما إلى تأثیر كورنثي في تشجیع كناَ
).٢(الآیة 

ھذه الآیة تشیر إلى أولئك الذین یتلقون العطایا (الفقراء في كنیسة أورشلیم وكل أعضاءھا).١٤: ٩
ً              لقد كان بولس یرید لكل ھاذین الجناحین للكنیسة الأولى أن یتحدا معا  بشكل لا ینفصل.

 ." ال ف ائ ق ة"    ِ َ ِ  َ ْHuperballōنظر الموضوع الخاص: استخدام بولس للتراكیب التي تحوي ". اHUPER ١: ٢كور ١" على.
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١٥: ٩     َ  ْ َ   ُ َّ َ ُ  َ   ِ َّ    ِ ِ َّ  ِ  َ   َ  َ  ِ ِ   ً  ْ یأخذ البعض ھذا السیاق لیشر إلى التقدمة المالیة الكورنثیة، ولكن بسبب:ُ
٩: ٨ذبیحة یسوع العظیمة الوارد ذكرھا في - ١
١: ٩إنجیل المسیح الوارد ذكره في - ٢

Unity and Diversity in the New، في كتابھ James D. G. Dunnفعلى الأرجح أنھا تشیر إلى خدمة یسوع الناصري، المسیا. 
Testament .١٧: ١١؛ ٤٥: ١٠؛ ٢٠: ٨؛ ٣٨: ٢) یذكر أن "عطیة الله" في أع تشیر إلى الروح القدس (الدھر الجدید، أع ١٨٤(ص.(

) كان یقصد بھا:٩: ٨خدمة بذل الذات التي للابن (
١٣، الآیة charis؛ ١٢، ١١، الآیات eucharistiaأن توحي لھؤلاء المؤمنین لیقدموا الشكر (- ١
أن تدفعھم إلى أن یشاركوا مواردھم المالیة مع المؤمنین المحتاجین.- ٢


َ   "لا  ی ع ب ر  ع ن ھ ا":ســمیـث/فـانـدایــك  ْ َ   ُ َّ َ ُ  َ
":كتـــاب الحیـــــــــاة ص ف  َ  "ت ف وق  ال و   ْ  َ  ْ   ُ  ُ َ
"":العربیة المشــتركة ُ  لا ت وص ف   َ  ُ
"":الترجمة الیسوعیة ُ  لا یوص ف  َ

، التي تعني یفسر بشكل كامل أو یذكر كل التفاصیل، بالإضافة إلى الألف الحرمانیة التي تنفیھا. في بعض ekdiēgeomaiھذه ھي الكلمة 
؛ ١٨: ٣٠؛أم ٦: ١٣٩؛ مز ٧: ١١؛ أي ١١: ٣٠(تث ً                                                            النواحي، محبة الله رائعة جدا  بالنسبة للبشر أكثر مما یستطیعوا أن یفھموھا أو أن یستوعبوھا 

).٣٣: ١١؛ رو ٩- ٨: ٥٥أش 

سئلة المناقشة:أ
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور  ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ُ         ّ            ّ   فإن  لك  أنت        ِ    ّ        ّ                                      َ     َ ٍ      لمفس ر  آخر.َّ   ّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
.٩و٨صحاحین ضع خطوط عریضة بكلماتك الذاتیة عن المبادئ المذكورة في الأ- ١
في حیاتك.١٠والآیة ٦عرف بكلماتك الخاصة معنى الاقتباس من الآیة - ٢
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١٠كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
الجواب - نفسھ دفاع بولس عن دفاع بولس عن نفسھالرد على التھم الموجھة إلیھدفاع بولس عن خدمتھ

عن التھمة بالضعف
١١- ١: ١٨١٠- ١: ١٨١٠- ١: ١٨١٠- ١: ١٠

َ  الجواب عن التھمة بالط مع
١٨- ١٢: ١٠

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣

الــخ.- :١٠

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
تشكل وحدة أدبیة حیث یدافع بولس عن نفسھ ضد الاتھامات التي ساقھا ضده المعلمون الكذبة.١٣إلى ١٠الأصحاحات - أ

ً                                     ً              ولذلك فإن بولس مكرھا  یدافع عن نفسھ على أسس بشریة، مستخدما  الكلمات التي المعلمون الكذبة جعلوا بولس نفسھ موضوع المجادلة. 
یستعملونھا والأسلوب البلاغي. ھدفھ في النھایة كان أن یدافع عن الإنجیل.

جھت إلى بولس:- ب ُ             بعض الأمثلة عن التھم التي و 
.١١، ٩، ١: ١٠ً                             أنھ كان یتدنى ویتنازل عندما یكون وجھا  لوجھ، ولكنھ جريء في رسائلھ، - ١
٢: ١٠أنھ كان یسلك بدوافع بشریة متدنیة، - ٢
١٠، ٢: ١٠ً                        ً  مظھره الشخصي لم یكن سارا  وخطابھ البلاغي كان فقیرا ؛ - ٣
.١٦: ١٢؛ ١٢، ٨: ١١كان یكرز فقط من أجل المال، - ٤
أعداء بولس:- ج
یبدو أنھ كان ھناك ثلاث مجموعات- ١
)٤- ١كور ١جماعة محلیة من كورنثوس محتملة (التحزبات في .أ

).١٣- ١٠كور ٢فریق یھودي من فلسطین (یشبھ المھودین، .ب
ج. ربما مزیج من الاثنین

كور یبدو أن ھناك مجموعات تھاجمھ من وجھة نظر المعارضة١من - ٢
مجموعة ناموسیة (الزھد والتقشف).أ

مجموعة مضادة للقوانین والمبادئ (الخلیعین).ب
كور فیما إذا كانت مركبة ٢الكنیسة في كورنثوس، والتي یبدو أنھا لم تحفظ، كان ھناك تخمین حول د. بما أن بولس یذكر عدة رسائل كتبھا إلى 

من ھذه الرسائل الضائعة. إنھ أمر صحیح بشكل مؤكد أن استخدام بولس للفعل الماضي الناقص الرسالي في إشارتھ إلى رسائلھ المختلفة قد 
ً                                           كور، والتي غالبا  ما تبدو أنھا خارج التسلسل الزمني والترتیب ٢الواضحة المختلفة التي تركب ً                             أحدث اختلاطا  كما الحال مع الوحدات الأدبیة 

المنطقي العقلاني.
دة ً     ً                                                                                                      من المحتمل جدا  أیضا  أن الانفصالات التي نجدھا ربما كان سببھا أن بولس یكتب رسائلھ على مدى فترة طویلة من الزمن وأن معلومات جدی

ب كل وحدة أدبیة. تبدأ الرسالة بتأكید إیجابي، ولكنھا تتحول إلى نفحة سلبیة.تصلھ بعد أن یكون قد كت
ً                                           ُ                                                                    شخصیا  أعتقد بإمكانیة أن تكون بعض رسائل بولس قد ف قدت وھذا لا یزعجني (ربما احتوت معلومات لم یرد الروح الدقس أن تصبح من 

فیھا دلیل في التقلید الیوناني للمخطوطات ولا في التقلید الكنسي، بل ھي ببساطة كور، والتي لیس ٢ضمن الأسفار المقدسة)، ولكن الطبیعة المركبة لـ 
بیة ّ                             تخمین من دارسین غربیین معاصرین ھي التي تزعجني. یجب ألا نفرض على المفكرین الشرقیین القدماء والكت اب أن یفكروا بطرق وتصنیفات أد

غربیة معاصرة.

دراسة الكلمات والعبارات 
٦- ١٠:١: سمیث/فاندایكترجمة 

ة  ذ ل یل  ب ی ن ك م  ١" ھ ، أ ن ا ن ف س ي ب ول س  ال ذ ي ف ي ال ح ض ر  ل م  ح  د اع ة  ال م س یح  و  ُ  ْ ث م  أ ط ل ب  إ ل ی ك م  ب و  َ  َْ   ٌ   َِ   ِ  َ  ْ  َ  ْ   ِ    ِ َّ    ُ ُ  ُ    ِ  ْ َ   َ َ    ِ  ِ  ْ ِ  َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ  َ  َ  َ ِ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ ُ  ْ اس ر  ع ل ی ك م . ُ َّ  َ أ م ا ف ي ال غ ی ب ة  ف م ت ج  ْ   ، و   ُ  ْ َ  َ   ٌ  ِ   َ َ  ُ َ   ِ َ  ْ ل ك ن  أ ط ل ب  أ ن  لا  ٢َ َ َّ   ِ   ْ  َ ْ   َ و  َ   ُ ُ  ْ َ   ْ  ِ َ َ
اض   أ ن ا ح  اس ر  و  َ   ِ أ ت ج    َ َ  َ   َ  َ   َ َ  َ . م  ی ح س ب ون ن ا ك أ ن ن ا ن س ل ك  ح س ب  ال ج س د  ئ  ع ل ى ق و  ت ر  ى أ ن  ي س أ ج  ِ   ر  ب الث  ق ة  ال ت ي ب ھ ا أ ر   َ  َ  ْ   َ  َ  َ   ُ ُ  ْ َ   َ َّ َ  َ   َ َ  ُ  ِ  ْ َ   ٍ  ْ َ   َ  َ   ُ  ِ َ  ْ َ   َ   ِّ َ    َ َ    َ ِ   ِ َّ    ِ إ ن  ك ن ا ن س ل ك  ف ي ال ج س د ، ل س ن ا ٣ٌ  ِ   ِّ َ ْ  َ  لأ ن ن ا و  َ    ِ  َ  َ  ْ   ِ   ُ ُ  ْ َ   َّ  ُ   ْ ِ  َ   َ َّ َ



٣٠٥

 . ب  ُ   ح س ب  ال ج س د  ن ح ار   ِ   َ ُ   ِ  َ  َ  ْ   َ  َ ی  ٤َ ب ت ن ا ل ی س ت  ج س د  ار  ِ  َّ إ ذ  أ س ل ح ة  م ح   َ  َ   ْ  َ  ْ َ   َ ِ َ  َ   َ  ُ  ُ  َ  ِ ْ َ  ْ ِ   ٍ   ُ  ُ   ِ  ْ  َ   َ  َ  ِ َّ  ِ  ٌ  َ  ِ  َ   ْ ف ة  الله ، ٥ً   َ د  م ع ر  ت ف ع  ض  ك ل  ع ل و  ی ر  ین  ظ ن ونا  و  ِ   ِ  ھ اد م  َ  ِ  ْ  َ  َّ ِ   ُ  ِ َ  ْ َ   ٍ  ُْ  َّ ُ  َ  ً    ُ  ُ   َ   ِ  ِ  َ
ین  ك ل  ف ك ر  إ ل ى ط اع ة  ال م س یح ،  م س ت أ س ر  ِ   ِ  و   َ  ْ   ِ  َ   َ   َ ِ   ٍ  ْ ِ  َّ  ُ   َ   ِ  ِ ْ  َ  ْ  ُ ل ت  ط اع  ٦َ ، م ت ى ك م  د  ین  لأ ن  ن ن ت ق م  ع ل ى ك ل   ع ص ی ان  م س ت ع  َ   َ و    ْ َ  ِ  َ   َ  َ    ٍ  َ  ْ  ِ  ِ ّ ُ   َ  َ   َ  ِ َ  ْ َ   ْ َ   َ  ِّ  ِ َ  ْ  ُ ْ   ت ك م . َ  ُ ة ؟ إ ن  ٧ُ ا ھ و  ح س ب  ال ح ض ر  ون  إ ل ى م  ْ  أ ت ن ظ ر  ِ    ِ  َ  ْ  َ  ْ   َ  َ  َ   َ  ُ    َ   َ ِ   َ   ُ  ُ  َْ َ

ن  ن ف س ھ : أ ن ھ  ك م ا ھ و  ل ل م س یح ، ك ذ ل   ث ق  أ ح د  ب ن ف س ھ  أ ن ھ  ل ل م س یح ، ف ل ی ح س ب  ھ ذ ا أ ی ضا  م  َ  َ ِ و    ِ   ِ  َ  ْ ِ  َ  ُ    َ  َ  ُ َّ َ    ِ  ِ  ْ َ   ْ  ِ  ً    َْ   َ  َ   ْ  ِ  ْ َ  َْ   ِ   ِ  َ  ْ ِ ُ َّ َ   ِ  ِ  ْ َ ِ  ٌ  َ َ   َ ن  أ ی ضا  ل ل م س یح ! َ ِ ِ   ِ  ك  ن ح   َ  ْ ِ ً    َْ   ُ  ْ ت  ش ی ئا  ٨َ  َ إ ن  اف ت خ ر  ً ف إ ن  ي و     ْ َ   ُ  ْ  َ َ  ْ   ِ ِ  َ َ  أ ك ث ر  َِ  ِّ   َ   ْ َ
ك م ، لا  أ خ ج ل .  ب  ل ب ن ی ان ك م  لا  ل ھ د م  ُ   ب س ل ط ان ن ا ال ذ ي أ ع ط ان ا إ ی اه  الر   َ  ْ ُ  َ    ْ  ُ  ِ  ْ  َ  ِ َ   ْ  ُ ِ  َ  ُْ  ِ ُّ َّ    ُ  َّ ِ   َ   َ  ْ َ    ِ َّ    َ ِ   َ  ْ ُ ِ٩ . س ائ ل  یف ك م  ب الر  ِ   ل ئ لا  أ ظ ھ ر  ك أ ن  ي أ خ  ِ   َ َّ   ِ   ْ  ُ ُ   ِ ُ   ِّ َ  َ   َ  َ  ْ ُ   لأ ن ھ  ی ق ول : ١٠ِ َ َّ  َ أ م ا «َ َّ ُ  َ ُ  ق و ی ة ، و  س ائ ل  ث ق یل ة  و  َ  َ َّ  الر    ٌ َّ  ِ َ  َ  ٌ َ   ِ َ   ُ ِ   َ َّ

َ  ِ ح ض ور  ال ج س د  ف ض ع   َ   ِ  َ  َ  ْ   ُ   ُ ق یر  ُ ال ك لا م  ح  ِ   ٌ یف  و   َ   ُ َ  َ  ْ  َ  ٌ«."

١: ١٠ ." ُ    "ث م  أ ط ل ب  إ ل ی ك م  أ ن ا ن ف س ي ب ول س  ُ  ُ    ِ  ْ َ   َ َ   ْ  ُ  ْ َ ِ   ُ ُ  ْ ً              لا یستخدم بولس ضمیر الجمع المتكلم في الأصحاحات السابقة لأنھ یدافع عن نفسھ شخصیا  أمام اتھامات ُ َّ  َ
) لیؤكد على أن ھذه Paulosو ٢egō: ٥غل and in؛ ٢٤: ١٥؛ ٣: ٩؛ ٢٥: ٧؛ رو ١٣: ١٢؛ (egoوautosالمعلمین الكذبة. یستخدم بولس 

كانت مناشدة شخصیة منھ.
.١١- ٤: ١انظر التعلیق الكامل على ” یطلب“من أجل 

 ." ھ ل م  ح  د اع ة  ال م س یح  و  ِ    "ب و   ِ  ْ ِ  َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ  َ  َ  َ یلة ُ       ). الحلم لم یكن ی عتبر فض٢٩: ١١استخدم بولس الموقف والطرق الملائمة حتى مع ھؤلاء المعلمین الكذبة (مت ِ
، ٢، المجلد Word Studies، في كتابھ M. R. Vincentعند المفكرین الیونانیین (سقراط، أرسطو، الرواقیین). ھذا یعكس أحد انتقاداتھم لبولس.

لترجمة )،٩: ٩، الآیة penēs)، و"بؤس" (١، الآیة tapeinos)، "الحلم" (١، الآیة prausیؤكد أنھ في السبعینیة تستخدم العبارات "وداعة" (
).٨٣٢نفس الكلمات العبریة. إنھا تغایر بین الأغنیاء والأقویاء من جھة إزاء المتضعین والمدوسین من جھة أخرى (ص. 

 ." اس ر  ع ل ی ك م ا ف ي ال غ ی ب ة  ف م ت ج  أ م  ة  ذ ل یل  ب ی ن ك م ، و  ْ    "ال ذ ي ف ي ال ح ض ر   ُ  ْ َ  َ   ٌ  ِ   َ َ  ُ َ   ِ َ  َْ  ْ   ِ   َّ َ  َ    ْ  ُ َ  ْ َ   ٌ   َِ   ِ  َ  ْ  َ  ْ   ِ    ِ ). لاحظوا ١١- ٩: ١یة التي ضاعت (ھذا التقییم قد یشیر إلى رسالة بولس القاسَّ
). ١٥، ٤: ٣بط ١؛ ٥: ٥وعن المؤمنین في مت ٥: ٢١تستخدم عن المسیا في مت prausتلاعبھ على فكرة "الوداعة". إنھ یدعو المسیح بالحلیم (

ً        والتي تستخدم أیضا  للإشارة )، ٧٤٨، ص. ١، المجلد Nida ،Greek-English Lexiconوtapeinos)Louwفي ھذه العبارة یستخدم المرادف 
).٢١: ١٢؛ ٧: ١١) وبولس (٢٩: ١١إلى یسوع (مت 

 ." اس ر  ٌ    "م ت ج   ِ   َ .٦: ٥انظر التعلیق على ُ َ

٢: ١٠ ." ُ    "أ ط ل ب  ُ  ْ parakaleō ،Louw and، والتي تعني أن یطلب بإلحاح أو أن یناشد. الكلمة المرادفة لـ (deomaiھذه ھي الكلمة الیونانیة َ
Nidaبھما ، في كتاGreek-English Lexicon ١٢؛ ٥: ٩؛ ٦: ٨؛ ١: ٦؛ ٢٠: ٥؛ ٨: ٢(١) استخدمھا بولس في الآیة ٤٠٨، ص. ١، المجلد :

).١١: ١٣؛ ١٨، ٨
إنھ یناشد ھؤلاء المؤمنین بإلحاح لكي یعیدوا تقییم ما سمعوه من المعلمین الكذبة.

 ." ر  أ ن ا ح اض  ٌ    "و  ِ   َ ً         ً إلى أن تتبدل الأمور. لم یرد أن یكون فظا  بل لطیفا .لم یرد بولس أن یرجع إلى كورنثوسَ َ َ  

 ."س ب ون ن ا م  ی ح  ئ  ع ل ى ق و  ت ر  ى أ ن  ي س أ ج  ر  ب الث  ق ة  ال ت ي ب ھ ا أ ر  أ ن ا ح اض  ِ  ُ  َ َ    "أ ن  لا  أ ت ج اس ر  و   ْ َ   ٍ  ْ َ   َ  َ   ُ  ِ َ  ْ َ   َ   ِّ َ    َ َ    َ ِ   ِ َّ    ِ َ ِّ   ِ   ٌ ِ   َ   َ َ  َ   َ  َ   َ َ  َ  َ   ْ ھناك تلاعب الكلمة الیونانیة التي تتعني "جسد". المعلمون َ
)، ویؤكد بوقة أنھ ٣بأنھ كان یتصرف بدوافع بشریة دنیئة (في الجسد). بینما یقر بولس بأنھ في الجسد (الجسد المادي، الآیة الكذبة كانوا یتھمون بولس 

).٤- ٣: ١٠؛ ٢: ٧؛ ٣: ٤؛ ١٧: ٢؛ ١٧: ١(لا یتصرف بدوافع جسدانیة 
.٤: ٣من أجل "الثقة" انظر التعلیق على 

 ."ى... ك أ ن ن ا َ  َ َّ َ    "أ ر        َ . یستخدم بولس الفعل (مبني للمتوسط [مجھول الصیغة معلوم المعنى ] إشاري ) logizomaiلكلمة الیونانیة ھذا تلاعب على اَ
ة تقنیة من لیصف أفكاره واسم الفاعل (مبني للمتوسط [مجھول الصیغة معلوم المعنى ]) لیصف الاتھامات الباطلة للمعلمین الكذبة. ربما تكون ھذه كلم

Bruceالسفسطائیین (انظر  W. Winter في كتابھ ،Philo and Paul Among the Sophists ٥: ٣). انظر التعلیق الأكمل على الكلمة في.

 ." ُ    "ن س ل ك  ُ  ْ ).١، ٢: ٥؛ ١٧، ١: ٤ھذا مصطلح عبري للإشارة إلى السلوك النمطي في الحیاة (أف َ

 ." ح س ب  ال ج س د"    ِ  َ  َ  ْ   َ  َ ). المؤمنون لھم ١٥: ٣؛١١: ١؛ غل ٥: ٣؛ رو ٣٢: ١٥؛ ٨: ٩كور ١(لقد كانوا یدینون بولس على ضوء معاییر مجتمعھم َ
.٢٦: ١كور ١) العھد الجدید. انظر الموضوع الخاص على٣) المسیح ؛ و(٢) العھد القدیم ؛ (١(معیار مختلف. إنھم یعلنون كلمة الله 

). ھذه الروح ١١- ٣: ٨؛ ٧(رو المسیحي والأرواح الشریرة یستخدم بولس سلسلة من الاستعارات العسكریة لیصف الصراع الیومي بین . ٦- ٣: ١٠
ف في الآیة  ).١٨- ١٠: ٦على أنھا المنطق والحكمة البشریة وفعل المجادلة ضد الإنجیل (أف ٥ّ          الشریرة تعر 

ِ    "ف ي ال ج س د ". ٣: ١٠  َ  َ .٢٦: ١كور ١انظر الموضوع الخاص علىِ   ْ 

 ." ب  ار  ُ    "ن ح   ِ   َ ) ٤: ٢تیم ٢؛ ٧: ٩كور ١منھا نحصل على كلمة استراتیجیة. لقد كانت تستخدم للإشارة إلى جندي (، التي strateuōھذه ھي الكلمة ُ
). ھناك صراع جار في العالم الروحي.١٨: ١تیم ١ً                                 أو استعاریا  للإشارة إلى معركة روحیة (ھنا وفي 

یھاجمھا بولس.٥- ٤ھناك سلسلة من الأمور التي تذكر في الآیات . ٥- ٤: ١٠
)ochurōma(القلعة تدمیر- ١
)logizomaiتدمیر التخمین (- ٢



٣٠٦

)huphōmaتدمیر كل ما ھو نبیل ورفیع المقام (- ٣
)noēmaأسر كل فكرة (- ٤

Bruce W. Winter ،Philo and Paul(٤- ١كور ١ھذه الأمور ربما تشیر إلى بلاغة السفسطائیین، التي كان بولس قد انتقص من شأنھا في 
Among the Sophists ، ٢٠٢- ١٨٠الصفحات.(

ب ت ن ا". ٥-٤: ١٠ ار  َ  َ ِ َ    "أ س ل ح ة  م ح    َ  ُ  ُ  َ  ِ ْ ُ                                   ً      . الرسالة إلى رومیة ك تبت من كورنثوس في نفس الفترة تقریبا . إنھ ٧: ٦ّ                            ً    لم ح بولس إلى الحرب الروحیة قبلا  في َ
شجع المؤمنین على أن یتسلحوا في ، حیث ی١: ٤بط ١. یستخدم بطرس نفس الصیغة الفعلیة في ١٢: ١٣و ١٣: ٦ً                 یذكر أیضا  ھذه الحرب في رو 

صراعاتھم ضد الجسد.
.Clinton Eللكاتب Three Crucial Questions About Spiritual Warfareً     ً                  ھناك كتاب یشكل مرجعا  جیدا  في ھذا المجال ھو 

Arnold تم نشرھا من ق بل ،   ِBaker.

 ." ٍ    "ع ل ى ھ د م  ح ص ون    ُ  ُ   ِ  ْ  َ ). كان ھناك نقاش كبیر حول معنى ھذه العبارة بین ٣١- ١٣السیاق الأكبر في الآیات (٢٢: ٢١ً        قد تكون ھذه تلمیحا  إلى أم َ َ  
ھي وصف للقلعة الروحیة التي یشیر إلیھا بولس. یبدو أنھ یتناول اللاھوت الباطل لأولئك المعلمین الكذبة. ٥المفسرین، ولكن من الواضح أن الآیة 

٥: ١٠
ین  :ســمیـث/فـانـدایــك َ  "ھ اد م    ِ  ِ ُ ُ  ً  ظ ن ون ا"َ 
ی ات ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ  "ن ھ د م  الن ظ ر   َّ  ِ  َ َّ     ُ  ِ  ْ َ
ل ":العربیة المشــتركة َ  "ن ھد م  الج د ل  الباط   ِ       َ َ  َ     ُ  ِ  َ
ِ  "ن ھد م  الا ست د لالات ":الترجمة الیسوعیة    ْ ِ   ِ    ُ  ِ  َ

.٥: ٣انظر التعلیق على 


ك ل  ع ل و ":ســمیـث/فـانـدایــك ٍ  "و   ُْ  َّ  ُ َ
ك ل  م ا ی ع ل و":كتـــاب الحیـــــــــاة ْ  ُ  "و  َ    َ  َّ  ُ َ
ٍ  "وك ل  ع ق ب ة ":العربیة المشــتركة َ َ  َ   َ ُ
یاء ":الترجمة الیسوعیة ٍ  "وك ل  ك بر     ِ   ِ  َّ ُ

ھذه ھي كلمة "علو" المستخدمة بمعنى التفكیر البشري المتشامخ المتكبر. ھذا یعكس التركیز المبالغ عند المعلمین الكذبة على:
)٨: ٢؛ كول ٢٥- ١٨: ١كور ١المعرفة والعقلانیة البشریة (- ١
)٢٣- ١٦: ٢الناموسیة (كول - ٢

 ." ین  ك ل  ف ك ر  إ ل ى ط اع ة  ال م س یح ِ   ِ   "م س ت أ س ر   َ  ْ   ِ  َ   َ   َ ِ   ٍ  ْ ِ  َّ ُ   َ   ِ  ِ ْ  َ  ْ الفعل مركب من "رمح" و"یأسر في معركة".ُ
)؛ ونحمي ٤:٢٣؛ أف ٢: ١٢ھؤلاء المعلمین الكذبة كانوا یأسرون فكر وأذھان المؤمنین الكورنثیین. بولس یود لو أننا "نجدد أذھاننا" (رو 

). الخلاص مجاني، ولكن الحیاة المسیحیة تتمیز بالطاعة، والخدمة، والعبادة، والمثابرة. ھذه ھي مسؤولیات العھد. ھناك صراع ٧: ٤أذھاننا (فل 
.٧: ٤فل )، ولكن مرة أخرى فقط في٣: ١١؛ ٤: ٤؛ ١٤: ٣؛ ١١: ٢كور (٢) معظم الأحیان في noēmaروحي جار. یستخدم بولس كلمة "فكر" (

The Analytical GreekLexiconالتركیز المبالغ عند الكورنثیین على المعرفة ربما كان السبب في الاستخدام المتكرر للكلمة. 
Revised تحریر ،Harold K. Moulton .٢٨٠، یضع قائمة بعدة دلالات (ص.(

٤: ٤؛ ١٤: ٣كور ٢- الفكر، والفھم، والذكاء- ١
٣: ١١كور ٢- والعواطف، والمشاعر، والمیولالقلب، والنفس، - ٢
٥: ١٠؛ ١١: ٢كور ٢- مفاھیم الفكر، والذھن، والھدف، والنصح- ٣

ُ           ) ك رمى للمسیح ١یحذر بولس المعلمین الكذبة وأتباعھم بأن یوم محاسبتھم قادم. لقد اتھموه بأنھ ضعیف، ولكنھم فقط أساؤوا فھم صبره معھم (. ٦: ١٠
). ٥- ٣: ٥كور ١المشتركة في الكنیسة. یحذر بولس ھذه الكنیسة بأن تتعامل مع مشاكلھا وإلا فإنھ سوف یتعامل ھو معھم () لأجل صحة الجماعة٢و(

١١- ١٠:٧: ترجمة سمیث/فاندایك
س ب  ھ ذ ا أ ی ضا  ٧" د  ب ن ف س ھ  أ ن ھ  ل ل م س یح ، ف ل ی ح  ث ق  أ ح  ة ؟ إ ن  و  ا ھ و  ح س ب  ال ح ض ر  ون  إ ل ى م  ً أ ت ن ظ ر     َْ   َ  َ   ْ  ِ  ْ َ  َْ   ِ   ِ  َ  ْ ِ ُ َّ َ   ِ  ِ  ْ َ ِ  ٌ  َ َ   َ ِ  َ   ْ ِ    ِ  َ  ْ  َ  ْ   َ  َ  َ   َ  ُ    َ   َ ِ   َ   ُ  ُ ن  أ ی ضا  َ َْ  ا ھ و  ل ل م س یح ، ك ذ ل ك  ن ح  ن  ن ف س ھ : أ ن ھ  ك م  ُ   َْ   ً م   ْ َ   َ  َِ  َ   ِ   ِ  َ  ْ ِ  َ  ُ    َ  َ  ُ َّ َ    ِ  ِ  ْ َ   ْ ِ

ِ   ِ  ل ل م س یح !   َ ت  ش ی ئا  أ ك ث ر  ٨ِْ  إ ن  اف ت خ ر  ْ  َ َ ف إ ن  ي و  َ  ً   ْ َ   ُ  ْ  َ َ  ْ   ِ ِ  َ ل . َِ  ِّ   ج  ك م ، لا  أ خ  ب  ل ب ن ی ان ك م  لا  ل ھ د م  ُ   ب س ل ط ان ن ا ال ذ ي أ ع ط ان ا إ ی اه  الر   َ  ْ ُ  َ    ْ  ُ  ِ  ْ  َ  ِ َ   ْ  ُ ِ  َ  ُْ  ِ ُّ َّ    ُ  َّ ِ   َ   َ  ْ َ    ِ َّ    َ ِ   َ س ائ ل . ٩ِ ُْ  یف ك م  ب الر  ِ   ل ئ لا  أ ظ ھ ر  ك أ ن  ي أ خ  ِ   َ َّ   ِ   ْ  ُ ُ   ِ ُ   ِّ َ  َ   َ  َ  ْ َ َّ ُ لأ ن ھ  ١٠ِ َ َّ  َ
ُ   ی ق ول :  ال  «َ ُ  أ م ا ح ض ور  ال ج س د  ف ض ع یف  و  ق و ی ة ، و  س ائ ل  ث ق یل ة  و  َ   ْ الر    ٌ   ِ  َ َ   ِ  َ  َ  ْ   ُ   ُ  ُ   َّ َ  َ   ٌ َّ  ِ َ  َ  ٌ َ   ِ َ   ُ ِ   َ ق یر  َّ ِ   ٌ ك لا م  ح   َ   ُ ن  ١١». َ َ ن ح  س ائ ل  و  ن  ف ي ال ك لا م  ب الر  ا ن ح  ث ل  ھ ذ ا ف ل ی ح س ب  أ ن ن ا ك م  ُ  م   ْ َ  َ   ِ ِ   َ َّ   ِ   ِ َ  َ  ْ   ِ   ُ  ْ َ    َ  َ   َ َّ َ   ْ  ِ  ْ َ  َْ   َ  َ   ُ ْ ِ

ون   ر  ن  ح اض  ن ح  ، ھ ك ذ ا ن ك ون  أ ی ضا  ب ال ف ع ل  و  ُ   َ غ ائ ب ون  ِ   َ   ُ  ْ َ  َ   ِ  ْ  ِ  ْ ِ  ً   َْ   ُ  ُ َ   َ  َ  َ    َ  ُ ِ  َ."

٧: ١٠ ." َ    "أ ت ن ظ ر ون    ُ  ُ و NKJV). بینما NASB،TEV،NIV) أو إشاریة (NRSV،NJBً  في الیونانیة صیغة التصریف یمكن أن تكون أمرا  (َ َْ 
ASV.تترجمھا كسؤال

ً                       الكنیسة في كورنثوس كانت تحلل وتنتقد على مستوى جسدي/دنیوي/مادي بدلا  من التركیز على الإنجیل.

 ." ْ    "إ ن  ) بما یتعلق بوضعھم ومكانتھم ٣٧: ١٤كور ١ھذه جملة شرطیة درجة أولى. كان ھناك البعض في كنیسة كورنثوس قد خدعوا أنفسھم (ِ
الروحیة ("واثقین"، تام إشاري مبني للمعلوم).



٣٠٧

 ." ب ن ف س ھ"    ِ  ِ  ْ ، مرتین في ھذه الآیة. ھؤلاء المعلمون الكذبة كانوا قد خدعوا أنفسھم. ھذه أقسى حالة روحیة یمرون eautouیستخدم بولس ھذه الكلمة ِ َ
بھا.

 ."ن  أ ی ض ا ا ھ و  ل ل م س یح ، ك ذل ك  ن ح  ً     "أ ن ھ  ك م   َْ   ُ  ْ َ   َ  ِ  َ   ِ   ِ  َ  ْ ِ  َ ُ    َ  َ كان المعلمون الكذبة یدعون سلطتھم ومكانتھم الروحیة، ولكنھم كانوا ینكرون سلطة ومكانة بولس.َ َّ ُ 

٨: ١٠ ." ْ    "إ ن  ).١٣: ١٢- ١: ١١ً      ً  ھذه جملة شرطیة درجة ثالثة، ما تعني عملا  محتملا  (ِ

 ." ت  ُ    "اف ت خ ر   ْ  َ ً    ً                               وأشكالھا الأخرى) تستخدم كثیرا  جدا  في رسائل بولس إلى أھل كورنثوس.kauchaomaiة (ھذه الكلمْ َ
١ .kauchaomai ،١٠؛ ٢: ٩؛ ١٤: ٧؛ ١٢: ٥كور ٢؛ ٣: ١٣؛ ٧: ٤؛ ٢١: ٣؛ ٢٩،٣١: ١كور ١(المجد، الافتخار :

)٩، ٦، ٥، ١: ١٢؛٣٠، ١٨، ١٦، ١٢: ١١؛ ٨،١٣،١٥،١٦،١٧
٢ .kauchēma )٣: ٩؛ ١٢: ٥؛ ١٤: ١كور ٢؛ ١٦، ١٥: ٩؛ ٦: ٥كور ١(
٣ .kauchēsis)١٧، ١٠: ١١؛ ٢٤: ٨؛ ١٤، ٤: ٧؛ ١٢: ١كور ٢؛ ٣١: ١٥كور ١(

.٦: ٥كور ١والموضع الخاص على ١٢: ١انظر التعلیق الكامل على الكلمة في 

 ." ب  َ   َ   ِ َّ  ُ    َّ ُّ   "ب س ل ط ان ن ا ال ذ ي أ ع ط ان ا إ ی اه  الر   ْ َ    ِ َّ    َ ِ   َ  ْ ُ ).٩: ٢؛غل ٥: ١؛ رو ١٦، ١٥: ٩ه إلى خبرة بولس على طریق دمشق (أع تشیر ھذِ

 ." ك م ْ    "ل ب ن ی ان ك م  لا  ل ھ د م   ُ  ِ  ْ  َ  ِ َ   ْ  ُ )، ما عدا أنھم كانوا مدعوین ١) وإرمیا (إرمیا ٦. ھذه تشبھ مناشدة أشعیاء (أشعیاء ١٠: ١٣یكرر بولس ھذه العبارة في ِ ُْ  َ  ِ
(مرتین) للإشارة إلى تدمیر حصون العقلانیة ٤)، الذي استخدمھ في الآیة kathairesisسھ (لأن یصنعوا كلا الأمرین. بولس یستخدم الفعل نف

). انظر الموضوع الخاص: ٩البشریة. بولس مدعو لیدمر بعض الأشیاء والأفكار، ولكن للیس نفسھا، إنھ مدعو لأن یدافع عن الكنیسة ویحمیھا (الآیة 
.١: ٨كور ١التنویر والتثقیف، على 

  ج ل ". َ "لا ُ    أ خ   َ  ْ ) ٢ُ          ) السلطة التي أ عطیت لھ و(١سیدافع بولس عن نفسھ لأن المعلمین الكذبة جعلوه مشكلة. إنھ یدافع عن نفسھ بغایة أن یدافع عن (ُ
الإنجیل الذي كان یكرز بھ.

)، حیث أولئك الذین یتكلون على الله لن یخزوا ١٦: ٢٨، المقتبسة عن أش ١١: ١٠و ٣٣: ٩قد تعكس ھذه وعود الله في العھد القدیم (رو 
َّ                                         أو یخی بوا. كان بولس یعرف بمن یثق وعلى من یتكل. 

الله سوف یدافع عنھ.ً  )، في دعوتھ وتعیینھ، یبقى الأمر صحیحا  وNRSV،TEVً  حتى ولو كان بولس قد تبجح كثیرا  (
).٣٨- ٣٧: ١٤كور ١أولئك الذین یرفضون سلطة بولس مدانون (

أ). ولكن بالنسبة إلى المعلمین الكذبة كانت القصة مختلفة ١٣- ٥: ٧كان یجب أن تشجعھم رسائل بولس على التوبة، ولیس على الدینونة (. ٩: ١٠
).١٠: ١٣؛ ١١، ٨(الآیات 

ُ  "لأ ن ھ  ی ق ول "١٠: ١٠ ، والفولغاتا اللاتینیة، والترجمة البسیطة (الترجمة السریانیة من القرن الخامس). معظم Bنجد "یقولون" في المخطوطات . َ َّ ُ  َ ُ 
). ٤: ١١؛ ١١، ٧المخطوطات الیونانیة الأخرى تحوي "ھو"، التي تشیر ربما إلى قائد متمیز بین المعلمین الكذبة (الآیات 

 ." ٌ    "ح ض ور  ال ج س د  ف ض ع یف    ِ  َ َ   ِ  َ  َ  ْ   ُ   ُ ". Paul and Theklaً                                           تقلید من القرن الثاني یصف بولس جسدیا  ویأتي من تسالونیكي في جزء من كتاب بعنوان "ُ
یقول أنھ كان قصیر القامة، أصلع، ومحني الظھر، ولدیھ حاجبان كثیفان وعینان جاحظتان.

). بعض ھذه الملامح الجسدیة ربما ھي التي قال عنھا بولس أنھا شوكة في الجسد ١٤: ٤(غل ً   ّ   ً                  لم یكن بولس رجلا  جذ ابا  في الشكل والھیئة 
)، والتي أعتقد أنھا أساس المشاكل، والتي ربما كانت تتعلق بعماه الذي أصابھ على الطریق إلى دمشق.٧: ١٢(

). ١٧: ١كور ١بة العلنیة، والتي كانت نقطة جذال وخلاف (ربما كانت ھذه العبارة، مثل تلك التالیة لھا، تشیر إلى مھارات بولس في الخطا
).٣٥، ص. After Paul Left Corinth، في كتابھ Bruce W. Winterً                  ھذه العبارة استخدمت غالبا  كـ "حضور مسرحي" (

 ." ق یر  ال ك لا م  ح  ٌ    "و    ِ  َ   ُ َ  َ ). لم یكن بولس ١٠، ٣: ١٤؛رو ١١: ١٦؛ ٤: ٦؛ ٢٨: ١كور ١ھذا اسم فاعل تام مبني للمجھول. ھذه الكلمة یونانیة قویة (َ ْ 
ً                         متفوھا  علنیا  فصیحا  (أسلوب البلاغة الیوناني،        ً ً                  ). أبول س كان فصیحا  بلاغیا ، واعظا  مدربا  من حیث الإلقاء من ٦: ١١كور ٢؛ ١٧: ١كور ١ً             ً        ً       ً            ّ

لتھ وسلطتھ كانتا من المسیح.)، إلا أن رسا٦: ١١الاسكندریة. ولكن بولس یزعم أنھ وإن كان غیر ماھر في الأسلوب البلاغي (

المعلمون الكذبة اتھموا بولس بأن رسائلھ قویة، ولكن طریقة تقدیمھ وبلاغتھ الشخصیة ضعیفة. یؤكد بولس أن القوة التي یجدونھا في . ١١: ١٠
ً                       رسائلھ ستعادل قوة حضوره الشخصي لو كان جاء شخصیا  ورتب وصحح الأمور بنفسھ.

١٨-١٠:١٢: ترجمة سمیث/فاندایك
لا  أ ن  ن ق اب ل  ١٢" د ح ون  أ ن ف س ھ م ، و  ن  ال ذ ین  ی م  م  م  ئ  أ ن  ن ع د  أ ن ف س ن ا ب ی ن  ق و  ت ر  ْ   ُ َ  ِ َ لأ ن ن ا لا  ن ج  َ  َ  َ    ْ  ُ  َ ُ  َْ   َ   ُ َ  ْ َ   َ   ِ َّ    َ  ِ   ٍ  ْ َ   َ  ْ َ   َ  َ ُ  َْ  َّ ُ َ   ْ َ   ُ  ِ َ  ْ ْ   أ ن ف س ن ا ب ھ م . ب ل  ھ م  إ ذ  ی ق یس ون  أ ن ف س ھ م  ع ل ى أ ن ف س ھ م ، َ َّ َ   َ  َ  ِ  ِ ُ  َْ   َ  َ   ْ  ُ  َ ُ  َْ   َ   ُ   ِ َ   ْ ِ   ْ ُ   ْ َ    ْ  ِ ِ   َ  َ ُ  َْ

ی ق اب ل ون  أ ن ف س ھ م  ب أ ن ف س ھ   ِ  ِ و  ُ  َْ ِ   ْ  ُ  َ ُ  َْ   َ  ُ ِ  َ ُ َ . َ   م ، لا  ی ف ھ م ون    ُ  َ  ْ ، ب ل  ح س ب  ق ی اس  ال ق ان ون  ال ذ ي ق س م ھ  ل ن ا الله ، ق ی اسا  ١٣ْ   َ  َ ا لا  ی ق اس  ر  إ ل ى م  ن  لا  ن ف ت خ  ل ك ن  ن ح  َ  ُ  َ َ   ُ   ِ َ   ً و   َ َ    ِ َّ    ِ  ُ  َ  ْ  ِ  َ ِ   َ  َ  َ   ْ َ    ُ  َ ُ  َ    َ   َ ِ   ُ  ِ َ  ْ َ  َ   ُ  ْ َ   ْ  ِ ْ  ل ل ب ل وغ  إ ل ی ك م  َ َ ُ  َْ ِ  ِ  ُ ُ  ِْ
ُ  ْ لأ ن ن ا لا  ن م د  د  أ ن ف س ن ا ك أ ن ن ا ل س ن ا ن ب ل غ  إ ل ی ك م  ١٤َْ   ً  أ ی ضا .   َْ ِ   ُ ُ  ْ َ   َ  ْ َ   َ َّ َ  َ   َ  َ ُ  َْ  ُ ِّ  َ یح .َ َّ َ   َ  ُ یل  ال م س  ص ل ن ا إ ل ی ك م  أ ی ضا  ف ي إ ن ج  ِ   ِ . إ ذ  ق د  و   َ  ْ   ِ   ِ  ِْ   ِ  ً    َْ   ْ  ُ  ْ َ ِ   َ  ْ َ  َ   ْ ین  إ ل ى م ا لا  ی ق اس  ف ي أ ت ع اب  ١٥ِ ْ  َ ر  ِ  غ ی ر  م ف ت خ   َ ْ َ   ِ   ُ  َ ُ  َ    َ   َ ِ   َ   ِ  ِ َ  ْ  ُ   َ  ْ َ

ی اد ة ،  ا إ یم ان ك م  أ ن  ن ت ع ظ م  ب ی ن ك م  ح س ب  ق ان ون ن ا ب ز  ین  إ ذ ا ن م  اج  ، ب ل  ر  ین  ٍ   آخ ر  َ  َ  ِ ِ   َ ِ  ُ  َ   َ  َ  َ   ْ  ُ َ  ْ َ   َ َّ َ َ َ   ْ َ   ْ  ُ ُ   َ  ِ    َ َ   َ ِ   َ   ِ   َ   ْ َ    َ   ِ ر  إ ل ى م  ١٦َ َ   ِ َ   َ ل ن ب ش   ِ ّ ن ا. ِ ُ َ ر  ب الأ م ور  ال م ع د ة  ف ي ق ان ون  غ ی ر  اء ك م . لا  ل ن ف ت خ  ر  ِ  َ   ا و   ْ َ   ِ  ُ  َ   ِ   ِ َّ َ  ُ  ْ   ِ   ُ ُ  ِ   َ  ِ َ  ْ َ  ِ َ    ْ  ُ  َ   َ َ
ب  . ١٧ ر  ب الر  ر  ف ل ی ف ت خ  أ م ا م ن  اف ت خ  ّ ِ  و  َّ   ِ   ْ  ِ َ  ْ َ  َْ   َ  َ َ  ْ   ِ  َ ب  ١٨َ َ َّ   د ح ھ  الر  ك ى، ب ل  م ن  ی م  ُ  ُ    َّ ُّ لأ ن ھ  ل ی س  م ن  م د ح  ن ف س ھ  ھ و  ال م ز  َ  ْ َ   ْ  َ   ْ َ    َّ  َ  ُ  ْ   َ  ُ  ُ  َ  ْ َ   َ َ  َ   ْ  َ   َ  َْ  ُ َّ َ."



٣٠٨

ُ  "ب ل  ھ م  إ ذ  ی ق یس و١٢: ١٠   ِ َ   ْ ِ   ْ  ُ   ْ ْ    ن  أ ن ف س ھ م  ع ل ى أ ن ف س ھ م ". َ  ِ  ِ ُ  َْ   َ  َ   ْ  ُ  َ )؛ والآن یتوسع في ھذا إلى المقارنات ١٨: ١٠(١: ٣لمح بولس إلى الإطراءات البشریة في َ  َْ  ُ
البشریة. من الواضح أن ھؤلاء المعلمین الكذبة كانوا یقارنون أنفسھم ببولس بطریقة یعظمون فیھا من مكانتھم وینتقصون من شأنھ.

ً             ) كیف أن ھذا الأمر لا طائل منھ. لقد كان على معرفة أیضا  بتعلیم یسوع ٢: ٢١؛ أم ٧: ١٦صم ١دراستھ للعھد القدیم (كان بولس یعلم من 
).١٤، ٩: ١٨؛ ١٥: ١٦؛ ٢٩: ١٠عن الناس الذین یبررون أنفسھم (لوقا 

كور.١ي ً  . استخدم بولس ھذه الصیغة الأدبیة غالبا  ف١ھناك لھجة تھكم في ھذه الآیة كما في الآیة 
ھناك تلاعب على الكلمات واضح بین المصدرین الماضیین الناقصین المبنیین للمعلوم. 

١ -egkrinai)enوkrinō یدین باعتباره ینتمي إلى نفس الفئة ،(
٣ -sugkrinai)sunوkrinōیدین بالمقارنة ،(

. یبدو أن عین الكاتب قد ١٣وبدایة الآیة ١٢ُ                   (مخطوطة إنشیة من القرن الخامس) ھناك عبارة أ زیلت من نھایة الآیة Bezaeفي مخطوطة 
وأغفلت الكلمات بینھما ("لا نفھم. ولكننا لن"). انظر الملحق الثاني عن النقد النصي. ١٣" في الآیة oukإلى "١٢" في الآیة ouزاغت عن "

UBS4لعبارة نسبة أرجحیة متوسطة.یعطي اشمكال ا

 ." َ    "لا  ی ف ھ م ون    ُ  َ  ْ ً      ً كان ھذا بالتأكید قولا  صادما .َ  َ
بالنسبة إلى الفلاسفة الیونانیین، كان سینتقص من زعمھم بمعرفتھم الروحیة الفائقة.- ١
ً               بالمسبة إلى المفكرین الیونانیین كان تلمیحا  إلى الحیوانات.- ٢

ً                       ) لیكون رسولا  للأمم. لم یكن یقارن أو ١٨- ٩: ٢٦؛ ١٦- ٣: ٢٢؛ ٩الإلھیین (خبرة طریق دمشق، أع یلمح بولس إلى دعوتھ وتفویضھ . ١٣: ١٠
یمدح، بل یعلن عن دعوة الله.

).١٥- ١٤دعوة الله لھ كممثل خاص عنھ إلى الأمم مشتملة حتى في كنیسة كورنثوس (الآیات 

 ." ال ق ان ون  ال ذ ي ق س م ھ  ل ن ا الله"   ُ   َ َ  ُ  َ  َ َ    ِ َّ    ِ  ُ  َ ْNASB Study Bible .یحوي تعلیقا  جیدا  عن ھذه العبارة.١٧٠١(ص (                ً     ً
َ  ُ  َ َ   ُ   ال ق ان ون  ال ذ ي ق س م ھ  ل ن ا الله ". ١٣: ١٠"  َ َ    ِ َّ    ِ الصورة التي في ذھن بولس ربما كانت صورة مباراة ْ َ  ُ 

’ēsphereُ                                                                    ریاضیة وقد خ ططت فیھا المجازاة للعدائین المتباریین المختلفین. في ھذه الحالة كلمة 
). في تعریفھم لأنفسھم أمام أھل ١٦- ١٥أنھا مجاز أو ممر (كما في الآیات یجب أن تترجم على 

كورنثوس، تجاوز الرسل الكذبة مجاز بولس، والذي كان المجاز الذي حدده لھ الله والذي أتى بھ إلى 
ً       ً                                                          كورنثوس باعتباره رسولا  حقیقیا . لم تكن لدیھ نیة في غزو المنطقة التي تخص الآخرین وأن ینسب 

ملھم، كما كان ھؤلاء المعلمون الكذب یفعلون. فھم الآخرون الكلمة الیونانیة بصیغة سؤال لنفسھ ع
یشیر إلى مجال السلطة المعین".

َ  َ    "لأ ن ن ا لا  ن م د  د  أ ن ف س ن ا". ١٤: ١٠ ُ  َْ  ُ ِّ  َ ". انظر الموضوع الخاص: "استخدام huperekteinō" مؤلفة من "huperھذه عبارة أخرى تحوي كلمة "َ َّ َ   َ  ُ
.١: ٢كور ١على Huperالتي تحوي على التراكیب

 ." یل  ال م س یح ص ل ن ا إ ل ی ك م  أ ی ض ا ف ي إ ن ج  ِ   ِ   "ق د  و   َ  ْ   ِ   ِ  ِْ   ِ    ً  َْ   ْ  ُ  ْ َ ِ   َ  ْ َ  َ   ْ كان بولس ھو مؤسس كنیسة كورنثوس، ومع ذلك فإن المعلمین الكذبة كانوا یحاولون أن ینسبوا ذلك َ
ب).١٨إلى أنفسھم (الآیة 

ین  إ ل ى م ا لا  ١٥: ١٠ ر  َ    َ "غ ی ر  م ف ت خ    َ ِ   َ   ِ  ِ َ  ْ  ُ   َ  ْ َ ." ین  َ    ی ق اس  ف ي أ ت ع اب  آخ ر    ِ  َ    ِ  َ ْ َ   ِ   ُ كان المعلمون الكذبة ینسبون لأنفسھم فضل تأسیس كنیسة كورنثوس بینما بولس ھو ُ َ 
الذي كان مؤسسھا.

اء ك م ". ١٦: ١٠ ر  ْ    "ل ن ب ش  ر  إ ل ى م ا و   ُ  َ   َ  َ    َ   َ ِ   َ ِ ّ تلاھا). لقد وما٢٢: ١٥؛ رو ٢١: ١٩یبدو أن ھذه تشیر إلى رغبة بولس بأن یذھب إلى روما و/أو إسبانیا (أع ِ ُ َ
كان یرید أن یؤسسس كنائس لتساعده في كل من المساھمات لأورشلیم ولیتمكن من أن یسافر إلى غرب البحر المتوسط ویؤسس كنائس أخرى.

"،huperمن أجل "ما وراء"، ھذه تركیبة أخرى تحوي الكلمة "
"huperekeinē تحوي على ""، انظر الموضوع الخاص: استخدام بولس للتراكیب التيHUPER ١: ٢كور ١" على.

ب  ". ١٧: ١٠ ر  ب الر  ّ ِ   "م ن  اف ت خ ر  ف ل ی ف ت خ  َّ   ِ   ْ  ِ َ  ْ َ  َْ   َ  َ َ  ْ   ِ . كل الافتخار البشري ٣١: ١ً               . إنھ أیضا  اقتباس في كور ٢٤- ٢٣: ٩ھذا الاقتباس مقتبس من السبعینیة في إر َ
.١٢: ١ھو حماقة. انظر الموضوع الخاص: الافتخار على 

). ٥- ١: ٤كور ١ھو أي حزب أو معلم أو لاھوت یؤیده یسوع (السؤال الحقیقي. ١٨: ١٠

أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

، وللكتاب المقدس، والروح الق َ                             فإن  لك  أنت      َ . ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر.َّ   ٍ      دس، الأولی ة في الت فسیر   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
.١٠و٩فسر الانقطاع الواضح بین الأصحاحین - ١
أورد بعض التھم التي وجھھا المعلمون الكذبة إلى بولس.- ٢



٣٠٩

لماذا یستخدم بولس كلمات عسكریة لیصف صراعھ ضد المعلمین الكذبة؟- ٣
أم كانوا قادة طائفة یحاولون أن ھل كان ھؤلاء المعلمون الكذبة مسیحیون حقیقیون صادقون أم كانوا مخطئین في نقاط لاھوتیة صغیرة- ٤

یحرفوا الناس عن حقیقة الإنجیل؟



٣١٠

١١كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
اضطرار بولس إلى التمدحبولس والرسل الكذابونبولس والرسل الكذابونبولس والرسل الكذبة

٣٣- ١: ١٥١١- ١: ١٥١١- ١: ١٥١١- ١: ١١

آلام بولس في خدمة البشارةآلام بولس في خدمة المسیحبولس یفتخر بضیقاتھ
٣٣- ١٦: ٣٣١١- ١٦: ٣٣١١- ١٦: ١١

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣

الــخ.- :١١

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
تشكل وحدة أدبیة. في ھذا القسم الذي ھو مختلف عن الأصحاحات السابقة من رسالة كورنثوس الثانیة، یدافع ١٣- ١٠الأصحاحات - أ

ً                                                   الكذبة. لقد جعلوا من بولس نفسھ موضوعا  لسخریتھم في محاولة منھم للتقلیل من مصداقیة إنجیلھ.بولس عن نفسھ ضد تھجمات المعلمین 
).٢٠- ١٨، ١٥- ١٢، ٨، ٤: ١١(الأصحاح یرد بولس على الاتھامات التي وجھھا لھ منتقدیھ في - ب
).٢١، ٢٠، ١٩، ٧، ٥ت یستخدم بولس السخریة والتھكم لیحث ذاكرة مسیحیي كورنثوس فیما یتعلق بخدمتھ (الآیا- ج

دراسة الكلمات والعبارات 
٦- ١١:١: ترجمة سمیث/فاندایك

"١ . ل ي  ت م  ت ي ق ل یلا ! ب ل  أ ن ت م  م ح  ل ون  غ ب او  ت م  ِ ِ  َّ  ل ی ت ك م  ت ح  َ  ْ  ُ   ْ ُ  َْ   ْ َ   ً   َِ   ِ  َ  َ  َ   َ  ُ  ِ َ  ْ َ   ْ  ُ َ  ْ اء  ع ف یف ة  ل ل م س یح  ٢َ د ، لأ ق د  م  ع ذ ر  اح  ج ل  و  ة  الله ، لأ ن  ي خ ط ب ت ك م  ل ر  ِ   ِ ف إ ن  ي أ غ ار  ع ل ی ك م  غ ی ر   َ  ْ ِ ً َ   ِ  َ   َ   َ  ْ  َ   َ ِّ َ ُ    ٍ  ِ   َ   ٍ  ُ  َ  ِ  ْ  ُ ُ  ْ َ  َ   ِّ َ   ِ  َ  َ  ْ َ   ْ  ُ  ْ َ  َ   ُ   َ َ   ِّ  َِ .
ھ ا، ھ ك ذ ا ت ف س د  أ ذ ھ ان ك م  ع ن  ال ب س اط ة  ٣ اء  ب م ك ر  و  ی ة  ح  ا خ د ع ت  ال ح  ل ك ن ن ي أ خ اف  أ ن ھ  ك م  َ  ِ و    َ َ  ْ   ِ  َ   ْ  ُ ُ   َ  ْ َ  ُ  َ  ْ ُ   َ  َ  َ     َ  ِ  ْ  َ ِ   َ  َّ  َ  ُ َّ  َ  ْ   ِ  َ َ  َ    َ  َ  ُ َّ َ   ُ   َ َ   ِ َّ  ِ ِ   ِ  ت ي ف ي ال م س یح . َّ ال  َ َ  َ ز  ب ی س وع  آخ ر  ل م  ٤ِ   ِ   ْ  ْ  ف إ ن ھ  إ ن  ك ان  الآت ي ی ك ر  َ   َ  َ   ٍ  ُ َ ِ   ُ  ِ  ْ َ   ِ     َ   َ   ْ ِ  ُ َّ  َِ

ر  ل م  ت ق ب ل وه ، ف ح س نا  ك ن   یلا  آخ  وحا  آخ ر  ل م  ت أ خ ذ وه ، أ و  إ ن ج  ز  ب ھ ، أ و  ك ن ت م  ت أ خ ذ ون  ر  ُ  ْ ن ك ر   ً   َ  َ َ   ُ  ُ َ  ْ َ   ْ َ   َ  َ   ً   ِ  ِْ   ْ َ   ُ  ُ  ُ ْ  َ   ْ َ   َ  َ   ً    ُ   َ  ُ  ُ ْ  َ   ْ ُ  ْ ُ   ْ َ    ِ ِ   ْ  ِ  ْ َ . ل ون  ت م  َ   ت م  ت ح   ُ  ِ َ  ْ َ   ْ س ب  أ ن  ي ل م  ٥ُ ُ   َ ِّ   َ ْ لأ ن  ي أ ح   ِ  ْ ْ   َ  ِ ِ  أ ن ق ص  ش ی ئا  ع ن  ف ائ ق ي َ ِّ   َ  َ  ً   ْ َ   ْ ُ  َْ
 . س ل  ِ   الر  ون  ل ك م  ب ی ن  ال ج م  ٦ُّ ُ ء  ظ اھ ر  ن  ف ي ك ل   ش ي  ، ب ل  ن ح  ل م  ی ا  ف ي ال ك لا م  ف ل س ت  ف ي ال ع  إ ن  ك ن ت  ع ام   َ  ِ و   ْ   َ  َْ   ْ  ُ َ   َ   ُ  ِ   َ   ٍ  ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ   ُ  ْ َ   ْ َ    ِ  ْ ِ  ْ   ِ   ُ  ْ َ َ   ِ َ  َ  ْ   ِ  ً ّ ِ ّ   َ   ُ  ْ ُ   ْ ".ِ یع  َ ِ

١: ١١ ." ل ون  ت م  َ    "ل ی ت ك م  ت ح   ُ  ِ َ  ْ َ   ْ  ُ َ  ْ . الزمن ١٠تماشى مع المدخل التوكیدي الشخصي إلى الأصحاح ھذا ناقص مبني للمتوسط إشاري. المبني للمتوسط یَ
) بدایة عمل. الخیار الثاني یلائم ھذا السیاق على أفضل وجھ. انظر التعلیق الأكمل ٢ً       ً                     ) عملا  متكررا  في الزمن الماضي أو (١الناقص یمكن أن یعني (

.٤على "یحتمل" على الآیة 

 ." ت ي ق ل یلا َ  ِ   َِ   ً   "غ ب او  ً                                                                                                 ل قبلا  أن المقارنة الجسدیة ھي حماقة، ولكن المعلمین الكذبة استخدموا الموضوع للسخریة. ولذلك، فإنھ یستخدم كان بولس قد قاَ َ 
أسلوب السفسطائیین البلاغي (الافتخار) ضدھم (محاكاة ساخرة تھكمیة).

.٢١و١٧ونلاحظ ھذا في الآیات كان بولس قد دافع عن نفسھ أمام ھذه الكنیسة لأجل خیرھم. لقد كان یشعر بالسخف إذ یفعل ذلك،

 ." ل ي  ت م  ِ ِ  َّ   "ب ل  أ ن ت م  م ح  َ  ْ  ُ   ْ ُ  َْ   ْ ). ھناك NRSV ،TEV) أو أمر حاضر مبني للمتوسط (NASB ،NKJV ،NJBھذه إما أن تكون مبني للمتوسط إشاري (َ
).garالكلمة "لأجل" (عن وجوب أن یصغوا. كل سبب من ھذه الأسباب یبدأ باستخدام ٥و٤و٢ثلاثة أسباب یرد ذكرھا في الآیات 

د ، ل ل م س یح ". ٢: ١١ اح  ج ل و  ِ   ِ   "خ ط ب ت ك م  ل ر   َ  ْ ِ   ٍ  ِ   َ    ُ  َ  ِ  ْ  ُ ُ  ْ َ ؛ ٩: ١٩؛ رؤ ٣٣- ٢٢: ٥(أف بما أن بولس ھو مؤسس ھذه الكنیسة، فإنھ یتصرف كأب یخطبھم للمسیح َ
.٤- ١: ١١؛ ٣- ١؛ وھو ٥: ٦٢؛ ٥: ٥٤). فكرة العھد القدیم عن الله كزوج نجدھا في أش ١٧: ٢٢؛ ٩، ٢: ٢١

 ." اء  ع ف یف ة ِ   َ ً   "لأ ق د  م  ع ذ ر   َ   َ   َ ْ  َ   َ . یوبخ ٢٧- ٢٥: ٥ھذا من علم المفردات في العھد القدیم عن طقس الزواج. یكرر بولس ھذا الموضوع نفسھ في أف ُ َ ِّ
ً أمناء روحیا  بولس المسیحیین الكورنثیین برقة بسبب إصغائھم إلى المعلمین الكذبة المتجولین. بمعنى ما، أولئك الذین كانوا یدعمونھم صاروا غیر 

(الزنى الروحي في العھد القدیم). 

ھ ا". ٣: ١١ اء  ب م ك ر  ی ة  ح و  َ     "ك م ا خ د ع ت  ال ح   ِ  ْ  َ ِ   َ  َّ  َ  ُ َّ  َ  ْ   ِ  َ َ  َ    َ ).١٤: ٢تیم ١(انظر ٣تشیر ھذه إلى روایة إغواء الشیطان للحیة التي نجدھا في تك َ



٣١١

یستند على تأكید الذات .ً                                        تذكروا أن الأفعى قادت حواء بعیدا  عن الرب في خطوات صغیرة قادت إلى استقلال 
١؛ ٣: ٢تس ٢؛ ٣: ١١كور ٢؛ ١٨: ٣كور ١؛ ١٨: ١٦؛ ١١: ٧ُ                                       ) ت ستخدم فقط عند بولس في العھد الجدید (رو exapataō(كلمة خدع 

(مرتین). ١٤: ٢تیم ١و ٦: ٥مع حواء. یستخدمھا بولس في أف ١٣: ٣) مستخدم في السبعینیة في تك apataō). الشكل غیر المشدد (١٤: ٢تیم 
ً                                         ً الخداع یأتي من الخارج ومن الداخل أیضا . یجب على المؤمنین أن یكونوا محترسین دوما .

١ً                        ). استخدمھا بولس مرتین قبلا  في رسائلھ إلى كورنثوس (ergon) و"عمل" (pan) مشكلة من "جمیع" (panourgiaكلمة خداع/مكر (
).١٤: ٤روحیة التي كان یجب على المؤمنین أن یواجھوھا (أف ). لقد فھم بولس المعركة ال٢: ٤كور ٢؛ ١٩: ٣كور 

. لاھوت بولس یبدأ ١٩- ١٠: ٦؛ أف ٧وعلى المؤمنین في رو ٣- ١إنھ یوضح نتائج الشر على الجنس البشري بشكل واضح في رو 
بتمرد الملائكة وتمرد البشر.

. ١١: ٢انظر الموضوع الخاص "خطط"، على 

  ت ف س د  أ ذ ھ ان" ُ   َ  ْ َ  ُ  َ  ْ ْ    ك م ". ُ . في تلمیح أبعد إلى تك phtheirōالفعل ُ استخدم بولس ھذه الكلمة لأجل ٣ٍ                       ماضي ناقص مبني للمجھول یحتوي على تمن 
كور ١). انظر الموضوع الخاص على ٢٢: ٤؛ أف ٣٣: ١٥؛ ١٧: ٣كور ١؛ ٣: ١١؛ ٢: ٧(المعنى "یفسد" أو "یدمر" بمعنى معنوي عدة مرات 

ُ                                              . یمكن للمؤمنین أن ی خدعوا، وأن یتم التلاعب بھم، وأن یھزمھم الشریر. ٤٢: ١٥

 ." ع ن  ال ب س اط ة"    ِ  َ   َ َ  ْ   ِ .١٢: ١انظر التعلیق على َ

 .".......ي تضیف عبارة "والنقاء". نجدھا في المخطوطات ھناك تغایر في المخطوطة الیونانیة الت"والنقاءP46 ،*אB ،وG)NASB ،
NRSV ،TEV ،NIV ولا نجدھا في المخطوطات .( אالمخطوطاتc ،Dc ،H ،Kو ،P)NKJV ،NJB ،REB المخطوطة .(D* تحوي ،

ً                                                                                                    القراءة الأطول أیضا ، ولكن الكلمات في ترتیب معكوس. الدارسون للنصوص ینقسمون في ھذا الموضوع حول من ھي الأصلیة. اشتمال كلمة 
ً                                                                          ً  ومشتمل أیضا  في بعض المخطوطات القدیمة التي ترد من أماكن جغرافیة متنوعة ولكنھا جیدة جدا . ٢ً         "النقاء" نجده أیضا  في الآیة 


ِ   ِ "ال ت ي ف ي ال م س یح ":یـث/فـانـدایــكســم  َ  ْ   ِ   ِ َّ

ُ  "ھ و  ال م س یح ":كتـــاب الحیـــــــــاة   ِ  َ  ْ   َ ُ
َ   ِ "للم سیح ":العربیة المشــتركة
َ     "ل دى الم سیح":الترجمة الیسوعیة      َ

)، یستھل ثلاثة أسماء جر. apoحرف الجر البتري (
عن البساطة- ١
عن النقاء- ٢
"إلى المسیح".- ٣

ً                 ؟ عدة ترجمات تضیف "تكرس" ولكنھا یمكن أن تشیر إلى "في المسیح" ھذه العبارة التي كان بولس مشھورا  بھا إذ یستخدمھا ٣َ           إلام  تشیر الآیة 
للدلالة على الإیمان الشخصي بالمسیح. 

َ     ِ    "ف إ ن ھ  إ ن  ك ان  الآت ي". ٤: ١١   َ   ْ ور الكاتب أو لأجل أغراضھ الأدبیة. "الآتي" یبدو أنھا ھذه جملة شرطیة درجة أولى، ما یفترض أنھا صحیحة من منظَِ  َّ ُ  ِ
. ١٠، ٧: ١٠تشیر إلى المعلم الكاذب الرئیسي الذي یشار إلیھ في 

 ." ز  ب ھ ر  ل م  ن ك ر  ِ    "ب ی س وع  آخ  ِ   ْ  ِ  ْ َ   ْ َ   َ  َ    َ   ُ خص ھؤلاء المعلمون الكذبة ما كانوا یختلفون على بعض القضایا الثانویة أو السطحیة الخارجیة الھامشیة، بل على شِ َ
ً                                    ً                          ). من الواضح في وضع كل الأدلة معا  أن ھؤلاء المعلمون الكذبة كانوا مزیجا  من المھودین كما في رسالة ١١: ٣كور ١وعمل الرب یسوع المسیح (

كتشفھ مجمع غلاطیة والھلنستیین (السفسطائیین). ھؤلاء الأشخاص الذین جاؤوا من أورشلیم كانوا قد أبطلوا التأكید على الختان، ربما بسبب ما ا
ً                                             ، ولكنھم كانوا مستمرین في ناموسیتھم الیھودیة، نوعا  ما، أو مصقولة بالتفكیر الھلنستي (السفسطائي).١٥أورشلیم في أع 

ربما كان بولس یستخدم اتھامات المعلمین الكذبة ضده. ربما اتھموه بالكرازة بإنجیل آخر.
حى بھا لدیھم عدة أسئلة یطرحونھا.من یؤمن منا بأن الكتاب المقدس ھو كلمة الله المو

ھل نقرأ العھد الجدید بأعین العھد القدیم أم أن للعھد الجدید أولویة أو تفوق في التفسیر.- ١
ھل كلمات بولس (أو أي كاتب من العھد الجدید) ملھمة كما ھي كلمات یسوع؟- ٢
حدثین بالتذبذب فیما یخص بعض القضایا؟ ھل نسمح ً             ھل وجود "بعض" الفروقات بین كتاب العھد الجدید یعطي مجالا  للمفسرین الم- ٣

، بالأمر نفسھ وسط مفسري الكنیسة الأوائل (آباء الكنیسة الیونانیة واللاتینیة؛ قادة الكنیسة فیما بعد [أوغسطین، توما الأكویني، لوثر
سیة؟ كالفن، الخ.])؟ أم أننا نعبر عنھا بطریقة أخرى، بحسب فھم (تحدید، تعریف) المرء للأرثوذك

 ." ر  ل م  ت أ خ ذ وه ا آخ  وح  ُ  ُ  ُ   "أ و  ك ن ت م  ت أ خ ذ ون  ر  ْ  َ   ْ َ   َ  َ     ً   ُ   َ  ُ  ُ ْ  َ   ْ ُ  ْ ُ   ْ )، ولكن یبدو أنھ من الأفضل ربطھا إما TEV؛ ٦: ٤یرى البعض أن ھذه إشارة إلى الروح القدس (غل َ
تعلیق الكامل على "الروح" انظر ). من أجل ال١٧: ١٤) "روح السلام والفرح" (رو ٢) أو (٧: ١تیم ٢؛ ١٥: ٨) روح الخوف والعبودیة (رو ١بـ (

.١١: ٢كور ١
). ھناك تشابھ كبیر ٦: ١، التي تعني آخر من نوع آخر. یغایر بولس بین رسائلھ ورسائل المعلمین الكذبة (غل heterosكلمة "آخر" ھي 

وھنا.٩- ٦: ١في المشاكل المذكورة في غل 



٣١٢

 ." ت ق ب ل وه ... ْ  َ ُ  ُ   "ت أ خ ذ ون  َ      َ  ُ  ُ ْ ھي أفعال مترادفة. المعنى الأساسي لكلیھما ھو "أن یتمسك بشيء ما". dechomaiو lambanCالأفعال الیونانیة َ 
، مفیدان. NidaوLouw، الذي وضعھ ١، المجلد Greek-English Lexiconالتعلیقان في الكتاب 

).٥٧٢على المتلقي" (ص. ً        ً                                                       "أن تقبل أو تقتبل شیئا  أو غرضا  یرتاح إلیھ المعطي، ولكن تركیز الانتباه في التحول یعتمد - ١
بحیث أن الأخیر یتضمن lambanÇو dechomai، "ربما یكون ھناك بعض التمییز الخفیف في المعنى بین ٣١الحاشیة - ٢

).٥٧٢معنى مشاركة فعالة أكثر من جھة الذي یتلقى العطیة، ولكن ھذا لا یمكن تحدیده من السیاقات الموجودة" (ص. 
). وعود الله وأعمال المسیح وتودد ١٢: ١ھذه الكلمات أمر أساسي حاسم في التجاوب الملائم مع الإنجیل (یو بالنسبة لي، كمسیحي إنجیلي، 

الروح القدس یجب التجاوب معھا بشكل أولي ومستمر. یشكل ھذا أساس فكرة العھد (الله یبدأ، ولكن على البشر أن یتجاوبوا).
lambanÇ) ١٦: ١٢؛ ٢٤، ٢٠، ٨، ٤: ١١متكرر في ھذا السیاق.(


ل ون ":ســمیـث/فـانـدایــك ت م  َ  "ح س ن ا ك ن ت م  ت ح   ُ  ِ َ  ْ َ   ْ ُ  ْ ُ   ً  َ َ
ل ون  ذ ل ك  ب ك ل   س ر ور":كتـــاب الحیـــــــــاة ت م  ُ    "إ ن ك م  ت ح   ُ  ِ ّ  ُ ِ   َ  َِ   َ  ُ  ِ َ  ْ َ   ْ  ُ َّ ِ
ٍ  "لك نت م ا حت ملت موه  أحسن  احت مال ":العربیة المشــتركة   ِ     َ     ُ   ُ   َ  َ   ُ  ُ
لت موه أ حس ن  :الترجمة الیسوعیة َ  "ا حت م   َ  َ     ُ   َ ِ    احت مال"ِ  َ

ھذه إما أن تكون أمر مبني للمتوسط أو مبني للمتوسط إشاري. ھذا تھكم خفیف من استعداد المسیحیین الكورنثیین للإصغاء إلى ھؤلاء 
المعلمین الكذبة.

١یحتمل" (تستخدم بمعنى "١). في الآیة ٢٠، ١٠، ٤، ١، عدة مرات في ھذا الأصحاح (الآیات anechomaiیستخدم بولس ھذه الكلمة 
تستخدم بشكل تھكمي بمعنى "یتسامح مع/یتساھل".٢٠، ١٩، ٤)، ولكن في الآیات ١٢: ٤كور 

٥: ١١ ." ُ    "لأ ن  ي أ ح س ب   ِ  ْ ). ربما كانت ھذه كلمة ٦: ١٢؛ ٥: ١١؛ ١١، ٧، ٢: ١٠ً  ، غالبا  (logizomaiفي ھذه الوحدة الأدبیة یستخدم بولس ھذا الفعل َ ِّ   َ
لسفسطائیون). یستخدمھا المعلمون الكذبة (ا

 ."ل م  أ ن ق ص  ش ی ئ ا"    ً  ْ َ   ْ ُ  َْ   ْ ً                                                   الفعل في ھذه العبارة مصدر تام مبني للمعلوم. لم یفكر بولس أبدا  في أي وقت، في الماضي أو الحاضر، بنفسھ على أنھ أقل َ
، حیث یدافع بولس ١٤: ٢- ١١: ١). ھذا المفھوم تتم مناقشتھ في غل ١١: ١٢ً                                                        شأنا  من أولئك الممثلین الذي یفترض أن لدیھم سلطة من أورشلیم (

ً             أیضا  عن رسولیتھ. 


س ل ":ســمیـث/فـانـدایــك ِ  "ع ن  ف ائ ق ي الر  ُ ُّ      ِ ِ  َ   ْ َ
س ل  ال م ت ف و  ق ین ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  "ع ن  أ ولئ ك  الر   ِ ِ ّ َ َ  ُ  ْ   ِ ُ ُّ     َ ِ   ُ   ْ َ
ن  أ ولئ ك  :العربیة المشــتركة َ  "م  ِ   ُ   ْ س ل  الع ظام "«ِ ِ  الر     ِ     ِ  ُ ُّ
ن :الترجمة الیسوعیة س ل  الأ كاب ر"ِ  "م  ِ    َ   ِ  أ ولئ ك  الر   ُ ُّ     َ ِ   ُ

(بدرجة كبیرة أو بكثیر). العبارة وصفیة نادرة lian(فوق وأعلى" وhuperھذا الوصف التھكمي ھو دمج بین الكلمات الیونانیة، 
). ١٥- ١٣لمعلمین الكذبة (الآیات ، والتي من الواضح أنھا تشیر إلى ا٤ً       ً              سیاقیا  ونحویا  مرتبطة بالآیة ٥. الآیة ١١: ١٢ویستخدمھا بولس ھنا فقط وفي 

). من الواضح أن ھؤلاء ١٣ُ                       ) الرسل الذین أ رسلوا من الكنائس (الآیة ٢) الاثني عشر و(١یستخدم بولس كلمة "رسل" بشكل تھكمي بمعنیین: (
تظھر أنھم كانوا ١: ١٢خلفیة یھودیة؛ ً                             تظھر نوعا  ما أنھم كانوا یزعمون أنھم من٢٢المعلمین الكذبة كانت لھم بعض الصلة بكنیسة أورشلیم (الآیة 

ّ                          ید عون امتلاك خبرات مواھبیة). 

 ."ف ائ ق ي"     ِ ِ  َ)huperlian" انظر الموضوع الخاص: استخدام بولس للتراكیب التي تحوي (HUPER ١: ٢كور ١" على.

٦: ١١ ." إ ن  ك ن ت  ُ    "و   ْ ُ   ْ الیونانیة لم تكن نقطة قوتھ.ھذه جملة شرطیة درجة أولى. أقر بولس أمامھم بأن البلاغة َ ِ
نقطة قوتھ كانت في الفحوى الملھم في رسائلھ. 

 ." ی ا ف ي ال ك لا م  ، ١٤كور ١، حیث یستخدمھا بطرس ویوحنا أو ١٣: ٤ھذه الكلمة تستخدم بمعنى "غیر مدرب" أو "غیر محترف" (أع "ع ام  
؛ ١٠: ١٠المواھب الروحیة). یبدو أنھا مرتبطة باعتراف بولس بأنھ كان غیر ماھر في البلاغة (حیث تستخدم للإشارة إلى أولئك الذین لم یتعلموا في 

).١٧: ١كور ١
). ھذا التعلیق، من الواضح أنھ من المعلمین الكذبة، یظھر أنھم كانوا یتفاخرون بخطابھم البلاغي. وھذا یدل على خلفیة ھلنستیة (سفسطائیة

.Philo and Paul Among the Sophistsابھ ، في كتBruce W. Winterانظر 

١١- ١١:٧: ترجمة سمیث/فاندایك
یل  الله  ٧" انا  ب إ ن ج  ت ك م  م ج  ت ف ع وا أ ن ت م ، لأ ن  ي ب ش ر  ی ة  إ ذ  أ ذ ل ل ت  ن ف س ي ك ي  ت ر  ط أ ت  خ ط  ِ   ِ أ م  أ خ    ِ  ْ ِِ  ً   َّ  َ   ْ  ُ ُ  ْ َّ َ   ِّ َ    ْ ُ  َْ    ُ  ِ َ  ْ َ   ْ  َ    ِ  ْ َ   ُ  َْ ْ َ   ْ ِ  ً َّ  ِ  َ   ُ ْ  َ  ْ َ   ْ إ ذ  ك ن ت  ٨؟ َ د م ت ك م ، و  ل  خ  ة  لأ ج  ر  ذا  أ ج  ر ى آخ  ُ  س ل ب ت  ك ن ائ س  أ خ   ْ ُ   ْ ِ  َ    ْ  ُ ِ  َ  ْ  ِ   ِ  ْ َ  ً  َ  ْ ُ  ً   ِ     َ  ْ ُ   َ ِ  َ  َ   ُ  َْ َ

 . د  ، ل م  أ ث ق  ل  ع ل ى أ ح  ت  ت ج  اح  را  ع ن د ك م  و  ٍ   ح اض   َ َ   َ َ   ْ ِّ َ  ُ   ْ َ    ُ  ْ َ  ْ   َ   ْ  ُ َ  ْ ِ ف ظ ت  ن ف س ي غ  ٩َ  ِ  ً  ء  ح  ف ي ك ل   ش ي  ن  م ك د ون ی ة . و  ا م  ة  ال ذ ین  أ ت و  و  خ  ي س د ه  الإ  ت ی اج  ِ    َ لأ ن  اح   ْ َ   ُ  ْ  ِ  َ   ٍ  ْ  َ  ِ ّ ُ   ِ  َ   َ َّ ِ  ُ  ِ  َ   ْ  ِ    ْ َ  َ   َ   ِ َّ   ُ  َ  ْ  ِ   ُ َّ  َ    ِ  َ ِ  ْ ْ   ی ر  ث ق یل  ع ل ی ك م ، َ َّ    ُ  ْ َ  َ   ٍ   ِ َ   َ ْ
ف ظ ھ ا.  س أ ح  َ    و   ُ َ  ْ َ   َ ائ ی ة . ١٠َ ار  لا  ی س د  ع ن  ي ف ي أ ق ال یم  أ خ  . إ ن  ھ ذ ا الا ف ت خ  َ   ِ َ َ  ح ق  ال م س یح  ف ي  َ   ِ   ِ َ َ   ِ   ِّ  َ  ُّ  َ ُ  َ   َ   َ ِ  ْ  ِ    َ  َ  َّ ِ   َّ ِ  ِ   ِ  َ  ْ  ُّ َ١١ ُ َ  ْ َ  ُ َّ     ْ  ُ ُّ  ِ ُ  َ   ِّ َ َ    َ   َ ِ."

ی ة  إ ذ  أ ذ ل ل ت  ن ف س  ٧: ١١ ط أ ت  خ ط  ْ  ِ "أ م  أ خ  َ   ُ  َْ ْ َ   ْ ِ  ً َّ  ِ  َ   ُ ْ   َ  ْ َ   ْ ت ف ع وا أ ن ت م ". َ ْ    ي ك ي  ت ر  ُ  َْ    ُ  ِ َ  ْ َ   ْ ً        ھي سؤال یتوقع جوابا  بالنفي.٧الآیة َ
). ١٨- ٣: ٩كور ١ً      ً                   ھذا مثال آخر عن تھكم بولس فیما یتعلق بالجدال المستمر من أنھ لم یقبل تعویضا  مادیا  من كنیسة كورنثوس (



٣١٣

بت خطیئة" أو "أسأت الحكم". تذكروا أن السیاق، السیاق، )، تستخدم بمعنى غیر أخلاقي ، وكأنھ یقول "ارتكhamartiaكلمة "خطیة" (
ھو الذي یحدد معنى الكلمة. احذروا من التعاریف اللاھوتیة المسبقة للكلمات التي تقرأ في كل مرة.- السیاق

 ." یل  الله ِ   ِ   "إ ن ج    ِ  ْ ً          ) ھو أیضا  إنجیل الله. ١٤: ١٠؛ ١٣: ٩؛ ١٢: ٢لاحظوا أن إنجیل المسیح (ِ

ى". َ َ ْ "س ل ب  ٨: ١١ ر  َ     ت  ك ن ائ س  أ خ   ْ ُ   َ ِ  َ  َ كان الیونانیون والرومان معتادین على دفع نقود للمعلمین المتجولین الذین یأتون إلیھم، ولكن بولس كان یعرف أن ُ 
تس ١ھا، ، فیِ                                                                                                      ھذا سبب انتقاد لھ من ق بل المعلمین الكذبة، ولذلك فقد كان یرفض أن یقبل مال إعانة لھ من ھذه الكنیسة (أو أي كنیسة أخرى كان یعمل 

). من ٦: ٣تس ١وربما ١٨- ١٥: ٤). لقد قبل بولس المساعدة من كلا كنیستي فیلبي وتسالونیكي بعد أن كان قد تركھما (فل ٩- ٧: ٣تس ٢؛ ٩- ٥: ٢
).١٨، ١٥، ١٢: ٩كور.١؛ ١٤، ١٣: ١٢؛ ١١الواضح أن ھذا كان یجرح مشاعر ھذه الكنیسة (الآیة 

 ." َ    "ك ن ائ س  .٢: ١كور ١الخاص علىانظر الموضوعَ َ  ِ

 ." د م ت ك م ل  خ  ْ    "لأ ج   ُ ِ  َ  ْ  ِ   ِ  ْ .١: ٤كور ١انظر الموضوع الخاص: القیادة عند الخادم، على َ

١٠: ١١ ." ِ   ِ  ِ َّ   "ح ق  ال م س یح  ف ي   َ ). انظر الموضوع الخاص "الحق" ١: ٩ھذه طریقة اصطلاحیة تؤكد على موثوقیة بولس أو معنى الوحي عنده (رو َ ُّ  ْ 
.٨: ١٣في كتابات بولس، على 

 ." ائ ی ة َ   ِ َ َ   "إ ن  ھذ ا الاف ت خ ار  لا  ی س د  ع ن  ي ف ي أ ق ال یم  أ خ  َ   ِ   ِ َ َ   ِ   ِّ  َ  ُّ  َ ُ  َ   َ   َ ھذه كلمة یونانیة قویة تستخدم في السبعینیة لوضع سد أمام نھر. لقد كان بولس یرفض أن یأخذ ِ َّ   َ    ْ  ِ
.١٢: ١لافتخار" انظر التعلیق الكامل على ً                                                      ً        ً                  مالا  من كنیسة كورنثوس، ومن الواضح أنھ كان قد جعل ھذا معلنا  ومعروفا  للجمیع. من أجل "ا

١٥-١١:١٢: ترجمة سمیث/فاندایك
ن  أ ی ضا  ف ي١٢" ا ن ح  ص ة  ك ي  ی وج د وا ك م  ید ون  ف ر  ص ة  ال ذ ین  ی ر  ا أ ف ع ل ھ  س أ ف ع ل ھ  لأ ق ط ع  ف ر  ل ك ن  م  ُ   َْ   ً  ِ و   ْ َ    َ  َ    ُ  َ  ُ   ْ  َ  ً  َ  ْ ُ   َ  ُ   ِ ُ   َ   ِ َّ   َ  َ  ْ ُ   َ  َ  َْ  ُ ُ َ  َْ  َ  ُ ُ َ  َْ    َ   ْ  ِ ون  ب ھ . َ َ ر  ا ی ف ت خ  ِ   م  ِ   َ   ُ  ِ َ  ْ ث ل  ھ ؤ لا ء  ھ م  ١٣َ   َ ْ  لأ ن  م   ُ   ِ َ  ُ  َ   َ ْ  ِ َ  َ َ ٌ  ر س ل  ك ذ ب ة ، َ َّ    ٌ ُ ُ

س ل  ال م س یح .  ب ھ  ر  ون  ش ك ل ھ م  إ ل ى ش  ، م غ ی  ر  ون  اك ر  ِ   ِ  ف ع ل ة  م   َ  ْ   ِ  ُ  ُ   ِ  ْ ِ   َ ِ   ْ  ُ َ  ْ  َ   َ   ُ ِّ َ  ُ    َ   ُ  ِ   َ  ٌ َ َ َ١٤ ! . لأ ن  الش ی ط ان  ن ف س ھ  ی غ ی  ر  ش ك ل ھ  إ ل ى ش ب ھ  م لا ك  ن ور  لا  ع ج ب  ٍ   و   ُ   ِ َ  َ   ِ  ْ ِ   َ ِ  ُ َ  ْ  َ   ُ ِّ َ ُ  ُ  َ  ْ َ   َ   َ  ْ َّ    َّ َ    َ  َ  َ یما  إ ن  ك ان  ١٥َ َ  َ  ف ل ی س  ع ظ    َ   ْ ِ  ً    ِ  َ   َ  َْ َ
ون   َ  خ د ام ھ  أ ی ضا  ی غ ی  ر    ُ ِّ َ ُ  ً   َْ  ُ  ُ . ال ذ ین  ن ھ ای ت ھ م  ت ك ون  ح س ب  أ ع م ال ھ م  ُ َّ  ِ  ْ ش ك ل ھ م  ك خ د ام  ل ل ب ر    ِ  َ  ْ َ   َ  َ  َ   ُ  ُ َ   ْ  ُ ُ  َ   َ ِ   َ   ِ َّ    ِ ّ ِ  ْ ِ  ٍ  َّ  ُ  َ   ْ  ُ َ  ْ َ."

لقد كان بولس یعرف خصومھ. لقد كان یحاول ألا یسمح لھم بانتھاز أي فرصة لمھاجمتھ. لقد حد من حریتھ وحقوقھ لكي یحمي الإنجیل . ١٢: ١١
).١٥:١٣- ١: ١٤ویجعلھ یمتد ویتوسع وینتشر (رو 

ث ل  ھؤ لا ء  ھ م  ر س ل  ك ذ ب ة ". ١٣: ١١ َ  َ َ ٌ   "لأ ن  م    ٌ ُ  ُ   ْ  ُ   ِ َ  ُ    َ ْ  ِ ھؤلاء القادة المتدینون الآتون من خارج المدینة، ربما من أورشلیم، ربما كانوا یدعون السلطة. یدعوھم َ َّ 
ً                              بولس رسلا ◌  كاذبین أو إخوة كاذبین (الآیة  َ٢٦ .(

 ." ون  َ    "ف ع ل ة  م اك ر    ُ  ِ   َ ي یعني "طعم الصید". لقد كانوا یحاولون أن یصطادوا مؤمني كورنثوس لأجل أھدافھم الذاتیة ھذه الكلمة ھي من الاسم الذَ َ َ ٌ 
الخاصة ولأجل زیادة سمعتھم.

 ." ب ھ  ر س ل  ال م س یح ون  ش ك ل ھ م  إ ل ى ش  ِ   ِ   "م غ ی  ر   َ  ْ   ِ ُ  ُ   ِ  ْ ِ   َ ِ   ْ  ُ َ  ْ  َ   َ   ُ ) ١٤ً       لم یكن ھؤلاء مؤمنین مسیحیین صادقین بل ضالین. كان ھؤلاء أناس ضالون روحیا  (الآیة ُ َ ِّ
).١٦- ٣؛ یھوذا الآیات ٢٢- ١: ٢بط ٢؛ ٢٩: ٢٠؛ أع ٧ً                  ). لقد كانوا ذئابا  في ثیاب حملان (مت ١٥- ١٠: ٣كور ١یحاولون أن یقسموا كنیسة الله (

. إنھا تدل على شكل التغییر الخارجي لشيء أو لشخص ١٥، ١٤، ١٣) تستخدم في الآیات metaschēmatizōكلمة "مغیرون شكلھم" (
ھؤلاء (المعلمون الكذبة والشیاطین) لا یظھرون على حقیقتھم أو یظھرون عكس ما یبطنون.). ٢١: ٣(فل 

١٤: ١١ ." ب ھ  م لا ك  ن ور  ٍ    "لأ ن  الش ی ط ان  ن ف س ھ  ی غ ی  ر  ش ك ل ھ  إ ل ى ش   ُ   ِ َ  َ   ِ  ْ ِ   َ ِ  ُ َ  ْ  َ   ُ ِّ َ ُ  ُ  َ  ْ َ   َ   َ  ْ ھذه حقیقة واضحة، ولكن لیس من مكان آخر في الكتاب المقدس تقال ھذه الكلمات. َ َّ    َّ
cave 1 ،Manual of Disciplineالمخطوطة (٣قالید رابیة عن تك قد تكون ھذه من ت ). الخدیعة الأساسیة عند الشیطان ھي أن یلبس 24، 20 :3

- ١٨: ٢یو ١؛ ٢بط ٢ً                                                           ً                  ). یحاول الشریر دائما  أن یقلد أو یظھر على شكل الصلاح. المعلمون الكذبة یأتون دائما  من داخل الكنیسة (٣قناع الحق (تك 
. ٥: ٧كور ١). انظر الموضوع الخاص : الشر الشخصي، على ١٩

١٥: ١١ ." ْ    "إ ن  ملة شرطیة درجة أولى. كان ھناك معلمون كذبة ملھمون من الشیطان في كنیسة كورنثوس. إنھم معنا الیوم. ھذه جِ

 ." ّ ِ   "خ د ام  ل ل ب ر   ِ  ْ ِ  ٍ )، ولكن لیس بالمعنى ١: ٦ً                                                             لا یستخدم بولس كلمة "البر" غالبا  بالمعنى الذي یستخدمھ ھنا. ھنا لھ دلالة الصلاح أو الاستقامة (مت ُ َّ 
. ١: ٤كور ١، و"القیادة عند الخادم"، على ٣٠: ١كور ١). انظر الموضوع الخاص: "البر"، على ٤التبریر بالإیمان (رو اللاھوتي بمعنى

 ." ال ھ م ْ    "ال ذ ین  ن ھ ای ت ھ م  ت ك ون  ح س ب  أ ع م   ِ  ِ  َ  ْ َ   َ  َ  َ   ُ  ُ َ   ْ  ُ ُ  َ   َ ِ   َ   ِ : ٥كامل على ً                                              . إنھ أیضا  الحق الأساسي في الكتاب المقدس. انظر التعلیق ال٢٤ٌ        یبدو أن ھذا تلمیح  إلى أم َّ
١٠.

أ٢١-١١:١٦: ترجمة سمیث/فاندایك
ر  أ ن ا أ ی ضا  ق ل یلا  ١٦" ل و  ك غ ب ي  ، لأ ف ت خ  إ لا  ف اق ب ل ون ي و  . و  َ   َ َ   َْ   ً  َِ   ً أ ق ول  أ ی ضا : لا  ی ظ ن  أ ح د  أ ن  ي غ ب ي   ِ َ  ْ َ   ٍ  ّ ِ َ  َ   ْ َ  َ   ِ  ُ َ  ْ  َ  َّ ِ  َ   ٌّ ِ  َ   ِّ َ  ٌ  َ َ  َّ  ُ َ  َ   ً    َْ   ُ ب  ، ب ل  ك أ ن ھ  ف ي ١٧. َ ُ  َ  َ َّ ُ  ِ  ال ذ ي أ ت ك ل م  ب ھ  ل س ت  أ ت ك ل م  ب ھ  ب ح س ب  الر    ْ َ   ِ ّ َّ     ِ  َ  َ ِ   ِ ِ   ُ َّ  َ َ  َ   ُ  ْ َ   ِ ِ   ُ َّ  َ َ  َ    ِ َّ



٣١٤

ة  الا ف ت خ ار  ھ ذ ه .  ة ، ف ي ج س ار  ِ   غ ب او   ِ  َ   ِ   َ ِ  ْ  ِ    ِ  َ   َ  َ   ِ    ٍ  َ ر  أ ن ا أ ی ضا . ١٨َ َ  ون  ح س ب  ال ج س د  أ ف ت خ  ر  ین  ی ف ت خ  ا أ ن  ك ث یر  ُ   َ َ   َْ   ً  ب م   ِ َ  ْ َ   ِ  َ  َ  ْ   َ  َ  َ   َ   ُ  ِ َ  ْ َ   َ   ِ  ِ  َ  َّ َ    َ ل ون  الأ  ١٩ِ ت م  َ    َ ف إ ن ك م  ب س ر ور  ت ح   ُ  ِ َ  ْ َ   ٍ   ُ  ُ ِ   ْ  ُ ُ   غ ب ی اء ، إ ذ  أ ن ت م  ع ق لا ء ! َِ  َّ َ َ  ُ   ْ ُ  َْ   ْ ِ    َ  َ ِ ْ
د  ی أ خ ذ ك م ! ٢٠ د  ی س ت ع ب د ك م ! إ ن  ك ان  أ ح د  ی أ ك ل ك م ! إ ن  ك ان  أ ح  ل ون  إ ن  ك ان  أ ح  ت م  ْ   لأ ن ك م  ت ح   ُ ُ  ُ ْ  َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ    ْ  ُ ُ ُ ْ  َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ    ْ  ُ ُ ِ  ْ َ  ْ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ   َ  ُ  ِ َ  ْ َ   ْ  ُ ج وھ ك م ! َ َّ ب ك م  ع ل ى و  د  ی ض ر  ت ف ع ! إ ن  ك ان  أ ح  ْ   إ ن  ك ان  أ ح د  ی ر   ُ  ِ   ُ  ُ   َ  َ   ْ  ُ ُ  ِ  ْ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ    ُ  ِ َ  ْ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ
َ  ِ ع ل ى س ب  ٢١ ان  أ ق ول  ك ی ف  أ ن ن ا ك ن ا ض ع ف اء  َ َ   ُ  َ َ  َ یل  ال ھ و    َّ  ُ   َ َّ َ   َ  ْ َ   ُ  ُ َ   ِ   َ  َ  ْ  ِ."

ر  أ ن ا أ ی ض ا ق ل یلا ". ١٦: ١١ ... لأ ف ت خ  ً    َِ   ً   "لا  ی ظ ن  أ ح د  أ ن  ي غ ب ي   َْ   َ َ   َ  ِ َ  ْ َ     ٌّ ِ  َ   ِّ َ  ٌ  َ ). المعلمون الكذبة اضطروه ١٧، ١لم یكن بولس لیرتاح إلى الافتخار الشخصي (الآیات َ  َ ُ َّ  َ
یعكس میزات الأشكال الأدبیة البلاغیة الھلنستیة).١٣- ١٠لیستخدم طرقھم (الأسلوب في الأصحاحات

.٦: ٥كور ١من أجل "غبي"، انظر الموضوع الخاص: "الافتخار"، على 

 ." ھذه جملة شرطیة درجة أولى غیر مكتملة (لیس فیھا فعل). ھؤلاء المؤمنون الكورنثیون كانوا مندھشین من رسالة بولس.ِ َّ   "إ لا

(بوصف المسیح بأنھ ودیع ولطیف)، ولكن عندما أتى إلى موضوع الافتخار أو المقارنات ١: ١٠لمح بولس إلى حیاة بولس وموقفھ في . ١٧: ١١
البشریة، كان لا بد لبولس من أن یقر بأنھ لیس من أحد في العھد الجدید یسبق یسوع. 

ر ون  ح س ب  ال ج س  ١٨: ١١ ین  ی ف ت خ  َ  َ "ب م ا أ ن  ك ث یر   ْ   َ  َ  َ   َ   ُ  ِ َ  ْ َ   َ   ِ  ِ  َ  َّ َ    َ ر  أ ن ا أ ی ض ا". ِ ً     د ، أ ف ت خ   َْ   َ َ   ُ  ِ َ  ْ . المعلمون الكذبة كانوا قد ھاجموا ١٣- ١٠ھا ھنا التركیز العام للأصحاحات ِ   َ
). شعر بولس بالضیق والكرب لأن الكنیسة كانت قد استمعت إلیھم ٨بولس وإنجیلھ بمقارنة إرثھم ومواھبھم الروحیة بما یتمتع بھ بولس (الآیة 

ً                                  لك، فقد قرر أن ینزل إلى مستواھم لأجل أن یكسب ھذه الكنیسة مستعیدا  إیاھا إلى الثقة بقیادتھ وإنجیلھ. وتأرجحت مع مجادلاتھم. ولذ

ھذا تھكم لاذع قارص موجھ إلى كنیسة كورنثوس. كل ما اتھمھ المعلمون الكذبة بھ كانوا یمارسونھ وكانت الكنیسة تتجاوب معھم . ٢٠-١٩: ١١
بشكل إیجابي. 

  ل ت م  ِ  ُ "ت ح  َ  ْ َ ." .٤انظر التعلیق على الآیة َ   ون 

ْ    "إ ن  ك ان  أ ح د  ی س ت ع ب د ك م ". ٢٠: ١١  ُ ُ ِ  ْ َ  ْ َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ٤: ٢) یستخدم ھنا فقط وفي غل katadouloōھذه تبدأ سلسلة من خمس جمل شرطیة درجة أولى. ھذا الفعل (ِ
ً                                      ن یصبح مسیحیا . علاقة ھؤلاء المعلمین الكذبة بالمھودین ً     ً      حیث یشیر إلى المھودین. أكد المھودون أن المرء كان بإمكانھ أن یصبح یھودیا  كاملا  قبل أ

غیر ً لیست واضحة بشكل مؤكد. القوانین الدقیقة أو الشعائر التي كان المعلمون الكذبة یفرضونھا في كورنثوس على أنھا ضروریة للخلاص ھي أیضا  
ً  واضحة لنا تماما . 

 ." إ ن  ك ان  أ ح د  ی أ ك ل ك م"    ْ  ُ ُ ُ ْ  َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ً                                       ، التي تصف أیضا  كنیسة في حالة صراع مع المعلمین الكذبة.١٥: ٥الفعل مرتین فقط، ھنا وفي غل استخدم بولس ھذاِ


د  ی أ خ ذ ك م ":ســمیـث/فـانـدایــك ْ  "إ ن  ك ان  أ ح   ُ ُ  ُ ْ  َ  ٌ  َ َ   َ   َ   ْ ِ
ل ك م ":كتـــاب الحیـــــــــاة ْ  "ی س ت غ   ُ ُّ  ِ َ  ْ َ
ُ   "ی سل ب ك م":العربیة المشــتركة ُ ُ  َ
َ ِ      "ی سل بوكم":الترجمة الیسوعیة

، ولكن بامتداد استعاري للمعنى الحرفي "یمسك بـ". ویستخدم ھنا للإشارة إلى المنفعة الشخصیة. lambanÇھذا ھو الفعل الشائع 


ت ف ع ":ســمیـث/فـانـدایــك ُ  "ی ر   ِ َ  ْ َ
ْ  "ی ت ك ب ر  ع ل ی ك م ":كتـــاب الحیـــــــــاة  ُ  َْ  َ   ُ َّ  َ َ َ
ُ  "ی تك ب ر  :العربیة المشــتركة َّ  َ ُ   عل یك م"َ   َ
فوا عل یكم":الترجمة الیسوعیة َ       َ    "ی ت ع جر   َ َ َ

لیصف عجرفة مجادلات وتخمینات المعلمین الكذبة. ھذه الكلمة ھي الكلمة التي تعني ببساطة "یرفع" ٥: ١٠استخدم بولس نفس الكلمة في 
كور لھا دلالات سلبیة تشیر إلى الكبریاء والعجرفة البشریین. ١). ولكن في ٨: ٢تیم ١(

 ." ج وھ ك م ب ك م  ع ل ى و  ْ    "ی ض ر   ُ  ِ   ُ  ُ   َ  َ   ْ  ُ ُ  ِ  ْ ً  ). لقد كان لطیفا  وحلیما  (٢١تھ بلھجة تھكم (الآیة ینقل بولس كلماَ ) معھم، ولكنھم رفضوه؛ المعلمون الكذبة ١: ١٠ً       
ً                              كانوا أنانیین جدا  ومتلاعبین ولكنھم كانوا یحبونھ.

٢١: ١١ ." ان  ِ    "ع ل ى س ب یل  ال ھ و    َ  َ  ْ   ِ  ِ  َ ُ        ِ            ست غلت من ق بل المعلمین ً                                                 ُ            ھذه تعني حرفیا  "بسبب الخزي". كان بولس یشعر أن لطفھ ووداعتھ قد أ سيء فھمھا واَ َ  
ً               الكذبة. قد یكون مثالا  آخر عن التھكم.

 ." ض ع ف اء"    َ .٩: ١٢كور ٢انظر الموضوع الخاص: نقاط الضعف على ُ َ َ 

٢٩- ب١١:٢١: ترجمة سمیث/فاندایك
ئ  ف یھ . " ت ر  ة : أ ن ا أ ی ضا  أ ج  د ، أ ق ول  ف ي غ ب او  ئ  ف یھ  أ ح  ت ر  ل ك ن  ال ذ ي ی ج  ِ   و   ِ   ُ  ِ َ  ْ َ  ً    َْ   َ َ    ٍ  َ  َ  َ   ِ   ُ  ُ َ   ٌ  َ َ   ِ  ِ   ُ  ِ َ  ْ َ    ِ َّ   َّ  ِ ؟ ف أ ن ا أ ی ضا . أ ھ م  ن س ل  ٢٢َ َ ائ یل ی ون  ؟ ف أ ن ا أ ی ضا . أ ھ م  إ س ر  ان ی ون  ب ر  ُ  أ ھ م  ع   ْ َ   ْ  ُ َ   ً   َْ   َ َ َ    َ  ُّ  ِ ِ   َ  ْ ِ   ْ ُ َ   ً   َْ   َ َ َ    َ  ُّ ِ   َ  ْ ِ   ْ  ُ َ

اھ یم ؟ ف أ ن ا أ ی ضا .  َ    َ َ َ   َْ   ً  إ ب ر    ِ   َ  ْ َ  ِ أ ھ م  خ د ام  ال م س  ٢٣ِ  ْ   ُ  َّ  ُ   ْ  ُ . ف ي الس ج ون  أ ك  َ ف ر  ب ات  أ و  . ف ي الض ر  ت ل   ال ع ق ل : ف أ ن ا أ ف ض ل . ف ي الأ ت ع اب  أ ك ث ر  ِ   َ ْ یح ؟ أ ق ول  ك م خ    ُ ُّ     ِ    ُ َ  ْ َ   ِ  َ  َ َّ     ِ    ُ َ  ْ َ   ِ  َ ْ َ    ِ    ُ  َ  ْ َ   َ َ َ    ِ  ْ َ  ْ  ِ ّ َ  ْ  ُ  َ   ُ یت ات  ِ   َ ُ  . ف ي ال م  ِ  ث ر   َ   ِ  ْ   ِ    ُ َ
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ة .  ارا  ك ث یر  ر  َ  ً  م   ِ  َ  ً    َ د ة . ٢٤ِ اح  ل د ة  إ لا  و  ب ع ین  ج  ات  ق ب ل ت  أ ر  ن  ال ی ھ ود  خ م س  م ر  ِ  َ ً  م    َ  َّ ِ  ً َ  ْ َ   َ   ِ َ  ْ َ   ُ  ِْ َ   ٍ  َّ  َ   َ  ْ  َ   ِ   ُ َ  ْ   َ ت  ب ي  َ َ ث لا  ٢٥ِ ات  ان ك س ر  . ث لا ث  م ر  م ت  ج  ة  ر  ي  . م ر  ب ت  ب ال ع ص  ات  ض ر  َ  ث  م ر  ِ   ْ  َ  َ  َ  ْ   ٍ  َّ  َ   َ َ َ    ُ  ْ  ِ  ُ  ً َّ  َ   ِ ّ ِ  ِ  ْ ِ   ُ  ْ ِ  ُ   ٍ  َّ  َ  َ
ن ھ ارا  ق ض ی ت  ف ي ال ع م ق .  ِ   الس ف ین ة . ل ی لا  و   ْ ُ  ْ   ِ   ُ  ْ َ َ  ً    َ َ  َ  ً  َْ   ُ َ   ِ ط ا٢٦َّ ن س ي. ب أ خ  ن  ج  ط ار  م  . ب أ خ  . ب أ خ ط ار  ل ص وص  ط ار  س ی ول  ة . ب أ خ  ارا  ك ث یر  ر  َ  ب أ س ف ار  م   ْ َ  ِ     ِ  ْ ِ   ْ  ِ   ٍ   َ  ْ َ  ِ   ٍ   ُ ُ   ِ   َ  ْ َ  ِ    ٍ  ُ  ُ   ِ   َ  ْ َ  ِ   ً  َ  ِ  َ  ً    َ  ِ   ٍ  َ  ْ َ ط ار  ِ  . ب أ خ  ن  الأ م م  ٍ  ر  م    َ  ْ َ  ِ    ِ  َ ُ    َ  ِ  ٍ

ة  ك ذ ب ة .  و  ن  إ خ  . ب أ خ ط ار  م  ر  ط ار  ف ي ال ب ح  ی ة . ب أ خ  ٍ   ف ي ال م د ین ة . ب أ خ ط ار  ف ي ال ب ر   َ َ  َ   ٍ  َ  ْ ِ   ْ  ِ   ٍ   َ  ْ َ  ِ    ِ  ْ َ  ْ   ِ   ٍ   َ  ْ َ  ِ    ِ َّ ِ ّ َ  ْ   ِ   ٍ   َ  ْ َ  ِ    ِ َ   ِ  َ . ف ي ٢٧ِ   ْ  ع ط ش  ة . ف ي ج وع  و  ارا  ك ث یر  ر  ك د  . ف ي أ س ھ ار  م  َ  ٍ   ِ  ف ي ت ع ب  و   َ  َ  ٍ   ُ   ِ   ً  َ  ِ  َ  ً    َ  ِ   ٍ   َ  ْ َ   ِ   ٍّ  َ  َ   ٍ َ َ   ِ
ة . ف ي  ارا  ك ث یر  ر  ام  م  َ  ً   ِ  أ ص و   ِ  َ  ً    َ  ِ   ٍ   َ  ْ ي . َ ع ر  د  و  ْ  ٍ  ب ر  ُ  َ   ٍ  ْ َ٢٨ . یع  ال ك ن ائ س  ام  ب ج م  . الا ھ ت م  م  اك م  ع ل ي  ك ل  ی و  : الت ر  َ  َ  ِ ِ  ع د ا م ا ھ و  د ون  ذ ل ك   ْ  ِ   ِ  َ ِ   ُ   َ ِ  ْ  ِ     ٍ  ْ َ  َّ ُ  َّ َ  َ   ُ  ُ   َ َّ      َ  َِ   َ  ُ   َ ُ    َ ؟ م ن  ٢٩َ َ   أ ن ا لا  أ ض ع ف  ْ  م ن  ی ض ع ف  و   َ    ُ ُ  ْ َ  َ   َ َ  َ   ُ ُ  ْ َ   ْ َ

؟ أ ن ا لا  أ ل ت ھ ب  ُ  ی ع ث ر  و   ِ َ  َْ  َ   َ َ  َ   ُ ُ  ْ َ."

یدون أن یقارنوا أوراق اعتمادھم بأوراقھ. فلیكن كذلك.بولس مستعد لأن یقارعھم على أرض الواقع. إنھم یرب. ٢١: ١١

؟ ف أ ن ا أ ی ض ا". ٢٢: ١١ ان ی ون  ب ر  ً     "أ ھ م  ع   َْ   َ َ َ    َ  ُّ ِ   َ  ْ ِ   ْ  ُ : ٦ً                                           ھذه أول أربعة أسئلة بلاغیة. كلمة "عبرانیین" اصطلاحیا  كانت تشیر إلى القدرة على تكلم الآرامیة (أع َ
دلیل آخر على أن ھذه المجموعة من المعلمین الكذبة كان لھا أصل فلسطیني/یھودي.)، ولكن مع المعنى الضمني الیھودي العرقي الحقیقي. ھذا١

.٢٢) تتكرر ثلاث مرات في الآیة kagōً   عبارة "فأنا أیضا " (

 ."؟ ف أ ن ا أ ی ض ا ائ یل ی ون  ً     "أ ھ م  إ س ر   َْ   َ َ َ    َ  ُّ  ِ ِ   َ  ْ ِ   ْ  ُ ً      ً           من الواضح أنھم كانوا یتبجحون حول ذلك. بل إنھم زعموا تفوقا  روحیا  على بولس. َ

 ."ف أ ن ا أ ی ض ا"     ً . enاستخدم بولس عدة مقارنات باستخدام َ َ َ   َْ 
٢٣أكثر من العاملین، الآیة - ١
٢٣في سجن كثیر، الآیة - ٢
٢٣في جلدات لا حصر لھا، الآیة - ٣
٢٣ً                    وغالبا  في خطر الموت، الآیة - ٤

ُ  ض ربت  .أ ٢٤مرات)، الآیة ٥تسعة وثلاثین جلدة (ُ  
٢٥ُ              ضربت  بالعصي، الآیة .ب
جمت  (مرة)، الآیة .ت ُ              ر    ُ٢٥
٢٥مرات)، الآیة ٣تحطمت بي السفینة (.ث

بعض ھذه الأحداث مدونة في أعمال الرسل، ولكن لیس جمیعھا. في الواقع، لا نعرف سوى القلیل عن الكنیسة في القرن الأول. كان بولس 
نشر الإنجیل.قد دفع الثمن لی

د ة ". ٢٤: ١١ اح  ل د ة  إ لا  و  ب ع ین  ج  ات  ق ب ل ت  أ ر  ن  ال ی ھ ود  خ م س  م ر  ِ  َ ً   "م    َ  َّ ِ  ً َ  ْ َ   َ   ِ َ  ْ َ   ُ  ِْ َ   ٍ  َّ  َ   َ  ْ  َ   ِ   ُ َ  ْ   َ -١: ٢٥تشیر ھذه إلى عقوبات الجلد التي كانت تأمر بھا مجالس المجمع (تث ِ
كانت تجري على الملأ. ھذا النوع من العقاب ) و٣: ٢٦؛ ٢٩: ١٩؛ ١٣: ١٠؛ أم ٢٠: ٢١). ھذه الضربات كانت تنفذ بعصا على الأرجح (خروج ٣

).١٥: ٣٧؛ ٢: ٢٠؛ إر ٦: ٥٠ً   ُ                                            كان معروفا  وی مارس في آشور ومصر. كان یمارس في إسرائیل (أش 
). لقد حددوا Antiq.4: 8: 21 ،23، یوسیفوسفیما بعد تفنن الرابیون في أن یجعلوھا أقل من أربعین جلدة بواحدة (العدد الأقصى، انظر 

Maccothعدد من الضربات التي یعاقب بھا الشخص المعاقب على ظھره ومن الأمام ومن الیسار وعلى الكتفین الأیسر والأیمن (ھذا ال 3: 10ff.(

ي  ". ٢٥: ١١ ب ت  ب ال ع ص  ِ   "ض ر   ّ ِ  ِ  ْ ِ   ُ  ْ ِ ؛ ٤٠- ٢٢: ١٦)، التي ربما كان یأمر بھا مجلس المدینة (أع eratioتشیر ھذه إلى نوع من العقوبات الرومانیة (الفعل ُ
) أمام عامة الناس.٢١: ٤كور ١

 ." م ت  ج  ة  ر  ُ    "م ر   ْ  ِ  ُ ظن مھاجموه أنھ قد مات. وربما تكون ھذه ھي الحادثة التي یشیر إلیھا ھنا.١٩: ١٤في أع َ َّ ً 

 ." ت  ب ي  الس ف ین ة ات  ان ك س ر  ِ   َ ُ   "ث لا ث  م ر  َّ     َ ِ   ْ  َ  َ  َ  ْ   ٍ  َّ  َ   َ ً                            ا . تحطم سفینة بولس المدون في تظھر ھذه كم أن سفر أعمال الرسل محصور ومحدود المعلومات تاریخیَ َ
لى ً     ً                                                  أعمال الرسل حدث بعد ھذه المرحلة التاریخیة. أعمال الرسل لیس تاریخا  كاملا  بل ھو سرد لاھوتي یوضح كیف انتقل الإنجیل من فلسطین إ

روما، ومن الیھود إلى الأمم. 

٢٦: ١١
ة ":ســمیـث/فـانـدایــك ا ك ث یر  ار  ر  َ  ً "ب أ س ف ار  م   ِ  َ    ً   َ  ِ   ٍ  َ  ْ َ  ِ
ت  أ س ف ارا  ع د ید ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة ِ   َ ً "س اف ر   َ  ً   َ  ْ َ   ُ  ْ َ  َ
ِ  "أسفاري الم ت ع د  دة ":العربیة المشــتركة  ِّ َ َ ُ
ُ  َ َ ِّ   "أ سفار  م ت ع د  دة":الترجمة الیسوعیة   ٌ    َ

ظرفیة. لیس ، التي تدعى A. T. Robertsonتبدأ ھذه قائمة أخرى من جموع نصب غیر مباشرة أو في نظام الحالة الثمانیة كما یقول 
. ھذا وصف لخدمة بولس لأجل المسیح.٢٨، ٢٧، ٢٦ھناك فعل، أو اسم فاعل، أو مصدر في الآیات 

أخطار من الأنھار- ١
أخطار من اللصوص- ٢
أخطار من أبناء وطنھ (كما كان الحال في كورنثوس)- ٣
أخطار من الأمم- ٤
أخطار في المدینة- ٥
أخطار في البریة- ٦
أخطار في البحر- ٧
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الكذبة (كما كان الحال في كورنثوس).أخطار بین الأخوة- ٨

٢٧: ١١ ." ٍ    "ب أ س ف ار   َ  ْ َ یبدأ بولس قائمة أخرى مستخدما النصب غیر المباشر/الظرفي. ِ 
في العمل- ١
في المشقة- ٢
في اللیالي التي لم ینم فیھا- ٣
في الجوع- ٤
في العطش- ٥
ً        ً            في الصوم مرات كثیرا  ("غالبا  بدون طعام")- ٦
في البرد- ٧
ً        في العري (حرفیا  "عرضة")- ٨

ّ                                           كل من ید عي منا أنھ خادم للإنجیل یجب أن یعید حساباتھ.

ربما كان ھذا أعظم ألم شعر بھ على الإطلاق.- ً      ً                                                          أمر آخر سبب ألما  یومیا  لبولس كان ھو القلق النفسي والروحي على صحة وفعالیة الكنائس. ٢٨: ١١

؟". ٢٩: ١١ أ ن ا لا  أ ض ع ف  ُ     "م ن  ی ض ع ف  و  ُ  ْ َ  َ   َ َ  َ   ُ ُ  ْ َ   ْ ً             بلاغیین. عندما یرى بولس الكنائس والمؤمنین یتألمون، فإنھ یتألم أیضا ، وھذا یجعلھ فیھا سؤالین٢٩الآیة َ
). ١٨ً                                               ساخطا  على أولئك الذین سببوا العثرة لھؤلاء الصغار (مت 


؟":ســمیـث/فـانـدایــك ُ   "أ ل ت ھ ب   ِ َ  َْ
ق ":كتـــاب الحیـــــــــاة ت ر  ُ  "أ ح   ِ َ  ْ َ
ن  :العربیة المشــتركة ق  م  ِ  َ "أحت ر    ُ  ِ ِ  الح زن  عل یھ "َ  َ    ِ  ُ
ق ":الترجمة الیسوعیة ت ر  ُ  "أ ح   ِ َ  ْ َ

)، بل استعارة تشیر إلى ١٦: ٦یستخدم بولس ھذه الكلمة بمعنى خاص في رسائلھ إلى أھل كورنثوس. لیس لھا معنى سلبي أو تدمیري (أف 
). ٩: ٧كور ١الرغبة القویة (


ُ  "ی ع ث ر ":ســمیـث/فـانـدایــك ُ  ْ َ

ُ  "ی ت ع ث ر ":الحیـــــــــاةكتـــاب  َّ َ َ َ
ِ  "یق ع  في الخ طیئ ة ":العربیة المشــتركة َ    َ        ُ َ
ل  ق د م ھ":الترجمة الیسوعیة ُ   "ت ز  َ َ  ُّ  ِ َ

). تستخدم بمعنى الإخفاق الأخلاقي (ھنا ٩: ١١ً                            ، التي تشیر حرفیا  إلى عصا تستخدم في الفخ (رو skandalonھذه ھي الكلمة الیونانیة 
).١١: ٥؛ غل ٢٣: ١كور ١أو ربما بمعنى أنھم ضلوا بسبب اللاھوت الكاذب لھؤلاء "الرسل المتفوقین" () ١٣: ٨كور ١وفي 

٣٣-١١:٣٠: ترجمة سمیث/فاندایك
ر  ب أ م ور  ض ع ف ي. ٣٠" ، ف س أ ف ت خ  ب  الا ف ت خ ار  ِ    إ ن  ك ان  ی ج   ْ  ُ   ِ   ُ ُ  ِ   ُ  ِ َ  َْ  َ َ    ُ   َ ِ  ْ  ِ    ُ  ِ َ   َ   َ   ْ ِ٣١ ُ   َ  ُ    ِ َّ    ِ   ِ  َ  ْ   َ   ُ َ   َ ِّ  َ   ُ َ  ُ َّ َ . ك  إ ل ى الأ ب د ، ی ع ل م  أ ن  ي ل س ت  أ ك ذ ب  ُ   ب ار   ِ  ْ َ   ُ  ْ َ   ِّ َ   ُ َ  ْ َ    ِ َ َ    َ ِ   ٌ  َ ِ  ف ي ٣٢َ 

ك ن ي،  ید  أ ن  ی م س  ث  ال م ل ك  ك ان  ی ح ر س  مد ین ة  الد  م ش ق ی  ین  ی ر  ال ي ال ح ار  َ  ِ   د م ش ق  و   ِ  ْ ُ   ْ َ  ُ   ِ ُ   َ  ِّ  ِ  ْ  َ ِّ    َ َ   ِ    ُ  ُ  ْ َ   َ   َ   ِ  ِ َ  ْ   ِ  ِ   َ  ْ    ِ  َ   َ  ْ  َ ن  ی د ی ھ  ٣٣ِ ت  م  ن ج و  ، و  ن  الس ور  ن ب یل  م  ن  ط اق ة  ف ي ز  ْ   َ َْ  ِ ف ت د ل ی ت  م   ِ   ُ  ْ  َ َ  َ    ِ  ُّ     َ  ِ   ٍ  ِ  ْ َ   ِ   ٍ َ   َ   ْ  ِ   ُ  ْ َّ َ َ َ."

٣٠: ١١ ." ْ    "إ ن  ھذه جملة شرطیة درجة أولى .ِ

 ."ب أ م ور  ض ع ف ي"     ِ  ْ  َ   ِ   ُ ُ  ِ١٢ :
١٠- ١.(

٣١: ١١   ِ   ِ  َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ : ١ً                        أو حلف. یستخدم بولس اسم الله لیؤكد موثوقیة أقوالھ تماما  كما في معظم الأحوال (رو ھذه الآیة ھي قسمَ ُ  َ ُ  
).٧: ٢تیم ١؛ ٢٠: ١؛ غل ١١، ١٠: ١١؛ ١٨: ١كور ٢؛ ٩

 ." إ ل ى الأ ب د"    ِ ١رد، نجدھا في العبارة نفسھا، ولكن في حالة المف).٢٧: ١٦؛ ٣٦: ١١؛ ٥: ٩؛ ٢٥: ١ً                        ھذه ھي حرفیا  "إلى دھر الداھرین" (رو ِ َ    َ َ
.٢٠: ١كور ١انظر الموضوع الخاص: ھذا الدھر والدھر الآتي، على . ٩: ٩كور ٢و١٣: ٨كور 

٣٣- ٣٢: ١١ ." ن  الس ور  ن ب یل م  ن  ط اق ة  ف ي ز  ِ    "مد ین ة  الد  م ش ق ی  ین  م   ُّ     َ  ِ    ِ  ْ َ   ِ   ٍ َ   َ   ْ  ِ   َ  ِّ  ِ  ْ  َ یقول البعض أن ھذه لا تتلاءم مع حقائق المناخ العام، ولكن من الواضح أن ھذه ِ  َ َ    ِّ
) كان Aretas)Harethathً      ً                                                                           ت أكثر اللحظات إحراجا  وضعفا  في حیاة بولس. یمكن أن تشیر إلى تھمة أخرى یتھمھ بھا المعلمون الكذبة. الملك كان

" ھي مثل كلمة "فرعون"، لقب لكل الملوك Aretasَْ  ِ  َ          م. كان حما ھیرودس أ ن ت یب اس. كلمة "٤٠ق.م.، إلى ٩ملك الإمبراطوریة الناباطیة من 
مختلفة ٢٥- ٢٣: ٩في دمشق. الروایة في أع ) Aretusالناباطیین الذین حكموا في بیترا. "الإثنارخیین" لا بد أنھم كانوا الممثلین الرسمیین عن (

ً                                                              نوعا  ما؛ ربما استخدم المعلمون الكذبة ھذه الحادثة لمھاجمة شخص بولس.



٣١٧

أسئلة المناقشة:
ٍ            ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أ         ٍ     ِ ُ                   نك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتالي ُ               َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
د ك ِ  َ أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع    ُ   ٌ            ِ . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ         ف ر  ِ  على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس               َ َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ           ِ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
لماذا یدافع بولس عن نفسھ ضد ھؤلاء المعلمین الكذبة؟- ١
السلطة الرسولیة؟تشیر إلى السقوط من النعمة أم التلھي عن ٣ھل الآیة - ٢
ً                  لماذا ما كان بولس یقبل مالا  من كنیسة كورنثوس؟- ٣
من كان ھؤلاء الرسل الكذبة؟- ٤
صف الفكر اللاھوتي عند ھؤلاء المعلمین الكذبة.- ٥
)؟٤: ٦؛ ١٢- ٨: ٤كور ٢: ١٣- ٩: ٤كور ١لماذا كانت حیاة بولس المتمیزة بھذه المعاملة القاسیة ھي علامة على سلطتھ الرسولیة؟ (- ٦



٣١٨

١٢كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
_____رؤى بولسرؤى بولسرؤى بولس وشوكتھ

١٨- ١: ١٠١٢- ١: ١٠١٢- ١: ١٠١٢- ١: ١٢

بولس بین الخوف والقلقالكورنثیینقلق بولس على العلامات التي تمیز الرسولعلامات الرسول
٢١- ١٩: ٢١١٢- ١١: ٢١١٢- ١١: ٢١١٢- ١١: ١٢

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

ّ          أفكار تتعل ق بالسیاق:
م.). ھذا لا ٤٣- ٤٢ً           عاما  في طرسوس (١٤الرؤیا الخاصة لبولس ومشاكلھ الجسدیة یتم تناولھا في نفس السیاق، وربما حدثا كلاھما قبل - أ

سنة، رغم أني أظن أن ھذه "الشوكة" التي یتكلم عنھا كانت مشاكل في العین، ربما تكون ٢٠التي حدثت قبل حوالي یمكن أن یشیر إلى خبرة اھتدائھ 
).٢٦، ٢٢: ٩قد بدأت عند لقائھ بیسوع على طریق دمشق (أع 

١٣- ١٠صحاحات . أعتقد أن الأ٢١- ١٩، ٧، ٥- ٤: ١١كما فعل في ١٥و١٣و١١یتابع بولس تھكمھ الساخر اللاذع في الآیات - ب
كنھ أن ً    مكتوبة بأسلوب بلاغي ھلنستي بھدف كشف المعلمین الكذبة الیھود المدربین على الأسلوب الھلنستي المتعجرف الذي كان یعرفھ ھو أیضا  وأم

یستخدمھ بنفس مھارتھم الأدبیة. 

دراسة الكلمات والعبارات 
١٠- ١٢:١: ترجمة سمیث/فاندایك

إ ع لا ن ات ھ . ١" ب   و  ر  الر  . ف إ ن  ي آت ي إ ل ى م ن اظ  ر  ِ   إ ن ھ  لا  ی واف ق ن ي أ ن  أ ف ت خ  ِ  َ َ  ْ ِ  َ  ِ ّ َّ     ِ  ِ  َ  َ   َ ِ   ِ    ِّ  َِ    َ  ِ َ  َْ   ْ ة  س ن ة . أ ف ي ال ج س د ؟ ل س ت  أ ع ل م ، أ م  ٢ِ َّ ُ  َ  ُ   ِ ُ ِ   َ ب ع  ع ش ر  ف  إ ن س انا  ف ي ال م س یح  ق ب ل  أ ر  ْ  أ ع ر  َ    ُ َ  ْ َ   ُ  ْ َ    ِ  َ  َ  ْ   ِ َ   ً َ  َ  َ  َ  ْ  َ   َ َ  ْ َ   َ  ْ َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ  ً    َ  ِْ   ُ  ِ  ْ َ
ج  ال ج س د ؟ ل س ت  أ ع ل م . الله  ی ع ل م   ار  ْ  َ ُ خ  َ  ُ    ُ َ  ْ َ   ُ  ْ َ    ِ  َ  َ  ْ   َ  ِ ف  ھ ذ ا إ ل ى الس م اء  الث ال ث ة . َ  ت ط  ِ   . اخ  َ  ِ َّ     ِ   َ َّ     َ ِ   َ  َ   َ  ِ ج  ال ج س د ؟ ل س ت  أ ع ل م . الله  ی ع ل م . ٣ْ ُ ار  . أ ف ي ال ج س د  أ م  خ  ن س ان  ف  ھ ذ ا الإ  أ ع ر  ُ   و  َ  ْ َ  ُ    ُ َ  ْ َ   ُ  ْ َ    ِ  َ  َ  ْ   َ  ِ   َ   ْ َ   ِ  َ  َ  ْ   ِ َ    َ   َ  ْ ِ    َ  َ   ُ  ِ  ْ َ َ

ن س ان  ٤ لا  ی س وغ  لإ  ع  ك ل م ات  لا  ی ن ط ق  ب ھ ا، و  س م  ، و  س  د و  ف  إ ل ى ال ف ر  ت ط  َ   ٍ أ ن ھ  اخ   ْ ِ   ُ   ُ َ  َ  َ     َ ِ   ُ  َ  ُْ  َ   ٍ   َ  ِ َ   َ  ِ  َ  َ   ِ  ْ َ  ْ  ِ  ْ   َ ِ   َ  ِ ُ  ْ َ    أ ن  ی ت ك ل م  ب ھ ا. َ َّ ُ   ِ   َ َّ  َ َ َ   ْ ر  ٥َ ھ ة  ن ف س ي لا  أ ف ت خ  ن  ج  ل ك ن  م  . و  ر  ھ ة  ھ ذ ا أ ف ت خ  ن  ج  ُ  م   ِ َ  ْ َ  َ    ِ  ْ َ   ِ  َ  ِ   ْ  ِ   ْ  ِ َ  َ    ُ  ِ َ  َْ   َ  َ   ِ  َ  ِ   ْ ِ
َ  َ َ  ِ   إ لا  ب ض ع ف ات ي.  ن  ي أ ت ح اش ى ل ئ لا  ی ظ ن  ٦ِ َّ  ِ ل ك  . و  ر  لا  أ ك ون  غ ب ی ا ، لأ ن  ي أ ق ول  ال ح ق  د ت  أ ن  أ ف ت خ  ُ  َّ ف إ ن  ي إ ن  أ ر  َ  َّ َ  ِ   َ   َ َ  َ   ِّ  ِ َ  َ   َّ  َ  ْ   ُ  ُ َ   ِّ َ   ً  ّ ِ  َ   ُ   ُ َ  َ   َ  ِ َ  ْ َ   ْ َ   ُ ْ  َ َ   ْ د  م  َِ  ِّ   ِ َ  ٌ  ِ أ ح  ن  ي. َ ان ي أ و  ی س م ع  م  ا ی ر  ق  م  ھ ت ي ف و  ِ  ِّ   ن  ج    ُ  َ  ْ َ   ْ َ   ِ   َ َ    َ   َ  ْ َ   ِ  َ  ِ  ْ

م ن ي ل ئ لا  ٧ ، ل ی ل ط  ك ة  ف ي ال ج س د ، م لا ك  الش ی ط ان  یت  ش و  ، أ ع ط  ع لا ن ات  ط  الإ  ت ف ع  ب ف ر  ل ئ لا  أ ر  َ  ِ  ِ  َ َّ و   ِ  َْ  ِ   ِ   َ  ْ َّ     َ َ  َ    ِ  َ  َ  ْ   ِ  ً  َ  ْ  َ   ُ   ِ  ْ ُ    ِ  َ َ  ْ  ِ    ِ  ْ َ ِ   َ  ِ َ  ْ َ  َّ َ  ِ َ . ت ف ع  َ   أ ر   ِ َ  ْ ات  ٨َ ب   ث لا ث  م ر  ع ت  إ ل ى الر  ھ ة  ھ ذ ا ت ض ر  ن  ج  ٍ  م   َّ  َ   َ َ َ  ِ ّ َّ     َ ِ   ُ  ْ َّ  َ َ   َ  َ   ِ  َ  ِ   ْ ْ  أ ن  ِ َ
ق ن ي.  ِ  َ ِ   ی ف ار  َ  ِ    ف ق ال  ل ي: ٩ُ َ  ت ي ف ي الض ع ف  ت ك م ل  «َ َ  َ  ُ ت ك ف یك  ن ع م ت ي، لأ ن  ق و   ْ ُ   ِ  ْ ُّ     ِ   ِ َّ ُ  َّ َ    ِ  َ  ْ ِ   َ   ِ  ْ ة  ال م س یح .». َ ل  ع ل ي  ق و  ي   ف ي ض ع ف ات ي، ل ك ي  ت ح  ر  ب ال ح ر  ور  أ ف ت خ  ِ   ِ ف ب ك ل   س ر   َ  ْ  ُ َّ ُ  َّ َ  َ  َّ  ِ َ   ْ  َ  ِ   ِ  َ َ  َ   ِ  ِ ّ  ِ  َ  ْ ِ   ُ  ِ َ  ْ َ   ٍ   ُ  ُ  ِ ّ  ُ َ  ل ذ ل ك  ١٠َ ِ  َِ ِ

ور   الض ر  الش ت ائ م  و  ُ   َ أ س ر  ب الض ع ف ات  و  َّ    َ   ِ ِ  َ َّ    َ   ِ  َ َ َّ   ِ  ُّ  َ ین ئ ذ  أ ن ا ق و ي  ُ ین م ا أ ن ا ض ع یف  ف ح  ل  ال م س یح . لأ ن  ي ح  یق ات  لأ ج  الض   ھ اد ات  و  الا ض ط  ِ  ٌّ ات  و  َ   َ َ   ٍ ِ َ   ِ َ   ٌ   ِ  َ   َ َ    َ َ   ِ   ِّ َ   ِ   ِ  َ  ْ   ِ  ْ َ   ِ  َ  ِ ّ    َ   ِ  َ   َ  ِ  ْ  ِ   َ  ِ."

١: ١٢" ." ر  َ    أ ف ت خ   ِ َ  ْ "یفتخر" تعني "ضرورة". المعلمون الكذبة كانوا یھاجمون بولس. إنھ یدافع عن نفسھ كي یحمي رسالتھ. كلمة deiالكلمة الیونانیة َ
، انظر التعلیق ٩، ٦، ٥، ١: ١٢؛ ٣٠، ١٨، ١٦، ١٢: ١١؛ ١٧، ١٦، ١٥، ١٣، ٨: ١٠(١٣- ١٠المستخدمة في معظم الأحیان في الأصحاحات 

ین ً      ً      ً                                                 )،كانت تمیز أسلوبا  بلاغیا  شائعا  في القرن الأول. أظھر بولس للمعلمین الكذبة المتكبر٦: ٥كور ١والموضوع الخاص على ١٢: ١الكامل على 
المتفاخرین أنھ كان یمكنھ أن یلعب لعبتھم.

ھذه الجملة كانت تشوش الكتبة القدماء، الذین عدلوھا بطرق عدیدة.
).Hو א البعض یضیف "إن" (المخطوطات - ١
).Hو א (ولكن)، (المخطوطات ) de(یجب) إلى (deiالبعض غیر - ٢
P46 ،B ،D2 ،F ،Gتدعمھ المخطوطات UBS4الشكل الذي في - ٣

ً                              یظھران كیف أن النصوص الیونانیة الأصلیة تم تعدیلھا باكرا  عن قصد على ید الكتبة والنساخ.٣و٢البندان 


ِ َّ ُ  َ  ُ   ِ ُ ِ  "إ ن ھ  لا  ی واف ق ن ي":ســمیـث/فـانـدایــك
ً "لا  ی ن ف ع ن ي ش ی ئا ":كتـــاب الحیـــــــــاة    ْ َ   ِ ُ َ  ْ َ  َ
نھ ":العربیة المشــتركة ِ   ُ "مع  أن ھ  لا ن ف ع  م    َ  ْ َ    ُ َّ   َ



٣١٩

یر  فیھ":الترجمة الیسوعیة َ      "إ ن ھ لا خ    َ     َّ ِ
ین الكذبة ً                      ً                   ً                ً                   إن كان افتخار بولس بلا فائدة، فلماذا یكون إذا ؟ إنھ یقوم بذلك متھكما  من تأثیره، مستخدما  كلمات قصیرة جدا  ونفس منھجیة المعلم

أورشلیم، والذین كانوا یشبھون المھودین في غلاطیة والعنصر ً                                     (المؤمنین الیھود في الشتات المدربین جیدا  والذین كانوا مرتبطین بشكل ما بكنیسة 
). ١٥الفریسي الذي نراه في مجمع أورشلیم في أع 

 ."إ ع لا ن ات ر  و  ْ  َ َ     "م ن اظ  ِ  َ   ِ  ِ ؛ غل ٢٣: ١١؛ ١٠: ٢كور ١ً                             ربما لا یوجد تمییز بین ھاتین الكلمتین؛ كلتاھما تصفان نمطا  من الرؤیا أو الإعلان المباشر (َ َ 
، وتعني apocalypse). المعلمون الكذبة كانوا على الأرجح یدعون رؤیا خاصة مباشرة. الكلمة "رؤیا/إعلان" ھي ٣: ٣؛ أف ٢: ٢؛ ١٢: ١

"كشف".
المعلمون الكذبة، آنذاك والآن، یتمیزون بما یلي:

الاستغلال الجنسي- ١
الاستغلال المادي المالي- ٢
الإدعاء برؤیا خاصة وفریدة- ٣

 ."  ب ّ ِ   "الر  ً       ً                         ً        ً           ھذه مضافا  فاعلیا  "رؤیا من الرب"، أو مضافا  مفعولیا  "عن الرب".قد تكون َّ
).٧، ٤، ٢السیاق التالي یعطي المعنى "من الرب" (مبني للمجھول، الآیات 

ف  إ ن س ان ا". ٢: ١٢ َ   ً    "أ ع ر   ِْ   ُ  ِ  ْ ً      ذلك مكرھا  بسبب ھذه ھي الطریقة الرابیة في حدیث المرء عن نفسھ. یبدو أن بولس لا یحب أن یذكر الحادثة ولكنھ یفعلَ
محبتھ لھذه الكنیسة وادعاءات المعلمین الكذبة برؤى روحیة.

 ." ف ي ال م س یح"   ِ   ِ  َ ). ھدف المؤمن ھو ٦ھذه ھي الدلالة المفضلة عند بولس لكونھ مسیحي. المؤمنون یتطابقون مع حیاة/وموت/وقیامة المسیح (رو ِ   ْ 
)١٥: ١بط ١؛ ٣: ٤؛ ١٣: ٣تس ١؛ ٤: ١؛ أف ١٩: ٤؛ غل ١٨: ٣كور ٢؛ ٢٩: ٨أن یكون مثل المسیح (رو 

George Ladd في كتابھ ،A Theology of the New Testament یقدم قولا  لافتا  مفاده: "الإنسان في المسیح ھو أیضا  في الروح ،          ً                                 ً     ً
ً           القدس. إن كان العكس في المسیح ھو في آدم فالعكس في الروح القدس ھو أیضا  في الجسد. 

).٤٨٣الحیاة في الدھر الجدید" (ص. - روح القدس تعني الوجود الأخرويالحیاة في ال

 ." ة  س ن ة ب ع  ع ش ر  َ  َ ً   "أ ر   َ  َ  ْ  َ   َ َ  ْ ربما كانت ھذه ھي السنوات غیر المدونة عن خدمة بولس الباكرة في طرسوس، وذلك قبل أن یأتي برنابا لمساعدتھ في َ
: ٢٧؛ ١١: ٢٣؛ ٩: ١٨؛ ٤: ٩ً      ً                                      دثا  یومیا  عند بولس، ولكنھ حظي بالعدید منھا (أع ). لاحظوا أن الرؤى الخاصة لم تكن ح٢٦- ٢٥: ١١أنطاكیة (أع 

٢٣.(

 ." ج  ال ج س د ؟ ل س ت  أ ع ل م ُ    "أ ف ي ال ج س د ؟ ل س ت  أ ع ل م ، أ م  خ ار  َ  ْ َ   ُ  ْ َ    ِ  َ  َ  ْ   َ  ِ   َ   ْ َ    ُ َ  ْ َ   ُ  ْ َ    ِ  َ  َ ). على ٣و٢ً                                        لم یكن بولس نفسھ حتى متأكدا  مما حدث (العبارة تتكرر مرتین في الآیتین َ ِ   ْ 
). لاحظوا أن الجسد لیس ١٠: ٢١؛ ٣: ١٧؛ ٢: ٤؛ ١٠: ١أو مثل خبرة یوحنا في سفر الرؤیا (٨انت مثل خبرة حزقیال في حز الأرجح أن خبرتھ ك

مستثنى من السماء في المسیحیة كما كان في الفلسفة الیونانیة.

 ." ف  ت ط  َ    "اخ   ِ . ٥: ١٢) مع الطفل الذكر في رؤ ٣؛ و(١٧: ٤تس ١) "الاختطاف" في ٢؛ (٣٠: ٨) فیلبس في أع ١ھذه الكلمة نفسھا تستخدم مع (ْ ُ
ى حضرة الله ُ                                          معناھا الأساسي ھو الالتقاط كما یلتقط أو ینتزع الحیوان اللاحم فریستھ. كان بولس قد ن قل بشكل غیر متوقع وسریع بالجسد أو الذھن إل

). ٤(الآیة 

 ." الس م اء  الث ال ث ة"    ِ َ  ِ َّ     ِ   َ انظر الموضوع الخاص التالي.َّ

السمواتخاص: موضوع 
". shamayim ،BDB 1029في العھد القدیم، تأتي كلمة "السماء" عادة بصیغة جمع (أي السماوات،  ّ   ). الكلمة العبریة تعني "العلو 

إذ أن الله یسكن في العلاء. ھذه الفكرة تعكس قداسة وسمو الله.
) ٢) الغلاف الجوي فوق ھذه الكوكب أو (١یأتي الجمع في "السماوات والأرض" من النظرة إلى أن الله یخلق (١: ١في تك 

كطریقة للإشارة إلى كل ما في الكون (الروحي والمادي). ومن ھذا الفھم الأساسي كان یستشھد ببقیة النصوص على أنھا تشیر إلى مستویات 
). كان ٤: ١٤٨؛ مز ٦: ٩؛ نح ٢٧: ٨مل ١؛ ١٤: ١٠) أو "السماء وسماء السماوات" (تث ٣٣: ٦٨ات" (مز في السماء: "سماء السماو

ّ                       الرب انیون یعتقدون أن ھناك: 
.Rسماوان (انظر - ١ Judah،Hagigah 12b(
)١: ١١٤على مز Midrash Tehillim؛ مدراش تیھیلیم ٧- ٦على أش .Ascen؛Test. Levi 2-3ثلاث سماوات (- ٢
خمس سماوات (باروخ الثالث)- ٣
)٧: ٩على أش .Ascen؛ ٨أخنوخ ٢؛ R. Simonb.Lakishسبع سماوات (- ٤
)١: ٢٢ب؛ ٣: ٢٠أخنوخ ٢عشر سماوات (- ٥

ه. العدد الأكثر شیوعا  للسماوات في الیھودیة الرب انیة  ً                          ّ     كانت الغایة من كل ھذه ھي إظھار انفصال الله عن الخلق المادي و/أو سمو  كان ّ                    
ً                                                  )، أن ھذا كان مرتبطا  بالكواكب الفلكیة السبع، ولكن أعتقد أنھا تشیر إلى ٣٠(ص. Everyman’s Talmud، في A. Cohenً       سبعة . یقول 

). ٢: ٢العدد سبعة على أنھ عدد الكمال (عدد أیام الخلق كان سبعة بما فیھا یوم استراحة الرب في تك 
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) كطریقة لتعریف حضور الله الشخصي الجلیل. فقد كان لبولس ouranosالثة" (وبالیونانیة السماء "الث٢: ١٢كور ٢یذكر بولس في 
مواجھة شخصیة مع الله.

.٢ً                           ھذه الآیات تصف أیضا  الحدث الوارد ذكره في الآیة . ٤- ٣: ١٢

٤: ١٢ ." س  د و  ْ  ِ   "ال ف ر  َ  ْ  ِ مسورة". الكلمة الیونانیة تستخدم في السبعینیة للإشارة ھذه كلمة مستمدة من القروض الفارسیة والتي تعني "حدیقة رجل نبیل ْ
للإشارة إلى قسم الأبرار في الھاویة.٤٣: ٢٣). تستخدم الكلمة في لو ١٨: ٣١؛ ١٣: ٢٨؛ حز ١: ٣؛ ٨: ٢إلى "جنة عدن" (تك 

سماء الثالثة أو حضرة الله. السماء ، تستخدم للإشارة إلى ال٨، الأصحاح ٢، أو أخنوخ The Secrets of Enochفي السفر غیر القانوني، 
الثالثة والفردوس كلتاھما طریقتان للإشارة إلى حضور الله. 

 ."ن س ان  أ ن  ی ت ك ل م  ب ھ ا لا  ی س وغ  لإ  ع  ك ل م ات  لا  ی ن ط ق  ب ھ ا، و  َ     "س م  ِ   َ َّ  َ َ َ   ْ َ   ٍ   َ  ْ ِ   ُ   ُ َ  َ  َ     َ ِ   ُ  َ  ُْ  َ   ٍ   َ  ِ َ   َ  ِ الفضول البشري لا یمكن إرضاؤه في كل مجالات الحقیقة. كما أن لعازر لم یتكلم َ
بیر عن ً                                                    عن خبرتھ في القبر، كذلك فإن بولس سوف لن یشارك خبرتھ مع أحد (المقدسة جدا )، ولا یمكنھ ذلك (ما من مفردات بشریة كافیة وافیة للتع

أو ربما كانت ھذه طریقة اصطلاحیة للإشارة إلى طقوس hrētos، "الكلام" وarrētosذلك). ھناك تلاعب واضح في الكلمات على "لا ینطق بھ": 
). ٩: ٢كور ١الدخول إلى دیانة أسراریة. ربما لم تكن ھناك مفردات بشریة كافیة للتعبیر عما رآه (

لھي في نفسھ من خلال خبراتھ الشخصیة وحق )، بل بالتنویر الإ١٢: ١لا یفتخر بولس بإنجازاتھ الشخصیة (انظر التعلیق الكامل على . ٥: ١٢
).١٣: ٤وفل ٥: ١٥

 ."ب ض ع ف ات ي"    ِ  َ َ  َ .٩: ١٢كور ٢انظر الموضوع الخاص علىِ

٦: ١٢ ." ْ    "إ ن  ً      ً ھذه جملة شرطیة من الدرجة الثالثة، ما یعني عملا  محتملا .ِ

" ."٣٦: ١٥كور ١انظر الموضوع الخاص علىغ ب ی ا.

 ."ن  ي ان ي أ و  ی س م ع  م  ا ی ر  ق  م  ھ ت ي ف و  ن  ج  د  م  ِ  ِّ    "ل ئ لا  ی ظ ن  أ ح    ُ  َ  ْ َ   ْ َ   ِ   َ َ    َ   َ  ْ َ   ِ  َ  ِ   ْ  ِ  ٌ  َ ھذه قطرات من التھكم الساخر. كان ھؤلاء المعلمون الكذبة یزدھون بخبراتھم ِ َ َّ  َ ُ َّ  َ
معوا عنھا. یقول بولس: "لا تنسبوا إلي ما لیس عندي بل ما فعلتھ عندما كنت عندكم. ومؤھلاتھم الماضیة الكثیرة والتي كان الكورنثیون فقط قد س

فانظروا إلى سیرتي". 

ع لا ن ات ". ٧: ١٢ ط  الإ  ت ف ع  ب ف ر  ِ    "ل ئ لا  أ ر   َ َ  ْ  ِ    ِ  ْ َ ِ   َ  ِ َ  ْ أو "لئلا یجعلني أمجد ٦ً                                           ھذه العبارة یمكن ربطھا نحویا  بعبارة "لئلا یظن أحد من جھتي" التي في الآیة ِ َ َّ  َ
dio، ولكن ٦) فعلى الأرجح أنھا تتماشى مع الآیة A ،B ،F ،G، אالمخطوطات (٧في النص الأصلي في الآیة dio. إن كانت ٧في الآیة نفسي" 

یعطي UBS4، والفولغاتا، والترجمة الأرمینیة، والترجمة البسیطة). P46 ،Dلا نجدھا في العدید من المخطوطات الیونانیة القدیمة (المخطوطات 
اشتمالھا في النص نسبة أرجحیة ضعیفة. 

.١: ٢كور ١" على HUPER) انظر الموضوع الخاص: استخدام بولس للتراكیب التي تحوي "huperbolēمن أجل "العظمة الفائقة" (

 ." ت ف ع َ    "ل ئ لا  أ ر   ِ َ  ْ الخطیة" أو ضد المسیح. من جدید یغایر بولس بین لوصف الافتخار المتكبر لـ "إنسان ٤: ٢تس ٢ھذه الكلمة نفسھا تستخدم في ِ َ َّ  َ
).١٣- ١٠نفسھ والمعلمین الكذبة. لقد كانوا یزدھون بأنفسھم بواسطة أسلوبھم البلاغي الرفیع (الذي یحاول بولس تقلیده في الأصحاحات 

).hinaھدف معین (شبھ جملة لقد كان بولس یعتقد أن الله (مبني للمجھول من "أعطي") قد أعطاه ھذه الشوكة في الجسد لأجل 
بعض المخطوطات الیونانیة تحوي القراءة "الله ھو علة كل الأشیاء")، ولكن الأمر الحسن ھو أن (٢٨: ٨قد یكون ھذا ھو المعنى في رو 

(التشكل على صورة ابنھ). الشیطان خادم.٢٩: ٨التشبھ بالمسیح یتم التعبیر عنھ في رو 

  ك ة  ف ي ال ج س د َ  ِ "ش و   َ  ْ   ِ  ً  َ  ْ س"). في الیونانیة الكلاسیكیة یستخدم بمعنى وتد مسنون/مروس ". َ ّ                                                         ھذه الكلمة "شوكة" یمكن أن تعني "وتد" (حرفیا  "یرو      ً
). بعض النظریات المتعلقة بشوكة بولس في الجسد ھي:٦: ٢؛ ھو ٢٤: ٢٨؛ حز ٥٥: ٣٣بینما في السبعینیة یستخدم بمعنى شوكة نبات (عد 

ر وكالفن، یقولون أنھا مشاكل روحیة مع طبیعتھ الساقطة ("في الجسد").أباء الكنیسة الأوائل، لوث- ١
).٣: ٢؛ قض ٥٥: ٣٣الذھبي الفم یقول أنھا كانت مشكلة مع أشخاص (عد - ٢
البعض یقول أنھا كانت مرض الصرع.- ٣
یقول أنھا ربما كانت الملاریا.Sir William Ramsayالسیر - ٤
) تفاقمت أو سببھا العمى الذي أصابھ على ١١: ٦و١٥- ١٣: ٤في العین (قارن غل أعتقد أنھا كانت الرمد، وھو مشكلة شائعة - ٥

).١٣: ٢٣ً                        ، وربما تكون تلمیحا  إلى العھد القدیم في یش ٩طریق دمشق (أع 
.٢٦: ١كور ١من أجل "الجسد" انظر الموضوع الخاص على

 ." ِ    "م لا ك  الش ی ط ان    َ  ْ َّ     َ " یبدو أنھا تشیر إلى كائن ملائكي. الكلمة ٢٠: ١تیم ١؛ ٥: ٥كور ١؛ ٦: ٢الله یسمح للشیطان ویستخدمھ (أع َ َ َ                                         ). كلمة "م لا ك  َ َ
كن لاحظوا "ملاك" في كل من العبریة والیونانیة یمكن ترجمتھا "ملاك". إن كان كذلك، فإننا نرى أن المؤمنین یمكن أن تؤذیھم الأرواح الشریرة، ول

جل أھدافة البارة.أنھا تخدم أھداف الله. الله یستخدم الشریر لأ
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الشیطانموضوع خاص: 
ً            إن ھذا موضوع صعب جدا  لعدة أسباب:

ً                                                لا یظھر العھد القدیم العدو الشخصي للخیر فقط، بل خادم الرب، الذي یقدم بدیلا  للبشریة ویتھم البشر بالفجور. ھناك إلھ واحد فقط - ١
الرب. - (التوحید)، وسلطة واحدة، وحافز واحد في العھد القدیم

الثنویة الفارسیة (الزرادشتیة). وھذه بدورھا تأثرت بشكل - ٢
ّ                                            كبیر بالیھودیة الرب انیة وجماعة الأسینیین (مخطوطات البحر المیت). 

ٍ                                                                         یطور العھد الجدید أفكار العھد القدیم في فئات  قویة بشكل مدھش، ولكن انتقائي. إذا قارب المرء دراسة الشر من منظور اللاھوت - ٣
ٍ        ٍ                                                                                ً     ر  أو كاتب  أو نوع  درس الموضوع ووضع رؤوس أقلام لھ بشكل منفصل)، عندھا سنرى عدة وجھات نظر متباینة جدا  حول الكتابي (كل سف        ٍ

أن الشر. ولكن، إن درس المرء الشر من وجھة نظر غیر كتابیة أو قارن بین الكتاب المقدس وأدیان العالم أو الأدیان الشرقیة، فعندھا سیجد 
الرومانیة.- لھ ظل في الثنائیة الفارسیة والروحانیة الیونانیةالكثیر من العھد الجدید

ُ                       إذا ما التزم المرء، عن افتراض مسبق، بسلطة الكتاب المقدس الإلھیة، فإن تطور العھد الجدید یجب أن ی رى كإعلان متدرج. یجب أن 
ً      ً                             بأن یؤثروا أیضا  وأیضا  على المفھوم. لابد أن ھناك سر یحذر المسیحیون من السماح للفلكلور الیھودي أو الحضارة الغربیة (دانتي، میلتون)

وغموض في ھذا الجانب من الإعلان. لقد اختار الله أن لا یعلن عن كل أوجھ الشر، وأصلھ، وتطوره، وغایتھ، ولكن أعلن لنا ھزیمتھ. 
ت منفصلة.یمكن أن تكون إشارة إلى أحد ثلاث مجموعا” المشتكي“أو ” شیطان“في العھد القدیم، كلمة 

).٦: ١٠٩؛ مز ٢٩، ٢٠، ١٤: ١١مل ١؛ ٢٢: ١٩صم ٢؛ ٤: ٢٩صم ١المشتكین البشر (انظر - ١
). ١: ٣؛ زك ٢- ١؛ أیوب ٢٣- ٢٢: ٢٢المشتكین الملائكة (انظر عدد - ٢
). ٢: ١٣؛ زك ٢١: ٢٢مل ١؛ ١: ٢١أخ ١المشتكین الشیاطین (انظر - ٣

)، بل ٣: ٣١حنوك ٢؛ ٢٤- ٢٣: ٢مع الشیطان (انظر سفر الحكمة ٣ین نجد تطابق الحیة في تكوین فیما بعد فقط في الفترة بین العھد
. أذكر ھذا، لیس لأؤكد دقتھا اللاھوتیة، بل ٦: ٥٤حنوك ١تصبح ملائكة في ٦في تكوین ” أبناء الله“وحتى تصبح ھذه الفكرة ربانیة. إن 

ّ ٍ                   التي في العھد القدیم ت نسب إلى شر   ملائكي مشخصن (انظر لأظھر تطورھا. في العھد الجدید، ھذه الفعالیات ).٩: ١٢؛ رؤ ٣: ١١كور ٢ُ         
یصعب أو یستحیل تحدید أصل الشر المشخصن (حسب وجھة نظرك) من العھد القدیم. أحد أسباب ذلك ھو التوحید القوي عند إسرائیل 

: ٤٣ُ                                           ة كانت ت نسب إلى الرب لإظھار فرادتھ وأولیتھ (انظر أش ). كل السببی٦: ٣؛ عا ٧: ٤٥؛ أش ١٤: ٧؛ جا ٢٢- ٢٠: ٢٢مل ١(انظر 
، حیث الشیطان ھو أحد ٢- ١) أیوب ١). ومن مصادر المعلومات المحتملة نذكر (٢٢، ٢١، ١٨، ١٤، ٦- ٥: ٤٥؛ ٢٤، ٨، ٦: ٤٤؛ ١١

ُ       ن (بابل وصور) على الأرجح كانا ی ستخدما ، حیث ملوك الشرق الأدنى المتكبری٢٨وحزقیال ١٤) أشعیاء ٢(أي الملائكة) أو (” أولاد الله“
). لدي بعض الارتیاب بخصوص ھذه المقاربة. یستخدم حزقیال استعارات جنة عدن، لیس فقط ٦: ٣تیم ١لتصویر كبریاء الشیطان (انظر 

). ٣١لخیر والشر( حز ً                                 )، بل أیضا  إلى ملك مصر على أنھ شجرة معرفة ا١٦- ١٢: ٢٨للإشارة إلى ملك صور على أنھ الشیطان (انظر حز 
ً       ً                                                        ، یبدو أنھا تصف تمردا  ملائكیا  من خلال الكبریاء. لو أراد الله أن یكشف لنا بشكل مؤكد ومحدد ١٤- ١٢، وخاصة الآیات ١٤ولكن أشعیاء 

مي نحو أخذ طبیعة وأصل الشیطان، لكانت ھذه طریقة ملتویة ومكان غیر مناسب للقیام بذلك. یجب أن نحذر من النزعة في اللاھوت النظا
أجزاء صغیرة وغامضة من العھدین، والكتاب، والأسفار، واعتبارھا كأحجیة إلھیة واحدة. 

١٣، الملحق ٢) المجلد، The Life and Times of Jesus the Messiah) في كتابھ (Alfred Edersheimأوافق في الرأي مع (
ّ                                                         ) بأن الیھودیة الرب انیة تأثرت للغایة بالثنویة الفارسیة والتحزرات الشیطانیة. ٧٧٦- ٧٧٠(الصفحات ١٦) والملحق ٧٦٣- ٧٤٨(الصفحات 

. أعتقد أن مفھوم رئیس ً     ً                                                                                  الرابیون لیسوا مصدرا  جیدا  للحقیقة في ھذا المجال. لقد ابتعد من یسوع بشكل جذري عن تعالیم المجمع في ھذا المجال
ٍ وتطور بعدئذ  ” Ormazaو"أورمازا ” Ahkimanأھكیمان “الملائكة العدو للرب قد نشأ عن مفھوم الإلھین العظیمین في الثنویة الإیرانیة، 

عن طریق الرابیین إلى ثنائیة كتابیة بین الرب والشیطان. 
ً         خیص الشر، ولكن لیس بشكل متقن كما عند الرابیین. ونجد مثالا  على ھذا بالتأكید ھناك إعلان تدریجي في العھد الجدید بما یختص بتش

ُ                  ُ                       سقوط الشیطان كان ضرورة منطقیة، ولكن التفاصیل لا ت عطى لنا. وحتى ما ی كشف لنا ھو في نوع أدبي ”. الحرب في السماء“الاختلاف في 
: ٤ُ                                 ً                وی نفى إلى الأرض، إلا أنھ لا یزال خادما  للرب (انظر متى ُ         ). رغم أن الشیطان ی ھزم بیسوع١٣- ١٢، ٧، ٤: ١٢ّ           رؤیوي مبط ن (انظر رؤ 

). ٢١تیم ١؛ ٥: ٥كور ١؛ ٣٢- ٣١: ٢٢؛ لوقا ١
یجب أن نحجم فضولنا في ھذا الموضوع. ھناك قوة شخصیة للإغواء والشر، ولكن لا یزال ھناك إلھ واحد فقط ولا نزال مسؤولین عن 

ُ              ُ     الخلاص. النصر یأتي فقط ویبقى في ومن خلال الله الثالوث. لقد ھ زم الشر وسوف ی زال. خیاراتنا. ھناك معركة روحیة قبل وبعد 

 ."م ن ي َ  ِ    "ل ی ل ط   ِ ً                                                  ھذا مضارع مبني للمعلوم یحتوي على تمن. الكلمة تعني حرفیا  "یضرب بقبضة یده". ھذه المشكلة كانت مؤلمة ومتكررة.ِ َْ 

 ." ت ف ع َ    "ل ئ لا  أ ر   ِ َ  ْ ). المزاعم الروحیة للمعلمین الكاذبین كانت تزید من الروح الأنانیة لدیھم. أما بولس فقد كانت ھذه تجعلھ hina(ھذه جملة جواب ِ َ َّ  َ
یتضع.

ب  ". ٨: ١٢ ع ت  إ ل ى الر  ّ ِ   "ت ض ر  َّ     َ ِ   ُ  ْ َّ  َ ). یصلي بولس عادة إلى الآب. یمكن ١٤- ١٣: ١٤) یسوع (یو ٢) الرب یھوه أو (١ً      یمكن أن تشیر ھذه نصیا  إلى (َ
یصلوا إلى أي من الأقانیم الثلاثة، رغم أننا عادة نصلي إلى الآب، باسم ابنھ، من خلال الروح القدس.للمسیحیین أن 

 ."ھذا الاعتلال الجسدي.٤) ھذا الملاك الشیطاني؛ أو (٣) ھذا الاضطھاد؛ (٢) ھذا الوضع؛ (١ربما تشیر "ھذا" ھذه إلى ("ھذا (

 ." ات ٍ    "ث لا ث  م ر   َّ  َ   َ ). ھذا التكرار لثلاث مرات یشیر إلى ٤١، ٣٩: ١٤؛ مرقس ٤٢: ٢٦یماني تكررت ثلاث مرات (مت صلاة یسوع في الجثسَ َ
التوكید. لم تكن ھذه دلالة على نقص الثقة بل لإظھار أنھ یمكننا أن نصلي لأجل أي شيء یقلقنا بحسب حاجتنا إلى الأمر.

ً                     ). لا بد أن أقول ھنا أن ھذه الروایة تلقي ضوءا  على التوكید المبالغ ٩الآیة ً      ً      ً  ھذه المشكلة المؤلمة المتكررة علمت بولس درسا  روحیا  كبیرا  (
ان في یومنا على شفاءات الإیمان كونھا شرطیة تتوقف على مدى الإیمان عند الشخص الذي یحتاج إلى الشفاء. من الواضح أن بولس كان لدیھ إیم



٣٢٢

یرید الشفاء لكل مؤمن وأن یتحرر من كل المشاكل. مطالب وطلبات صلاة یسوع وبولس ً                                       ھائل. وأیضا  نجد في ھذا المقطع موضوع التعلیم بأن الله 
؛ ١٠: ٣؛ فل ٧، ٥: ١كور ٢؛ ١٧: ٨(رو كلیھما لم تتم الاستجابة لھا كما أرادا. الله یستخدم المشاكل والأمراض في حیاتنا لأجل أھداف خاصة عنده 

ھ وإرادتھ لنا.). حاجاتنا ھي فرصة الله لیعلن نفس١٧- ١٢: ٤بط ١

َ  ِ     "ف ق ال  ل ي". ٩: ١٢ ً                  ً   ھذا زمن تام، ویحمل اصطلاحیا  المعنى "قال أخیرا ". َ َ 

 ."ت ك ف یك  ن ع م ت ي"    ِ  َ  ْ ِ   َ   ِ  ْ . ھذه أحد الأماكن في العھد ٢٧: ٨مل ١شخص وحضور الله ھو كل ما یحتاج إلیھ بولس. أعتقد أن بولس ربما كان یفكر ب، َ
. صلاة سلیمان تدل ٢وسماء السموات" والتي ھي على الأرجح مصدر قول بولس بـ "السماء الثالثة" في الآیة القدیم حیث تستخدم عبارة "السماء 

ه على كل من سمو الله في "أعلى سماء" وحلولھ في الھیكل. لم یكن بولس یتكل على جلال السماء الثالثة، بل على طبیعة الله السموحة وحضور
الشخصي معھ كل یوم.

 ت ي ُ    ف ي الض ع ف  ت ك م ل ". ُ َّ ِ  "ق و   َ  ْ ُ   ِ  ْ ھذا حاضر مبني للمجھول. قوة الله تفوق معاییر البشر بكثیر. الله یتلقى المجد عندما تكون الآنیة البشریة ضعیفة وغیر ِ     َّ
قادرة على أن ترد لھ الصنیع. قوة الله ھو شخصھ الذي لا یتبدل.

ولیس لھا علاقة في الواقع بتوكید المعلمین الكذبة للإنجازات أو ٧: ٤كور ٢أو ٥: ٢كور ١ربما ذكرت ھذه العبارة بولس بالآیة في 
الاستحقاقات البشریة. 

 ."ي   ف ي ض ع ف ات ي ر  ب ال ح ر  َ  َ َ  ِ    "أ ف ت خ    ِ  ِ ّ  ِ  َ  ْ ِ   ُ  ِ َ  ْ انظر الموضوع الخاص أدناه.حَ

الضعفموضوع خاص: 
). لاحظوا كم تتكرر ھذه astheneōھا ھنا التغایر. یتبجح المعلمون الكذبة بمؤھلاتھم وأسلوبھم البلاغي، ولكن بولس یعرف قیمة "الضعف" (

كور.٢و ١الكلمات )بأشكالھا المختلفة) في 
الضعفالتبجح

٢٧، ٢٥: ١كور ٣١١، ٢٩: ١كور ١
٣: ٢١٢: ٣
١٠: ٧٤: ٤
١٢، ١١، ١٠، ٩، ٦٨:٧: ٥
٢٢: ١٦٩، ١٥: ٩
٣٠: ١٤١١، ١٢: ١كور ٢
(مرتین)١٢: ٥
(مرتین) ١٤، ٤: ٧
٢٤: ٨
٣، ٢: ٩

١٧، ١٦، ١٥، ١٣، ٨: ١٠
٣٠، ١٨، ١٧، ١٦، ١٢: ١١
٩، ٦، ٥، ١: ١٢

٢٢: ١٢
٤٣: ١٥

١٠: ١٠كور ٢
٣٠، ٢٩، ٢١: ١١
(مرتین)١٠، ٩، ٥: ١٢
٩(مرتین)، ٤، ٣: ١٣

یستخدم بولس فكرة الضعف بطرق شتى:
٢٥: ١كور ١ضعف الله، - ١
الضعف في العالم- ٢
ضعف وخوف بولس- ٣
بولس وفریقھ الإرسالي- ٤
المؤمن الضعیف - ٥
المرض الجسدي- ٦
أجزاء الجسد البشري- ٧
الجسد المادي- ٨
حضور بولس بالجسد أو مھاراتھ البلاغیة- ٩

ضعف بولس الجسدي الشدید مقابل قوة الله الھائلة- ١٠
رسالة المسیح من خلال بولس- ١١
جسد المسیح المادي- ١٢

 ." ة  ال م س یح ِ   ِ   "ق و   َ لاحظوا أنھا قوة الله. إنھا قوة المسیح. المسیح ھو الله. ُ َّ ُ  ْ 


ل  ع ل ي ":ســمیـث/فـانـدایــك َ  َ َّ "ل ك ي  ت ح   َّ  ِ َ   ْ  َ ِ
ی  م  ع ل ي ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ  َ َّ "ل ك ي  ت خ    َ ِّ  َ ُ   ْ  َ ِ
َ  ِّ َ   ت ظ ل  ل ني""حتى:العربیة المشــتركة ُ



٣٢٣

ل  بي":الترجمة الیسوعیة ِ  َّ    "ل ت ح  َ ِ
)، ولذلك فإنھا بمعنى یخیم أو یقیم. ھذه ١: ٥، shekinah(خیمة skēnēإضافة إلى epi، التي episkēnoōھذه ھي الكلمة الیونانیة 

) ووقوع ظل الرسل ١٥: ١٧) وتجلي یسوع (مت ٣٥: ١(لو الكلمة توجد ھنا فقط في العھد الجدید. ھذا الجذر نفسھ یستخدم مع الولادة العذریة لیسوع 
).١٥: ٥على الناس وشفائھم (أع 

) كان الرابیون یدعونھ "غمامة مجد الشكینھ ٣٥: ٤٠لقد كان بولس یعرف أن السحاب أو الغمام خلال فترة التیھ في البریة (خر 
shekinah " أن یكون معھ حضور الله الشخصي الكامل والمكتمل المعلن والمتجسد في . والشكینة تعني "أن یسكن بشكل دائم". كان بولس یرید

المسیح. ھذا ھو ھدف المسیحیة، ولیس القوة الشخصیة، والمظاھر والأبھة الشخصیة، والمعرفة الخاصة أو الخبرة ("معرفتي بھ أتت من خلال 
).١٠: ٣الضعف والمعاناة"، فل 

َ  ُّ  ِ   َّ َ َ  ِ "ل ذل ك  أ س ر  ب الض ع ف ات  ١٠: ١٢ ُ   َ ً                یعرف بولس من خبرتھ الشخصیة (طریق دمشق) أن النوایا الحسنة والجھد الشخصي لیس كافیا . نحن نحتاج إلى ". ِ ِ 
). نعمة الله وقوتھ ومجده تتأكد من خلال ٩: ٢؛ أف ٢٩: ١كور ١)، ولیس إلى القوة. ما من كائن بشري سوف یستولي على مجد الله (٩النعمة (الآیة 

عة وإن كانت غیر كفؤ.آنیة بشریة مذعنة خاض

 ." أ س ر  ب الض ع ف ات"    ِ  َ َ َّ   ِ  ُّ  َ - ٢٤: ١١؛ ١٠- ٣: ٦؛ ١١- ٧: ٤ً     بتذكیر بالآیة یعطي بولس خلاصة موجزة عن ضیقاتھ في الخدمة، والتي ذكرھا قبلا  في (ُ
.١٢- ١٠: ٥). لقد كان بولس یعرف بشكل كامل معنى كلمات یسوع في مت ٢٨

١٣-١٢:١١: ترجمة سمیث/فاندایك
ن ك م ، إ ذ  ل م  ١١" د ح  م  ت م ون ي! لأ ن ھ  ك ان  ی ن ب غ ي أ ن  أ م  م  . أ ن ت م  أ ل ز  ر  أ ن ا أ ف ت خ  ت  غ ب ی ا  و  ر  ْ   َ ْ ق د  ص  ِ    ْ  ُ  ْ ِ   َ َ  ْ ُ   ْ َ    ِ َ  َْ   َ   َ  ُ َّ َ    ِ   ُ ُ  ْ  َ  َْ   ْ ُ  َْ    ُ  ِ َ  ْ َ   َ َ  َ  ً ّ ِ  َ   ُ  ْ ِ   ْ إ ن  ك ن ت  ل س ت  ش ی ئا . َ س ل ، و  َ ْ   ً  أ ن ق ص  ش ی ئا  ع ن  ف ائ ق ي الر    ُ  ْ َ   ُ  ْ ُ   ْ ِ  َ    ِ ُ ُّ      ِ ِ  َ   ْ  َ  ً   ْ َ   ْ ِ َّ إ ن  ١٢َْ  ُ

س ول  ص ن ع ت  ب ی ن ك م  ف ي ك ل    ْ   ِ   ُ ِّ ع لا م ات  الر   ُ َ  ْ َ   ْ َ ِ  ُ   ِ   ُ َّ     ِ   َ َ َ . ات  ق و  ائ ب  و  ع ج  ، ب آی ات  و  ٍ   ص ب ر   َّ ُ  َ   َ ِ   َ  َ  َ   ٍ  َ  ِ    ٍ  ْ ، إ لا  أ ن  ي أ ن ا ل م  أ ث ق  ل  ع ل ی ك م ؟ ١٣َ ا ھ و  ال ذ ي ن ق ص ت م  ع ن  س ائ ر  ال ك ن ائ س  ْ   لأ ن ھ  م   ُ  ْ َ  َ   ْ ِّ َ  ُ   ْ َ   َ َ   ِّ َ  َّ ِ   ِ ِ  َ  َ  ْ   ِ ِ   َ   ْ  َ   ْ ُ  ْ َ َ    ِ َّ    َ  ُ    َ  ُ َّ َ
ح ون ي ب ھ ذ ا الظ ل م   َ  َ     ُّْ  ِ س ام  ِ   ِ   ُ  ِ  َ."

ت  غ ب ی ا ". ١١: ١٢ ر  ) ھاجموا ١٣- ١٠) أو جماعة ما من المعلمین الكذبة المتجولین (٤- ١كور ١ما (ھذا تام إشاري مبني للمعلوم. تحزب "ق د  ص 
بولس، وقیادتھ، وسلطتھ، وأسلوبھ في الكلام، والإنجیل. ولذلك، فقد اضطر بولس لأن یدافع عن نفسھ. وقد فعل ذلك بطرق عدیدة.

قارن حیاتھ بحیاتھم.- ١
استخدم أسلوبھم البلاغي نفسھ، ولكن بتواضع- ٢
التھكم لیوضح آراءه. استخدم- ٣

.٣٦: ١٥كور ١انظر الموضوع الخاص: الكلمات الدالة على الجھل على 

 ."الضمیر التوكیدي "أنا" (َ َ    "أ ن اegō ١٦و١٥، ١٣، ١١) یستخدم في الآیات .

 ." د ح َ    "أ م  َ  ْ .١: ٣انظر التعلیق الكامل على ُ

 ." س ل ِ    "إ ذ  ل م  أ ن ق ص  ش ی ئ ا ع ن  ف ائ ق ي الر   ُ ُّ      ِ ِ  َ   ْ  َ   ً  ْ َ   ْ ُ  َْ   ْ َ   ْ .٥: ١١انظر التعلیق الكامل على ِ

 ."ھذه جملة شرطیة درجة أولى مستخدمة لأغراضھ الأدبیة وإیضاح أفكاره، ولیس الواقع. لم یكن بولس أقل منھم بأي معنى من المعاني."إن

 ."ل س ت  ش ی ئ ا"    ً  ْ َ   ُ  ْ ً              ). كان یعرف أیضا  مكانتھ كرسول ١٥: ١تیم ١؛ ٨: ٣؛ أف ٩: ١٥كور ١ھم مكانتھ في النعمة وحدھا (لقد كان بولس یعرف ویفَ
). ٢٦، ٢٢، ٨مدعو وموھوب (أع 

ات ". ١٢: ١٢ ق و  ائ ب  و  ع ج  ٍ    "ب آی ات  و   َّ ُ  َ   َ ِ   َ  َ  َ   ٍ ي ). ولكنھا لم تكن فقط ف١٩: ١٥؛ رو ٢٠: ٤؛ ٤: ٢كور ١كانت خدمة بولس تترافق مع دلیل من قوة الله (ِ  َ 
المعجزات، بل في موقفھ وتصرفاتھ وسلوكھ نحو ھذه الكنیسة التي أثبتت أنھ كان من الله.

ْ     "أ ن ا ل م  أ ث ق  ل  ع ل ی ك م ؟". ١٣: ١٢  ُ  ْ َ  َ   ْ ِّ َ  ُ   ْ ١) وتسالونیكي (١٥: ٤ما كان بولس لیسمح لھذه الكنیسة المثیرة للمشاكل بأن تساعده. لقد سمح لكنائس فیلبي (فل َ َ   َ
أ)، ولكن بولس ما كان لیتزحزح عن موقفھ ١٣بعد أن ترك تلك المدن. لقد كان ذلك یؤلم مشاعر كنیسة كورنثوس (الآیة ) بذلك، ولكن فقط٦: ٣تس 

: ٩كور ١ً         ). إلا أن بولس لم یكن یدعم أو یؤید (بالمبدأ) مساعدة الكنیسة مادیا  للخدام (٢٠- ٨: ١١بسبب الاتھامات التي وجھھا إلیھ المعلمون الكذبة (
١٨- ٣ .(

 ." َ  َ  ِ ِ   "ال ك ن ائ س  .٢: ١كور ١انظر الموضوع الخاص علىْ

 ." ِ    "س ام ح ون ي ب ھذ ا الظ ل م   ُّْ     َ  ِ   ِ   ُ  ِ ھذا تھكم ساخر لاذع.َ 

١٨-١٢:١٤: ترجمة سمیث/فاندایك
لا  أ ث ق  ل  ع ل ی ك م . لأ ن  ي ل س ت  أ ط ل ب  م  ١٤" ة  الث ال ث ة  أ ن ا م س ت ع د  أ ن  آت ي  إ ل ی ك م  و  ذ ا ال م ر  ُ   َ ھ و  ُ  ْ َ   ُ  ْ َ   ِّ َ    ْ  ُ  ْ َ  َ   َ ِّ َ  ُ  َ  َ   ْ  ُ  َْ ِ   َ ِ    ْ َ  ٌّ  ِ َ  ْ  ُ   َ َ  ُ َ  ِ َّ    ُ َّ  َ  ْ   َ  َ ال د ین  ُ ون  ل ل و  لا د  ی ذ خ ر  َ  ا ھ و  ل ك م  ب ل  إ ی اك م . لأ ن ھ  لا  ی ن ب غ ي أ ن  الأ و    ِ  ِ  َ  ْ ِ  َ   ُ  َ  ْ َ  َ َ  ْ َ   َّ َ    ِ َ  َْ  َ  ُ َّ َ    ْ  ُ  َّ ِ   ْ َ   ْ  ُ َ   َ ُ

لا د   ال د ون  ل لأ و  ْ  َ ِ ب ل  ال و  َ  ِ  َ  ُ  ِ  َ  ْ   ِ ب ك م  أ ك ث ر  أ ح ب  ١٥. َ إ ن  ك ن ت  ك ل م ا أ ح  ك م ، و  ل  أ ن ف س  أ ن ف ق  لأ ج  ور  أ ن ف ق  و  أ م ا أ ن ا ف ب ك ل   س ر  َ  ُّ و  ُ   َ َ  ْ َ   ْ  ُ ُّ  ِ ُ    َ َّ  ُ   ُ  ْ ُ   ْ ِ  َ    ْ  ُ  ِ ُ  َْ   ِ  ْ َ   ُ َ  ُْ  َ   ُ  ِ  ُْ   ٍ   ُ  ُ  ِ ّ . أ ن ا ل م  أ ث ق  ل  ع ل ی ك م . ل ك ن  إ ذ  ١٦َ َ َّ  أ ق ل ! َ َ َّ   َ َ   َ ِ ُ ْ  ف ل ی ك ن  ِ   ْ  ِ َ    ْ  ُ  ْ َ  َ   ْ ِّ َ  ُ   ْ َ   َ َ    ْ  ُ َ  َْ



٣٢٤

 ! ذ ت ك م  ب م ك ر  ت الا  أ خ  ٍ   ك ن ت  م ح   ْ  َ ِ   ْ  ُ ُ  ْ  َ َ  ً  َ  ْ  ُ   ُ  ْ ع ت  ١٧ُ ُ  ھ ل  ط م   ْ  ِ  َ   ْ س ل ت ھ م  إ ل ی ك م ؟ َ ن  ال ذ ین  أ ر  ْ   ف یك م  ب أ ح د  م   ُ  َْ ِ   ْ  ُ ُ  ْ َ  ْ َ   َ   ِ َّ    َ  ِ   ٍ  َ َ  ِ   ْ  ُ ؟ أ م ا ١٨ِ  ع  ف یك م  ت یط س  س ل ت  م ع ھ  الأ خ . ھ ل  ط م  أ ر  َ   ط ل ب ت  إ ل ى ت یط س  و  َ    ُ ُ  ِ   ْ  ُ  ِ   َ  ِ  َ   ْ  َ    َ َ   ُ َ  َ   ُ  ْ َ  ْ َ  َ   َ  ُ  ِ   َ ِ   ُ  َْ َ
د ة ؟ اح  ات  ال و  د ؟ أ م ا ب ذ ات  ال خ ط و  اح  وح  ال و  ِ  س ل ك ن ا ب ذ ات  الر  َ  ِ   َ  ْ   ِ   َ  َ  َ  ْ   ِ  َ ِ    َ َ    ِ  ِ   َ  ْ  ِ  ُّ     ِ  َ ِ   َ  ْ َ َ."

١٤: ١٢
ذ ا":ســمیـث/فـانـدایــك َ  َ  "ھ و  ُ
"____":كتـــاب الحیـــــــــاة
"ھا":العربیة المشــتركة
َ َ   "ھاء ن ذا":الترجمة الیسوعیة

إلى ً                    ُ                                                      ، المستخدمة كثیرا  في الأناجیل، والتي ت ترجم عادة إلى "انظروا/ھوذا". إنھا تفید في لفت الانتباه idouھذه ھي أداة التوكید الیونانیة 
[اقتباس من ٢: ٦؛ ١٧: ٥كور ٢؛ ٥١: ١٥كور ١[اقتباس من العھد القدیم] ٢٣: ٩القول أو التصریح التالي. یستخدمھا بولس بشكل نادر (رو 

).٢٠: ١؛ غل ١٤: ١٢؛ ١١: ٧؛ ٩العھد القدیم]، 

 ." ة  الث ال ث ة َ  َّ ُ    َّ ِ  َ ُ   "ال م ر  ). ولكن أعمال الرسل لیس ٢، ١: ١٣؛ ١٥: ١كور ٢؛ ٣- ٢: ٢٠؛ ١: ١٨أعمال الرسل یدون فقط زیارتین لكورنثوس (أع ْ
ً     ً      ً           ً       ً                                                                       تاریخا  كاملا  ومفصلا ، بل توثیقا  لاھوتیا  یبین انتشار المسیحیة من جماعة من الناس إلى أخرى، ومن فلسطین إلى روما. 

 ." لا  أ ث ق  ل"    َ ِّ َ ً            س حق الخدام في أن یتلقوا تعویضا ، ولكنھ كان ). أكد بول١٨، ١٢: ٩كور ١؛ ١٣: ١٢؛ ٩: ١١تشیر ھذه إلى التعویض المالي (َ  ُ 
ً ) خلفیتھ الذاتیة لكونھ رابیا  ٢ب) أو (١٤) أنھ تعرض للھجوم بسبب ھذه المسألة من قبل المعلمین الكذبة (انظر الآیة ١ً       یرفض ذلك شخصیا  بسبب (

ً                وكان ھذا مرفوضا  بالنسبة لھؤلاء. 

 ." ب ل  إ ی اك م"    ْ  ُ  َّ ِ   ْ ً                    ً                       مالا ، بل یرید منھم إخلاصا  وولاء، وإرادتھم الطیبة.لا یرید بولس منھم َ

 ." ال د ین  لا د ... ل ل و  َ    "الأ و    ِ  ِ  َ  ِْ     َ َ  ْ ).١٩: ٤؛ غل ١٥- ١٤: ٤كور ١یستخدم بولس تشبیھ العائلة. إنھ یعتبر نفسھ الأب الروحي لھم (َ

ُ    "أ ن ف ق ". ١٥: ١٢  ِ ً              ) مجازیا  "یصرف كلیا " أو "یدفع كل ٢) أو (٢٤: ٢١" (أع ً          ً ) حرفیا  "یدفع مالا  ١ھذه الكلمة الیونانیة یمكن فھمھا بطریقتین: (ُْ             ً
). كان بولس على استعداد لأن یعطي كل ممتلكاتھ و/أو نفسھ لأجل قضیة المسیح بین المؤمنین الكورنثیین.٢٦: ٥شيء أو أي شيء" (مر 

ً                                      وا مالا  علیھ، بل كان یرید أن ینفق ذاتھ لأجلھم.ً                                              من الواضح أن بولس یستخدم تلاعبا  في الكلمات على "المال". لم یكن یریدھم أن یصرف

 ." ل  أ ن ف س ك م ْ    "لأ ج   ُ  ِ ُ  َْ   ِ  ْ ).٢٧: ١، فل pneuma) تستخدم بمعنى الأشخاص في كتابات بولس كما كلمة "روح" (psychēالكلمة (َ
) nephesh)BDB 659عبریة ھذه لیست تقسیمات أنطولوجیة في الجنس البشري، بل علاقة ثنائیة مع ھذا الكوكب ومع الله. الكلمة ال

ً )، تستخدم بشكل فرید مع الجنس البشري. ھذا لیس دلیلا  ruah ،BDB 924ً                                تستخدم مع البشر والحیوانات أیضا  في سفر التكوین، بینما "الروح" (
). ٧: ٢تك ً                                                                                                                     نصیا  على طبیعة البشر ككیان ثلاثي الجوانب (ینقسم إلى ثلاثة أقسام). الجنس البشري في المقام الأول یمثل في الكتاب المقدس كوحدة (

Christian، في كتابھ Millard J. Ericksonاحدة، انظر من أجل خلاصة جیدة عن النظریات حول البشر كثلاثیة، أو ثنائیة، أو وحدة و
Theology و٥٥٧- ٥٣٨(الطبعة الثانیة) الصفحاتFrank Stagg في كتابھ ،Polarities of Man’s Existence inBiblical

Perspective.

 ." ْ    "إ ن  أھدافھ الأدبیة.ھذه جملة شرطیة درجة أولى، ما یفترض أنھا صحیحة من وجھة نظر الكاتب أو لأجلِ

 ." َ    "أ ك ث ر  َ  ْ .٧: ٢كور. انظر التعلیق الكامل على ٢ھذه المجموعة من الكلمات المترابطة تمیز أسلوب بولس العاطفي والأدبي المبالغ في َ

 ." أ ح ب  أ ق ل"   َّ َ َ  ُّ  َ تساھل مع ھكذا حالة.ً                                          كلما كان بولس یعطیھم أكثر، كلما قللوا احتراما  ومحبة في تعاملھم معھ. لم یكن من الممكن الُ

١٦: ١٢ ." ت الا  أ خ ذ ت ك م  ب م ك ر  ٍ    "لك ن  إ ذ  ك ن ت  م ح   ْ  َ ِ   ْ  ُ ُ ْ  َ َ  ً  َ  ْ  ُ   ُ  ْ ُ  ْ ِ   ْ . ربما اتھمھ المعلمون ٩- ٨ً                                         قد یكون ھذا مرتبطا  بالمساھمة لأجل كنیسة أورشلیم في الأصحاحات ِ
. ). تعلیق بولس ھنا ھو تھكم لاذع ١٨- ١٧ً              الكذبة بإرسال آخرین لیجمعوا نقودا  لنفسھ (الآیات  ٍ  قاس 

١٨: ١٢ ." َ    "ت یط س  ُ                                                                                            من الغریب ألا ی ذكر تیطس في سفر أعمال الرسل، ربما لأنھ كان شقیق لوقا. لقد كان أحد أكثر مساعدي بولس المؤتمنین ِ  ُ
ً                                      ً            ). من الواضح أن تیطس أیضا  لم یتلقى أي مال من ھذه الكنیسة، متبعا  مثال بولس. ١٣: ٢والمعول علیھم. (انظر الموضوع الخاص على

 ." م ع ھ  الأ خ"    َ . یعتقد البعض أنھ كان لوقا (أوریجنس). وھذا یتماشى مع حقیقة أن الممثلین ١٨: ٨ربما یكون ھذا نفس الشخص الوارد ذكره في َ َ ُ   َ
عن الكنائس كانوا ھم الذین یردون الاتھامات عن بولس فیما یتعلق بالتقدمات إلى كنیسة أورشلیم.

 أربعة أسئلة. الشكل النحوي للسؤالین الأولین یترقب جوابا  بالنفي، بینما السؤالان الأخیران یتوقعان جوابا  فیھا سلسلة من ١٨و١٧الآیات ً                                            ً
بالإیجاب. الھدف من الأسئلة ھو إظھار أنھ لم یستفد أي من بولس أو تیطس منھم بأي شكل من الأشكال كما كان البعض قد اتھمھ.



٣٢٥

 ." د اح  وح  ال و  ِ    "ب ذ ات  الر   ِ   َ  ْ  ِ  ُّ     ِ ر ھذه إلى الروح البشریة المفتداة في تیموثاوس (حالة ظرف)، ولیس الروح القدس (حالة واسطة). یستخدم بولس تشیِ َ 
). انظر التعلیق على ٢٣: ٤؛ فل ١٦: ٨؛ ٩: ١؛ رو ١٨: ١٦؛ ٤: ٥؛ ١١: ٢كور ١؛ ١٣: ٧؛ ١٣: ٢"الروح" لیشیر إلى نفسھ في معظم الأحوال (

ب.١٣: ٧

٢١-١٢:١٩: ترجمة سمیث/فاندایك
ب  ١٩" ل ك ن  ال ك ل  أ ی ھ ا الأ ح  ت ج  ل ك م ؟ أ م ام  الله  ف ي ال م س یح  ن ت ك ل م . و  ِ  َّ أ ت ظ ن ون  أ ی ضا  أ ن ن ا ن ح  َ     َ ُّ َ  َّ  ُ  ْ  َّ  ِ َ  َ    ُ َّ  َ َ َ  ِ   ِ  َ  ْ   ِ  ِ   َ   َ َ    ْ  ُ َ  ُّ َ  ْ َ   َ َّ َ  ً   َْ   َ  ُّ  ُ َ ل  ب ن ی ان ك م . َ  ْ   اء  لأ ج   ُ ِ  َ  ُْ   ِ  ْ ید ، ٢٠ُ  َ ا أ ر  د ك م  ك م  ئ ت  أ ن  لا  أ ج  ِ   ُ  لأ ن  ي أ خ اف  إ ذ ا ج  ُ     َ  َ   ْ  ُ َ  ِ َ  َ   ْ َ   ُ ْ  ِ   َ ِ   ُ   َ َ   ِّ َ

ن ك م  ك م   أ وج د  م  َ  َ و    ْ  ُ  ْ ِ  َ  َ ات  و  َ ُ  ت ك ب ر  یم ات  و  ن م  م ذ م ات  و  ب ات  و  ز  ت ح  س خ ط ات  و  م ح اس د ات  و  د  خ ص وم ات  و  . أ ن  ت وج  ید ون  ٌ   َ ا لا  ت ر    َ ُّ  َ َ  َ   ٌ   َ   ِ َ  َ   ٌ  َّ َ  َ  َ   ٌ  َ  ُ  َ َ  َ   ٌ   َ  َ  َ  َ   ٌ  َ  َ   َ  ُ  َ   ٌ   َ   ُ  ُ  َ  َ  ُ    ْ َ    َ  ُ   ِ ُ ٌ  ت ش و یش ات  َ     َ   ِ  ْ ِ   أ ن  ی ذ ل ن ي إ ل ھ ي ٢١- َ َ ِ   ِ َّ  ِ ُ   ْ َ
ط أ وا م   ن  ال ذ ین  أ خ  ین  م  أ ن وح  ع ل ى ك ث یر  ئ ت  أ ی ضا  و  ن د ك م ، إ ذ ا ج  ُ    ِ ع    َ  ْ َ   َ   ِ َّ    َ  ِ   َ   ِ  ِ  َ   َ  َ   ُ  ُ َ  َ  ً   َْ   ُ ْ  ِ   َ ِ    ْ  ُ َ  ْ ة  ال ت ي ف ع ل وھ اِ ال ع ھ ار  ن ا و  الز   اس ة  و  ل م  ی ت وب وا ع ن  الن ج  َ  ن  ق ب ل  و   ُ َ َ   ِ َّ    ِ  َ   َ َ  ْ  َ   َ ِ ّ    َ   ِ  َ   َ َّ     ِ  َ    ُ  ُ َ   ْ َ  َ   ُ  َْ  ْ."

ت ج  ل ك م ". ١٩: ١٢ ْ    "ن ح   ُ َ  ُّ َ  ْ كور).٢تشیر ھذه إلى رسالة بولس الراھنة (َ

 ."ت ج  ل ك م ؟ ْ     "أ ت ظ ن ون  أ ی ض ا أ ن ن ا ن ح   ُ َ  ُّ َ  ْ َ   َ َّ َ    ً  َْ   َ  ُّ  ُ َ ھذه الكنیسة بشكل جید.ھذه علامة تھكم تدل على أن بولس كان یعرف َ 
لقد كان لدیھم تقدیر مبالغ فیھ منتفخ حول قیمتھم وحریتھم.

 ." أ م ام  الله"   ِ   َ   َ ١٧: ٢استخدم بولس ھذه العبارة في َ

 ." ل  ب ن ی ان ك م ْ    "لأ ج   ُ ِ  َ  ُْ   ِ  ْ نفسھ لأجل أن یدافع ویحمي كنیستھ المضللة. أعمالھ كانت . لقد دافع عن ٨: ١٠ً                     یذكر بولس سلطتھ مستخدما  ھذه الكلمة نفسھا في َ
.١: ٨كور ١انظر الموضوع الخاص: التنویر والتثقیف، على لأجلھم ولیس لأجل نفسھ. 

 ." ب اء ُ    "أ ی ھ ا الأ ح   َّ  ِ َ     َ : ١٥؛ ١٠:١٤كور ١یخاطب بولس ھذه الكنیسة بشكل مباشر وصریح، وفي نفس الوقت بمحبة كبیرة. كانت ھذه عبارة تحبب (َ ُّ
).١٩: ١٢؛ ١: ٧كور ٢؛٥٨

تعكس ھذه بدقة وصف رسالة كورنثوس الأولى إلى ھذه الكنیسة فیما یتعلق بنظرتھم إلى بعضھم البعض وإلى بولس. . ٢٠: ١٢

 ." ٌ    "خ ص وم ات    َ   ُ .١١: ٢كور ١انظر التعلیق الكلمل على ُ
ولكن الكلمات الأخرى في القائمة ھي في الجمع.)،A،א، P46ھذه الكلمة والكلمة التالیة ھي مفرد (المخطوطات 

 ." اس د ات  ٌ    "م ح   َ  َ   َ .٢: ٩). انظر التعلیق على ٣: ٣كور ١في ھذا السیاق تشیر إلى حزب أو روح مثیرة للمشاكل (ُ

 ." ٌ    "س خ ط ات    َ  َ ).٨: ٣؛ كول ٣١: ٤؛ أف ٢٠: ٥تشیر ھذه إلى انفجارات غضب (غل َ

 ." ب ات  ٌ    "ت ح ز   َ ُّ  َ ً                                                                             ) كانت تعني أصلا  "یلفق لأجل الإستعارة". وصارت تستخدم للإشارة إلى العجرفة الارستقراطیة إزاء أولئك eritheiaھذه الكلمة (َ
. یستخدم بولس ھذه الكلمة في أحیان كثیرة ١١كور، وخاصة الأصحاح ١الذین كان علیھم أن یعملوا لكي یعیشوا. الموقف یلائك التنافس الحزبي في 

).١٦، ١٤: ٣ً                         ؛ وانظر أیضا  استخدام یعقوب لھا في یع ٣: ٢؛ ١٧: ١فل ؛ ٢٠: ٥؛ غل ٨: ٢(رو 

 ." ٌ    "م ذ م ات  : ٣؛ ١٢، ١: ٢بط ١؛ ١١: ٤؛ یع ٢٠: ١٢كور ٢؛ ٣٠: ١تشیر ھذه إلى التكلم بالشر عن شخص آخر لإساءة سمعتھ وتشویھھا (رو َ َ َّ 
). ھذا التصرف یتسم بھ الشیطان في عملھ؟١٦

 ." یم ات  ٌ    "ن م    َ   ِ ي كلمة "یھمس"، التي تشیر إلى استغیاب شخص والحدیث عنھ في غیابھ.ھذه ھَ

 ." ات  ٌ    "ت ك ب ر    َ ُّ  َ ً     ) تعني أصلا  یزدھي أو ینفخ شیئا  ما (phusioōالكلمة الیونانیة (َ                    ًRobertson في كتابھ ،Word Pictures in theNT .ص ،
وصارت تستخدم في الأدب المسیحي (ربما بابتكار من بولس) منفاخ).- phusa، من ٧٦٦، ص. Word Studies، في كتابھ Vincentو١٠٥

ً                                                                             استعاریا  للدلالة على الكبریاء أو العجرفة. كانت ھذه مشكلة روحیة كبیرة في كنیسة كورنثوس.
ارج . تستخدم فقط خ٢٠: ١٢كور ٢؛ وفي قائمة الخطایا في ٤: ١٣؛ ١: ٨؛؛ ٢: ٥؛ ١٩، ١٨، ٦: ٤كور ١یستخدم بولس ھذه الكلمة في 

، بینما تشیر إلى الرؤى الغنوسیة ذات المعرفة الخاصة.١٨: ٢رسائل العھد الجدید فقط في كول 


ٌ  "ت ش و یش ات ":ســمیـث/فـانـدایــك   َ   ِ  ْ َ
ِ  "ال ب ل ب ل ة ":كتـــاب الحیـــــــــاة َ َ  َْ ْ
ِ  "ب ل ب ل ة ":العربیة المشــتركة َ َ  َْ
ِ  "ب ل ب ل ة ":الترجمة الیسوعیة َ َ  َْ

.١٦: ٣ً       . كانت ھذه كنیسة مثیرة للمشاكل. ھذه الكلمة تستخدم أیضا  في یع ٣٣: ١٤كور ١على انظر التعلیق
؛ كول ٣٤: ٥؛ ٣١: ٤؛ أف ٢١- ١٩: ٥؛ غل ٩: ٦؛ ١١: ٥كور ١؛ ٣١- ٢٩: ١ھناك عدة قوائم بالرذائل یتكلم عنھا بولس في كتاباتھ (رو 

ً       ً                                                  ین. المسیحیة تتطلب تجاوبا  أخلاقیا . الحیاة الأبدیة فیھا میزات أخلاقیة جدیرة بالملاحظة. ٍ                       ). وھي تتوازى من نواح  عدیدة مع قوائم الرواقی٩- ٥: ٣
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كور) ١). بعض التحزبات (٢: ١٣بولس لدیھ قلق في أن ھذه الكنیسة إن لم تتب فإنھ سیضطر إلى ممارسة سلطتھ الروحیة عندما یرجع (. ٢١: ١٢
كانوا یعیشون حیاة رذیلة من انغماس في الذات. كور) من الواضح أنھم٢والمعلمین الكذبة (


ل ن ي":ســمیـث/فـانـدایــك ِ  َّ ِ  "ی ذ  ُ
َِ   ً "ذ ل یلا ":كتـــاب الحیـــــــــاة
ل ن ي":العربیة المشــتركة ِ  َّ ِ  "ی ذ  ُ
ل ن ي":الترجمة الیسوعیة ِ  َّ ِ  "ی ذ  ُ

The Analytical، في كتابھ Harold K Moultonیستخدم بولس ھذه الكلمة الجذر في رسائلھ إلى أھل كورنثوس (مأخوذة من 
GreekLexicon Revised .٣٩٧، ص(.

١ -tapeinos
)٦: ٧كور ٢وضیع المكانة، مكتئب (- أ

)١: ١٠كور ٢أن یحب ببخل أو بدون مبالغة (- ب
٢ -tapeinoō

)٧: ١١كور ٢ٍ  للمتوسط) یحیا في وضع متدن  ((مبني - أ
).٢١: ١٢كور ٢ً                                                  یكون متواضعا  مع احترام الآمال والتوقعات؛ یكتئب بسبب خیبة الأمل (- ب

 ." أ ن وح"    ُ .٢: ٥كور ١انظر التعلیق على َ ُ 

 ." ن  ق ب ل ط أ وا م  ُ    "ال ذ ین  أ خ   َْ   ْ  ِ    ُ   َ  ْ َ   َ   ِ hamartanō(أمام) وproھذه العبارة بأكملھا التي تترجم كاسم فاعل تام مبني للمعلوم من حرف الجر الیوناني َّ
ن  ق ب ل /الماضي" لیست مشتملة، ولكنھا إضافة إلى الترجمة. الزمن (یخطئ). المعنى المدمج ھو أولئك الذین خطئوا ولا یزالون یخطئون. فكرة " ُ                                                       م   َْ   ْ ِ

شاري.موجود فقط في النمط الإ

 ."١من الواضح أن ھذه الآیة تشیر إلى المسیحیین الذین یستمرون في الخطیئة. التوبة أمر أساسي حاسم، لیس فقط بشكل أولي (مر َ ُ  ُ     "ی ت وب وا :
). التوبة للمؤمن تجعلھ یسترد الشركة ولیس الخلاص.٩: ١یو ١)، بل بشكل مستمر (٢١: ٢٠؛ ١٩، ١٦: ٣؛ ٤١، ٣٨: ٢؛ أع ١٥

: ٧ة ھو موقف نحو الله ونحو الذات أكثر منھ مجموعة محددة من الأعمال أو الخطوات الروحیة. انظر التعلیق الكامل على المزمور التوب
١١- ٨ .

 ." ة ال ع ھ ار  ن ا و  الز   ِ    "الن ج اس ة  و   َ   َ َ  ْ  َ   َ ِ ّ    َ   ِ  َ   َ وس. لقد نموا في جو من علینا أن نتذكر الثقافة الماجنة والشھوانیة التي جاء منھا أولئك المؤمنون الجدد من كورنثَّ
؛ ٩: ١یو ١(ً                                                        الفسوق والزنى الفاحش باسم الآلھة. ولكن لاحظوا أن ھذه الآیة تذكر أیضا  الوسائل التي یتعامل بھا المسیحیون مع الخطیئة في حیاتھم 

). الإیمان والتوبة كلاھما خبرات روحیة أولیة جاریة في حیاة المسیحي.١٤- ١٢: ١٩مز 
كس تصرفات المعلمین الكذبة الذین كانوا یركزون على الأسلوب البلاغي الیوناني، التي قد تدل على أنھم كانوا معرضین ھذه القائمة قد تع

ند بولس في ً                                                                                                                      أیضا  للغنوسیة، التي كانت تركز على المعرفة، ولكن تنتقص من شأن المعاییر الأخلاقیة. كل ھذه الكلمات نجدھا في قائمة خطایا الجسد ع
ً             لتبریر یجب ألا یكون/ولا یمكن أن یكون منفصلا  عن التقدیس. . ا١٩: ٥غل 

أسئلة المناقشة:
ُ   ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عط              َ         ّ    ٍ     ِ ّ  ُ        ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ى لنا. وبالتالي ُ 

، وللكتاب المقدس، والروح ا َ                           فإن  لك  أنت      َ . ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر.َّ   ٍ      لقدس، الأولی ة في الت فسیر   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ
. لقد ع ني  ب ف ر  َ   أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا الق سم  من الس     ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ   ِ           ِ          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ ِ  ھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ                     َ َّ  َ

د  د ة  للف كر َ  ِّ َ ً   ِ   لا أن تكون  م ح   ُ  َ.
لماذا یذكر بولس رؤیاه الخاصة ولكن لا یكلمنا عنھا بعدئذ؟- ١
ً             لماذا یكون الضعف مفتاحا  إلى الصلاحیة؟- ٢
ھل یستخدم الله الشر لیحقق ھدفھ؟- ٣
). ٢١- ٢٠ً    ً        ً    ً                                             لماذا كان بولس متأثرا  جدا  ومتحسسا  جدا  من فكرة اقتبال المال من ھذه الكنیسة؟ (الآیات - ٤
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١٣كورنثوس ٢
تقسیم الفقرات في الترجمات العربیة الحدیثة

الیسوعیةالمشتركةالحیاة سمیث/فاندایك
________سلطة الرسول للبنیان لا للھدمتحذیرات ختامیة

١٠- ١: ١٤١٣- ١: ١٠١٣- ١: ١٠١٣- ١: ١٣

وصایا وتحیات - الخاتمة ٠٥تحیة ختامیة وتشجیعتحیة ختامیة
ودعاء

١٤- ١١: ١٤١٣- ١١: ١٤١٣- ١١: ١٣

حلقة القراءة الثالثة:
متابعة قصد الكاتب الأصلي على مستوى الفقرة:

ٍ    ّ      في ما یلي تفسیر  بمثابة  دلیل دراسة ، بمعنى أن  المسؤولیة  تقع  علیك  في تفسیر  الكتاب المقد س. یجب  على ك ل  واحد  من ا أن ی      ّ  ُ       ُ      ّ              ِ          َ      ُ    َ           ّ           ٍ            ِ َ       ّ   سلك  في الن ور ٌ      
ٍ      الذي لدیھ. لك أنت، وللكتاب المقد س، والروح القدس الأولویة في الت فسیر. یجب ألا تتخل ى عن ھذا وتت ك ل على مفس ر  آخر.  ّ          ِ ّ            ّ                 ّ                              ّ

ِ       ّ                    اقرأ الأصحاح  بجلسة  واحدة . حد  د المواضیع  المطروحة . قارن  تقسیماتك للمواضیع مع ترجمات  الكتاب  المقد س العربیة المألوفة أ        ِ                             ْ      َ          َ          ّ ِ    ٍ       ٍ َ علاه. لیس  َ     
ّ             ُّ     ٍ            تقسیم  الفقرات من الوحي الإلھي، بل ھو مفتاح  لمتابعة  قصد  الكاتب  الأصلي الذي ھو ل ب  التفسیر. كل  فقرة  لھا موضوع و ُ                 ِ        ِ     ِ         ٌ احد أوحد. ُ                                   

الفقرة الأولى.- ١
الفقرة الثانیة.- ٢
الفقرة الثالثة.- ٣
الــخ.- ٤

دراسة الكلمات والعبارات 
٤- ١٣:١: ترجمة سمیث/فاندایك

ث لا ث ة  ت ق وم  ك ل  ك ل م ة . ١" ة  الث ال ث ة  آت ي إ ل ی ك م . ع ل ى ف م  ش اھ د ی ن  و  ٍ   ھ ذ ه  ال م ر   َ  ِ َ  ُّ  ُ   ُ  ُ َ   ٍ َ َ َ  َ   ِ  َْ  ِ   َ   ِ َ   َ  َ    ْ  ُ  ْ َ ِ   ِ   ُ َ  ِ َّ    ُ َّ  َ  ْ   ِ  ِ أ ن ا ٢َ ة  الث ان ی ة ، و  ر  ال م ر  أ ن ا ح اض  ا و  أ س ب ق  ف أ ق ول  ك م  ، و  َ  َ َ  ق د  س ب ق ت  ف ق ل ت    َ َ ِ  َّ    َ َّ  َ  ْ   ٌ ِ   َ   َ َ  َ    َ  َ   ُ  ُ َ  َ   ُ ِ  ْ َ  َ    ُ  ُْ َ   ُ  ْ َ  َ   ْ َ
. ئ ت  أ ی ضا  لا  أ ش ف ق  : أ ن  ي إ ذ ا ج  یع  ال ب اق ین  ل ج م  ن  ق ب ل ، و  ط أ وا م  ، أ ك ت ب  ل ل ذ ین  أ خ  ُ  غ ائ ب  الآن   ِ  ْ ُ  َ  ً   َْ   ُ ْ  ِ   َ ِ   ِّ َ    َ  ِ  َ  ْ  ِ   ِ  َ  ِ َ    ُ  َْ   ْ  ِ    ُ   َ  ْ َ   َ   ِ َّ  ِ  ُ ُ  ْ َ    َ     ٌ َ   ُ ْ إ ذ  أ ن ت م  ت ط ل ب ون  ب ر  ٣َ  ِ  ُ ُ  ْ َ   ْ ُ  َْ   ْ ، ال ذ ي ل ی س  ِ َ  ھ ان  ال م س یح  ال م ت ك ل  م  ف ي   َْ    ِ َّ    َّ ِ   ِ ِّ  َ َ  ُ  ْ  ِ   ِ  َ  ْ   َ  َ

یفا  ل ك م  ب ل  ق و ي  ف یك م .  ْ   ض ع   ُ  ِ  ٌّ  ِ َ   ْ َ   ْ  ُ َ  ً     ِ ن ن ا س  ٤َ ن  أ ی ضا  ض ع ف اء  ف یھ ، ل ك  ة  الله . ف ن ح  ن ھ  ح ي  ب ق و  إ ن  ك ان  ق د  ص ل ب  م ن  ض ع ف  ل ك  ِ  َّ َ   َ لأ ن ھ  و  َ    ِ  ِ   ُ  َ َ  ُ  ً    َْ   ُ  ْ َ َ   ِ   ِ َّ ُ ِ  ٌّ  َ  ُ َّ  ِ َ   ٍ  ْ  ُ   ْ  ِ   َ  ِ ُ   ْ َ   َ   َ   ْ ِ  َ ة  الله  م ن  َ َّ ُ  ی ا م ع ھ  ب ق و  ْ  ن ح   ِ  ِ   ِ َّ ُ ِ  ُ َ  َ   َ  ْ َ
ھ ت ك م   ُ  ْ ج  ِ  َ ِ."

ة  الث ال ث ة  آت ي إ ل ی ك م ". ١: ١٣ ْ    "ھذ ه  ال م ر   ُ  َْ ِ   ِ   ُ َ  ِ َّ    ُ َّ  َ  ْ   ِ ھذا دلیل نصي على نظریة زیارة بولس المؤلمة إلى كورنثوس والتي جرت بین كتابة الرسالتین الأولى ِ
). ھذه الزیارة لا یدونھا سفر أعمال الرسل.١٤: ١٢والثانیة إلى أھل كورنثوس (

 ." ك ل  ك ل م ة"    ٍ  َ  ِ َ َ )، والذي یتناول إجراءات محكمة. إلام  ١٩: ٥تیم ١؛ ١٦: ١٨؛ مت ٦: ١٧؛ تث ٣٠: ٣٥(عد ١٥: ١٩ً       تبدأ ھذه اقتباسا  من تث ُ ُّ 
تشیر في ھذا الأصحاح؟ ھناك احتمالان:

إلى الحق. ً         أنھا تشیر إلى تقییم الكنیسة لبولس. لقد كان ھناك مرتین وتشارك معھم. كانوا مسؤولین وسیقدمون حسابا  كمستمعین- ١
أنھا تشیر إلى التأدیب الكنسي المتعلق بمجموعة داخل الكنیسة.- ٢

).٢٠: ١٢(٤- ١كور ١مجموعات مثیرة للمشاكل في .أ
).٢١: ١٢مجموعة لا أخلاقیة (.ب
).١٥- ١٣: ١١، وخاصة ١٣- ١٠"الرسل المتفوقین" أو المعلمین الكذبة ذوي الارتباط مع أورشلیم والیھودیة (الأصحاحات .ت


ُ  "ت ق وم ":ســمیـث/فـانـدایــك  ُ َ
ُ  "ی ث ب ت ":كتـــاب الحیـــــــــاة ُ ْ َ
َ  "لا ح كم ":العربیة المشــتركة  ُ
ُ  "سی حك م ":الترجمة الیسوعیة  َ  ُ

Analytical Greek، في كتابھما Timothy FribergوBarbara)، ولكن NKJVصیغة ھذا الفعل مستقبل مبني للمعلوم إشاري (
NewTestament .ماضي ناقص مبني للمجھول أمر، یقولان أنھ یفید ك٥٧، ص)NRSV ،NJB) انظر الموضوع الخاص: یقف .(Histēmi ،(
.١: ١٥كور ١على 

٢: ١٣ ." یع  ال ب اق ین  ل ج م  ن  ق ب ل ، و  ط أ وا م  َ    "ل ل ذ ین  أ خ   ِ  َ  ْ  ِ   ِ  َ  ِ َ    ُ  َْ   ْ  ِ    ُ   َ  ْ َ   َ   ِ في الماضي/من قبل" (اسم فاعل یبدو أن ھذه العبارة تتعلق بمجموعتین. الأولى ھم "الذین أخطأواِ َّ
یادتھ. لا بد تام مبني للمعلوم)، والتي لا بد أنھا تشیر إلى أولئك المؤمنین في كورنثوس الذین سمعوا بولس مرتین، ولكنھم لا یزالون یتمردون على ق

).٥كور ١؛ ٢١- ٢٠: ١٢أو المجموعة اللا أخلاقیة (٤- ١كور ١أن ھذه ھي المجموعات المثیرة للمشاكل في 



٣٢٨

" یبدو أنھا تتعلق بأولئك الذین لم یكونوا حاضرین في المرتین، وربما الرسل الكذبة الذین من أورشلیم ومؤ یع  ال ب اق ین  َ                                                                                                    عبارة "ج م   ِ  َ  ْ  ِ   ِ یدیھم، الذین َ
. ولكن إن لم یفعلوا . ولكن كلتا المجموعتین/جمیع الجماعات ینبھھم بولس ضرورة أن یعالجوا المشاكل١٣- ١٠ھم محور التركیز في الأصحاحات 

ذلك فإنھ ھو سیقوم بذلك. 

 ."٢: ٣یو ١و٧: ١٦ھذه جملة شرطیة درجة ثالثة، مستخدمة بالمعنى "عندما" (یوحنا ِ َ    "إ ذ ا.(

 ." ُ    "لا  أ ش ف ق   ِ  ْ ).١١: ١٠(٦: ١٢، ولكن بمعنى إداني ھنا وفي ٢٣: ١كور ٢و٢٣: ٧كور ١یستخدم بولس ھذه الكلمة بمعنى إیجابي في َ  ُ

٣: ١٣ ." ھ ان  َ    "ب ر    َ  ْ وdokimazōفكرة الاختبار ھذه تتكرر في ھذا السیاق. ھناك تلاعب على الكلمات بین دلالات ھاتین الكلمتین الیونانیتین ُ
peirazō.

)٣: ١٣؛ ١٣: ٩؛ ٢: ٨؛ ٩: ٢(dokimē- ، برھان٣الآیة - ١
).٥: ١٣(peirazō- ، یختبر٥الآیة - ٢
).٥: ١٣؛ ٢٢، ٨: ٨(dokimazō- ، یتمحص٥الآیة - ٣
.adokimos- ، یخفق في الامتحان٥الآیة - ٤
adokimos- ، لا تخفق في الامتحان٦الآیة - ٥
).١٨: ١٠(dokimos- ، یبرھن٧الآیة - ٦
adokimos- ، لا یبرھن ٧الآیة - ٧

.١٣: ٣كور ١من أجل دراسة كاملة عن الكلمة انظر الموضوع الخاص على 

 ."، ِ   ِ َّ    "ال م س یح  ال م ت ك ل  م  ف ي  ِّ  َ َ  ُ  ْ  ِ   ِ  َ بولس سوف "یختبرھم". حضور ٥كان البعض في كورنثوس یجابھون سلطة بولس. كانوا یختبرون بولس. في الآیة ْ
). ١٢: ١٢المسیح في بولس كان قد تأكد (

 ."یف ا ِ   ً    "ل ی س  ض ع   َ   َ ).٩: ١٣؛ ٩: ١٢؛ ١١، ١: ١٠حیاة بولس () و٤الضعف ھو طریقة الله للانتصار كما یتبدى في حیاة یسوع (الآیة َْ 
ما من كائن بشري یتمجد أمام الله بفضل إنجازاتھ الروحیة التي ھي نتیجة مباشرة لماھیة الله ولیس لماھیتنا نحن.

عجزھم. انظر إن موارد الله ھي التي تحقق الإنجازات الروحیة. یجب على المؤمنین أن یسمحوا بھذه القوة كي تتدفق من خلال حاجتھم و
.٩: ١٢كور ٢الموضوع الخاص: نقاط الضعف على 

ً                                     ھي خلاصة نقیضة عن المعلمین الكذبة المتعجرفین بلاغیا . لقد كانوا یدعون فوقیة أو أعلویة من:٤- ٣الآیات 
الإرث العرقي- ١
الخبرة المواھبیة الشخصیة- ٢
التدریب البلاغي المھذب والرفیع والمتفوق- ٣
المقارنات الشخصیة.- ٤

 ." ل ك م ... ف یك م"    ْ  ُ  ِ      ْ  ُ "بینكم" TEV). ربما كانت ترجمة ٥ھذا الجمع ھنا یظھر أن بولس یشیر إلى خبرة جماعیة، ولیس إلى خبرة شخصیة (الآیة َ
تناسب المعنى على نحو أفضل.

٤: ١٣ ." َ    "ص ل ب  یستخدم بولس عدة كلمات لیصف موت یسوع: ُِ 
)١٠: ٥؛ ١٤: ٤تس ١؛ ٢١: ٢؛ غل ١٥: ٥كور ٢؛ ٣: ١٥؛ ١١: ٨كور ١؛١٥: ١٤؛ ٣٤: ٨وما تلاه ؛ ٦: ٥الموت (رو - ١
)٢٠: ١؛ كول ١٣: ٢؛ ٧: ١؛ أف ٩: ٥؛ ٢٥: ٣الدم (رو - ٢
)١٤: ٢؛ ٢٠: ١؛ كول ٨: ٢؛ فل ١٦: ٢؛ أف ١٤، ١٢: ٦؛ ١١: ٥؛ غل ١٨- ١٧: ١كور ١الصلب (- ٣
)١: ٣؛ غل ١٤: ١٣كور ٢؛ ٢: ٢؛ ٢٣: ١كور ١الصلب (- ٤

 ." ة  الله ن ھ  ح ي  ب ق و  ِ   ِ   "لك  َّ ُ ِ  ٌّ  َ ً     ھذه إحدى العبارات التي سببت الكثیر من المجادلات الخریستولوجیة في الكنیسة الأولى. ألیس یسوع ھو الله أیضا ؟ ھل ِ َّ ُ 
ة واحدة أو إلى آیات مختارة، بل یجب أن یحاول ً       ً        ً       یسوع الإنسان یحیا بقوة إلھ منفصل (الرب یھوه)؟ لا یمكن للمرء أن یبني فھما  نظامیا  استنادا  إلى آی
.٤: ٨كور ١أن یجمع كل المفاھیم اللاھوتیة إلى وحدة كلیة كاملة متكاملة. انظر الموضوع الخاص: التوحید على 

؛ ١٠: ٤؛ ١٥: ٣؛٢٤: ٢إنھ أمر غیر مألوف أن المفردات في ھذه الآیة تستخدم لتأكید أن الله الآب، وبكل قوة وتأكید، قد أقام الإبن. (أع 
؛ ١: ١؛ غل ١٤: ٤كور ٢؛ ١٤: ٦كور ١؛ ٩: ١٠؛ ١١: ٨؛ ٩، ٤: ٦؛ ٤: ١؛ رو ٣١: ١٧؛ ٣٧، ٣٤، ٣٣، ٣٠: ١٣؛ ٤٠: ١٠؛ ٣٠: ٥

ن الابن أقام نفسھ ) أ٢) أو (١١: ٨) أن الروح القدس أقام الإبن (رو ١). إلا أن ھناك ملھمة أخرى تؤكد (١٠: ١تس ١؛ ١٢: ٢؛ كول ٢٠: ١أف 
).١٨- ١٧: ١٠؛ ٢٢- ١٩: ٢(یوحنا 

 ." ی ا م ع ھ ن ن ا س ن ح  ن  أ ی ض ا ض ع ف اء  ف یھ ، لك  َ  َ ُ   "ف ن ح    َ  ْ َ  َ   َ َّ  ِ     ِ  ِ   ُ  َ َ  ُ    ً  َْ   ُ  ْ فھم بولس للمسیحیة ھو أن یتطابق المؤمنون في حیاة وموت وقیامة یسوع. على منوال الحیاة َ َ
ً       ن أیضا  أن نعیش؛ وكما مات في خدمة الآخرین، علینا أن نفعل ذلك نحن أیضا ؛ وكما المتواضعة اللطیفة الحافلة بالفھم التي عاشھا یسوع، علینا نح                                                              ً

ُ                  ً                                                                  أ قیم، كذلك نحن أیضا  نقام (الحیاة الجدیدة الآن) وسنقام (جسد القیامة عند المجيء الثاني).
وس. فھم بولس النظامي للمسیحیة . كتب بولس رسالة رومیة بینما كان یتعامل مع مشاكل كورنث٦ً       لاھوت التطابق ھذا واضح جدا  في رو 

(رومیة) كان قد تجلى بینما كان یتعامل مع ھذه الكنیسة الملیئة بالخلل.
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١٠- ١٣:٥: ترجمة سمیث/فاندایك
ف ون  أ ن ف س ك م  أ ن  ٥" ن وا أ ن ف س ك م . أ م  ل س ت م  ت ع ر  ت ح  ؟ ام  یم ان  ب وا أ ن ف س ك م ، ھ ل  أ ن ت م  ف ي الإ  ر   ْ   َ َّ ج   ُ  َ ُ  َْ   َ  ُ  ِ  ْ َ   ْ ُ  ْ َ   ْ َ    ْ  ُ  َ ُ  َْ    ُ  ِ َ  ْ     ِ   َ   ِ    ِ   ْ ُ  َْ   ْ  َ    ْ  ُ  َ ُ  َْ    ُ ِ ّ ؟ َ ین  ف وض  َ   ی س وع  ال م س یح  ھ و  ف یك م ، إ ن  ل م  ت ك ون وا م ر   ِ  ُ  ْ  َ    ُ  ُ َ   ْ َ   ْ ِ    ْ ُ  ِ   َ  ُ   َ   ِ  َ  ْ   َ ن ن ي ٦َ ُ  ِ  َّ ِ  ل ك  َ

ن  ل س   ف ون  أ ن ن ا ن ح  ج و أ ن ك م  س ت ع ر  ُ   َ ْ أ ر   ْ َ   َ َّ َ   َ  ُ  ِ  ْ َ  َ   ْ  ُ َّ َ    ُ  ْ َ. ین  ف وض  َ  ن ا م ر   ِ  ُ  ْ  َ   َ
، ب ل  ل ك ي  ت ص  ٧ ك ی ن  ن  م ز  ی ا ، ل ی س  ل ك ي  ن ظ ھ ر  ن ح  د  أ ص ل  ي إ ل ى الله  أ ن ك م  لا  ت ع م ل ون  ش ی ئا  ر  ْ   َ ْ و   َ  ِ  ْ َ    َ  ْ َّ  َ  ُ   ُ  ْ َ   َ  َ  ْ َ   ْ  َ  ِ  َ  َْ   ً  ّ  ِ  َ  ً   ْ َ   َ  ُ  َ  ْ َ  َ   ْ  ُ َّ َ  ِ   َ ِ   ِّ  َ ُ َ . ف وض ون  ن  ك أ ن ن ا م ر  ن ك ون  ن ح  َ   ن ع وا أ ن ت م  ح س نا ، و    ُ  ُ  ْ  َ   َ َّ َ  َ   ُ  ْ َ   َ  ُ َ  َ   ً    َ  َ   ْ َ َّ َ   َ لأ ن ن ا لا  ٨َ ُ    َْ  ُ

د  ال   یع  ش ی ئا  ض  َ ْ   ً  ِ َّ   ْ ن س ت ط    ُ   ِ َ  ْ ل  ال ح ق  . َ ّ ِ  ح ق   ب ل  لأ ج   َ  ْ   ِ  ْ َ   ْ َ  ِ ّ ا ل ك  ٩َ ھ ذ ا أ ی ضا  ن ط ل ب ھ  ك م  أ ن ت م  ت ك ون ون  أ ق و ی اء . و  ن  ض ع ف اء  و  ین م ا ن ك ون  ن ح  ح  ح  َ    َ ُ لأ ن ن ا ن ف ر   َ  ُ ُ ُ  ْ َ  ً   َْ   َ  َ  َ    َ  َ  ِ  َْ   َ  ُ  ُ َ   ْ ُ  َْ  َ   َ  َ َ  ُ   ُ  ْ َ   ُ  ُ َ    َ َ   ِ   ُ  َ  ْ ُ  ل ذ ل ك  أ ك ت ب  ١٠ْ  م . َ َّ َ   َ ُ   ْ َ   َ  َِ ِ
، ح س   ر  أ ن ا ح اض  ما  و  ل  ج ز  ، ل ك ي  لا  أ س ت ع م  أ ن ا غ ائ ب  َ  َ ب ھ ذ ا و     ٌ ِ   َ   َ َ  َ  ً   ْ  َ   َ  ِ  ْ َ  ْ َ  َ   ْ  َ  ِ   ٌ ِ   َ   َ َ  َ   َ  َ ب  ل ل ب ن ی ان  لا  ل ل ھ د م  ِ َ  ْ ِ ب  الس ل ط ان  ال ذ ي أ ع ط ان ي إ ی اه  الر   ْ ِ َ   ِ  َ  ُْ  ْ ِ ُّ َّ    ُ  َّ ِ   ِ   َ  ْ َ    ِ َّ    ِ   َ  ُّْ    َ."

ب وا أ ن ف س ك م ". ٥: ١٣ ر   ْ    "ج   ُ  َ ُ  َْ    ُ ِ ّ ، التي تعني "یختبر بغایة الفشل والدمار". انظر التعلیق الكامل peirazōھذا أمر مضارع مبني للمعلوم. ھذه ھي كلمة َ
. لقد جربوا بولس؛ والآن یجب أن یجربوا أنفسھم.١٣: ٣على 

 ." ْ    "إ ن  ھذه جملة شرطیة درجة أولى، یفترض أن تكون صحیحة. بولس لا یشك في إیمانھم، بل یحثھم على أن یستیقظوا وینھضوا.ِ

 ." یم ان  ِ    "الإ    َ . ٤: ٢كور ١) تترجم إلى ثلاث كلمات: الإیمان، یؤمن، أو یثق. انظر الموضوع الخاص على pistisالیونانیة "بالإیمان" (الكلمةِ 
) كمجموعة من الحقائق ٣) أن نعیش حیاة أمینة لھ؛ و(٢) كقبول شخصي لیسوع على أنھ مسیا الله ؛ (١ٍ                   الإیمان یستخدم بثلاثة معان  في العھد الجدید: (

ً  لمسیحیة الناضجة تشتمل على ھذه المعاني الثلاثة جمیعا . ). ا٢٤- ٢٣: ٣؛ ٢٣: ١؛ غل ٣عنھ (الآیة 

 ." ن وا أ ن ف س ك م ت ح  ْ    "ام   ُ  َ ُ  َْ    ُ  ِ ) لأجل الاختبار، والتي dokimazōیكرر بولس مطلبھ (أمر آخر مضارع مبني للمعلوم)، ولكنھ یستخدم الكلمة الأخرى (ْ َ
.١٣: ٣كور ١تعني الاختبار مع أرجحیة موافقة. انظر الموضوع الخاص على

 ." ف ون  َ    "ت ع ر   ُ  ِ  ْ (المضارع المبني للمعلوم إشاري)، والذي یشیر عادة إلى معرفة اختباریة كاملة.epigniōskōھذه ھي الكلمة الیونانیة َ

 ." أ ن  ی س وع  ال م س یح  ھ و  ف یك م"    ْ  ُ  ِ   َ  ُ   َ   ِ  َ  ْ   َ رف الجر وضمیر كانت تركز على الجانب الجماعي المشترك، ھذه العبارة (التي تستخدم نفس ح٤كما أن الآیة َ َّ  َ ُ 
ً معا  ً                                                  الجمع) قد تشیر إلى جانب فردي أكثر. المسیح ھو بالتأكید وسط شعبھ، ولكنھ أیضا  في كل شخص من شعبھ. خدام یسوع والروح القدس مرتبطین

: ٨؛ رو ٢٣: ١٤(یوحنا ). بل إن یسوع یقال أنھ یسكن في المؤمنین ١١: ١بط ١؛ ٩: ٨ً                         ً                        جدا  حتى أن الروح القدس غالبا  ما یدعى روح المسیح (رو 
.١٧: ٣كور ٢). انظر الموضع الخاص: بولس والروح القدس، على ٢٠: ٢٨ً    . لاحظوا أیضا  مت ٢٧: ١؛ كول ١٠

 ." ین  ف وض  َ    "إ ن  ل م  ت ك ون وا م ر   ِ  ُ  ْ  َ    ُ  ُ َ   ْ َ   ْ أولى . أكد بولس بطرق عدیدة (جملة شرطیة درجة ٥ھذه العبارة ھي موازاة لعبارة "إن كنتم في الإیمان" في الآیة ِ
) أنھ یعتقد أن قراءه مؤمنون، ولكن لیس جمیعھم. ھناك فریق من المعلمین الكذبة لا یعرفون المسیح (انظر dokimazōواستخدام ٥في الآیة 

). وھذه الجملة تشیر إلیھم. ٩: ٦كور ١الموضع الخاص: الارتداد، على 
. إنھم یحتاجون إلى التوبة، ولكن المعلمین الكذبة یحتاجون إلى ٢١- ٢٠: ١٢ھذه الجملة لا تتعلق بالمؤمنین الخطأة لأن بولس یخاطبھم في 

).٧المسیح (انظر مت 
على أنھا السبب الذي یجعلھ یجاھد لكي یبقي نفسھ تحت تحكم الله. لم یكن بولس یرید أن ٢٧: ٩كور ١استخدم بولس ھذه الكلمة نفسھا في 

). ١٢: ٢ون لأن یتحققوا من أنفسھم (فل ً               یكون "غیر مؤھل" أو مرفوضا . المؤمنون مدعو

)، وخاصة فیما یتعلق بالكنیسة في كورنثوس. لو ٧، الآیة adokimosً  یؤكد بولس أنھ ومساعدیھ قد مروا بالتجربة والاختبار (لیس زیفا ، . ٦: ١٣
كان فیھم سكنى المسیح لكانت خدمة بولس ستكون مؤثرة فعالة.

ً                               كورنثوس الأرثوذكسیة كانت تؤید قیادة بولس ومؤھلاتھ الرسولیة. إنھ أكثر قلقا  من ألا یفعلوا ما ھو صحیح وملائم بمعنى قوي، كنیسة . ٧: ١٣
).٩بالنسبة إلى الله والإنجیل، ولیس فقط أن یظھروا مؤھلات بولس أو یؤكدوا قیادتھ (الآیة 

 ." ف وض ون  ... م ر  ك ی ن  َ    "م ز    ُ  ُ  ْ  َ      َ  ْ َّ  َ .adokimosوdokimosكلمتي یستمر بولس في ھذا التلاعب علىُ

الحقیقة في ھذا السیاق تشیر إلى الإنجیل كشخص (یسوع المسیا)، كرسالة (الإنجیل حول یسوع)، ونمط الحیاة (محاكاة حیاة یسوع).٨: ١٣

"الصدق" في كتابات بولسموضوع خاص: 
). في BDB53، والتي تعني موثوق أو أمین (emet،بولس لھذه الكلمة والأشكال المتعلقة بھا تأتي من مرادفھا في العھد القدیم، استخدام 

الكتابات الیھودیة بین العھدین كانت تستخدم للإشارة إلى الحقیقة بعكس الزیف. ربما كانت أقرب موازاة لھا ھي "تسابیح الشكران" في 
لمیت، حیث تستخدم الكلمة للإشارة إلى العقائد المعلنة. أعضاء جماعة الأسانیین صاروا "شھود الحقیقة".مخطوطات البحر ا
بولس الكلمة كطریقة للإشارة إلى إنجیل یسوع المسیح:یستخدم 

٨: ١٥؛ ٧: ٣؛ ٢٥، ١٨: ١رو - ١
٦: ١٣كور ١- ٢
٨: ١٣؛ ١٠: ١١؛ ٢: ٤كور ٢- ٣
٧: ٥؛ ١٤، ٥: ٢غل - ٤
١٤: ٦؛ ١٣: ١أف - ٥
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٦، ٥: ١كول - ٦
١٣، ١٢، ١٠: ٢تس ٢- ٧
٥: ٦؛ ٣: ٤؛ ٤: ٢تیم ١- ٨
٤: ٤؛ ٢٥، ١٨، ١٥: ٢تیم ٢- ٩

١٤، ١: ١تي - ١٠
ً                                             بولس الكلمة أیضا  كطریقة للتعبیر عن أنھ یتكلم بشكل دقیق وصحیح:یستخدم 

٢٥: ٢٦أع - ١
١: ٩رو - ٢
١٤: ٧كور ٢- ٣
٢٥: ٤أف - ٤
١٨: ١في - ٥
٧: ٢تیم ١- ٦

. یستخدمھا ٨: ٤؛ في ٩: ٥؛ ٢٤: ٤وأسلوب حیاتھ (كما من أجل جمیع المسیحیین) في أف ٨: ٥كور ١ً                یستخدمھا أیضا  لیصف دوافعھ في 
ً                  أحیانا  للإشارة إلى الناس:

)١٧: ١٧؛ ٣٣: ٣(یو ٤: ٣الله، رو - ١
٦: ١٤؛ مشابھة لیو ٢١: ٤یسوع، أف - ٢
١٣: ١شھود رسولیون، تي - ٣
٨: ٦كور ٢بولس، - ٤

، حیث تشیر إلى الإنجیل. من أجل مشورة دراسیة أكثر انظر كتاب ١٥: ٤و أف ١٦: ٤) في غل alētheuōیستخدم بولس صیغة الفعل (أي، 
The New International Dictionary of New Testament Theology من تحریر ،Colin Brown ٩٠٢- ٧٨٤، ص. ٣، المجلد.

أ ن ت م  ت ك ون ون  أ ق و ی اء ". ٩: ١٣ ین م ا ن ك ون  ن ح ن  ض ع ف اء  و  ح  ح  َ    "ن ف ر   َ  ِ  ْ َ   َ  ُ  ُ َ   ْ ُ  َْ  َ   َ  َ َ  ُ   ُ  ْ َ   ُ  ُ َ    َ َ   ِ   ُ  َ  ْ ھذه ھي المفارقة عند بولس. إنھ یعرف أن القوة الروحیة تتحرر منم خلال الضعف َ
ً                یھا ھي أیضا  أن تصبح ضعیفة. ً                                                ). ولذلك، فإنھ یرید أن یبقى ضعیفا . ولكن، من أجل أن تكون كنیسة كورنثوس قویة فإن عل٤: ١٣؛ ١٠: ١٢البشري (

مثال المسیح ھذه بعكس طریقة تقییم الناس للحیاة. المعلمون الكذبة أكدوا القوة من خلال الثقافة والسلالة والخبرة، ولكن بولس یؤكد القوة من خلال
). ٤(الآیة 

 ."شكل الاسم من ھذه الكلمة موجود ھنا فقط في العھد الجدید. الفعل یعني "أن یربط أو یشبك معا ". استخدم بولس صیغة "لكي تكونوا كاملین                    ً
كور یعود إلى ھذا المطلب (الوحدة ٢، والتي تطالب كنیسة كورنثوس بأن ینھوا انقساماتھم والمشاكل بینھم. والآن في نھایة ١٠: ١كور ١الفعل في 

روحیة ملائمة وافیة بالمراد). ستؤدي إلى أمور 
LouwوNida في كتابھما ،Greek-English Lexicon of the New Testament یؤكدان أن كلمة ٦٨٠، ص. ١، المجلد ،

)artios) (كامل، ملائم، مھیأ تماما  للمھمة المعینة)، بكل أحرف الجر المختلفة معھا ھي كلمات مدمجة (                                                              ًepiوkata  ٦مترادفة (لوقا ً )، ھي جمیعا :
).١٧: ٣تیم ٢؛ ١٢: ٤؛ أف ١١، ٩: ١٣كور ٢؛ ٤٠

: ٦). ولكي یحدث ھذا لا بد من وجود مغفرة ومصالحة وتأدیب كنسي (غل ١١ً                                   یرید بولس كنیسة  موحدة محبة فعالة في كورنثوس (الآیة 
١ .(

ً                                 ). لم یكن یرید أن یأتي حاملا  سلطتھ الرسولیة بل محبتھ الأبویة. ٤- ٣: ٢لم یكن بولس یرید أن یقوم بزیارة أخرى مؤلمة إلى كورنثوس . ١٠: ١٣
ولكن تجاوب الكنیسة یحدد كیف یجب علیھ أن یتصرف. 

 ." ب  َ   ِ   ِ َّ  ُ    َّ ُّ   "ح س ب  الس ل ط ان  ال ذ ي أ ع ط ان ي إ ی اه  الر   ْ َ    ِ َّ    ِ   َ  ُّْ     َ  َ الحضور . ھذه السلطة الرسولیة، سواء كانت في٨: ١٠ً         تظھر ھذه العبارة نفسھا تماما  في الآیة َ
، ٢٢، ٩ُ                                       ). ھذه السلطة أ عطیت لبولس في اللقاء على طریق دمشق (أع ٣: ١٣؛ ١٩: ١٢)، فیھا سلطة المسیح (٤: ٥كور ١الشخصي أو من بعید (

٢٦ .(

 ." ِ    "ل ل ب ن ی ان  .١: ٨كور ١انظر الموضوع الخاص: التنویر والتثقیف، على ِْ  ُْ  َ 

١٣-١٣:١١: ترجمة سمیث/فاندایك
إ ل ھ  ١١" ، و  دا . ع یش وا ب الس لا م  اح  ا. اھ ت م وا اھ ت م اما  و  و  ح وا. اك م ل وا. ت ع ز  ة  اف ر  و  خ  یرا  أ ی ھ ا الإ  َ  ِ َ ُ أ خ     ِ َ َّ   ِ     ُ   ِ   ً   ِ   َ  ً     َ ِ  ْ     ُّ َ  ْ      ْ َّ َ َ     ُ  َ  ْ       ُ  َ  ْ  ُ  َ  ْ  ِ     َ ُّ َ  ً    ِ الس لا م  س ی ك ون  م ع ك م . َ ب ة  و  ْ   ال م ح   ُ َ  َ   ُ   ُ َ  َ   ِ َ َّ    َ   ِ َّ  َ  َ ْ  س ل  م وا ب ع ض ك م  ١٢ْ  ُ  ُ  ْ َ     ُ ِّ َ

ٍ   ع ل ى ب ع ض  ب ق ب ل ة  م ق د س ة .   َ َّ َ  ُ   ٍ َ  ُْ ِ  ٍ  ْ ْ  ی س ل  م  ع ل ی ك م  ١٣َ َ   َ  ُ  َْ  َ   ُ ِّ  َ یع  ال ق د  یس ین  ُ ِ   َ ج م   ِّ  ِ  ْ   ُ   ِ َ."

ا". ١١: ١٣ یر  ً     "أ خ    ِ ). إنھا ١: ٣تس ٢؛ ٨: ٤؛ ١: ٣؛ فل ١٠: ٦). ھذه عبارة اختتامیة ممیزة لبولس (أف ١٧: ٦ً                     ھذه حرفیا  "من أجل البقیة" (غل َ
تشیر عادة إلى انتقال إلى فكرة أو نقطة ختامیة.

 ." ة و  خ  َ  ُ   "أ ی ھ ا الإ   ْ  ِ     َ ً                               ومعزیة یختم بھا ھذه الرسالة الصعبة إلى كنیسة مثیرة للمشاكل. تفید أیضا  كوسیلة أدبیة لختم الانتقال إلى یا لھا من طریقة جمیلة َ ُّ
موضوع جدید.



٣٣١

.ھناك سلسلة من خمسة أفعال أمر مضارعة
: ١٣؛ ١٦، ٩،١٣، ٧: ٧؛ ١٠: ٦؛ ٣: ٢كور (٢ً                              "ابتھجوا" (أمر مضارع مبني للمعلوم). غالبا  ما یستخدم بولس ھذه الكلمة في - ١

)، ولكن ھذا لا یلائم سلسلة الأوامر.٤: ٤؛ ١: ٣ً      ). ھذه الكلمة یمكن أن تعني "وداعا " (فل ١١، ٩
).٩"كونوا كاملین" (أمر مضارع مبني للمجھول). تدل ھذه على الوحدة والخدم (الآیة - ٢
١: ٦؛ ٢٠: ٥؛ ٨، ٧: ٢؛ ٦، ٤: ١كور (٢ي "تعزوا" (أمر مضارع مبني للمجھول). یستخدم بولس ھذه الكلمة في أحیان كثیرة ف- ٣

).١١: ١٣؛ ١٨، ٨: ١٢؛ ١: ١٠؛ ٥: ٩؛ ٦: ٨؛ ١٣، ٧، ٦: ٧؛
)، ولكن في ھذا ٢٥٩، ص. ٢، المجلد NidaوLouw"كونوا راسخین" (أمر مضارع مبني للمعلوم). ھذه الكلمة لھا عدة دلالات (- ٤

ھذه إلى الوحدة من أجل الإنجیل. لا تؤكد ھذه على أن المؤمنین یجب أن یتفقوا حول السیاق ھي موازاة لعبارة "كونوا كاملین". تشیر 
ً                                     كل قضیة بل إنھ لا بد أن یختلفوا في المحبة وأن الإنجیل یجب أن یكون لھ دائما  الأولویة على الآراء والتفضیلات الشخصیة.

. لا نعرف بشكل مؤكد كیف ١٣- ١٠كور ٢و٤- ١كور ١"عیشوا في سلام" (أمر مضارع مبني للمعلوم). تعكس ھذه بالتأكید - ٥
) ١١ً                                                                      نشأت ھذه المشاكل، ولكنھا سببت تفرقة وخلافا . یوصي بولس بالسلام، لیس بالتسویة، بل بالتشبھ بالمسیح. إلھ السلام (الآیة 

سیساعدنا في ضعفنا.

 ." الس لا م  ب ة  و  ِ    "إ لھ  ال م ح  َ َّ    َ   ِ َّ  َ  َ : ٤؛ فل ٣٣: ١٤كور ١؛ ٢٠: ١٦؛ ٣٣: ١٥ً                     الرب غالبا  ما یرتبط بالسلام (رو یا لھ من لقب وصفي رائع للرب یھوه. ِ  ُ  ْ 
.٢٣: ٦ً       . المحبة والسلام تذكران معا  في أف ١٦: ٣تس ٢). إنھ یدعى أمیر السلام في ٢٠: ١٣؛ عب ٢٣: ٥تس ١؛ ٩

یجب على المؤمنین أن یتمثلوا بھذه المواصفات في علاقاتھم مع بعضھم البعض. 

ُ      "س ل  م وا". ١٢: ١٣ ). إنھا تظھر موقف قبول وتعاون.٦: ٢١؛ ١: ٢٠ّ         یمكن ترجمة ھذه بـ "ود عوا" (أع َ ِّ
.٤٧: ٥الموقف المعاكس نجده في مت 

)، بینما TEV ،NJB،RSV ،NRSVً  معا  (١٣- ١٢تعلیق بسیط عن تعداد ھاتین الآیتین الأخیرتین. بعض الترجمات تربط الآیات 
).KJV ،NKJV ،NASB ،NIVى آیتین (ترجمات أخرى تفصلھما إل

 ." ق ب ل ة  م ق د س ة"    ٍ  َ َّ َ  ُ   ٍ ً                                                        ھذه العادة (بین أعضاء العائلة والأصدقاء) كانت قد بطلت مؤخرا  بسبب سوء الفھم الوثني (قبلة شھوانیة). في الكنیسة الأولى ُْ  َ
كور ١). انظر التعلیق على ٢٦: ٥تس ١؛ ٢٠: ١٦ور ك١؛ ١٦: ١٦كان الرجال یقبلون الرجال والنساء یقبلون النساء (على عادة المجمع، رو 

٢٠: ١٦.
ھذا فعل أمر. ھل یعني ھذا أن المسیحیین یجب أن یسلموا على بعض بھذه الطریقة بالتحدید؟ ھا ھنا مثال جید عن كیف تؤثر الأوضاع 

المؤمنون عائلة.الثقافیة والمستقبلیة على التفسیر. الصیغة أو الشكل لیس المسألة، بل الموقف. 

١٣: ١٣ ." یع  ال ق د  یس ین  َ    "ج م    ِ  ِّ  ِ  ْ   ُ   ِ ً                                            ھذه العبارة لا تشیر فقط إلى بولس وفریقھ الإرسالي، بل أیضا  إلى "جمیع القدیسین" (كل كنائس بولس الأخرى). َ
س ھذه المسألة بالإشارة عدة كانت ھناك مشادة بین كورنثوس وتلك الكنائس الأخرى. كان ھناك جو من الفوقیة یخیم على ھذه الكنیسة. تناول بول

).٣٣: ١٤؛ ٣٤، ١٦: ١١؛ ١٧: ٧؛ ١٧: ٤كور ١(ّ                    مرات إلى المعاییر التي عل مھا في جمیع الكنائس 
.٢: ١كور ١ً                                                                                   یجب أن تكون كورنثوس جزءا  من العائلة، ولیست متمایزة عنھم أو متفوقة علیھم. انظر الموضوع الخاص: القدیسون، على 

ة، كل الجماعات بدأت بإیعاز من بولس بھذه التحیات التي تدل على الشركة والاھتمام والتعاون والصلاة والقبول.في أزمتھم الحالی

١٣:١٤: ترجمة سمیث/فاندایك
ین  ١٤" ك م . آم  یع  وح  ال ق د س  م ع  ج م  ك ة  الر  ش ر  م ح ب ة  الله ، و  ب  ن ا ی س وع  ال م س یح ، و  ِ   َ ن ع م ة  ر      ْ  ُ  ِ   ِ  َ   َ  َ  ِ ُ ُ  ْ  ِ  ُّ    ُ  َ  ِ  َ  َ   ِ  ُ َّ  َ  َ  َ   ِ   ِ  َ  ْ   َ  ُ َ   َ ِّ  َ  ُ  َ  ْ ِ."

دوس. ً                                                                                                       یختتم بولس دائما  رسائلھ بصلاة أو مباركة، ولكن ھذه الرسالة فریدة. إنھا تدمج الجوانب الثلاثة من شخص الله مع أقانیم الثالوث الق. ١٤: ١٣
.١٠: ٢كور ١ً          ُ       ً                                                                  والغریب أیضا  أن یسوع ی ذكر أولا . من أجل التعلیق الكامل انظر الموضوع الخاص على الثالوث القدوس على 

الجوان
یرید بولس أن یستعید الوحدة بین المؤمنین، فیمیزون المؤمنین الكذبة ویرفضونھم.

ً                                          كان بولس یستخدم كاتبا  أو ناسخا  لیكتب رسائلھ، ولكن یبدو أنھ أخذ القلم بنف ). لقد كان ١٧: ٣تس ٢ً  سھ لیكتب صلاتھ الأخیرة شخصیا  (ً         
بولس یحب ھذه الكنیسة.

 ." وح  ال ق د س  ك ة  الر  َ  ُ    ُّ  ِ  ْ  ُ ُ ِ   "ش ر   ِ .١١: ١٢و٩: ١كور ١انظر الموضوع الخاص على َ

أسئلة المناقشة:
ُ  ِّ ھذا دلیل  د راسة  تفسیریة ، ما یعني أنك المسؤول عن تفسیرك الخاص للكتاب المقد س. على ك ل           ّ                                                   ٍ         ٍ     ِ ُ                   واحد  من ا أن یسیر  في النور الم عطى لنا. وبالتالي ُ               َ         ّ   ٍ

. ویجب  ألا تتخل ى عن ھذا الد ور لمفس ر  آخر. ، وللكتاب المقدس، والروح القدس، الأولی ة في الت فسیر  ٍ      فإن  لك  أنت   ّ       ّ            ّ         ُ       ِ    ّ        ّ                                      َ     َ   َّ
ِ        أسئلة  المناقشة  ھذه موضوعة  لت ساع د ك على التفكیر  في المسائل  الرئیسیة  المطروحة  في ھذا          ِ          ِ            ِ             َ  ِ   ُ   ٌ            ِ . لقد ع ني  بھا أن ت حث ك  على التفكیر  ُ         ف ر  ِ  الق سم  من الس               َ َّ  َ          َ   ُ        ِ  ْ ِ ّ        ِ  ِ

د  د ة  للف كر. َ  ِّ َ ً   ِ    لا أن تكون  م ح   ُ  َ
كیف یختبر المؤمنون أنفسھم؟- ١
عن ضعفھ.١٣- ١١ً             لماذا یتكلم بولس كثیرا  في الأصحاحات - ٢
ما علاقة الیقین بالصبر والمثابرة؟- ٣
ً بآن معا ؟ً      ً - ٤



٣٣٢

١الملحق 
تعاریف مختصرة

لكلمات نحویة یونانیة
ً     ُ                        ّ                                      )، والتي غالبا  ما ت دعى اللغة الیونانیة الھل ینیة، ھي اللغة المنتشرة في عالم البحر Koine Greekكانت اللغة الیونانیة الشعبیة/السائدة (

م.). لم تكن لغة كلاسیكیة ٥٠٠–ق.م ٣٠٠واستمرت لثمانیة قرون (ق.م.) ٣٢٣- ٣٣٦الأبیض المتوسط التي بدأت مع فتوحات الإسكندر الكبیر (
توسط.ٍ               ً                                                                                   مبسطة فحسب، بل في نواح  عدیدة أحدث شكلا  من اللغة الیونانیة التي صارت لغة ثانیة في الشرق الأدنى القدیم وعالم البحر الأبیض الم

ا عدا لوقا وكاتب الرسالة إلى العبرانیین، استخدموا على الأرجح یونانیة العھد الجدید كانت فریدة في بعض النواحي لأن مستخدمیھا، م
تشھدون ً                  اللغة الآرامیة كلغة رئیسیة لھم. ولذلك، فإن كتابتھم تأثرت بالمصطلحات والأشكال البنیویة للغة الآرامیة. وأیضا ، كانوا یقرأون ویس

ٌ                        یضا  باللغة الیونانیة الشعبیة. ولكن السبعینیة كتبھا أیضا  علماء  یھود لم تكن لغتھم الأم بالسبعینیة (الترجمة الیونانیة للعھد القدیم) والتي كانت مكتوبة أ      ً                                                    ً
ھي الیونانیة. 

) ٢) السبعینیة؛ (١ھذا تذكیر بأننا لا نستطیع أن نحشر العھد الجدید في بنیة نحویة ضیقة. إنھ فرید ومع ذلك ففیھ نقاط مشتركة كثیرة مع (
جدت في مصر. كیف نقوم بمقاربة تحلیل نحوي للعھد الجدید؟٣التي لیوسیفوس؛ و(الكتابات الیھودیة كتلك  ُ                                                     ) البردیة التي و 

ٍ                                         السمات النحویة في الیونانیة الشعبیة والیونانیة الشعبیة للعھد الجدید فضفاضة. في نواح  كثیرة كان ذلك عصر تبسیط للقواعد اللغویة.
) أسلوب الكاتب ١معنى فقط في السیاق الأعم والأشمل، ولذلك فلا یمكن فھم البنیة النحویة إلا على ضوء (السیاق سیكون دلیلنا الرئیسي. الكلمات لھا 

) السیاق المعین. ما من تحدیدات نھائیة مقنعة ممكنة للأشكال والبنى الیونانیة. ٢المعین؛ و(
ً                                                         البا  ما یكون مفتاح التفسیر ھو نوع أو شكل صیغ الأفعال. في معظم كانت اللغة الیونانیة الشعبیة لغة تعتمد في المقام الأول على الأفعال. وغ

) التأكید ١: (ً      ُ                                                                             أشباه الجمل الرئیسیة تأتي الأفعال أولا ، ما ی ظھر أھمیتھا وتفوقھا. في تحلیل افعل الیوناني یجب ملاحظة ثلاثة أجزاء من المعلومات
) انسیاب السیاق (علم ٣) المعنى الأساسي من الفعل المحدد (علم المعاجم)؛ و(٢(الأساسي للزمن، والبناء، والأسلوب (الصرف أو علم الصرف)؛

ْ    الن ظم ).   ّ

I -:الزمن
ّ                     ً                          الزمن أو المظھر یتضمن علاقة الأفعال بعمل  تم  أو عمل  لم یتم . وھذا ما یسمى غالبا  "اكتمالي" أو "غیر مكتمل".- أ        ٍ       َّ   ٍ

ُ               ً                                           ما من معلومات إضافیة ت عطى سوى أن أمرا  ما قد حدث. لا یتم ذكر بدایتھ أو استمراریتھ الأزمنة الاكتمالیة تركز على حدوث العمل. - ١
أو ذروتھ. 

الأزمنة غیر المكتملة تركز على استمراریة عمل الحدث. یمكن وصفھا بكلمات: عمل خطي، عمل مستمر، عمل متصاعد، الخ. - ٢
یفیة تصاعد أو تقدم الفعل.أزمنة یمكن أن تصنف بطریقة رؤیة الكاتب لھا أو ك- ب
= ماضي بسیط- ١ َ           حدث 
َ                         حدث  ولا تزال آثاره باقیة= تام- ٢
كان یحدث في الماضي وكانت آثاره لا تزال باقیة وأما الآن فلا= ماضي تام- ٣
یحدث الآن= مضارع- ٤
كان یحدث= ناقص- ٥
سوف یحدث (في المستقبل)= مستقبل- ٦

ُ                     ُ      ً                         كیف تساعد ھذه الأزمنة في التفسیر. لقد است خدمت بأزمنة مختلفة لت ظھر كلا  من عملیة تقدمھا وذروتھا:كلمة "یخلص" ھي مثال جید عن
ْ  َ       "خ ل ص ن ا" (رو - ماضي بسیط- ١ َ َ٢٤: ٨(
": أي خلصتم ولا تزال النتیجة باقیة مستمرة (أف - تام- ٢ ل ص ون  َ                                              "م خ    ُ َّ  َ ُ٨، ٥: ٢.(
" (- مضارع- ٣ ل ص ون  َ    "ت خ    ُ ُ  ْ ).٢: ١٥؛ ١٨: ١كور ١َ
" (رو - مستقبل- ٤ ل ص  ُ       "ن خ  ُ  ْ ).٩: ١٠؛ ١٠، ٩: ٥َ
في التركیز على أزمنة الأفعال، یبحث المفسرون عن السبب الذي جعل الكاتب الأصلي یعبر عن نفسھ بھذا الزمن بالذات. الزمن - ج

أو "غیر متمایز". یمكن ً               ً                        َّ  النموذجي "بدون زخرفة" كان الماضي البسیط. لقد كان شكلا  من الفعل عادیا  "غیر محدد"، أو "غیر معل م"
ً                                استخدامھ بمجال واسع من الطرق الذي یجب أن یحددھا السیاق. لقد كان یقول ببساطة أن شیئا  قد حدث. مظھر الزمن الماضي یكون 

ذا؟ ً                              ُ                                        ً                                     مقصودا  فقط في الصیغة الدلالیة. إن است خدم أي زمن آخر، فإن ھذا كان یعني أن أمرا  ما آخر كان یتم التركیز علیھ. ولكن ما
ّ                                              ً                                           الزمن التام. یدل ھذا على عمل تم  ونتائجھ لا تزال باقیة. من بعض النواحي كان جمعا  بین الماضي البسیط وأزمنة الماضي. وعادة ما - ١

یكون التركیز ھو على النتائج التي لا تزال باقیة أو على اكتمال العمل. 
" وتعني أنكم خلصتم ولا ٨و٥: ٢مثال: أف  ل ص ون  َ                       ، "م خ    ُ َّ  َ ّ     تزالون مخل صین. ُ

اق فا  - ٢ س  ف ك ان  و  أ م ا ب ط ر  ً زمن الماضي التام. كان ھذا یشبھ التام ما عدا أن النتائج التي لا تزال باقیة قد توقفت. مثال: "و    ِ   َ   َ   َ َ   ُ  ُ  ْ جا " َ َ َّ   ُ ار  ن د  ال ب اب  خ  ً  ع     ِ   َ   ِ  َ  ْ  َ  ْ ِ
).١٦: ١٨(یو 

ِ   َ دة على استمراریة الحدث. مثال: "ك ل  م ن  ی ث ب ت  ف یھ  لا  زمن المضارع. یدل ھذا على عمل غیر مكتمل أو غیر تام. التركیز یكون عا- ٣  ِ   ُ ُ ْ َ   ْ  َ  ُّ ُ
ی ة " ( ن  الله  لا  ی ف ع ل  خ ط  ل ود  م  ئ "، "ك ل  م ن  ھ و  م و  ط  ِ  َّ ً   ی خ   َ   ُ َ  َْ  َ  ِ   َ  ِ  ٌ  ُ  ْ  َ   َ  ُ   ْ  َ  ُّ  ُ      ُ  ِ  ْ ). ٩و٦: ٣یو ١ُ

لتام. یدل الماضي زمن الماضي المتصل. في ھذا الزمن تكون العلاقة مع زمن المضارع مشابھة/مناظرة للعلاقة بین التام والماضي ا- ٤
ش ل یم  و   ج  إ ل ی ھ  أ ور  ین ئ ذ  خ ر  ُ   َ المتصل على عمل غیر مكتمل كان یحدث ولكنھ توقف الآن أو على بدایة عمل في الماضي. مثال: "ح    َِ  ُ  ُ   ِ  َْ ِ   َ  َ  َ   ٍ یع  ِ  َ ِ ج م  ُ  ك ل  ال ی ھ ود ی ة  و    ِ  َ  َ   ِ َّ  ِ   ُ َ  ْ  ُّ ُ

" (مت  د ن  یط ة  ب الأ ر  ة  ال م ح  ّ       ال ك ور  ُ  ْ ُ   ِ   ِ  َ   ِ  ُ  ْ  ِ  َ   ُ ْ٥: ٣ .(
على عمل كان یخطط للقیام بھ في المستقبل. إنھ یركز على إمكانیة أو احتمال حدوث عمل أكثر منھ على زمن المستقبل. یدل ھذا عادة - ٥

ً        ً                             حدوثھ فعلیا . وغالبا  ما یدل على یقین وقوع الحدث. 
" (مت  ن  و  َ       مثال: "ط وب ى ...... لأ ن ھ م  ی ت ع ز   ْ َّ َ َ  َ   ْ  ُ َّ َ          َ  ُ٩- ٤: ٥.(
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II -البناء
یصف البناء العلاقة بین الفعل وفاعلھ. - أ

المبني للمعلوم كان الطریقة المألوفة، والمتوقعة، والتي لا تشدید فیھا لأجل التأكید على أن الفاعل كان یقوم بعمل الفعل.- ب
المبني للمجھول یعني أن من قام بالفعل ھو فاعل غیر معروف.- ج

شار إلیھ في العھد الجدید الیوناني عن طریق أحرف ُ الفاعل المجھول الذي قام بالفعل (أو كما نقول في اللغة العربیة نائب الفاعل) كان ی  
الجر والحالات التي تلیھ: 

).٣٠: ٢٢؛ أع ٢٢: ١مع حالة باتة (مت hupoباستخدام نائب فاعل شخصي مباشر - ١
).٢٢: ١مع حالة باتة (مت diaباستخدام نائب فاعل شخصي وسیط - ٢
مع الحالة الواسطیة.enباستخدام نائب فاعل غیر شخصي - ٣
ً                                                             أحیانا  نائب فاعل شخصي أو غیر شخصي باستخدام الحالة الواسطیة لوحدھا. - ٤

ً                         ً     ُ           المبني للمتوسط یعني أن الفاعل ھو الذي یقوم بعملیة الفعل وھو مشترك بشكل مباشر أیضا  في عمل الفعل. وھذا غالبا  ما ی دعى المبني - د
جملة أو الجملة بشكل أو بآخر. ھذه البنیة لا توجد في اللغة العربیة. ولھا الدال على اھتمام شخصي شدید. ھذه البنیة تركز على فاعل شبھ ال

مجال واسع من احتمالات المعاني والترجمات في الیونانیة. بعض الأمثلة عن ھذه الصیغة ھي: 
ن ق  ن ف س ھ " (مت - انعكاسي- ١ َ  ُ      العمل المباشر یقع على الفاعل نفسھ. مثال: "خ   َْ   َ َ َ٥: ٢٧.(
ب ھ  م لا ك  ن ور" (الفا- توكیدي- ٢ ِ   ُ     عل ینتج الفعل لأجل نفسھ. مثال: "الش ی ط ان ن ف س ھ  ی غ ی  ر  ش ك ل ھ  إ ل ى ش  َ  َ   ِ  ْ ِ   َ ِ  ُ َ  ْ  َ   ُ ِّ َ ُ  ُ  َ  َْ     َ ). ١٤: ١١كور ٢َّْ 
س ك وا ی س وع " (مت - تبادلي- ٣ وا ل ك ي  ی م  ر  َ       التفاعل بین فاعلین. مثال: "ت ش او   ُ َ     ُ  ِ  ْ ُ   ْ  َ  ِ    ُ  َ   َ َ٤: ٢٦.(

III -الأسلوب
إلى ُ           ھناك أربعة أسالیب في اللغة الیونانیة الشعبیة. إنھا تدل على علاقة الفاعل بالواقع، على الأقل في ذھن الكاتب نفسھ. ت قسم الأسالیب- أ

فئتین واسعتین: تلك التي تشیر إلى الواقع (خبري) وتلك التي تشیر إلى احتمال شرطي، (أمر، وصیغة تمني). 
الأسلوب المألوف للتعبیر عن عمل كان قد حدث أو كان یحدث، على الأقل في ذھن الكاتب. لقد كان الأسلوب الأسلوب الخبري كان ھو- ب

ً  الیوناني الوحید الذي یعبر عن زمن محدد، وحتى ھنا كان ھذا الجانب ثانویا . 
ك فرصة أو احتمال لأن یقع. الفرق الأسلوب الاحتمالي الشرطي كان یعبر عن عمل مستقبلي محتمل. شيء ما لم یحدث بعد ولكن ھنا- ج

ً                                                          كان ھو أن الأسلوب الاحتمالي الشرطي یعبر عن درجة ما من الشك. غالبا  ما نعبر في اللغة العربیة عن ھذا الأسلوب أو الحالة باستخدام
كلمات مثل: "ربما"، أو "قد"، أو "لعل"، وغیرھا. 

ُ                                                         لقد كانت ت عتبر أبعد بخطوة عن الواقع من الأسلوب الاحتمالي الشرطي. كان ً أسلوب صیغة التمني كان یعبر عن رغبة ممكنة نظریا .- د
ً                                         أسلوب صیغة التمني یعبر عن إمكانیة أو احتمال تحت ظروف معینة. كان ھذا الأسلوب نادرا  في العھد الجدید. الاستخدام المعتاد والأكثر

اش ا"، والتي ورد  : ٦كور ١؛ ١١، ١: ١١؛ ١٤: ٩؛ ١٣، ٧: ٧؛ ١٥، ٢: ٦؛ ٣١، ٦، ٤: ٣مرة (رو ١٥َ  َ              ألفة ھو عبارة بولس الشھیرة "ح 
. ١١: ٣تس ١، و٢٠: ٨، أع ١٦: ٢٠، ٣٨: ١). أمثلة أخرى نجدھا في لو و١٤: ٦؛ ٢١: ٣؛ ١٧: ٢؛ غل ١٥
ال اختیاري إرادي ً                                                             أسلوب الأمر كان یشدد على أمر كان محتملا ، ولكن التركیز كان على قصد المتكلم. لقد كان یؤكد فقط على احتم- ھـ

ً                                                                                                  وكان مشروطا  بخیارات أخرى. كان ھناك استخدام خاص لأسلوب الأمر في الصلوات والطلبات المرفوعة باسم اشخص الثالث. ھذه 
الأوامر كانت توجد فقط في أزمنة المضارع والماضي البسیط في العھد الجدید. 

ف كصفات فعلیة. بعض القواعد تصنف أسماء الفاعل كنوع آخر من الأسالیب. - و ّ                وھذه شائعة جدا  في العھد الجدید الیوناني، وعادة ت عر   ُ                                  ً
ُ                                                                                                                  إنھا ت ترجم مقترنة مع الفعل الرئیسي الذي ترتبط بھ. وھناك مجال واسع ممكن في ترجمة أسماء الفاعل. من الأفضل أن نستعین بمختلف 

ھو خیر معین لنا في ھذا Baker، الذي نشره The Bible in Twenty Six Translationsالترجمات للكتاب المقدس. إن كتاب 
المجال. 

الماضي البسیط المبني للمعلوم في الأسلوب الخبري كان طریقة مألوفة أو "غیر متمایزة" للإشارة إلى وقوع الحدث. أي زمن آخر أو - ز
بناء أو أسلوب كان لھ مغزى تفسیري محدد أراد الكاتب الأصلي أن ینقلھ إلینا. 

IV -نسبة للأشخاص غیر المعتادین أو على معرفة باللغة الیونانیة، فیما یلي قائمة بكتب ھامة تقد م معلومات قی مة في ھذا المجال:بال                 ّ            ّ
تاریخ التحریر- دار النشر عنوان الكتابالكاتب
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ّ                                                 من ناحیة علم الترتیب الن ظ مي ، تصنف الأسماء بناء على الحالة. والحالة كانت شكل - أ   ْ ُ                 تصریف الاسم والذي ی ظھر علاقتھ بالفعل َّ
والأجزاء الأخرى من الجملة. في الیونانیة الشعبیة الكثیر من وظائف الحالة كانت تبینھا أحرف الجر.

ً                            بما أن شكل الحالة كان یستطیع أن یحدد عدة علاقات مختلفة، فإن أحرف الجر تطورت لتعطي فصلا  أوضح لھذه الوظائف المحتملة.
الحالات في اللغة الیونانیة بحسب الطرق الثماني التالیة:تصنف - ب
ً                     حالة الرفع، كانت ت ستخدم للتحدید، وكانت عادة فاعل الجملة أو شبھ الجملة. كانت ت ستخدم أیضا  لأجل الأسماء الإسنادیة - ١           ُ                                                           ُ

والصفات مع أفعال الوصل/الربط "یكون" أو "یصبح".
حدد صفة ممیزة أو خاصیة للكلمة المرتبطة بھا. لقد كانت تجیب على السؤال: "ما ُ                   حالة الإضافة، كانت ت ستخدم للوصف وعادة ت- ٢

".ofنوع؟" یقابلھا استخدامنا باللغة الإنكلیزیة لحرف الجر "
ُ                  حالة الإضافة الفصلیة القاطعة، كانت تستخدم نفس شكل التصریف مثل حالة الإضافة، ولكنھا كانت ت ستخدم لوصف الفصل. - ٣

لى الفصل من نقطة في الزمن، والمساحة، والمصدر، أو الدرجة. یقابلھا استخدامنا في اللغة الإنكلیزیة لحرف كانت تشیر عادة إ
". fromالجر "

ُ                                                                           حالة النصب غیر المباشر، كانت ت ستخدم لوصف الاھتمام الشخصي. وھذه كانت یمكن أن تشیر إلى جانب سلبي أو إیجابي. - ٤
یر المباشر.ً                            غالبا  ما كانت ھذه ھي المفعول بھ غ

ً    حالة ظرف المكان، كان لھا نفس شكل التصریف مثل حالة النصب غیر المباشر، ولكنھا كانت تصف وضعا  أو مكانا  في - ٥          ً
الفضاء، أو الزمان أو الحدود المنطقیة. 

حالة الأداة، كان لھا نفس شكل التصریف مثل حالة النصب غیر المباشر وحالة ظرف المكان. كانت تعبر عن الوسیلة أو - ٦
الارتباط. نعبر عنھا عادة في اللغة العربیة باستخدام الكلمات "بوساطة"، أو "عن طریق"، أو "بـ". 

التحدید. استخدامھا الرئیسي كان المفعول بھ المباشر. كانت ُ                                   حالة السبابیة، كانت ت ستخدم لوصف نتیجة عمل. كانت تعبر عن - ٧
تجیب على السؤال: "كم یبعد؟" أو "إلى أي حد؟"

ُ                          حالة النداء، كانت ت ستخدم لأجل الخطاب المباشر. - ٨

VI -أحرف العطف وأدوات الوصل
ات الوصل. إنھا تربط الأفكار (أشباه ً  ُ                               ً                   الیونانیة لغة دقیقة جدا  ت عني بالتحدید لأن فیھا الكثیر جدا  من أحرف العطف وأدو- أ

ً                              ً                            الجمل، والجمل، والفقرات). إنھا شائعة الاستعمال جدا  حتى أن غیابھا (إغفالھا) غالبا  ما یكون لھ مغزى تفسیري. في 
ُ                          ً                                        الواقع، أحرف العطف وأدوات الربط ھذه ت ظھر توجھ فكر الكاتب. غالبا  ما تكون حاسمة في تقریر وتحدید ما یحاول 

لھ أو یوصلھ لنا بالضبط.أن ینق
A Manualفیما یلي قائمة ببعض أحرف العطف والوصل ومعانیھا (ھذه معلومات تم جمع معظمھا من كتاب - ب

Grammar of the Greek New Testament من تألیف ،H. E. DanaوJulius K. Mantey .(
أدوات الوصل الزمنیة- ١
 -epei،epeid ‘،hopote،hŌs،hote،hotan-"عندما"
 -heŌs -"بینما"
-hotan،epan -"كلما"
 -heŌs،achri،mechri -"إلى أن/حتى"
 -priv -"قبل"
 -hŌs -“،لما” “عندما،” “منذ”
أدوات الوصل المنطقیة- ٢
الھدف- أ
 -hina،hopŌs،hŌs -“،لأجل” “لكي”
 -hŌste -"من أجل"
 -prosأو ،eis-"لكي"

النتیجة (ھناك ترابط قوي بین الأشكال النحویة والھدف والنتیجة)- ب
 -hŌste -"لكي"، "ومن ھنا"
 -hiva - "لكي"
 -ara -"وھكذا"

السبب أو العلة- ج
 -gar -(العلة/التأثیر أو السبب/النتیجة) -"لأجل"، "بسبب"
-dioti،hotiy -"بسبب"
-epei،epeid‘،hŌs -"لأن"
 -dia -سبب""ب
الاستنتاج- د
 -ara،poinun،hŌste -"لذلك"
 -dio -“،ولذلك” “ومن ھنا،” “وعلى ھذا الأساس”
 -oun -“،وبالتالي” “ً وإذا ،” “وھكذا،” “لذا”
 -toinoun-"وبناء علیھ"

التقابل أو التضاد- ھـ
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 -alla -(أداة تقابل قویة) -"ولكن"، "ما عدا"
 -de -“،من جھة أخرى” “مع ذلك،” “حال،على كل ” “ولكن”
-kai -"ولكن"
 -mentoi،oun -"إلا أن"
 -pl‘n -(في أغلب الأحیان في لوقا) "مع ذلك"
 -oun -"ولكن"
المقارنة- و
 -hŌs،kathŌs -(تستھل أشباه الجمل التي فیھا مقارنة)
 -kata - ،في صیغ مركبة)katho،kathoti،kathŌsper،kathaper(
 -hosos -(في الرسالة إلى العبرانیین)
"من"- ‘- 
التتابع أو التسلسل- ز
 -de -"الآن"، "و"
 -kai -"و"
 -tei -"و"
 -hina،oun -"تلك"
 -oun -(في إنجیل یوحنا) "وإذا"

الاستخدامات التوكیدیة- ح
 -alla -“،في الواقع” “بلى،” “أكید”
 -ara -“، حقا  “” بالتأكید،” “ً فعلا ”ً
 -gar -“،بالفعل” “بالتأكید،” “ولكن في الواقع”
 -de -" حقا" ً
 -ean -"حتى"
 -kai -“،فعلا  ” “ً حقا ،” “حتى ”ً
 -mentoi-" حقا" ً
 -oun -“، قطعا  ” “ً حقا ”ً

VII -الجمل الشرطیة
التفسیر لأنھا تزودنا بالشروط، الجملة الشرطیة ھي جملة تحوي شبھ جملة شرطیة أو أكثر، ھذه البنیة النحویة تساعد في - أ

والظروف، والأسباب، أو النتائج التي تفسر سبب حدوث الفعل الرئیسي أو سبب عدم حدوثھ.
ُ                                                               ھناك أربع أنواع من الجمل الشرطیة. إنھا تنتقل من تلك التي ی فترض أن تكون حقیقیة من وجھة نظر الكاتب أو لأجل ھدفھ من تلك التي 

كانت مجرد رغبة.
ُ                                                     الشرطیة من الفئة الأولى كانت تعبر عن عمل أو كینونة ی فترض أن تكون حقیقیة من وجھة نظر الكاتب أو لأجل أھدافھ الجملة- ب

). ولكن ٣١: ٨؛ رو ٣: ٤حتى وإن كان یعبر عنھا باستخدام أداة الشرط "إن". في سیاقات متعددة یمكن ترجمتھا بـ "إن" (مت 
ة من الفئة الأولى حقیقیة بالنسبة إلى الواقع. ً                   ھذا لا یعني ضمنا  أن كل الجمل الشرطی

). ٢٧: ١٢ً          ُ                                                                              غالبا  ما كانت ت ستخدم لإیضاح فكرة في جدال أو نقاش أو لتسلیط الضوء على فكرة خاطئة أو مغالطة (مت 
إلى الواقع وذلك لإیضاح فكرة. ً     ُ                                 ً                      الجملة الشرطیة من الفئة الثانیة غالبا  ما ت سمى "خلاف الحقیقة". إنھا تقول شیئا  كان غیر حقیقي بالنسبة- ج

أمثلة:
ئ ة  "«- ١ م ا ھ ي ! إ ن ھ ا خ اط  س ھ  و  أ ة  ال ت ي ت ل م  ِ  ِ ٌ ل و  ك ان  ھ ذ ا ن ب ی ا  ل ع ل م  م ن  ھ ذ ه  ال م ر    َ    َ َّ ِ    َ  ِ    َ  َ  ُ  ُ  ِ  َْ   ِ َّ   ُ َ  ْ  َ  ْ   ِ ِ  َ   ْ  َ   َ  َِ َ  ً ّ ِ َ   َ  َ   َ   َ   ْ ).٣٩: ٧(لو »" َ
َ  ِّ ُ  َ ِ "لأ ن ك م  ل و  ك ن ت م  ت ص د  ق ون  م وس ى، (وأنتم لا تصد قونھ)، ل ك ن ت م  ت ص د  ق ون ن ي- ٢ ُ   ْ ُ  ْ ُ َ        ّ                َ   ُ   َ  ُ ِّ  َ ُ   ْ ُ  ْ ُ   ْ َ   ْ  ُ ).٤٦: ٥ّ            ، (وأنتم لا تصد قونني)" (یو َ َّ
ي الن اس  (وأنا لست  كذلك) ل م  أ ك ن  ع ب دا  ل ل م س یح  (بینما أنا عبد  لھ)" (غل - ٣ ض  ِ   ِ               ٌ          " ف ل و  ك ن ت  ب ع د  أ ر   َ  ِْ  ً   ْ َ   ْ  ُ َ   ْ َ         ُ           َ  َّ     ِ  ْ ُ  ُ  ْ َ   ُ  ْ ُ   ْ َ َ١٠: ١.(

ً           ل. إنھا تدل ضمنا  في العادة ً                              الجملة الشرطیة من الفئة الثالثة تدل على عمل مستقبلي محتمل. غالبا  ما تفترض أرجحیة حدوث ذلك العم- د
: ١یو: ١على احتمال أو إمكان حدوث شيء. العمل في الفعل الرئیسي متوقف على العمل في شبھ الجملة التي تحوي أداة الشرط. أمثلة من 

. ١٦، ١٤: ٥؛ ٢٠: ٤؛ ٢١: ٣؛ ٢٩، ٢٤، ٢١، ٢٠، ١٥، ٩، ٦، ٤: ٢؛ ١٠- ٦
جد فیھا احتمال على الإطلاق. إنھا نادرة في العھد الجدید. وفي الواقع، لیس من الجملة الشرطیة من الفئة الرابعة ھي ا- ھـ ُ                                                                          لأقل احتمالا  إن و      ً

جملة شرطیة فئة رابعة كاملة فیھا كلا الجزأین من الشرط یناسبان التعریف. مثال عن جملة شرطیة من الفئة الرابعة جزئیة ھو جملة 
.٣١: ٨ً                              شرطیة فئة رابعة جزئیة أیضا  في شبھ الجملة الختامیة في أع . ومثال عن شبھ جملة١٤: ٣بط ١استھلالیة في 

VIII -النھي
ٍ                      غالبا  ما یكون لھا (ولكن لیس حصریا ) تأكید على التوقف عن عمل آخذ  لتوه في الحدوث. بعض MĒالأمر الحاضر مع الأداة - أ                             ً                             ً

...." (مت  ض  وا ل ك م  ك ن وزا  ع ل ى الأ ر  ْ  ِ          الأمثلة: "لا  ت ك ن ز  َ     َ َ  ً   ُ  ُ   ْ  ُ َ     ُ ِ  ْ ی ات ك م .... " (مت ١٩: ٦َ  َ ْ            )؛ "لا  ت ھ ت م وا ل ح   ُ ِ  َ  َ  ِ   ُّ َ  ْ ْ  )؛ "لا  ت ق د  م وا أ ع ض اء ك م  ٢٥: ٦َ  َ  ُ  َ   َ  ْ َ     ُ ِّ َ ُ  َ
ی ة .... " (رو  ِ            آلا ت  إ ث م  ل ل خ ط  َّ  ِ  َ  ِْ   ٍ ْ ِ   ِ ...." (أف ١٣: ٦َ وح  الله  ال ق د وس  ن وا ر  ز  َ           )؛ "لا  ت ح   ُّ ُ  ْ  ِ   َ   ُ    ُ  ِ  ْ ُ وا ب ال خ م ر  ال ذ ي ف یھ  ال خ لا ع ة ...." ٣٠: ٤َ   َ  ُ      )؛ "لا  ت س ك ر  َ  َ  ْ   ِ  ِ    ِ َّ    ِ  ْ  َ  ْ ِ     ُ  َ  ْ َ  َ

)١٨: ٥.(
لھ تأكید على أن "إیاك حتى أن تبدأ بأي عمل" بعض أمثلة:MĒالماضي البسیط الاحتمالي الشرطي مع الأداة - ب

ُ  ُّ            "لا  ت ظ ن وا...." (مت  ْ  َ ُّ            )؛ "لا  ت ھ ت م وا...." (مت ١٧: ٥َ  َ َ  َ٣١: ٦) ".... ج ل  ْ        )؛ "لا  ت خ   َ  ْ ). ٨: ١تیم ٢َ  َ



٣٣٦

ْ  ؤكد جدا . "أبدا "، "البتة"، أو "أبدا  على الإطلاق". بعض الأمثلة: "ل ن  النفي المزدوج مع الأسلوب الاحتمالي الشرطي ھو نفي م- ج َ                           ً                    ً       ً
ت  إ ل ى الأ ب د " (یو  ى ال م و  ِ       ی ر  َ َ    َ ِ   َ  ْ  َ  ْ    َ ما  إ ل ى الأ ب د ...." (٥١: ٨َ ِ        )؛ "ل ن  آك ل  ل ح  َ َ    َ ِ  ً   ْ َ   َ  ُ    ْ ).١٣: ٨كور ١َ

IX -الأداة
ً                                          تقریبا . وظیفتھا الأساسیة كانت كـ مؤشر"، أو طریقة أداة التعریف "ال" في الیونانیة الشعبیة كان لھا استخدام مشابھ للغة العربیة- أ

ً    للفت الانتباه إلى كلمة، أو اسم، أو عبارة. یتباین الاستخدام من كاتب إلى آخر في العھد الجدید. أداة التعریف كان یمكن أیضا  أن 
ُ                         ت ستخدم في الوظائف التالیة:

كأداة مغایرة مثل ضمیر إشارة.أ
ً شخص تم تعریفھ أو ذكره سابقا  كعلامة للإشارة إلى فاعل أو.ب
: ٤؛ "الله محبة" ٥: ١یو ١؛ "الله نور" ٢٤: ٤كطریقة لتعیین الفاعل في جملة مع فعل وصل/ربط. أمثلة: "الله روح" یو .ج

١٦، ٨
یعني:" في اللغة الإنكلیزیة). غیاب أداة التعریف كان یمكن أن an" أو "aلم یكن في الیونانیة الشعبیة أداة نكرة (كما مع "- ب
تركیز على خصائص أو صفات شيء ما- ١
تركیز على فئة أو تصنیف شيء ما- ٢
ُ ّ                     ً    ً                               تباین ك ت اب العھد الجدید كثیرا  جدا  من حیث استخدامھم لأداة التعریف.- ج

X -:طرق إظھار التوكید في العھد الجدید الیوناني
ً                                     الأكثر متانة وتماسكا  ومنھجیة كانا لوقا وكاتب الرسالة إلى تقنیات إظھار التوكید تختلف من كاتب إلى آخر في العھد الجدید. الكاتبان- أ

العبرانیین.
ناء، ً                                                                 ً       ً                                        قلنا آنفا  أن الماضي البسیط المبني للمعلوم في الأسلوب الخبري كان قاعدة وأمرا  معتادا  استخدامھ للتأكید، ولكن أي زمن آخر، أو ب- ب

ً  ُ         الماضي البسیط المبني للمعلوم في الأسلوب الخبري لم یكن غالبا  ی ستخدم في ً       أو أسلوب كان لھ مغزى تفسیري. ھذا لا یدل ضمنا  على أن
(مرتین).١٠: ٦معنى نحوي ھام. مثال: رو 

ترتیب الكلمات في اللغة الیونانیة الشعبیة- ج
، فإن الكاتب كان یستطیع أن الیونانیة الشعبیة كانت لغة تتأثر بغیرھا ولم تكن لغة مستقلة، من حیث ترتیب الكلمات في الجملة. ولذلك- ١

یغیر الترتیب المألوف المعتاد المتوقع وذلك لكي یظھر:
أ. ما أردا أن یركز علیھ الكاتب وأن ینقلھ للقارئ

ً ب. ما فكر الكاتب بأنھ سیكون مذھلا  
ج. ما شعر بھ الكاتب بعمق

تسویتھا عبد. ولكن الترتیب المفترض المعتاد ھو:الترتیب العادي المألوف للكلمات في الیونانیة لا یزال مسالة لم تتم - ٢
أ. بالنسبة إلى أفعال الوصل/الربط

) الفعل١(
) الفاعل٢(
) التتمة٣(

ب. بالنسبة إلى الأفعال المتعدیة
) الفعل١(
) الفاعل٢(
) المفعول بھ٣(
) المفعول بھ غیر مباشر٤(
) عبارة تحوي حرف جر٥(

ج. بالنسبة إلى العبارات
اسم) ١(
ّ  ) المقی دة٢(
) عبارة تحوي حرف جر٣(
ً                                   ترتیب الكلمات یمكن أن یكون مھما  للغایة لفھم أو تفسیر النص. أمثلة: - ٣

ن اب ا" (غل  ب ر  ن ي و  ك ة أ ع ط و  ین  الش ر  ْ  َ  َ       أ. "ی م  َ  َ   ِ  ْ  َ  ْ َ    َ  ِ َّ     َ   ِ ضعت في الصدارة لإظھار مدى أھمیتھا٩: ٢َ ك ة" منقسمة وو  ین  الش ر  ُ                                 ). عبارة "ی م              َ  ِ َّ     َ   ِ َ
َ  ِ م ع  ال م س  ب. "  ْ   َ ضعت أولا . موتھ كان مركزیا  ٢٠: ٢" (غل ِ یح  َ ً )، و                   ً       ُ

ة " (عب  ق  ك ث یر  ط ر  اع  و  َ  ٍ      ج. "ب أ ن و   ِ  َ   ٍ  ُ  ُ  َ  ٍ   َ ضعت أولا . لقد كانت ھذه ھي الطریقة التي أعلن الله نفسھ فیھا بطرق متنوعة متغایرة، فالتركیز ١: ١ِ َْ  ُ       ً                                                                              )، و 
على الطریقة ولیس على حقیقة الإعلان

في العادة على عبارة ما یتم إظھاره بإحدى الطرق التالیة:ُ                         كان ی عطى توكید إلى درجة معینة - د
). ٢٠: ٢٢ً                                                      تكرار الضمیر الذي كان لتوه حاضرا  في شكل تصریف الفعل. مثال: "ھا أنا (بنفسي) "معكم" (مت - ١
اللا ترابط ("غیر ُ   غیاب حرف عطف متوقع، أو أداة وصل وربط أخرى بین الكلمات، والعبارات، وأشباه الجمل أو الجمل. ھذا ی سمى- ٢

مترابط"). أدوات الوصل والربط كانت متوقعة، ولذلك فإن غیابھا كان لیلفت الانتباه. أمثلة:
وما تلاھا (التركیز على القائمة)٣: ٥أ. التطویبات، مت 

(موضوع جدید)١: ١٤ب. یو 
(قسم جدید)١: ٩ج. رو 
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(التركیز على القائمة)٢٠: ١٢كور ٢د. 
د  ن ع م ت ھ " (أف تكرار الكل- ٣ ِ       مات أو العبارات المقد م بالسیاق المعین. أمثلة: "ل م د ح  م ج  ِ  َ  ْ ِ   ِ  ْ  َ  ِ  ْ  َ ُ           ). ھذه العبارة است خدمت لإظھار ١٤و١٢، ٦: ١ّ                          ِ 

عمل كل أقنوم من الثالوث القدوس.
استخدام عبارة اصطلاحیة أو كلمة (صوت) أو تلاعب بین بالكلمات:- ٤

مة، مثل استخدام كلمة "ینام" للإشارة إلى الموت (یو استخدام الكلمات للإ- أ. تلطیف العبارات ) أو ١٤- ١١: ١١َّ                                                 شارة إلى مواضیع محر 
).٣: ٢٤صم ١؛ ٨- ١: ٣"رجلیھ" للإشارة إلى أعضاء التناسل الذكریة (را 

).١٧: ٣) أو "صوت من السماوات" (مت ٢١: ٣استبدال اسم الله بكلمات، مثل "ملكوت السماوات" (مت - ب. المواربات
ج. الصیغ المجازیة

)٢٤: ١٩؛ ٣٠- ٢٩: ٥؛ ٩: ٣) مبالغات غیر ممكنة (مت ١(
)٣٦: ٢؛ أع ٥: ٣ّ       ) أقوال ملط فة (مت ٢(
)٥٥: ١٥كور ١) التشخیص (٣(
)١٢: ٥) السخریة (غل ٤(
)١١- ٦: ٢) مقاطع شعریة (فیل ٥(
) تلاعب بین الكلمات من خلال الأصوات٦(

(أ) الكنیسة
)٢١: ٣(أف "الكنیسة" - 
)٤، ١: ٤"الدعوة (أف - 
)٤، ١: ٤ُ          "د عیتم" (أف - 

(ب) "حر"
ة" (غل -  )٣١: ٤ّ       "الحر 
)١: ٥"الحریة" (غل - 
ر" (غل -  )١: ٥ّ       "حر 

لغة تستخدم مصطلحات معینة تدل عادة على معنى ثقافي معین: - د. لغة المصطلحات
).٣٤- ٣١: ٤" (یو ) ھذه نجدھا في الاستخدام المجازي الرمزي لكلمة "طعام١(
).٦١: ٢٦؛ مت ١٩: ٢) ونجدھا في الاستخدام المجازي لكلمة "الھیكل" (یو ٢(
: ٩؛ رو ٢٥: ١٢؛ یو ٢٦: ١٤؛ لو ١٥: ٢١؛ تث ٣١: ٢٩) ونجدھا في العبارة الاصطلاحیة العبریة المتعلقة بالعواطف، "یبغض" (تك ٣(

١٣.(
ُ           ) ("كثیرین"). الكلمات مترادفة كما ت ظھر الآیتان ١٢، ١١: ٥٣"كل واحد" مع (٦: ٥٣) استخدام "كل" مقابل "كثیرون". قارن أش ٤(

.١٩و١٨: ٥في رو 
ً                                         استخدام عبارة لغویة كاملة بدلا  من كلمة مفردة، مثال: "الرب یسوع المسیح".- ٥
autosالاستخدام الخاص لكلمة - ٦

فس"ُ       َأ. عندما تكون مع أداة تعریف (بوظیفة وصفیة) فإنھا ت ترجم "ن 
"نفسھ" أو "نفسھا"- ُ                       ب. عندما تكون بدون أداة تعریف (بوظیفة إسناد) فإنھا ت ترجم كضمیر انعكاسي مكثف

دارسو الكتاب المقدس الذین لا یعرفون الیونانیة یمكن أن یحددوا التأكید بطرق متنوعة:
استخدام معجم إعراب ونص یوناني/عربي بیسطري- ١
المختلفةمقارنة الترجمات العربیة - ٢

. Baker، الذي نشره The Bible in Twenty-SixTranslationsھناك كتاب مفید في ھذا الموضوع ھو كتاب 
ُ       دراسة النحو والقواعد أمر مضجر ولكنھ ضروري من أجل تفسیر صحیح ملائم. ھذه التعاریف المختصرة، والتعلیقات والأمثلة ق صد بھا 

ّ                                                                            الیونانیة وأن تجھزھم وتعد ھم لكي یستخدموا الملاحظات النحویة الموجودة في ھذا الجزء من التفسیر. بالتأكید ّ                        أن تشج ع الأشخاص الذین لا یعرفون 
ّ      تمك ن ھذه ُ                                                                                        ھذه التعاریف مبسطة للغایة. یجب ألا ت ستخدم بطریقة مبدئیة جامدة، بل كوسائل مساعدة نحو فھم أكبر لعلم نظم العھد الجدید. نرجو أن 

اء م ن أن یفھموا التعلیقات في وسائل الدراسة المساعدة الأخرى كتفاسیر تقنیة على العھد الجدید.ّ    التعاریف القر 
ً             ّ                                                علینا أن نكون متأكدین من أن نتحقق من أن یكون تفسیرنا مستندا  على مواد تقد م لنا معلومات تفیدنا في فھم نصوص الكتاب المقدس. 

غایة، وھناك مواد أخرى یمكن أن تحوي معلومات عن الخلفیة التاریخیة، والسیاق الأدبي، واستخدام القواعد أو النحو ھي أحد ھذه المواد المساعدة لل
الكلمات المتعاصر، والمقاطع المتوازیة. 
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٢الملحق 
النقد النصي

التالیة مفیدة نافعة:سنعالج ھذا الموضوع بطریقة توضح الملاحظات والتعلیقات النصیة الموجودة في ھذا التفسیر. الخطوط العریضة 
I -:المصادر النصیة لكتابنا المقدس

العھد القدیم- أ
العھد الجدید- ب

II -."شرح موجز لمشاكل ونظریات "النقد الأدنى" المعروف أیضا  باسم "النقد النصي                    ً
III -.مراجع مقترحة لمزید من القراءة

I -:المصادر النصیة لكتابنا المقدس
العھد القدیم- أ

اب ي أكویبا عام - )MTالنص الماسوري (- ١ م.. لقد بدأت حركات ١٠٠ّ  ّ             ھو النص العبري الصامتي الذي كان قد وضعھ الر 
ُ                                                           الأحرف الصائتة، والنبرات، والملاحظات الھامشیة، وحركات اللفظ ت ضاف في القرن السادس المیلادي، وانتھى ذلك في القرن التاسع من 

ُ                         ماء الیھود ی عرفون باسم "الماسوریون". المیلادي. قامت بذلك عائلة من عل
الشكل النصي الذي استخدموه كان نفسھ الذي في المشنھ، والتلمود، والترجوم، والبسیطة، والفولغاتا. 

ً             یقول التقلید أن السبعینیة كانت نتاج عمل سبعین عالما  یھودیا  خلال سبعین یوما  لصالح مكتبة - )LXXالسبعینیة (- ٢                ً       ً
ُ                                                      ق.م.). وی فترض أن الترجمة كانت بناء على مطلب قائد یھودي یعیش في ٢٤٦- ٢٨٥عایة الملك بطلیموس الثاني (الإسكندریة بر

ابي  ّ    الإسكندریة. یأتي ھذا التقلید من "رسالة أریستیاس". كانت السبعینیة تستند على تقلید نصي عبري مختلف عن النص الذي وضعھ الر 
أكویبا (النص الماسوري العبري).

م.) على ید طائفة ٧٠ق.م. إلى ٢٠٠ُ                                             ك تبت مخطوطات البحر المیت في الحقبة الرومانیة (- )DSSمخطوطات البحر المیت (- ٣
جدت في مواقع عدیدة حول البحر المیت، عائلة نصیة  ُ                                                من الیھود المنعزلین الذي ی دعون "الأسانیون". ت ظھر المخطوطات العبریة، التي و                              ُ                  ُ

كلا النص الماسوري العبري والترجمة السبعینیة. ً       عبریة مختلفة نوعا  ما عن 
بعض الأمثلة المحددة عن كیف ساعدت المقارنة بین ھذه النصوص المفسرین على فھم العھد القدیم: - ٤

أ. ساعدت السبعینیة المترجمین والعلماء على فھم النص الماسوري:
ن ھ ك ث  ١٤: ٥٢) السبعینیة في أش ١( َ  ِ ، "ك م ا ان د ھ ش  م     ْ ِ   َ  َ َ  ْ    َ ون". َ ُ     یر 
". ١٤: ٥٢) النص الماسوري في أش ٢( ون  ن ك  ك ث یر  ا ان د ھ ش  م  َ    ، "ك م    ُ  ِ  َ   َ  ْ ِ   َ  َ َ  ْ    َ َ
التمییز في الضمائر یؤكد في السبعینیة:١٥: ٥٢) في أش ٣(

ح ". ُ   (أ) السبعینیة= "ھ ك ذ ا أمما  كثیرة  ی ن ض  ِ  َْ  ً      ً      َ  َ َ
." ین  ح  أ م ما  ك ث یر  َ   (ب) النص الماسوري= "ھ ك ذ ا ی ن ض    ِ  ِ  َ  ً   َ ُ   ُ ِ  َْ   َ  َ َ

مخطوطات البحر المیت ساعدت المترجمین والدارسین على فھم النص الماسوريب. 
، "ثم صرخ الرقیب: إني قائم على المرصد....".٨: ٢١) مخطوطات البحر المیت في أش ١(
ص د  د ائ  ٨: ٢١) النص الماسوري في أش ٢( : أ ی ھ ا الس ی  د  أ ن ا ق ائ م  ع ل ى ال م ر  ِ   َ  ِ ، "وصرخت  ك أ س د   َ  ْ  َ  ْ   َ َ   ٌ ِ  َ   َ َ  ُ ِّ َّ      َ ُّ َ    ٍ  َ َ  َ  ُ." ِ   ما  ف ي الن ھ ار    َ َّ     ِ  ً

١١: ٥٣ج. كلا السبعینیة ومخطوطات البحر المیت ساعدتا في إیضاح أش 
) السبعینیة ومخطوطات البحر المیت= "بعد عناء نفسھ یرى النور ویشبع بعلمھ"١(
ی ش ب ع "٢( ُ  ) النص الماسوري= "سوف یرى.... تع ب  ن ف س ھ  و  َ  ْ َ  َ   ِ  ِ  َْ   ِ َ

العھد الجدید- ب
مخطوطة ٢٦٨مكتوبة على بردیة و٨٥مخطوطة تحوي كل العھد الجدید أو أجزاء منھ موجودة باقیة. حوالي ٥٣٠٠ھناك أكثر من - ١

ة مكتوبة بأحرف كبیرة. وفیما بعد، ظھرت نحو القرن التاسع المیلادي مخطوطات رشیقة (مكتوبة بأحرف صغیرة). یبلغ عدد المخطوطات الیونانی
نسخة من قوائم نصوص كتابیة مستخدمة في العبادة نسمیھا كتب الفصول. ٢١٠٠ً . ولدینا أیضا  ٢٧٠٠المكتوبة حوالي 

مخطوطة یونانیة تحوي أجزاء من العھد الجدید مكتوبة على ورق البردى موجودة في المتاحف. یعود تاریخ بعضھا ٨٥ھناك حوالي - ٢
نین الثالث والرابع المیلادیین. ما من مخطوطة من ھذه تحوي كل العھد الجدید. كون ھذه ھي إلى القرن الثاني المیلادي، ولكن معظمھا ھي من القر

ً    أقدم نسخ العھد الجدید لا یعني تلقائیا  أنھا تحوي اختلافات جزئیة طفیفة أقل عددا . الكثیر من ھذه المخطوطات تم نسخھا سریعا  لأجل الاستخدام ً                                       ً                                        
یة والدقة. ولذلك فإن فیھا الكثیر من الاختلافات الطفیفة. المحلي. وھذه العملیة لم تتمیز بالعنا

في دیر القدیسة كاترین في جبل سیناء. Tischendorf)، وجدھا 01) أو (aleph(!المخطوطة السینائیة، المعروفة بالحرف العبري - ٣
عھد الجدید الیوناني. إنھا من نوع "النص الإسكندري". یرجع تاریخھا على القرن الرابع المیلادي وتحوي على كل من سبعینیة العھد القدیم وال

جدت في 02" أو (Aالمخطوطة الإسكندریة، المعروفة باسم المخطوطة "- ٤ ُ       )، وھي مخطوطة یونانیة تعود إلى القرن الخامس وقد و 
الإسكندریة في مصر. 

)، موجودة في مكتبة الفاتیكان في روما ویعود تاریخھا إلى منتصف القرن الرابع 03" أو (Bالمخطوطة الفاتیكانیة، المعروفة باسم "- ٥
المیلادي. إنھا تحوي كلا سبعینیة العھد القدیم والعھد الجدید الیوناني. وھي من نوع "النص الإسكندري". 

إلى القرن الخامس وقد تعرضت للتلف )، وھي مخطوطة یونانیة تعود 04" أو (Cالمخطوطة الأفرامیة، المعروفة باسم المخطوطة "- ٦
ً  جزئیا . 

ُ    )، مخطوطة یونانیة تعود إلى القرن الخامس أو السادس. إنھا تمثل ما ی دعى 05" أو (Dمخطوطة بیزا، المعروفة باسم المخطوطة "- ٧
المقدس.الإنكلیزیة للكتاب JamesKing"النص الغربي". تحوي الكثیر من الإضافات وكانت المصدر الأصلي لترجمة 
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یمكن تصنیف مخطوطات العھد الجدید إلى ثلاث أو أربع عائلات تتمتع بمواصفات محددة مشتركة:- ٨
النص الإسكندري من مصر: - أ

م.)، فیھا الأناجیل.٢٠٠(حوالي العام P75 ،P66) المخطوطة ١(
م.)، تحوي رسائل بولس.٢٢٥(حوالي العام P46) المخطوطة ٢(
م.)، تحوي رسالتي بطرس ویھوذا.٢٥٠- ٢٢٥(حوالي العام P72) المخطوطة ٣(
م.)، تحوي كل العھد القدیم والعھد الجدید.٣٢٥، المدعوة الفاتیكانیة (حوالي العام B) المخطوطة ٤(
) یقتبس أوریجانوس من ھذا النوع النصي.٥(
.C،L،W،33،אُ                        ) ھناك مخطوطات أخرى ت ظھر ھذا النوع النصي وھي ٦(

النص الغربي من شمال أفریقیا:- ب
) اقتباسات من آباء كنیسة شمال أفریقیا، ترتلیان، كبریانوس، والترجمة اللاتینیة القدیمة١(
) اقتباسات من إیریناوس٢(
) اقتباسات من تاتیانوس والترجمة السریانیة القدیمة٣(
"بیزا" تتبع ھذا النوع D) المخطوطة ٤(

قي من القسطنطینیة:النص البیزنطي الشر- ج
٥٣٠٠بالمئة من المخطوطات البالغ عددھا ٨٠ً               ) ھذا النوع النصي نجد انعكاسا  لھ في أكثر من ١(
) اقتبس منھ آباء كنیسة أنطاكیة السریانیة، الكبادوكیون، الذھبي الفم، وثیودوریت٢(
، تحوي الأناجیل فقطA) المخطوطة ٣(
تحوي العھد الجدید بأكملھ، (القرن الثامن)،E) المخطوطة ٤(

النوع الرابع الممكن ھو "القیصري" من فلسطین:- د
) نراه بشكل رئیسي في مرقس فقط١(
Wو P45) بعض الشھادات عنھ نجدھا في المخطوطتین ٢(

II -:"مشاكل ونظریات "النقد الأدنى" أو "النقد النصي
كیف حدثت الاختلافات الجزئیة الطفیفة:- أ

ً                                            غفلا  أو عن غیر قصد (الغالبیة العظمى من الاختلافات)- ١
أ. زلة العین في الكتابة الیدویة التي تقرأ المثل الثاني من كلمتین متشابھتین وھكذا تحذف كل الكلمات التي بینھما (نص محذوف 

ً غفلا )
) زلة العین في حذف حرف مضاعف أو كلمة أو عبارة مكررة (حذف التكرار)١(
زلة الفكر في تكرار عبارة أو بیت أو سطر من نص یوناني (حذف التشابھ)) ٢(

ما ً ب. زلة الأذن في النسخ عند الإملاء الشفھي حیث یحدث خطأ في التھجئة (من جراء استخدام المتكلمین الیونانیین للأحرف اللینة). غالبا  
ینتج خطأ التھجئة من لفظ أحرف متشابھة في الكلمات الیونانیة. 

جدت على الإطلاق بدون  ُ                   ج. أقدم النصوص الیونانیة لم یكن فیھا تقسیم إلى أصحاحات أو آیات، وكان فیھا القلیل من علامات الترقیم إن و 
ّ                أن یكون ھناك فصل بین الكلمات. فمن الممكن أن فصل الأحرف في أماكن مختلفة كان یشك ل كلمات مختلفة. 

عن قصد- ٢
لتحسین الشكل النحوي للنص المنسوخُ            أ. كانت ت جرى تغییرات 

ُ                                 ً                                       ب. كانت ت جرى تغییرات لكي یصیر النص متناغما  مع نصوص كتابیة أخرى (تناغم المتوازیات)
ُ                                                                                     ج. كانت ت جرى تغییرات لدمج قراءتین مختلفتین أو أكثر في نص واحد طویل مدمج (دمج قراءتین مختلفتین)

)٨- ٧: ٥یو ١؛ و٢٧: ١١كور ١لاحظتھا في النص (انظر ُ                              د. كانت ت جرى تغییرات لتصحیح مشكلة تتم م
ھـ. بعض المعلومات الإضافیة عن الخلفیة التاریخیة أو التفسیر الصحیح للنص كان یضعھا الناسخ/الكاتب في ھامش/حافة/حاشیة 

)٤: ٥المخطوطة ولكن یأتي ناسخ آخر ثاني ویضعھا ضمن النص (انظر یو 
اسیة (خطوط عریضة منطقیة لتحدید القراءة الأصلیة في نص یحوي اختلافات جزئیة طفیفة):مبادئ النقد النصي الأس- ب
ً                         النص الذي یعوزه التناسب ورشاقة التعبیر أو النص غیر المألوف نحویا  على الأرجح أنھ النص الأصلي- ١
القراءة الأقصر على الأرجح أنھا الأصلیة- ٢
كبر بسبب تقاربھ التاریخي مع الأصل، وكل ما عدا ذلك لھ نفس الأھمیةُ                 النص الأقدم ی عطى أھمیة وقیمة أ- ٣
المخطوطات التي فیھا اختلافات جغرافیة تحوي عادة القراءة الأصلیة- ٤
في ً                                                                                               النصوص الضعیفة عقائدیا ، وخاصة تلك المتعلقة بالنقاشات اللاھوتیة الكبیرة في فترة التبدلات في المخطوطة، مثل الثالوث القدوس- ٥

، ھي المفضلة٨- ٧: ٥یو ١
النص الذي یمكن أن یفسر بشكل أفضل أصل الاختلافات الجزئیة الطفیفة- ٦
فیما یلي اقتباسان یساعدان في إظھار التوازن في ھذه الاختلافات الجزئیة الطفیفة المزعجة- ٧

.J، للكاتب Introduction to New Testament Textual Criticismأ. من كتاب  Harold Greenlee .٦٨، ص:
"ما من عقیدة مسیحیة تقوم على نص متنازع علیھ؛ ودارس العھد الجدید یجب أن یحذر من أن یرید أن یكون نصھ أكثر أرثوذكسیة أو 

ُ      أقوى عقائدیا  من النص الأصلي الم لھم".                  ً
ن كل كلمة في الكتاب المقدس موحى أنھ لا یعتقد أThe Birmingham Newsمن Greg Garrisonلـ W. A. Criswellب. قال 

ً            أیضا : "إني أومن Criswellبھا، "على الأقل لیست كل كلمة وصلت إلى الناس المعاصرین عن طریق المترجمین عبر القرون". وقال 
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اختراع في مرقس ھو ھرطقة: إنھ لیس موحى بھ، بل ھو ١٦ً                                                          جدا  بالنقد النصي. ولھذا، فإني أعتقد أن النصف الأخیر من الأصحاح 
وتلفیق... عندما تقارن ھذه المخطوطات بالتي كانت ھناك، لا تجد ھكذا نھایة لسفر مرقس. لقد أضافھا أحدھم....".

، الروایة عن یسوع في بركة بیت ٥ً                      ً       القائلین بعصمة الكتاب المقدس قال أیضا  أن "الإقحام" واضح أیضا  في یو SBCمؤسس الـ 
، Criswell): "إن ھذان رأیان مختلفان عن الانتحار"، قال ١، وأع ٢٧حسدا. ویناقش الروایتین المختلفتین عن انتحار یھوذا (انظر مت 

المقدس، فیجب أن یكون ھناك تفسیر لذلك. وإن روایتي انتحار یھوذا موجودتان في الكتاب وأضاف: "إن كانا موجودان في الكتاب
ٌ                                       ً                                 أیضا : "النقد النصي علم  رائع  بحد ذاتھ. لیس سریع الزوال، ولیس خارجا  عن مواضیع البحث. إنھ علم دینامي Criswellالمقدس". وقال       ٌ                  ً
ومحوري....". 

III -نصي)مشاكل في المخطوطات (النقد ال
مراجع مقترحة لمزید من القراءة:

1. Biblical Criticism: Historical،Literary and Textual،by R.H. Harrison
2. The Text of the New Testament: Its Transmission،Corruption and Restoration by Bruce M. Metzger
3. Introduction to New Testament Textual Criticism،by J. H Greenlee
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٣الملحق 
مسرد المصطلحات

Adoptionismالم تبن یة  ّ   ُ:        ّ
ً                       أساسي على أن یسوع كان إنسانا  عادیا  في كل شيء وأن الله تبناه        ً

) أو في ١١: ١؛ مر ١٧: ٣بمعنى خاص في المعمودیة (انظر مت 
ً       ً                  ). عاش یسوع حیاة  مثالیة  حتى أن الله، في وقت ٤: ١القیامة (رو 

). كان ٩: ٢؛ فیل ٤: ١ّ                ما، (المعمودیة، القیامة) تبن اه كـ "ابن" (رو 
ً            ھذا رأي أقلیة في الكنیسة الأولى والقرن الثامن. بدلا  من أن یصبح 
ً                                                  الله إنسانا  (التجسد) تعكس ھذه (الھرطقة) ذلك ویصبح الإنسان الآن 

ً إلھا .
ّ                                         من الصعب أن نعب ر بالكلمات كیف أن یسوع، الله الابن، الله السابق 

د لأجل الحیاة المثالیة التي عاشھا.  ّ ِ                                  الوجود، قد ك وف ئ أو م ج    ُ      ِ  ُ
ٌ           إن كان ھو الله، فكیف یمكن مكافأتھ؟ وإن كان لھ مجد  إلھي سابق 

فكیف یمكن تكریمھ أكثر؟ 
م یسوع بمعنى  ّ             رغم أنھ یصعب علینا استیعاب الأمر، إلا أن الآب كر 

خاص لأجل تحقیقھ الكامل لمشیئة الآب. 
Alexandrian Schoolھذا النھج في التفسیر الكتابي كان قد ظھر في الإسكندریة، مصر، :المدرسة الإسكندریة

ساسیة في القرن الثاني للمیلاد. إنھ یستخدم المبادئ التفسیریة الأ
ً     ُ                   لفیلون، الذي كان تابعا  لأفلاطون. وغالبا  ما ی سمى النھج المجازي.                 ً
ً                                   لقد بقي سائدا  مھیمنا  في الكنیسة حتى عصر الإصلاح. وكان من         ً

Moisesأنصاره الأقویاء أوریجانوس وأوغسطین. انظر كتاب 
Silva بعنوانHas The Church Misread The Bible?

).١٩٨٧(المنشورات الأكادیمیة 
Alexandrinusھذه المخطوطة التي تعود إلى القرن الخامس في الإسكندریة، :المخطوطة الإسكندریة

مصر، تحوي العھد القدیم، وكتب الأبوكریفا (المنحولة)، ومعظم 
العھد الجدید. إنھا أحد أربع شھادات رئیسیة على كل العھد الجدید 

كورنثوس). عندما ٢الیوناني (ما عدا أجزاء من متى، ویوحنا، و
" مع المخطوطة Aتتغق ھذه المخطوطة التي یرمز إلیھا بالحرف "

"، على قراءة ما، فإن ھذه Bالفاتیكانیة، التي یرمز لھا بالحرف "
القراءة یعتبرھا معظم العلماء والدارسین أصلیة في معظم الأمثلة.

Allegoryھذا نوع من التفسیر الكتابي الذي تطور أصلا  داخل الیھودیة :المجاز               ً
الإسكندریة. لقد جعلھ فیلون الإسكندري في متناول الناس. ھدفھ 
الأساسي ھو جعل الكتابات المقدسة مناسبة ووثیقة الصلة بثقافة 
المرء أو نظام فیلون السفسطائي بتجاھل الخلفیة التاریخیة للكتاب 

الأدبي. إنھ یسعى وراء معنى خفي أو روحي المقدس و/أو السیاق 
كامن خلف كل نص من الكتابات المقدسة. لا بد من الاعتراف أن 

، استخدما المجاز لینقلا ٤، وبولس، في غل ١٣یسوع، في مت 
الحقیقة. ولكن ذلك كان في شكل علم دراسة رموز الكتاب المقدس 

ً      ً  ولیس مجازا  تماما . 
Analytical lexiconھذا نوع من أدوات البحث تسمح للمرء بان یعین كل شكل یوناني في :عرابمعجم الإ

العھد الجدید. إنھ تجمیع، بالترتیب الأبجدي الیوناني، لكل الأشكال 
والتعاریف الأساسیة. معجم الإعراب إضافة إلى ترجمة بیسطریة 
ّ           یسمحان للمؤمنین الذین لا یعرفون الیونانیة بأن یحل لوا الأشكال 

یة والنظمیة لیونانیة العھد الجدید. النحو
Analogy of Scriptureت ستخدم ھذه العبارة لوصف الرأي الذي یقول أن كل الكتاب المقدس :مقارنة الكتابات المقدسة                                                           ُ

ً         ً              موحى بھ من الله، ولذلك فھو لیس متناقضا  بل متمما  لبعضھ البعض. 
طع المتوازیة في ً                      ھذا التأكید المفترض مسبقا  ھو أساس استخدام المقا

تفسیر النص الكتابي. 
Ambiguityیشیر ھذا إلى الشبھة التي تدور حول وثیقة مكتوبة عندما یكون :الغموض

ُ                         ھناك معنیان أو أكثر محتملان أو عندما ی شار إلى شیئین أو أكثر في 
نفس الوقت. ربما استخدم یوحنا الغموض عن عمد في كتاباتھ. 

Anthropomorphicھذه تعني "أن تكون لھ صفات تخص البشر". ت ستخدم ھذه الكلمة :تجسیمي                 ُ
لوصف لغتنا الدینیة التي نعبر بھا عن الله. إنھا تأتي من الكلمة 
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الیونانیة التي تدل على البشر. إنھا تعني أننا نتكلم عن الله وكأنھ 
إنسان.

یوصف الله بكلمات مادیة، وسوسیولوجیة اجتماعیة، وسیكولوجیة
). ٢٣- ١٩: ٢٢مل ١؛ ٨: ٣نفسیة تخص الكائنات البشریة (تك 

وھذا، بالطبع، مجرد تشبیھ. ولكن لیس ھناك تصنیفات أو كلمات 

وإن كانت حقیقیة، إلا أنھا محدودة. 
Antiochian Schoolھذا النھج من التفسیر الكتابي نشأ في أنطاكیة، سوریة، في القرن :المدرسة الأنطاكیة

الثالث المیلادي كرد فعل على نھج الإسكندریة المجازي. ھدفھ 
الأساسي كان التركیز على المعنى التاریخي في الكتاب المقدس. كان 
یفسر الكتاب المقدس كأدب بشري طبیعي. ھذه المدرسة ساھمت في 

ما كان المسیح لھ طبیعتان (النسطوریة) أو وجود الجدل حول إذا 
ُ                 طبیعة واحدة (إلھ كامل وإنسان كامل). لقد اعت برت ھرطقة في نظر 
الكنیسة الكاثولیكیة الرومانیة وانتقلت إلى فارس، ولكن لم یكن 
للمدرسة أھمیة كبیرة. مبادئھا التفسیریة الرئیسیة صارت فیما بعد 

ستانت الكلاسیكیین (لوثر المبادئ التفسیریة للمصلحین البروت
وكالفن). 

Antitheticalھذه أحد كلمات وصفیة ثلاث ت ستخدم للإشارة إلى العلاقة بین أبیات :الطباقیة                                  ُ
الشعر العبري. إنھا تتعلق بأبیات الشعر التي تكون متعاكسة في 

).١: ١٥، ١: ١٠المعنى (أم 
Apocalyptic literatureنوعا  أدبیا  یھودیا  سائدا  ومھیمنا ، بل وربما فریدا  من نوعھ. كان ھذا :الأدب الرؤیوي          ً                ً         ً      ً       ً      ً

ً                        ُ                    لقد كان نوعا  من الكتابات الملغزة است خدمت في فترات الغزو 
والاحتلال الذي تعرض لھ الیھود على ید قوى عالمیة أجنبیة. إنھ 
ً                       یفترض أن إلھا  افتدائیا  تخلیصیا  شخصیا  خلق العالم ویسیطر على        ً         ً          ً

إسرائیل ھو شعب كان موضع اھتمامھ وعنایتھ أحداثھ، وأن 
الخاصة. یعد ھذا الأدب بنصر نھائي بمسعى إلھي خاص. 

إنھ رمزي وخیالي للغایة وفیھ الكثیر من الكلمات الملغزة الخفیة 
ً                       المعاني. كان یعبر عن الحقائق غالبا  من خلال ألوان، وأرقام، 

وفي معظم ورؤى، وأحلام، وتدخل ملائكي، وكلمات رمزیة سریة 
الأحیان ثنویة حادة بین الخیر والشر. 

) في العھد القدیم، حزقیال ١بعض أمثلة عن ھذا النوع الأدبي ھي (
) في العھد ٢)، زكریا؛ و(١٢- ٧)، دانیال (٤٨- ٣٦(الأصحاحات 

؛ والرؤیا.٢تس ٢؛ ١٣؛ مر ٢٤الجدید، مت 
Apologist (Apologetics) المدافعون (علم الدفاع

العقائد)عن 
ھذه من الجذر الیوناني الذي یعني "الدفاع القانوني". ھذا علم محدد :

ضمن اللاھوت الذي یسعى لتقدیم دلیل ومجادلات عقلانیة للإیمان 
المسیحي. 

A prioriھذه ترادف بشكل أساسي كلمة "الافتراض مسبقا ". إنھا تشتمل على :الافتراض المسبق                  ً
ً     إلى تعاریف، ومبادئ مقبولة سابقا ، أو ً المحاكمة العقلیة استنادا  

ُ                          ُ                        فرضیات ی فترض بأنھا صحیحة. إنھ ما ی قبل بدون تمحص أو تحلیل. 
Arianismكان آریوس شیخا  في الكنیسة في الإسكندریة، مصر، في القرن :الأریوسیة                                        ً

الثالث وأوائل القرن الرابع. أكد أن یسوع كان سابق الوجود ولكن لم 
من نفس جوھر الآب)، وربما استند في ذلك إلى ً     یكن إلھا  (لیس

٣١٨. جابھھ أسقف الإسكندریة، الذي بدأ (عام ٣١- ٢٢: ٨أمثال 
ً                                                  م.) جدالا  دام عدة سنوات. صارت الأریوسیة قانون الإیمان الرسمي 

م. آریوس وأكد ٣٢٥للكنیسة الشرقیة. أدان مجمع نیقیة عام 
المساواة الكاملة والألوھیة للابن. 

Aristotleأرسطو كان أحد أقدم فلاسفة الإغریق، تلمیذا  لأفلاطون ومعل ما  :أرسطو ً  ّ            ً
للإسكندر الكبیر. وصل تأثیره، حتى الیوم، إلى كل مجالات 
الدراسات المعاصرة. ذلك لأنھ أكد على المعرفة من خلال المراقبة 
والملاحظة والتصنیف. وھذا أحد المبادئ الأساسیة في النھج العلمي. 

Autographsھذه ھي الكتابات الأصلیة للكتاب المقدس. ھذه المخطوطات الأصلیة :طوطات الأصلیةالمخ
المكتوبة بالید مفقودة جمیعھا. لم تبقى لنا سوى بضعة نسخ من نسخ. 
ھذا ھو مصدر العدید من الاختلافات النصیة الجزئیة الطفیفة في 

المخطوطات العبریة والیونانیة والإصدارات القدیمة. 
Bezaeھذه مخطوطة یونانیة ولاتینیة من القرن السادس المیلادي. ت دعى :مخطوطة بیزا    ُ
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". إنھا تحوي على الأناجیل وأعمال الرسل وبعض Dالمخطوطة "
ّ          الرسائل العامة. تتمیز بالعدید من الإضافات على ید الن س اخ. تشكل  ُ
أساس "النص المقبول"، ومعظم التقلید المخطوطي الیوناني الذي 

.King James Versionوراء ترجمة 
Biasحو موضوع معین ُ                               ھذه الكلمة ت ستخدم لوصف المیل القوي المسبق ن:التحیز

ً أو وجھة نظر معینة. إنھا الذھنیة التي یكون فیھا التجرد مستحیلا  
بالنسبة إلى موضوع معین أو رأي ما. إنھا موقف متحیز. 

Biblical Authorityف بأنھا فھم ما أراد الكاتب :سلطة الكتاب المقدس ّ                            ت ستخدم الكلمة بمعنى مخصص جدا . ت عر   ُ   ً                           ُ
ناس في أیامھ وتطبیق ھذه الحقیقة على یومنا الأصلي أن یقولھ إلى ال

ُ                                                       ھذا. ت عرف سلطة الكتاب المقدس عادة على أنھا النظرة إلى الكتاب 
المقدس نفسھ على أنھ دلیلنا الرسمي الوحید ذو السلطة. ولكن، على 
ضوء التفاسیر الحالیة وغیر الملائمة، صرت أحدد أكثر ھذا 

ً                 اعتمادا  على مبادئ النھج ُ    التعریف على الكتاب المقدس كما ی فسر 
النحوي. - التاریخي

Canon القانون (قانون الكتاب
المقدس)

ُ                                     ُ                        ت ستخدم ھذه الكلمة لوصف الكتابات التي ی عتقد أنھا موحى بھا بشكل :
ُ                                             فرید. ت ستخدم للإشارة إلى كل من العھد القدیم والجدید. 

Christocentricت ستخدم ھذه الكلمة لوصف مركزیة المسیح. أستخدمھا بما یتعلق :متمركز حول المسیح                                                        ُ
بفكرة أن یسوع ھو رب كل الكتاب المقدس. العھد القدیم یشیر إلى 

). ٤٨- ١٧: ٥یسوع وھو تحقیقھ وھدفھ (مت 
Commentary(الكتابي) ھذا نوع متخصص من كتب البحث. إنھ یقدم الخلفیة العامة للسفر :التعلیق

یما یحاول أن یوضح معنى كل قسم من السفر. البعض الكتابي ف
یركز على التطبیق، بینما آخرون یتعاملون مع النص بطریقة تقنیة 
أكثر. ھذه الكتب مفیدة، ولكن یجب استخدامھا بعد أن یحصل المرء 
على دراسة تمھیدیة أولیة للكتاب المقدس. تفاسیر المفسرین یجب ألا 

اش. مقارنة مختلف التفاسیر من وجھات ُ  ّ                      ی سل م بھا بدون تدقیق أو نق
نظر لاھوتیة مختلفة أمر مفید في العادة. 

Concordance فھرس/مسرد أبجدي
(بالمصطلحات أو 

المفردات)

ھذا أحد أدوات البحث اللازمة لدراسة الكتاب المقدس. إنھ یورد :
مكان ذكر كل كلمة في العھدین القدیم والجدید. ویساعد بطرق 

) تحدید الكلمة العبریة أو الیونانیة التي وراء كل كلمة من ١عدیدة: (
ُ                            ) مقارنة المقاطع حیث ت ستخدم نفس الكلمة العبریة أو ٢ترجماتنا؛ (
) إظھار كیفیة ترجمة كلمتین مختلفتین من العبریة أو ٣الیونانیة؛ (

) إظھار عدد مرات استخدام ٤الیونانیة إلى كلمة واحدة في لغتنا؛ (
ُ              كلمات معینة في أسفار معینة أو من ق بل ك تاب معینین؛ ( ) مساعدة ٥ِ   

Walterالمرء على إیجاد المقطع في الكتاب المقدس انظر كتاب 
Clark بعنوان ،How to Use New Testament Greek
Study
Aids .٥٥- ٥٤، ص.(

Dead Sea Scrollsتشیر ھذه إلى سلسلة من النصوص القدیمة المكتوبة باللغة العبریة :مخطوطات البحر المیت
جدت قرب البحر المیت عام  م. لقد كانت ١٩٤٧ُ                        والآرامیة والتي و 

رن الأول. ضغط المكتبات الدینیة للیھودیة المتعصبة المنعزلة في الق
جعلھم یخفون ٦٠الاحتلال الروماني وحروب الغیورین بعید العام 

الدروج في جرار فخاریة مختومة مكومة السد في كھوف أو حفر. 
لقد ساعدتنا تلك المخطوطات على فھم الخلفیة التاریخیة في فلسطین 
القرن الأول وأكدت على دقة النص الماسوري، على الأقل في تلك 

ُ                                    الباكرة ق.م.. ی شار إلى ھذه المخطوطات عادة بالاختصار الحقبة 
"DSS."

Deductiveھذه الطریقة من المنطق أو التفكیر تتنقل من المبادئ العامة إلى :الطریقة الاستدلالیة
التطبیقات الخاصة عن طریق الاستنتاج المنطقي. إنھا تعاكس 

ي والذي ینتقل طریقة التفكیر الاستقرائي، الذي یعكس النھج العلم
من التفاصیل المراقبة إلى الاستنتاجات العامة (النظریات). 

Dialectical الطریقة الجدلیة
الدیالكتیكیة

ً         ھذه طریقة في التفكیر ی نظر بھا إلى ما یبدو ظاھریا  على أنھ :                           ُ
متناقض أو فیھ مفارقة بشكل مجمل في مشادة تسعى نحو جواب 
موحد یشتمل على كلا جانبي المفارقة. ھناك الكثیر من العقائد 
الكتابیة التي تحوي ثنائیات جدلیة، التعیین المسبق مقابل الإرادة 

مثابرة؛ الإیمان مقابل الأعمال؛ القرار مقابل الحرة؛ الیقین مقابل ال
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التلمذة؛ الحریة المسیحیة مقابل المسؤولیة المسیحیة. 
Diasporaھذا ھو المصطلح التقني الذي یستخدمھ یھود فلسطین في وصف :الشتات

أولئك الیھود الذین یعیشون في مختلف أصقاع الأرض خارج 
فلسطین. 

Dynamic equivalentھذه نظریة لترجمة الكتاب المقدس. یمكن ترجمة الكتاب المقدس :فئ الدیناميالمكا
على أساس إعطاء معنى لكل كلمة في العبریة أو الیونانیة إلى لغتنا 
ً                                   التي نترجم إلیھا، ویمكن أیضا  إتباع طریقة "إعادة صیاغة العبارة" 
ً                الأصلیة والتعبیر عنھا بطریقة أخرى لا تلتزم تماما  بترتیب الكلمات 

أو العبارات. وھناك طریقة أخرى ھي بین ھاتین النظریتین الأصلیة
وھي "المكافئ الدینامي" والذي نحاول فیھ أن نأخذ النص الأصلي 

بجدیة، ولكن نترجمھ بأشكال ومصطلحات نحویة حدیثة. 
Fee andً      ً                                  نجد نقاشا  وافیا  حول مختلف نظریات الترجمة في كتاب 

Stuart بعنوان ،How to Read the Bible ForAll Its
Worth .٣٥، ص .

Eclecticت ستخدم ھذه الكلمة مع النقد النصي. إنھا تشیر إلى الممارسة التي :اصطفائي/متعدد المصادر                                                             ُ
تتمیز باختیار قراءات من مخطوطات یونانیة مختلفة بغیة الوصول 
ُ                                               إلى نص ی فترض أن یكون أقرب ما یكون إلى المخطوطة الأصلیة. 

ي الذي یقول بأن أي عائلة من المخطوطات الیونانیة إنھا تنبذ الرأ
تختزل المخطوطات الأصلیة. 

Etymology الأتیمولوجیا/علم أصل
الكلمات

ھذا جانب من دراسة الكلمات في محاول للتحقق من المعنى الأصلي :
للكلمة. من ھذا المعنى الجذري، یمكن تحدید استخدامات متخصصة 
بسھولة أكبر. في التفسیر، لا یكون التركیز الرئیسي على علم دلالة 

الألفاظ، بل على معنى واستخدام الكلمة في عصرھا. 
Exegesisھذه ھي الكلمة التقنیة المستخدمة للدلالة على عملیة تفسیر مقطع :التأویل

ّ                                     معین. إنھا تعني "یفس ر" (النص) بحیث یكون ھدفنا ھو فھم قصد 
الكاتب الأصلي على ضوء الخلفیة التاریخیة، والسیاق الأدبي، وعلم 

النظم، ومعنى الكلمة المتعاصر. 
Genreلى الأنواع المختلفة من الأدب. الھدف ھذه كلمة فرنسیة تشیر إ:النوع الأدبي

الأساسي من الكلمة ھو تقسیم الأشكال الأدبیة إلى فئات لھا صفات 
مشتركة فیما بینھا: السرد التاریخي، الشعر، المثل، النمط الرؤیوي 

والشرائع. 
Gnosticismن إن معظم معرفتنا لھذه الھرطقة یأتي من الكتابات الغنوسیة في القر:الغنوسیة

الثاني المیلادي. إلا أن الأفكار الأولیة كانت حاضرة في القرن الأول 
(وقبل ذلك). 

قال البعض أن مبادئ الغنوسیة الفالینتیة والسیرینثیة في القرن الثاني 
) المادة والروح متشاركان في الأزلیة (الثنویة الوجودیة). ١ھي: (

یمكن أن یتعاطى المادة شر، والروح خیر. الله، الذي ھو روح، لا 
أو مستویات aeons) ھناك انبثاقات (٢مباشرة مع المادة الشریرة؛ (

ملائكیة) بین الله والمادة. المستوى الأخیر أو الأدنى ھو رب/یھوه 
ن العالم ( ً ) یسوع كان انبثاقا  ٣)؛ (kosmosَّ          العھد القدیم، الذي كو 

لحقیقي. كما الرب/یھوه ولكن أعلى في المقیاس، وأقرب إلى الله ا
البعض كان یضعھ في أعلى المستویات ولكنھ یبقى أقل من الله 

، فما ١٤: ١ً       ً          وبالتأكید لیس إلھا  متجسدا  (انظر یو  ٌّ      ). بما أن المادة شر 
ً           ً              ً كان یمكن لیسوع أن یتخذ جسدا  بشریا  ویبقى إلھا . لقد كان طیفا         ً

) كان یمكن الحصول ٤)؛ و(٦- ١: ٤؛ ٣- ١: ١یو ١ً       روحیا  (انظر 
ى الخلاص من خلال الإیمان بیسوع إضافة إلى معرفة خاصة، لا عل

یحظى بھا إلا أناس خاصون معینون. 
المعرفة كانت ضروریة للمرور عبر العوالم السماویة. الناموسیة 
ً                   والتمسك بحرفیة الشرائع الیھودیة كانت أیضا  مطلوبة للوصول إلى 

الله. 
ظامین أخلاقیین كان معلمو الغنوسیة الكذبة یقولون بوجود ن

) بالنسبة للبعض، نمط الحیاة كان لا یمت إلى ١متضادین: (
ُ  ّ             الخلاص بصلة. بالنسبة لھم، الخلاص والروحانیة ت غل فان في معرفة 

یة عن طریق العوالم الملائكیة ( ) بالنسبة للبعض ٢)؛ أو (aeonsّ                             سر 
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الآخر، نمط الحیاة حاسم للخلاص. كانوا یؤكدون على نمط حیاة 
دلیل على الروحانیة الحقیقیة. زھدي ك

Hermeneuticsھذا مصطلح تقني یشیر إلى المبادئ التي تقود إلى التأویل. إنھا :التفسیر
ً                         مجموعة من خطوط عریضة محددة وأیضا  موھبة فنیة. إن التفسیر، 
ً   ُ                                      سواء كان كتابیا  أم دینیا ، ی قسم عادة إلى فئتین: مبادئ عامة ومبادئ           ً

لى الأنواع المختلفة من الأدب التي نجدھا في خاصة. ھذا یعود إ
الكتاب المقدس. كل نوع أدبي لھ خطوطھ العریضة الممیزة لھ ولكن 

ً                                              فیھ أیضا  بعض الافتراضات والإجراءات المشتركة مع التفسیر. 
Higher Criticismالبیئة ھذا ھو الإجراءات المتبعة في التفسیر الكتابي الذي یركز على :النقد الأعلى

التاریخیة والبنیة الأدبیة للسفر الكتابي المعین.
Idiomتستخدم ھذه الكلمة للدلالة على العبارات التي توجد في مختلف :العبارة الاصطلاحیة

الثقافات والتي لھا معنى خاص لا یرتبط بالمعنى الاعتیادي للكلمات 
المفردة. 

Illuminationھذا ھو مفھوم أن الله قد تكلم إلى البشر. الفكرة الكاملة یتم التعبیر :الاستنارة
تصرف الله في التاریخ - ) الإعلان١عنھا عادة بثلاث كلمات: (

ً          أعطى تفسیرا  صحیحا  ملائما  لتصرفاتھ - ) الوحي٢البشري؛ (       ً       ً
) ٣وأعمالھ ومعانیھا إلى أناس معینین اختارھم لیكتبوا للبشر؛ و(

روح قدسھ لیساعد البشر على فھم كشفھ لذاتھ. أعطى- الاستنارة
Inductiveھذه طریقة في المنطق أو التفكیر تنتقل من الأجزاء التفصیلیة إلى :الطریقة الاستقرائیة

َ   ّ                                الكل. إنھا الطریقة الم بنی ة على الملاحظة والاختبار في العلم 
الحدیث. وھذه كانت طریقة مقاربة أرسطو بشكل أساسي. 

Interlinear  ب ی س ط ري ّ   ْ  َ  ْ ھذا نوع من أدوات البحث تسمح لأولئك الذین لا یقرأون اللغة التي :َ
ُ                                                               ك تب بھا الكتاب المقدس بأن یتمكنوا من تحلیل معاني اللغة وبنیتھا. 
ھذه الطریقة تضع تحت كل كلمة من اللغة الأصلیة للكتاب المقدس 

إلى "معجم ترجمتھا وذلك بین الأسطر. وھذه الوسیلة، إضافة
الإعراب"، تساعد على فھم الأشكال والتعاریف الأساسیة في اللغة 

العبریة والیونانیة. 
Inspirationھذا ھو مفھوم أن الله قد تكلم إلى البشر بإرشاد ك ت اب الأسفار المقدسة :الوحي                  ّ ُ

إلى تدوین إعلانھ بشكل دقیق صحیح وواضح. الفكرة الكاملة یتم 
تصرف الله في - ) الإعلان١ة بثلاث كلمات: (التعبیر عنھا عاد

ً      ً أعطى تفسیرا  صحیحا  ملائما  - ) الوحي٢التاریخ البشري؛ (       ً
لتصرفاتھ وأعمالھ ومعانیھا إلى أناس معینین اختارھم لیكتبوا للبشر؛ 

أعطى روح قدسھ لیساعد البشر على فھم كشفھ - ) الاستنارة٣و(
لذاتھ.

Language of descriptionت ستخدم ھذه بما یتعلق بالمصطلحات التي ك تب بھا العھد القدیم. إنھا :صفلغة الو                           ُ                                     ُ
تدل على عالم الكلمات التي لدینا التي تظھر فیھا الأشیاء إلى حواسنا 

ً       ُ                     الخمس. إنھا لیست وصفا  علمیا ، ولم ی قصد بھا أن تكون كذلك.       ً
Legalismیتمیز ھذا الموقف بالتأكید المفرط الزائد على القوانین أو الشعائر. :الناموسیة

إنھا تمیل إلى الاتكال على الإنجاز البشري وتحقیق الإجراءات 
القانونیة كوسیلة للقبول أمام الله. وتنزع الناموسیة إلى الانتقاص من 
أھمیة العلاقة وترفع قیمة الإنجاز، في حین أن كلیھما جانبان مھمان 

علاقة العھدیة بین الله القدوس والبشریة الساقطة. لل
Literalھذا ھو النھج في التفسیر الذي یركز على النص والخلفیة التاریخیة :الحرفي

ً            والذي نشأ في أنطاكیا. إنھ یعني التفسیر اعتمادا  على المعنى 
الواضح والعادي المألوف للغة البشریة، رغم أنھا تبقى معترفة 

ة المجازیة الرمزیة. بوجود اللغ
Literary genreیشیر ھذا إلى الأشكال المتمایزة التي یتخذھا التواصل البشري، مثل :النوع الأدبي

الشعر أو السرد التاریخي. كل نوع من الأدب لھ إجراءاتھ التفسیریة 
الخاصة إضافة إلى المبادئ العامة لكل الأدب المكتوب. 

Literary unit تشیر ھذه إلى التقسیمات الرئیسیة في السفر الكتابي بحسب الأفكار :الأدبیةالوحدة
المطروحة. یمكن أن تتألف من عدة آیات أو عدة فقرات أو عدة 
ً       ً أصحاحات. إنھا وحدة متكاملة بحد ذاتھا تتناول موضوعا  رئیسیا  

ً  محوریا . 
Lower criticismانظر "النقد النصي".:النقد الأدنى

Manuscriptتدل ھذه الكلمة على النسخ المختلفة للعھد الجدید الیوناني. وت قسم :مخطوطة    ُ
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ُ              ) المادة التي ك تب علیھا (ورق ١عادة إلى أنواع مختلفة بناء على (
) شكل الكتابة نفسھا (مكتوبة بأحرف كبیرة أو ٢البردى، الجلد)، أو (

أحرف صغیرة). 
Masoretic Textیشیر ھذا المصطلح إلى المخطوطات العبریة للعھد القدیم التي ترجع :النص الماسوري

إلى القرن التاسع المیلادي والتي أنجزتھا أجیال علماء الیھود، 
وتحوي على حركات التشكیل والعلامات النصیة الأخرى. 

ً                أكدت المخطوطات العبریة ھذا النص تاریخیا ، وخاصة أشعیاء، 
ُ                      یت. ی شار إلى النص الماسوري المعروف من مخطوطات البحر الم

". MTً         اختصارا  بالرمز "
Metonymyھي نوع من الصور البلاغیة یتم فیھا استخدام اسم شيء للحدیث عن :الكنایة

شيء مرتبط بھ. مثال: القول "الإبریق یغلي" ما یعني أن "الماء في 
الإبریق یغلي".

Muratorian Fragmentقائمة بالأسفار القانونیة للعھد الجدید. لقد ك تبت في روما قبل عام ھذه :أسفار قانون موراتوري                    ُ
م. وھذه القائمة تحوي الأسفار السبعة وعشرین التي في العھد ٢٠٠

ُ                                    الجدید البروتستانتي. ت ظھر ھذه بوضوح أن الكنائس المحلیة في 
ً  أماكن مختلفة من الإمبراطوریة الرومانیة كانت قد وضعت "عملیا " 

ل أن تتفق علیھ مجامع الكنائس في القرن الرابع.القانون قب
Natural revelationتشیر ھذه إلى كشف الله لذاتھ إلى الإنسان. إنھ یشتمل على نظام :الإعلان الطبیعي

). ١٥- ١٤: ٢) والوجدان الأخلاقي (رو ٢٠- ١٩: ١الطبیعة (رو 
. إنھ یتمیز عن ٢- ١ورو ٦- ١: ١٩یتم الحدیث عنھ في مز 

علان الخاص، الذي ھو إعلان الله لنفسھ في الكتاب المقدس وعلى الإ
أسمى شكل في یسوع الناصري. 

ِ              ھذه المقولة اللاھوتیة تم إعادة التأكید علیھا من ق بل حركة "الأرض 
). إنھم Hugh Rossالقدیمة" وسط العلماء المسیحیین (أي، كتابات 

ق الله. الطبیعة ھي یستخدمون ھذه المقولة لیؤكدوا أن كل الحق ھو ح
باب مفتوح إلى معرفة الله؛ وھذا یختلف عن الإعلان الخاص 
(الكتاب المقدس). إنھ یعطي العلم الحدیث الحریة للبحث في النظام 
الطبیعي. في رأیي، إنھا فرصة جدیدة رائعة للشھادة للعالم الغربي 

العلمي المعاصر. 
Nestorianismكان نسطوریوس بطریرك القسطنطینیة في القرن الخامس. تدرب :النسطوریة

ّ                                   في أنطاكیا السوریة وأك د أن یسوع كانت لدیھ طبیعتان، طبیعة 
بشریة كاملة وطبیعة إلھیة كاملة. انحرف ھذا الرأي عن الرأي 
الأرثوذكسي القائل بطبیعة واحدة والمنتشر في الإسكندریة. كان قلق 

"أم الله" المعطى لمریم. لاقى نسطوریوس الرئیسي ھو لقب 
ِ                                   نسطوریوس معارضة من ق بل كیرلس الإسكندري والتعلیم الأنطاكي 
الذي تمرس ھو نفسھ علیھ. كانت أنطاكیا مقر المقاربة النصیة 

النحویة لتفسیر الكتاب المقدس، بینما كانت الإسكندریة - التاریخیة
نھایة الأمر مرتع مدرسة التفسیر الرباعیة الجوانب (المجازیة). في

تم إقصاء نسطوریوس من منصبھ ونفیھ. 
Original authorھو الكاتب/المؤلف الفعلي لأسفار الكتاب المقدس.:الكاتب الأصلي

Papyriھذا نوع من مادة الكتابة من مصر. ھذه المادة ت صنع من قصب :بردیة           ُ
من العھد ُ                               النھر. إنھا المادة التي ك تبت علیھا أقدم النسخ التي لدینا

الجدید الیوناني. 
Parallel passagesھي جزء من الفكرة بأن كل الكتاب المقدس موحى بھ من الله، ولذلك :مقاطع متوازیة

ً             فإنھ ھو یفسر نفسھ ویوازن الحقائق المتناقضة ظاھریا . وھذه مفیدة 
ً                               ً      ً              أیضا  عند محاولة المرء أن یفسر مقطعا  غامضا  أو غیر واضح. 

ً                                    ھذه المقاطع أیضا  تساعد في معرفة أوضح مقطع حول موضوع 
ً                                         معین وأیضا  جمیع الجوانب الكتابیة الأخرى حول الموضوع 

المعین. 
Paraphraseھذه اسم أحد نظریات ترجمة الكتاب المقدس. یمكن ترجمة الكتاب :َّ  إعادة الس بك

انیة المقدس على أساس إعطاء معنى لكل كلمة في العبریة أو الیون
ً                        إلى لغتنا التي نترجم إلیھا، ویمكن أیضا  إتباع طریقة "إعادة سبك 
ً        العبارة" الأصلیة والتعبیر عنھا بطریقة أخرى لا تلتزم تماما  بترتیب 
الكلمات الأصلیة أو العبارات. وھناك طریقة أخرى ھي بین ھاتین 
النظریتین وھي "المكافئ الدینامي" والذي نحاول فیھ أن نأخذ النص 
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لأصلي بجدیة، ولكن نترجمھ بأشكال ومصطلحات نحویة حدیثة. ا
Fee andً      ً                                  نجد نقاشا  وافیا  حول مختلف نظریات الترجمة في كتاب 

Stuart بعنوان ،How to Read the Bible ForAll Its
Worth .٣٥، ص.

Parochialismھذا مرتبط بالتحیز الذي یحصر الفكر في بیئة لاھوتیة/ثقافیة محلیة :ضیق الأفق الفكري
محدودة. إن ھذا یمنع إدراك طبیعة الحق الكتابي وتطبیقاتھ التي 

تتجاوز الثقافات. 
Paradoxتشیر ھذه إلى تلك الحقائق التي تبدو في الظاھر متناقضة، ومع ذلك :المفارقة

في مشادة مع بعضھا البعض. فھي كلھا حقیقیة وصحیحة، وإن كانت 
إنھا تصیغ الحقیقة بعرضھا من جوانب متعاكسة. الكثیر من الحقائق 

الكتابیة تقدم عن طریق ثنائیات فیھا مفارقة (أو دیالیكتیكیة). 
ً                                الحقائق الكتابیة لیست نجوما  منعزلة، بل كوكبة تتشكل من نجوم 

مرتبة وفق نمط معین. 
Platoكان أحد فلاسفة الیونان القدیمة. أثرت فلسفتھ بشكل كبیر على :أفلاطون

ً الكنیسة الأولى من خلال علماء الإسكندریة، ومصر، ولاحقا  
ً       أوغسطین. لقد افترض أن كل ما على الأرض كان وھمیا  ومجرد 
ّ                     نسخة عن نموذج روحي أولي. عد ل اللاھوتیون فیما بعد 

لم الروحي. "صیغ/أفكار" أفلاطون بما یتوافق مع العا
Presuppositionیشیر ھذا إلى فھمنا المتصور مسبقا  لمسألة ما. غالبا  ما نكون آراء :الافتراض المسبق              ً                  ً

وأحكام عن مسائل معینة قبل أن نقارب الكتابات المقدسة نفسھا. ھذه 
ً                                الافتراض المسبق یعرف أیضا  بـ "التحیز"، ألا وھو موقف مسبق، 

أو افتراض مسبق، أو فھم مسبق. 
Proof-textingملیة تفسیر الكتابات المقدسة باقتباس آیة منھ بدون اعتبار ھذه ھي ع:البرھان النصي

للسیاق الذي وردت فیھ أو للسیاق الأشمل في الوحدة الأدبیة التي 
تحویھا. ھذا یبعد الآیات عن قصد الكاتب الأصلي وتكون غایتھ عادة 

ً                         محاولة برھان رأي شخصي استنادا  إلى سلطة الكتاب المقدس. 
Rabbinical Judaismاب یةا ھذه المرحلة من حیاة الشعب الیھودي بدأت في السبي البابلي :ّ  ّ  لیھودیة الر 

ق.م.). بزوال تأثیر الكھنة والھیكل، صارت المجامع ٥٣٨- ٥٨٦(
المحلیة ھي مركز الحیاة الیھودیة. وھذه المراكز المحلیة للثقافة 
الیھودیة، والشركة، والعبادة، ودراسة الكتاب صارت محور حیاة 

ً      شعب الدینیة. "دین الكتبة" ھذا صار في أیام یسوع موازیا  لدین ال
م. ظھر الشكل الكتابي/النسخي، ٧٠الكھنة. عند سقوط أورشلیم عام

الذي كان یسیطر علیھ الفریسیون، وھذا تحكم في توجھ الحیاة الدینیة 
الیھودیة. یتمیز ھذا بتفسیر عملي ناموسي تشریعي للتوراة كما 

الشفھي (التلمود). ّ           فس رھا التقلید
Revelationھذا ھو الاسم المعطى لفكرة أن الله قد تكلم إلى البشر. المفھوم :الإعلان

تصرف - ) الإعلان١الكامل یتم التعبیر عنھ عادة بثلاث كلمات: (
ً      ً أعطى تفسیرا  صحیحا  ملائما  - ) الوحي٢الله في التاریخ البشري؛ (       ً

أناس معینین اختارھم لیكتبوا للبشر؛ لتصرفاتھ وأعمالھ ومعانیھا إلى 
أعطى روح قدسھ لیساعد البشر على فھم كشفھ - ) الاستنارة٣و(

لذاتھ.
Septuagintھي الترجمة الیونانیة للعھد القدیم العبري. یقول التقلید أنھا أ نجزت :السبعینیة     ُ

ً           خلال سبعین یوما  على ید سبعین عالما  یھودیا  لأجل مكتبة         ً                    ً
ً                           في مصر. ی قال تقلیدیا  أنھا تعود إلى حوالي العام الإسكندریة             ُ٢٥٠

ق.م. (وفي الواقع ربما استغرقت أكثر من مئة سنة لتكتمل). ھذه 
ً              ) لأنھا تعطینا نصا  قدیما  یمكن مقارنتھ ١ً       الترجمة ھامة جدا  وذلك (       ً

) ترینا حالة التفسیر الیھودي في ٢مع النص العبري الماسوري؛ و(
ً           ) تعطینا فھما  یھودیا  عن المسیا ٣اني ق.م.؛ و(القرنین الثالث والث        ً

ُ                                    قبل رفضھم لیسوع. ی رمز للترجمة السبعینیة عادة بالاختصار 
"LXX."

Sinaiticusھذه مخطوطة یونانیة من القرن الرابع المیلادي. وجدھا العالم :المخطوطة الإسكندریة
موسى، ، في دیر القدیسة كاترین في جبل Tischendorfالألماني، 

ً                                  الموقع الذي یفترض تقلیدیا  أنھ جبل سیناء. تسمى ھذه المخطوطة 
" [!]. تحوي ھذه alephباسم أول حرف في الأبجدیة العبریة "

المخطوطة على العھد القدیم وكل العھد الجدید. إنھا أحد أقدم 
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مخطوطاتنا المكتوبة بالأحرف الكبیرة.
Spiritualizingوح نة َ   الر  ً           ترادف عملیة التعبیر عن المعنى مجازیا  بشكل یلغي ھذه الكلمة :ّ 

ً               السیاق الأدبي والتاریخي للمقطع وتفسیره استنادا  إلى معیار آخر.
Synonymousتشیر ھذه إلى الكلمات ذات المعنى نفسھ أو المتشابھة جدا  (رغم أنھ :المرادف          ً

ان في الواقع لیس ھناك من كلمتین لھما تطابق سامي كامل). والكلمت
ً                                المترادفتان تكونان مترابطتان معا  لدرجة أنھ یمكن استبدال إحداھما 
ً            بأخرى في الجملة بدون أن نفقد المعنى. ت ستخدم أیضا  لتعیین أحد            ُ
الأشكال الثلاثة لموازاة الشعریة العبریة. وفي ھذا المعنى تشیر إلى 

). ٣: ١٠٣بیتین من الشعر یعبران عن نفس الحقیقة (مز 
Syntaxھذا مصطلح یوناني یشیر إلى بنیة الجملة. إنھا یتعلق بالطرق التي :ّ  م الن ظمعل

ً                   یتم فیھا ربط أجزاء الجملة معا  لتشكل فكرة كاملة. 
Syntheticalھذه إحدى الكلمات الثلاث التي تشیر إلى أنواع السعر العبري. ھذه :تركیبي

الآخر بمعنى الكلمة تدل على أبیات الشعر المبنیة أحدھا فوق 
).٩- ٧: ١٩ُ          ً            تراكمي، وی دعى أحیانا  "أوجي" (مز 

Systematic theologyھذه مرحلة من التفسیر تحاول أن تربط حقائق الكتاب المقدس :اللاھوت النظامي
بطریقة منطقیة معقولة وموحدة. 

إنھ تقدیم منطقي أكثر منھ تاریخي للاھوت المسیحي من خلال 
، الخطیئة، الخلاص، الخ). أبواب (الله، الإنسان

Talmudھذا ھو الاسم الذي ی عطى إلى التقلید الشفھي الیھودي الذي ن ظ م في :التلمود      ّ ُ                                     ُ
ً               قوانین. یعتقد الیھود أن ھذا التقلید أ عطي شفھیا  لموسى على جبل           ُ
ِ َ                                               سیناء من ق ب ل الله. وفي الواقع یبدو أن التلمود ھو تجمیع لحكمة 

مر السنین. ھناك نوعان مختلفان من التلمود ّ               المعل مین الیھود على 
المكتوب: التلمود البابلي وھو الأقصر، والتلمود الفلسطیني غیر 

المكتمل.
Textual criticismھو دراسة مخطوطات الكتاب المقدس. النقد النصي ضروري لأنھ :النقد النصي

لیس لدینا النصوص الأصلیة ولأن المخطوطات تختلف عن بعضھا 
عض. یحاول النقد النصي أن یفسر التغایرات وأن یصل (قدر الب

الإمكان) إلى النص الأصلي في مخطوطات العھد القدیم والعھد 
ً     ُ                  الجدید. غالبا  ما ی سمى "النقد الأدنى".

Textus Receptusظھرت ھذه التسمیة في طبعة :النص المقبولElzevir للعھد الجدید الیوناني عام
اس شكل من العھد الجدید الیوناني الذي نتج عن م. ھو بالأس١٦٣٣

Erasmusبضعة مخطوطات یونانیة متأخرة وإصدارات لاتینیة لـ
Elzevir)، و١٥٥٩- ١٥٤٦(Stephanus)، و١٦٧٨- ١٥١٠(
An Introduction to the). في كتاب ١٦٧٨- ١٦٢٤(

Textual Criticism of the New Testament .٢٧، ص ،
: "إن النص البیزنطي ھو النص A. T.Robertsonیقول 

ً             المقبول". النص البیزنطي ھو النص الأقل تقدیرا  بین العائلات 
الثلاث للمخطوطات الیونانیة الباكرة (الغربیة، والإسكندریة، 
ُ    والبیزنطیة). إنھ یحوي على كومة مكدسة من الأغلاط التي ارت كبت 

ع ذلك، یقول ً                 خلال كتابة المخطوطات یدویا  على مدى قرون. وم
A.T. Robertson  أیضا : "إن النص المقبول قد حفظ لنا نصا ً                                 ً

ً      صحیحا  دقیقا  جوھریا " (ص.  ). ھذا التقلید المخطوطاتي الیوناني ٢١ً      ً       
لعام Erasmus(انظر بشكل خاص الطبعة الثالثة لإرازموس 

King James Version) یشكل الأساس لترجمة١٥٢٢
م. ١٦١١الإنكلیزیة للكتاب المقدس، عام

Torahھذه ھي الكلمة العبریة التي تعني "تعلیم". لقد صارت ھذه ھي الاسم :التوراة
ُ                                              الرسمي الذي ی طلق على كتابات موسى (من التكوین حتى التثنیة). 
وھذه، بالنسبة إلى الیھود، القسم الأكثر موثوقیة وسلطة من القانون 

العبري (للكتابات المقدسة).
Typologicalھذا نوع خاص من التفسیر. یعتمد عادة على فھم حقیقة العھد الجدید :رمزي

ً                        الموجودة في مقاطع العھد القدیم استنادا  إلى رموز تتعلق بالكتاب 
المقدس. ھذا الصنف من التفسیر كان العنصر الأبرز في النھج 

الإسكندري. 
ن بسبب سوء استخدام ھذا النوع من التفسیر، ینبغي على المرء أ

یحصر استخدامھ على أمثلة محددة مدونة في العھد الجدید. 
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Vaticanusھذه ھي المخطوطة الیونانیة التي تعود إلى القرن الرابع المیلادي. :المخطوطة الفاتیكانیة
جدت في مكتبة الفاتیكان. كانت تحوي أصلا  كل العھد القدیم،  ُ                                     ً                  لقد و 

أقسام منھا ضاعت (تكوین، والأبوكریفا، والعھد الجدید. ولكن بعض 
المزامیر، الرسالة إلى العبرانیین، الرسائل الرعویة، رسالة فلیمون، 
ً                           والرؤیا). إنھا مخطوطة مفیدة جدا  في تحدید كلمات النص الأصلي 

في المخطوطات.
". Bُ                       ی شار إلیھا عادة بالرمز "

Vulgateم للكتاب المقدس. ھو اسم الترجمة اللاتینیة التي قام بھا جیرو:الفولغاتا
وصارت الترجمة الأساسیة أو "الشائعة" للكنیسة الكاثولیكیة 

م.٣٨٠الرومانیة. تم إنجازھا بعید العام 
Wisdom literatureكان ھذا النوع الأدبي المنتشر في الشرق الأدنى القدیم (والعالم :الأدب الحكمي

ً خطوطا  المعاصر). كان بالأساس محاولة لتعلیم الجیل الجدید
عریضة حول الحیاة الناجحة من خلال الشعر، والأمثال، أو المقالة. 
ً                                                لقد كان موجھا  إلى الأفراد أكثر منھ إلى المجتمع ككل. لم یستخدم 
تلمیحات إلى التاریخ بل كان یستند إلى خبرات الحیاة والملاحظة. 
في الكتاب المقدس، إن الأسفار من أیوب إلى نشید الأنشاد تفترض 

ور الرب/یھوه وعبادتھ، ولكن ھذه النظرة العالمیة لیست جلیة حض
في كل خبرة بشریة في كل عصر. 

كنوع أدبي، یقول الأدب الحكمي حقائق عامة. ولكن ھذا النوع 
ُ                                          الأدبي لا یمكن أن ی ستخدم في كل حالة. فھذه أقوال عامة لا تنطبق 

ً                 دائما  على حالة كل فرد.
ً یطرحوا أسئلة الحیاة الصعبة. وغالبا  ھؤلاء الحكماء تجرأوا على أن

ّ        ً ما تحدوا الآراء الدینیة التقلیدیة (أیوب والجامعة). إنھا تشك ل توازنا  
ً                                 ومشادة  للإجابات السھلة على مآسي الحیاة. 

World picture and
world-view

الصورة العالمیة والنظرة 
العالمیة

فلسفیة تتعلق بالخلق. عبارة ھاتان كلمتان مترافقتان. كلتاھما مفاھیم :
"الصورة العالمیة" تشیر إلى "كیفیة" الخلق، بینما عبارة "النظرة 
العالمیة" تشیر إلى "من" ھو الخالق. ھاتان الكلمتان لھما صلة وثیقة 

التي تتناول بشكل رئیسي مسألة "من" خلق، ولیس ٢- ١بتفسیر تك 
ّ       "كیف" تم  الخلق.

YHWH٣ُ                   سم إلھ العھد في العھد القدیم. ی ذكر ھذا الاسم في خر ھذا ھو ا:الرب/یھوه :
. إنھ الصیغة السببیة للكلمة العبریة "یكون". كان الیھود یخشون ١٤

ّ                             أن یعلنوا/یلفظوا الاسم، لئلا ی ستخف  باسم الله؛ ولذلك فقد استعاضوا     ُ
٣، "الرب".Adonaiعنھ بذكر الاسم 

یترجم في الترجمات العربیة للكتاب المقدس إلى "الرب"، وفي الإنكلیزیة إلى ١٤: ٣)، وذلك كما نرى في (خر YHWH): (יהוהأحد الأسماء التي تطلق على الله في العھد القدیم ھو "یھوه" (- ٣ ُ                                                                      )، و 
"Lord.((فریق الترجمة)) ."
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٤الملحق 
بیان عقیدة وإیمان

ّ                                  أنا لا أ ولي بیانات  أو إعلانات الإیمان أو دساتیرھا أھمیة  خاصة . بل بالحري  أ فض ل أن أ ؤك د على الكتاب المقدس نفسھ. ومھما ی  ُ       ّ  ُ   ّ           ً     ً                                    ِ كن من أمر، فإني ُ         
ٍ      ّ                                      ً                                                 أدرك أن بیان  إیمان  سیقد م لأولئك الذین لم یتعودوا علي بعد طریقة  لتقییم وجھة نظري العقائدیة. في أیامنا ھذه حیث ھن اك الكثیر من الأخطاء َ     

ٌ       ّ           ً       ً                          ّ    اللاھوتیة والخداع، حسن  أن أقد م لكم موجزا  مختصرا  عن الفكر اللاھوتي الذي أقد مھ. 
اتھ وقد الكتاب المقدس في عھدیھ القدیم والجدید ھو كلمة الله الأبدیة، الموحى بھا، والمعصومة، والموثوقة، وذات السلطان. إنھ إعلان الله لذ- ١

نھ رجال  تحت إر ٌ        دو  ً                      شاد  فائق  للطبیعة. إنھ مصدرنا الوحید للحق الواضح عن الله ومقاصده. وھو أیضا  المصدر الوحید للإیمان ّ                                                                      ٍ     ٍ
والممارسة لكنیستھ. 

ُ   ّ ً      ً       ً ھناك إلھ واحد فاد ، خالق، سرمدي، أبدي. الله ھو خالق كل الأشیاء، المنظورة وغیر المنظورة. لقد أعلن نفسھ م حب ا  مھتما  مراعیا  - ٢ رغم أنھ ٍ                                                                                
ً                         عادل ومنصف. لقد أعلن نفسھ بثلاثة أقانیم متمایزة: الآب، والابن، والروح القدس؛ منفصلة حقا  ولكن متساویة في الجوھر. ً أیضا  

ّ                   ً        الله متحكم فعلیا  بعالمھ. ھناك، وفي نفس الوقت، مخطط أبدي راسخ معین لخلیقة الله ومخطط آخر مرك ز للأفراد یعطي مجالا  للإرادة - ٣                                                                        ً
ة. ً       ما من شيء یحدث بدون معرفة الله وإذنھ، ومع ذلك فإنھ یسمح للأفراد بالاختیار سواء كانوا ملائكة أم بشرا . یسوع ّ  الإنسانیة الحر 

ّ ٍ ھو الم ختار من ق ب ل الآب والجمیع م حتم ل اختیارھم فیھ. معرفة الله السابقة للأحداث لا تقلل من شأن البشر ولا تسی رھم وفق نص             ّ                                                                  َ    ُ ّ  مقد ر ُ         ِ َ              
یعنا مسؤولون عن أفكارنا وأفعالنا. ً           سابقا  ومكتوب. جم

ا  من الخطیئة، قد اختار أن یتمرد على الله. ورغم أن آدم وحواء قد أغواھما إبلی- ٤ ّ  ً                                                                       الجنس البشري، ورغم أنھ قد خ لق على صورة الله وحر  س ُ                
ً    ة والخلیقة. وإننا جمیعا  في ّ                   الذي یفوق الطبیعة، إلا أنھما مسؤولان عن تمحورھما المتعمد على الذات. لقد أث ر تمردھم على البشری

حاجة إلى رحمة الله ونعمتھ سواء في حالتنا المندمجة في آدم أم في تمردنا الاختیاري الفردي. 
ً           ً                     أم ن الله وسیلة  مغفرة  واسترداد للبشریة الساقطة. یسوع المسیح، ابن الله الفرید، صار إنسانا ، وعاش حیاة  خالیة من الخطیئة، وب- ٥ موتھ َّ         َ      ٍ                                                                

البدیلي، دفع عقویة خطیئة الجنس البشري. إنھ الطریق الوحید للاستعادة والتجدید والشركة والصداقة مع الله. ما من وسلة ّ    الكف اري 
َ    أخرى للخلاص سوى من خلال الإیمان بعملھ الم نج ز.   ُ

یاریة بوعود الله من خلال یسوع ً                                                          على كل واحد منا أن یقتبل شخصیا  عطیة الله بالغفران والاسترداد في یسوع. وھذا یتحقق بالثقة الاخت- ٦
والتحول المتعمد عن الخطیئة المعروفة. 

متغیرة ُ              ً                                                                                         جمیعنا مغفور لنا وم ستردون استنادا  إلى إیماننا بالمسیح وتوبتنا عن الخطیئة. ولكن الدلیل على ھذه العلاقة الجدیدة تتبدى في حیاة- ٧
ً                                             ً                       وما  ما بل التشبھ بالمسیح الآن. أولئك المفتدون حقا ، ورغم أنھم یخطئون بین ِّ                                              ومغی  رة. ھدف الله بالنسبة إلى البشریة لیس السماء فقط ی

الفینة والفینة، سیستمرون في الإیمان والتوبة طوال حیاتھم. 
ً                      الروح القدس ھو "یسوع الآخر". إنھ حاضر  في العالم لیقود الضالین إلى المسیح ویخلق في المخل صین تشب ھا  بالمسیح. مواھب الروح - ٨   ّ       ّ                                                  ٌ

ّ                                                                قدس ت عطى عند الخلاص. إنھم حیاة وخدمة یسوع مقس مة وسط جسده، الكنیسة. المواھب التي ھي بالأساس مواقف ودوافع یسوع ال                                       ُ
ٌ                                          یجب تحریكھا بثمر الروح القدس. الروح فع ال  في یومنا كما كان في زمان الكتاب المقدس.   ّ

َ                  َّ   ً                       جعل الآب  یسوع  المسیح القائم دی انا  على كل شيء. سیعود إلى - ٩ الأرض لیدین كل البشر. أولئك الذین آمنوا بیسوع والمكتوبة أسماؤھم في ُ    
َ                                                                                         سفر الحیاة للحمل سیقتبلون أجساد ھم الممجدة الأبدیة لدى عودتھ. سیكونون معھ إلى الأبد. وأما أولئك الذین رفضوا أن یتجاوبوا مع 

ُ                          م. سی دانون مع الشیطان وملائكتھ. ُ                                                 حق الله فسی فصلون إلى الأبد عن أفراح الشركة مع الله المثلث الأقانی
ُ                                                بالتأكید لیست ھذه دراسة كاملة أو شاملة ولكني أرجو أن أكون قد قد مت  لكم المقاربة اللاھوتیة التي لدي. یروق لي القول:  ّ

ّ   محب ة".- حریة، وفي كل الأشیاء- وحدة، وفي الثانویات- "في الجوھریات


